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ELOSZO. 

Vogul  Népköltési  Gyűjteményem  itt  megjelenő  kötete  foly- 
tatása  és   kiegészítése    a  vogul  nép  ösi  hitvilágát  ismertető  s  e 
munka   első   kötetében   bevezetés   gyanánt  közölt  tanulmányok- 
nak. Emitt  a  világteremtés  vogul  regéi  és  énekei  kapcsán  főkép 
a  három  nagy  világistenség,  az  Égatya,  a  Földanya  s  az  Alvilág- 
fejedelme mythikai  képzeteivel  foglalkozom,    míg   a  jelen  mű  a 
második  kötetben  kiadott  vogul  hősköltészethez  s  istenidéző  igék- 
hez csatlakozva  az  ezekben  dicsőített  bálványistenségeket,  a  ter- 
mészeti jelenségek  hitregei  alakjait,  a  sámán  varázslást  és  vallás- 
gyakorlatot s  a  höséletet  mutatja  be  rendszeres  összefoglaló  tár- 
gyalással.   Mindé    munkálatokban,    a    mennyire    csak  számomra 
lehetséges  volt,  kimerítő  teljességre  törekedtem,  felhasználván  e 
végből  nemcsak  saját  helyszíni  kutatásaim    és    gyűjtéseim  ered- 
ményeit, hanem  a  rendelkezésre  álló  osztják  népköltési  kiadvá- 
nyokat,   így    különösen    Pápay    József  és  Patkanov  Sz.  kiválóan 
becses  közleményeit,  továbbá  a  nehezen  hozzáférhető  orosz  nép- 
rajzi irodalmat  s  az  egyéb  nyelvű  régibb  forrásműveket  is.  Egy 
másik  szempont,  melyre  e  munka  minden  részében  súlyt  helyez- 
tem, a  hitelesség  volt,  vagyis  hogy  az  utánam  nyomozó  világo- 
san láthassa  minden  állításom  s  minden  magyarázatom  alapját; 
miért  is  adataimnak    mindenütt    megjegyzem    eredethelyét  s  ha 
az  tőlem  származik,  azt  az  eredeti  vogul  vagy  orosz  nyelvű  köz- 
lést, melyet  reá  vonatkozólag  a  tanulmány  színhelyén  hallottam, 
így  tárgyalva  a  vogul-osztják  hitélet  egész  ismert   köréből    még 
csak  egy  fejezet,    a    medvetisztelet   volna  hátra,  melyet  e 
kötetben  csupán  röviden  érintettem  (0313—4.  1.),    mivel    annak 
tüzetesebb  kifejtése  a  medveünnepi  színjátékok  vázlatával  együtt 
alkalmasabban   illik    e   munka   harmadik   kötetének,    a    medve- 
énekeknek bevezetésébe. 

Nyelvtudósaink  bizonyára  szívesen  fogadják  a  Vogul  Nép- 
költési Gyűjtemény  két  első  kötetének  fejtegető  részeihez,  vala- 
mint tárgyi  és  nyelvi  magyarázataihoz  csatlakozó  szómutatót, 
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mely  nélkül  bajon  volna  az  eligazodás  e  kötetek  nagyszámú  s 
szétszórt  adatainak  tömkelegében.  Hasonló  arányú  tárgymutatót 
is  készítettem,  melynek  néprajz-kutatóink  vehették  volna  jó 
hasznát;  de  ennek  közlését  tekintettel  a  súlyos  nyomdai  viszo- 
nyokra egyelőre  el  kellett  halasztanom. 

Némi  borongással  gondolok  arra,  hogy  íme  egj*  egész 
emberöltő,  több  mint  harmincz  esztendő  telt  le,  mióta  a  vogul- 
osztják mythologiai  és  hitéleti  tanulmányokhoz  hozzáfogtam  b 
még  e  szűk  tárgykörben  sem  juthattam  a  befejezéshez.  S  hol 
van  még  a  nyelvtudományunkra  és  a  magyar  őstörténetre  nézve 
oly  nagy  jelentőségű  vogul  szótár?!  Hol  a  vesztett  háborúnak 
tudományos  nyeresége,  melyet  még  emlék  és  bizonyság  kedvéért 
is  kiadnunk  kellene  :  a  votják  és  oszét  fogolytanulmányok  érté- 
kes folklorisztikai  és  nyelvanyag  gyűjtése  ?  !  Nem  adta  meg  sor- 
som, hogy  erőm  s  időm  javát  a  tudománynak  szentelhessem  s 
bizony  csak  lassan,  nagy  időközökben  haladhattam  munkámban 
egy-egy  lépéssel  előbbre.  De  kevés  szabad  időmet  a  vogul  tanul- 
mányokon kívül  a  magyar  őstörténet  búvárlatának  egyéb  terei 
is  jócskán  lekötötték.  Mert  a  magyar  őstörténet  szem- 
pontja vezetett  legfőkép  tudományos  törekvéseimben  mindenkor. 
Ez  buzdított  már  kora  ifjúságomban  a  tanulmányutakra,  hogy 
gyalogszerrel  bejárjam  a  moldvai  csángók  falvait,  majd  utóbb 
hogy  PiEGULY  njomdokát  követve  a  votjákok.  csuvasok  és  vogu- 
lok  tájait  fölkeressem  s  legutóbb  is,  a  nagy  világégés  alatt,  hogy 
ide  sodródott  Káma-  és  Kaukázus-vidéki  foglyaink  ajkairól  éve- 
ken át  jegyezgessem  a  tudományra  nézve  nagybecsű  közléseket, 
így  nyelvi  és  őstörténeti  nyomozások  párhuzamosan  haladtak 
egymás  mellett  munkásságomban  s  kölcsönösen  kiegészítették 
egymást,  a  mint  hogy  szükség  is  volt  e  rendszerre ;  mert  a  finn- 
magyar népek  ethnologiai  problémáihoz  nincsenek  nekünk  bő- 
vebben csörgedező  s  mélyebb  betekintést  engedő  forrásaink, 
mint  a  nyelv  és  a  népszellem  alkotásai,  különösen  a  hagyomá- 
nyos népköltés.  Afféle  bizonyító  adatokat,  a  minőket  az  indo- 
germán őstörténet  kutatói  a  védákból,  Homérból,  a  római  klasz- 
szikusokból  és  a  Niebelungokból  idéznek,  nekünk  a  Kalevalában 
s  a  vogul- osztják  hősénekekben  kell  keresnünk,  mert  a  praehisto- 
rikus  időkre  nézve  ezek  a  mi  legtanulságosabb  irodalmi  emlé- 
keink. Gvakran  tükröződnek  ezekben  az  emberi  művelődéstörténet 
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oly  régi  képei,  melyeknek  kora  tetemesen  megelőzi  az  indoger- 
mán irodalmi  forrásokét.  Az  őskori  halászszerszámokra  nézve 
pl.,  mint  ScHiiADER  0.  Reallexikon  der  indogermanischen  Alter- 
tumskunde  müvéből  (244.  1.)  értesülünk,  nincs  tájékoztató  adat 
sem  a  Rigvedában,  sem  az  Avestában.  sem  Homérnál,  bár  a 
halászat  ősfoglalkozása  az  emberiségnek  s  régészeti  leletek  bő- 
ségesen igazolják  gyakorlását  az  őskori  Európa  minden  táján. 
Ezzel  szemben  a  vogul  teremtési  regék  nemcsak  annak  őrizték 
meg  emlékét,  hogy  egykor  a  halászhálóhoz  való  fonalat  'hegyen 
termő  ftiszárbór,  a  csalánból  nyerték  s  hogy  kötelét  nyírfa- 
háncsból fonták  (1:153,  281);  hanem  arról  a  sokkal  régibb 
állapotról  is  tudnak,  melyben  a  gyalmot  nem  is  fonálból,  hanem 
vesszőből  készítették  (1.  Ethnographia  lY :  194).  A  Kalevala  egyik 
runojában  is  megtaláljuk  a  gyalom  eme  legősibb  alakjának  emlí- 
tését :  'Komoly  öreg  Vájnámöjnen,  meg  vasverö  Ilmarinen  fa 
háncsából  gyalmot  kötnek,  borókából  összeütnek,  meg  is  festik 
füzfalébe,  kötelük  kecskefüznek  kérge'  (Vikár  Béla  fordításában, 
329.  1.).  Hérodotosz  csak  röviden  említi  a  jyrkákról  a  lovas  va- 
dászat szokását,  míg  egy  vogul  medveénekben  annak  bő  leírását 
találjuk  (1.  Ethnogr.  V:160,  167—9).  A  nörablás  az  indogermán 
ösmult  forrásműveiben  csak  szórványosan  s  röviden  van  jelezve, 
mert  a  nőár  alapján  való  házasság  még  az  együttélés  korában 
kifejlődött  8  meggyökeresedett  e  népeknél  (1.  Scheader  Reallex. 
353,  652).  míg  a  vogul-osztják  hősénekeknek  többször  főtárgya 
a  hadjárattal  való  nőszerzés,  mely  legméltóbb  módja  volt  a 
fejedelmiek  házasságának"*')  s  melyet  bő  részletességgel  adnak  elő 
(11:0609,0703-10).  A  hajdankor  beláthatatlan  távolából  eredő 
emlékek  lehetnek  egyes  vad  harczi  szokások  is,  melyekről  gyak- 
ran szólnak  a  vogul-osztják  hősénekek,  az  indogermán  praehisto- 


*)  Midőn  a  permi  és  uíai  kormányzóságokból  származó  s  még  ősi 
pogányságukban  megmaradt  votják  hadifoglyoktól  az  ö  lakodalmi  szokásai- 
kat tudakoltam,  ezek  nagy  meglepetésemre  azt  felelték,  hogy  ilyenek  miluk 
egyáltalán  nincsenek,  mert  a  leányokat  nem  a  szülők  adják  férjhez,  hanem 
azok  mindig  a  szülök  tudta  nélkül  titokban  szöknek  u  férjeikhez  s  az  ifjak 
utóbb  keresik  a  kiengesztelődést  öregeikkel.  így  hát  jól  érthető,  hogy  a 
votjákban  nincs  is  más  kifejezés  a  férjhezmenetelre,  mint  hogy  'férjhez 
/mí';  de  a  vogulban  is  csak  így  van  (1.  itt  11:0713),  jeléül  annak,  hogy  a 
rokon  népeknél  ez  a  házasság  kimutatható  legősibb  alakja  nemcsak  az 
előkelők,  hanem  a  köznép  között  is. 
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ríkusok  azonban  hallgatnak,  mint  a  minő  a  legyőzött  ellenfel  feje 
bőrének  lenyűzása  kapcsolatban  azzal,  hogy  a  győző  leterített  ellen- 
felének lelkét  a  magasba  való  kiáltással  felajánlja  Felső-Ég  atyjá- 
nak, továbbá  hogy  e  fejbőrt  a  háza  előtt  álló  fák  egyikére  akasztja, 
hogy  a  széltől  himbálva  hosszú  időn  át  legyen  hirdetője  dicsöst- 
gének  (II :  Í)66í2  1),  úgyszintén  hogy  a  győző  ellenfelének  szivét 
és  máját  megeszi,  hogy  emennek  ereje  beléje  szálljon  (II:(J6í>7. 
■Joggal  vélhető,  hogy  az  a  kép,  melylyel  a  vogul  nép  ősi 
hitvilága  es  egykori  hősélete  az  itt  közölt  vázlatokban  jelentke- 
zik, fövonásaiban  ráillik  a  magj'arság  ősmultjára  is.  A  mi  külö- 
nösen a  kereszténység  előtti  magyar  hitképzeteket  illeti,  ezek 
körében  világosan  fölismerszik  mai  tudásunk  szerint  is  három 
idegen  hatás  rétege :  az  egyik  s  valószínűleg  legrégibb  amaz 
árja  népé,  melynek  nyelvéből  a  szláv  szent  szó  átvétele  előtt 
alkalmazott  szent'  jelentésű  úí  szavunk,  az  id-vez,  id-nep  {innep, 
ünnep  <  *id-nap)  s  i'gy-liáz  (igy-liáz)  előrésze  származik  (1,  AKE. 
363),  a  másik  a  parsismusé,  melynek  isten  és  menny  szavainkat 
köszönhetjük  (AKE.  37S,  46i)  s  a  harmadik  ama  kaukázustáji 
bolgár  népé,  melytől  a  magyar  nyelv  régi  török  elemei,  többek 
közt  a  sámán'  régi  bölcs  s  a  sámán  varázslat  régi  hü  (hüvül, 
hűvös)  és  háj  (bájol)  szava,  továbbá  a  boszorkány  démonuevezet 
eredneb  (1.  NyK.  32 :  298,  383  és  20 :  4671  Mindé  külső  hatások 
bizonyára  nemcsak  a  nyelvi  kifejezések  változásában  érvényesül- 
tek, hanem  a  régibb  mythikai  képzetek  és  vallási  szokások  mó- 
dosulását is  előidézték.  Mindamellett  megmaradt  a  rokon  népek- 
kel való  ethnikai  kapcsolat  hagyományakép  a  régi  vallási  termi- 
nológia legfontosabb  szava  az  áld,  melyből  az  áldoz  és  áldomás 
szavak  származnak  s  melylyel  az  átkoz  is  összefügg  i,l.  itt  II : 
0347 — 8)  s  fentartotta  magát  egész  a  kereszténység  koráig  a 
lóáldozat,  mi  egyébként  az  ókor  árja  népeinél  is  gyakorlatban 
volt  s  ma  is  dívik  az  altáji  tatároknál,  mongoloknál  s  más 
keleti  népeknél.  Épígy  a  legrégibb  korok  hagyománya  a  magyar 
hősélet  műszavai  közül  a  had.  melynek  vogul  yqnt  mása  (II: 
0599)  szintén  egj^képen  jelenti  a  háborús  sereget  s  magát  a 
háborút,  továbbá  az  íjj  és  nyíl  fegyvernevek,  úgyszintén  a  tegez 
(11:0541.  054."),  0548),  valamint  a  harczi  szokások  közül  a  szín- 
leges megfutás  és  visszafordulás  (II  :  0640),  a  legyőzött  ellenfel 
szívének  megevése  ill :  0667)  és  a  harc7ii  tor  (II :  0683).  Néprajzi 
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jelenségek  természetesen  nem  ismernek  szorosan  körülzárt  eth- 
iiikai  határokat  s  ha  tekintetbe  vesszük,  hogy  a  történeti  Jugria, 
vagyis  az  Ural  és  Ob  köze,  mint  ezt  ismételve  bizonyítottam 
(Ethnogr.  15:18,  16 :  84),  nem  ösi  hazája  a  voguloknak  és  osztjá- 
"*  koknak,*)  hanem  ök  délibb  vidékekről,  kaukázusi,  alán  s  egyéb 
indo-iráni  fajta  népek  szomszédságából  kerültek  mai  északi 
tájaikra  s  ha  figyelembe  vesszük  azt  is,  hogy  ezeknek  erős  mű- 
veltségi hatása  alatt  a  vogulok  és  osztjákok  nemcsak  fémneveket 
vettek  át,  hanem  az  alánoktól  került  hozzájuk  a  hadakozó  hős 
fontos  védelmi  készségének,  a  pánczélruhának  layér,  lq,yD7-  neve 
is  í  II :  Ü5ö4),  a  mint  hogy  alánból  került  a  magyar  vért  szó  is 
(ÁKE.  630)  —  nem  zárkózhatunk  el  attól  a  föltevéstől  sem, 
hogy  a  vogul-osztják  hagyományos  költészetben  mutatkozó  tár- 
sadalmi állapot,  vallási  élet  és  hadviselés  nem  egyedül  ezeknek 
a  népeknek  volt  sajátja,  hanem  az  európai  Oroszország  délkeleti 
részének  egyéb  ókori  népeire,  így  különösen  az  alánokra  s  a 
szkythákra  is  kiterjedt. 

Mind  e  fölvetett  eszméknek  tüzetesebb  átvizsgálása  és 
tisztázása  a  jövőnek  lesz  feladata.  Ennek  a  munkának  nem  volt 
más  czélja,  mint  az  anyag  egybehordása,  rendezése  s  az  egyes 
adatok  hiteles  philologiai  megállapítása,  A  vogul-osztják  tárgy- 
körön túl  csak  elvétve  tértem  ki  nyelvi  vagy  néprajzi  egybe- 
vetésekre, illetve  okfejtö  magyarázatokra  inkább  figyelemkeltés, 
mint  az  érintett  kérdés  érdemleges  megoldása  czéljából.  Remé- 
lem, hogy  munkám  így  sem  lesz  terméketlen  a  további  tudomá- 
nyos kutatás  számára  s  hogy  ifjabb  szaktársaim  kritikai  csáká- 
nya talál  majd  elég  hasznos  erezet  is  a  törmelék  közt.  Egyéb- 
ként alkalmazhatom  rá  azt  a  mondást,  mely ly el  néhai  mesterem, 
kinek  Budenz  József  áldott  neve  itt  se  maradjon  kegyeletes  em- 
lítés nélkül,  élte  fő  művét  útjára  bocsátotta':  «Valeat,  quantum 
valere  potest». 

Budapest,   19:21   deczember  15-ikén. 
Munkácsi,  Bernát. 

*)  Erről  tanúskodik  az  a  körülmény  is,  hogy  a  vogul  ós  osztják 
föld  nagy  folyóinak  nevei,  mint  Litsm  'Lozva',  Palm  '^Pelymka',  Ta'it,  Taut 
'SzoBzva'  és  'Tavda'  =  osztj.  Aa?]al,  Tatját  Irtys'  (11:445),  As,  Oa-s  'Ob'  a 
vogul  és  osztják  nyelvekből  meg  nem  fejthetök,  tehát  oly  néptől  származ- 
nak, mely  elöbli  lakott  e  tájakon. 
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felsőrendű  bálváiiyistenségek. 

1.  A  l'elimi    isten:    Polém-tarém    (01).  —    2.  A  Lozva  vizének  ezeut 
fejedelme  :    JMhíih  vit   jelpi?/    átér    (015).    —    3.  A  Szent  Uralbércz    örp'.'r- 
JelpiT]    7iar    íijh'd    ((tl9|.  —    4.    A    Szoszvaközépi  isten:    Tait-Jnrot'l  r 
(021). —  5.  A  Kisobi  isten:  Ajas-tarém  (031).  —  6.  Kaltéá-asszony :  A'«  -: 
fkwa    (038).  —  7.  A   Világügyelő    Aranyfejedelem :    Mir-swtné   /um    Sonii- 
fjtér  (053). 

II. 

Mái^odreutlű  bálványistenségek. 

A)  Az  északi  vogulok  vidékein:  1.  A  8zosz\aiui  öreg: 
Ta'lt-tal'éx,  <Ü^'d  (0117).  —  2.  A  Jűtim-szász-beli  szent  Fejedelemfi :  Jűtim- 
.v«s  jelpiij  4-^ér-pi  (0122).  —  3.  A  Leplá-torkolati  öreg:  Lí'plá-mnt  qjká 
(0124).  —  4.  A  'Ndxscrn-Völ'-heli  istennő:  'Nax!<ém-Vűl'  naj  (0124>.  — 
5.  A  Vör-ja-beli  ftjedelmek  :  Vór-jd  átért  (0125).  —  6.  A  Xul' im-paul-hoii 
istenleány:  Xul'ém-jmulitj  tanm-dyi  (0129).  —  7.  A  Kenderfö-vánkosú  férfi: 
Fondl-tal'c'X  osmap  xuvi  (0129).  —  8.  A  Nyusztbörkarimás  sapkájú  fejede- 
lem: 'Noxs-sou  yjirp  kentit]  átér  (0130).  —  9.  A  Changlá-szám-falvi  női  bál- 
vány (0131),*-  10.  A  Szigvaföi  öreg:  Saku--taVé/_  ájkd  (0131).  —  11. 
A  szigvafői  Jelping  tíir  bálványa  :  'So/rítj  ajka  (0132).  —  12.  A  Muung-kesz- 
beli  Hadisten-öreg :  Xánt-tárnn  ájkd  (^0135).  —  13.  A  Muung-kesz-beli 
Paszét-bálvány  öreg:  Pasct-pupV  ájkd  (0150).  —  14.  A  Mming-kesz-beli 
Tarí^Vw-leányasszony :  Táréyn-dyi  ekud  (0154).  —  15.  A  Lopmúszi  öreg: 
T.qpÍTj-m  ájkd  (0156).  16.  A  szigvatorkolati  Tarérn-&  öreg:  Sak-w-sUnt 
Tárém-pV  ájkd  (0160).  —  17.  A  Szóma-paul-beli  bálvány:  Söma-tqrew 
(0163).         18.  A  Jeli-városbeli  fejedelem:  Jeli-üs  átér  (0164). 

Bj  A  déli  vogulok  vidékein:  19.  Az  Alsókonda-vidéki  két 
fejedelem:  ICöntii]  lui  ötreV  (1014).  —  20.  A  'Sopér-asszony,  Kami-asszony 
anya:  'S(>p('r-7U'ij,  Kami-náj  árjkír  (0171).  —  21.  Felsö-kondavidéki  bálv;! 
nyok  (0178).  '22.  Fclső-pelimvidéki  bálványok  (0181).  —  23.  A  Tochta- 
torkolati  asszony:  Tw/f-tit  naj  (0181).  —  24.  A  Télém-torkolati  asszony: 
Telém-tit  náj  (0184).  —  25.  Alsó  uralvidéki  bálványistenségek  (0185). 

C)    Az    Ob    és    Irtis    mellékén:    26.  Az  Obföi  isten:    Ás-tal '  / 
tárém  (0188). —  27.  Az  Obi  fejedelem  öreg:    Oqsőtér  ansux  (0189).  —  2> 
A  Tők-öreg:  Ték-ajkd  (0190).  —  29.  A  Larvosi  fejedelem  öreg  :  Lár-üs  qt- 
ájkd  (0195).  —  30.    A   Bálványfok-vári    hét    fejedelem:    Ijötjx-aicét  nol  >''■ 
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aUf  (0^20^2).  —  31.  A  'J'üzmohás  ta\i  nrug  :  TaTjkw-tur  (íjka  [iHU'i).  H2. 
Az  4MÍ-foly(')VÍdéki  lejedelem:  Aut-ja  átér  (()2(»8).  —  33.  A  Szinja-folyóvidóki 
öreg:  Sanjd  ájM  (0209).  —  34.  Nyárész  fejedelemasszony:  'yarrs-naf  elma 
(0210).  —  Osztják  bálványok  (0210). 

III. 

A  természeti  jelenségrek  ínythikai  alakjai. 

1.  A  Napasszony  és  leánya:  Aatd-ekwa  és  Xatél-eku-a  ayi  {O'^.ll). — 
2.  A  Holdöreg  és  leánya:  Ét-pos  ajka  és  Et-pos  üyi  (0221).  —  3.  A  csillag- 
lakó  vadász  és  családja  :  Mos-xum  és  mos-niam  (0223).  —  4.  A_Reghajnal- 
anya :  Xoli-sen  sard  (0231).  —  5.  Az  'Égen  függő  hét  fiiV  :  Taréni  xanné 
sat  fi  (0233).  —  6.  Az  'Egálját  őrző  öreg' :  Tarém  jol-yanné  ma  ürné  ajka 
(0234).  —  7.  A  Szélistenke  öreg  és  a  Szélfiii :  Vuot-pop'  ansuxés^  Vöt-pf 
(0235).  —  8.  A  'Vészes  Tűzasszony'  és  a  Tüzf  ej  edelem :  lerén-naj  és  'Najirj 
Xan  (0236).  —  9.  A  'Fennjáró  szárnyas  Kaim' :  Numel  minnc  tawlirj  Kaim 
(0244).  —  10.  Az  óriások:  Mérjkwet  (0246).  —  11.  Az  állatemberek:  VjUit 
(0272).  —  12.  A  tündérnép  :  Mis-mam  (0275),  —  13.  Az  ördögök :  Kul't 
(0281).  —  14.  A  boszorkánynép  :  Por-mmn  (0286).  —  15.  A  Vízfejedelem 
és  leányai :  Vit-xan  és  Vit-y_qn  dyit  (0288).  —  16.  A  madárjáró  déltáj  népe  : 
Morti  ma  yum  (d"Í91).  —  17.  A  'Pusztító  Kórszellem'  :  Terén- yuV,  yin  (0297). 

IV. 
Mythikiis  állatok  és  növények. 

Állatokra 'vonatkozó  rokonsági  képzetek  (0305).  —  Hírt  vivő  és  jós- 
állatok (0306).  —  Állatok  hitélete,  sámánja  (0307).  —  Allatokra  való  vál- 
tozások (0308).  —  Szent  és  tisztelt  állatok  :  medve  (0313),  jávor  (0314).  ló 
(0316),  rénszarvas  (0317),  farkas,  sas,  bagoly  ,(0318),  hattyú,  lúd  (0319), 
búvármadár,  kígyó  (0320),  csuka  (0321).  —  Allatregék  (0322).  —  Eegei 
szörnyállatok  :  griffmadár  (0324),  mammut  (0326),  a  jür-  és  szösszel  sár- 
kányok (0330),  az  alvilági  sokor-hal  (0335).  —  Szent  fák  (0336). 

V. 

A  sainán  istenidézés  és  Dűbájosság. 

A    sámán    hivatás    kifejezései    (0343).  Híres  sámánok  (0357). 

A  sámán  tisztség  betöltésének  módjai  (0366).  Női    sámánok  (0367).  — 

A  sámán  hivatásra  való  előkészület  (0368).  Gyűjtő  utazások  l)álvány- 
áldozatok  czéljára  (0370).  —  Oroszok  is  hisznek  a  sámánok  csodatevő 
erejében  (0372).  —  A  sámán  öltözék  (0373).  —  A  varázsdob  (0373).^  -- 
Légyölő  galócza  evése  a  sámán  réülés  előidézésére  (0375).  —  Istenidézés 
sötét  jurtában  (0376;.  Fejszevarázslat  (0377).  --  Az  istenség  gyors  meg- 
jelenése (0378).  A  réület:  'isten  heve,  bálvány  heve'^  (0380),  —  Az 
istenség  szava  (0381).  A  l)álvány8zellem  bemutatkozása  (0382).^  — 
A  bálványszellem  az  idézés  okát  tudakolja  (0383).  —  A  sámán  az  idézés 
okát  előadja  (0383).  —  A  l)álványszel]em  kitérni  akar  a  nép  kívánságának 
teljesítése  elől  (0385).  —  A  sámán  kételkedik  a  bálványszellem  szavainak 
igaz8ágál)an  (0386).  —  A  bálványszellem  a  sámánt  megkínozza  (0387). 
A  sámán  más  bálványszellemeket  idéz  (0389).  A  l)álványszellem  áldozat- 
követelése (0390).  --  A  bálványszellem  távozása  (0392).  -  Az  istenség 
akaratának  kihirdetése  (0393).  —  Hősök  bálványidézése  szóval  vagy  ra- 
gon dolássai    (0395).    --    A    Imvölést    kisérő    jelképes  cselekedet  (0396).  — 
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Jlálváiiyszellemcli  réülotu  luulöu  egy  ujÚKik  bii\anyH/eii<;ujei  méznek 
(0397).  I'.etegfió;,'ek  gyógyítása  varázslásHal  (03!>8).  —  Népies  orvosságok 
(üiOO).  -  A  Ijetígsógok,' gyógyítás  és  gyógyulás  kifejezései  {0¥)-2).  —  Jóslás 
c/í'ljára  való  műveletek  (0400).  Madárjóslás  ((Ji07).  —  Álmokból  való 
jóslás  (0407).  -  'l'alizmán  holmik  (0409).  —  Jiontó  I.tivö!'*  '04/.«i, 
Átokmondás  (0413).  —  Eskü  (0414).  —  Medveeskíi  (0415). 

VJ. 
Áldozat  és  iniá<lKá{^. 

Az  áldozat  kiváló  szerepe  a  vallásgyakorlatifan  I(i410(.  -  Áldozati 
iogadalí/m  ((»419).  Áldozatváltó  (04-21  j.  —  A  bét  napjainak  b  a  keresz- 
tény ünnepeknek  vogul  nevei  (0423 1.  Évi  áldozatok  (0424 1.  —  Rend- 
]<ívüli  áldozatok  születés,  lakodalom,  botegség,  baláleset,  szent  heljek 
érintése,  idegenbe  való  utazás  és  hadi  események  alkalmából  (0427). 
1.  A  véráldozat  kifejezései  (0431 1.  —  Áldozati  állaí^>k  (0433).  Színük 
és  számuk  (0435).  —  Az  áldozati  tér  (0437j.  —  A  bálványszellem  szökdelő 
fák  (0440).  Istengyertya  (0442).  Áldozatkötó  oszlop  i0443).  —  Nők 
távolmaradása  az  áldozattól  (0445),  —  Az  áldozati  állatoknak  egy  kötélre 
való    fűzése    (04-45j.  Áldozati    állatok    feldíszítése    és    megvendégelése 

(0447).  —  Az  áldozati  állat  üvöltő  felajánlása  az  istenségnek  (0447).  — 
Az  áldozati  állat  leölésének  módjjii  (0449j.  —  Az  áldozat  vérének  felfogása 
(045Í2).  —  A  bálványnak  vérrel  való  megkenése  Í0453).  Véráldozat  a 
tűz  és  víz  szellemeinek  (0444).  —  Az  áldozók  a  maguk  arczát  is  véi-rel 
mázolják  (0455).  —  Vérivás  és  nyershns-evés  (045.5).  A  főtt  étellel  való 
áldozás  (045G).  —  A  bálványnak  megvendégelése  (0457).  —  Az  ételáldoza- 
tos üst  gőze  (0458>.  —  Az  üst  forró  vizének  kiöntése  az  áldozótér  fiatal 
fájának  tövébe  (0459).  —  A  fákra  akasztott  állatbőrök,  koponyák  és  szarvas- 
ágak ((J459),  —  Az  áldozati  csontok  összegj'űjtése  (0462).  —  Búcsúkiáltás 
az  istenséghez  s  ennek  elkísérése  (0462).  —  A  harczi  ellenfél  leölésének 
hasonló  szertartásai  (0463).  —  Az  ellenfél  lelkének  felkiáltása  az  Égatyá- 
hoz,  fejebörénelv  lenyúzása  és  fára  való  akasztása  (0464).  —  Eűjberáldozat 
nyomai  (0465).  —  2.  Az  étel-  és  italáldozat  (0467).  —  Lózsírral  és 
halzsh-ral  telt  edények  (0468).  —  Hal-áldozat  (0469).  —  Kenyér-  és  páhnka- 
áldozat  (0470).  —  3'.  A  füst  áldozat  (0471).  —  4.  Tárgy  adomány  ok 
(0473).  —  Bálványruhák.  prémek  (0474).  —  Posztó-,  vászon-  és  selyem- 
göngyölegek (0475).  —  Szalagok,  rongyok  (0476).  —  Ezüst-  és  rézpénzek, 
gyűrűk  (0476).  Ezüsttányérkák  és  csészék  (0479).  —  Vadászati  és  halá- 
szati eszközök  (0481).  —  Emberhaj,  szőrszál  stl).  (Ó481).  —  Bálvány  képé- 
nek bemetszésé  a  fa  kérgébe  (0481 1. 

Az  imádság  kifejezései  (0482].  —  A  siralom  (0483).  —  A  'nyu.szt- 
r]>rém]-könyörgés,  hód[prém]-kön}-örgés'  (0484).  A  könyörgök  jelzése  az 
imádságokban  (0485).  —  A  vogul  imádság  egyszerű  típusai  (0485),  —  Az 
istenidézö  imádságok  rendes  szerkezete  és  tartalma  (0486).  Az  imádsá- 
got fedetlen  fővel  és  kesztyűtlen  kézzel  végzik  (0494 1.  Testmozdulatok 
imádság  közben.  Hajlongás  (0495i.  —  Az  imádság  hangia  /n49(ii. 

VII. 
Hősköltészet  és  liösélet. 

A  hősének  szerkezeti  egyezése  az  istenidéző  igékkel  (0498'.  - — 
A  hősének  tárgyköre  (0.504). 

Fejedelem  és  nép  (0507 ).  —  A  hősök  nevei  és  diszjelzői  (0508).  — 
Szolgák  és  szolgálók  nevei  ('^510).  —  A  hős  születése  és  nevelkedése 
(0511).         A  hős  ifiú  játékai  (0512).  —  A  hős  ifjú  árvasága  és  szenvedései 
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10515).  A  hos  testi  és  szollomi  tulajdonságai  (0ol8j.  A  liős  ügyes- 
sége és  ereje  (0525).  -  A  hős  erős  alvása  (0526).  —  Teljes  álmatlansága 
izgatott  lelki  állapotHl)an  (0529).  —  Szellemi  élete  (05.S0).  —  A  hős  rokon- 
sága (0531).  —  Hadapródok,  szolgák  és  szolgálók  (0532).  —  A  hős  békés 
életmódja  (0534). 

A  hős  fegyverzete  és  védelmi  eszköz  ei :  kard  (^537).  — 
A  kard  kezelésében  való  ügyessége  (0539).  —  íjj  (0541).  —  A  nyilazásban 
való  ügyessége  (0546),  —  Tegez  (0548).  —  Fejsze  (0549).  —  Kés  (055Ü).  — 
Pánczélruha  (0551).  —  Hótalp  (0555).  —  Vár  és  falu  (0556).  —  Vogul  földön 
ismert  várak  (0556).  —  Vogul  énekekben  említett  osztják  várak  (0559).  — 
A  várak  magas  fekvése  (0560).  -  Földvárak  (0562).  —  Várak  czölöpkorí- 
tése  (0562 )._—  Kővárak  (0563).  —  A  vár  terjedelme  (0564).  —  A  várfok 
(0565).  —  Őrtorony  és  kilátó  (0566).  —  A  vár  kikötő  réve  (0567).  —  Kő- 
gát  a  folyón  (0567).  —  A  vártér  (0568).  —  A  fejedelem  háza  (0568).  — 
A  várba  való  jutás  nehézségei  (0571). 

A  hadjárat  i  n  d  í  t  (')  o\  a  és  előkészületei:  Legfőbb  indító  ok- 
a  vérbosszú  (0572).  —  Ennek  gondolata  a  hőst  állandóan  izgatja  (0573).  — 
Ellenfelek  és  barátok  gyakran  emlékeztetik  reá  (0574).  — ^  Néha  női  sze- 
mély káromlása  is  ingerli  bosszúérzését  (0575).  —  A  hős  ifjú  akaratlanul 
embert  öl  s  ellenfelei  kezdik  a  háborút  (0578).  —  Személyes  sérelmek 
bosszúja  (0579).  —  Bosszúok  híjában  keresnek  okot  a  harczra  (0580).  — 
Előkészület  a  háborút  elhatározó  népgyűlésre  (0582),  —  Az  összehívó  üze- 
net (0584).  -  A  nép  gyülekezése  a  fejedelem  házában  (0585).  —  Lakoma 
ós  tanácskozás  a  fejedelemnél  (0590).  —  A  fejedelem  közli  haditervét 
(0594).  —  Ellenhangok  (0595).  —  Hadgyüjtés  (0596).  A  hadsereg  gyüle- 
kezése .(0599).  —  A  had  'feje'  (0600).  —  Á  had  sokasága  és  zajgása  (0601).  — 
Hadi  pénztár  (0603).  —  A  fejedelem  felölti  hadiszereit  s  búcsúzik  házától 
(0603).  ^—  A  hadi  nép  türelmetlenül  várja  a  fejedelmet  f0605).  —  A  feje- 
delem ladikja  (0609).  —  A  nép  búcsúkiáltása.  Indulás  (0610).  —  A  hadi 
hajó  (0612).  -  Hajóraj  (0614).  —  Zeneszerszám  a  hajón  (0615).  -  Az  út 
fáradalmai  (0616).  —  A  hadba  vonulók  áldozata  (0617),  —  A  hősök  izgalma 
a  kitűzött  czélhoz  való  közeledésnél  (0618).  —  A  hadi  szán  (0619)  — 
Gyalogutak  (0623). 

A  hadjárat  eseményei:  Az  ellenfél  hatalma  (0623).  —  A  vár 
ostroma  és  védelme  (0624).  —  Gerendákat  bocsátanak  alá  a  támadókra 
(0625).  —  Ehinség  a  várban  (0627).  —  A  város  fölégetése  (0628).  -  Nyílt 
harczok  és  párviadalok  (0628).-  A  hős  vérdühe  (0630).  —  Véres  könnyei 
(0634).  —  Szemét  bekötik  selyemkendővel  (063i}.  —  Az  ellenfelek  birkó- 
zása (0635).  —  Nyíl-  és  kardpárbaj  (0636).  —  Ármány  és  fortély  a  had- 
viselésben (0637).  —  A  hűtlen  feleség  árulása  (0639).  —  Színleges  meg- 
futamodás s  visszafordulás  (0640).  —  Hősök  harcza  csodás  mithikai  lé- 
nyekkel (0644).  —  Szükség  esetén  állati  alakot  öltenek  (0646).  —  Az  ellen- 
fél megfutamodása  (0647).  —  Az  ellenfél  kegyelmet  kér  (0648).-  Az  Ég- 
atya  beavatkozása  a  hősök  harczaiba  (0649).  —  A  hős  visszafordul  üldöző 
útjából  (()654).  —  A  hős  halálos  veszedelme  (0655).  —  A  végső  szükségbe 
jutott  hős  megmentései  (0656).  —  Neje  vagy  közeli  nőrokona  szerez  segít- 
séget számára  (0657).  —  Egy  nő  a  maga  személyében  szabadítja  meg  a 
hőst  ellenfelétől  (0657).  —  Híradás  és  üzenetváltás  a  háborúban  (0659). — 
Fejedelmek  előzetes  szövetkezése  (0661).  —  A  hős  legyőzi  ellenfelét  (0662).-" - 
Kivégzés  előtt  ennek  lelkét  kiáltva  felajánlja  az  istenségnek  (0662).  —  Feje 
bőrét  lenyúzza  s  fára  akasztja  (0663).  —  Á  közemberek  fejeit  kirakja  "a 
folyó  fövényére  (0665).  —  Az  ellenfél  fejének  megrugdosása  (0665).  — 
Lóval  vagy  rénnel  való  vonszoltatás  (0666).  —  Az  ellenfél  szívét  ós  máját 
a  hős  megeszi  (0667).  -  A  legyőzött  ellenfél  fölégetése  (0667).  —  Hadi- 
szerei, neje  és  birtoka  a  hős  zsákmánya  (0669).  -  Az  ellenfél  bálványait 
is  megsemmisítik  (0669).  —  A  hőst  gyalázó  nők  kegyetlenül  bűnhődnek 
(0670).    —    Kegyelemkérós    esetén    kibékülés    (0673).    —   A  1)ékét  kérő  fél 
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luegalázÚKa  (OG74),  —  Hékelakoma  (()67f)).       Ajándékok  ((»ü7(>).  —  A  hék6ne\^ 
esküvel  való  inefferüBÍtáKe  (0677 j.     -  Bókeúldozat  az  istennéfnxeU  í<>67*<^. 
Szamojédok    osküszegése    (0079).    —    A    kiliékült    elleofeit  k    húc^ 
(0679),  —  A  l.osBzúok  megbzUnóec  (0680),  —  A  h«".s  viHszatérést   ,   . 
(0681).  —  Otthon  tapusztult  változások  \0681).  —  Hurczi  tor    8    az  c-ie.sfcl- 
tekert  való  Biriilom  (0683j. 

A  nóBzerzö  hóslekodés:  A  'nő  júrtu  nős  vidék'  (0686),  — 
A  inegmltt  szukái  figyelmeztető  jel  a  nösülésre  (06X7).  —  Az  ifjú  hőst 
bátyjai  unszolják  a  nöB/.erzésre  (06s8).  Mások  a  számára  rendelt  leány 
elrablásának  hírével  serkentik  cselekvésre  (0680).  —  Maga  az  illető  ni> 
jelenik  meg  fülesbagoly  alakjában  előtte  (0689).  —  Szárnyas  hírhozó  buz- 
dítja a  nőszerző  útra  (06!»l).  —  A  nőszerző  út  nagy  veszedelmei  gondol- 
kodóba ejtik  ((l69."í),  —  Az  ifjú  hős  szerelmi  vágya  (0694).  —  'Nászvendég- 
ség'  és  'ellenhad'  a  költői  nyelvben  párhuzamos  kifejezések  (0695j.  — 
A  nőszerző  út  voltakép  hadi  támadás  (0696i.  A  leányk'-r,,  n/ia/nagj' 
(0697).  —  A  hősölt  leány  szépségének  és  ügyességének  magaszt.;  7 1.  — 

Az  egy  községbeli  házasság  megalázó  (0700).  --  Rabnővel  a  ;l,  nem 

lépheti  házasságra  (0700).  —  A  hősölt  leány  gondo3  őrizete  (o7o2).  — 
.\  Sendég  nép  fogadó  nagy  ház'  (070.3).  A  leány  egyéni  hajlandóságát 
nem  veszik  tekintetbe  (0704).  —  Már  férjhez  adott  nőért  való  küzdelem 
(07o'i).  —  Isteni  rendelésre  való  hivatkozás  a  házasságnál  (0707).  — 
Leányszöktetés  (0707),  —  A  nőrablásnak  véres  harcz  a  következménye 
|07lO).  —  Leányszöktetés  a  jelenkorban  (0711).  —  Utólagos  kiengesztclő- 
dés  a  nő  rokonaival  (0712).  -  A  nődíj  (0713).  —  Hőslés  s  a  nődíj  ügyé- 
ben való  tárgyalás  (0714).  A  mai  \ogul-osztják  házassági  szokások 
(0722).  —  A  békés  nőkérés  módja  (0724|.  —  A  jelenkori  szokások  a  régiek- 
nek elavult  csökevényei  (0730).  —  A  vő,  meny,  ipn.  napa  és  nászrokon 
vogul-osztják  nevezetei  (0733).  —  A  vőnek  régi  harczias  felvonulása  a 
menyasszony  házába  (0733).  —  A  vőlegény  a  menyasszony  fejére  rojtos 
kendőt  borít  (0734).  -  Az  asszony  arczát  eltakarja  férje  csaüídjának  idő- 
selil)  férfitagjai  előtt  (0734).  —  A  lakodalom  HÜ'P-H).  —  Lakodalmi  áldozat 
(0739).  —  Az  iljú  pár  részvétele  a  nászlakomában  (0739).  —  A  'kárpit 
mögötti    szobarekesz'    (0741).  A    hálósátor    (0742j.  —  A.    menj'assz<iny 

kelengyéje  (0742).  —  A  hozomány  kierőszakolása  a  régi  korban  (0743).  — 
A  menyasszony  elvitele  hajdan  s  a  jelenkorban  (0746).  —  Búcsúkiáitá? 
(0748).  —  Osztják  lakodalmi  szokások  (0749).  —  A  férj  házába  való  meg- 
érkezés (0750).  —  Az  ifjú  pár  boldogságának  költői  jelzései  (0752).  — 
A  nőnek  szerepe,  a  házas  életben  (0753).  —  Töblmejüség  (0755).  —  .\  voirnl- 
osztják  nő  gj-öngéd  anyai  érzése  (0755). 
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Csuszovaja-melléki  vogulok  rövid  sóhajokban  törnek  ki,  midőn 
kérésüket  az  istenség  elé  terjesztik  (u.  i.  1:0151-,).  Hogy  ezekről 
a  különös  hangokról  alkotott  képzetek  nem  éppen  alaptalanok, 
arra  nézve  volt  alkalmunk  már  idézni  igazoló  adatot  a  Világ- 
ügyelő férfi  egyik  idéző  igéjéből,  melyben  az  imádkozok  az  isten- 
ségnek ezt  mondják:  «Mint  récze  hív,  réczehivogató  pipegő  hang- 
gal rívunk  mi  fel  hozzád  ;  mint  lúd  hív,  lüdhivogató  pipegö  hang- 
gal ülünk  mi  előtted*)  (1.  fent  0113.  1.).  Hasonlókép  tanúskodik 
a  « Szent  Fejedelemfi»  idéző  igéjének  az  a  részlete,  melyben  a 
sámán  a  «lúdfalka,  réczefalkaw  módjára  köréje  gyűlt  híveknek 
ekkép  szól:  « Kedveskék,  kedveskék,  ugyan  minő  ínségetek,  minő 
szükségetek  van?  A  lúd  pipegö  vigassdgos  hangján,  a  reggeli 
kakuk  éneklő  hangján  ugyan  énekeljetek  nekem  (lünt  nqwli  ülip 
tur,  '^oli  kukkuk  luiméy  tur  lujjélan  aném),  fiúcskák ! »   (II :  429.) 


Hősköltészet  és  hősélet. 

Az  istentisztelet  szertartásait  a  vogulok  és  osztjákok  vallási 
életében  az  istenített  bálványhősöket  dicsőítő  énekek  és  regék 
előadása,  valamint  a  szellemeik  gyönyörködtetésére  szánt  tán- 
c  z  o  k  egészítik  ki.  A  hősi  énekek  és  regék  ily  jelentőségét  e 
népköltési  műfajok  általános  jellemzése  kapcsán  e  munka  első 
kötetében  (027—030,  037^-8.  1.)  volt  alkalmunk  fejtegetni. 
Ugyanitt  tárgyaltuk  a  mythikai  ének-  és  regeköltés  legfontosabb 
műkifejezéseinek,  különösen  a  « hősének*  terniy  éri ,  osztj.  tarnéy 
ar  nevezetének  s  az  ének-,  illetve  regehős  erV--/um,  möjt-yum 
(«ének  embere,  rege  embere »),  vagy  éri  totné  éJj'-q.tér,  möjt 
totné  möjt  q^tér  (« énekvivő  énekbeli,  regevivő  regebeli  fejedelem*) 
jelzéseinek  tanulságait,*)  valamint  a  hősének  előadásának  ama 
feltűnő  sajátosságát,  hogy  benne  az  éneklő  ajkán  nem  maga  az 


*)  L.  ezekre  nézve  még  I:  189.  s  u.  i.  fent  0238.  1.  Pótló- 
lag megjegyezzük  még,  hogy  az  erV  (tő :  éry-)  —  osztj.  ar,  ara, 
áréy  wénekw  szó  árja  eredetűnek  látszik  (v.  ö.  szkr.  arká-  = 
örmény  erg  «ének»  s  oszét  ary-au  «mese»),  továbbá,  hogy  a 
möjt  =  osztj.  moné,  mont,  mant'  «mese»  másai  a  zűrjén  möid 
«mese»  és  votják  mad'  « találós  mese*  (1.  ÁKE.  524 — 5.  l.). 
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énekes  beszél,  hanem  a  múltnak  dicsőített  hősével  azonosított 
bálványistenség.  Ezek  után  a  következőkben  még  a  hősének 
különös  szerkezeti  szabályait  és  tárgykörét  kell  közelebbről  szem- 
ügyre vennünk,  kiterjeszkedvén  az  utóbbi  feladatnál  az  egyező 
tartalmú  regeköltés  anyagára  is.  E  vizsgálattal  egyszersmind 
bőven  tájékoztató  képét  nyerjük  a  vogulok  és  osztjákok  hajdan- 
kori  hőséletének,  bár  ennek  sok  részletét  csak  groteszk  na* 
gyításban  s  rikítóan  színezve  tükrözi  a  hagyományos  népköltés. 

A  « szava  tudó,  mondása  tudó"  mesterektől  följegyzett  s 
kellő  műgonddal  előadott  vogul-osztják  hősénekekben  csaknem 
következetesen  mutatkozik  a  szerkezetnek  ama  szabálya,  melynél 
fogva  az  flénekvivö  énekhöso  mielőtt  az  ének  igazi  tartalmát 
alkotó  események  elbeszéléséhez  kezdene,  lendületes  beveze- 
téssel bemutatkozik  hallgatóságának  magagztahj  szavakkal  hir- 
detvén isteni  küldetését,  lakóhelyének  szentségét  s  kiváló  hatalmát, 
ép  úgy  mint  ez  az  istenidéző  igénél  történik  (1.  fent  0382 — 3.  1.). 
Ugyancsak  az  istenidézö  igékre  emlékeztet  a  szabályszerűen 
alkotott  hősénekek  befejezése,  a  mennyiben  ez  is  rendesen 
a  népnek  a  bálványistenséggel  szemben  tartozó  kötelességeire : 
az  áldozatokra  s  a  bálványnak,  valamint  szent  helyének  tiszteletére 
Jigyelnieztet.  íme  néhány  példa  a  hősének  bevezető  és  befejező 
részeinek  typikus  formáiból : 

A)  Bevezetések  az  istenség  nevének,  szent  helyének  és 
hatalmának  említésével,  tehát  hármas  tartalmi  tagozattal,  me- 
lyek közül  rendesen  az  utóbbi  aránytalanul  bővebb.  így : 

A  lopmúszi  isten  hősénekében  (11:276.):  « Tárém-szerü 
szent  fejedelemnek,  Kworész-szerű  szent  fejedelemnek,  Tárém-fi 
öregnek  neveznek  engem.  |  E  Lopmúszbeli  szent  földrészemre 
Felső-Aranyos  atyácskám,  ím  ide  igézett  engem.  ;  Falubeli  sok 
sok  emberem,  városbeli  sok  sok  emberem  süvegtelen  fővel  áll 
előttem.  Én  hegyes  karddal,  éles  karddal  forgó  király  most  nö- 
vekedett falubeli,  városbeli  sok  gyermekem,  a  Kór  ruhaszárnyá- 
tól, a  Betegség  ruhaszárnyától  megőrzöm;  [mertj  Lopmúszi-öreg 
vagyok  ám  én !  —  Minő  híres  istenkép  terjesztik  az  én  hírem, 
minő  neves  istenkép  terjesztik  az  én  nevem !»  stb. 

A  szigvatorkolati  Tárém-fi  énekében  (II  :  256.):  «Tárém 
nagy  Aranyos  atyám  két  folyónak  ketté  ágazó  vidékére  Tárém-fi 
öreget  hajdan  ím  ide  igézett  engem ...  |  Ez  orosz  ember,  vogul 
ember  járta  evezős,  halas  folyócskámat  táplálékos,  halas  Szigva- 
vizemnek  nevezik  .  .  .  j  Üres  hasú  sok  szegény  férfiam,  sok  sze- 
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gény  nöm  szíve-miíja  ha  éhezik :  kis  orrú  orros  hal,  kis  hát- 
f5zárnyú  hátszárnyas  hal  bőségben  halad  [ittj  fölfelé.  E  késnyél, 
fejszenyél  keskenységü  folyócskámhoz  mint  énekvivő  énekhőst, 
mint  regevivő  regehöst  Felső-Aranyos  atyám  ím  a  végből  igézett 
ide  engem  >)  stb. 

A  Ték-öreg  énekében  (11:25.):  íiXasi-féríiúcska,  Ji/i- 
férfiúcska  bünhödésszerző  fejedelemnek,  farkas  rókaernyös  [sü- 
vegű]  férfiúnak,  így  neveznek  engem  .  .  .  j  E  táplálékos,  halas 
Obom  partján,  e  futó  felhő,  menő  felhő  magasságú  váracskám- 
ban  I  asszonyos,  uras  hét  [vidék]  területnyire  (e  nevemmel)  fél- 
nek, így  rettegnek  engem.  Ha  mint  juh  gyapja,  mint  ló  szőre, 
oly  [számú]  jóravaló  ellenfélecske  jön  felém,  mint  fövényszem, 
(mint  homokszem,  oly  apróra  vagdalom)). 

Ajász-isten  énekében  (11:1.):  «Minö  neves  fejedelemnek 
aievezik  az  én  nevem,  minő  híres  fejedelemnek  híresztelik  az  én 
hírem !  Egy  felől  való  vizem :  a  vize  tágas  tágas  Ob  |  Felső- 
Aranyos  nagy  atyám  Ajász-isten  öreget  ide  rendelt  engem » 
stb.  I  Ez  az  elterülő  mindenfelé  levő  hét  vidék,  nyomorúságos 
subájú  sok  szegényem  mind  az  én  hatalmammal  áll  fönni>  stb. 
(a  folytatásban  az  első  s  utolsó  tagnak  bő  ismétlése  következik). 

Bevezetések  kettős  tartalmi  tagozattal,  t.  i.  pusztán  az 
istenség,  illetve  hős  nevének  és  szent  helyének  említésével.  így: 

A  pelimi  isten  énekében  (II:  242.):  «E  tápláléka  bő,  hala 
■bő  Polém  vizecském  mellett  futó  felhő,  menő  felhő  váracskámba 
Nagy-Tárém  atyácskám  Polém-isten  öreget,  ide  igézett  engem, 
liáromszáz  apródfiacskámmal  Polém-isten  öreget,  ide  rendelt 
engem  |  Fölfelé  vivő  neves  folyócskám,  Polém  folyócskám  neve 
hírlik,  lefelé  vivő  híres  folyócskám  Lozva  folyócskám  neve  hírlik ». 

A  Vorjá-beli  fejedelmek  énekében  (11:204.):  «Sűrü  fajú 
fás  erdőben  [élnünk]  rendelt  bennünket  igézetével  atyánk,  nőnek 
érinthetetlen  vöcsökfészkes  földfokkal  igézett  bennünket  .  .  .  | 
Enekbeli  három  fejedelemnek  igézett  bennünket'). 

Bevezetések  oly  tagozassál,  hogy  az  istenség  lakó  terüle- 
tének megnevezése  után  nem  pusztán  a  főhősnek,  hanem  ezt 
•megelőzőleg  az  énekben  szereplő  többi  hősnek,  jelesen  a  főhős 
nevelő  bácsijának,  vagy  testvéreinek  neve  is  említödik.  Ilyenek 
a  feljegyzett  északi  és  irtisi  osztják  hősénekek  legtöbbjének  kezdő 
részei,  pl. 

a  pelimi  isten  osztják  énekében  (Pápay  J.  Osztj.  Népkgy. 
74.)  :  <iEgy  torkolatú  hét  tavunk  hágóján  aranyos  lábú  lábas 
<várost   igézett   nekem    Num-Törém    atyám ;    egy    torkolatú    hat 

032* 


0500  HŐSKÖLTÉHZET  ÉS  HŐSÉLET. 

tavunk  hágóján  ezüst  lábú  lábas  várost  Aranyos  nagy  atyám 
vaHláncz,  ezüstláncz  jeles  végén  bocsátott  nekem  alá  H  Ez  ezüst 
lábú  lábas  városom  végén  lakozó,  vaslábú  lábas  hegy  fokom 
végét  örzö  Réti  öreg,  erdei  öreg  karmos  pánczéltviselö  bácsikám 
van  íme  .  .  .  atyátlan  mell,  anyátlan  mell  jó  véggel  nevel  en- 
gem ...  I  A  városi  sok  lábafájós  apródférfí  szolgám  minő  nevefr 
fejedelemnek  nevezi  az  én  nevem,  minő  híres  fejedelemnek 
híreszteli  az  én  hírem  ?  .Aranyos  lábizmú,  aranyos  kézizmú  feje- 
delemnek' neveznek  engem «. 

A  bálványfoki  hősök  énekében  (u.  o.  106 — 8.  1.):  «<Húsz 
rénbika,  tíz  rénbika  futotta  táplálékos  Obunk,  halas  Obunk  há- 
góján alvilági  szörnyeteges,  vízi  szörnyeteges  sánczú  várost  ren- 
delt nekünk  igézetével  Num-Tőrém  atyánk,  Jelem  nagyapánk,  j 
E  favárosom  végét  őrző  .  .  .  .Koppasztott  makkrécze  magasságú 
fejedelem'  bátyám  van.  |  Az  ő  tűzhelyes  házát  örzö  .  .  .  ,Kérgefr 
vörösfenyő  kérgü  hajfonatos  fejedelem'  fia  növekedett . . .  |  A  tőle 
épített  (rakott)  hántott  fajú,  ácsolt  fajú  nyolcz  gerendás  [ház 
mellé]  ki  épített,  ki  rótt  össze  [házat]  ?  ,Táplálékos  Obföi  em- 
ber' bátyám,  ím  ö  az  ...  [0  melléje  ki  épített?]  ,Hótalpon  járó 
hótalpas  gyors  fejedelem'  öcsém,  ím  ö  az.  ...  Nevét  honnan 
kapta?  .  .  .  Rénbikás  szánon  ülö  emberfiának  hét  napi  járó  föld- 
jét... hajnal  szakáig  hótalpas  lábbal  meglépi...  [  Ezen  kívül... 
Num-Tórém  atyám  keczével,  hálóval  halászó  több  drága  testvért 
nekem  nem  rendelt.  A  városi  sok  lábafájós  apródférfi  szolgám 
minő  neves  fejedelemnek  nevezi  az  én  nevemet,  minő  híres 
fejedelemnek  híreszteli  az  én  híremet?  , Messze  halló  fülű  feje- 
delemnek' neveznek,  híresztelnek  engem.  E  nevemet  honnét 
vettem  ?»  stb. 

A  Nadymi  nép  énekében  (u.  o.  150 — 1.  1.):  "Az  alvidéki 
tengerünk  torkolatát  őrző  agyagtálas,  agyagfazekas  nyolczezer 
férfias  három  városba  igéztettünk  mi  ide ;  szarufejszés,  szaru- 
késes nyolczezer  férfias  három  városban :  itt  lakozunk  mi.  Zel- 
niczefás,  csipkebokros  három  fövénypartra,  három  faluba  igéz- 
tettünk mi  [ide]  1!  E  .  .  .  váracskám  városi  felvégét  kicsoda  őrzi? 
.  .  .  ,Hófehér,  jégfehér  sapkát  tett  fejedelem'  öcsém,  ím  ö  az 
[Melléje  ki  épített  ?]  ,Szán  orra  módjára  görbült  vörösfenyö 
szakállas  száj'  bátyám,  ím  ö  az  .  .  .  Ezenkívül  a  felső  égben 
lakó  férfi  atyám  hálóval,  keczével  halászó  több  drága  testvért 
nekem  nem  rendelt  |  A  városi  sok  apródférfi  szolgám  minő  neves 
fejedelemnek  nevezi  az  én  nevemet,  minő  híres  fejedelemnek 
híreszteli  az  én  híremet?  ,Két  nő  közti  fürtös,  arczos  Jau-nak*^ 
neveznek  engem.  Agyagtálas  agyagfazekas  felemet  meg  én  őr- 
zöm»  stb. 

Az  Emder-hősök  énekében  (Patkanov  :  Irtysch-Ostj.  II :  22 — 
24.):  «A  be  nem  fagyó  partú  zúzmarás  Emder  [melletti]  hősök 
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várát  laktuk  mi  ||  A  túlsó  városvégen  micsoda  erős  lábszárú  fér- 
űűm  született?  ,Hosszan  száradt  ló-csipöcsontot  szétmorzsoló 
fejedelem',  az  én  öcsém  született  itt.  A  neves  fejedelem  honnan 
nyerte  szép  nevét?  [Következik  a  név  eredetének  bö  előadása]  | 
Utána  a  város  másik  végén  micsoda  erős  lábszárú  férfiúm  szü- 
letett ?  .*.  öcsém  született  itt  |  Utána  micsoda  férfiúm  született? 
stb.  I  Utána  az  én  nevem :  ,Eénökör-lábú  nyolczvan  fejedelem 
közül  választott  fürtje  lecsüngő  fürtös  Jag'  nevemet  adták.)) 

A  vogul  hősénekekben  a  másodrendű  hősök  nevének,  isteni 
eredetének,  lakóhelyének  ós  hatalmának  magasztaló  előadása 
rendesen  ott  következik,  a  hol  az  elbeszélés  fonala  reájuk  tér; 
tehát  nem  az  ének  elején,  hanem  az  egyes  episodok  bevezetésé- 
ben. Példák : 

A  jugrai  isten  hősénekében,  midőn  az  ének  a  főhőstől 
áttér  Leplá- öregre  (II:  136 — 7.):  <(Fekete  vizű  táplálékos  Szoszva 
vizében,  lent  futkosó  lábas  istennő,  fent  járó  szárnyas  isten 
szálló  földfokán  Léplá-torkolati  öreg  üldögél.  |  Aprócseprő  lábas 
istennők,  szárnyas  istenek  nagyon  félnek  tőle ;  vashegyű  szent 
kardjával  elveregeti,  eltizögeti  őket.  |  Hét  jür  mászik  fölfelé  vizé- 
ből: Numi-Tárém  atyja  egykor  őt  így  teremtette)). 

Ugyanez  énekben  az  új  szakasz  szintén  efféle  bevezetéssel 
kezdődik,  midőn  Szanjá-hősre  tér  át  az  elbeszélés  (II:  150.): 
« Vörös  evet,  karmos  evet  alakú  fejedelem  |  a  tápláléka  bő,  hala 
bő  Szánja  folyó  forrásához  Numi-Tárém  atyád  ím  oda  rendelt 
téged)). 

Az  énekben  föllépő  másodhős  bevezetése  néha  egyszersmind 
újabb  alkalom  a  főhős  dicsőítésére,  így  az  Ajász-énekben  (II  : 
10.):  ((Hét  ég  közében,  hat  ég  közében  Felső- Aranyos  atyám 
rendelte  vize  tágas  tágas  Obom  partján  szent  földdarabomat 
most  továbbra  ülöm;  ekkép  való  ültömben  ének  híresztelte  ének- 
hős, rege  híresztelte  regehős  Ajász-isten  öreg ...  ím  hogyan  né- 
zem :  I  [az  Ob]  alvidéke  felől  néppel  telides  teli  hajó  jön  .  .  . 
Közepes  hajó  közepén  Ték-hős,  ö  ül  ottan  :  vörös  rókaprémes, 
fekete  rókaprémes  [sapkájú]  férfiú,  az  ő  jövetele  látható)). 

Az  énekesemények  ily  fordulópontjain  esetleg  nem  a  föllépő 
új  személyt,  hanem  a  színváltozást  emeli  ki  a  magasztaló  be- 
vezetés. 

így  a  Ték-öreg  énekében  (II  :31.):  «A  táplálékos,  halas 
Obon  a  mint  így  mendegélünk,  előre  nézünk:  vájjon  micsoda 
nevű  szent  Obfokhoz  érkezünk    most?    Egyik  tája  vizecskéjének 
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eleven  jür,  eleven  szosKzél  száján  át  folyik;  másik  tája  vizecs- 
kéjének kul  száján  át  folyik.  Futó  felhőt  szelő  vár,  menő  felhő 
magasságú  vár  áll  ime  ottan  ...  A  mint  nézdegélem,  a  mint 
tekintgetem  Bálványfok  nagy  vára,  ím  az  volt». 

A  EEOULYtól  följegyzett  északi  osztják  hősénekekben  az 
elbeszélt  események  átmeneteit,  illetve  szaka^zrészeit  gyakran 
jelzi  a  következő  szólás:  «Ezt  hogy  is  csinálom  csak,  ezt  hogy 
is  tudom  C8ak?!»  (éit  yotl  verlem-sar,  éit  yoti  ^qglem-gar? .' 
Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  18,  26,  108,  110,  152.),  vagy  «ők  ezt 
hogy  is  csinálják  csak,  ezt  hogy  is  tudják*  (u.  o.  43.),  mely 
nyilván  az  egyenes  közlésnek  kérdő  alakban  történő  olyan  ki- 
fejezése, mint  a  vogul  énekekben  pl.  « miképpen  mondom  ?»  = 
«[ezt  ím]  miképpen  mondom  •»,  vagy  a  fenti  idézetekben  is  több- 
ször található  szólás :  «Minö  neves  fejedelemnek  nevezik  az  én 
nevemet ?»  =  «[ím]  minő*  stb. 

B)  Példák  a  hősénekek  befejezésének  ama  typusára,  mely- 
ben a  megénekelt  hősnek  bálvány  alakjában  való  tiszteletére  s 
különösen  a  neki  tartozó  áldozatokra  történik  utalás  :• 

Az  Ajász-énekben  (11:15 — 18.):  « Érett  ribiszke  két  szemű 
hét  tón,  hét  Obkanyarulaton  által  ím  hogyan  nézdegélek :  Hét 
hajó  jötte  látható ;  hat  hajómban  csupa  szarvas  állatok  állanak, 
hetedik  hajómban  tarka  ló  áll  .  .  .  Reves  városom  révéhez  ka- 
paszkodtak .  .  .  velük  levő  varázsló  emberüket  varázsláshoz  ültet- 
ték, Ajász-isten  öreg  réülést  bocsátottam  reá  ...  ím  miképpen 
szólok:  .  .  .  Egybekötött  háromszáz  szarvas  állatokat  öljétek  le!» 
stb.  —  Szintígy  az  istenség  regekép  elmondott  hősénekében  (II : 
24.):  wAjász-falva  közelében  vörösfenyő-liget  van:  ott  szerzett 
férfinak,  nőnek  érinthetetlen  szent  helyet ;  Ajász-isten  nevén  im 
mind  e  mai  napig  ott  ül»>. 

A  Szoszvaközépi-öreg  énekében  (II:  180.):  «Midön  az  ember 
korabeli,  az  ember  idejebeli  világ  fog  támadni,  férfinak,  nőnek 
érinthetetlen  szent  folyó  hadd  legyen  itten !  Ha  egykor  erre  föl- 
felé, lefelé  ember  utazik,  e  helyen  vizet  többé  sohase  igvék,  de 
rakosgasson  ételáldozatos  edényt,  ételáldozatos  üstöt ». 

A  Tüzmohás-tavi  öreg  regekép  elmondott  hősénekében  dl: 
97.):  «A  fehér  vizű  halas  Obon  lefelé  mentek,  egyszer  csak  le- 
telepedtek. Nőnek  érinthetetlen  szent  földet  ottan  szerzett;  Tüz- 
mohás-tavi öreg  névvel  mind  e  mai  napig  ott  hajlonganak  ő 
neki,  ott  vendéglik  őt  ételáldozattal*. 

A  jugrai  isten  énekében  (II  :  159.);  «E  tápláléka  bő,  hala 
bő  Szoszvám  forrásánál,  szent  fajú  fás  szigetemen  ladikkal  járó 
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ladikos  ember  ételáldozatos  edényt  hadd  rakjon  nekem.  Fönn 
járó  szárnyas  isten,  lábbal  futó  lábas  istennő  én  fölém  ne  kere- 
kedjék! Ha  lóáldozatot  kérek:  lóáldozatot  állítsanak  nekem ;  ha 
rénáldozatot  kérek:  rénáldozatot  állítsanak  nekem  l» 

A  Bálvány  foki  vár  hőseinek  északi  osztják  énekében  (Osztj. 
Népkgy.  124.):  « Téged  (az  énekhőst)  majdan  apródféríi  sok  szol- 
gád egylábú  deszkája  ragyogó,  lécze  ragyogó  bálványsátorba  hadd 
ültessen !  Az  osztják  ember  korabeli,  az  osztják  ember  idejebeli 
világ  beálltakor  ennél  a  fája  magas,  földje  megnőtt  magas  hegy- 
fokodnál .  .  .  csontos  rénbika  véráldozatos  kézzel,  szarvas  rén- 
bika  ételáldozatos  kézzel  álljanak  előtted !  'Sés-ezüsttel,  kem- 
ezüsttel  teli  bálványnyá  ülepedj !  Este  követelt  véráldozatodat 
reggelre  nem  halasztják,  reggel  követelt  ételáldozatodat  estére 
nem  halasztják*. 

Más  módja  a  hősénekek  befejezésének  a  szerzett  hadi- 
zsákmányra való  utalás. 

Pl.  a  larvosi  hősök  énekében  (11:75.):  «Az  egész  Ob vidék 
sok  városának,  sok  falujának  bálvány  szerezte,  ördög  szerezte 
sok  vagyonát  ím  haza  hozták ;  ama  bőségükben,  amaz  áldásuk- 
ban mind  e  mai  napig,  most  is  élnek,  most  is  boldogok  (an 
ta  suúanélt,  an  ta  /ölanélt  an  ti  yq.tél-mos  aú  ta  qle'it,  aii  ta 
siLne'it))).  —  Ugyanily  tartalmú  rész  a  befejezés  előtt  található 
a  bálványfoki  hősök  énekében  (Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  122.): 
«Az  ős  idők  óta  egybehalmozott  ses- ezüst  javát  azonnal  elhord- 
juk, az  ebfejű  nyolczezrednek  idős  ember  sok  idejét  való  lako- 
zásuk  óta  egybegyűjtött  kém-ezüst  javát  azonnal  elvisszük)). 

Irtisi-osztják  hősregék  záró  szavaiban  a  regehősök  gazdag- 
ságának említését  néha  az  előadónak  az  a  jó  kívánsága  követi, 
hogy  legyen  a  hallgatóságnak  is  bő  szerzeménye  a  halászat-  és 
vadászatban. 

így  (Patkanov:  Irtysch-Ostj.  11:81.):  «Evvel  a  gazdagsá- 
gukkal, evvel  a  bőségükkel  élnek  most  is  s  élnek  ezután  is  ((u 
t'unet,  t'u  -/utedat  in-pa  üttet,  taya-pa  üttet).  A  nagyszámú  férfiú, 
ki  ezt  hallgatta,  vízi  hal  fogására,  prémes  vad  fogására  (t.  i. 
szerencsére)  hallgatta  légyen ».  Másutt  (u.  o.  138.):  «A  nagyszámú 
öregnek  ki  ezt  meghallgatta,  vízi  hal  bőségének,  prémes  vad 
bőségének  fogása  [legyen] ;  a  nagyszámú  öregnek,  ki  ezt  nem 
hallgatta  meg,  szeg  a  fülébe ! » 

A  höslö  énekekben  a  befejező  rész  rendesen  a  szerzett  nő- 
vel való  boldog  együttélést  s  a  családalapítást  említi.  Példák : 
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A  szigvatorkolati  Tárém-fi  énekében  (II :  274 — 5.):  «Miután 
hét  éjjel,  hét  nappal  feküdtünk,  fölébredünk,  fölkelünk :  Numi- 
Tárém  atyám  aranysugaras  szép  napot,  aranykapu  igen  szép 
napot  derített  ím  föl ;  a  további  életre  irányozzuk  ím  mi  előre 
gondunkat,  fordítjuk  ím  mi  előre  gondunkat*. 

A  lopmúszi  isten  énekében  {U  :  287.):  «Ura88zony,  úrférfi 
boldogságával  'telöj  szép  napokat  élünk  mi  tovább*. 

A  pelimi  isten  énekében  (II  :  2J55.) :  "Tápláléka  bő,  vize 
bő  bő  házacskámban  elélni  való  napjainkat  eléldegéljük,  átélni 
való  éjeinket  átéldegéljük ;  nyelvvégre  való,  szájvégre  való  gyö- 
nyörűséges falatot  eddegélünk»  stb. 

A  múnkeszi  Hadisten  énekében  (II  :  202 — 3.):  <'Mo8t  bál- 
ványok nyaka,  istenek  nyaka  magasságú  váracskámba  viszem  öt 
(nőmet) :  leánykoros,  fiúkoros  idős  nemzedéket  alapítunk  továbbra* 


A  kezdő  és  befejező  részek  meglepő  egyezése  a  hősénekben 
és  istenidéző  igében  valószínűleg  azon  alapszik,  hogy  a  két  nép- 
költési műfaj  lényegében  egynemű,  a  mennyiben  mindkettőnek 
előadásánál  az  istenséget,  illetve  a  megénekelt  hőst  a  hallgató- 
ság közt  megjelent  élő  személynek  képzelik,  ki  az  énekes,  illetve 
sámán  ajkán  társalog  szavain  áhítattal  csüggő  híveivel.  A  kü- 
lömbség  a  hősének  és  idéző  ige  közt  csupán  az,  hogy  míg  emitt 
az  istenség  idézése  valamely  gyakorlati  feladattal,  főkép  az  isten- 
ség segedelmének  kikérése  czéljából  történik  s  gyakorlati  jelen- 
tőségű, mert  föltétlenül  s  gyorsan  végrehajtandó,  az  áldozat 
követelése  is :  amott  az  irányzat  inkább  oktató,  a  megjelenő 
istenség  megismerteti  hatalmát  s  elbeszéli  egykori  dicső  tetteit,' 
hogy  a  népet  vallásos  kegyeletre  serkentse  maga  iránt,  tiszteletét 
mint  isteni  rendelést  igazolja  s  mintegy  elméleti  intelemmel,  a 
nélkül,  hogy  a  gyors  teljesítést  sürgetné,  figyelmeztessen  az  áldo- 
zat kötelességére.  Ilyformán  a  hősének  és  istenidézö  ige  rokon 
műfajok  s  érthető,  hogy  a  nem  véres  eseményekről  zengő  hős- 
éneket a  Szigva  mellékén  nevezik  a  Aroy-sau' jelzéssel  ((istenidézö 
igének))  is,  mint  Lg,piy-üs  ajka  kaj-saw  (11:  277.),  Kut-qtér  kaj- 
saw  (már  KEGULYtól  így  czímezve  II  :  288.),  sőt  Patkanov  irtisi 
osztják  gyűjtésében  is  van  egy  Pairayja  pöjk-sau,  mely  semmi 
« imádságot  (pojk)y>,  vagy  gyakorlati  czélú  istenidézést  nem  tar- 
talmaz, hanem  hősénekbe  illő  mythikai  hagyományt  ad  elő  (1. 
fent  0103.  1.). 

A   hősénekek    tulajdonképi   tárgyát   s    szorosabban    vett 
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tartalmát  túlnyomó  részben  harcéi  történetek  alkotják,  a  mint  ezt 
már  a  ternir)  érV  ós  ](q,nt-erV  kifejezések  is  kiemelik.  E  har- 
•czoknak  indító  okai  négy  csoportba  sorakoznak,  ezek : 

1.  A  bosszú  (nur),  midőn  az  árva  sorsban  felnövekedett 
ifjú  hős  kegyetlenül  megtorolja  kínzóin  az  átszenvedett  bántal- 
makat, mint  a  Világügyelő  férfiú  egyik  énekében  (1.  fent  072 — 3.) 
s  Ajász-isten  regéjében  (u.  i.  033 — 4.),  vagy  pedig  atyja  haláláért 
áll  bosszút,  mint  a  múnkeszi  Hadisten  vogul  és  osztják  énekei- 
ben (u.  i.  0136 — 0147.)  s  a  pelimi  isten  osztják  énekében  (u  i. 
0263 — 4.).  Az  utóbbi  az  «atyától  eredő  atyai  bosszuok)),  melyről 
mint  a  vogul-osztják  hősénekek  hadi  eseményeinek  egyik  fő 
hajtó  erejéről  alább  szólunk  bővebben.  Van  olyan  hősénekünk 
is,  melyben  az  öcs  bátyja  halálát  s  álnok  nejének  hűtlenségét 
boszulja;  ez  a  larvosi  fejedelmeké  (u.  i.  0195 — 0202.). 

2.  N  ő  8  z  e  r  z  é  8,  illetve  n  ő  r  a  b  1  á  s,  midőn  a  hős  « nőjáró 
nős  vidéket  keresve »  csak  hatalmas  ellenfelek  s  természeti  aka- 
dályok leküzdésével  jut  szíve  választottjának  birtokához,  mint  a 
bálványfoki  hősök  énekében  (u.  i.  0204 — 6.)  s  a  nadimi  népé- 
ben (u.  i.  0293.),  vagy  pedig  háborút  visel  szöktetés  útján  szer- 
zett nejének  reá  törő  testvérei  ellen,  mint  a  Ték-öreg  énekében 
in.  i.  0193 — 4.),  illetve  a  neki  szánt  leánynak  elrablója  ellen, 
mint  az  alsó-kondavidéki  fejedelmek  énekében  (u.  i.  0167 — 
0170.)  s  egy  irtisi  osztják  regében  (Patkanov  :  Irtysch-Ostj.  II: 
40 — 81.),  vagy  végül  saját  leányának  elrablója  ellen,  mint  a 
jugrai  isten  énekében  (u.  i.  0120 — 1.). 

3.  Az  ellenfél  támadása,  illetőleg  az  ezzel  szemben 
való  védekezés,  mint  Ajász-isten  s  a  Szoszvaközépi  öreg  énekei- 
ben (u.  i.  024-  7,  034—5.). 

4.  A  harczi  kedv,  midőn  a  hősnek  alárendelt  hadfiak 
• —  mint  a  Vörjá-beli  fejedelmek  énekében  —  azon  panaszkod- 
nak, hogy  «unatkozó  kezük  íze  megunatkozott >>  [marémané  kátdn- 
nak  marémaiüés  II  :  207.),  vagy  hogy  "kezük-lábuk  megunatko- 
zott»  {kátdnémen,  Wildnémén  marsémimé  11:67.)  8  ezért  «kezük, 
lábuk  nyújtózkodására  való  vidéket*)  (kdtdnémén,  lailánémén 
nüsné-kém  ma),  vagyis  harczi  alkalmat  akarnak  keresni  (II  : 
67.),  hogy  itt  «elsenyvedt  kezük  izmát,  lábuk  izmát  kiegyenesít- 
sék»  {joyo-kaiUm  jq,seu-jit,  kureu-jit  turfmatteu  Pápay  J.  Osztj. 
Népkgy.   166.). 
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Az  ily  fajta  hősénekeken  kívül  vannak  olyanok  is,  melyek- 
nek tárgyát  nem  hadi  események,  hanem  a  békés  élet  müvei 
alkotják,  különösen  a  szabályszerű  höslés,  vagy  akadálytalan  nö- 
szöktetés,  miért  is  az  efféléket  höslö  éneke  knek  nevezhetjük. 
Ilyenek  a  pelimi,  lopmúszi  és  szigvatorkolati  bálványok  hős- 
énekei (u.  i.  011  —  12,  0158,  01G2.),  melyek  közül  a  két  utóbbi 
az  istenitett  hősök  áldásosztó  munkásságáról  is  szól,  hogy  t.  i. 
mint  látogatják  híveik  hajlékait,  mint  gyógyítanak  betegeket, 
támasztanak  föl  halottakat  s  gondoskodnak  egyébként  is  a  nép 
jólétéről.  E  tartalmuknál  fogva  az  ily  énekek  átmeneti  műfaj- 
nak tekinthetők  a  vad  harczi  költészetből  a  szentek  legendáihoz. 

Földbirtokért  való  harcznak  —  mint  ezt  már  Patkanov 
kiemeli  (Tant  Oct.  Borax.  23.)  —  az  eddig  följegyzett  vogul- 
osztják népköltésben  nyomát  nem  találjuk.  A  régi  korban  t.  i.. 
annyira  bővelkedett  az  Ural-  és  Obvidék  vadban  és  halban  s 
ehhez  képest  a  lakosság  oly  gyér  volt,  hogy  bővebb  területre 
nem  volt  szükség  s  ennek  megszerzése  a  hősök  és  fejedelmek 
becsvágyát  nem  érdekelte.  Jellemző  a  föld  tulajdonjogára  vo- 
natkozó felfogást  illetőleg  az  a  válasz,  melyet  az  ifjú  pelimi 
hős  ellenfelének,  egy  ménk-leánynak  ad,  midőn  emez  azért 
káromolja,  hogy  az  ifjú  az  ö  birtokukon,  vagj'is  a  ménk- család 
erdejében  fát  vágni  merészelt:  « Ennek  az  istenadta  —  hangzik 
e  helyt  az  ifjú  szava  —  ennek  az  égadta  erdei  fának  növeke- 
dése közben  az  ennivaló  étel  tálját,  az  ivóvíz  edényét  tán  te 
helyezgetted  ide  ? !  Az  ennivaló  étel  gőzénél  nevelt  fádat,  az  <  >si 
víz  gőzénél  nevelt  fádat  vágtam  tán  le?!  (Osztj.  Népkgy.  81.). 
Más  szóval  az  erdő  mindenki  tulajdona,  senki  azt  magáénak 
nem  tarthatja. 

Lássuk  immár  egyes  részleteiben  közelebbről  azt  a  saját- 
szerű életet  és  társadalmat,  melyben  a  hősi  énekek  és  regek 
alakjai  élnek  s  működnek. 


*)  A  hősi  élet  hanyatló  korszakának  alakjait  a  « vitézi  éne- 
kek»  (ÍV  :  145.)  többször  megkülömböztetésül  álp,  pq,-/átur  (< 
tat.  alp,  hayatur),  jqr,  jór  (tkp.  .«erős»)  s  kapér  {koqpér  ÍV:  lü4.) 
szókkal  jelölik.  Az  effélék  nem  « fejedelmek'),  hanem  inkább  a 
nyugat  kóbor  lovagjaihoz  hasonlók. 
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A  vogul-osztják  hösköltészet  eszmevilágának  középpontja  s 
legfőbb  szerepvivöje  a  bálványhös,  ki  a  néptudat  szerint 
egykor  fejedelem  gyanánt  élt  s  uralkodott  a  tájon,  hol  hívei 
szent  helyét  s  ott  honoló  szellemét  vallási  szertartásokkal  tisz- 
telik, miért  is  rendes  nevezete :  qtér,  a  déli  vogulban  ötér,  az 
osztjákban  ort,  urt  « fejedelem »,*)  vagy  ha  női  személyiség :  ndjy 
KV.  nq>i  « fejedelemasszony!).  Gyakori  díszjelzöi:  « Neves  fejede- 
lem") {namiy  q-tér  II  :  77,  nemay  ürt  Patk.  Irtysch-Ostj.  22.), 
(•neves  fejedelem,  híres  fejedelem))  {namiy  qtér,  sujiy  qtér  II  r 
31,  38,  165;  neméy  ort,  sijéy  ort  Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  14, 
74,  107,  151.),  vagy  «város  feje  neves  fejedelem,  falu  feje  híres 
fejedelem))  {vq,s-oj'i  néméy  ort,  kort-oyi  sijéy  ort  u.  o.  159.). 
Alattvalói  —  a  nép  (ÉV.  ma-yum,  md/ém,  mám,  LV.  mem  «föld 
embere));  KV.  k'öléy,  TV.  kqléy<iiaX.  kálik,  10.  méydat-j^ui, 
méydat-jax  Patk.)  —  s  ezek  sorában  kiilönösen  a  hadfiak  «úr- 
asszonyos  hét  vidék,  uras  hét  vidék  terjedelmében*)  (najiy  sát 
ma  janiiéi  II  :  154,  nájiy  sdt,  qtriy  sdt  jánitakwél  II  :  25 — 6.) 
((magasztalják))  (jánitlawé  II  :  154,  IV  :  164.),  ((félve  tisztelik)), 
sőt  ((rettegik))  (püilawé,  ^uraylawé  II  :  26.).  Méltán  mondhatja 
ezért  magáról,  hogy  « neves  fejedelem  nevét  nevezik,  híres  feje- 
delem hírét  hirdetik))  {mand  namiy  qtér  namém  namejawé,  maná 
sijiy  qtér  sijém  sijejawé  v.  totawé  II:  1,  2,  160,  277,  muj  néméy 
ort  nemem  némé'la,  muj  sijéy  ort  sijem  sijéltla  Pápay  J.  Osztj. 
Népkgy.  14,  74,  107,  151.)  s  hogy  ő  ((énekbeli  fejedelem,  rege- 
beli fejedelem*)  {ért-^um,  möjt-yum ;  1.  fentebb  0497.  1,). 

Ezt  a  tiszteletüket  és  hatalmukat  a  vogul-osztják  bálvány- 
hősök,  illetve  fejedelmek,  ép  úgy  mint  a  nagy  birodalmak  mai 
uralkodói  « isten  kegyelméből")  származtatják  s  gyakran 
utalnak  erre,  különösen  a  hősénekek  bevezető  részeiben  s  az 
idéző  igékben  ily  szavakkai:  ((Felső- Aranyos  nagy  atyám,  v, 
Numi-Tárém,  Nagy-Tárém  atyácskám  ide  (t.  i.  szent  helyem 
tájára)  rendelt,  ide  igézett  engem »  {Numi-Sorni  ön  ásémné  v. 
JánV-Tqrém  áskéinné  tV  joltwdsém,  tV  sdtwdsém  11:1,  130,  135, 
205,  218,  256,  276,  364.  stb.;  Num-Tórém  dsem  mulmal,  Num- 
Jélém  jiyem  mulmal  v.  Num-Törém  aseuna  mulmeu,  Jélém  ön 
jireuna  mulmeu  Osztj.  Népkgy.  13,  74,  106,  150,  269,  271.  stb.; 
1.  e  tárgyra  nézve  u.  i.  I  :  0364 — 5.).  Bővebben  tájékoztat  a 
('hősök  nemzedéke))  (jqr  mdyévi)  szétoszlásának  történetéről  egy 
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néprajzi  közléB  (IV:  410.),  melyet  más  helyütt  (u.  i.  1:0318 — íi.i 
volt  már  alkalmunk  fejtegetni. 

A  hősök  nevei  rendszerint  összefüggnek  a  velük  azono- 
sított bálványistenségekhez  fűzött  képzetekkel ;  így  jelzik : 

a)  A  bálvány  szent  helyének,  illetve  a  hős  uralmának 
területét,  mint  ezekben:  Szoszvaföi-öreg  {Tait-tatéy  qjkd 
11:130.),  Szoszva-középi  öreg  {IWit-kwoH  iijka  II:100.j,  Léplá- 
torkolati  öreg  {Léplü-sünt  qjká  II  :  136.),  Szigvafői-öreg  (Sakw- 
taté'/  (Jjká  II  :  262.),  Szigvatorkolati-öreg  (Sakw-sünt  qjká  lí  : 
256.),  Lápéy-végi  hét  fejedelem  (Lqpey-aul  sát  átér  II  :  193.), 
Lopmúszi-öreg  {Lqpir)  üs  qjkd  II  :  276.),  Vorjá-beli  fejedelmek 
{Vör-jd  qtért  11:205.),  Jeli  városbeli  fejedelem  (Jeli-üs  qjká  II: 
74.),  Pelimi-isten  (Polém-tqrém  II  :  242.),  Konda  alvidéki  fejede- 
lem {Lui  ötér  222.),  Lozva  vizének  szent  fejedelme  {Liism-vit 
jelpiff  átér  II  :  015.),  Szent  üralbérczi  öreg  {Jeipitf-nár  qjká  U : 
019.),  Obfői-isten  {Ás-tal'éy  tqrém  II  :  0188.),  Obi  fejedelem-öreg 
{Oqs  ötér  ansuy  II  :  232.),  Kisobi-isten  öreg  (Ajás-tqrém  qjká 
II  :  1.),  Tékfalvi  öreg  {Ték-ájkd  11:25.),  Bálványfoki  hét  fejede- 
lem (Löpy-awét  nol  sát  qtér  II  :  32.),  Larvosi  fejedelmek  (Lár- 
üs-qtért  II  :  52.),  Ttizmohás  tavi  öreg  {Tapkic  tür-ájkd  11  :  94.), 
Aut-folyóbeli  fejedelem  (AuUjd-qtér  II :  0208.),  Szinjabeli  öreg  (San^ 
ja- qjkd  II  :  150.),  Égszéli  ötven  fejedelem  {Törém-séilékér)  dtpén 
ötér  II:  235.),  Émder-fejedeJmek  {Émder-ürdat  Patk.  Irtysch-Ostj. 
II :  22.),  Ndyk-yiis  yoi,  Soy-yus  yoi,  Kéuer-yus  yoi  (ezek  mellett : 
Náyk'/us  vas  v.  divét,  Soy-yus  dwét  u.  o.  225.).  Az  ily  nevek  mel- 
lett néha  ug^^anazon  hősnek  más  sajátosabb  neve  is  előkerül. 

h)  A  bálványhös  hivatását,  vagy  származását, 
mint:  «Vilá(jiigyelö-iéxí\.'án  {Mir-susné  /iim  11:98.),  más  nevén: 
n Fejedelem'^  (Átér)  és  irtisi  osztják  regékben  «Sok  föld  járó- 
kelő emberei)  {Ár  méy  /oi,  kale  yoi  Patk.  u.  o.  84,  86.  stb.); 
vHadisten-öregn  {Xánt-tqrém  qjkd  II:  181.),  i^T'qrém-fi  öreg'>  (a 
Szigvatorkolati  öregnek  másik  neve  II :  256.),  c  Embert  fölemelő 
férfi  V.  Szent  Fejedelem-fiyi  {Élém-xqlés  nárf^  almém  yum  v.  Jel- 
pip  Átér-pV  II  :  428.). 

c)  A  hős  testi  tulajdonságait,  főkép  termetét  (ma- 
gasságát), színét,  hajfürtjét,  fülét,  keze-lába  izmát,  erejét  stb. 
Effélék:  « Fölemelkedett  makkréeze  iröptényij  magass(l(iú  fejede- 
lem* {Lapéin  pirwd  l'iitit  aí^r  II:  181.),  kinek  az  osztják  énekek- 
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ben  ((Koppasztott  makkrécze,  mellesztett  felelő  rucza  [röptónyi] 
magasságú  fejedelemé  {So/tém  jnri  lovat  ort,  mansém  jáw«i  lovat 
ort  Osztj.  Népkgy.  13,  106.)  a  neve;  n Három  ölnyi  erdei  bál- 
vány*) (K'ürém-tal-vuor-pupi  II :  2i22.)  |  «Vörös  evet,  karmos  evet 
alakú  fejedelem*)  {Kelp  lem,  kwonsif;  léin  yurir)  c^tér  II:  150.),  a 
Szinjabeli  fejedelem  másik  neve  |  (( Arany- F'ejedelem»  {Sorni-átér 
11:364,  369,  Sq,rni-nrt  Osztj.  Népkgy.  269,  271.),  a  Világügyelö- 
férfiú  egyik  neve;  «Tavi  hattyú,  ohi  hattyú  fehérségű  ieieAelevayt 
{Tür-yq,tay,  As-yq,tár)  voikén  qtér  11  :  130.),  a  Szoszvaföi-öreg 
másik  neve;  «Pikkelyes  czirbolya-toboz-mogyoró  fehe'r  bele  [fehér- 
ségű] neves  fejedelem »>  {Kérir)  pdkw-sam  voikén  posV  namiy  qtér 
11:77.),  az  egyik  larvosi  fejedelem  neve;  «Kérges  vörösfenyö 
kérge  [színű]  hajfonatos,  arczos  fejedelem*)  {Kari  nar/k-kár  seivvl 
ort,  veiül  ort  Osztj.  Népkgy.  106.)  |  «Boito8  végű  jiyi- hajfonat » 
stb.  {Rusir)  anlép  jiyi-saV,  XQ^^V  ^^*'  H  •  25,  Xqsi'qulép  ^um 
yqsi  sew,  Jiyi-aulép  yum  jiyi  sew  II  :  28,  Xq,si-j(um,  Ji/i-yum 
nárir)  sai  II  :  34.  és  Xqsiyumlé,  Jiyi-yumlé  ndriij  qtér  II :  25.), 
a  Ték-öreg  másik  neve;  «Moesári  málnaféle  hajfonatos  fejede- 
delem, erős  fejedelem))  {Kui-müriiyta  séveij  urt,  vegey  ürt  Patk. 
Irtysch-Ostj.  4.),  «Rénökör  lábú  nyolczvan  fejedelem  közül  vá- 
lasztott, hajfonata  lecsüngő  hajfonatos  Jag»  {Xörum-kurpe  nit-söt 
ürt  kudiva  pirijldem,  sévet  patyem  sevey  Jag  u.  o.  24.),  «Két  nő 
közti  hajfonatos,  arczos  Jau»  {Kat  neyen  kut  seivéij  jqu,  veséi) 
jqu  Osztj.  Népkgy.  151.),  « Messze  halló  (?)  fillíí  fejedelem*)  {Xü- 
jila  palvp  ort,  yü-nila  palvp  ort  u.  o.  108.)  |  « Szánorra  módjára 
görbült  vörösfenyő  szakállas  szájw  {Oyol-ayen  /usi  náyk  tuséy 
uyyél  u.  o.  150.)  |  « Városi  ember,  falusi  ember  gyűjtötte  daru 
fejebúbjával,  madár  fejebúbjával  boldogságos  gyomrú  fejedelem)) 
{V^q,s-ner)'yo  áktilém  tar-oy-taj,  kort-ney-yo  aktém  vuj-oy^taj  yolvy 
ontér-ort  u.  o.  14;  1.  fent  0137.  1.),  a  múnkeszi  Hadisten  másik 
neve;  ((Hatalmas  rén,  erős  rén-féle  keskenységü  kebeU  {Voqyéij 
k'enfa,  neurá  k'onfá  ünék  káyr  II  :  235.)  |  « Aranyos  lábizmú, 
aranyos  kézizmú  fejedelem*)  {Sqrnéy  kur  jitvl  ort,  sq,rnéy  jqs 
jitvl  ort  Osztj.  Népkgy.  74.),  a  Csapó  kezií  férfi))  {Jávetta  kétpe 
yui  Patk.  u.  o.  40.),  «Veréb-lövő  ügyes  kéz,  ügyes  lábizmú  feje- 
delem*) {Cis-voje,  roy-voje  jevettai  paide  két,  paide  kur  jidat  ürt 
u.  o.  92.)  I  ((Hosszan  száradt  ló-csipöcsontot  szétmorzsoló  feje- 
delem* {Xü  saséltem  tav-tancem  jütmay  ürt  u.  o.  22.). 
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(l)  A  hős  ruházatát,  mint  a  következőkben:  «Tóba 
Bzállott  tóbeli  hét  sirálylyal  teli  sapka*  (Türén  iséin  tűr  sat 
éird  ta'ilir)  kent  II  :  52.),  az  ifjabb  larvosi  hős  neve;  •Hófehér 
sapkát,  jégfehér  sapkát  föltett  fejedelem"  (Növi  Iqi  mii,  növi 
jeyk  mii  ponmarf  ort  Osztj.  Népkgy.  150.)  |  "Turuj-sas  tollú 
ember))  (Turuj-piinpa  yum  II  :  101.)  |  «Fekete  nyusztbőr-galleros 
ruhát  öltött  fejedelem))  {Sernél  uj-8q,w  ra/wir)  ta'il  masém  q,tér 
II  :  110.)  I  «Réti  öreg,  erdei  öreg  (medve)  karmos  ruhájú  bácsi* 
(Nörém-iki,  unt-iki  kunf,v7)  tel  aki  Osztj.  Népkgy.  74.),  •Szaru- 
ruhát, rénhikahör-suhát  öltött  férfi  Tarjáim,  Khőrjáim*  {jSníétf 
voséij,  k'er-jq,k'  masém  k'om  Tarjaim,  K'örjáim  II  :  235),  «Sok 
föld  vásznából  való  félelmes  ruhát  hordó  hŐ8»  (Ar  viéj-  tdyat 
petmaij  tét  tátte  jör  Patk.  u.  o.  40.). 

e)  A  hős  fegyverzetét,  pl.  ezekben:  «Naphevü,  hold- 
hevü  szent  kard»  {Xqtél-réyirf,  et-pos-rlyirf  jelpip  sirej  II  :  52.), 
a  középső  larvosi  hős  neve;  « Hegyes  végű  kardos  bálvány »  (Pus 
teipe  ndrep  toyy  Patk.  u.  o.  24.)  |  «Eénbika-szarv  íjjas  öreg)) 
{'Sdrygl  q,r)ét  jütlán  qjká  11:165.),  «Ajzó  görcsös  erős  tjjú  orosz 
fejedelem))  {Ujtár)  mo/lil  nayrd  jq,ut  rus  qtér  II  :  59.)  |  « Fénylő 
gyürücskékböl  való  csörgő  pánczélt  viselő  fejedelem))  ('Nilek  tui 
küvlar)  tst  atta  űrt  Patk.  u.  o.  24.)  |  «BÖrfedte  hótalpon,  bőr- 
telen  hótalpon  járó  hótalpas  gyors  fejedelem*  (Nimélna  jq/la 
nimlétj  ken  ort,  lo^na  jq,/la  loyér}  kén  ort  Osztj.  Népkg}'.  107.), 
«Darucsipö-hótalpbör(?))>  {Tari-pés  nimata  sqw  1:4.). 

f)  Idegen  nevek:  Pardpdrséy  (1.  I:  184.),  Xüpariléki 
sarán  qtér  (egy  zűrjén  fejedelem  neve  II  :  188 — 190.). 

A  hösköltészetben  szereplő  n  ö  n  e  v  e  k  szintén  a  szárma- 
zást s  személyi  tulajdonságokat  emelik  ki,  pl.  ((Lápéy- vidéki 
leány))  {Lqpéy-áyi  II  :  286.),  «Tyáparbeli  nő*  {' Tapar-netj  Patk. 
u.  o.  40.),  «Tárém-leányasszony))  {Tq.rém-dj'i  ékwd  II  :  267.)  | 
•  Sok  népű  ember,  sok  szolgájú  ember  [leánya],  fondorlatos 
fejedelemnő))  {Ja^éy  yü,  yüséy  yü  pisÍ7j  naj  11:52.),  wMadárjáró 
déltáji  ember  [leánya],  sárgaörvű,  vörösörvü  örvös  vursék-madár 
torkú  fejedelemnő))  {Mqrti-mü  yo  kasm  röypi,  vurti  röypi  rö/ét) 
viirsék  tuvér)  naj  Osztj.  Népkgy.  153 — 4.).  Bizonytalan  értelműek: 
Áln  sösi,  surin  sösi  vaimélétf  nqi  II  :  222.),  'Nárés-naj  ékwd 
{11  :  5-9.). 

A  szolgák  és  szolgálók  nevei  rendesen  foglalkozá- 
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Bukra  czéloznak,  mint  ezekben:  «Tál  szélét,  kosár  szélét  hordó 
<(t.  i.  ételhordó)  férfi »  (Ánet  ötétf,  sorjnet  ötét)  attada  yui  Patk. 
u.  0.  47.),  «Tál  szélét  fagyasztó  (?)  apródférfi*)  {Án  ötér)  pöttetai 
ajaff  jo^  "•  0-  9'^-)'  "Lovakat  kötő,  réneket  kötő  deres  oszlop*) 
(körül  szolgáló  férfi  =  lovász :  Tavet  jirtai,  vöjet  jirtai  sui  ánket 
u.  0.  51.),  «Házi  víz  (hordó)  férfi*  {Xot-jiyet  yoi  u.  o.  86.).  Egy 
hadapród  neve:  n'Ser-kewi,  mor-kewi  kumliy  nari  «Vadon-kö, 
puszta-kö  .  .  .  kard))  (11:32.).  —  Szolganök :  «.  .  .  nyüves  ruhájú 
szolganö))  {Megat  nir)k  sayapa  téu  ner)  Patk.  u.  o.  86.),  «Iszapos 
(szürke)  szemű  rénökrös  szamojédasszony »  (Namplay  sémpe  yőr- 
jaran  nai  u.  o.  86.).  —  Egy  hősöket  szülő  réntehén 
neve:  «Száz  magzatot  szülő  kopasz  hasú  nő-asszony»  {Söt  möy 
ömdem  úiir  yonop  ner)  Ima  u.  o.  80.). 

A  hőst  már  rendkívüli  születése  és  nevelkedése 
kiemelik  a  mindennapi  élet  és  emberek  köréből.  Az  ifjú  kondai 
fejedelem  azt  mondja  magáról,  hogy  ö  nTörém  nemzette,  harmad- 
napon született  embere)  {om  Törém  télém,  ¥  ürmét  k'otél  telem  k'ra 
ösém  II  :  233.1,  vagyis  nem  földi  eredetű  s  nem  rendes  ideig 
viselte  méhében  anyja.  A  pelimi  isten  « sárgavirágú  kis  kóró»  s 
a  Világügyelő- férfiú  egy  rege  szerint  czirbolyafenyö  fiatalja  ké- 
pében nőttek  elő  (1.  I  :  0346.).  Más  rege  szerint  az  utóbbi  bál- 
ványhős  mint  « aranyos  kezű-lábú  gyermek))  akkor  «tűnt  szem 
elé»  {sarnÍT)  katép-la'ilép  nauréin  samné  pats  II  :  99.),  midőn 
anyját  a  haragvó  Egatya  az  égből  a  földre  dobta  (1.  I  :  0347.). 
« Aranyos  lábú  hét  fejedelem,  aranyos  kezű  hat  fejedelem*)  {sq,r- 
néy  kurpi  lobét  ort,  sarnéy  jqspi  yot  ort)  jelzéssel  bölcsőbeli 
hősökről  szólva  másutt  is  találkozunk  (Osztj.  Népkgy.  153.). 
Egyébként  a  hösgyermek  «puha  fejű,  zsenge  fejű  fiúcska**  {lan- 
siy  puykpd,  yarnir)  pwrjkpd  ptrisákwé  11:58.),  «most  növekedett 
porczogós  kezű,  porczogós  lábú  kis  fejedelem*)  (jilpV  jdnimém 
ndrV  kdtép,  nárt  la'ilép  man  qtér  II:  181,  187;  norta-ket  pay 
Patk.  Irtysch-Ostj.  11:86.),  « atyjának  kis  fia,  atyjának  kedvese; 
anyjának  kis  fia,  anyjának  kedvesei)  (add  maii  pV,  asa  (üpiy : 
édnd  mán  pi,  sdnd  t'üpiy  II  :  105.).  —  A  bölcső,  melyben  a 
hösgyermeket  «láb  hüvelykjével  rugdosva  ringatják)):  «Soper- 
ezüst,  kami-ezüst  bölcső))  (sopér-^ln,  kami-qln  apa  II  :  100.), 
«hét  fejedelmet  altató  aranyos  hajlatú,  ezüstös  hajlatú  hajla- 
tos   bölcső,     oldalas-támasztékos     bölcső*)     {lábét     ortén     ölliém 
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sq/rni  sitfjn,  vo^  si^in  $it)ér)  (^ntép,  pq,ltép,  íipér)  i^ntép  Osztj. 
Nópkgy.   153,). 

A  hösgyermek  igen  gyorsan  növekedik.  «Az  ének 
embere,  a  rege  embere  ugyan  soká  nődögél-e?l»  {én-/um,  möjt- 
yum  vianá  -/(^sa  jánimi  ?  /  l  :  4.),  hangzik  egy  regében  s  másutt 
e  képzet  bővebb  kifejtésével :  « Atyja  .  .  .  éjjel  neveli,  nappal 
neveli;  mai  nap  viselt  ruhája  fölöslegessé  válik,  holnapi  napra 
kelve  más  ruhát  ölt  fel :  az  ének  embere,  a  rege  embere  oly 
mértékben  növekedik »  (II  :  101,).  Vitézi  énekekben  is  a  mint 
«a  hös  Oj-lpJ  megszületett,  napvilágra  jöttének  harmadik  napján 
hegyes  fából  való  nyilat  s  ijjat  készítettek  számára,  húsz  rőfnyi 
(juhát  készítettek  számára«  (IV:  145,)  s  a  változat  szerint  ugj-an- 
csak  harmadnapos  korában  « harmadfél  jávor-lábszár  bőréből 
varrnak  neki  csizmát,  harmadfél  röf  daróczból  varrnak  neki 
kapczát,  harmincz  rőf  vászonból  varrnak  neki  inget ;  az  atyja 
tartotta  ezernyi  népet  mind  megszámolja,  mind  megolvassa-' 
(IV  :  156 — 7.),  vagyis  nemcsak  testi,  hanem  szellemi  képességei- 
vel is  kész  hadvezér. 

Egyébként  az  énekek  a  gyermekhőst  "újonnan  növekedett 
zsenge  kezű  kis  fejedelemnek,  zsenge  lábú  kis  embernek  >»  {jelap 
énmétn  nq^réx  jaspi  aj  ort,  i'iqréy  kurpi  aj  '(^  Osztj.  Népkgy.  30.), 
«ép  most  növekedett  erőtlen  kezű,  erőtlen  lábú  fejedelemnek  •» 
{v^eltsi  mmém  veili  jq>spi,  veili  kurpi  ortl  u.  o.  77.)  vagy  « erőt- 
len fejedelemfiúcskának,  tehetetlen  fejedelemmagzatocskának-* 
{sq,mli  ort-poyije,  kemli  ort  sasije  u,  o.  25.)  szokták  nevezni.  De 
csakhamar  megerősödika  jövendőjében  nagj^ahivatott  gyer- 
mek. «Numi-Tárém  atyja  ha  esőként  esőzik,  húsa  az  esőtől  gj-a- 
rapszik ;  Numi-Tárém  apja  ha  szélkép  fú,  csontja  a  széltől  cson- 
tosodik*) (II  :  104,),  mondja  az  ének  a  Világügyelő-ifjúról.  így 
érkezik  el  a  kor,  midőn  a  gyermekről  már  elmondható,  hogy 
(•növekedő  férfi  lába  íze  megnőtt,  serdülő  férfi  keze  íze  fölser- 
dült)) {enémti  yo  kurem-jir  enmém,  seykélti  yo  jqsém-jir  seyklem 
Osztj,  Népkgy.  108,  74,  26,),  vagy  hogy  « csontja  megcsontoso- 
dott, húsa  megfaúsosodotti)  {luica  lütés,  nqictd  nq,wéttaivés  II : 
103.).  A  testi  fejlettséggel  megjön  ereje  is  (jörén  ta  üntwés 
II  :  104.). 

Korán  hozzáfog  a  hős  ifjú  a  testedző  és  szórakoztató 
j  á  t  é  k  o  khoz.  Mikor  még  kicsike  és  erőtlen,  apró  ijjat  és  nyilat 
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készítenek  neki  hegyes  fából  (sot  jqut-nalél  varawé  IV  :  145,  I  : 
86.),  vagy  forgács  czéljára  legyalult  fának  botmaradványából 
{o8sV-jiw  simnél  úalél,  jq,atél  varéstén).  Ez  a  «ves8zönyíl, 
füs zár-nyíl))  (i'dr-nál,  pum-nál),  melylyel  a  fejedelemfiak  és 
apródok  «a  téres  falu  terén,  a  téres  város  terén  lövöldöz- 
getvei)  {kaniy  paul  kanté,  kaniy  űs  kanté  kwon  jpayivtli  V  :  175, 
I  :  86.)  a  ((füszdrnyü,  vesszönyü  jó  játékát  játsszák^  {törén-nq>l 
jem  jontüT),  v'^arva-nql  jem  jontvT)  jonttél  Osztj.  Népkgy.  14,  21, 
33;  pumá-nál,  nira-nál  jor/yeHt  II  :  182.),  vagy  más  kifejezéssé 
«a  füves  játékot,  vesszös  játékot  játszva  ügyeskednek))  {nir-ndlpd 
sát  qtér  pum-jor}yil,  úir-joi^yil  joijximé  kápérté'it  II:  162.).  Midőn 
a  gyermek  ezt  a  kort  elérte,  azt  mondják  róla,  hogy  «hegyesfa 
íjj-nyíUal  való  lövöldöző  [képesség]  nagyságúvá  lettö  (sol-jqut- 
úál  páywtléné  jdnitV  jtmtés  I  :  86.)  s  ez  után  a  növekedésben 
való  további  fok,  midőn  a  gyermek  « erdei  vad  ölő  [képesség] 
nagyságúvá  lesz))  (vör-iij  alné  janiiV  jémtí  1:4.),  vagyis  önállóan 
is  megélhet.  A  nyilazásban  c  z  é  1 1  ö  v  é  ssel  gyakorolják  magukat, 
melynél  a  czélt  {mára  v.  pq,s)  KEGULYnak  egy  följegyzése  szerint 
gyalult  botra  (márá-sim-jiwj  helyezik  s  ezt  10 — 15  ölnyi  távol- 
ságból lövöldözik  (pá/wtle'it) :  a  ki  a  czélt  legelőbb  hét  ízben 
találja,  az  nyert  (mul'és).  Egy  felsőlozvai  közlés  e  játékot  az 
orosz  ütübáb-játékhoz  (ropo;i,KH)  hasonlítja  avval  a  külömbséggel, 
hogy  itt  a  rénszarvdarabból  álló  bábot  (áiit-márá)  nem  hajító- 
fával ütik,  hanem  szarubunkós  nyíllal  lövik  (mdyiüéí)  nálél  páy- 
taicé).  Ily  versenyjátékokról  szól  a  Vörjá-fejedelmek  éneke  (II : 
205.),  továbbá  egy  színjáték,  mely  utóbbinál  nyereménytétek 
{mára-jqnt  mutilspi  IV  :  208.)  —  száz  nyusztbor-nyaláb,  száz 
rókabör-nyaláb,  söt  ezek  elvesztével  a  vesztes  félbeliek  egy  leány- 
testvére —  is  szerepelnek.  Ugyanitt  szó  van  egy  « karika  játék- 
ról)) (suri-jq,nV)  is,  melynél  szintén  lőnek.  Egy  irtisi  osztják 
hősénekben  a  versenylövők  hét  kőoszlopra  lőnek  s  ezeket  a  fő- 
hős lövése  tövestül  kiforgatja  (Patkanov:  Irtisch-Ostj.  10.).  — 
Egy  másik  játék,  melyről  a  hősénekek  szólnak,  egészen  a  mai 
labdarúgó  játékhoz  hasonlít,  a  mennyiben  benne  szintén 
<| férfifej  nagyságú  szíjlabdával))  (yum-puyk  janit  nur-láki  II: 
182;  /oj-o)^  lovat  nur-lák  Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  22.)  ((rugdalóz- 
nak)) (sdj^/wáséle'it).  íme  e  játéknak  képe  egy  vogul  hősének- 
ben :    ((Bármerre  levő  apródférfi  sok  legényem  férjifej  nagyságú 
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szíjlapddval  dobál  (rugdal)  engem :  [a  labda]  nyusztsubám  egyik 
ét  magával  rántja.   Férű-fej  nagyságú   szíjlabdámat  most  én 
'ogom  meg,  a  bácsikámat  uraló   apródférfi    sok   legény   felé   ím 
őt   ujjú   ujjas    lábbal   emelintem :    bármerre    levő    apródférfi    sok 
legényem,  noha  kézbeli  ügyességet,  lábbeli  ügyességet  fejtenek  ki 
{kátip  apér,  la'Uit)  áyér  várlliánl-  II  :  182 — 3.),    a   férfifej  nagy- 
ságú szíjlabdával  mégis  fölmérődnek  (fölrugódnak) » .  Még  színe- 
sebb  e   játék  képe    a   következő    osztják    változatban :    *  A  neve 
rossz,   a   híre   rossz    apródférfi   sok    szolga   a   férfi-fej  nagyságú 
szíjlabdát   legott   nekem    emeli,    a  fej  ed  elem -fej   nagyságú   kötél- 
labdát (ort-o'/  lovat  kli-ldkj  legott  felém  rúgja.  Neves  fejedelem- 
nek szégyenére  válik,  öt  ujjú  ujjas  kézzel    fölfogom,  fölemelem. 
A  völgyellő  (?)  láb  hüvelykével  neki  emelintem,  a  meredő  (?)  láb 
hüvelykével  legott  feléje  rúgom.  Azt  az  ides  apját !   Fejedelmed 
menekülő  férfi  nyomára,  menekülő    férfi    lépésére  állott  bár,    a 
labda]  két  lapoezkája  között  találja  s  nyers    fából,  száraz    fából 
való  jó    gerenda   gyanánt    elhajítódik,    elvágódik.    Alvilági    véres 
vége  alvilágivá  omlik,  fekete  véres  vége  feketévé  omlik.  Míg  egy 
meg   nem    fagyott   hal,    egy   megfagyott   hal    megfőhet,    [annyi 
ideig]  feküdt,  ezután  véres  nyálat,  sárga  nyálat  köpve  fölül,  bal 
szemének  könnyét  jobbra  törüli,  jobb    szemének    könnyét   balra 
törüli))    stb.   (Osztj.    Népkgy.   22.)   Hasonló    e   játékhoz   a   vas- 
abroncs   rugdosás,    melyet    egy    hősénekben    hárman,  t.  i. 
két  orosz  s  egy  osztják  fejedelemfiú  játszanak.   «Az  utczára  kel- 
nek —  hangzik  az  idevágó  szövegben  (II  :  85.)  —  vasabroncsot 
rugdalnak  (ker-lakw  sayywe'it).    0  (az  osztják)  egymagában  áll, 
a  két  orosz  fejedelemfi  kettesben  állanak,    A    vasabroncsot   ide- 
oda  rúgják :   ő  még  csak    meg    sem    mozdul ;    ö    oda   rúgja :    az 
orosz    fejedelemfiak    kezei    fájnak,    lábai    fájnak)*.  —    Egy    irtisi 
osztják  hősénekben  versenyugrá sról  olvasunk.  Ennél  nyolcz- 
van 'jávor  bőréből  vagdaltak  szíjakat,  melyeket  hét  ölnyi  magas- 
ságban   oszlopokra    feszítettek.    A    versenyben    nyolczan    vettek 
részt,  az  utolsó  ugrásnál   a   többiek   a   szíjakat  tizenkét  öl  ma- 
gasra emelték,  de  az  ugró  tizenöt  ölnyire  szökött  fel  (Patkanov  : 
Irtysch-Ostj.  10—12.).    Itt   az  ének    a    versenytért  «táncztér- 
nek)>  (jökta  yar)  nevezi.    Kevésbé  tökéletes  előadásban  szintén 
egy  ugró  játékot  említ  a  Yilágügyelő- férfi  egyik  regéje  (II :  123.). 
—  Végül  találunk  adatot  a  ló-,  illetve    rénversenyre   is,  a 
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mennyiben  ezzel  döntik  el  a  Tárém-fiak,  hogy  kié  legyen  a 
világügyelö  tisztség:  «A  melyik  embernek  közülünk  —  úgy 
mondják  —  legelőbb  ér  oda  a  keze  Tárém  házának  kapujához, 
az  legyen  a  világügyelö*).  Erre  «lovas  ember  lóval,  rénes  ember 
•rénnel  fut  versenyt*)  {luwir)  /wm  luwél  kdsi,  salip  yum  sálil  kási 
11  :  116 — 7.)  8  az  ((Asszonyíi-fiúcska  először  jut  az  Égatya  há- 
zához)). 

Midőn  a  vogul-osztják  hősénekek  a  bálványhösök  gyermek- 
korát emlegetik,  legtöbbször  ennek  árva  soráról  adnak  meg- 
ható képet.  Árva  hősfiak  a  múnkeszi  Hadisten,  a  pelimi  s  Ajász- 
isten,  továbbá  a  Világügyelö  ifjú.  Az  első  alaknál  bőven  tár- 
gyalják az  énekek  az  árvaság  előzményeit  is :  A  gyermek  anyja 
ravasz  fondorlattal  elárulja  s  kiszolgáltatja  megunt  férjét  ellen- 
felének, a  maga  szeretőjének  s  miután  amaz  vitéz  tusában  el- 
esett, az  asszony  magával  vivén  csecsemőgyermekét  a  győztes 
nejévé  lesz.  Fölmerül  ugyan  ekkor  a  gondolat,  hogy  megöljék 
a  gyermeket  is,  de  az  asszonyban  győz  az  anyai  érzés  s  rá- 
beszéli új  férjét,  hogy  kímélje  meg  a  gyermek  életét  (1.  fent 
-0195  —  8.).  Utóbb  az  elárult  s  elesett  hős  testvérei  véres  bosszút 
-állanak  bátyjuk  megölőjén  s  végeznek  az  asszonynyal  is  (u.  i. 
0201.  1.),  mire  a  gyermek  bácsijához  kerül,  ki  őt  ettől  fogva 
■aatyátlan  mell,  anyátlan  mell  jó  véggel  nevelt  fejedelmi  fiúcska, 
fejedelmi  magzatocska)>  (jüvli  mewél  jem  qÁér)  énméltém  ort- 
poj-ije,  asli  mewél  jem  álép  sepkéltém  ort-sasije)  gyanánt  neveli 
<Osztj.  Népkgy.  13,  16,  19.).  Ugyanígy  neveli  bácsija  a  gyermek 
pelimi  hőst  (u.  o.  74.),  kinek  atyját  szintén  ellenfél  ölte  meg 
(u.  0.  79.).  Bácsija  neveli  a  gyermek  Ajászt  is,  de  ennek  oka 
felöl  nincs  közlés.  Hasonlít  ezekhez  az  Asszonyfi-fiúcskának,  a 
■későbbi  Világügyelönek  árvasága  is,  a  mennyiben  ő  is  anyja 
tűne  miatt  jutott  e  sorsba  (1.  fent  069.  1.)  s  őt  is  előbb  nénje, 
majd  égi  atyja,  utóbb  szintén  bácsija  neveigetik  (u.  i.  070.  1.). 
Ezek  a  bácsik  nejeikkel  együtt  az  árva  gyermek  iránt  rendesen 
igen  jó  indulatúak,  csak  a  legutóbbi  esetben  szól  az  ének  lel- 
ketlen bánásmódról.  A  nevelő  bácsi  jelzése  az  énekben  :  « Házam 
főhely-szögletét  őrző,  főhely- végét  ülő  fejedelem  bácsikám))  {mul 
yqti-suyem  laulldjen,  mul  yati-q,lr)em  amvslajen  . . .  ort  afcem  Osztj. 
Népkgy.  13.),  a  nevelő  nénié:  « Zugos  házam  zugát  őrző,  szögle- 
tes   házam    szögletét   ülő    házgondviselő    fejedelmi    asszonyom* 
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{lö'/éy  x^ti  löyem  laullajen,  dutférf  yáti  éntfem  (Imvslájen  /q^té^-tt 
nOj  imem  u.  o.).  Hogy  mily  féltő  gonddal  nevelik  e  gyámszülök 
hőssé  válandó  öcsikéjüket  {apirié  II  :  19.),  arra  nézve  jellemző 
részleteket  találunk  az  énekek  és  regék  elbeszéléseiben.  Az  árva 
Ajász-gyermeket  pl.  nevelő  atyja  «ba  nappal  van,  a  szabadra  ki 
nem  ereszti;  ha  lefekszik,  hét  jávorbika  bőrének  irhájából  ké- 
szült rnhtíja  szárnyába,  a  keble  fölé  fekteti,  úgy  neveli «  (11:19.). 
A  múnkeszi  Hadisten-árva  nevelő  anyjáról  ezeket  mondja:  « Ház- 
gondviselő  fejedelmi  asszonyom  harisnyás  férfiúi  sok  ruhámba, 
czipos  férfiúi  sok  ruhámba  öltöztet  engem,  nyusztprémes  öve- 
met, hódprémes  övemet  felköti,  piszkos  férfiúi  piszkomat  le- 
mossa, orrhegyre  való  három  csókomat  hárommá  veszi,  négy 
csókomat  négygyé  veszi))  (Osztj.  Népkgy.  13,  21.).  Midőn  egy 
apród  a  gyermek  Ajászt  nevelő  atyjánál  bevádolja,  emez  majd- 
nem hogy  szétvagdalja  a  panaszost  kardjával,  annyira  feldühö- 
dik (II :  20.).  A  nevelő  szülők  őrzik  s  rejtegetik  a  növekedő  hös 
számára  az  atyjától  fenmaradt,  vagy  maguktól  félretett  becsei 
pánczélruhát  s  fegyvereket  (Osztj.  Népkgy.  34 — 36.).  Titkolják 
előtte  apja  vesztének  igazi  okát,  nehogy  idő  előtt  vérbosszúra 
ingereljék  (u.  o.  18 — 20.),  sőt  az  úttól  is  óvják,  mely  az  ellen- 
ség felé  viszen,  mert  ennek  «a  földjénél  a  fája  inkább  btinhödés- 
hozó,  a  fájánál  a  földje  inkább  bünhödéshozó«  (u.  o.  77.).  Midöii 
pedig  mégis  minden  kitudódik  s  elkövetkezik  a  válás  ideje,  nagy 
sírással  bocsátják  hadi  útjára  az  öregek  hős  gyermeküket.  De 
vigasztalja  őket  az  ifjú:  «En  miattam  szomorú  kebel  jó  véggel 
ti  ne  üljetek,  fájdalmas  kebel  jó  véggel  ti  ne  álljatok*  (u.  o.  36.)^ 
Az  árva  és  gyámszülök  e  kölcsönös  gyöngéd  szeretetének 
ellenképét  tárja  elénk  a  Világügyelö- férfi  gyermekkorának  regéje. 
Itt  a  gyermek  hőst,  az  ö  « atyjának  kis  fiát,  anyjának  kedvesét" 
idegenbe  adják,  mert  féktelensége  miatt  attól  lehet  tartani,  hogy 
mikor  az  « ember  korabeli  világ  fog  támadni,  lába  fölött  álló 
ember  nem  fogja  vele  kibírniw  (11:105.).  A  szülei  háztól  távozva 
legelőbb  bátyjához  jut,  hol  nagyon  rossz  a  sora,  mert  bátyja,, 
ángya  egyre  veri;  majd  eladják  ingyen  egy  «üstökös  orosz  em- 
bernek»  {'/{'jiv  ''"«'  /iim-pV  II:  106.),  hol  az  ajtósarokban  tartják, 
s  piszkos  mosdó  vizet  öntenek  reája  (u.  o.).  Majd  ez  a  gazdája 
is  túlad  rajta,  ismét  ingyen  s  ekkor  egy  «nyusztos  szamojédhoz  •> 
{noysii)  jqrén    II  :  107.)    kerül,  ki  ország-világ  gúnyjára  pányva- 
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feötélen  szánjához  köti  s  hátul  nyargaló  állat  módjára  vonszolja, 
majd  hazaérkezve  csontporolóval  veri,  söt  áldozatkép  le  akarja 
ölni,  a  mint  mindezt  fentebb  (070 — 73.  1.)  részletesen  előadtuk. 
Itt  természetesen  az  erejében  gyarapodó  hős  ifjúnak  bosszúvágya 
nem  az  « atyait  sérelemért  távoli  ellenfél  ellen,  hanem  saját  átélt 
szenvedéseiért  a  legközelebbi  környezet  ellen  irányul.  E  környe- 
5;etben  mindenki,  gazda  úgy  mint  asszony,  öreg  úgy  mint  gyer- 
mek rossz  indulatú  az  elhagyott  árva  iránt,  csak  a  falu  végén 
álló  ((pikkelyes  czirbolyatoboz  mogyorójához  hasonló  nagyságú 
háznak t)  lakói,  egy  öreg  pár  mutat  rokonérzést  iránta,  a  mennyi- 
ben megpirongatja  az  árva  csúfos  kínzásán  nevetgélő  s  gúnyo- 
lódó falubeli  gyermekeket  (II:  110.).  Hasonló  ezekéhez  a  larvosi 
hősök  énekében  a  uváros  vassdnczain  hívül  lakó  kenyeret  koldulóig 
öreg  pár  szerepe,  kik  az  üldözött  árva  fiút  pánczéllal,  karddal  és 
csónakkal  szerelik  föl  s  ellátják  hasznos  utasításokkal  a  teendőkre 
nézve  (II  :  86—8.). 

A  hős  gyermekéletétől  a  kifejlett   férfikorra    csaknem    hir- 
telen,   az    átmeneti    fejlődés    rajza   nélkül    szökik  át  az  ének  és 
rege  előadása.  így  látjuk  pl.  hogy  a  Yilágügyelő-gyermek  a  mint 
végsőig    gyötörve    sírással    fölkél  'fekvő    helyéből,    egyszer    csak 
('érzi,  hogy  lábai  valamikép  csúsznak)),  mert  mesteri  hótalp  csa- 
iolódott  rája;  magára  néz  s  ím  pompás  pánczélruha,  tegez,  íjj, 
.kard  van  rajta  (11:112 — 3.).  Mindez  a  gyermeket  támogató  fen- 
sőbb    hatalom    müve,    mely    mint    deus    ex    machina   rejtelmes, 
csodás  úton  avatkozik  az  eseményekbe  s  szab  ezeknek  új  irányt. 
A  ki  még  néhány    pillanat    előtt   megalázott,  szenvedő  gyermek 
•volt,  most    egyszerre    mint   kész,    ereje    teljében  levő  hős  indul 
nagy    vállalatainak    útjára    s    tölti    ki    bosszúját    mindenelőtt    a 
maga  kínzóin.    Szintígy  mutatkozik  a  múnkeszi    Hadisten  törté- 
netében, hogy  egy  nap  még  gyermeki  módra  víg   gondatlanság- 
gal labdázik  pajtásaival,  másik    nap    már    komor,    mindenre  el- 
szánt hős,  ki  a  rémes  griffmadarakon  próbálja  ki  erejét  (1.  fent 
0140.  1.).    Azt   a   bámulatot   s    elragadtatást,  melyet   a    hirtelen 
előtermő  (pl.  állatbőrből  kibontakozó)  hős  a  nézőre  gyakorol,  a 
költői  nyelv  e  szólással  fejezi  ki:    ((Minő    született   (igazi)    feje- 
delemasszony-fi,  minő  született    fejedelem-fii »    {maná  télém  ndj- 
j)!',  maná  télém  q,tér-pi  11:  l^S — 200,  295;  mauá  télém  niaj-/um, 
.mami  télém  <itér-/um  I  :  50,  211.).    Midőn    az    egyik  larvosi  hős 
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közeleg,  messziről  figyelő  ángya  azon  tűnődik,  « vájjon  ott  a  nap 
bontakozik-e  elő,  vagy  pedig  a  holdvilág  dereng  föl>»  (taw  man  yqtél 
pokaps,  taw  man  et-pos  yutils  II :  őC,  G!i,  81.),  oly  szép  a  jelenség. 
Részletesebb  vonások,  melyekkel  a  vogul-osztják  népköltés 
a  hősök  testi  és  szellemi  tulajdonságait,  külső  megjelenését  és 
életműködését  szemlélteti  : 

A  hős  termetét  illetőleg  ennek  feltűnő  nagysága,  mely 
a  közönséges  emberekét  túlhaladva  néha  a  költői  képzeletben 
óriás  méretet  ölt,  mint  az  egyik  Vörjá-hősnél,  ki  «két  övet  övezö- 
férfio  (kit  entép  éntém  x^'f^)  ^  midőn  «öve  szíját  leoldja,  az  öv 
s  nyíl  vas- csomója  űlő  ember  magasságnyira  áll»  (11:221.),  vagy 
a  múnkeazi  Hadisten  bácsija,  ki  ((Fölemelkedett  makkrécze  [röp- 
tényi]  magasságú  fejedelem «  {Lapém  pirwá  tutit  átér  II  :  181.),. 
illetve  az  osztják  változatban  :  «Koppasztott  makkrécze,  mellesz- 
tett  felelő  rucza  [röptényi]  magasságú  fejedelem"  (1.  fent  0509.1.)* 
Az  egykor  hősi  sorban  élt  «üralbérczi  örego  ('iV^r-öjAa  II:  019.) 
nejével  együtt  oly  magas,  hogy  « beszédes  bálvány  beszédük  egy 
hüvelyknyi  magasság,  egy  arasznyi  magasság  híján  Numi-Tárém 
atyjukig»,  vagyis  az  égig  ér  (II  :  399.).  Ismételve  szólottunk  a 
« Három  ölnyi  erdei  halványról »  {K'ürém  tál  vuor-pupi  1.  fent 
0167.  1.). 

A  hős  feje:  «Hét  (v.  száz)  hajú  hajas  fej»)  v.  « férfifej  •» 
{sat  atpci  atiy  purjk  I  :  138,  II  :  243,  yiim-puyk  II  :  153.),  «sok. 
fürttel  bőséges  fej,  sok  fürttel  szépséges  fej»  {dr  seiiÁ  yolví)  oy,. 
ár  sewi  veséy  oy  Osztj.  Népkgy.  20,  21,  23,  28,  166.  v.  ar  sewi 
olla  yolvT)  0/  u.  o.  274.)  «8ok  haja  leeresztett  választékos  fej» 
(ár  ühet  it-estedai  yulat  ü/  Patkanov  :  Irtysch-Ostj.  46.).  Midőn  a 
hős  gondolkozik,  vagy  valamely  cselekedetre  nézve  tétovázik,  « fejét 
leeresztve  veszteg  ül»  {puyka  táratime  ness  ünli  1:138,  151,  II: 
55.).  Ugyané  gondolat  bővebb  kifejtése  egy  északi  osztják  ének- 
ben :  «En  pedig  a  város  feje  neves  fejedelemnek  mondandó 
szómat  míg  egy  fagyos  hal  megfőhet,  annyi  ideig  meggondolom. ^ 
sok  fürttel  bőséges  fejemet  a  halott  haló  réteges  föld  felé  lyu- 
katlan  fenekű  füles  nyírhéj-kosár  módjára  lebocsátom ;  míg  egr 
fölengedt  hal,  míg  egy  fagyos  hal  megfőhet,  annyi  ideig  lógga- 
tom ;  aztán  a  sok  fürttel  bőséges  fejet,  szépséges  fejet  fölemelem,, 
beszédes  állat  beszédemet  ím  miképpen  teszem »  stb.  (Osztja 
Népkgy.  166.) 
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A  hös  fejének  ékessége  a  két  hátul  lecsüngő  hajfonat, 
melj'et  az  éjszaki  vogul  és  osztják  férfiak  fej  középi  választékkal 
máig  is  viselnek,  hasonlóan  a  honfoglalás  korabeli  magyar  vité- 
zekhez, mint  erre  már  Patkanov  figyelmeztet  (Tauh  OcTHUKaro 
BoraTupH,  23.  1.).  E  hajfonat  viseletén  alapul  a  hősök  ((haj- 
fonatos V.  fürtös  fejedelem"  {sayif^  átér,  osztj.  sewéy  orí)  jelzése, 
melynek  párhuzamos  szólása:  «arczos  v.  szépséges  fejedelem* 
{veséy  ort  Pápay  J.  Osztj.  Népkgy.  273 — 4.).  A  szép  hajfonatok- 
kal megjelenő  hősről  mondják:  ((Minő  hajfonata  (fürtje)  fejlett 
hajfonatos  férfi,  minő  szépsége  (arcza)  fejlett  szépséges  férfi  »> 
(maná  saj-d  sástém  sayirf  yum,  maná  vesd  sastém  vesiy  yum  III : 
135.).  Különösen  dicsőítik  az  énekek  a  Yilágügyelő  férfiúnak 
(•előbukkanó  naphoz  hasonló  aranyos  fürtöcskéjét »,  illetve  haj- 
fonatát  {neilii^  Z<^tél  sarni  saikén  II  :  315.),  melyet  ha  szétbont, 
((hajfürtjén  ott  áll  a  nap,  a  hold»,  miért  is  jelzője:  ((Kelő  nap- 
hoz hasonló  fürtű  fejedelem »  {kwalné  ;(atél  sttyir)  q,tér  II :  369.), 
vagy:  «Kelö  naphoz  hasonló  aranyfürtös »  {kwalné  /aí^Z  sqrni 
sayir)  11:362;  1.  fent  060 — 1.  1.).  Nevezetes  hajfonatairól  a  Ték- 
öreg  is,  kinek  (( vörösfenyő  ága  módjára »  ágaznak  fején  a  haj- 
fonatok,  vagy  hajfürtök  {nank-tal  sa'iy  pupk  II  :  41.),  miért  is 
«hét  hajfonatú  (fürtű)  hajfonatos  fejedelemnek »  (sdt  sa'ip  sd'iy 
q,tér  II  :  28.)  is  említik  (1.  fent  0191.  1.).  Irtisi-osztják  regékben 
a  háborúból  elevenen  való  visszatérést  ekkép  fejezik  ki :  <«Haj- 
fonatos  fő  jó  táplálékára  (?)  térünk  vissza»  {sevat  uy  jem-tdbéy 
keretteu  Patkanov  :  Irtysch-Ostj.  60,  64.).  Hogy  a  hajfonatra  való 
utalás  személynevekben  is  előfordul,  fentebb  (0509.  1.)  láttuk. 
Még  a  halott  túlvilági  szelleme  is  ((hajfonatos  fejedelem  haj- 
fonatos árnyékában))  {sewéy  ort  sewéy  yör  Osztj.  Népkgy.  17.) 
lebeg.  E  hajfonatokba  rendezett  fejével  az  északi  vogul  és  osztják 
férfi  feltűnően  külömbözik  a  kuszált  s  hosszú  hajú  orosztól  s 
innen  ered  az  utóbbinak  ((üstökös  orosz )>  {/djiy  rus  II  :  106, 
388.)  nevezete.  Egy  irtisi  osztják  regében  a  höslő  harczosok 
jelzése :  «feje  nyírott  kurjantó  had,  kurjantó  vendégség))  {ü)'ot 
eudem  saréy  t'at,  saréy  moi  Patk.  u.  o.  42,  48,  50.)  s  párhuza- 
mos szólás  gyanánt  ((arcza  nyírott))  (vendet  eudem  PatK.  Thiit» 
OcT.  BoraT.  24.);  tehát  a  vogul-osztják  délvidéken,  talán  tatár 
hatás  alatt,  az  a  divat,  hogy  a  hadfiak  fejüket  nyírják. 

A  hős    szeme:    ((Érett   ribiszkeféle  kettő  szem))    {ponsém 


0520  HÖ8KÜLTÉ8ZET  ÉH  HŐSÉLET. 

sosV  kitV  sam  II  :  10,  11,  165.),  melyben  a  költői  szabadsággal 
szabálytalanul  alkalmazott  számnévi  jelző  (kitV  «kettő»  e  li.  I.it 
«két»)  a  szempárnak  szoros  egymáshoz  való  tartozását  emeli  ki 
(1.  1:249.).  Északi  osztják  énekekben  a  bős  szeme:  « Sokat  látó 
két  8zem»  (ár  -/aépi  hát  sem  Osztj.  Népkgj'.  22.),  vagy  « férfiúi 
sokat  látó  két  jó  szem*  i/o-poyi  ar  /aipi  hat  jem  sem  u.  o.  111:5, 
157.).  A  «nézé8»  kifejezései:  <■  Érett  ribiszke  kettő  szem  mi- 
képpen nézem*  {yon»ém  sosV  kitV  sam  yumté  sunsé'im  v.  sunsi- 
lém  II  :  5,  165,  205 — 6,  278.),  « sokat  látó  két  szemét  minden- 
felé viszi »  {=  « tekintetét  körülliordja» :  ar  yaspi  kát  sem  kus- 
:(olta  taltal  Osztj.  Népkgy.  22.),  « sokat  látó  két  szemét  czélzott 
nyíl  szerencsés  helye  gyanánt,  czélzott  vad  drága  helye  gyanánt 
czélozza»  (kásém  niil  s^tér)  v^ol,  kaéém  v^qj  tiner)  v^'ol  káéltal  u.  o. 
22,  113,  157.).  Midőn  a  hős  elszomorodik,  « sokat  látó  két 
szemét  futó  felhő  módjára  kis  köd  futja  be,  menő  felhő  módjára 
vastag  köd  vastagon  futja  be>»  {•/ö^olti  palét)  aj  nel  •/ÖYollaiyen, 
manti  paléy  kul  nel  kultan  /öj'oltan  u.  o.  20,  24.).  Ha  bátor- 
talan érzésében,  « ételevő  táplálékos  szíve  rosszul  lesz*  {lant 
lewmay  lantey  samem  átma  jital  u.  o.  82.),  « sokat  látó  két 
szemét  a  pusztulás  véres  szent  köde,  bűvös  köde  futja  be»> 
{tSrén  vuri  jémér)  sliv,  pqséij  slw  yöyollajyen  u.  o.  82.).  Ha 
bámul,  « álmélkodó  fajd  szerencsés  helye  módján  álmélkodik, 
kábult  fajd  drága  helye  módján  kábul »  [atmém  luk  sqtérf  vol 
qXémjnem,  sümém  l'uk  tinér)  vol  sümémmem  u.  o.  179.).  Ha  sze- 
méből könnyek  omlanak,  « szösszel- állatos  szeme-vize  sírásra 
fakad))  {sosseí  sam-vitén  luéV  ta  ntili  11:142.),  vagy  « sokat  látó 
két  szeméből  a  szamojéd-hótalpas  sok  nő  sokját  hullatja,  az  ur- 
hótalpas  sok  úrasszony  sokját  hengergeti))  (ar  yaépi  kát  sem 
etvilt  jorrén  nhnlép  ár  ne  áréi  oj-oltatan,  ur  nlmlét)  ár  náj  pa 
áréi  ^atltatan  u.  o.  36.),  tehát  akkora  a  könnye,  mint  valami 
krokodil,  vagy  egy  nő  hótalpastul. 

A  hős  hallásának  jelzése:  ("Eénszarvas  két  füle,  rénbika 
két  füle  módjára  kifelé  miképpen  hallgatózom*  {iij  kit  paU,  yár 
kit  pal'  kivonal'  yuml'é  yöntleHm  11  :  164.),  «a  fülem  mögös  por- 
czogójával,  ágas(?)  porczogójával  miképpen  hallom))  {palem-ki 
saj-nür,  yaé-nür  yoti  yöllem  Osztj.  Népkgy.  27.). 

A  hős  szája:  «Tíz  fogú  fogas  száj*  (Iqu  puT)kpa  putjkip 
8Üp  II  :  153,  jay    peffkpi  perjkérj    uyyél  Osztj.  Népkgy.  15,  23.). 
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Hidön  beszól,  «tíz  fogú  fogas  száját  miképpen  nyitja »  {Iqu 
piiyk'pd  2Jur;kii}  söp  /unile  pünsilita  v.  punsita  II :  'A4;,  j.  p.  p.  u. 
'/üti  pustal  Osztj.  Nópkgy.  15,  23,  83,  lfi3.),  «hÚ8z  fogú  fogas 
rését  miképpen  teszi))  v.  «miképpen  nyitja  föb)  (/o«  peykpi  iierj- 
kél)  lói  ^oti  v^ertal  u.  o.  23,  /ott  Iqygettal  u.  o.  83.).  Járja  ez  a 
kifejezés  is:  wlíeszédes  állat  beszédemet,  moudásos  (nyelves) 
állat  mondásomat  (nyelvemet)  meg  miképpen  teszem »  {ajéy 
-v^gj  őjem  pa  /oti  v^erlem,  kélér)  v^g,j  kelem  pa  yoti  v^erlem  u.  o. 
15,  27,  88.).  Ha  a  hős  nevet,  «obi  csüllö,  tavi  csüllö  [madár] 
rikoltó  nevetését  hanyatt  [dőlve]  teszi  »>  {As  yaleu,  lar-/aleu 
ro/éy  nax  /on'^a  v^ertal  u.  o.  16,  160.).  ]VIidön  a  hős  ordít, 
ezt  « várost  fölfaló,  falut  fölfaló  fájdalmas  hangon  »>  (í;"^s  léti, 
kort  lett  auiniy  tur  u.  o.  24.)  cselekszi.  Nem  érdektelen  a  kö- 
pése sem,  mint  a  következő  leírás  mutatja:  « Fejedelem  öcsém 
torok-felszíni  csúnya  turhát  köhög  föl,  a  deszkás  szobapadló,  a 
gerendás  szobapadló  közepére  hajítja,  deres  ház  nagyságában, 
meleg  ház  nagyságában  ülepedik;  forró  üst  módjára  forr,  gőzölgő 
üst  módjára  gőzölög.  IMíg  egy  fagyos  hal  megfőhet,  [annyi  ideig] 
forr,  míg  egy  fölengedt  hal  megfőhet,  [annyi  ideig  tartó]  forrása 
után  a  deszkás  szobapadló  közepén  a  rovátkos  hátú  alvilági 
gyíkhoz,  a  rovátkos  hátú  alvilági  jör-állathoz  lesülyed;  a  föl- 
engedt földet,  a  fagyos  földet  megnyitva  leszáll »   (u.  o.  163.). 

A  hős  keze:  «Öt  ujjú  ujjas  kézi)  {at  tul'ap  tul'áij  kat  II: 
164,  243,  252,  vet  lujpi  lujéy  jas  Osztj.  Népkgy.  18,  22,  249, 
252.).  Midőn  a  hősök  ujjaikat  ropogtatják,  «ez  olyan 
zajt  támaszt,  mint  a  fagyos  fenyő,  midőn  repedt)  {katánén  l'dtti- 
ketén  pötém  nayk  jar  yaltalawé,  ta  kém  sujiy  ta  II :  67.).  Fontos 
kézi  ügyesség  a  hősöknél  az  öklözés,  mert  pl.  Ajász-öreg 
midőn  elleneit  megpillantotta,  úgy  találta,  hogy  ennek  «minö 
íjjat-nyilat  kell  elővenni?!  Kimegyek  —  úgymond  —  s  ököllel 
verem  őket»  {éa/nil  ratianém  II  :  6.).  Erre  kimegy  s  öklével 
(•egyiket  csapja:  erre  rogy  le,  másikat  csapja:  arra  rogy  le, 
szednivaló  bogyóképpen  mindnyájukat  fölszedi »  {vatém  pil  XW^^ 
pusén  vatsaném  u.  o,).  A  Vorjá-beli  hadfiak  is  emlegetik:  « Hogyha 
atyától  származó  atyai  bosszúokunk  volna,  mint  étke  elfogyasz- 
tott nyírhéj-tartó  héját  csakúgy  verdesnök  öklünkkel  [ellenfelün- 
ket])) {tépa  tájim  kwossém-tq^wét  ness  sa/énlaivé  II  :  205.).  Más 
hős  az  ellenhadat  ujjaival    «mint    sűrű    szúnyograjt   nyomkodja 
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széjjel »>  {q-sip  tqm-uj  j^amfó  noli,  to/  nolentiáná  II:  15C.).  Hasonló 
jellemzése  a  hős  erejének  az  énekben :  « A  fölkelt  hadsereg  fölébe 
kerekedik  föl  a  férfi  s  a  merre  fordul,  száraz  füvet  a  mint  mor- 
zsol, úgy  morzsolja  őket  szélijei;  a  merre  fordul,  utczát  vágva 
halad »  {)^otat  jq>ij-/i :  tq,sém  pum  j^umté  nolenti,  toy  nolentiáná; 
Xotdl  jq,i)'/i,  uliéél  minenti  1:121.).  Bendkívüli  kézerö-mtiveletröl 
szól  az  irtisi-osztják  Emder-ének  is,  melyben  egy  hös  a  « hosszan 
száradt  lócsipő-csontot  dühös  keze,  dühös  lába  izmaival  meg- 
ragadva 8  két  kezének  jó  öble  (marka)  közé  fogva  úgj-  törte 
hirtelen  szót  hét  darabba,  hogy  [törmelékeij  nőstény  harkály, 
nőstény  keresztorrú  holló  módjára  helyezkedtek  a  ház  négy 
szögletébe*)  (Irtysch-Ostj.  II  :  22.). 

A  hös  válla:  «Nyusztpréme8,  hódprémes  váll»  (no/sir^ 
V.  noysar)  vayén,  ujirf  vaj-én  II:  28,  163,  322,  no/iér)  larfkér^ 
vqjéff  laykér  Üsztj.  Népkgy.  37.),  a  Yilágügyelő  -  férfiúé :  « Föl- 
kelő naphoz  hasonló  aranyos  váll»  {néiléné  yq^tél  sqrni  va'in 
II  :  315.). 

A  hős  lába:  dÖt  ujjú  ujjas  láb»  {at  tuláp  tútdt)  lail  II: 
182.),  « öt  ujjú  völgyellő  (?)  két  láb»  (í;"eí  lujpi  nöséy  hat  kur 
Üsztj.  Népkgy.  20,  vet  lujpi  nözér)  kur  u.  o.  270.),  «öt  ujjú 
ujjas  két  láb,  öt  ujjú  meredő  (?)  két  láb»  {vet  lujpi  lujéj)  kat 
kur,  vet  Ivjpi  alvr)  kat  kur  u.  o.  179.),  « meredő  (?)  láb,  völ- 
gyellő (?)*)  láb»  {alvT)  kur,  nóséy  kur  u.  o.  22.),  melynek  járá- 


*)  A  nöséy  (nözér;)  és  aívp  jelzőket  az  északi  osztják 
költői  nyelvből  három  alkalmazásban  ismerjük :  egyike  a  hegy- 
hérczre  vonatkozik  {nöséy  keu,  alvr)  keu  Osztj.  Népkgy.  20,  23, 
153.),  másika,  mint  az  itt  idézett  példákban,  a  hős  lábára,  a 
harmadik  a  bálványdúczra  {i  kurpi  sqj-vlla-ki  atvy  ura,  partél-ki 
almj  ura  wegy  lábú  [o.szlopú]  deszkája  a.,  gerendája  a.  bálvány- 
dúcz))  u.  o.  108,  123,  124.).  Pápay  e  szókat  Eeguly  énekeiben 
« tarka))  és  « ragyogó))  jelentésekkel  fordítja,  de  egy  eredeti  föl- 
jegyzésében (u.  o.  270.)  a  nözéy  c tarka))  fordítását  megkérdőjelezi, 
magánúton  pedig  arról  értesít,  hogy  az  alvt)  «ragyogó))  értelme 
csak  a  vogul  aUr)  vit  c ragyogó  víz))  (11:327.)  kifejezés  jelzőjével 
való  azonosításon  alapszik,  osztják  közlői  külömben  e  szót  nem 
ismerték.  Egy  helyen  megtaláljuk  e  jelzőket  a  följegyzett  vogul 
népköltésben  is,  így:  étár;  nq,r,  nüsdr)  nqr  (II  :  278.),  mely  szö- 
vegben az  én  szigvavidéki  osztjákul  is  tudó  vogul  közlöm  az 
Uralbérczre  (nqr)  vonatkozó  jelzőket  következőkép  magyarázza : 
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sát  a  ház  közelében  az  ének  ekkép  festi:  «Fejedelem  lábabeli 
nehéz  dübörgés  (zaj),  férfi  lábabeli  súlyos  dübörgés  hallszik 
(ort-kwri  laort  sij,  yo-kari  éogot  új  slinollatal) ;  hatalmas  menny- 


'/ardmiy  nár :  t^  á^wiésd  sernél,  tq,  a/wtésa  jdyk,  tq^  d/wtésa 
yansar} ;  )(ansay  má'és  nüsayV  Idivaii,  sémél  ma'és  el'áyV  Idwau 
=  «Az  Uralbércz  ékes:  olyik  köve  fekete,  olyik  fehér,  másik 
tarka;  a  tarka  voltáért  mondják  ymsa^-nek,  a  fekete  voltáért 
el'dy-nek)>  s  e  magyarázaton  alapszik  e  szövegnek  fordítása: 
(•Fekete  Uralbércz,  tarka  Uralbércz ».  Ámde  e  magyarázat  helyes- 
sége fölötte  kétséges ;  mert  igen  különös,  hogy  éppen  csak  a 
hegység  s  a  hős  lába  «fekete»>  és  «tarka»)  voltát  jelöljék  e  sajátos 
8  a  köznyelvben  ismeretlen  szlnnevekkel,  másrészt  pedig  bajos 
annak  értelmét  találni,  hogy  mi  « fekete »,  « tarka «,  vagy  « ragyogó » 
van  a  hös  lábán,  mi  e  díszjelzésre  alapul  szolgálhatott.  Igaz, 
hogy  a  rénbör-botos  (jcirén  vaj)  gyakran  csíkozott,  de  erre  nem 
mondják  hogy  nüsdy,  hanem  egyszerűen :  yansiiy  (osztj.  x^nzvy 
vaj  Pápay).  S  mikép  értsük  a  bálványdúcz  deszkáinak  és  geren- 
dáinak ofeketeségét)),  vagy  « ragyogását*)  (a  mely  jelzővel  Pápay 
e  helyeken  is  az  al'vy  szót  fordítja)?  Hiszen  a  bálványdúcz 
deszkája  és  gerendája  miben  sem  külömbözik  a  lakóházétól  s 
ennek  al'vy  jelzőjéről  nincs  tudomásunk.  Úgy  látszik,  hogy  az 
osztjákul  is  jól  tudó  vogul  közlő  e  hagyományos  költői  szólás- 
ként fenmaradt,  de  valódi  jelentésük  szerint  már  meg  nem  értett 
jelzők  magyarázatában  az  osztj.  iiosétlem  wschmieren,  streichen» 
(Ahlqu.)  és  ql'p  ((Farbe))  (vog.  qiép)  szókra  gondolva  népetymo- 
logiai  alapon  okoskodott.  így  fogva  föl  a  közlő,  értelmezését 
talán  helyesebb  nyomon  járunk,  ha  különösen  a  nöséy,  nözéy 
jelentésének  kutatásánál  a  zűrjén  noé  «Schlucht,  Tal»  (Wied.) 
szót  vesszük  tekintetbe,  az  al'vy,  vog.  etdy  szó  tőelemét  pedig 
a  zürj.  alkös  «geneigt,  abschüssigw  {atkös-in  «Niederung,  Tal>): 
in  «Ort>))  alaprészével,  valamint  a  magyar  völgy  (régi  velgy)  szó- 
val egyeztetjük.  így  a  nöséy  keu,  atvy  keu  jelzés  egész  termé; 
szetes  értelmet  nyer,  mint  "völgyes  (völgyellő)  Ural,  meredékes 
(lejtős,  meredő)  Urab)  s  nem  ütközhetünk  meg  azon,  ha  a  túlzó 
népképzelet  a  bálványhősök  óriási  termetéhez,  tó  nagyságú  sze- 
méhez és  füléhez  arányítva  a  hegy  lábának  jelzőit  alkalmazza 
a  hős  hatalmas  lábaira,  vagyis  ezeket  avval  magasztalja,  hogy 
affélék  mint  valami  aláfelé  « völgyellő »,  fölfelé  « meredő*  hegy- 
orom. Érthető,  hogy  a  magasba  nyúló  egy  oszlopon,  illetve  az 
ének  szavai  szerint  «egy  lábon  álló»  (l  kiirpi)  bálványtartó 
dúczot  is  a  bálványhős  lábának  jelzőjével  tisztelik,  vagyis  hogy 
szintén  azt  mondják  róla,  hogy  « deszkáival,  gerendáival  [fölfelé] 
meredő »   (alvy). 
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dörgés  dörgő  zajával,  erős  mennydörgés  csattogó  zajával  való 
nap  támad;  a  víztartó  polcz  alatt  heverő  vasfüles,  rézfüles  sok 
üstünk,  mintha  csak  vasas  nagy  zajgású,  rezes  nagy  zajgása 
sátrat  (kovácsmühelyt)  ütöttünk  volna  föl»  (u.  o.  156—7.),  oly 
zajjal  verődik  egymáshoz  a  keletkezett  földindulástól.  Midőn  ily 
hős  a  házban  jár,  <'a  padló  minden  deszkája,  melyre  rálép, 
abroncs  módjára  hajlik;  ha  az  ügyes  ács,  midőn  építette,  nem 
alkalmazott  volna  sok  bádogkapcsot,  vaskapcsot  rája,  a  padló 
ki  nem  bírná>)  (Irtysch-Ostj.  11:46,).  Midőn  az  erdőben  jár  az 
irtisi  osztják  ének  szerint  «mint  valami  ludas  vidék,  réczés 
vidék  embere  (vadásza)  réczefogó  hálót  (függő  nagy  háló  szá- 
mára való  tisztás  utat)  vágva  halad  (tuntér)  méy-yui,  vasérf  inéy- 
/ui  vasa-pif  severmen  viendet)»,  oly  erővel  törtet  elő;  midőn 
pedig  szabad  téren  jár,  « három  rőfnyi  mélységre  szakítja  föl  a 
földet))  (n.  o.  66.).  Midőn  a  hős  leül,  « teleaggatott  nyusztos 
rúd,  hódos  jó  rúd  módjára  rogyik  odaw  ülőhelyére  {tél  i/tém 
noYsi  nir,  vqji-hi  jem  nir  rqyénlatal  Osztj.  Népkgy.  100.).  Ep 
úgy  mint  az  öklözés,  egyik  módja  a  viadalnak  a  taposás  is; 
egy  irtisi  osztják  énekben  az  ellen  a  hős  öcscsét  földre  veti  s 
«mint  nyírhéj-kosár  szádjának  fedelét,  úgy  tapossa  széjjel;  keze 
száz  jó  izmával  hiába  született))  (u.  o.  30,).  Ugró  ügyességre  a 
Világügyelő-férfi  egyik  regéjében  találunk  példát,  ki  egy  hét 
létra  magasságában  álló  táltosló  hátára  szökken  s  ennek  gyeplő- 
jét megragadva  néhány  pillanat  alatt  a  világ  hét  tájékát  körül- 
futja (II:  123.).  Futó  képességben  a  bálványfoki  hős  jeleskedik, 
ki  « hátpihentető  három,  mellpihentető  négy  Trénfutó]  távolnyira 
(sas  nuaij  yölom  mq,rq,  méwél  nuar)  nel  mqrq,)  fut"  (Osztj. 
Népkgy.  119.). 

A  bálványhősök  húsa  s  csontja  ép  úgy  égi  «atyjuk 
igézte  szent  hús))  s  égi  « atyjuk  rendelte  szent  csont))  {jdyém 
sáténi  jelpiij  nqwHém,  jayém  láwém  jelpir)  liiwém  II  :  149.),  mint 
a  hogy  égi  atyjuk  rendelte  szent  helyüket  s  tiszteletüket.  Testük 
színére  utalnak  a  fönt  (0509.  1.)  tárgyalt  «Tavi  hattyú,  obi 
hattyú  fehérségű  fejedelem »,  « Pikkelyes  czirbolyamogyoró  fehér 
bele  neves  fejedelem)),  « Kérges  vörösfenyő  kérge  .  .  .  fejedelem» 
s  « Arany  fejedelem*  személynevek.  Patkanov  (Tnnt  Oct.  BoraT. 
24.  1.)  rege-  és  mesebeli  közlések  alapján  a  hősök  szépségének 
azt  az  ismertető  jelét  emeli  ki,  hogy  « csontjukon  keresztül  velő- 
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jüket  8  velőjükön  keresztül  csontjukat  lehetett  látni)),  mi  azon- 
ban egyszersmind  gyönge  alkatuknak  volt  bizonysága.  Ezért  a 
bűvös  dolgokhoz  értő  hősnek  ellenfelét  csak  a  nap  irányában 
kellett  alaposan  megnéznie  s  rögtön  tisztában  lehetett  vele,  hogy 
mifajta  vitézzel  van  dolga.  így  voltak  képesek  megkülömböztetni 
az  Emder-hösök  sok  átlátszó  testű  ellenfelük  közül  az  igazi  erőst, 
t.  i.  a  jevrai  fejedelmet,  kinek  teste  » olyan  tömör  volt,  minthaf 
aranyból  s  ezüstből  lett  volna  alkotva)). 

A  hős  csodaszerü  tetteit,  illetve  ügyességeit  a  költői 
nyelv  e  szavakkal  jelöli:  djiér  (KV.  oq,pér,  ÉO.  ayer  =  magy. 
ipar,  székely  ipor  « iparkodó,  igyekvő,  serény;  bátor)),  finn 
uiippera,  upera  «serény))  <  árja:  szkr.  aprd-  «serény,  buzgó», 
1.  AKE.  371 — 2.),  melylyel  ápér  x^^^^  "ügyességeket,  mesterfogá- 
sokat tud))  (II  :  123.),  sat  ápér  totaivé  « hétféle  ügyességet  gya- 
korol)) (II  :  289.),  kát-dpér,  la'il-apér  vari,  EO.  jq,s-áper,  kur- 
áper  verACA  « kézbeli,  lábbeli  ügyességet  visz  végbe))  (Osztj. 
Népkgy.  257.),  sirej-ápér,  nari-dpér  (II :  60.),  ndri-aper,  kéíi-dper 
(Osztj.  Népkgy.  25.)  « szablyához,  kardhoz  való  ügyesség))  s 
belőle  képezve :  dpérli  (KV.  oapérli,  PV.  jepérli)  « ügyeskedik, 
hösműveket  visz  végbe))  (11:61.),  őpn^  (KV.  oqprii),  IN.apréy, 
PV.  jeprÍT))  « ügyes,  serény));  továbbá  q,smar,  osmar  « ügyesség; 
tréfa*  (1:27,  160.),  innen:  osmarli  «ügyeskedik))  (pl.  sirej-dpér 
osmarli  II  :  60;  toyd-ii  oémarle^it:  md  jdWit,  vit  jdleHt  I  :  7.); 
Yum-lay  =  yumdpér,  /am-lay  tóti  =  dpér  tóti  (1.  I  :  254.); 
végül  kdpérti  « ügyeskedve  bajlódik,  mesterkedik,  vesződik*  (I  : 
145,  II  :  127,  375,  IV  :  410.)  a  fent  (0506.  1.  jegyz.)  említett 
kdpér  szótól. 

Leginkább  jellemző  sajátsága  a  vogul-osztják  hősnek  a 
rendkívüli  erő,  melynek  jar,  jör,  osztj.  jör  szava  magát  a 
«hőst))  is  jelöli  {jq,r-yuin ;  jq,r-mdxum  «hős  nemzedék))  IV: 410.). 
Van  « kézerő,  láberö))  (kdt-jör,  la'il-jör)  és  « háterő,  mellerő  )> 
{sis-jör,  mail-jör  1:139,  140,  11:131;  sis-va'i,  ma'il-va'i  I: 
141.).  Hogy  a  hős  minden  fegyver,  vagy  eszköz  alkalmazása 
nélkül  minő  erőt  képes  öklével  és  lábával  kifejteni,  fentebb 
láttuk;  ezekhez  hasonló  mell-  és  háterö-műveletek,  midőn  az 
ellen  várát  « hátzúzással,  mellzúzással  zúzza)),  midőn  a  bevett 
városokat,  «mint  leánygyermek,  fiúgyermek  alól  kivett  faázalé- 
kot))  hányja  bele  az  Óbba,  vagy  midőn  a  karddal  kivágott  sáncz- 
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gerendát  a  fején  keresztül  hajítja  s  egyszerre  ötven  embert  röpít 
el  vele.  Mindezekre  alább  a  vár  ostromának  leírásánál  kell 
visszatérnünk. 

A  mi  a  hös  táplálkozását  illeti,  ez  úgy  látszik,  nem 
külömbözött  a  köznapi  emberétől.  « Nekem  —  mondja  a  larvosi 
hős  —  ezeket  a  kemény  szárított  keszeghalakat  evén  növekedett 
csontom,  növekedett  húsom ;  obi  táplálék,  tavi  táplálék  bőségé- 
vel nem  növekedett  csontom,  nem  növekedett  húsom »  (11:54.). 
Alkalom  adtán  voltak  természetesen  Of  hősök  életében  lakomák 
is  (1.  ezekről  alább),  de  az  északszibériai  táj  s  még  inkább 
lakóinak  fejletlen  konyhaművészete  ezeken  sem  nyújthatott 
módot  az  ételek  nagy  változatosságára. 

A  hősök  testi  életének  mozzanatai  közül  gyakran  emlegetik 
a  vogul-osztják  énekek  és  regék    az    ö    alvásukat,    mely    oly 
mély  s  erős,  hogy  alig  lehet    őket  belőle  fölrázni,  sőt  fejüket  le 
lehetne   vágni  s  törzsüket   ketté   metszeni,    a   nélkül,   hogy  fel. 
ocsúdnának.  Azért  ez  álom   jelzései:    eVastag  gyökerű  gyökere 
álom,  vastag  ágú  ágas  álom»)   {osip  tárpá  tarir)  ülém,  osiij  tqwpd 
tq,rvirf  ülém  II  :  131.),    «feje    leütött,    dereka   leütött:    [olj'J    igaz 
álom»    {'purjka  jáktim,   porya  jdktim    sári    ülém    II  :  281,  287.), 
«fej  vágható  igaz  álom,  nyak  vágható  valóságos  álom»>  {oy  ewitla 
sar'  q,lém,  sap.él  ewitla  usi  além  noyollem  Osztj.  Népkgy.   18,  77, 
171.),   « nyaka  vágható    igaz    álom,    dereka   vágható 
erős    álom»    {sipá  jdkténé    v.  jáktim  sári  ülém,  p:)ryá  jákténé 
napra   ülém    II  :  161,  274.),    « nyakát  üldöző  igaz  álom,  derekát 
üldöző    hosszú    álom»    {sipd    nawléné  sári   ülém,   por/á    nawléné 
yqsd   ülém    II  :  245,    s.  n.  s.    ü.,   p.    7Í.    sári    ülém   II  :  38,  39.), 
« halott    emberi    halotti    álom,    bálvány  emberi    bálványi    álom» 
{yala-'/o   yala    além,    loyyi-yo    lo^yi   além    Osztj.    Népkgy.    174.), 
t.  i.  oly  mély  álom,  mintha  az  alvó  halott,  vagy  élettelen    bál- 
vány   volna.    Ily    erős    álmában    szabja   le    a  Világügyelö  ifjú  a 
«Hét  szörevesztett  sarun  át  fekvő  öregnek »   orra-  s  füleczimpáit 
(1:17.).  Öt  magát  is  álmában  viszik  haza  minden  szerzeményé- 
vel együtt  nejei  (I  :  21.).    Egyébként  ily  álomra  a  hös  rendesen 
valamely    befejezett    nagyobb    vállalat   (harcz,    utazás,  nöszerzés 
stb.)  után  adja   magát,  a  mikor  «hét  éjjel,  hét  nappal »  tart  az 
alvása    {étd   sdt,   i^qtéld    v.  ^q,tél  sdt  ta  yuji  I  :  55,  II  :  15,  274, 
287.).    Az  Aranyfejedelem  « neves  héten,  híres  héten  át  feküdte 
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(namiy  sat,  sujirf  sat  ^ujés),  míg  végre    álma   enyészni    kezdett 
{ülmá  jital  ti  patwés  11:52,  nq,?;/- sajkalés  II:  15.).  Az  álom  avval 
veszi  kezdetét,  hogy  a  hös  « fejét,  szemét  összegöngyöli))  {pmjhci, 
samii   manltéstá   I  :  31,  20.),    vagyis    lecsüggeszti.    A  hös    fekvő- 
helye :   ((Eovátkos  hátú  alvilági  jávorbika-bör,  serteszörü  alvilági 
állatbőr))   {sómlér;  saspi    laj-^q,r    soy,    v^arséy   punjn    laj   vaj   so/ 
Osztj.  Népkgy.  77,  171.);  takarója:  «Száz  nyusztbörös,  száz  hód- 
bőrös  drága  suba»>  {sqt  noyos,  sq,t  vqji  tini  yor  u.  o.  171.).  Alma 
éjjele   ((mint  a  bálvány  szeme,  oly  sötét  igazi   éjjel,  mint  a  kait 
szeme,  oly  sötét  valóságos  éjjel »    (lop^-sem  pátiam  sári  at,  kait- 
sem  pátiam  usi  at  u.  o.  77,  84,  171.).  Az  a  körülmény,  hogy  az 
ének  a  hős  álmát    és    éjjelét    a    halványéhoz    hasonlítja,  arra  a 
föltevésre  jogosít,  hogy  a  hős  álmának  sokszor  kiemelt  erőssége 
voltakép  az  őt  ábrázoló  bálvány  mozdulatlanságának  s  érzéket- 
lenségének szemléletén  alapul,  vagyis  mintha  az  énekes  átruházná 
az  előtte  álló,  vagy  maga  elé  képzelt  élettelen  bálványnak  tulaj- 
donságait   elbeszélésének    hősére,    úgy  a  mint  ezt  gyakran    lakó 
helyének,    házának,    ruházatának    és    fegyverzetének    leírásában 
cselekszi. 

Mély  álmában  a  hős  néha  álomképet  lát.  Egy  Reguly- 
tól  följegyzett  osztják  hősénekben  érdekes  leírását  találjuk  egy 
ily  álomképnek,  melynek  tárgya  a  halászat  és  vadászat.  ((A  fej- 
vágható  igaz  álmot  [adó]  asszonyod  (az  álomtündér)  —  hangzik 
itten  —  regébe  illő  szerencsés  térre,  drága  térre  visz  engem, 
[hol]  az  anyjától  nevelt  szarvatlan  jávorborjúd,  az  atyjától  ne- 
velt réti  réntulkod  a  rénbika  futó  bűvös  erdő  hátán  messzire 
fizökdel  ....  A  nyakvágható  valóságos  álom  a  mint  hirtelen 
elvisz,  az  őskori  emberfiam  állította  földes  fajta  jó  czége  tövé- 
hez, a  bajdankori  emberfiad  állította  agyagos  fajta  jó  czége  tövé- 
hez, oda  esem.  Ha  kötele  szakad,  a  kötelét  igazítom ;  ha  karója 
törik,  a  karóját  igazítom ;  ha  lazaczfajta,  héringfajta  jó  falkára 
bukkanok,  nyomukba  eredek))  (Osztj.  Népkgy.  171 — 2.).  Nem  ily 
kellemes  álomlátása  volt  egyszer  a  Világügyelő  ifjúnak,  midőn 
t.  i.  megjelent  előtte  nénjeasszonya  s  összepirongatta,  mivel  egy 
jeles  nyárfa  sebesen  forgó  levelét  s  evvel  nénje  subabőrét  nyi- 
lával keresztül  lőtte  (I  :  7.). 

Nehéz     dolog    a    hőst    «bálványi))     nehéz     álmából     föl- 
ébreszteni. A  pelimi  istent  apródja  nkardhdttal  ütve»  figyel- 
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mezteti :  <•  Neves  uracskám,  híres  uracskám,  nyakát  üldöző,  dere- 
kát  üldöző  igaz  álmot  miért  alszol  ily  soká  ? ! »  (II  :  246.).  Egy 
hős  midőn  lefekszik,  ezt  az  utasítást  adja  nejének:  <Ha  valami 
[harczi]  zajt  hallva  engem  fölébreszteni  nem  futja  ki  erőd, 
akkor  szíírd  meg  késsel  a  csípőmet*  (ÍV  :  155.  >.  A  Kaltés-leány 
nászregéjében  is  olvassuk,  hogy  «a  nő  varrás  közben  elővesz 
oldala  mellől  egy  kést  s  ezzel  férjét  a  mint  fekszik,  hóna  aljá- 
ban megdöfi",  hogy  felébredjen.  Midőn  egy  idegen  ifjú  ezt  látja, 
azt  hiszi,  hogy  az  asszony  férjét  meg  akarja  ölni  (II :  300,  300. )» 
Veszedelmes  dolog  is  a  hőst  költögetni,  mert  felriadva  félálmá- 
ban az  ébresztőt  könnyen  agyonütheti.  Ezért  a  házfedélre  mászva 
a  tetönyíláson  át  szokták  költögetni,  mint  az  énekben  olvas- 
ható:  « Ezenközben  álmos  férfiú  álmos  füllel,  szunnyadó  férfiú 
szunnyadó  füllel  hallgatózom,  a  három  gerendából  összerótt  há- 
zam, a  négy  gerendás,  födeles  házam  födelére  nehéz  lábú  hím 
állatként,  súlyos  lábú  népállatként  valaki  fölkúszik,  úgy  hallik. 
A  tetőnyílásos  ház  tetonyílásán  a  vékonyáig,  a  derekáig  [befelé 
hajolva]  bekukkant;  mint  kinek  gabonaétke,  halas  étke  csekély, 
annak  éles  hangján  miképpen  üvölt:  Bátyó,  halljad  csak,  a  fejet 
vágható  igazi  álmot,  a  nyakat  vágható  valóságos  álmot  meddig 
aludtad?!))  Osztj.  Népkgy.  173.).  Egy  regében  azt  olvassuk,  hogj- 
a  Világügyelő  ifjú  a  ház  tetőnjdlásán  át  alánézve  havat  szór  alvó- 
bácsija  arczára,  hogy  ezzel  fölébressze  (II :  126 — 7.).  Más  esetek- 
ben a  hős  költését  mellette  fekvő  neje  végzi  nagy  ügygyel-bajjal. 
«Ejfeles  éj  éjfele  tájt  —  mondja  az  ének  —  a  neves  hős.  a 
híres  hős  leánya  ím  miképpen  szól:  Sok  szolgájú  férfi,  szentsé- 
ges hajfürt  uracskám,  a  vízi  hal,  az  erdei  állat  kedves  utacská- 
ján  falu  sokaságú,  város  sokaságú  sok  ember  jön  [felénk]  •».  Az 
alvó  hős  mit  sem  hederít  e  riasztó  szókra,  mire  neje  ismét 
ébresztgeti:  «Mint  ló  szőre,  mint  juh  szőre  —  mondja  —  [annyi] 
jóravaló  ellenségecske  érkezett;  reves  városunk,  reves  falunk 
révecskéjét  ím  megszállották,  hát  te  a  nyakát  üldöző,  törzsét 
üldöző  igaz  álmot  meddig  fogod  még  aludni?!))  A  hőst  ez  sem 
hozza  ki  alvása  sodrából  s  csak  akkor  kezd  már  figyelni,  mikor 
« hálósátra  véges  kárpitjának  végét  mint  fövénj'szem,  mint  ho- 
mokszem, oly  apróra  vagdalják))  s  ő  már  «alig  képes  fölállani 
hálósátra  alatt»  (11:39 — 40.).  Egy  más  énekben,  midőn  az  alvó 
hőst  neje  avval  a  riasztással  költi,  hogy  whadnak  jövetele  hallik'),. 
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amaz  visszafelel:  «Tavi  ruczácskáknak  szárnycsattogása  hallik » 
(II:i215 — 7.).  Van  rá  esetj  hogy  az  asszonynak  minden  ébresztő 
kisérlete  hasztalan,  noha  az  ellenséges  had  már  rájuk  rontott. 
Erről  van  szó  egy  vitézi  énekben  (IV  :  155.),  hol  az  asszony, 
miután  urát  felkölteni  sehogy  sem  bírja,  síráshoz  fog  s  annyi 
könnyet  sír,  hogy  a  hős  ezek  áradatában  egyszer  csak  « vízben 
fekvőnek"  érzi  magát  s  ettől  még  idejekorán  eszmélethez  tér. 
Erős  álmából  való  fölkelését  a  hős  ekkép  fejezi  ki  az  énekben : 
« Álmos  férfiú  álmos  torokkal  föltápászkodom,  szunnyadó  férfi 
szunnyadó  torokkal  fölülök »  {qlém-yo  além-tur  nőmén  kun^aélem, 
vojelt-yo  vojelt-turna  nőmén  amvslem  Osztj.  Népkgy.   173.). 

Izgatott  lelki  állapot,  pl.  harczi  készülődés  idején,  vagy 
midőn  szerelmi  vágyódás  bántja,  a  hős  az  ellenkező  végletbe, 
vagyis  teljes  álomtalanságba  esik.  Ennek  példáját  találjuk 
a  Szósz vaközépi- öreg  énekében  (11:161 — 2.),  ki  midőn  az  ellen- 
séget várja,  hiába  fekszik  le,  hogy  « nyaka  vágható,  törzse  vág- 
ható erős  álmát»  aludja:  «ha  alacsony  párnát  rak,  magassá 
válik,  ha  magas  párnát  rak,  alacsonynyá  válik  s  bár  oldalas  fa 
módjára  hat  oldal,  hét  oldal  felé  forog  (urir;  jiw  xq,t  ura,  sát 
ura  jq'VX^)'  álma  mégsem  jön  meg»  (ülma  at  jiwwéj.  Ugyanez 
állapotát  a  hadba  készülő  hősnek  egy  osztják  ének  a  következő- 
kép festi:  «A  fejszenyél,  a  késnyél  oldalas  helye  módjára  forgo- 
lódom (lájem-vaj  vurérj  vol,  keéi-vaj  vuréy  jol  kerlalem).  Bár 
serteszőrü  alvilági  bikabőrön  alszom,  bár  rovátkoshátú  alvilági 
állatbőrt  terítettem  le :  ha  a  száz  nyusztbörös,  száz  hódbőrös 
drága  subámmal  takarózom,  mintha  csak  ágas  fa,  galyas  fa 
bökné  ki,  fölfeslik  az.  Ha  magas  párnát  rakok,  igen  magas  lesz : 
ha  alacsony  párnát  rakok,  igen  alacsony  lesz»  (Osztj.  Népkgy. 
171 — 2.).  Csak  reggel  felé,  midőn  «tavaszi  verőfényes  (?),  őszi 
verőfényes  asszonyod  (a  nap)  sérinczzsíros,  nyelma-zsíro  kezét 
(sugarát)  a  tetőnyílás-fedős  ház  tetönyílás-fedöje  felöl  a  két  ge- 
renda közé  benyújtja,  a  három  gerenda  közé  betekint »,  csak 
ekkor  nyomja  el  «a  fejet  igaz  álomw  (u.  o.).  Az  irtisi  osztják 
énekben  is  a  hős  a  hadba  indulást  megelőző  éjjel  hímes  szőnyeg 
tölött  fekszik,  mégis  úgy  érzi,  « mintha  fejszenyélnek,  kardnyél- 
nek oldalas  helyén «  (tajem-vai  ürér)  vot,  ke^e-nét  ürér)  vot)  fe- 
küdnék. Csak  « reghajnal  idején,  midőn  a  reggeli  állatok  útjokra 
indulnak))  veszi   hatalmába  a  mély    álom   oly   erővel,    «raint   a 
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hogy  egy  bét  zugos  agyagos  czégev  a  beléje  jutott  balat  fogva 
tartja  (IrtyscbOstj.  II  :  90.).  A  szerelmi  nyugtalanság  nem 
hagyja  aludni  a  pelimi  istent,  ki  a  mint  ez  érzésével  «nyuszt- 
fészkében,  hódfészkében  >»  vergődik,  az  előbbiek  módjára  szintén 
«ha  alacsonyra  rakja  a  párnát,  nagyon  is  alacsony  volt;  ha 
magasra  rakja  a  párnát,  nagyon  is  magasan  volt*  (II  :  243,). 
Ugyané  bajt  az  északi  osztják  énekek  hősei  ekkép  panaszolják : 
«Ha  szívnek  tetsző  ételt  eszem,  a  szívnek  tetsző  ételed  az  eb- 
fejü  kis  nőnél,  ott  évődik  meg;  ha  májnak  tetsző  vizet  iszom, 
a  májnak  tetsző  víz  az  ebfejü  kis  nőnél,  ott  ivódik  meg.  Ha 
magas  párnát  rakok,  igen  alacsonynyá  válik;  ha  alacsony  párnát 
rakok,  igen  magassá  válik.  Ha  a  rovátkos  hátú  alvilági  bikabőrt 
leterítem,  az  az  ebfejü  kis  nőnél,  ott  térítődik  le;  ha  a  száz 
nyusztbörös,  száz  hódbőrös  drága  subámmal  takarózom,  az  eb- 
fejü kis  nőhöz,  a  zsebes  ruha  zsebe  oda  rázódik;  ha  fejet  vág- 
ható, nyakat  vágható  igazi  álmot  alszom,  a  fejszenyél,  a  késnyél 
oldalas  helye  módjára  forgolódom*)  (Osztj.  Népkgy.  111,  154.). 
A  hős  szellemi  életére  is  különös  jelzőket  és  szólá- 
sokat alkalmaz  a  költői  nyelv,  bár  e  tekintetben  nincs  külömb- 
ség  közte  s  a  közönséges  ember  közt.  Az  ő  elméje  is  « táplálék- 
evő táplálékos  elme,  vízivó  vizes  elme»  (t.  i.  táplálékra,  vízre 
gondoló  elme:  tep  téné  tépiy  nq,mt,  vit  ajné  vitir)  nq,mt  U  :  15, 
13,  5,  lant  leiümay  lantér)  nömés  Osztj.  Népkgy.  82.).  Azt,  hogy 
valami  fölött  gondolkodik,  e  fogalom  egyszerű  jelzésén  {/umté 
7iq,mé8i  11:13,  5.)  kívül  ekkép  is  mondja:  «Vélekedő  vélemé- 
nyes állat  gyanánt  ím  miképpen  vélekedem,  meggondoló  gon- 
dos állat  gyanánt  ím  miképpen  gondolom  meg»  (artéléné 
artiy  iij  yuml'é  drtélilém,  kémjéléné  ktiniy  uj  yumlé  kémjélilém 
II  :  170.),  vagy  ha  nagyon  nehéz  a  helyes  megfejtés,  hogy 
« eszét  három  szögletü,  négy  szögletü  szögletes  vízmerő  [nyír- 
héja]  módjára  három  felé,  négy  felé  forgatja*)  (II  :  104.).  Ha  a 
hős  örül,  úgy  mint  más  ember  fia  is  « örvendő  lábát,  örvendő 
kezét  viszÍD  {saitém  la'ilii,  saitém  kátd  ti  vistá  II  :  7.),  vagy 
<( örvendő  lábbal,  örvendő  kézzel  örvendezve  megy  előre »  {saitém 
la^il,  saitém  kdt  éld  ti  sa^its  II  :  8.).  A  dicsekvés  kifejezése : 
•((Dicsekvés  nyilát  hordani »  {ésV-pdns  totuykwé  II  :  181.),  mint- 
hogy a  nyíl  dönti  el,  kinek  van  oka  s  joga  magát  más  fölött 
nagyra  tartani.  Ha  a  hős  szégyenbe  kerül,   « város  nagyságú,  falu 
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^nagyságú  nagy  szégyenbe  esikw  (üs  jánV,  paid  jánV  janV  esérmcin 
jpatmém),  vagy  az  északi  osztják  énekek  szólása  szerint  «kutya 
nagy  szégyenben,  ördögi  nagy  szégyenben  szégyenkezik*  {ámp- 
oni  jelnwtna,  kul'-öni  jülmvtna  jélemldjem  Osztj.  Népkgy.  173, 
179.).  Ha  a  hös  valamely  veszedelmes  vállalkozás  előtt  aggódik, 
vagy  csügged,  azt  az  énekben  ekkép  mondja:  «Ételevö  táplálé- 
kos  szívem  rosszul  lesz»  (lant  lewmar)  lantét;  samem  atma  jital 
u.  0.  81,  80.)  8  ha  utóbb  nekibátorodik:  «Etelevö  táplálékos 
elmémet  kissé  megerősítem »  {lant  lewmay  lantép  nömsem  jesa 
takamtlem  u.  o.  82.),  Hogy  ilyenkor  «sokat  látó  két  szemét  futó 
■felhő  módjára  vékony  köd,  vastag  köd  futja  be»),  fentebb  (0520.  1.) 
láttuk.  Nagyobb  foka  bátortalanságának,  ha  « megijedt  réti  rén- 
bika,  erdei  rénbika  módjára  fél»  {paltémpi  nörém-yár,  ont-^q,r 
pollel  Osztj.  Népkgy.  169.).  Ha  haragszik,  «neheztelöben  levő 
neheztelő  elméje,  keble  van»  {pori  q,lné  pori  nqmt,  pori  kakr 
■qj'tsi  11:47.);  fölgerjedt  indulata  «dühös  fejbeli  dühösség,  hara- 
gos fejbeli  harag')  {kant-oyi  kant,  lik-oyi  lik  Osztj.  Népkgy.  33. 
s  ha  erről  beszél,  ekkép  említi:  « Haragos  férfiúnak  megjött  a 
haragom,  dühös  férfiúnak  megjött  a  dühöm »  {kantirj  ^um  kan- 
téin ti  joytém,  lawiy  yum  lawém  ti  joytém  11  :  11 — 12.).  A  rend- 
kívüli lelki  háborgás  rajza:  <(Fejem  tetejéről  alvilági  cseppes, 
fekete  cseppes  [verejték],  mintha  jó  edénynyel  [öntenek],  úgy 
•csurog  (laj  pas/ép,  piit'  pasyér)  jeni  sön  téméstal)  ;  ez  egem  hét 
táját,  ez  egem  hat  táját  nem  látom »>  (Osztj.  Népkgy.  24.).  Sze- 
.relmi  epekedósének  költői  leírását  az  előbbi  lapon  idéztük. 


A  hősök  társadalmában  a  fejedelem  személyéhez  legköze- 
■lebb  állnak  a  vele  együtt  élő  atyai  v  é  r  r  o  k  o  n  o  k,  kik  együtt- 
véve a  fejedelmi  családot  alkotják  s  mindannyian  az  átér  (osztj. 
ort),  illetve  naj  czímet  viselik.  A  följegyzett  hősköltészetben  nem 
találjuk  annak  példáját,  hogy  a  hős  atyja  is  tevékenyen  közre- 
működjék az  eseményekben;  legtöbbször  nincs  is  földi  atyja, 
mert  a  bálványhős  egyenesen  «Tárém  fia»)  s  tőle  nyerte  hivatá- 
sát s  képességeit.  Ott  a  hol  a  földi  atya  mégis  homályos  utalás- 
sal (rendesen  nevének  megnevezése  nélkül)  említve  van,  ez  csak 
.az  események  (pl.  a  bosszú-hadjárat)  megvilágítása  kedvéért 
.történik ;  de  seholsem  látjuk  a  hősatya  és  a  hősfiú  viszonyának 

034* 
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képét.  Az  anya  is  ritkán  e  főkép,  mint  elaggott  nö  szerepeL 
A  rokonságból  különösen  kiemelkedik  tekintélyével  az  atyai 
nanyhátya,  ki  mint  fentebb  (0515.  1.)  láttuk,  többször  a  harcz- 
ban  odaveszett  atya  helyett  a  gyermekhös  nevelő  atyja.  Utána 
következnek  rangban  és  befolyásban  a  fitestvérek  s  atyafiak,  kik- 
nek neveit,  mint  szintén  említettük  (0499.  1.),  az  ének  bevezetése 
néha  egyenként  elősorolja.  —  A  fejedelmi  család  alárendeltjei 
a  második  társadalmi  osztályt  alkotó  hadapródok,  kiknek 
nevezete:  ajáy  yum-pV  {ajip  %.  p.  II;  20,  112.),  vagy  egyszerűen 
yum-pV  (« legény »),  osztj.  ajé?;  X'^'V"'/.>  naely  utóbbi  kifejezésnek 
párhuzamos  mása  az  énekben:  kéléri  '/^'P^X  ^^'  ^^^^  «üzenete8 
(beszédes)  legény))  (v.  « gyermek')  Osztj.  Népkgy.  27,  31,  33. )r 
úgy  mint  van  ajéy  v"qj,  kéléy  v^gj  «mondá80s  állat,  üzenetes 
állat))  (u.  o.  15,  27.)  az  osztj.  aj-kél  wüzenet,  hír»)  összetétel 
elemeiből  alkotott  jelzőkkel.  Az  ajátf  yum-pV  kifejezés  eredeti 
értelme  e  szerint  « hírvivő  apród  »>  s  nyilván  azért  mondja  az 
ének  az  ily  legényeket  « városbeli  sok  lábafdjós  apródférfi  sok 
fiúnak))  (v^as  dri  karéi  möiér)  ajéi)  yo  ár  poy  u.  o.  74,  107.), 
mivel  hivatásuk  gyakorlása  közben  sokat  kell  ide-oda  futkosniok 
s  e  miatt  megfájdul  a  lábuk.  Egy  másik  ócsárló  jelzése  ez  apró- 
doknak :  «Neve  rossz,  híre  rossz  (t.  i.  közönséges)  apródférfi  sok 
fiú))  {neméi  dtem,  sijél  átem  ajéy  yo  dr  poy  u.  o.  21.).  Gyöngé- 
debb említésük:  « Erőtlen  kezű  sok  emberkém,  gyönge  mellű 
sok  magzatom*)  {sqmtal  kátép  saw  yumikém,  qstal  mailép  saux 
sisém  II  :  37.),  « apródférfi  sok  fiam,  száz  fiam  (v.  fiacskám) » 
{ajár;  yum  saw  ptjém  v.  plkém,  sat  plyém  11  :  5,  28,  160.),  » há- 
romszáz apródférfi  fiacskám))  {yürém  sdt  ajar)  yum-plkém  U  : 
242.),  « kezem  támogató  apródlegény))  {kátém  torásténé  ojá^ 
yum-pV  II  :  145.).  A  háború  után  megmaradt  sebesült  hadfiak 
jelzése:  « Sebes  testű  húsz  öreg,  tíz  öreg)>  {nülmér)  Hpi  ^os  iki, 
jay  iki  Osztj.  Népkgy.  14.).  Az  apródok  béke  idején  a  nyilazás- 
ban  gyakorolják  magukat  s  nemcsak  a  hír-,  hanem  az  őrszolgá- 
latot is  végzik:  « Apródférfi  száz  fiam  —  mondja  az  ének  (11  r 
162.)  —  füves  játékot,  vesszős  játékot  játszva  éjjelenként  künn 
ügyeskednek,  künn  örködnek))  {kdrwilteit  a  tatár  karául  «őr)) 
szóból  alkotott  igei  kifejezéssel).  A  fejedelem  házának  kapuja 
előtt  az  « ajtóőrző  apród*)  {áwi  ürné  ajátf  /um-pV  11  :  146.)  álL 
Ha  valamely  apród  ellenségnek  közeledését  veszi  észre,  elkiáltja 
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magát  {rqy/éltayti  11:176.)  8  erre  «a  városbeli  sok  hírhordó  sok 
íiú,  a  falubeli  sok  üzenethordó  sok  magzat  éles  hangon  üvölti : 
Fejedelem,  hallod-e,  [ellened]  ím  megérkezett ;  fűszár-nyíl,  vesszö- 
nyíl  szép  játékát  játszani  hínak»  (Osztj.  Népkgy.  33.).  Ha  e  kiál- 
tásra a  vezér  föl  nem  riad  tétlenségéből,  az  apródok  egyike 
« kardhátas  jó  kézzel*)  (sirej-sisir)  jq>rnés  kdtél)  lép  be  hozzá  s 
szól:  «Minő  neves  fejedelemkép  terjesztik  a  te  nevedet,  minő 
híres  fejedelemkép  terjesztik  a  te  híredet  s  te  mégis  hogy  hever- 
hetsz így  még?!  íme  reves  várunk  révéhez  hadihajó  kapaszko- 
dott, kelj  föl ;  nyusztprémes,  hódprémes  vállad  fölé  pánczélruhás 
fejedelem,  öltsd  fel  pánczélruhád ! »  (II:  163,  176.).  Ha  soká  nem 
érkezik  ellenfél,  azon  panaszkodnak,  hogy  « kezeink  megunat- 
koztak, lábaink  megunatkoztak)),  « kezeink,  lábaink  nyujtóztatá- 
sára  (hadakozásra)  való  vidéket  nem  láttunk*  (1.  fent  0505.  L). 
Viszont  ha  nagyon  szorongat  az  ellenség,  azon  rimánkodnak  az 
egybegyűlt  apródok,  hogy  «mint  szorultságba  jutott  csabak-hal, 
mint  szorultságba  jutott  hering-hal  jutottunk  ím  mi  szorultságba 
{marémané  sorban  x^U  marémané  nalkan  yul  ti  mardmawésü  II  : 
160.)  8  ekkor  « Felső- Aranyos  atyánkhoz  hét  éjjel,  hét  nap  imád- 
koznak :  Szorultságban  levő  elmés  állat  elménk,  szorultságban 
levő  kebles  állat  keblünk  ím  szorultságba  jutott»  {marémané 
nq,mH7)  vj  nq,mtdnü,  marémané  kakriy  uj  kakranü  ti  marémawast 
II  :  161.).  A  harczban  az  apródok  uruk  fegyverhordozói  és  se- 
gítői;  ha  az  úr  elesik,  az  apród  megsiratja  {l'ünsti  II:  174.)  s  e 
siralomból  fejlődik  a  hősének.  Eendesen  « dárdás  (nyílbotos)  jó 
kézzel")  (nal-suwiy  jqmés  kdtél J  járnak  s  így  fogadják  uruk  ven- 
dégeit (II  :  y64.).  Egyeseknek  pánczélruhájuk  is  van  s  erre  czé- 
loznak  az  efféle  jelzések,  mint  «pánczélos  testű  öt  féríi»  {tayray 
-etpe  vét  xoi  Irtysch-Ostj.  II  :  84.)  s  «vastestü  hét  apródlegényo 
{kér  alpip  sdt  ajdij  yum-pV  II  :  131,  136.);  sőt  egy  osztják  hős- 
ének kifejezetten  szól  «a  közönséges  apródlegény  viselte  gyönge 
vasból  való  pikkelyes  pánczélruháról»  {al  ölti  aj  ér)  x<^>  kéléy  yo 
'pnfol  taíla  rus  karti  semér/  tél,  séméy  Uiyvr  Osztj.  Népkgy.  33.). 
Legalsó  fokon  állanak  a  vogul-osztják  hősélet  társadalmi 
tagoltságában  a  szolga  (ÉV.  yüé,  ÉO.  leu)  és  szolgáló  (EV. 
■eijkaj),  kiknek  költői  jelzései:  «Üstbeli  munkát  végző  szolgáló 
vízbeli  (vízhordó)  munkát  végző  szolga »  {pütir^  var  inét  vdrné 
iykaj,  vitÍ7)  vdrmél  vdrné  yüé  II  :  301.),    «házi  dolgot  végző  sok 
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szolga,  sok  cseléd*  i^^t-vér  verti  ár  leu,  ar  q,rt  Osztj.  Népkgy. 
156.)  8  a  hős  ajkán:  «Az  én  fabeli  (favágó)  munkámat  végző 
hírhordó  férfi  fiam,  az  én  vízbeli  (vízhordó)  munkámat  végző 
üzenethordó  férfi  magzatom*  {ma  taiti  ju-^em-vér  verldjen  ajérj 
yo  poyem,  ma  taila  jepkem-vér  verlájen  k'déi)  yo  éaéem  u.  o. 
155.).  Mint  e  jelzések  mutatják,  a  cselédek  dolga  a  főzés,  víz- 
hordás 8  egyéb  házi  munka.  Egy  osztják  hősének  a  takarítás 
munkáját  ekkép  adja  elő:  «A  házi  dolgot  végző  sok  szolga,  sok 
cseléd  szobapadlóbeli  sok  szemetemet,  sok  söpredékemet  a  lúd 
nagyszárnyú  mijével,  a  récze  nagyszárnyú  mijével  fölhalmozza, 
a  suba  nagy  szép  szárnyán  kiemeli,  a  czipő  nagy  szép  öblén 
kiviszi*  (u.  o.  156.).  Ezután  ««a  vendégemberek,  jövevényemberek 
ülte  keskeny  padkára  takaros,  szőnyeges  ülő  jó  fészket •»  maga  a 
gazda  terít  (u.  o.).  Ha  nincs  különös  házi  dolog,  a  szolgák  <'az 
örökös  nyilas  munkának,  az  örökös  íjjas  munkának  jó  végét" 
Cyolalaijen  nqlen-vtr,  yolalayen  jöylen-ver  jem  áléi))  csinálják 
(u.  0.  155.).  Midőn  a  szolgát  urának  parancsszava,  vagy  mint 
az  ének  mondja,  werős  beszédje  éri»  (tarém  jásér)  yqjém  kemnaj^ 
amaz  «a  deszkás  szobapadló  közepére  puhabélü  csipkerózsa- fa, 
puhabélű  zelniczefa  módjára  pattanik  föl»  s  ha  házon  kívüli 
dologra  van  utasítása,  olyannyira  siet,  hogy  «míg  ujjas  subája 
egyik  ágát  a  fája  vágott  hosszú  pitvarban  ölti  föl,  szárnyas  subája 
egyik  szárnyát  a  téres  város  terén  haladva  ölti  föl»  (u.  o.  156.). 
Békés  életmó djukban  a  vogul- osztják  hősköltészet  feje- 
delmi személyei  nem  térnek  el  a  mai  egj'szeríi  emberekétől. 
Nekik  is  kedvelt  foglalkozásuk  a  vadászat,  mint  az  ének  mondja: 
« Sokja  a  fejedelmeknek  fogolyra,  sokja  réczére  vadászik;  a  hadi- 
vész utáni,  pusztulás  utáni  (azaz :  béke  idején  való)  íjjas  lest 
tovább  lessük,  tovább  üljük*  (Osztj.  Népkgy.  14,  108,  112,  152.). 
A  Világügyelő  ifjú,  midőn  «a  deres  fa  hét  közébe  ellépett,  hét 
rénböl  álló  rénfalkát,  majd  hét  jávorbikából  álló  jávorbika- 
csordát talált  s  egy  kilőtt  nyilán,  mint  őszi  hal,  tavaszi  hal  jó 
nyársfáján,  nyársalta  föl  mindnyájukat »  (II:  113 — 4.).  Szintigy 
szeretik  a  halászatot.  A  bálványfoki  hős  még  hadi  útjában  is 
«kis  szemű,  nagy  szemű  szemes  keczehálót  készít,  vizes  karójú, 
vizes  lábú  czégét  készít;  a  táplálékos  tenger  végéről  fölfelé  ha- 
ladó vizes  hátszárnyú  hátszárnyas  hal  sokját  fogja,  a  vizes  orrú 
orros  halat  kedvére  fogja;    az  obi  táplálék,  tavi  táplálék  jó  bő- 


BÉKÉS    ÉLETMÓD.  0535 

ségót  fogjai)  (Osztj.  Népkgy.  116.).  A  larvosi  fejedelem  neje 
«lúdláb  rajzával,  réczeláb  rajzával  ékített  sok  dobozát,  sok 
kartusát*)  helyezi  férje  elé  s  hízelegve  unszolja  öt  az  obi  útra, 
mondván  :  ((Magadféle  neves  fejedelemnek,  híres  fejedelemnek, 
hogy  obi  halzsírt,  tavi  halzsírt  bele  helyezzél,  oh  mily  szép 
dobozkák,  óh  mily  szép  kartusok!*  (11:54.).  El  is  ment  a  feje- 
delem az  Obra  s  apródjai  ötven  vidékről  « ötven  teli  hajóval 
hoznak  neki  halat,  a  keze  ügyes,  lába  ügyes  nö  pedig  e  halakat 
egyre-másra  földolgozza*  (II:  57.).  A  házban  szokott  időtöltésük, 
ép  úgy  mint  az  apródoknak,  az  íjj-  és  nyükészítés :  « Miközben  — 
mondja  az  énekhös  —  az  idős  ember  sok  idejét  üljük,  a  koros 
ember  sok  korát  fogyasztjuk,  a  nőtlen  ember  faragta  [egybegyűl 
nyíl,  kéthegyü  nyíl  nyelének  forgácsos(?)  helyén  ülök»  (Osztj. 
Népkgy.  108.).  Egy  irtisi  osztják  énekben  is  nyílfaragással  fog- 
lalkozva ül  a  hős  s  már  ezer  nyilat  faragott  (Patkanov  :  Irtysch- 
Ostj.  II  :  2.).  A  Világügyelő  férfi  egyik  regéjében  a  hős  nyíl- 
készítésré  alkalmas  fa  szerzése  czéljából  apródlegényeit  az  erdőbe 
küldözgeti ;  de  mivel  ezek  nap  nap  után  csak  alkalmatlan  fát 
hordanak  haza,  ő  maga  veszi  elő  ((éles  vasú  fejszéjét»  s  indul 
((a  nyírfáját  termő  nyírfás  hegyre,  vörösfenyöjét  termő  vörös- 
fenyős  hegyre*,  hogy  a  nyílnak  való  «jó  fák  közül  a  legjobb 
fákat  kiválassza))  (11:119—20.).  Körülményesebben  szól  ily  vál- 
lalkozásról a  pelimi  istennek  EEOULYtól  följegyzett  hőséneke : 
(•Miközben  —  hangzik  itten  —  a  koros  ember  sok  korát  ülöm, 
az  idős  ember  sok  idejét  fogyasztom,  íjjkészítö  ügyes  fejedelem 
viselte  vörös  nyírkéreggel  [borított]  darabos  íjjat  készítek  bár, 
az  egyik  nap  készített  darabos  íjjam  másnapot  nem  ér,  abban- 
hagyom; kezemhez  mért,  lábamhoz  mért  kipróbált  íjj  nem  ké- 
szül egy  is.  Ezen  az  észnek  tetsző,  szívnek  tetsző  aranyos  sze- 
mét hunyó  napon  íjjcsinálásra,  nyílcsinálásra  alkalmas  fát  ke- 
resni magam  megyek.  Mögös  városom,  mögös  falum  mögé  felé 
lépdelek,  Eénbika-lapoezka,  állatlapoczka  nagyságú  fejszémet 
emelem ;  ha  messze  járok,  ha  közel  járok,  a  rénbika  futotta 
bűvös  erdő  hátán  sokátartó  hosszú  tavaszi  napon,  őszi  napon 
át  járiam  bár,  íjjcsinálásra,  nyílcsinálásra  alkalmas  fát  én  nem 
találtam*  (Osztj.  Népkgy.  75.).  Mindkét  elbeszélésben  az  íjj-  s 
nyilkészítéare  alkalmas  fa  keresése  a  hőst  szörnyetegek  lakta 
erdőbe  vezeti  s  ebből  veszedelmes  kalandok  támadnak. 
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De  a  békés  foglalkozások  ilyetén  rajzai  a  vogul- osztják 
hösköltészetben  rendesen  mint  bevezető,  vagy  szakaszválasztó 
episodok  szerepelnek,  mig  a  főtartalmat  mindenütt  a  csodás 
harczok  s  emlékezetes  hősiesek  alkotják.  A  következőkben  ezek- 
nek tárgyalásába  bocsátkozunk  s  szólunk  legelsőben  a  hős  fegy- 
vereiről, váráról  s  egyéb  védelmi  eszközeiről. 


A  « fegyver,  hadi  eszköz>»  s  általában  tütö  szerszám"  ren- 
des jelzése  a  vogulban :  térem  (PV.  terem),  melynek  alkalmazá- 
sával az  ének  pl.  azt  mondja  a  vadászról,  hogy  vuj  álné,  sus 
álné  térmát  éok'  öli  « medveölő,  jávorölő  fegyvere  sok  van » (III: 
523.)  s  hogy  a  fejsze,  melylyel  a  vadat  leüti:  kér  qlné  jánV 
terem  wvasból  való  nagy  fegyver*  (111:394.);  de  a  bot  is,  mely- 
lyel féltékenységében  nejét  elveri:  7iqr  jiw,  tásém  jiw  müriij 
térem  « nyers  fából,  száraz  fából  való  tuskós  ütőszerszám*  (III  : 
404;  tösém  jiw,  noq,r  jiw  miiiréy  térem  IV :  89,  137.).  E  szónak 
a  kondai  vogulban  « edény  »>  (nocy^üa)  értelme  is  van  (pl.  vi( 
penné  térem  « víztartó  edény »)  s  így  valószínűleg  « eszköz,  szer- 
szám* az  alapértelme.  Az  északi  vogulban  helyenként,  nyilván 
a  «vész,  háború*)  jelentésű  téréri  szónak  (1.  fent  0239.  1.)  hatása 
alatt,  a  ((hadi  eszköz,  fegyver »  jelzésére  térén  változat  is  fejlő- 
dött*) s  az  énekekben  is  találkozunk  sa^irapiij  térén  «fejszés 
fegyver))  (111:99,  bl5.),  kasajij)  terén  « késes  fegyver*  (111:99.), 
pisal'iy  térén  «puská8  fegyver^  (111:315.)  és  «tegez»  értelemben 
süt  nalpd,  iq,t  nálpd  térén  «hét  nyilas,  hat  nyilas  készség*  (11:4,) 
féle  kifejezésekkel. 

A  személyes  hadi  fölszerelés,  melylyel  a  vogul-osztják  hős- 


*)  Kannisto  (FüF.  VIII:  179.)  kétségbe  vonja,  hogy  a  kö- 
zönséges térem  alak  mellett  térén  is  használatos  volna  « fegyver* 
értelemben ;  azonban  felsölozvai  nyelvmesterem  éppen  avval 
magyarázta  a  térnitj  eri,  térénlayti  kifejezéseket,  hogy  térén 
((puskát,  kardot  s  egyéb  emberölő  szerszámot*  (pyaibe,  caő.ia  ii 
T.  jí,.  n%Mh  iiejioBÍJKa  yŐLioTt)  jelent  s  több  ízben  hallottam 
ugyanez  alakot  szigvavidéki  énekközlőktöl  is,  így  a  fent  (0239.  1.) 
idézett  ti  sir  ej  rus  varém  térén  «ez  a  kard  orosz  ember  készí- 
tette fegyver*.  A  «hadi  vész*  és  «hadi  eszköz >»,  tehát  fogalmilag 
kapcsolatos  jelentésű  térem  és  térén  szók  alaki  egybekeveredése 
egész  természetesen  érthető  nyelvi  jelenség. 
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énekek  alakjai  küzdenek:  a  kard,  íjj,  nyíl,  tegez,  fejsze,  hánl, 
kés,  pdnczélruha  ós  hótalp.  Nagyobb  védelmi  alkotmányok  a  tv//- 
■és  a  hadihajó.  Lássuk  e  liarczi  eszközöket  közelebbről. 

Akard  vogul  nevezete  :  ÉV.  sirej,  KLV.  sirei,  ALV.  síri, 
KV.  seri  (személyragokkal :  ser-fém,  sérydt,  plur.  séryét),  PV.  siri 
(személyragokkal :  slreim,  sirat  stb.)  s  az  északi  vogul  énekekben 
még  az  osztjákból  átkerült  nari  jövevényszó  (ÉO.  ndri  Pápay  J., 
KO.  ndra,  nari  Patk.).  Az  osztjákban  ismertebb  szó  a  «kard»-ra: 
JÉO.  kési,  ké£i  (a  magy.  kés  mása;  ÉO.  aAta-kesi,  10.  atta-kéje 
« kardi),  tkp.  « hordó  késw),  melynek  változatait  Karjalainen 
(Ostj.  Lautgesch,  I:  162.)  a  következő  alakokban  jegyzi:  DN. 
kéfiz3,  Trj.  k'óthj(y  V.  Vj.  k'ö^tsdy,  0.  kezl,  Kaz.  kezi.  A  kardnak 
északi  vogul  nevezetei  szerint  van  élmitd  «éle)),  tal'yd  « hegye*), 
j^q^'/d  « oldala,  lapjao,  sisd  «háta,  foka)>,  aula  « markolata »,  lüsd 
((bojtja)),  sipél'd  (ÉO.  sg^tép,  10.  södép)  « hüvelye ».  Ékesítő  jelzői 
az  énekekben  külömböző  alkotása  szerint:  « Hegyes  kard,  híres 
ezablya))  [tatyiy  sirej  sijip  ndri  II  :  14.),  «kicsiny  hegyű  aczél- 
kard))  [tal'éy-sup  puldt-sirej  I:  119,  IV :  258,  261.),  ((hegyes  kard, 
éles  kard))  {tal!/ii^  sirej,  élmip  sirej  II :  266 — 7.),  ("keskeny  kard, 
keskeny  szablya^  {vas  ndri,  vas  kééi  Osztj.  Népkgy.  33.),  ("pöl- 
széng  markolatú  híres  kard,  sopér  (ezüst)  markolatú  híres  szab- 
lya)) {pölséy  q,lr)vp  sijér)  ndri,  sopér  q^lyvp  sijéy  kééi  u.  o.  35, 
4opér  qlyvp  sijéij  ndrisik  u.  o.  158;  1.  fent  0177 — 8.  1.)  s  «ezÜ8t 
bojtú  bojtos  kard»)  {din  lüspd  lüsiy  sirej  1:98,  11:22,  23,  113.). 
Különös  fajtája  a  kardnak  a  sirej-süw,  vagy  ndri-süw  (II  :  33.) 
(ikar  d-pál  ez  a»,  mi  alatt  bizonyára  a  hosszú  egyenes  kardot 
értik,  szemben  a  hegye  felé  görbülő  közönséges  karddal.  Ilyen 
« vasmarkolatú  szent  kardpálczika»)  {kériy  aulép  jelpiy  sirej-süw 
II  :  141.)  a  jugrai  isten  fegyvere  s  egy  másik  bálványhösről  is 
említi  az  ének,  hogy  ellenét  ((kardpálczikávab)  {sirej-sukwél  II  : 
44.)  vagdalja.  Szintígy  olvasható  a  múnkeszi  hősről  szóló  északi 
osztják  énekben,  hogy  az  ifjú  ((keskeny  kardját  rudas  fából 
való  jeles  bot  gyanánt  fogja »  {v'^eley-jw/  jem  sü  katllem  Osztj. 
Nepkgy.  33.)- 

Mint  maga  a  hős  « neves  úr,  híres  úr»  {namiy  qtér,  sijiy 
qtér  1.  fent  0507.  1.),  úgy  kardja  is,  melynek  leginkább  köszön- 
heti dicsőségét,  « neves  kard,  híres  kard»  {namiy  sirej,  siriy  sirej 
II  :  173,  175,  177.),    sőt  vannak  kardok,  melyek  a  velük  végbe- 
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vitt  emlékezetes  tettek  következtében  bálványi  tiszteletben  része- 
sülnek, mint  a  jugrai  istennek  fentemlített  «Numi-Tárém  atyjá- 
tól alábocsátott  vasmarkolatú,  vasélű  szent  kardja>»  (Numi- 
Tq,rém  jcLyémné  tardtalém  kériy  aulép  jelpit)  sirej  II:  138;  /.é/ 
elmip  jelpir)  sirej  II:  152.),  a  Léplá-torkolati  bálvány  «va8  mar- 
kolatú szent  kardocskája»  {kérirj  aulép  jelyirj  sirejris  11:130; 
1.  I  :  02153.  1.)  8  a  kisobi  istennek  ajándékkardja,  mely  e  bál- 
ványhös  igézete  következtében  « véráldozatot  fogadó  véráldozatos 
istenkévé,  ételáldozatot  fogadó  ételáldozatos  istenkévé  ülepedett" 
avval  a  rendeltetéssel,  hogy  «ba  afiféle  Ínséges,  afféle  nyomorú- 
ságos világ  áll  be,  hogy  valamely  vidék  felöl  had  érkezik:  kéz- 
segitséget,  lábsegítséget  hadd  nyújtson ! »  (1.  fent  032—  3,  1.  . 
Különösen  emeli  a  kard  becsét,  ha  az  már  az  ősöknek  is  harczi 
fegyvere  volt,  ezért  emlegeti  a  vitézi  ének,  hogy  hősének  "ki- 
csiny hegyű  aczélkardjávalö  már  « férfi  atyja  gyakorolta  férfi- 
ügyességét)) [jciyém  yum  '/umlay  iq,tém  taUy-gu'p  puldt  sirej  IV  : 
145,  157.)  s  láttuk  a  múnkeszi  Hadisten-hösnél  is,  hogy  atyja 
halálát  boszuló  nagy  hadi  vállalkozására  elődeinek  harczi  kész- 
ségével indul  (u.  i.  II  :  0144.  1.). 

Magasztalják  az  énekek  a  kard  csodálatos  fényét  is,  mely 
a  Özoszvaközépi  öregnél  «mintha  csak  tüz  gyúladt  volna  ki»>, 
úgy  ragyog  (jártakét  ndj  ti  pelainlés,  ta  yurip  sirej  ta  qlUálém 
II  :  164,  177.)  8  midőn  az  ifjúvá  serdült  múnkeszi  Hadisten 
csapdos  vele,  mintha  «égi  bálvány  szentséges  tüzét,  levegői  bál- 
vány bűvösséges  tüzét  gyújtotta  volna  meg,  úgy  villog))  {tör.nn 
loyyi  jémérf  tut  vUltlem,  jelem  loyyi  pq^sérf  tut  vísitlem  Osztj. 
Népkgy.  25.).  Eeöuly  szótári  jegyzetei  közt  található  e  jelző: 
yq-tél  ul'd  jelpir)  ndri  wnap  tüze  (ragj^ogású)  szentséges  kard». 
Figyelmetkeltö  a  jófajta  kard  pengése  is :  Egy  északi  osztják  hős 
«8opér  ezüst  markolatú  híres  szablyája))  az  ének  szerint  (Osztj. 
Népkgy.  158.)  ((ha  valamelyik  oldalt  fűszár  hegyébe  ütközik, 
sopér  ezüst  hangú  zengése  egy  napon  át  hallható;  ha  vala- 
melyik oldalt  vessző  hegyébe  ütközik,  kémi-ezüst  hangú  zengése 
egy  napon  át  hallható"). 

A  kardot  rendesen  hüvelyben  hordják,  mely  a  derékon  a 
csipö  táján  oldalt  lóg  (pes-payt  lütém  sirejim  II  :  169.),  innen  e 
költői  jelzése :  « Férfi  derékbeli  nehéz  szablya,  ember  derékbeli 
nehéz    kardw    (yo-paréy    Idort   ndri,  jg''^-pciré/    Idort    kéli    Osztj. 
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Nópkgy.  157.)-  Midőn  a  hüvelyből  kihúzzák,  ennek  kifejezése: 
létvatita,  leimatitá  (11:169,  175.),  midőn  oda  visszadugják: 
sipélan  mayitd  (II  :  139;  sirejim  pés-páyémné  tü  maimtáslém 
II  :  172.).  Talán  csak  a  harcz  hevében  történik,  hogy  a  kardot 
az  övbe  akasztják  (sirejim  entapémné  talmatdslém  II  :  166.). 
Midőn  a  hős  az  ellenfél  megérkeztének  hallatára  lakából  kivont 
karddal  kirohan,  erről  az  ének  azt  mondja,  hogy  « kardhátas 
jeles  kézzel  ím  kikéli)  {sirej-sisir;  j(}wés  kátéi  kivon  ti  kwálséin 
II  :  11.);  midőn  egy  másik  házba  menve  vele  az  ajtót  betolja, 
ennek  költői  jelzése:  wA  vörösfenyöböl  készített  ajtót  a  kard 
nagy  hegyével,  a  szablya  nagy  hegyével  megtaszítja*  (nári  ön 
tajetna,  kééi  ön  tajetna  pöjolmala  Osztj.  Népkgy.  158.).  Szokás 
a  kardot  a  ház  padlójának  közepére  is  állítani  (II  :  164.)  s  egy 
énekben  a  bálványhös  menyasszonya  házába  lépve,  ott  szolgájá- 
val együtt  ((kardpálczás  jó  kezecskével))  (nari-sü  jq-més  katkwél 
II  :  33.),  vagyis  a  kardot  pálcza  módjára  tartva,  esetleg  —  úgy 
mint  egy  medveünnepi  színjáték  hőse  (IV:  261.) —  reá  támasz- 
kodva áll  {tal'é/-sitp  pulát-sirejil  taiv  tqtsantayti  u.  o.).  Midőn  a 
hős  harczai  után  megpihen,  vagy  nyugovóra  tér,  kardját  mint 
legféltettebb  kincsét  (.^párnás  ágyaheli  párnája  alá  helyezi*)  [qsmárf 
pdl  qsmamna  jolá  pinilém  II:  175.)  s  midőn  ismét  szüksége  van 
rá,  vagy  alvása  után  felöltözik,  onnan  kutatja  elő:  « Most  neves 
fejedelem,  híres  fejedelem  ím  fölülök,  felöltözöm,  párnás  ágyam- 
beli  párnámat  ím  felturkálom,  felkutatom,  öt  ujjú  ujjas  kézzel 
neves  kardomat,  híres  kardomat  ím  megfogtam »,  hangzik  egy 
hősénekben  (II:  164,  177.).  Még  színesebben  adja  elő  e  műveletet 
egy  osztják  ének,  melyben  a  hős  ifjú  nevelő  atyja  «a  párnás 
ágy  párnájában  turkál,  vas  élű  éles  ásóval  turkál,  fanyelű  nyeles 
ásóval  turkál,  vassal  ízeit  ízeit  íjat  húz  elő,  pölsér)  markolatú, 
sopér-ezüst  markolatú  híres  kardot  húz  elő))  (Osztj.  Népkgy.  35.). 
Ugyanez  énekben  (24,  33.  1.)  egy  közönséges  fajta  kardot  a  hős 
ifjú  az  üsttart()  alkotmány  (püt-nör)  mellől  ránt  elő. 

Akard  kezelésében  való  ügyesség  költői  emlí- 
tése :  sirej-ápér,  nari-apér  (II  :  60.),  a  különös  fogásoké :  osmar, 
qémar;  az  utóbbinak  igei  képzése  osmarli  « fogásokkal  ügyeske- 
dik)) (1:7,11:60.).  A  hős  az  ellenfél  «nyakas  hadát,  fejes  hadát 
a  vaskard  hét  legyintésével  (ker-sirej  süt  üsél)  a  hét  kérges  szent 
föld  hét  közébe  verdesi    lo)    {jol-rátiliánd   II  :  146.),    vagy    más 
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kifejezéssel:  « felforgatja »  (t.  i.  lábukról,  nqrfxd  ti  jq,r)-j^tilém  II: 
153.).  A  kardvágás  külömbözö  nemei  szerint  a  hős  vagy  egy 
ütéssel  csapja  le  az  ellenfél  egyik  tagját  (pl.  kezét)  « meg- 
fagyott kemény  fajú  ág»,  illetve  <'tülevele  növesztett  tüleveles 
fa,  lombága  növesztett  lombágas  fa  gyanánt*  {pötém  vort-tqn 
pattijV  kátém  nalkasawés  IV  :  25íi,  tála  sastém  tálit)  jiw  jorta, 
tq,wd  sastém  tq,wir)  jiw  jorta  am  kátém  nalépaicés  IV:  261.),  vagy 
«feje  tetején  kezdve  s  csipői  közt  végezve »  hasitja  ketté  (II  : 
237.),  úgy  hogy,  mint  az  irtisi  osztják  ének  mondja,  «gözölgö 
nyílású  két  csésze  módjára  válik  kétfelé*  {viáléméf)  opép  kát  ána 
kátna  karyöt  Patk.  Irtysch-Ostj.  II  :  i28.),  vagy  sűrű  csapá- 
sokkal «mint  fövényszem,  mint  homokszem,  oly  apróra  vag- 
daljaw  [yls-námpér,  sei-nanipér  varikáném  II  :  26,  sei-námpér 
jánitakwái  ti  sairilikaném,  yis-nampér  jánitakiiáV  ti  várilikáném 
II  :  42.),  illetve  az  északi  osztják  ének  szavai  szerint  « fövény- 
szem nagyságú,  homokszem  nagyságú  kard  aprózta,  szablya 
aprózta  jó  fajta  darabokra  szabdalja,  csinálja*  (seil-sém  lovata 
nári  taprér}  jem  yar  sewirteni,  yisl-sém  lovata  kééi  taprér)  jem 
•/ar  sewirtem  Osztj.  Népkgy.  40,  k.  t.  j.  y.  v^ertem  u.  o.  87.). 
Néha  dühében  oly  erős  vágásokat  mér  ellenfelére,  hogy  ezzel 
saját  kardját  is  apróra  tördeli  {ti  sirejim  ti  Ték-qjka  tarmél 
puli  ti  sa'irilém  11:12.).  Ha  nagyszámú  ellenféllel  kell  egyszerre 
megküzdenie.  «kardját  erre  viszi,  arra  viszi:  mint  hegyi  fű,  mint 
erdei  fü  hull  a  népw  {sirejim  ŰU  totipilém,  tüté  totipilém  :  ur- 
pum,  vör-pum  :(QJilt  mir  raupi  II  :  12.).  Egy  irtisi  osztják  hős- 
énekben a  mint  a  selyemkendövei  bekötött  szemű  hősök  (1. 
Patk.  Tawh  OcTau,K.  BoraT.  25.)  kardjukkal  hadakozva  erre-arra 
legyintenek,  «száz  tavaszi,  száz  őszi  szénarakás  módjára  hull« 
az  ellen  (atte-ké^e  tiy-pa  panái,  toy-pa  panái:  tau  püm  söt  man- 
íal,  sus-püm  söt  mantal  voit  Patk.  Irtysch-Ostj.  II  :  76,  123.). 
Egy  vogul  ének  hőse  kard  helyett  a  keze  ügyébe  eső  evezővel 
végez  olyan  hadakozást,  hogy  a  mint  «erre  csap,  arra  csap:  a 
fü  a  mint  hull,  úgy  hull  a  nép»  {tité  jünlti,  tülé  jüniti:  pum 
yumlé  raupi,  to^  mám  raupi  11:217.1  Midőn  kardjával  az  ellen- 
fél erődjének  faoszlopokból  alkotott  sánczait  vagdalja,  «falu 
nagyságú,  város  nagyságú  forgácsokat  hasít  ki  belőlük*  {püj-ot- 
tvatta,  vos-tvatta  ene  tapa  yohod'et  Patk.  Irtysch-Ostj.  II  :  68.)  s 
«a    mesterember   készítette    czédrusfenyőböl    való    keresztpántos 
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[várjkapunak  mindenfelé  szétmenö  darabja  szárnyas  állat,  lábas 
állat  hangjával  énekel »  {/otát  miném  Iqmtd  tq,uliij  uj,  laHHy  uj 
tiirél  ta  lujyi  II  :  63.),  vagyis  az  erős  ütéstől  kipattanva  éles 
süvöltéssel  repül  tova.  Az  ellenfél  tutaját  « tűzifa  hasábjának 
apró  szilánkjai  módjára  vagdalja  szét»  (naj-jiw  örás  man  salmV 
polV  sairimé  II  :  143.).  De  még  akkor  is,  ha  önkénytelenül  s 
minden  indulat  nélkül  szegzi  « híres  szablyáját  a  deszkás  padló 
közepébe,  kanálkészítésre,  tálkészítésre  alkalmas  [nagyságú]  for- 
gácsot fordít  ki  abból »  (lij  verti,  an  verti  vérér)  üntl  yq,yéttal 
Osztj.  Nópkgy.  159.).  Van  az  énekekben  olyan  kard  is,  melyet 
vérontás  nélkül  nem  is  lehet  kivonni:  «Hogyha  én  a  kardomat 
kivonom  —  mondja  a  hös  egy  Jevra-vidéki  énekben  —  emberfő 
kedviért  vonom  ki))  s  a  mint  egy  férfi  kíváncsiságból  kezével  e 
kardhoz  kapott,  a  kard  ujjait  azonnal  ketté  vágta;  midőn  ugyané 
férfi  másodszor  is  látni  kívánta  e  veszedelmes  fegyvert,  a  hős 
kivonta  s  akaratlanul  is  ketté  hasította  a  kard  bűvös  erejében 
kételkedő  emberét  (11:237 — 8.).  Egy  irtisi- osztják  hősénekben  a 
« 'Tápár- ízületű  kard))  ('Tápar-jittarf  nara)  arról  nevezetes,  hogy 
midőn  viselője  kihúzta,  az  egészen  magától,  ura  szándéka  elle- 
nére, elkezdett  jobbra-balra  vagdalkozni  s  megölt  mindenkit,  ki 
közelében  tartózkodott,  barátot  és  ellent,  férfit  és  nőt  egyaránt. 
Erről  a  kardról  mondották,  hogy  «nő  vérével,  férfi  vérével 
folyik))  {ner)  vérat,  ;(ui  vérat  ouvöt  Patk.  Tnni  OcTflD,K,  Borax. 
28,  Irtisi-osztj.  szój.  179.). 

Küzdelmes  harcz  után  az  aprddlegények  meg  szokták  mosni 
a  hős  kardját  a  folyó,  vagy  tó  vizében  s  csak  miután  így  a  reá 
tapadt  vértől  megtisztult,  helyezi  el  ura  őrizetének  rendes  he- 
lyére —  mint  fentebb  (0539.  1.)  láttuk  —  leginkább  fekvő  pár- 
nája alá. 

Lövő  fegyver  gyanánt  a  vogul-osztják  hősénekek  bajvívói- 
nak az  íjj  szolgál.  Sehol  a  puskával  vagy  ágyúval  nem  talál- 
kozunk, noha  ismerik  e  fegyvereket  az  obi  népek  az  oroszok 
révén  több  mint  négy  százada,  mi  jellemző  bizonyítéka  ez  éne- 
kek régiségének.  Az  «íjj))  szava  a  vogul  nyelvjárásokban:  ÉV. 
jq,ut,  LV.,  PV.  jáit  (LV.  jq,it  Reg.),  KV.  jeut,  TV.  jq,dt,  az  osztják- 
ban :  EO.  jöp>l,  jöyoA,  10.  jöyot  (Patk.),  Karjalainen  följegyzése 
szerint  (Ostj.  Lautgesch.  104.):  DN.  iöylt,  Trj.  H^Uy^h  V.,  Vj. 
iöyd^.  Ni.  i'üydí,  Ksíz.íöj§a,  0.  ioySL  Az  íjjnak  részei:  jqiit-g,ulV 
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a  két  «íjjvóg'»,  jaut  sánM  az  íjj  •  térde »,  vagy  yütmila  középBŐ 
«hajlata»  ós  az  «ideg»:  ÉV.  jánteu-,  jdnteu,  LV.,  PV,  jantu,  KV. 
jodntéi),  TV.  jqet-tan.  Az  íjj  készítésének  ősi  módját  részletesen 
írja  le  a  REGULvtól  följegyzett  szigvai  teremtési  rege  (I  :  151.)  s 
az  e  helyhez  füzödö  jegyzetek  (I  :  279 — 80.)  ismertetik  a  jq,ut- 
Xqsná  és  jnut-vort  mükifejezéseket  is,  melyekkel  az  íjjhoz  szük- 
BÓges   külömbözö    minőségű    fa-alkatrészeket    nevezik.*)    Az   ily 

*)  Kiegészítjük  e  helyt  az  e  tárgyra  vonatkozó  jegyzeteket 
PATKANOvnak  következő  tanulságos  közléseivel  (Irtysch-Ostj.  I: 
29,  II:23,{,  THm.  Octhuk.  BoraTupa,  29.):  «Mivel  északon  nincs 
fa,  mely  keménysége  mellett  rugékonv  s  a  törésnek  ellentálló 
volna,  Szibéria  északnyugati  részének  őslakói  íjjuk  készítéséhez 
kétféle  fát  alkalmaznak,  melyeket  hosszában  halenyvvel  ragaszta- 
nak össze.  Az  íjj  alsó,  vagy  belső  részét  fövenyes  helyen  nőtt 
fenyőnek  (10.  jayam-un,^a)  déli,  tehát  nap  felé  fordult  részéből 
hasítják,  mely  a  fa  többi  oldalánál  keményebb  és  kevésbé  töré- 
keny. Az  ily  fát  az  irtisi  osztjákok  tét,  tét-ju/,  az  oroszok  KpcMb 
(KpcMJieBHü)  néven  nevezik  s  keménysége  olyan,  mint  a  tölgyfáé. 
Az  íjj  felső,  vagy  külső  részét  nyírfából  (10.  /unt)  készítik,  mely 
bár  elég  hajlékony  és  rugékony,  az  alsó  keményebb  fából  való 
rész  nélkül  hamar  megmerevednék  és  meggörbülne.  Osszeenyve- 
zés  után  a  két  íjjrészt  vékony  madzaggal  átkötözik  s  n^irhéjba 
(10.  tdbet,  tdpet)  burkolják,  melyet  szintén  halenyvvel  erősítenek 
az  íjj  fájához.  Az  íjj  idege  rendesen  két  összesodrott  kender- 
zsinegből  áll.»  Az  íjj  készítésének  a  világteremtés  vogul  regéjé- 
ben foglalt  leírásán  kívül  fenmaradt  egy  másik  költői  előadása 
is  a  világügyelő  Pairá/Jd  istenség  irtisi-osztják  hymnusának  be- 
vezetésében, mely  e  bálványhős  óriás  méretű  és  kiváló  minő- 
ségű íjjáról  ekkép  szól:  dKeményfájú  íjjam  keményfája  készít- 
tetett :  egészében  egy  fövenyi  fenyő  egyik  feléből  készíttetett 
(tétaij  jöyot  tétem  rérai :  jáyam-im^a  ei  i)elka  tatmet  verai), 
ostoba  népbeli  lúdjaimtól  kicsinynek  készíttetett;  lágyfájú  íjjam 
lágyfája  készíttetett :  egészében  egy  réti  nyírfa  egyik  feléből  ké- 
szíttetett (yiintir)  jöyot  yuniem  vérai :  nürum-éumet  ei  pélka  tat- 
met verai);  nyírhéjjas  íjjam  nyírhéjának  készíttetett:  réti  nyírfa 
öt  nyírfa  teljes  egészében  készíttetett;  enyves  íjjam  enyvének 
készíttetett:  öt  tokhal  enyvül  főzetett,  öt  egész  üst  enyv  készít- 
tetett; ideges  íjjam  idege  készíttetett:  'Tápar-ház  helyéről  sze- 
dett 'Táparbeli  csalán  öt  egész  csomójából  készíttetett  (' Tópar- 
tot vath'a  soytidem  'Tapar-püdén  vet  S)r)  patla  vérai),  másik 
fonalául  aranyos  selyem  (sorúi- jermak)  öt  egész  kötés  készítte- 
tett, ostoba  népbeli  lúdjaimtól  kicsinynek  készíttetett*)  (Patk. 
Irtysch-Ostj.  II  :  182.). 
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ijjat  a  minden  részén  reá  göngyölt  s  lialhólyagból  meg  hal- 
pikkelyekböl  főzött  enyvvel  (ÉV.  étévi,  PV.  ilém,  LV.  jilém)  erő- 
sen odaragasztott  nyírhéj  (ÉV.  süs,  PV.  sq,s,  LV.  soas  v.  ses-pq^r) 
miatt  az  énekek  «vörös  nyírhéjú  nyírhéjas  íjjnak») 
{kélp  sáspá  sasiTf  jqut  111:512.),  « vörös  nyírhéjú  hajlatos  íjjnako 
(kélpdn  saspá  sansir)  jq,ut  III :  373.)  s  «íjjkészítő  ügyes  fejedelem 
hordta  vörös  nyírhéjas  darabos  íjjnak»  {jöyol  v^erti  tös  ort  alti 
urf  löptvr)  sopét)  jóyol  Osztj.  Népkgy.  33,  75,  81.)  nevezik. 
A  hősnek  efajta  <(kezéhez  mért,  lábához  mért  kipróbált  íjja» 
{jqsem-mort,  kurem-mort  untltém  jöyol  u.  o.  75.)  néha  oly  nagy, 
hogy  a  mint  vele  az  erdőben  jár,  « kemény  fából  való  íjjának 
visszanyúló  (hátramaradt)  vége  a  lombágas  fa  lombágába  ütkö- 
zik, ideges  íjjának  visszanyúló  vége  a  tűlevél-ágas  fa  tűlevél- 
ágában  akad  megw  (u.  o.  33.).  De  a  hadviselésben  ennél  is  alkal- 
masabban használható  s  többre  becsült  lövő  szerszám  a  «vas- 
rugójú  rugós  íjj»  {ker  yqsndp  /asnay  jqut  II:  113,  IV  :  258.), 
illetve  « vasrugó jú  rugós  vállíjjw  {ker  yqsnap  yasndy 
váyén-jqM  II :  22,  23.),  melytől  —  ha  ugyan  nem  azonos  vele  — 
nem  külömbözhetik  lényegesen  a  wvasízületü  ízületes  íjj,  vas- 
tagozatú tagozatos  íjjw  [ker  jatpa  jdtir)  jq^iit  II  :  42,  kart'  maspi 
masér)  jöyol,  kart'  jitpi  jitéy  jöyol  Osztj.  Népkgy.  35.).  Igen  erős 
íjj  fajta  8  mint  ősszerszám  is  figyelemreméltó  a  szaru-íjj  {dnt- 
jqut  II  :  167,  osztj.  q,7jét-jö}'ol)  s  bizonyára  nem  pusztán  a  kép- 
zeletben élt  a  «vasrugójú,  mamutcsont- hajlatú  íjj»  (ker  yqsndp 
md'Xar-dnt  jaut)  sem,  melyet  egy  vitézi  ének  (IV:  171.)  emleget. 
Patkanov  (Thul  Octhiík.  BoraT.  30.)  e  tárgyról  a  következőket 
írja:  «A  közönséges  íjjakon  kívül  némely  hősnek  mesteribb  ki- 
dolgozású íjjá  is  volt,  mely  jáv  írszarvhól  készült,  úgy  hogy  egyes 
részei  csavarokkal  voltak  egymáshoz  erősítve.  Az  ilyfajta  íjjak 
igen  nagy  méretűek  s  szükség  esetén  összerakhatok  voltak.  Ilyen 
volt  pl.  Kit-vor  ütér  Szatigi-beli  vogul  fejedelemnek  íjjá,  mely 
a  Landinszk-beli  (kondai)  vogulok  hagyománya  szerint  12  pudot 
nyomott  s  oly  feszes  volt,  hogy  hét  közönséges  ember  fölajzani 
nem  bírta».  Mivel  az  úri  ember  rendesen  íjjal  jár,  az  irtisi 
osztják  hősének  az  úri  ifjút  «íjját  fogó,  íjjas  kezű  férfiú- fejede- 
lemnek* (Jöttét  kattem  joytéy  kétpe  ^ojet  urt  Patk.  Irtysch-Ostj. 
82.)  nevezi.  Hasonló  költői  szólás  a  vogulban :  « íj  ját  fogó  három 
férfi*)  (jq.utd  püyém  j(ürém  /um)   s  az  idéző  igékben  :   ((Nyíl  erős- 
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ségti  (fegyvertt)  három  kedveskód,  íjj  erősségű  három  magzatod ^^ 
{naljoráp  '/űrém  kojkén,  jnut-jorar)  yürém  éiéén  11:419;  ítal- 
jüráp,  jaut-jürdr)  sair  hojin  II  :  !{54.). 

Az  íjjal  lövő  a  nyilat  az  íjj  hajlatába  helyezi  ijq,ut-sán»né 
pinitd  V.  pinéltitá  II:  192,  IV:  305.),  vagy  költői  nyelven  kifejezve 
«a  hajlatos  íjj  hajlatára  teszi')  {ant-nálém   sánsir)   jqut  sánsémné 
ti  pinmém  II  :  178,  III  :  452,  xanééf)  jöyol  mníema    ml   ponlem 
Osztj.  Nópkgy.    40.),    a   kívánt   irányba   igazítja   (ünléptitd).    az 
idegzsinórt    meghúzza    (yartitd,    yassémtitd),    aztán     « eleresztik 
{tdrmdtita  v.  tardtita  II :  1  78,  1 92.)  s  elpattantja  (pattitá,  patém- 
titd),  azaz  «lö»    (ll}-).    Az    ideg   készülhet   háncskötélböl    (sdtt- 
jdnteuw),  illetve  nyírhéjjal    körül  csavart   kenderzsinegből   (Patk. 
Thri  Octhiík    BoraT.  29  ),  rénszarvas  inból  (tdn-j.)  és  selyemből 
(japék-j.).  Az  énekek  többször  kiemelik    a    hős    íjjá  ropogását  s 
idegének   hatalmas   zengését   az   íjj    felajzása    s    meg- 
eresztése    alkalmával.     « Selyemidegnek    rezgő    hangja    támadt » 
(japék-jdnteuw  rq,mér)  siij  tels)  egy  énekben  (I  :  109.)  az  íjjlövés 
kifejezése.  Festői  leírásai  e  zengésnek  a  következők:   «Az  íjjideg 
visszapattanásának  zaja  Felső-Ég  atyjukhoz  (az  égbe)  nyúlik  föl» 
{jdntew  patné    siij    Numi-Tqrém  jdydnné    nq,r)y-)^asili   11:205.); 
«mint  midőn  madárjáró  délvidékről  jött  sok  néma  hattyú  soka- 
ságban rikoltoz,  olykép  rántotta  meg  íjját»  (mortim  sdmjiél  jim 
süp-nelmtal  saw  XQ>tdy  sawél  rq,7)YÍ,  ta-kem  jqutd  yartéstaj,  mely 
utóbbi  helyt  egyszerű  szóval   is   jelezve  van,    hogy    «az    íjj    két 
vége  ropogni  ( siré)^taykwé )   kezdett))  (II  :  70.).    «Vasízületű  ízü- 
letes  íjjacskámnak  —  mondja  a  hős  egy  másik  énekben  —  ideges 
íjj  idegecskéjét  a  mint  megrántom:    mint  fias  ölyv    [vijjog],  oly 
zajjal  zeng  bele  a  nap  (a  tájék) ;  ideges  íjjam  idegeeskéje  a  hogy 
visszapattan :    hatalmas    mennydörgés  csattogó  hangjával  pattan 
az  vissza))   (ker  játpá  játirf  jq,utikém  jdntewir)  jqut  jőntewakdtá 
•/ardlakémt :    fl^iy   xqTtyqn-slxriy  8vj  yqtél  summéldli ;  jantewiy 
jq,ut  jdntétcakém  patkdt-ért :  nayrd  sa^l  himriij  sujil  taw  pattláli 
II  :  42 — 43.).    Egy  medveénekben  találjuk    a   következő    leírást: 
«Most  hajlatos  íjjuk  hajlatára  (sdnsiij  jqut   sdnsénnéj  turuj-sas 
szárnyú    szárnyas    nyilat   raknak  föl  ( pintlitdlitén )    azonnal :    a 
véges  íjjnak  vége  fias  ölyv  vijjogó  hangjával  zengedezik,  az  ide- 
ges íjjnak  idege  tavaszi  jég   aláhullásának   zajával   csappan  le-* 
iqulir)  jqut  qulá  plyiy  yqrt/én  sdrkép  sujil  sujttlőli,  jdntewir)  jqut 
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jánteivd  tüja-jáyk  éq,p)falt  turél  raupilali  III:  45i.).  Egy  északi 
osztják  hősénekben  a  bajvívó  «pánczélszemen  átható  nyilát  haj- 
latos Ijja  hajlatára,  ideges  íjjá  idegére  teszi,  a  mint  egyik  válla 
végződik,  azon  még  túl  feszíti  s  [az  ideget]  egy  éjjel  fagyott  jég 
módjára  elcsattantja »  {l  át  pq>tém  soyyol  ur,  jeykvl  Mr[?j  rayop- 
talem  Osztj.  Népkgy.  40.).  Egy  irtisi  osztják  hősénekben  az  íjj 
idegének  rezgésétől  akkora  szél  támadt,  hogy  «az  egész  falu,  az 
egész  város  sok  sok  szemetét  egybehordta*)  (jöj-ot  jindena  püyot 
ár  dr  tapér,  voc  dr  dr  tapér  nuda  sirtdi  Patk.  Irtysch-Ostj. 
II  :  70.). 

Míg  a  kard  a  vogul- osztják  énekekben  csak  az  előkelőknek 
hadi  készsége,  íjjá  minden  közlegénynek  van  s  ezt  rendesen,  ép 
úgy  mint  a  nyilakat,  kiki  maga  készíti.  Hogy  az  «íjjkészítésre, 
nyílkészítésre  alkalmas  fa»)  (jóyol  v'^erti,  nql  v^erti  jem  ju/  Osztj. 
Népkgy.  75,  76.)  előszerzése  s  maga  az  íjj-  és  nyílkészítés  meny- 
nyire foglalkoztatja  a  hőst,  s  hogy  különösen  az  előbbi  feladat 
gondja  néha  mily  veszedelmekbe  sodorja,  fentebb  (0535.  1.)  volt 
már  alkalmunk  ismertetni.  Megemlítjük  itt  még  e  tárgykörből, 
hogy  az  íjjat  közönségesen  a  «mögös  ház  mögében))  tartják  (II : 
167,  178.),  vagy  «az  ajtónyílásnál,  a  tűzifa  vágó  helyén»  (IV: 
171.);  ha  pedig  vész  fenyeget,  vagy  a  hős  nagyon  félti  becses 
íjjá  birtokát,  azt  —  ép  úgy  mint  hasonló  esetben  a  kardot  (1. 
.fent  0539.  1.)  —  a  vánkos  alá  helyezi  (IV:  171 ;  Osztj.  Népkgy.  35.). 

A  nyíl  neve  a  vogulban :  ÉV.  údl,  KLV.  ndl,  ALV.,  PV. 
údl,  KV.  női,  TV.  ríel,  az  osztjákban  :  ÉO.  nq,l,  nq,A  (Pápay  J.), 
10.  not  (Patk.),  Karjalainen  följegyzése  szerint  (Ostj.  Lautgesch. 
88.) :  DN.  ndí,  Trj.  úaA,  V.,  Vj.  7Ídl\  Ni.  vof,  Kaz.  ?ío\.i,  0  ndL 
A  nyíl  részei:  a  « nyele » :  ndl-nal,  LV.,  PV.,  KV.  ndl,  TV.  nél  s 
«vasa»:  ndl-kér,  vagy  « hegye »:  nal-taUy,  melyet  a  nyíl  végébe 
bemetszés  útján  illesztenek  s  vékony  fonállal  szorosan  odaerősí- 
tenek. A  nyíl  nyelének  alsó  részén  három  irányban  sas-,  vagy 
bagolytollrészek  vannak  beenyvezve,  ez  a  nyíl  eszárnyaw:  ndl 
tq,uld.  A  nyél  legvégén  van  a  nyíl  «foka»:  egy  kicsinyke  villa- 
alakú bevágás,  melylyel  a  nyilat  az  idegre  illesztik,  ez  a  ndl- 
pvp,  KLV.  ndl-pop,  PV.  ndl-puptély  KV.  nél-ös  (ynm  CTpliJihi ; 
V.  ö.  jüntép-pup  wtíífok))).  Midőn  a  lövő  a  nyilat  így  az  idegre 
feszíti:  údld  pupiitd.  A  nyíl  költői  jelzései:  oSzárnyas  nyíl» 
{tq,wlÍ7)    ndl    II  :  303.),     ((turujsas-szárnyú    szárnyas    nyila    {turvj 
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tqulép  tqulirf  ndl  III :  451.),  « fehér  (fényes)  vasú  sok  nyíl» 
(vdikén  kBrpá  saw  nál  11:513.).  A  harczban  leginkább  a  három 
lapú  (yürém  urép)  hosszan  hegyezett  szarúnyilakat  alkal- 
mazzák, melynek  neve :  ant-nal  (ÉO.  qi)ét-n(l,l).  Ennek  jobb 
fajtái  a  « három  hegyű  (fejti)  szarunyíl»  {yürém  purfkpa  ántnöX 
11:43.)  8  a  « három  horgas  (karmos)  szarunyíl»  {-yürém  kwonsép 
mít-tiál  II:  167,  yürém  kwosspá  dnt-nal  II:  178,  yÖAom  kunjép 
qr)rfét-nq.A  Osztj.  Népkgy.  252.),  mely  utóbbinak  alján  horgok 
vannak.  Efféle  lehet  az  irtisi  osztják  énekek  hadakozó  hőseinek 
« keresztorrú  (holló)  orrához  [hasonlatosj  lapja  szögletes  nyila » 
is  {yayrai-not  pete  urér)  not  Patk.  THm>  Octhi;k.  Borax.  29.). 
Ugyancsak  hadi  nyíl  a  8q,yari  nevti  « három  hegyti  szarubunkós 
nyíl»  {yürém  puykyd  ánt-sayari  II  :  192.),  melynek  alkatáról  a 
szigvavidóki  közlő  azt  mondja,  hogy  « szaruból  készült  kerek, 
gömbölyded  nyíl,  mely  a  hova  ér,  (a  húst)  darabosan  szakítja 
le»  (ántnél  várém  marawi  potaliy  ndl :  ^otát  yaji ;  Iqmtél  m,ani- 
tawé).  A  Felső-Lozva  mellékén  a  jüyér  nevű  « három  heg^'ti 
szarubunkós  nyilat»  {yürém  pupkpa  ánt-juyér  IV :  174.)  emlegetik."*^ i 
Ezeken  kívül  kiváló  fajta  harczi  nyíl  a  pánczélszem-nyíl 
{jüntép-sam  nal  1:6.),  vagy  teljesebb  jelzéssel:  «a  pánczélszemen 
átható,  pánczélszembe  akadó  nyíl»  {lq,p)r-sem  etpi  nal,  Iqyiyr- 
sem  toyéy  nq,l  Osztj.  Népkgy.  40.). 

A  nyilazásban  való  ügyességet  s  a  benne  kifej- 
tett rendkívüli  erőt  is  szertelen  nagyításokkal  festi  az  ének. 
Egy  bálványhös  a  mint  nyilát  « hajlatos  íjjá  hajlatára  helyezi, 
megrántja,  elereszti*),  ellenfele  óriási  testének  minden  része  más- 
más irányban  « emelődik  el»  {almuwés  II:  179.)  s  « csontja  hova 
esett,  húsa  hova  esett,  oda  esett))  {yotal  raim  luwd  tii  rdyés. 
yotat  raim  nq,wl'á  tü  rayés  II:  178.).  A  múnkeszi  Hadisten  szaru- 
nyilát ellenére  bocsátva  « lúdjáró,  réczejáró  [erdő]  köz  a  mily 
széles,  oly  szélesre  horzsolja  le,  nyúzza   le))    testét   {lunt   minné 


-^)  Lehetséges,  hogy  e  nyílfaj  nevezetében  a  jugor  népnév- 
nek maradt  fenn  emléke.  « Figyelemre  méltó  t.  i.  e  szempontból, 
hogy  a  keleti  törökben  egy  bizonyos  nyílfajt  tatarca  , tatárféle' 
néven  ismernek  (,ein  Tatarenpfeil,  der  eine  eigentümliche  Spitze 
hat'  Radloff  :  Türk.  Wb.  III  :  904.) ;  így  lehet  a  semmi  más 
módon  nem  értelmezhető  jiiyér  nyílnév  is:  ,jugor  invíl)*))  U- 
Ethn.  20  :  190.). 
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^rtrrt  yal   yarax    /urtélawé,  vas    minné   yara  yal  yaraV  nujilawé 
II  :  192,   194.),  egy   másik  «fejedelmec8kéjót»)  pedig  a  következő 
lövéssel  ((kilőtt  nyíl  távolságára  emeli  el»   {lajim    nal  palitné  ti 
álmélálimé  u.  o.).    A  kondai  hős  jegyese  rablóját  kilőtt  nyilával 
((három  kiáltásnyi  (verszt)  távolságra  emelte  tova»,  sőt   e    helyt 
emez   ((egy  rőfnyi   mélységbe    hatolt    be    a   földbe «,    egy   utóbbi 
lövéssel   pedig   a   hős  ellenét  «a  táboron  kívüli  térre  fújta  el», 
majd  <(8zél  széli  ocsu  gyanánt  végképen  elfújta»  (11:228.).  Egy 
másik  hős  nyila  nem  képes  ugyan  átfúrni  ellenfele  kitűnő  pán- 
czélruháját,  de  olyat  üt  rajta,  hogy  emezt  « elevenen  a  vár  mögé 
hordja  el»  (liliy-ta'ü  űs-sifi  nupél  totwés  11:70.).  Egy  irtisi  osztják 
hősénekben  a  hős  nyila  az  ellent  saját  házának  falához   szegzi, 
a  mely  kellemetlen  helyzetéből  emezt  bajtársai  segítik  ki  (Patk. 
Irtysch-Ostj.  II  :  70 — 72.).    Gyakori    az    a    kép,    hogy  a  hős  egy 
kilőtt  nyilával  nyárs  módjára  döfi  át  egyszerretöbb 
ellenfelét.    A    nyíl    érte    két    fejedelem    ((mint    őszi    halnak, 
tavaszi  halnak  jó  nyársfáján  áll  egy  nyílon »    (takwsi-yid,    tüjd- 
^iil  jqmés  nur-jixc  akiv'  nált  Üül'eV ),  hangzik  a  vogul  hősénekben 
{II  :  168.).  Ugyanitt    három    s    négy    embert   is    ér   egyszerre  az 
átható  nyíl,  sőt  mintha  tréfa  volna    a    dolog,  megszólal  az  első 
fölnyársalt   következő    társának :    « Héka,  te  engemet  miért  rán- 
tottál vissza?!))   (II:  171,   173.).    Más    helyt   a   boszuló  nyíl  hét 
fejedelmet  füz  föl  magára:    « négyet  a  nyíl  nyele  roncsol  össze, 
hármat  pedig  csecses  mellén  át  jár  a  nyíl»  (11:23.).  Egy  északi 
osztják  hősénekben  a  ((pánczélszemen  átható»  nyílra  « egy  irány- 
ban futó  két  fejedelem  nyársalt  csuka  módjára  egyszerre  nyársa- 
lódik,  egyszerre  döfődik»   (nor-sq,rti    volvl  pá    i-unt   nörttan,  pa 
i-unt  melsatan),  majd  « kétfelé  erőlködve  esik  el>)  (Osztj.  Népkgy. 
43.).  Érdekes  nyilazó  művelet  az  is,  melyben  a  hős  olykép  teszi 
csúffá  ellenfelét,  hogy  reá  a  nyilat  visszájáról,  azaz  hegyével  az 
ideg    felé    irányozva   pattantja    el,    minek    következtében   a  nyíl 
hegye  ép  az  ellenbajnok  előtt  a  földbe  fúródik  s  az  e  pillanat- 
ban erősen    csapkodó    nyílnyél    mindkét   szemét    kiüti  (II  :  71.). 
A  védelem  nyilas  ügyessége,  hogy  a  hős  a    feléje    lőtt    nyilakat 
mielőtt    benne    kárt   tehetnének,  egyszerűen    elkapdossa    (u.  o.), 
illetve  ujjai  között  ragadja  meg  (II  :  93.). 

A  fent  (0537.  1.)  tárgyalt   sirej-süw  kifejezéshez  hasonló  a 
nál-süiv  (( nyílbot ».  Egy  vogul  énekben  találkozunk  e  szóval,  hol 

0.35* 
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a  vendégségbe  érkező  hőst  a  vendéglátó  gazda  apródlegényei 
« nyílbotos  jeles  kézzel  (ndl-suwip  jqméB  hatéi)  jődögélve*  fogad- 
ják 8  a  közlő  megjegyzi  e  helyhez,  hogy  az  itt  említett  fegyver 
«nyele  hosszú,  vastag,  a  végén  nyíl  van»  s  hogy  "hadakozó  idő- 
ben használják »  (nál-süw  nála  /fltí'í,  osir;,  tat^dt  nöl  qli,  /ánt- 
léné  porát  iinéawé).  E  leírás  szerint  a  « nyílbot »  dárdaféle  esz- 
köz lehet.  Megjegyzendő,  hogy  ismerik  a  vogulok  jól  a  «kopját  • 
is,  melynek  q,uta  (PV.  q,uté  —  EO.  oyti,  10.  oyta),  ALV.  su-jiic 
kér  (botfa- vas »),  TV.  putqp  («döfő>»)  a  vogul  nevei;  de  ezt  úgy 
látszik  csak  a  vadászatban  s  nem  egyszersmind  hadi  eszköz 
gyanánt  alkalmazzák,  minthogy  csupán  a  medve-  s  egyéh  va- 
dászénekek említik,  míg  az  eddig  följegyzett  hősénekek  alakjai- 
nak harczi  készségében  nem  szerepel. 

A  nyilat  a  harczos  rendesen  tegezben  tartja,  melynek 
vogul  neve:  ÉV.  tawét,  taut,  LV.,  KV.  taut  (nál-t.J,  az  osztják: 
DN.  íiudí,  Trj.  t'iUy9í\  Kaz.  t}udf,  0.  tiu9t,  V.,  Vj.  puT^í  (Karja- 
LAiNEN :  Ostj.  Lautgesch.  214;  ÉO.  tiwit  Pápay  J.,  KO.  ilvet 
Patk.)  8  magyar  tegez  szók  mása.  A  tegez  rendesen  nyírhéjból 
készült  hengerded,  hosszúkás,  szűk  tartó :  alján  odavaiTott  fenék- 
lap, felső  nyílásánál  szabad,  fedéltelen,  úgy  hogy  a  beléje  hó- 
gyükkel  lefelé  rakott  nyilak  szárnyai  kiállanak.  Pápai  Károly 
följegyzése  szerint  a  déli  osztjákok  nyíltartó  tegze  rénbőrbol, 
vagy  pánczélszövetből  készül.  Az  ily  tartók  oldalán  a  varraton 
két  karika,  vogul  kifejezéssel  « tegezszem «  (taut-sam)  van,  me- 
lyekkel a  tegez  szíj,  vagy  zsineg  segélyével  vállra  akasztható 
{vayénné  tayatawé  IV  :  258,  narém-yalén  tdyapi  II  :  113.).  Költői 
jelzései  e  nyíltartónak:  «Száz  nyíllal  megrakott  karikás  (szemes), 
V.  teli  tegező  {sdt  ndl  punim  samiy  tawét  1:98,  11:22,  42,  IV: 
258,  sat  ndl  pinmdy  ta'iliy  tant  111:512,  sqt  nql  ponmay  samej)*) 


^)  Föltűnő,  hogy  e  költői  kifejezés  osztják  változatában  is 
vogul  ejtéssel  saméy  s  nem  mint  szabályszerűen  várható  volna, 
(a  megfelelő  osztják  hangalakkal)  sémér)  a  tegez  jelzője.  Itt  alig- 
hanem az  osztják  alak  változatlan  átvétele  a  vogulnak,  melynek 
ellenkező  esetével,  hogy  t.  i.  vogul  ének  vesz  át  szókat  és  szó- 
lásokat az  osztjákból,  gyakran  találkozunk  (1.  u.  i.  1:049.  1.  . 
Mert  hogy  a  vogul  samiy  tényleg  « szemes,  karikás »  értelmű  s 
a  sam  «szem»  szónak  képzése,  az  kétségtelen  egy  szigvavidéki 
vogul  közlőnek  e  szóhoz  fűzött  ama  magyarázatából,  mely  szeriül 
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ítltdt  Osztj.  Népkgy.  33,  81,  174.),  «8záz  nyíllal  megrakott  neves 
i;egez»  {sát  nál  piném  namitf  taut  III  :  373.).  Midőn  a  hös  ezt 
magára  veszi,  az  ének  azt  mondja  róla,  hogy  «lapoczkája  kedves 
közére  hajítja »  s  « nyers  fából,  száraz  fából  való  jeles  bátyú 
gyanánt  emeli »  {nar  jiw  jqmés  /ünt  álmém  III  :  512,  ndr  juyi, 
-síjrém  juyi  jem  nip  dlémlem  Osztj.  Népkgy.  174,  33.).  Eeguly 
déli  vogul  szövegeiben  a  nyíltartó  költői  jelzése:  sernél  kérpd 
.ndliy  oq,l  «fekete  vasú  nyilas  oqU  (I  :  124,  III  :  418,  488,  IV  : 
12i.),  melyet  egy  helyt  a  hős  <(tíz  ujjas  két  kezébe  ve8z»  (IV  : 
124.).  másutt  ((összetördeli)  (1:124.)  s  azt  is  mondja  róla,  hogy 
« férfi  atyja  férüügyességét,  vadászügyességét  azzal  gyakorolta*) 
{jalm-k'^um  kMm-la/,  uj-la/  tatentém  s.  k.  n.  oqld  IV:  158.),  mely 
iehát  kétségkívül  nyílhordásra  rendelt  készség,  noha  e  szót  maga 
Eeg.  szótári  jegyzetei  közt  —  talán  « nyílcsomóra,  nyalábra*) 
•értve  —  wSchaar,  Haufen**  szavakkal  fordítja.  Találjuk  egyéb- 
.ként  a  « nyílvas-csomónak*)  említését  is  egy  énekben,  melynek 
hőse  a  mint  «öve  szíját  leoldja:  ez  egy  ülő  ember  magasság- 
nyira áll,  nyílvas-csomója  (údl-ker  and)  egy  ülő  ember  magas- 
ságnyira áll*)  (II  :  221.).  Egybevetve  e  helyet  azzal  a  nyelvbeli 
ténynyel,  hogy  a  középlozvai  oql  s  alsólozvai  ql  «ruhaalj,  ruha- 
szárny*) (no;i,ojii)  jelentésű  (ALV.  sqréíi-yul'  ql  (ino^íOJit  ryna, 
gúnya  alja));  v.  ö.  ÉV.  dl:  jani  dl-ta'il  ul'-jiw  «6ojiBraoe  őpcMfl 
jipoB'L,  nagy  teli  öllel  való  tűzi  fa**;  1.  I  :  258.  1.),  arra  a  gon- 
dolatra jutunk,  hogy  a  hősi  korban  a  nyilakat  nemcsak  tegez- 
szerű  tartókban  a  vállon,  hanem  kénj^elmesebb  kiszedés  végett 
esetleg  elöl  a  ruhaaljba  rakva  is  viselték  s  ez  esetben  a  ruhaalj 
talán  épen  az  övbe  volt  a  csücskénél  fogva  feltűrve,  vagy  be- 
akasztva, úgy  hogy  midőn  a  hős  övét  leoldotta,  nyilai  is  csomó- 
sán hullottak  le. 

Kevésbé  emlegetett  hadi  szerszám  a  hősénekekben  a  fej- 
sze, noha  alkalmazása  nagyjelentőségű  különösen  várak  és  hadi 
hajók  ostrománáL  Közönséges  nevei:  ÉV.  saHrép,  LV.  saurép, 
PV.  sairép,  KV.  sqerép  (a  sa'ir-,  saur-,  sqer-  « vágni,  törni »  igé- 
től), TV.  poist,  pdét,  pQst  (1.  ÁKE.  264.  1.);  ÉO.  Idiam,  Kaz. 
Aaüm,    DN.  ídpm,  Trj.  4áÍ9m\  V.  Ididm  ,  Vj.  ididin\  Ni.  idiirn 


a  samiy  a  « tegez  hordása  czéljából  szükséges  két  karikáraw   vo- 
unatkozik  (tawét  kit  lakw  g,néi  álentdlné  ma  és). 
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(Kabjalainen  :  Ostj.  Lautgesch.  '.i.).  A  fejsze  « fokának  <>  szava  r 
ÉV.  maijxw,  LV.  mSpk'w,  KV.  mdifk';  ÉO.  j/iu^/  (Ahlqv.).  Költői 
jelzések:  «Bikalapoczka,  állatlapoczka  nagyságú  fejsze »  (/ilr- 
nárém,  uj  narém  jánV  sa'irép  111:514,  373,  448,  512,  /.  n.  janit 
s.  111:244,  315;  X^^'P^VT^^f  vqj-pq^j'él  önéy  lőjem  Osztj.  Népkgy. 
75,  81,  83,  /ör  pan/eta  Bne  tdjem  Patk.  Irtysch-Ostj.  II  :  68.), 
«bikaczomb  nagyságú  jó  fejsze «  {/ar-péé  janit  jq,més  sairéplll: 
341,  ^.  p.  janit  Iqjim  III  :  429.),  <•  eleven  (éles)  fejsze*  {liliy  ker 
salrép  II  :  119,  123.).  Egy  vitézi  énekben  a  wJénysing  városi 
fejsze »  (Jensiy-üsirf  sa'irép)  úgy  ragyog,  mintba  <- hold  világ 
szállott,  avagy  nap  tűnt  volna  föl»  {aman  et-pos  yuUls,  aman 
Xq^tél  pokaps:  J.  ü.  saHrép-supd  pokaps  IV.  168.).  Érdekes  nyoma 
a  régibb  s  kezdetlegesebb  műveltségi  állapotnak,  hogy  valamint 
a  szaruból  készült  íjjaknak  és  nyilaknak,  fenmaradt  emlékezete- 
a  vogul-osztják  népköltészetben  az  ösi  szarufejszének  és 
szarukésnek  is:  « Szarufejszés,  szarukéses  nyolczezer  férfias 
három  városban  (q^yét-lajmét),  q,r)ét-keéér)  . .  .yölom  t"^*^  lakozunk 
mi»,  hangzik  egy  északi  osztják  hősének  bevezetésében  (Osztj.^ 
Népkgy.  150,  182.).  A  fejszét  rendesen  az  övben  viselték  (1. 
Patk.  Irtysch-Ostj.  II :  68.). 

Különös  alkotású  fejszefajta  hadi  szerszámok:  a  «kard- 
fejsze))  (sirej-sa'irép),  melylyel  a  várostromlók  « tíz  öl  vastag 
vaslánczot»)  vágnak  keresztül  (II  :  69.)  s  így  bizonyára  bárdféle 
vastagabb  kard  lehetett  (a  közlő  fordítása:  caÖJiCHHHÖ  xonopi.), 
a  kalapács,  vagy  pöröly  (KV.  soq,k'  11:  230,  232;  ÉV.  sdk, 
ker-s.)  és  a  kondai  vogulban  tuíé  néven  ismert  « keskeny  fej- 
szécske*)  (ysKoö,  MajieHtKOü  Tonop-b),  melylyel  az  énekhős  ellen- 
fele a  vár  karóit  vagdossa.  Az  utóbbinak  «ló-péra  vágó  nagy  t.» 
(Id-nön  sq,eréné  jani  tul'é  II  :  228.)  költői  jelzése  előttem  homá- 
lyos. Talán  azonos  e  szerszámmal  a  PAXKANOvtól  említett  «bot- 
fejsze»  (seu-tdjemj,  mely  egy  hosszú  botra  helyezett  s  fahasí- 
tásra,  valamint  védelemre  alkalmazott  kis  fejszéből  áll  {Tiim> 
OcTHiíK.  BoraT.  30.). 

A  késnek  (ÉV.  kasáj,  KV.  kási ;  LV.  jápet,  PV.  jdpt;  ÉO. 
ké£i)  a  birokküzdelemben  van  szerepe.  Költői  jelzése:  «Csípö- 
oldalbeli  szád-köz*  {pés-poq,k'  sünt-k'al  III  :  489.),  czélzás  az 
oldalt  lógó  késtokra,  melynek  nyílásán  át  a  kést  bedugják.  Kü- 
lönösen  nevezetes    «a   férfi   torokcsutkáját   keresztülszúrni   val6 
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szent  vas»  {k'em-tök'^  'püténé  jelpiy  ker  II  :  233.),  illetve  a  sop-i 
nevű  keskeny  kés  {qssá  s.  II  :  219.),  melylyel  a  hös  a  végső 
halálos  szúrást  s  a  fejbőr  lenyúzását  végzi  ellenén  (1.  fent 
0464—5.  1.).  Az  (•  arasznyi  széles  vasú  ké8»  {tq^rés  payyivit  kérpa 
kasáj  III  :  512.)  eddigelé  csak  medveénekböl  ismeretes,  tehát 
csupán  mint  vadászfegyver  van  igazolva,  míg  hadi  alkalmazása 
kétséges.  Midőn  a  hös  dühében  legyőzött  ellenét  sokszoros,  gyors 
vágásokkal  sújtja,  ennek  kifejezése  az  ének  nyelvén:  «Ké8-apró- 
nyira,  fejsze-aprónyira  (vagyis:  a  mily  apróra  csak  késsel,  fejszé- 
vel vagdalni  lehet)  vagdalja »  {kasáj-tapér,  sa'irép-tapér  saHritd 
II  :  122.).  A  kést  rendesen  tokban  az  övre  akasztva  viselik  (1. 
Patkanov  :  Tnn-b  Octhii,k.  BoraT.  25.). 

Ékes  jelzőkkel  magasztalt,  kiválóan  fontos  védelmi  eszköze 
a  vogul- osztják  énekhősöknek  a  harczban  a  pánczélruba, 
melynek  nevei  az  északi  vogulban  :  jüntép-ta'il  <(tű-ruha))  —  így 
nevezve  mivel  «tűszem))  (jüntép-sam)  nagyságú  karikákból  van 
összealkotva,  továbbá  e  kifejezés  egyszerűsítésével:  jüntép  (II: 
59,  121,  IV  :  145,  157.)  és  taHl  (II  :  28,  185,  190.)  s  mint 
osztjákból  eredt  jövevényszó :  la^ér  (jüntép-sam  la'j^ér  «tűszem- 
pánczélruhaw  Eeg.),  a  déli  vogul  nyelvjárásokban  :  LV.  juntép- 
tail,  TV.  jöntép  masni  «tüöltözék)),  az  osztjákban :  EO.  layvr, 
tel  (Pápay  J.),  10.  tayar,  ta^r  (Patk.),  DN.  i^jjr,  Trj.  A^j^Srf,  Ni. 
Í(iy9r\  Kaz.  Ag^ySr,  0.  Ivydr,  V.  löySr,  Vj.  iöydr'  (Karjalainen  : 
Östj.  Lautgesch.  47.).  A  pánczélruba  alkotó  részei :  aynd,  a  ind 
«álla»,  tq,xd  « torka »,  kemplitá  « ruhaszárnya «  a  jolitá  «alja))  (II: 
60.).  Egy  északi  osztják  hősének  «a  zsebes  pánczél  zsebét*)  (sepérf 
lq,yvr  sepl  Osztj.  Népkgy.  35.)  is  említi.  A  költői  jelzések  jobba- 
dán a  pánczélruba  külső  alkotását  emelik  ki,  mint  a  követke- 
zők:  «Sürű  szemű  szemes  pánczélruha»  (lakw  sampá  samiy 
jüntép  11:121,  takív  samp  samiy  laxér  1:98,  11:22,  113.), 
«lazacz-szem  ékítményű,  halszem  ékítményű  pánczélruba »  {sqréx- 
sam  yansay  tail  II  :  185,  190,  soryán-sam,  /uldn-sam  /ansiiy 
ta'ilakém  II :  28.),  «ég  havához,  levegő  havához  hasonló  fehér- 
ségű pánczélruba »  {tör^m  Iqiiéi,  jelem  lq,nsi  nqvi  tel  Osztj.  Népkgy. 
34.),  ((fénylő  gyűrűcskékből  [alkotott]  csörgő  pánczél »  {nilek  tui 
küvlaij  tét  Patk.  Irtysch-Ostj.  11:24.),  «aranyos,  ragyogó  (?)  pán- 
czél»,  «a.  r.  jó  öltözék))  {sornéy  álmay-de  tá/r;  sorni-da  almarf 
jem  tét  u.  0.   18.),    « férfiügyességet  gyakorló  rénszörnek  áthatat- 
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lan,  finom  szőrnek  áthatatlan  állas  pánczélruba*  i/umla/  tolné 
sali'pun  péltal,  sali-piin  peltal  afney  jútpérn  1:119,  125.),  «férfi 
atyám  férfi  ügyességét  gyakorló  szálkaszőrnek  áthatatlan  állas 
pánczélruhao  ijayém  /um  yumlay  tqtém  gol-pun  peltal  dfnir) 
jűntép  IV  :  145,  jáim  k^umlay  tatentem  sot-pun  tütal  áinétf  jün- 
tépriú  IV  :  157.),  s  «vastorkú  szent  pánczélruha»  ikér-tq/  jelpiy 
tailém  n  :  149.).  Más  szempontból  méltatja  a  pánczélruhát  egy 
irtisi  osztják  énekhős,  midőn  saját  e  nemű  készségét  «a  Sokföld - 
járó  (Világügyelő-)férfiú  [áldotta]  életet  (lelket)  toldó,  erős  szélű 
ruhájának))  {Ar-méf-/oi  fit  ottetai  tarém  pőt'pe  tédem  Patk. 
Irtysch-Ostj.  11:  6.)  nevezi  s  hasonló  felfogás  tiakrözik  egy  másik 
irtisi  osztják  ének  ellenfele  nyílvasától  ért  hősének  következő 
szavaiból:  «Ezt  a  te  lószőr-nyiladat,  ftiszár- nyiladat,  mely  keb- 
lemet találta,  alig  érzem  annyira,  mintha  egy  szúnyog  csípett 
volna  meg  [s  ezt  is  csak]  azért,  mivel  egy  obi  néptől  való  el- 
rozsdásodott rozsdás  varsarongyot  (Ás-ja/tam  naditem  natéij  pün 
tapsay,  t.  i.  ehhez  hasonló  erősségű  pánczélruhát)  öltöttem  ma- 
gamra ;  de  ha  a  'Tápár- városban  tartott  fejes  pánczelruha,  ujjas 
pánczélruha  (üyéij  tayar,  kedéy  táj-ar)  volna  rajtam,  a  te  lószőr- 
nyiladat,  füszár-nyiladat  nem  érezném*  (u.  o.  70.).  Reguly  szó- 
tári jegyzetei  közt  található  közlés :  «Ha  pánczélruhád  van, 
bajba  nem  jutsz ))  (lahren  olim  dt  wunsén  =  layrén  qlimé  at 
munée'in).  A  kevésbé  jó  fajta  pánczélruhára  vonatkozó  költői 
jelzés  az  imént  említetten  kívül:  «A  közönséges  apródfiú  viselte 
gyönge  vasból  készült  szemes  pánczélruha))  {al  ölti  ajéy-yo  poj-ol 
taila  rus  karú  semér;  tel  Osztj.  Népkgy.  33.). 

A  pánczélruha  a  hősnek,  ép  úgy  mint  jófajta  kardja  és 
ijja,  féltett  kincse,  melyet  rendesen  maga  közelében,  vagy  rejtett 
helyen  őriz.  ]\iidőn  az  ifjú  múnkeszi  hős  bosszúhadjáratára  ké- 
szül, nevelő  bácsija  ekkép  keríti  elő  számára  az  ősi  pánczél- 
ruhát: «A  vendégülö  szobarekeszben  vasélü  éles  ásóval  kapargat, 
a  vendégülő  szobazúgban  fanj'elü  nyeles  ásóval  kapargat :  varsa- 
háló- szemű,  ke czeháló- szemű  födeles  nyírhéj- puttonyt  (v^q,£éin-sém, 
pon-sémi  Iqymay  yint)  húz  elő ;  leoldani  való  zsinegét  leoldja, 
elvágni  való  zsinegét  elvágja;  az  ajtós  puttony  ajtaját  fölnyitja, 
a  födeles  puttony  födelét  fölnyitja:  ég  havához,  levegő  havához 
hasonló  fehérségű  pánczélruhát  húz  elő ;  a  hossza  szerint  való 
pánczélruhát   hosszában  megrázza,  a  zsebes  pánczélruha  zsebét 
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megrázza,  a  deszkás  szobapadló  közepébe  dobja:  futó  fiú  magas- 
ságnyira ülepedik,  menő  fiú  magasságra  állapodik*  (Osztj,  Népkgy. 
34  —  35.).  Egy  vogul  vitézi  énekben  az  ugyancsak  bajnoki  útjára 
induló  ifjúnak  ama  kérdésére,  hogy  atyjától  örökölt  pánczél- 
ruháját  hol  tartják,  azt  válaszolja  nevelő  bácsija,  hogy  «a  három 
vörösfenyő  közötti  vörösfenyőn,  a  vörösfenyő  legalsó  ágernyőjcn, 
ottan  van»>  (IV:  146,  157.),  mi  alatt  bizonyára  nem  az  értendő, 
hogy  a  nagyrabecsült  hadi  készség  esőnek,  hónak  s  az  elrozsdá- 
sodás  veszélyének  kitéve  a  fa  alatt  teljesen  szabadon  áll,  hanem 
hogy  ott  a  bálványligetben  az  istenség  védelmébe  ajánlva,  mint 
más  értékes  fogadalmi  tárgy,  fedeles  nyirhéjtartóban  felakasztva 
függ  (1.  fent  0181,  0184,  0473.  s  I  :  0237.  1.).  Novitzkij  is  tud 
arról,  hogy  a  régi  pánczelokat,  ép  úgy  mint  a  kardokat  a  bál- 
ványok közelében  őrzik  (KpaTKoe  OímcaHie  o  napojii'fe  octsiík., 
44.).  Egy  irtisi  osztják  hősénekben  a  pánczélruha  a  ház  falán 
szegre  téve  lóg  (Patk.  Irtysch-Ostj.  II :  96.). 

Midőn  a  hős  pánczélruháját  magára  veszi,  ennek  kifejezése 
az  énekekben :  wNyusztos  váll,  hódas  váll  fölé  ölti»  (la/rá  v. 
jütpá  naysit)  vayén,  vjiy  vayén  num-'palné  nq,r)y-maútd  II  :  163, 
40.),  ha  szolgái  adják  reá,  «a  nyusztos  váll  fölé  öltöztetik)) 
inoysdr)  váyén  num-pálén  nqrjyd  rnastilawé  II  :  iá8.),  ha  hirtelen 
támadás  következtében  gyorsan  rántja  magára,  «k  nyusztos  váll 
fölé  fölveti*  {nayyd  pattitd  11:40.),  « fölkapdossa))  {nq.yy-yöptlld- 
litd  11:190.),  ((felönti))  {jütpd  nq,py-saspitd  1:119,  125,  tel  sdse- 
malem  Osztj.  Népkgy.  33,  35,  174.).  Élénk  leírásban  jeleníti  meg 
előttünk  egy  északi  osztják  hősének  a  hős  ilyetén  felöltözködésót 
a  következőképen:  oAz  én  birtokomat  tevő  pánczélos  férfiúnak 
való  hatalmas  pánczélruhácskámat,  kardos  férfiúnak  való  erős 
pánczélruhácskámat,  sok  fürtű  boldogságos  fejem  fölé  pikkelyes 
hal  csillogásával  öntöm  rá  (tel-lerjkem.  ár  sewi  xolvr;  o-y  numpem 
ewilt  samér)  yul  Iqlitayen  sásemalem),  sok  fürtű  szépséges  fejem 
fölé  méretes  hal  gyanába  juttatom  rá ;  karikás  pánczélruhám 
karikáját  pengetni  való  hegedűfa,  hangszer-fa  jóféle  húrja  gya- 
nánt pengetem;  szárnyas  pánczélruhám  szárnyát  a  jégtérő- 
vasforma  nyolcz  kapocscsal  összefűzöm))  (Osztj.  Népkgy.  174.)  s 
ugyané  leírás  folytatásával:  ((Erdei  ember  elTtnémmel  elmélke- 
dem, hegyi  ember  belsőmmel  megsejtem  (?):  Most  hogy  az  atyám 
készítette  vasburokba  ím  behatoltam,  az    apám    készítette    érez- 
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burokba  ím  bejutottam,  ugyan  miképpen  támadt  pompás  férfi 
fejedelem,  mikópen  támadt  gyönyörű  férfi  fejedelem  vagyok !» 
(u.  0.  35.).  Egy  irtisi  osztják  hősének  a  pánczélruha  felöltésének 
müveletét  ekkép  adja  elö:  « Sok-föld-járó  (Világügyelö-)  férfiú 
[áldotta]  élettoldó,  erős  szélű  ruhámat  fejem  búbja  magas  dom- 
borulatára (?)  három  merökanálnyi  hideg  víz  gyanánt  borítottam 
(tedem  üyem-tei  jtét  toréivá  eiték  jiyk  yüdem  umba  te  yampli' 
(em) ;  azután  bolyhos  bársonyból  való  szép  ruhát  vékony  selyem- 
ből való  szép  ruhával  együtt  tettem  magamra,  az  [egész]  fok- 
vidék, föld  vidék  [lakóinál]  ékesebbé  váltam «  (Patk,  Irtysch  Ostj. 
II  :  96.).  Látjuk  egyszersmind  az  utóbbi  idézetből,  hogy  a  pán- 
czélruha nem  mindig  külső  öltözéke  a  hősnek,  hanem  néha 
másféle  ruha  is  kerül  föléje,  a  mint  Patkanov  szerint  a  száj- 
hagyományban is  fenmaradt  annak  emlékezete,  hogy  az  egykori 
hősök  pánczélruhájukat  a  subaing  (MajiHiía)  alatt  hordották, 
hogy  az  ellenfél  ne  ismerje  föl  őket  azonnal  a  közönséges  nép 
között.  A  «pánczélruhás  hős»  {layrir)  q,tér  II  :  163.)  bővebb 
jelzői:  wPánczélos  mellű  erős  fejedelem »  {Iq^^yrér)  mewélv})  tárém 
(Tt  Osztj.  Népkgy.  153.)  s  « földek  táját  (hátát)  járó  pánczélos 
mellű  fejedelem,  vizek  táját  járó  kardos  mellű  fejedelem* 
{muwét-sanJi  lq,yré'r)  mewélvp  ort,  jerjket-sanzi  ki£er)  inéivélnp  ort 
u.  o.  110.). 

A  layér  szónak  iráni  eredete  (v.  ö.  oszét  zy^ff  ^T^f  «Panzer», 
afghán  zj-ara  «Kettenpanzer» ;  1.  ÁKE.  630.  1.)  arra  mutat,  hogy 
a  vogulok  és  osztjákok  a  pánczélruhát  a  keleti  kereskedelem 
útján  már  igen  régi  kortól  fogva  ismerik.  Az  orosz  hódítás  óta 
megszűnvén  a  hősi  élet,  fölöslegessé  vált  a  pánczélviselet  is; 
mégis  úgy  látszik,  mintha  még  a  legutóbbi  századokban  sem 
multa  volna  teljesen  divatját  különösen  a  szamojédok  között, 
kik  saját  fajtájukbeli  törzsek  és  osztjákok  ellen  intézett  rabló 
hadjárataikban,  nyilas  ellenféllel  lévén  dolguk,  jó  haszonnal 
alkalmazhatják.  Egy  vogul  vitézi  ének  Lq,patkd-ü8-  és  Jénéiy-üs- 
beli  pánczélgyártmányokat  említ,  melyek  közül  az  előbbiek 
gyöngébb,  az  utóbbiak  erősebb  fajtájúak  volnának  (IV  :  172.). 
Ezek  orosz  városok  (az  utóbbi  talán  EnHceiícK'b),  miért  is  való- 
színű, hogy  pánczélruhák  oroszok  révén  is  kerültek  az  Obvidék 
népeihez. 

A  pánczélruha  kiegészítő  része,  a  sisak,  kevéssé  lehetett 
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elterjedve;  mert  az  eddig  följegyzett  vogul-osztják  népköltésben 
összesen  egy  utalást  találunk  reá  egy  színjátékban,  melynek 
hőse  t.  i.  « fejébe  tett  vasból  való  vassapkác8kdt»  emleget  {keriij 
qlpd  ker  kent-sq,w  puykén  pinmd  IV  :  257 — 8.);  de  ugyanez  alak 
lábán  « vasas  sarkú  jóval »  (patkós  csizmával)  jelentkezik,  mi 
nyilván  mutatja,  hogy  orosz  mintára  alakította  a  képzelet. 
A  sisakot  a  jobb  fajta  pánczélruhán  valószínűleg  a  nyakra 
alkalmazott  s  fejre  húzható  pánczélsapka  pótolhatta,  mire  a  fent 
(0552.  1.)  idézett  irtisi  osztják  (^ fejes  pánczélruha,  ujjas  pánczél- 
ruha»  jelzés  nyomán  következtethetünk. 

Téli  hadjáratban  a  siker  elsőrangú  föltétele  a  hosszú  uta- 
kon gyors  és  biztos  járásra  képesítő  hó  talp  (ÉV.  josá,  LV. 
jdsá,  PV.  jasd ;  ÉO.  nimél  Pápay  J.,  nlmdl,  Kaz.  nvmdA%  DN. 
nimdt,  Trj.  nimdA,  V.,  Vj.  nlmdV,  Ni.  mmdf  Karj.  Ostj.  Lautgesch. 
208.),  ezért  kér  a  sérelmének  megtorlására  induló  kisobi  isten- 
hős  égi  atyjától  pánczélon,  kardon  s  egyéb  fegyvereken  kívül 
«jávortehén  lábszár-bőrével  [borított]  két  hótalpatw  {dykwkwot 
kit  josá  II  :  22.),  mely  készség  a  Világügyelő  ifjú  hadi  fölszere- 
lésében is  említtetik  (II  :  113.),  míg  a  múnkeszi  Hadistenében 
« eleven  vidra  [gyorsaságú]  két  hótalp»  {liliy  vontér  kit  josd  II  : 
191.)  a  jelzése.  Az  ilyen  hótalp  (no;i;BOJiOKH)  aljára,  mint  egyik 
jelzője  is  kifejezi,  jávor-,  vagy  réntehén  lábszárbőre  van  erősen 
odaragasztva,  melynek  szőre  a  hótalp  sikamlását  nagyban  elő- 
segíti. E  bőr  széle  bocskor  módra  ráborul  a  hótalp  fájának  felső 
részére  is ;  ha  hiányzik  a  hótalpnak  ez  az  alja,  a  vogulban  tg,ut 
(rojiHij,i>i,  jihíkh),  az  osztjákban  lo^  (ÉO.),  to^  (10.)  a  neve.  A  hó- 
talp részei:  nold  «az  orra»,  pq^smd  « sarka,  hátsó  része))  és  kisd 
« karikája*)  (PV.  vdtés),  melylyel  a  lábra  csatolható :  votdjawé, 
votintawé  (II:  191.);  midőn  az  útra  készülő  lábára  felölti  a  hó- 
talpat  :  votinta-^ti  (11  :  1 1 3.).  A  hótalphoz  tartozik  a  karikás 
h  ó  b  o  t :  ÉV.  -^arp-süw  jiw  (nocox'b). 

A  jó  hótalphoz  megfelelő  botos  való,  ezért  midőn  az 
ifjú  múnkeszi  hőst  hadi  készségével  fölszerelik,  « házgondozó 
asszony  anyókája  a  zugos  ház  zugában,  a  szögletes  ház  szögleté- 
ben turkálva  őszi  jávorbika,  tavaszi  jávorbika  bőréből  készített 
két  botost  (8us-/q,r  kepéi,  toví-yq,r  kepéi  ewllt  vérem  kat  vaj), 
oldala  ékes  botost  (urél-ki  ^an;ívy  vaj)  húz  elő  s  ím  miképpen 
szól :  Fölnevelt  fejedelemfiacskám,  fölserdült  fejedelemmagzatocs- 
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kám,  öt  ujjú  meredő  (?)  lábadra  ezt  a  tiédet  vedd  te  föl!»  (Osztj. 
Nópkgy.  35—36.). 

Nagyobb  számú  ellenség  támadása  esetén  a  régi  korok 
legfontosabb  védő  alkotmánya  a  vár  volt,  melynek  közös  neve 
a  vogulban  és  osztjákban :  ÉV.  üs,  KLV.  üé,  ALV.,  PV.  m,  KV. 
ÜH,  VÜ8,  TV.  Ö8,  VÓ8 ;  ÉO.  vq.i,  v'^qé  (Pápay  J.),  10.  voS,  voé 
(Patk.)  —  mord.  o«,  mordE.  vos  (1.  KSz.  11  :  169.).  Ugyané  szó 
jelenti  a  «várost»,  vagyis  a  várban  s  a  vár  szomszédságában 
fekvő  épületek  összességét,  míg  a  távolibb  területen  levő  s  erő- 
ditménynyel  körül  nem  kerített  házaknak  bármily  tömege  is  csak 
«falu»  (ÉV.  paul,  KLV.  peél,  ALV.  pöl,  KV.  jjöuí,  PV,  peicél, 
TV.  peul ;  ÉO.  püyol,  pöj-ol  Ahlq.,  10.  püj'ot  Patk.,  0.  pöj'§j, 
V.,  Vj.  püj-3l\  Trj.  p'ü^34,  DN.  püj§t  Karjalainen  :  Ostj.  Laut- 
gesch.  138;  1.  e  szó  eredetére  nézve  AKE.  252.  1.).  Az  orosz 
hódítás  előtt,  midőn  a  vogulok  és  osztjákok  saját  fejedelmeik 
uralma  alatt  apró  kormányzási  területekre  oszolva  éltek,  minden 
fejedelmi  családnak,  illetve  a  tőlük  birtokolt  vidékeknek  meg- 
volt a  maga  külön  vára,  melyben  a  fejedelem  s  legközelebbi 
hozzátartozói  laktak.  Az  ily  váraknak  többnyire  még  ma  is  lát- 
hatók nyomai  s  e  maradványoknak  a  kondai  vogulban  űs-képlés 
(osztjákul  vos-pai,  oroszul :  ropo;i,Hme)  a  neve.  Patkanov,  ki  a 
tobolszki  kerületben  tüzetesen  tanulmányozta  e  régiségeket  s 
Thui.  OcTflu,Karo  BoraTupa  művében  (13 — 23.  1.)  le  is  írta  ide 
vonatkozó  kutatásainak  eredményeit,  csupán  a  jelzett  tájon  63 
várnak  találta  meg  pusztuló  nyomát,  melyeknek  két  harmada 
kétségkívül  osztjákoknak  építménye  volt,  egy  harmada  pedig 
tatároké.  A  berjozovi  kerületben  Abramov  több  mint  40  vár- 
omladékról  szerzett  tudomást,  noha  e  vidéken  a  hozzáférhetetlen 
vadonokban  s  mocsarak  közt  épült  várak  jelentékeny  részének 
helye  ismeretlen  lehet  (u.  o.  13.  1.).  Vogul  földön  előttem  ismert 
s  részben  az  énekekben  is  emlegetett  hajdani  várak:  1.  Aywtés- 
üs  « Kővári)  a  Felső-Szoszva  forrásvidékén  {Talt-talé/t  qlné 
a/wtés-üs  II  :  96.),  a  mai  JánV-paul  (lOrpa)  táján,  melyre  az 
utóbbi  helységnek  obi- orosz  HcKapt  (lIcKapcKia  lopTu)  neve  is 
utal,  lévén  zürjénül  iz-kar  « kővár »  (1.  fent  0122.  1.),  szintígy 
egy  tónak  Us-sis  tür  «Vármögi-tó»  neve,  mely  tó  ép  a  Felső- 
Szoszva  forrástáján  van  (a  Lozva  felé)  s  ott  a  név  közlője  sze- 
rint «a  hadakozó  korban  kővár  (ajfwtés-üs)  volt»  (IV:  438.).  — 
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2.  ' Nayséimvöl-üs  {' Na/éém-völ'  vaj  ünléné  jelpiy  üs  IV  :  51.) 
kissé  alább  haladva  a  Felsö-Szoszva  mellékén  (1.  fent  0124 — 
5.  1.),  ma  egyházas  falu.  —  3.  'Nir-üs  « Vessző  váró,  ma  falu 
neve  a  Tapszuj  folyó  mellett,  a  Vör-ja  torkolata  közelében  (IV : 
438.),  melynek  egykori  erődje  talán  azonegy  a  Vorjá-beli  feje- 
delmek regében  emlegetett  várával  (1.  fent  0128.  1.).  —  4.  Tol- 
ja üs  a  Szigva  torkolata  előtt  torkolló  Tolja  mellett  (IV:  437.). 
—  5.  Ta^it  kwoü-'üs  dSzoszvaközépi  vár»,  melyről  énekek  ós 
regék  szólanak  (1.  fent  021 — 22.  1.),  de  ma  csak  a  vogulok  szent 
folyótája  jelzi  egykori  helyének  környékét.  —  6.  Sortly-ja-üs 
(•Csukásfolyó-várw,  ma  nagy  egyházas  falu  (CapTHHbHHCKoe,  IV : 
437.)  8  CocBHHCKoe  néven  régi  volosztbeli  középpont,  melynek 
e  nevezetessége  nyilván  egykori  jelentőségén  alapszik,  bár  ez  az 
eddig  följegyzett  népköltésből  nem  igazolható.  —  7.  Jeli-üs  v. 
Joli-üs  (ÉO.  Jeli-kort)  ma  falu  a  Szoszva  alvidékén,  melynek 
egykori  «vár)),  illetve  «város»  jellegét  az  orosz  JIiojiHKapcKie 
nevezet  zűrjén  eredetű  -kar  (« város »)  utórésze  s  egy  Eeguly- 
féle  osztják  hősének  is  mutatja  (1.  fent  0164.  1.).  —  8.  Xal'p-üs 
wNyirvárosD,  a  mai  BepesoBi.  kerületi  város,  az  orosz  hódítás 
előtt  is  nagy  jelentőségű  szent  hely  a  Szoszva  és  Ob  össze- 
folyásának garokközében  (1.  fent  031.  és  0339.  1.).  —  A  Szigva 
mellékén  :  9.  Sakw'tal'é/-üs  «Szigvafő-vár»)  {jkvá  nárirf,  puma 
ndrir)  üs-sa^l  wfája  kárhozatszerzö,  füve  kárhozatszerző  vár- 
halom*  11:263;  1.  fent  0132.  1.).  —  10.  Munyhes-üs,  v. 
Müidiy''kes-ü9  <(Kerek-rénbörharisnya-vár)>,  ma  is  nagy  helység, 
melynek  egykori  váráról  sokszorosan  emlékeznek  meg  a  hős- 
énekek {M.  namiff  üs,  sijiy  üs  wM.  neves  városa,  híres  városa*) 
11:261,  267;  1.  fent  0135.  1.).  —  11.  Lapéx-us,  melyről  csak  a 
hagyomány  nyomán  van  tudomásunk  {Lqpéy-qul  jani  üs  «L. 
folyóvégi  nagy  vár»)  II:  195;  1.  fent  0141.  ].).  —  12.  Lq,piy-üs, 
Lqpmüs  (JlaiiHHa,  JIonoMBoaci,  JIom6obo5kckíh  lopTH),  népes 
« város >)  a  Szigva  torkolata  közelében,  melynek  1501-ben  33  más 
várossal  együtt  történt  elfoglalásáról  név  szerint  emlékszik  meg 
a  jugriai  hadjáratról  szóló  s  Paspa^íHaa  KHHra  néven  ismert 
egykorú  jelentés.*)   —    13.    A    Felsö-Lozva    mellékén    egy    vár 


*)   A    KnHra    l>ojiLiiieMy    ^epTcaty    czímű    régi    földleírás 
(1627)    Jngria    területén,    illetve    az    észald    Szoszva,    Szigva    és 
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nyelvbeli  emléke  sejthető  a  vogul  Bachtjár-család  törzsökös  tele- 
pének Tq,mp-ü»ir)  paul  s  ugyané  táj  Tamp-üsirj  ja  folyójának 
nevében  (IV  :  429 — 30.),  minthogy  tam  tjávorfogó  vadászkeritést* 
jelent  s  tqmp-üs  ovadászkerítéses  vár»  (í.  üsir;  já,  paul  e  «va- 
dászkentéses  várhoz  tartozó  folyó,  falu»)  értelemben  fogható  föl 
(v.  ö.  Ué-tgm  tdlt  « Kicsiny- vadászkeritésbeli-kikötöw  partnev 
ugyancsak  a  Lozva  vidékén  IV  :  431.).  —  14.  Lűsm-ún  «Lozva 
várat)  hagyományban  említett  bizonytalan  fekvésű  helynév  (1. 
fent  015 — 016.  1.).  Hogy  a  mai  Nikito-Ivdil  nevű  városkának 
vogul  'Nürém-völ'  üs  neve,  mely  a  Lozvába  torkolló  Ivdil  folyó- 
nak e  helyt  elnyúló  «réti  folyóvonalára»  (nürém-völ)  czéloz, 
régi  vogul  erődnek,  vagy  városnak  neve-e,  fölötte  kétséges.  — 
15.  A  déli  vogulok  földén  ismeretes  régi  várak,  illetve  városok : 
Pqlém-üs,  PV.  Palm-us  a  Pelymka  (Pqlém-jd)  folyó  torkolatánál, 
melynek  helyén  az  oroszok  a  mai  Pelym  (IlejiuMb)  városát  épí- 
tették s  melyről  az  énekek  és  regék  a  nagytiszteletű  pelimi  isten 
dicsőítése  kapcsán  szólanak  (1.  fent  02,  0263.  l.\  —  16.  Anir}u» 
a  Vorjá-beli  fejedelmek  regéjében  említett  várnév  a  Pelym  folyó 
forrásvidékén  (1.  fent  0128.  1.).  —  17.  A  felsőkondai  tavak  fel- 
vidékén Vséi)  peul  « Váras  falu»  oroszul  ropo;i.HmeHCKÍe  (IV  : 
435.),  itt  tehát  kétségkívül  vár  állott.  Patkanov  ugyané  tájon,  a 
felsőkondai  tavakba  omló  Jevra  (Jiwr)  folyó  mellékén  egy 
(osztjákul)  Xaráa-vos-nak  nevezett  « rézvárról »  szerzett  tudomást 
(Irtysch-Ostj.  II  :  224.),  melyben  a  Jevér-űrt  fejedelem  élt.  — 
18.  A  felsőkondai  fejedelmek  híres  székhelye  CaTura,  bár  vogul 
neve  {Loy-vqni  « Zug-domberdő »)  csak  fekvését  jelzi  (t.  i.  a  felsö- 


Kazym  mellékén  a  következő  1 2  várost  ismeri :  lOHJib,  MyHKyci, 
JlfluHHi.,  HcKap'h,  Tancu,  HaqHct,  3arjitü,  BopoHcii,  XioJiHKapi, 
EcTMHi,  MaxTUHi,  BepesoBOH.  Ezek  közül  IOhjil  - —  noha  forrá- 
sunk a  Szósz va  felvidékére  helyezi  («CBepxy  iio  CocBt  ropo;!,^ 
lOajib)))  —  mégis  alig  lehet  más,  mint  a  Kazym-fői  Juil-tls, 
melynek  orosz  neve  ma  is  lOjibCBCKÍü  ropo;i;OKb.  Tancu  nyilván 
Tapés-ns  a  Tapés-já  (Tancyü)  mellett.  Ha^iich  'Naysém-vö^  elő- 
tagjára emlékeztet.  BopoHOfi  Xulay(-paul)  fordítása  lehet  (vog. 
/ulay  —  or.  BopoHi.  « holló))).  XiojiHKapT>  íráshibával  JIiojHKap'B 
(Jeli-üs)  helyett  való  s  talán  sziutilyen  torz  írással  tükrözi 
SarjiCH  a  Xar)la(-sam)  =  XaHrajiLCKiü  hehnevet.  Ecthhi,  ^íax- 
twhij  teljesen  homályosak. 
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kondai  tuman-tavak  zugában  egy  erdős  dombon  épült),  mégis 
bizonyára  erődített  hely  volt,  a  mint  hogy  az  utolsó  pogány 
kondai  fejedelem  énekében  lakóhelyét  « téres  városnak »  (hcineng 
uos)  nevezi  (IV  :  128.).  —  19.  Leus  (JleyiUH)  a  felső-kondai 
tavak  alvégében  fekvő  nagy  egyházas  falunak  neve,  úgyszintén 
osztják  mása  Tiivés  végzetükben  az  -üs.  osztj.  vos  szót  tartal- 
mazzák (v.  ö.  a  közelben  fekvő  Léwé-peul  falu  nevét),  nyilván 
mutatnak  tehát  az  e  község  területén  egykor  állott  várra,  mire 
földrajzi  fekvése  is  nagyon  alkalmassá  teszi.  —  20.  Mutus, 
osztj.  Mq,/ét-V()s  (Haxpaqn)  a  híres  kondai  bálványhősök  szék- 
helye s  erőssége  (1.  fent  0164.  L).  Vogul  énekekben  és  regékben 
emlegetett  osztják  várak :  Ajds-üs,  osztj.  Ajás-kort  a  kisobi  bál- 
ványhős  vára  (táltiy  üs  «kikötős  város »  11:9,  11,  16,  kaniy  íis 
«teres  váro8»  II:  11;  1.  fent  031.  1.),  Teküs,  osztj.  Tek-kort  a 
Ték-falvi  bálványhős  vára  («futó  felhő,  menő  felhő  magasságú 
vári)  stb. ;  1.  fent  0191.  1.),  Lar-us,  osztj.  Lq,r-vg,s  a  három 
larvosi  énekbeli  fejedelem  laka  (1.  fent  0195.  1.),  Löyy-awét  nol 
üs  a  bálványfoki  hét  fejedelem  vára  (jáni'  üs  « nagy  vár"  11:31; 
1.  fent  0203.  1.),  Náyk-üs  « Vörösfenyő- vár »  (1.  fent  0207.  1.), 
Kasém-p^X  sat  üs  va,  Kazym-melléki  hét  várw  (II  :  110,  115.), 
Jot-éntér-k'ülép  üs  a  Konda  tájékán  (11  :  240.).  Patkanov  irtisi 
osztják  szövegeiben  említett  és  egyéb  müveiben  tárgyalt  vár- 
nevek: 'Tdpar-vos,  vog.  'Sapér-üs  régi  osztják  erőd  neve,  mely- 
nek az  Irtis-melléki  Czingalini-jurták  közelében  látható  omladé- 
kát Vo:y-o/ta  « várfölötti))  néven  ismerik,  míg  maga  a  falu  Foj- 
itpa  «vár-előtti»  (1.  Irtysch-Ostj.  11:253 — 61.  és  «Über  das  Volk 
űer  Sabiren*)  KSz.  I  :  259.),  Vos-jeya  vos  szent  hely  gyanánt 
tisztelt  váromladék  neve  az  Ebétta  tör  tóba  ömlő  Vos-jeya  « vár- 
folyó)) bal  partján  négy  versztnyire  Tuyk-jeya-püyét  (IlIyMH- 
jiOBCKia)  falutól  (Irtisi-osztj.  szój.  200.),  Karé-pospat-urdat  vos 
« Recsegés  folyóágbeli  hősök  vára*  omladék  neve  a  Konda  déli 
partján,  hét  versztnyire  a  torkolathoz  közel  eső  Pdyyét  vdnté 
(PIijíhhkh)  falutól  (Szój.  53,  Thu-j,  Octaiík.  BoraT.  16.),  Émdér- 
vos  ugyancsak  régi  erőd  neve  a  berjozovi  kerületben,  EH;i;upcKÍa 
lopTH  közelében  az  Émdér-jeya  folyó  mellett  (Szój.  14.),  Náyk- 
/us-vos  V.  -dwét  (Szój.  82.)  s  Sop-yus-voé  v.  -dwét  (Szój.  138.)  az 
Ob  alvidékén  (talán  yus-awét  =  KymcBaT'h  város  közelében), 
Elíy-dwét-vos  régi  földvár  neve  a  Konda  alvidékén  fekvő    Jexé- 
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löx  (BorjiaHOBhi)  osztják  falu  közelében  (Szój.  11.),  Xarda-vof 
(1.  fentebb),  Xüt-voá  régi  osztják  földvár  az  Irtis  mellett  a  ua- 
rymi  kerületben,  melynek  maradványai  a  3aBo;iuHCKÍfl  lopTu 
(régebben :  Kojiiiyxo«CKÍH  lo.)  átellenében  látható  (Szój.  34.), 
Tnyk-jtoy  voá  Szamarovo  város  mellett  levő  régi  osztják  földvár 
omladékának  neve  (l.  fent  0225.  1.),  Jam-vog  földvár  a  Konda 
Ebétta  nevű  baloldali  mellékfolyója  mellett  két  versztnyire  észak 
felé  Tél-püyét  (3HMHe-llyiiiTHHCKÍfl  lo.)  falutól  (Szój.  40.)  és 
Oxajan-voé  ma  tatár  területen  a  nadzini  kerületben,  az  ily  nevű 
jurtáktól  öt  versztnyire  dél  felé  HMacHe-OnjiaTOBa  orosz  falu 
átellenében,  melynek  nevét  Patkanov  az  orosz  krónikák  Yehh!* 
rpa^t-jával  veti  egybe  (Szój.  96.),  bár  yKHHCKifl  lopTH  tatár 
falu  (az  Irtis  mellett)  északabbra  van. 

«Az  osztjákok  —  írja  Patkanov  (Tant  Octhiík.  Borax.  14.)  — 
úgy  mint  a  tatárok,  erődítményeik  helyéül  magasan  ki- 
emelkedő helyeket  igyekeztek  kiválasztani,  melyek  mintegy 
uralkodtak  a  szomszédos  vidék,  különösen  pedig  az  alant  el- 
terülő síkság,  valamint  az  ezeken  a  mocsaras  tájakon  csaknem 
egyedüli  közlekedési  utak  gyanánt  szolgáló  folyók  és  tavak  fölött. 
Ezért  a  váracskák  jelentékeny  része  kisebb-nagyobb  folyók  mel- 
lett, ezeknek  dombos,  vagy  meredek  partján  épült,  leginkál)b 
pedig  mély  szakadékoktól  körülvett  földfokokon.  Efféle  helyek 
rendesen  ott  találhatók,  hol  valamely  nagyobb  folyóba  eg^' 
kisebb  mellékfolyó  torkollik  s  ezek  azért  is  alkalmasak  vár 
czéljára,  mivel  az  ily  magaslatokról  tág  kilátás  nyílik  minden 
irányban  s  jól  meg  lehet  figyelni  mindazokat,  kik  a  nagy  vag^' 
kisebb  folyón  utaznak.  Növelte  az  ily  földfoknak  erödépitésre 
való  alkalmasságát,  ha  a  begy  többi  részétől  mély  szakadékkal 
volt  elválasztva,  mert  ilyenkor  a  lejtős  völgy,  vag^'  folyópart 
felől  csak  kis  földhányást  kellett  emelni  s  készen  volt  az  erős- 
ség)). Megfelelnek  e  leírásnak  azok  a  költői  jelzők,  melj^ek  az 
énekhősök  várának  magasságát  többnyire  szertelen  nagyítással 
dicsőítik,  mint  a  következők :  « Kérges  vörösfenyő,  pikkelyes^ 
vörösfenyö  magasságú  váracskánk»  {kerirj  nayk,  samir)  náijk 
tutit  ü^keu  II  :  26,),  «hét  vörösfenyő  magasságú  Xárda-vár* 
{tabet  nayk  pédetta  X.  voc  Patk.  Irtysch-Ostj.  II  :  34.),  dfutó 
felhő,  menő  felhő  magasságú  váracskai)  {yajtné  tid,  minné  tat 
tutit  üském  a  Ték-hösé    II  :  25,    /.  t.,  m.  t.  t.  üééris  a  Szoszva- 
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közópi-hösé  II  :  160,  /.  t.,  m.  t.  í.  üsikém  a  Pelimié  II  :  242.), 
((futó  felhő  szelte  vár,  menő  felhő  magasságú  vár»  (xajtné  tul 
silmdT)  Ü8,  minné  tul  l'ül'it  üs  a  Bálványfokiaké  II  :  31.),  melyen 
((a  futó  felhő,  menő  felhő  ketté  szelve  ülepedik  mego  {-/.  t.,  m. 
t.  silimé  ünli  I  :  21.);  « bálványok  nyaka,  istenek  nyaka  magas- 
ságú (t.  i.  égig  érő)  váracskaw  (pup/ét-sip,  tq,rmét-8ip  l'ül'it  üséris 
a  múnkeszi  Hadisten-hösé  II  :  181.),  «bálványnyak,  kait- nyak 
fészkű  vár»)  (loy^  sápéi,  kalt-sapél  téyvl  v^q,s  Osztj.  Népkgy.  13.); 
((karmos  evetnek,  fogas  evetnek  meg  nem  mászható  (érinthetet- 
len) vár»  (kwonsiy  le'in,  puykiy  Win  parttal  üs  a  Kazym-föi 
asszonyhősé,  II  :  7.).  Ilyen  a  hősénekben  az  az  Ob-menti  vár 
is,  melyben  «a  legfelső  várgerendák  Nom-Törémhoz  (a  felső 
égbe)  érnek  föl,  a  legalsó  várgerendák  pedig  Jal-Törémhoz  (az 
alsó  égbe)  támaszkodnak))  (ndm-q,el  vüs-jiwét  Nem-Törém  ney- 
k'wé  Wöjém,  jq,l-adl  vüs-jiwét  Jql-Törém  jqlé  vortkatém)  s  melyet 
az  énekhős  rendes  úton  elérni  nem  bírván  ölyv,  majd  hölgy- 
menyét alakjában  igyekszik  megközelíteni  s  midőn  így  is  ((kör- 
meinek lekoptával))  visszafordulni  kénytelen,  a  föld  belsejébe 
ássa  magát  alá  s  ekkép  kerül  végre  a  vár  belsejének  fölszínére. 
A  szerfölötti  magasság  néha  úgy  jelentkezik  a  népképzelet  nagyí- 
tásában, mintha  az  illető  vár  már  nem  is  a  földön  ülne,  hanem 
az  égen  függne.  <(Tarémtól  alábocsátott  vaskötél  (láncz)  vé- 
gén függő  várban))  élnek  a  Viharisten  fiai))  {Tqrém  tárátém  kér 
kwálV  tal'éyt  üs  ;^ani  II  :  65.)  s  egy  vitézi  énekben  is  olvasható, 
hogy  az  ellenfél  vára  «a  tenger  végiben  vaskötél  végén  függ» 
{sáris-tal'é/té  kér-kwáW  taté/té  üs  ;^am  IV:  174.).  Hasonló  képpel 
jeleníti  meg  előttünk  várát  északi  osztják  énekének  bevezetésé- 
ben a  pelimi  istenség  mondván:  ((Egy  torkolatú  hét  tavunk, 
hat  tavunk  hágóján  aranyos  lábú  lábas  várat  igézett  nekem 
Num-Törém  atyám ;  ezüst  lábú  lábas  várost  Aranyos  nagy  apám 
vasláncz  jó  végén,  ezüstláncz  jó  végén  bocsátott  nekem  alá))  {Sq,rni 
ön  jvfemna  kar'  sir  jem  q^léy  éslmem,  vo/  sir  jem  q^léy  éslmem 
Osztj.  Népkgy.  74.)  s  a  délvidéki  nép  asszonya  s  embere  lakta 
ezüst  lábú  lábas  várost  is  az  aranyos  vizű  szentséges  tenger 
közepén  Felső-Ég  atyjuk  ((ezüstláncz  jeles  végén,  vasláncz  jeles 
végén  bocsátotta  le))  (u.  o.  153.).  Egy  rege  «hét  szárnyú  vasló 
fölött  álló  várat))  {sát  tqidép  kér-lü  tarmél  üs  ünli  1 :  10.)  is  említ. 
Mind  az  erődök,    melyeknek    maradványait   a    vogulok    és 
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osztjákok  földén  a  kutatók  eddigelé  megfigyeltek,  földvárak. 
melyeket  árkok  és  földhalmok  alkotnak.  Meredek  partokkal  és 
szakadékokkal  körülzárt  földfokokon  elég  volt,  mint  már  fentebb 
érintettük,  ha  pusztán  a  szárazföld  felé  vontak  ily  földhányáso- 
kat, míg  nyílt  síkon,  vagy  hol  nem  állott  vár  czéljára  valamely 
alkalmas  magaslat  rendelkezésül,  kisebb-nagyobb  területen  körös- 
körül kellett  ily  földmüveket  emelni,  esetleg  kettős  sorban  is 
(Tani,  OcTfliíK.  BoraT.  15.).  E  földmüvek  tetejébe  rendesen  erős 
fakerítés  épült  (u.  o.  16.),  melynek  az  északi  vogulban  üs- 
karta,  vagy  üs-hér*)  (II  :  87,  213.),  az  irtisi  osztjákban  sitar;, 
sittay  a  neve:  « Várára  ízületes  kéz  friss  fából  való  kerítést 
állított*)  (vocet  jédép  juyta  sitar)  ket-jitna  (odai)  hangzik  egy 
irtisi-osztják  hősénekben  (II :  68.).  E  fakerítésre  utalnak  a  követ- 
kező költői  jelzések  is:  «Fából  való  vár,  rakott  vár»  (juyéy 
v'^q,s,  pontéi)  v''q,s  Osztj.  Népkgy.  106,  117.)  s  « kérges  vörös- 
fenyőből, öles(?)  jegenyefenyöböl  rakott  vár*  {káréi)  ndyk  ponivp 
v'^q.s,  abél  -/öli  pantvp  v^q,s  u.  o.  118.).  Hogy  minő  alkotású  volt 
e  fakerítés,  kitűnik  abból  a  kondai  vogul  énektöredékből,  mely 
egy  várnak  keletkezését  adván  elő,  e  tárgyról  ekkép  szól: 
«Vörösfenyöből,  vörösfenyőből  forgácsot  hasított,  keményfenyö- 
ből,  keményfenyőböl  forgácsot  hasított,  szálakra  vagdalta,  fején 
által  bocsátotta . . .  elszunnyadt ...  A  zúzó  is  lassan  zúz,  a  verő 
is  lassan  ver,  hogy  álma  ne  oszoljék  . . .  fölébred  .  .  .  vörösfenyö- 
karós  várkerítés  támadt,  keményfenyő-karós  várkerítés  támadt 
( niy(:jiw-8qilap  üs  télés,  ^oé-jiw  sqildp  üs  itlés),  vége  érhetetlen 
falu  támadt,  vége  érhetetlen  város  támadt*  (I  :  171 — 2.).  Tehát 
nem  palánk,  vagy  deszkakerítés  volt  a  vár  kerülete,  melyet  az 
ellenség  könnyen  szétszedhetett,  vagy  szabhatott  volna,  hanem 
sűrű  karó,  vagy  czölöpkerítés,  melynek  fáit  egyenként 


*)  Ebben  az  összetételes  kifejezésben  az  utórész  aligha  a 
«vas))  értelmű  ker  szó,  minek  egy  földhalomra  épített  fakerítés- 
nél kevéssé  volna  értelme,  hanem  talán  inkább  az  osztják  átír- 
nak megfelelő  «kéreg,  burok,  héj))  jelentésű  másik  vogul  kér 
(pl.  pakiv-kér  « mogyoróhéj)),  nájjk-kér  «vörösfenyő-kéreg»)),  úgy 
hogy  üs-kér  voltakép  a  «vár  burkát»),  mely  mint  héj  a  magot 
veszi  körül  a  vár  belsejét,  jelentené.  Van  is  jelzés,  mely  «hcjas 
czirbolyamogj^oró-szemhez))  hasonlít  egy  várat  [kérirf  pákic-sam 
janit  üs  IV  :  222,  227.). 
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« verték  be»  s  külön-külön  mindegyiket  kellett  szétvagdosni. 
Ezek  a  ((várkerítésbeli  fák»  {üs-kerér)  jiw  II  :  87,  213.),  vagy 
« várfák))  (vü8-jiwét),  melyekről  egy  fent  idézett  leirás  azt 
mondja,  hogy  fölfelé  az  égig  nyúlnak  s  földbe  vert  részük  egé- 
szen az  alvilág  mélyéig  s  melyeket  egy  más  várnál  a  gúnyolódó 
ellenfél  «karóféle,  fűféle  fával  [kerített]  várnak))  {sq^Ué-jiw,  purri' 
jiiü  VÜ8  II  :  228.)  nevez.  A  jobban  megerősített  váraknál  bizo- 
nyára több  sor  is  volt  az  ily  czölöpkerítésböl  s  ha  túlzással  is, 
ilyenre  utalhat  az  énekben  a  «tiz  öl  vastagságú  vaskerítés »  {Iqu 
tal  q-sit  kér-kartá  II  :  69.)  jelzés.  A  kerítésen  át  békés  időben  a 
kapun  {üs-áwi  II  :  69,  10.  vos-yöt-or)  Patk.)  keresztül  lehetett 
jutni,  melyet  reteszrúddal  (narép)  zártak  el  {narptawés  II :  87.). 

Többször  említenek  az  énekek  kővárakat  (áywtés-üs) 
is.  Több  forrásból  hitelesen  igazolva  van  a  Szoszva  forrásvidé- 
kén egykor  állott  « kővár )>  (1.  fent  0556.  1.)  Gondatti  értesülése 
(38.  1.)  szerint  a  Szoszva  középtáján  is  volt  egy  Axthct.  yci.  s 
a  larvosi  hősök  ellenfelének  szövetségesei  szintén  « vasvár,  kő- 
vár)) (kér-üs,  áywtés-üs  II :  62.)  jelzéssel  magasztalt  erődben  élnek. 
Hogy  az  effélék  valóságos  kőfalakkal  voltak-e  körülvéve,  avagy 
csak  sánczaik  voltak  kővel  kirakva,  bizonytalan.  Az  utóbbira 
enged  következtetést  a  következő  osztják  jelzés:  «Kovakő  pár- 
kány ú  vár,  silány  kő  párkányú  vár))  (sél-keivi  pitrvp  v''qs,  mor 
kewi  pitrvp  v'^qs  Osztj.  Népkgy.  119;  v.  ö.  ehhez  söUy  a/wtés 
vátdy  tür  üsánl  « kovakő -partos  tóbeli  váruk))  II  :  56.). 

Egy  istenidéző  igében  az  imádkozok  panaszosan  említik, 
hogy  « hajdan,  midőn  az  úri  asszony,  az  úri  férfi  még  növeke- 
dett (t.  i.  mikor  ők  még  fiatalok  voltak),  ha  jeles  áldozattal 
jöttek  eléd,  a  betegség,  a  kór  át  nem  hatolt;  most  [azonban] 
vasból  való  nagy  sánczuk  ím  meglágyult;  a  kór  is,  a  betegség 
is  áthatolni  kezdett))  (II  :  400 — 1.).  Itt  tanulságos  a  vár  szerke- 
zetének hasonlatát  alkalmazó  költői  kép,  a  mennyiben  a  siyés 
szó,  melyet  a  EEGULYtól  följegyzett  eredeti  szöveg  {kér  jane 
singsán=^W^.  kér  janV  siysdnl)  közlője  « (vas)kerítésnek  (zelezni  * 
ograda)))  magyaráz  s  mely  mint  a  vár  egyik  alkatrésze  egy 
északi  osztják  ének  várának  jelzőjében  (laj-vési  siysvp  v^qs, 
jeyk-vesi  éiysnp  v^qs  « alvilági  szörnyeteges,  vízi  szörnyeteges 
sánczú  vár»  Osztj.  Népkgy.  106.)  is  szerepel,  rendes  értelmében 
a   jurta    fekvő    emelvényeinek    küszöbszerű    párkányát,    ülőkéjét 
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jelenti ;  üs-sirfés  tehát  a  vár  meredek  falának  felső  sík  felületét 
jelentheti,  melyen  az  ember  leülve  úgy  mint  valami  lóczáról 
lóbálhatja  le  a  lábát  a  mélység  felé.  Midőn  az  ének  az  «0b 
hágóján •>  e  szóval  «vízi  szörnyeteges  sánczú  várat*  emleget,  jól 
érthető  ez  is  olykép,  hogy  a  várfal  meredek  folyóparton  emel- 
kedve aljával  egész  az  örvénylő  vízhullámokig  ereszkedik,  a  hol 
az  odamerészkedő  ember  biztos  áldozata  lesz  a  nép  képzelete 
szerint  az  ott  tanyázó  «vízi  szörnyetegeknek*. 

Egy  irtisi  osztják  hősének  réz  várról  (pétér-vd-/  voS)  is 
tud.  Ez  a  «hét  vörösfenyö  magasságú »  Jevra-vidéki  Xárda-vár 
(1.  fent  0558.  1.),  melynek  rézteteje  s  összesen  két  kis  nyílása 
volt :  egyik  oldalt,  hogy  rajta  a  pánczélruhás  hős  bejuthasson, 
a  másik  a  tetőn  a  világosság  számára  (Irtysch-Ostj.  II  :  34.). 
Patkanov  arra  figyelmeztet  (u.  o.  224.  és  Tmhi  Octhak.  Borax. 
17.),  hogy  fedeles  várak  a  ÜASTRÉNtől  közölt  szamojéd  hőséne- 
kekben is  előfordulnak  s  ha  nehéz  is  föltenni,  hogy  osztjákok 
egy  egész  vár  befedésére  szükséges  rézlemez-mennyiséget  szerez- 
hettek volna,  mégis  valami  tárgyi  alapja  lehet,  úgy  mint  a  hös- 
énekbeli  leírások  legtöbb  túlzásának,  a  fedeles  vár  említésének 
is.  Ez  tehát  nem  olyan  pusztán  magasztalás  okáért  alkalmazott 
jelző,  mint  a  mely  pl.  a  pelimi  istenség  várát  « aranyos  lábú 
lábas  vár,  ezüst  lábú  lábas  várw  {sqrnéij  kurpi  kurép  v^q,8,  oy 
k.  k.  V.  Osztj.  Népkgy,  74.)  nevezettel  ékesíti 

A  várak  terjedelmét  illetőleg  Patkanov  megfigyelései 
arra  az  eredményre  vezettek,  hogy  az  osztjákok  lakta  területen 
épült  erődök  rendesen  70 — 140  D  öl  méretűek  s  ritkán  nagyob- 
bak 180  G  ölnél  (Tan-b  Octhiík.  BoraT.  15.).  Az  énekek  termé- 
szetesen ezeket  is  «férfia  gyarapodott  férfias  vár,  ura  gyarapo- 
dott uras  földfok »  (/otí  seyklem  x^JP-^  ^"^*?  oríZ  seyklém  ortpi 
áwét  Osztj.  Népkgy.  14,  16.),  «alvidéki  tengerünk  torkolatát 
őrző  . . .  nyolczezer  férfias  három  vár»  (nim  sár  és  qweu  laulla  . . . 
niil  corvs  /oipi  yölom  vq>s  u.  o.  150.)  s  «ebfejü  nyolczezer  fér- 
fias, nyolczezer  uras  vár»  {amp  oypi  niil  corvs  yoipi,  n.  c.  ortpi 
«"^s  u.  o.  110,  113.)  jelzőkkel  díszítik,  vagy  ha  szerényebben 
ilyenekkel:  « Asszonyos  vár,  uras  vár»  {najirf  üs,  qtrit;  üs  II: 
42.\  «hét  úr  lakta  fias  vár,  leányos  vár»  (sát  qtér  ünléné  pirit) 
üs,  áyir)  üs  II  :  193.)  s  « lónak  sok  nyomával,  tehénnek  sok 
nyomával    [bővelkedő]    sok    vár»    [lü  saw  pattap  saw  ws,  mis  s. 


VOGUL-OSZTJÁK   VÁRAK.  0565 

p.  s.  ü8  II  :  64.),  mely  utóbbi  az  Obvidók  mai  lovat-tehenet 
tartó  apró  helységeit  tartja  szem  előtt. 

A  várhoz  tartozó  külsőségek  között  legszembetűnőbb  a  már 
többször  emiitett  várfok,  illetve  hegyes  földnyelv,  melynek 
nevei:  ÉV.  qwét,  q,ut,  q,wét-nol,  ÉO.  qwét,  10.  awét,  vagy  egy- 
szerűen a  vogulban:  nol  «orr»;  ha  pedig  magas  s  meredek  a 
part,  a  vogulban  úiltaij,  az  osztjákban  rep.  Költői  jelzői:  «Lent 
futkosó  lábas  istennő  szállta  földfok,  fent  járó  szárnyas  isten 
szállta  földfok »  (jolél  j(ajtné  lailiy  nőj  yajné  nol,  numél  minné 
tq,ulir)  tq,rém  xq^jné  nol  II:  136.),  wvas  lábú  lábas  földfok»  {kart' 
kurpi  kurér)  qwét  Osztj.  Népkgy.  74.)  s  «száz  lépcsöjű  lépcsős 
partfő,  sok  1.  1.  partfö))  {sqt  sőmlvp  somiéig  rep-oy,  ár  s.  s.  rep- 
ox  Osztj.  Népkgy.  37,  38,  176.).  Kitetszik  az  utóbbi  jelzőből, 
hogy  a  várhalmon  rendesen  lépcsősen  ródalt  {sörnél  tkp. 
<(rovás»,  sömléy  juy  «rovásfai))  ösvény  (10.  rep-yaydep  Patk.) 
vezetett  fölfelé,  mit  Patkanov  is  megerősít  (Tnni.  Octhiík.  BoraT. 
14.)  megjegyezvén,  hogy  a  várhalom  lejtőjén  vezető  utacska 
veszedelemre  okul  nem  szolgálhatott,  minthogy  oly  keskeny  volt, 
hogy  rajta  több  mint  két  harczos  egyszerre  föl  nem  hatolhatott 
s  ezeket  a  vár  védelmezői  könnyen  letaszíthatták. 

Valószínű,  hogy  háborús  időben  a  följárásnak  ezt  az  útját, 
illetve  módját  is  megsemmisítették,  vagy  megnehezítették.  Egy 
vogul  hősénekben  a  Kazym-fői  vár  úrasszonyát  két  vaskötél 
(láncz)  végére  kötött  v  a  s  s  z  é  kkel  (kér-ulas),  tehát  mint  valami 
modern  fölhúzón,  emelik  föl  szolgái  « karmos  evetnek,  fogas 
evetnek  meg  nem  mászható  várába »  (II  :  8.).  Föltehető,  hogy 
egyes  erődöknél  a  lépcsős  följáratot  helyenként  (pl.  ott  hol  az 
emelkedés  igen  meredek  volt,  vagy  mély  szakadék  választott  el 
egyes  útközöket)  fahágcsók,  helyesebben  kifejezve  lépcső- 
szerűén  ródalt  8  lejtősen  alkalmazott  fagerendák  pótolták.  Ilyes- 
miről olvasunk  egy  vaszjugáni  osztják  regében,  melyet  Gkigo- 
RovszKij  közlése  nyomán  ismerünk  (OniicaHie  BacioraHCKOö 
TyHjtpH,  31.  1.)  8  mely  szerint  egy  e  vidékbeli  várban,  melynek 
a  folyó  felé  mintegy  húsz  ölnyi  csaknem  függőleges  partfala 
volt,  a  lakók  akkép  bocsátkoztak  le  a  folyóhoz,  hogy  lépcsőfokok 
módjára  ródalt  s  végeiken  egymáshoz  kötözött  gerendákból  létra- 
szerkezetet készítettek,  mely  fönt,  a  várszikla  ormán,  kötelekkel 
két  földbeásott  oszlophoz  volt  erősítve.    Szükség  esetén  e  létra- 
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szerkezetet  lebocsátották  s  az  ott  függött,  míg  a  távozók  rajta 
vissza  nem  jöttek.  Egy  ízben  a  szomszédbeli  ellenséges  tatárok 
kilesték  az  alkalmat,  midőn  a  férfiak  a  leeresztett  hágcsón  a 
part  mentén  távoztak  s  nagy  csapatban  rávetették  magukat  a 
hágcsóra,  hogy  azon  a  várba  jussanak.  Már  majdnem  czélt  értek, 
midőn  a  zajra  figyelmessé  lett  várbeli  asszonyok  észrevevén, 
hogy  a  létrán  kapaszkodók  ellenségeik,  nagy  hirtelen  elvágták 
fejszékkel  a  hágcsót  tartó  köteleket,  minek  következtében  az 
egész  szerkezet  alázuhant  s  az  óriási  gerendák  a  tatárok  nagy 
részét  agyonzúzták. 

A    várfoknak    egy    alkalmas    pontján    van    a   kilátó:    «a 
vidék  nézésére  (körültekintésére)  való  domb»    {ma  susné  ur   II  : 
66.),   melyen    bizonyára   kirendelt   őrök    vigyáznak    (kdrvnlteit) 
arra,  hogy  nem  jön-e  valamerről  ellen    (II  :  162,).    ügy    látszik, 
mintha    e    czélra    őrtorony-féle    deszkaépltmények    is    lettek 
volna  a  vogul-osztják  várakban,  mely  föltevésre  a   Bálványfoki- 
hősök  északi  osztják  énekének  az    a   részlete    szolgáltat   alapot, 
melyben  az  egyik  fejedelem  «Messze    halló   fülü»)    nevének  ere- 
detét a  következőkép  magyarázza:    «Még   növekedő    férfi  lábam 
ize  növekedése  közben,  serdülő  férfi  serdülő  kezem  ize  serdülése 
közben  téres  városom  terére  ha  kimegyek  vala,  téres  falum  terére 
ha  kiállók  vala,    a   magam   állta   deszkája   meredő  (?)   bálvány- 
sátorba   midőn  fölhágdostam,    a   gerendája   meredő  (?)    bálvány- 
sátorba  mely  napon  fölállottam  (ma   lüilti   sq,yvUa-ki   atvr}   ura 
/orjYilitem  irtn',  pártvl-ki  al'vy  ura    lailtem   yatl),  úrnőt  [uraló] 
hét  vidék  felé  mindenfelé  figyelek,  urat    [uraló]    hat   vidék  felé 
mindenfelé  hallgatózom  s  ekkor  ha   úrnőt    [uraló]    hét   vidéken 
valamely  föld  zuga  felöl  zajgó    ellenség  jövő  nesze  van,  az  ne- 
kem nyilvánvaló ;    ha  valamely  föld  urat  [uraló]    hat  zuga  felől 
fejes   hadnak  jövő   nesze   van,   az   nekem   nyilvánvaló))    (Osztj. 
Népkgy.  108.).    Itt  az  egyébként    « bálványtartó    dúczot*    jelentő 
ura  (ÉV.  ura)  szó,  melybe  a  még  élő   s    működő,    vagyis    «még 
bálványnyá  nem  ülepedett »   hős  ifjúkorában    szokott    fölhágni  s 
fölállani,  hogy  onnan  a  világ  hét  tájára  széttekintsen,  bizonyára 
nem  szószerinti  értelmében  veendő,  hanem  inkább  egy  bálvány- 
dúcz-féle  építmény  jelzésének,  mely  t.  i.  ép  úgy  mint  a  bálvány- 
tartó egy  magas  oszlopon  áll  s  csak  gerendahágcsón  megközelít- 
hető, rendeltetése  azonban  nem  hogy  a  bálvány  lakául,  hanem 
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hogy  őrhelyül  szolgáljon  (talán  ezt  is  jelenti  általában  a  vogul 
ur-  ((őrizni))  igétől  származtatható  ura),  vagyis  hogy  az  őr  onnan, 
mint  a  bálvány  szokta,  a  hatáskörébe  tartozó  vidék  fölött  ügyel- 
jen. A  bálványhősöknek  ezt  az  őrködő,  tájakat  néző  szerepót 
többször  hangoztatják  az  énekek,  különösen  a  bevezetésben,  így 
a  kisobi  istenségé:  «Egy  felől  való  vizem  ha  nézem:  szent  víz 
folyta  szent  tavat  nézek . . . ;  másfelöl  való  vizem  ha  nézem  :  a 
tápláló  Ob,  halas  Ob  tágas  vizét  lakomw  (II  :  2.),  vagy  a  szigva- 
torkolatié:  «Táplálékos  Szigva- víznek,  halas  Szigva- víznek  egyik 
fele  vizét  [a  mint]  nézdegélem:  eleven  szösszel-,  eleven  jór-féreg 
úszkál  benne ;  másik  fele  vizét  nézdegélem :  kis  orrú  orros  hal 
halad  benne  fölfelé*  (II  :  257.)  s  a  lopmúszié :  «Erett  ribiszke 
kettő  szem  meredő  (?)  üral-bérczem  hátát  a  mint  nézdegé- 
lem ...»  (II  :  278.)  stb. 

Lenn  a  folyónál,  a  várhoz  vezető  főút  tövében  van  a 
kikötő,  melynek  egyszerű  mása  ma  is  látható  a  vogul-osztják 
folyómenti  falvakban.  Áll  az  néhány  karóból,  melyekhez  a  ladi- 
kokat kötik  s  egy  kis  hidacskából,  melyre  a  esolnakból  fölhág- 
hatnak. Az  ily  kikötőnek  vogul  neve :  ÉV.  talt,  LV.  talt,  TV. 
telt  (a  tál-,  TV.  tél-  c hajóra,  szánra  szállni »  igéből),  az  osztják- 
ban  :  EO.  kaltérj,  10.  kattér)  (a  katt-  «kikötni))  igéből),  mely  szó- 
val gyakori  jelzés  taltiij  üs  «kikötös  vár»  {taltiy  üs  talt  <(kikötős 
várbeli  kikötő»  11:8,  26,  39,  IV:  174,  kaAtyéij  vq,s  kaAtéy  ObtX]. 
Népkgy.  249.).  Minthogy  az  ellenség  legfőképen  a  kikötő  útján 
közeledhetik  a  várhoz,  ennek  őrzése  természetesen  igen  fontos 
feladat ;  ezért  riasztják  álmából  a  mélyen  alvó  hőst  e  szavakkal : 
« Kévés  városunk  révecskéjét,  reves  falunk  révecskéjét  ím  meg- 
szállották (meghágták,  taltir)  üs  taltkeu,  taltir)  paul  táltkeu  ti 
)^á7};(imé) :  nyakát  üldöző,  törzsét  üldöző  igaz  álmod  meddig 
fogod  hát  még  aludni  ?  ! »  (II  :  39.).  Egy  vitézi  énekben  a  hős 
anyja  megpillantván  «a  táplálékos  tenger  felső  tája  felől))  érke- 
zett «tavi  gyeppel,  obi  gyeppel  benőtt  fatörzsöt))  (a  hadi  ladi- 
kot), hasonlókép  inti  fiát:  « Nyakát  vágható  gyökeres  álmot, 
fiúcska,  sokáig  ne  aludjál :  kikötős  várad  kikötőjén  át  ne  ereszd 
azt  (táltiy  üs  talténnél  tar'  ul  tárátáln),  mert  [külömben]  mögös 
várunk  mögét  elpusztítják))  (IV  :  173 — 4.). 

Más  helyt  arról  van  szó,  hogy  a   megérkezett   ellenség  «a 
folyócskát  kőgáttal    zárja  eb)    {járis  á-/wtés-normál  ti  varawé 
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II:  176,  178.).  Minden  efféle  fortély  és  támadás  megakadályozá- 
sára a  gondosabban  védett  váraknál  vészjelző  gyanánt  a  folyó, 
vagy  tó  vizén  keresztül  vastag  zsinórt,  vagy  drótot  alkalmaztak, 
melynek  vége  fölvezetett  a  várba,  A  ladikon  jövő  ellen  ebbe  gya.- 
nútlanul  beleütközött  s  a  nélkül,  hogy  észrevette  volna,  megmoz- 
gatta, vagy  el  is  tépte,  miből  a  várbeliek  rögtön  megtudták  az 
eseményt  s  a  kikötőhöz  siettek.  Egy  irtisi  osztják  hősénekben 
találunk  utalást  ily  készségre,  melyben  t.  i.  a  hadba  vonuló  hősök 
az  ellenfél  várának  kikötőhidja  (narpaij  voé)  előtt  a  vízen  által- 
vont « húsos  ujjnyi  vastagságú  arany  drótot*  (nöyér)  páy  áneitta 
sornii)  süyom)  vesznek  észre  s  ezt  a  hős  gyorsan  hét  darabra 
8zabdalja»  (Patk.  Irtysch-Ostj.  II  :  28.  és  Tnnt  Octhuk.  liorax. 
€8.).  GoNDATTi  (37. 1.)  olyan  vészjelzőről  szerzett  tudomást,  melynél 
<;sengetyük  voltak  zsinórra  aggatva  s  a  várbeliek  ezeknek  hang- 
jára lettek  figyelmessé  a  veszedelemre.  Patkanov  az  eszkalbinszki 
kerület  északi  részén  lakó  acsirbeli  tatároktól,  kik  voltakép  el- 
tatárosodott  vogulok  utódai,  arról  értesült,  hogy  a  ladikon  jövő 
ellenség  ellen  a  régiek  oly  módon  is  védekeztek,  hogy  a  vízbe 
rézsútosan  hegyes  karókat  vertek,  úgy  hogy  ezeknek  hegye  ke- 
véssel a  víz  fölszíne  alatt  rejtőzött  s  arra  irányult,  merről  az 
ellenséget  várták.  A  hatalmas  evezőcsapásokkal  közeledő  ellenség 
nagy  erővel  ment  neki  ladikjával  e  hegyes  karóknak  s  áldoza- 
tává lett  az  ott  őrködő  harczosoknak.  Különösen  nyomorúságos 
volt  ily  esetben  a  nyírhéj -ladikok  sorsa,  melyek  a  benne  ülőkkel 
együtt  föltétlenül  elmerültek.  Ily  ladikokat  egyébként  íjjal  és 
nyíllal  is  el  lehetett  sülyeszteni  (Tiini,  68.  1.). 

A  vár  belső  területének  nevezetes  része  volt  a  vártér 
{üs-kan,  osztj.  vos-yar),  melynek  költői  jelzői:  « Téres  várbeli, 
téres  falubeli  tér  v.  terecske »  {kanir)  űs  kan,  kanir)  paul  kan 
11:11,  181,  kanir)  üs  kanikwé,  kanirj  paul  kanikwé  JI:3^;/aréf; 
vq,s  yar,  yaréi)  kort  yar  Osztj.  Népkgy.  108,  224.),  «téres  vár- 
beli, téres  földfokbeli  tér*  {yarérj  vqs  yar,  yarérf  awét  yar  u.  o. 
158.)  és  «sok  nép  férfia  subája  szőrét  csapkodó  tér,  sok  nép 
férfia  bocskora  szőrét  veszítő  terecske*)  {ar  jqy-yo  saj-vl-pun 
paitmar}  yar,  ar  jq-y-yo  nirél-pun  yoltmaij  yárlet^ki  u.  o.  21.). 
A  vár  terén  áll  a  fejedelem  háza:  a  « vörösfenyőből  való, 
lúczfenyöből  való  házacskái*  {náTfk-jhc,  yqut-jiw  .  .  .  kivolris  U: 
164.),   <(az  ajtós  ház,  tetőnyüásos  ház»  {qivérf  yqt,  yönéy  yqt  u.  o. 
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159.),  «a  tűzzel  való,  tüzhelylyel  való  ház»)  (tutép  ;(q,t,  rátérj  yq,t 
Osztj.  Népkgy.  106.),  «a  langyos  ház,  meleg  ház*  (/^«m  /q,t, 
melék  /q.t  u.  o.  161.),  mely  néha  «hét  szakaszú  (szobájú)  szakaszos 
ház))  {sat  nákpá  ndkiy  kwol  11:38.),  «kis  tó,  kis  tenger  nagyságú 
ház»>  {mán  tür,  mán  sárié  janit  kwol  II:  32,  248.),  vagy  más  leírás 
szerint  oly  nagy,  hogy  a  hös  szavaival  orénbikás  szánacskánkat, 
rénszarvas  szánacskánkat  ott  benn  csináljuk  meg,  a  bálványképű 
három  rénbikát,  a  kalt-kópű  három  rénszarvast  ott  benn  fogjuk 
be :  az  ajtós  ház  ajtaján,  a  tetönyílásos  ház  tetőnyllásán  így 
bocsátjuk  ki»  (Osztj.  Népkgy.  159.).  A  «kis  récze  nagyságú  há- 
zacska*) (márí  vas  janit  kwolkwé  11:38.),  vagy  «a  kérges  czirbolya- 
toboz  mogyorója  nagyságú  házacska »  {k^riy  pákw-sam  janit 
kwolkwé  II  :  127,  108.)  jelzések,  a  mennyiben  az  ének  esetleg 
hősökre  is  alkalmazza,  nyilván  a  hősöket  ábrázoló  bálványok 
apró  dúczlakainak  képét  viszi  át  a  hősök  életkorába.  A  hös 
házának  ajtaja,  vagy  mint  az  ének  említi,  « ajtós  háznak 
ajtaja*)  iqwér)  yqt  qwél  Osztj.  Népkgy.  157.),  ép  úgy  mint  a  vár- 
kapu, többnyire  « mesterember  készítette,  czédrusfenyöböl  való 
keresztpántos  ajtói)  {mastér-/um  várllém  vtpá-jiív  jatiy  áwi  II: 
63.),  vagy  «vörösfenyöböl  való  nagy  ajtói)  {náijk-jiw  pqal  jany' 
áwi  I  :  117.),  ((Vörösfenyőből,  lúczfenyőböl  készített  ajtócskái) 
{nayk-juyi  vérér),  yöl-juyi  vérér)  qu  Osztj.  Népkgy.  33,  qwleykem 
157.),  melyet  kinyitás  alkalmával  úgy  mint  ma  is  a  jurta  ajta- 
ját, lábbal,  kézzel,  vagy  ha  hős  érkezik,  «a  kard  nagy  hegyével)) 
szoktak  betaszítani  {áwi  sirejil  ti  pü^témawés  II  :  63,  qívleykem 
.  .  .  nári  ön  tajetna,  kézi  ön  tajetna  pöyolmala  Osztj.  Népkgy. 
158,  nári  tajetna  joln'  yqila  u.  o.  157.).  Ily  betaszítás  alkalmá- 
val, ha  az  illető  ajtó  —  mint  az  ének  mondja  —  dfamunka 
készítéséhez  nem  értő  úri  embertől  készített  vörösfenyö  művű 
ajtó  volna :  fájának  négy  nagy  forgácsa  négygyé  szakadna,  há- 
rom nagy  forgácsa  hárommá  szakadna ;  de  mivel  famunka  ké- 
szítésében ügyes  férfiútól  készített  vörösfenyő  művű  ajtó  (juy- 
vér  verti  tös  yojen  vériliém  nayk-jiiyi  véréi)  ^'^)f  sarkos  ajtó  sar- 
kában (ieréy  an  seréina)  [valahogy  csak]  nehezen  megkapasz- 
kodik, [valahogy  csak]  nehezen  megfogózkodik))  (Osztj.  Népkgy. 
158.).  A  betaszítástól  széttörő  ajtónak  « mindenfelé  repülő  da- 
rabja szárnyas  állat  hangjával,  lábas  állat  hangjával  énekel » 
{yotát  miném  lq,mta  tquliy  tij  turél,  laHlip  uj  turél    ta    lujyi    II : 
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63.).  Magasztalják  az  énekek  a  bős  házának  padlóját  (kwol- 
kan,  osztj.  /Q^t-xür)  is,  melynek  költői  jelzései:  « deszkás  ház- 
padlói)  {pártirf  kwül-kan  111:2.),  és  wdeszkás  házpadló,  gerendás 
házpadló »  {sq^ylér)  X^t-yár,  pártét;  y/jit-yár*)  Osztj.  Népkgy.  'ó'ó, 
35.).  Egy  irtisi  osztják  énekben  midőn  a  hős  a  padlón  fel  s  alá 
jár,  ennek  deszkái  « nyírhéj-puttony  abroncsa  módjára  hajlanak 
meg))  (püdojj-ida  ménedet);  «ha  az  ügyes  munkájú  férfiú  (tus 
verap  yoi)  —  így  folytatja  a  leírás  (Irtyscb-Ostj.  II  :  46.)  — 
bádogból  való  sok  kapcsokat  (fogókat),  vasból  való  sok  kapcsokat 
(nemet-vdyta  ar  nurat,  karet-vá/ta  ár  nurat)  nefn  alkalmazott 
volna,  a  ház  padlójának  deszkái  (^át-yar  sayatet)  nem  bírták 
volna  ki».  A  világosságot,  úgy  látszik,  a  fejedelmi  házak  is,  ép 
úgy  mint  a  legegyszerűbb  jurták,  a  tetőnyíláson  át  nyer- 
ték, mint  ez  a  fent  idézett  wtetőnyílásos  ház  tető  nyílása*  jelzés- 
ből következtethető.  «Az  ajtós  ház  ajtaja  becsapódott,  ím  el- 
ment; a  tetönyílásos  ház  tetönyílását  befödve  ím  elment  >», 
hangzik  egy  hős  távozásának  előadásában  az  illető  helyen 
(Osztj.  Népkgy.  158.),  mi  arra  emlékeztet,  hogy  midőn  a  jurtá- 
ból a  ház  lakói  hosszabb  időre  távoznak,  egy  erre  rendelt  fedő- 
vel a  tetőnyílást  is  elzárják,  hogy  távollétük  alatt  a  hó  és  eső 
be  ne  essék  a  tetőnyíláson  át  a  ház  belsejébe.  Szó  van  ezeken 
kívül  az  énekekben  a  fejedelmi  ház  p  i  t  v  a  ráról  (EO.  lepér),  10. 
téhiy),  melynek  jelzője:  «Fája  ácsolt  hosszú  pitvar*  {juyél  vqy- 
yém  yü  lépép  Osztj.  Népkgy.  158.)  s  melynek  padlódeszkáit  a 
fent  idézett  irtisi  osztják  ének  ugyanazon  szavakkal  magasztalja. 


*)  Teljesebb  alakja  e  jelzőnek  Kegult  eredeti  följegyzésé- 
ben: sánhling  kát  kar  nyiil  kor,  parting  kát  kar  wt/uZ /:or  (Osztj. 
Népkgy.  9.  1.,  875 — 6.  s.),  melynek  utolsó  szavait  Pápay  j.  niil 
Xör  átírásban  közli,  de  mint  homályos  értelmüeket  nem  fordítja. 
Egy  másik  EEGULY-féle  osztják  énekben  egy  építménynek  « hán- 
tott fajú,  ácsolt  fajú  nyiil  wor» -járói  van  szó  (u.  o.  ICK),  1.,  520.  s.), 
melynél  Pípay  a  világos  értelmű  nbr  « gerenda »  szó  niil  jelzőjét 
szintén  nem  fordítja,  noha  az  egész  kifejezés  jól  felfogható 
«hántott  fajú,  ácsolt  fajú  nyolcz  gerenddnakn  (u.  o.  106.).  E  két 
hely  egybevetéséből  azt  vélem,  hogy  az  előbbi  helyen  a  nyiil 
kor  vagy  egyszerűen  félreértés  nyiil  nor  helyett,  vagy  hogy 
benne  a  kor  a  zűrjén  ker,  votják  kor  «gerenda»  szó  mása; 
vagyis  hogy  itt  a  padlódeszkák  alját  képező  «nyolcz  gerendáról* 
történik  említés. 


BEJUTÁS    A    VÁRBA.  0571 

mint  a  föházót  (Irtysch-Ostj.  II :  44.)  —  továbbá  a  rón  s  ló  oda- 
kötözésére  szolgáló  oszlopról,  melynek  jelzőiről  s  az  áldoza- 
tok alkalmával  való  szerepéről  már  fent  (0444.  1.)  volt  alkal- 
munk szólani.  Kiegészíthetjük  e  tárgyra  vonatkozó  közléseinket 
a  déli  teremtési  éneknek  avval  az  adatával,  mely  szerint  a  hős- 
nek itt  ((növekedő  férfi  növekedése  korában  maga  állította  ezüst 
fejű  sok  oszlopa  (áln  puykpá  saw  sapland))>  van,  melyet  bal- 
jóslatú jelentőséggel  a  « vörös  farú  rigók»  serege  <imind  meg- 
szállott s  mind  körbe  vett»  (I  :  119.). 

A  fejedelmen  kívül  a  várban  lakik  egész  családja  s  az  éne- 
kek leginkább  a  vár  végét  jelölik  meg  a  családtagok  lakóhelye 
gyanánt.  «Ennek  a  váracskámnak  városi  felvégét  kicsoda  őrzi?  — 
hangzik  egy  északi  osztják  énekben  —  felső  faluvégemen  kicsoda 
lakozik?  [num  vq,si  alrjem  /oina  laulla,  num  korti  alyem  /oina 
q^mvsla?  Osztj.  Népkgy.  150.):  íme  öcsém  van  [ott])),  mondja  a 
felelet.  «Ez  ezüst  lábú,  lábas  városom  végén  lakozó,  vas  lábú 
lábas  hegyfokom  végét  őrző  bácsikám  (vo/  kiirpi  kuréy  v^g,s 
qlyém  qmaslajen,  kart'  k.  k.  aivét  alyem  láullajen . . .  akem)  vanw, 
hallható  más  énekekben  (u.  o.  74,  lOfi.).  Szintígy  mondja  egy 
irtisi  osztják  énekhős  atyjáról,  hogy  «a  város  túlsó  végén »  (tornai 
vos  ötéyna)  volt  születése  helye. 

Az  ily  várakba  természetesen  idegennek  előzetes  engedelem 
nélkül  bejutni  békés  úton  nem  lehetett.  A  jugrai  isten 
énekében  (II  :  139 — 140)  olvasható,  hogy  midőn  e  hős  társával 
Ajász-isten  várához  érkezett,  itt  előbb  « vastestű  hét  apródlegé- 
nyét»  küldi  föl  a  vár  urához  avval  a  kérdéssel,  hogy  « atyja 
igézte  szent  nyíreshegyére  fölbocsátja-e  őket,  vagy  séma.  <(Ha 
nem  bocsát*),  így  vélekednek  az  utasok,  « akkor  ez  eleven  jür- 
állattal  teli  folyóérben  állapodjunk  meg)),  vagyis  nem  kísérlik 
meg  az  ellenséges  közeledést.  Ez  esetben  a  várúr  jó  kedvében 
s  kíváncsi  lévén,  hogy  «minő  képű))  az  a  híréből  ismert,  de 
sohasem  látott  « hátában  erős,  mellében  erős*  vendégfejedelem,^ 
megengedi  emennek,  hogy  az  ö  wnyíreshegye  szent  végébe  bele- 
kapaszkodjék));  de  egyébként  «a  hét  tájbeli  hét  vendégec8két» 
(sut  ma-samnél  sat  mojkwé),  akármilyen  «neves  hős,  híres  hös))^ 
a  várba  felbocsátani  nem  szokták  (II  :  31).  Merő  gyanakvásból, 
hogy  békés,  vagy  ellenséges -e  szándékuk,  oly  hosszasan  váratják 
őket,  hogy  a  vesztegléstől  —  «ha  szánas  emberként  (vagyis  télen) 
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érkeznek  vala :  mint  rénszarvasnak  enni  való  vastag  moba,  oly 
vastaggá  mohosodik  talpas  szánjuk  talpa  {sunip  yum-ke  jr/tüli: 
sali-tépir;  q,8Ír)  yasli  pattdr)  sun  patlükanl  g^siijV  yaslitimé  11:31); 
ha  csónakos  emberként  (vagyis  nyáron)  érkeznek  vala :  mint 
házépítéshez  való  vastag  moba,  oly  vastaggá  mohosodik  fenekes 
ladikjuknak  feneke*  i/apiv  '/um-ke  jo/táli:  pattat)  /ap  pnttah'it 
q,sÍ7)V  yaslitimé  II  :  32).  Más  ének  szerint  (II  :  211 — 2)  «a  hét 
vidék  felöl,  hét  vendégségből  téli  napon  érkezett  férfi  szánkója 
fája  ím  elkopott,  tavaszi  napon  érkezett  férfi  csónakja  fája  ím 
elkopott))  (sátd  snm-mm  jo/tém,  satd  muj  téli  /átél  joytéin  ynm 
sunjiivá  ti  yq^lés;  tuja  yq^tél  joytém  yum  yáp-jiwa  ti  y^lés  II: 
211 — 3).  Csak  a  jól  ismert,  kedves  vendég  érkeztével  « vonják 
vala  széllyel  a  kapus  várnak  kapucskájáto  {owít^  üs  auitcatd 
pali  US  ti  vissentawé  II  :  32)  s  « hagyják  tártan  állani  a  reves 
vár  róvecskéjét*  (tdltiy  üs  taliikdtd  palV  ué  ti  lütaicé  u.  o.). 
Hogy  erőszakos  támadással  mikép  jutnak  a  hősök  az  elzárt  vár 
belsejébe,  arról  alább  (0627.  1.)  szólunk. 


A  hősök  személyi  tulajdonainak  és  hadi  készségének  leírása 
után  áttérhetünk  a  következőkben  magának  a  hadi  küzde- 
1  e  mnek  vázlatára,  sorra  szemléltetvén,  hogy  miként  keletkeznek 
a  hősök  ily  harczi  vállalkozásai,  mint  gyűjtik  össze  a  haderőt 
hozzá,  mint  indulnak  és  érkeznek  a  háború  színhelyére,  hogyan 
viaskodnak  s  végül  hogy  mi  történik  velük  s  hadaikkal  győze- 
lem, bukás  s  békekötés  esetén  —  mindezt  a  hősköltészet  adatai 
nyomán,  melyek  ha  jórészt  rikító  és  szertelen  vonásokban  is, 
mégis  alapjában  való  eseményeket,  szokásokat  s  történeti  álla- 
potokat tükröznek. 

Leggyakoribb  indító  oka  a  vogul- osztják  hősök  hadi  vállal- 
kozásainak, mint  már  fentebb  (0505,  1.)  érintettük,  a  vér- 
bosszú, különösen  a  harczban  elesett,  vagy  egyéb  módon 
megölt  atyáért  való  megtorlás  kötelességének  érzete.  Ennek  vogul 
kifejezése:  jd'l-nur  vagy  jdyiy-nur  (1:45)  «atyai  bosszú  v.  harag» 
(birtokosragokkal:  dsém  nur,  jdyéin  nur  II:  184,  jdyén  nur  IV: 
261,  jdyd  nur  II:  207),  osztják  nevezete:  jiw-nur  (Pápay:  Osztj. 
Népkgy.  114).  Az  énekekben  alkalmazott  költői  jelzése:  «Az 
atya  (atyja)  mentéért    való    atyai    bos8zú»    {ja'i   miném  já'i-nur 
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11:205,  IV:  258,  259),  vagy  teljesebb  alakban:  «Az  atya  (atyja) 
mentéért  való  atyai  bosszú,  az  anya  (anyja)  mentéért  való  anyai 
bosszúi)  {já'i  miném  jayir)  nur,  dykw  miném  arjkwir)  nur  11:42, 
jayd  m.  jayiy  n.,  áykwd  m.  á.  n.  u.  o.  és  nurkwé  II  :  26,  255), 
melynek  értelme  világosabban  kitetszik  e  költői  szólás  osztják 
másából :  «Apai  fej  menő  (t.  i.  odavesztéért  való)  apai  bosszú, 
atyai  fej  menő  atyai  bosszú*  {ds-o-^  manmar)  asér)  nur,  jiw-o/ 
manmay  jiwéy  nur  Osztj.  Népkgy.  44,  115).  Egy  másik  vogul 
költői  jelzés:  « Hátramaradott  atyai  bosszú,  hátramaradott  rokoni 
bosszú*)  {jüw-yuUém  jayán-nur,  jüw-yultém  q,rdn  nur  IV: 260 — 1), 
melyből  látható,  hogy  rokonokért  is  divott  a  vérbosszú  {q,r,  LV. 
oq,r  valószínűleg  « idősebb  férfirokon,  nagybátyai  részről  való 
atyafiság » ;  1.  ÁKE.  133).  Hogy  testvérért  indítanak  bosszúhad- 
járatot yja'i-plydn  nur  11:63),  több  följegyzett  ének  (11:64,  71, 
74,  93,  23,  IV :  181)  is  mutatja. 

A  vérbosszú  feladata,  mint  súlyos  kötelesség  s  elháríthatat- 
lan, veszedelmes  végzet  állandóan  izgalomban  tartja  a 
hőst  s  zaklatja  mindaddig,  míg  végre  nem  hajtotta.  «A  mi 
atyai  vérbosszúnk  végét  keresni,  hangzik  egy  osztják  hősének- 
ben, a  mi  elhalt  penészes  tetemünk  (bálványképünk)  le  hogyan 
szállana,  elpusztult  moszatos  tetemünk  az  apai  fej  mentéért  való 
apai  vérbosszúnkat  keresni  föl  hogyan  támadna  (min  jiw-nur 
qlyémen  kasti  vutn'  ;^«íem  yUém  loyyemen  nik  /un'  oj-oltal,  il- 
v"'osém  téri  loyyemen  aéi-O'/  manmar)  aséy  nuremen  kasti  no/  /wn' 
kiltal)  ? !  Ha  keressük,  csak  mi  (a  harczban  elesettek  öcséi)  ke- 
ressük, ha  nem  keressük,  mi  nem  keressük))  (Osztj.  Népkgy.  114): 
vagyis  nekünk  kell  azt,  míg  élünk  s  erőben  vagyunk  megtenni. 
Vogul  kifejezés  szerint  a  hős  az  ily  bosszút  whordja,  viseli»  (nur 
tóti),  úgy  mint  az  ének  és  rege  eseményeit  (eri'  cotné  ery'-qt&r), 
vagy  a  szenvedést  (saw  tóti),  nyilván  mert  nyomasztó  gond  gya- 
nánt nehezedik  rája.  wBosszúját  hordani))  (nur  totuykwé)  megy 
ellenfele  várához  (II  :  96)  s  ha  egyik  ellenével  végzett,  újabb 
gondja,  hogy  « bosszús  elméjét  hova  vigye  tovább »  ((ts  ti  nuriy 
namtém  yotdl  éld  totilém?  II  :  196).  Mint  vadat  a  vadász,  úgy 
« keresi"  folyton  «az  atya  mentéért  való  atyai  bosszút »  {já'i 
miném  jdyiy  nur  kinsili  II  :  45,  184,  IV  :  256),  « kutatva  jár 
utána))  {jdyd  nur  kinsuykwé  jdli  II  :  207),  « nyomozza,  követi)) 
{jd'i-plyán  nur  ti  kojmiteV    II  :  63 ,  jdydn  nur  ul  kojmltélan,  ul 
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kismejélán  IV:  260,  261),  « üldözi,  kergeti*  ijdj-ii  nur  nawlut)kwé 
qlp  jdjenti  IV:  149);  azért  az  ily  ember  költői  jelzése:  «Az  atya 
mentéért  való  (atya  mentebeli)  bosszút  kereső  férfi*  (Já'i  miném 
ja'i  nur  kisné  '/um  IV:  258,  jdyén  nur  v.  jáj'á  nur  kismejém  /um 
IV :  261).  Idegen  földön  való  járás- kelése  miatt  intézhető  hozzá 
a  kérdés:  « Anyai  fej  mentéért  való  bűnhödéshozó  vized,  apai 
fej  mentéért  való  vérbosszús  földed  hova  megy?»  {jiw-o^  manmar) 
narép  jepkén,  aé-o^  manmatf  nuréy  muwén  ;(olta  mantal?  Osztj. 
Népkgy.  25,  26),  vagyis:  vérbosszúd  tölteni  hova  visz  utad.  Csak 
a  megtorlás  végrehajtásával  « nyugszik  meg»  s  « száll  alá»  (a  bál- 
ványszellem  aláereszkedésének  kifejezésével,  1.  fent  0378 — 9.  1.) 
a  hősnek  « bosszús  elméje*  {nuritf  nqmtém  ta  nüsilálém,  ta  séyi- 
Idlém  11:196),  s  ezzel  ér  véget  a  « bosszúkeresés*  (mat-kem  nur 
Jcissén,  pojtakén  11:24).  Patkanov  értesülése  szerint  (Thui  oct. 
ŐoraT.  46—47.  1.)  a  vérbosszú  kötelessége  onnan  ered,  hogy 
midőn  valakit  a  háborúban  megölnek,  a  megmaradt  hozzátarto- 
zók nagy  kesergésük  és  sírásuk  közben  esküt  tesznek  arra,  hogy 
megbosszulják  halálát,  ha  a  saját  életükbe  kerülne  is.  Különö- 
sen szent  tartozása  minden  hősnek,  hogy  atyja  és  testvére  ha- 
lálát megbosszulja.  Ha  valamely  osztják  fejedelemnek  csaknem 
egész  nemzetségét  kiirtották  a  háborúban,  akkor  kis  gyermekei 
és  unokái,  midőn  megnőttek  s  férfiakká  lettek,  megtudván  az 
öregektől  az  atyjukon,  vagy  nagyatyjukon  ejtett  sérelmet,  hadat 
gyűjtöttek  s  háborúba  mentek  az  ellenfél  ellen.  A  vérbosszúnak 
ily  elterjedése  Patkanov  szerint  annak  a  hiedelemnek  következ- 
ménye, hogy  a  megöltnek  lelke  mindaddig  meg  nem  nyughatik 
s  kínlódik,  míg  az  ellenség  vérével  meg  nem  váltják,  a  mint 
erre  a  regékben  is  találhatók  utalások.  Kiegészíthetjük  e  közlést 
avval,  hogy  a  vérbosszú  még  a  medve  ellen  is  kötelező,  ha  vala- 
kinek atyját,  vagy  rokonát  megölte.  Ilyen  medvét  nevez  üldözője 
« atyai  vérbosszús  eb-állatnak))   (jd'i-nurií^  dmp-uj  III  :  451). 

Különös  ösztönzéssel  sarkalja  a  hőst  a  vérbosszúra  az 
ellenfelek  és  barátok  állandó  emlékeztetés e,  mely 
hol  rossz,  hol  jó  indulatból  fakad,  de  a  hőst  nyugodni  nem 
hagyja.  Midőn  az  ifjú  múnkeszi  hős  társait  labdajátékban  meg- 
üti, ezek  bosszúságukban  ily  szavakkal  vágnak  vissza:  «Ha  ke- 
zed ereje,  lábad  ereje  ily  nagy  volt,  fejedelem  atyád  megölésekor 
hol  jártál  volt?!»  Magában  mondogatja  az  ifjú  feleletét:  «Kezem 
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erőtlen,  lábam  erőtlen  volt  akkor,  [hisz]  bácsikám  csak  most 
nevelget  engem ;  ha  majd  megnő  a  csontom,  megnő  a  húsom, 
atyám  bosszúját,  apám  bosszúját  hogy  ne  keresném !»  {asém  nur, 
jclyém  nur  ul  kinsilém  I  II:  183 — 4).  Hasonlókép  ingerlik  ez  ének 
osztják  változatában  :  « Halljad  csak,  mondja  itt  a  megcsapott 
játszótárs,  [ha]  ím  ily  nagy  valami  erős  kézizmot  növeltél,  ily 
nagy  valami  erős  lábizmot  alkottál,  atyai  fej  mentéért  (vesztéért) 
való  vérbosszús  vizedről  (vízi  utadról)  ugyan  hogy  nem  tudsz, 
apai  fej  mentéért  való  gyászos  vizedről  ugyan  hogy  nem  tudsz?! 
(jiíü-o/  manmar)  nurér)  jeijken  yoti  ant  üitten,  ás-o^  manmarf  tiséy 
jeüken  y.  a.  uJ  .').  Ha  volt  atyád,  ha  volt  apád,  sok  fürtű  bol- 
dogságos feje  bőrét,  szépséges  feje  bőrét  a  kőszemü  hét  vichli  e 
vörösfenyő  tetején  tavi  csüllö,  obi  csüllő  madár  himbálása  mód- 
jára itt  himbáltatja;  ezt  az  erős  kézizmodat,  lábizmodat  oda- 
vinned talán  rossz  volna  ?!»  (Osztj.  Népkgy.  23).  Hogy  minő 
hatással  vannak  e  szavak  az  apja  gyalázatát  hallgató  ifjúra,  jel- 
lemzőn állítja  elénk  az  ének  folytatása:  «Azt  a  drága  apját  1  — 
szól  itt  a  sértett  —  ez  a  fejedelme  foghegyre  való  sok  beszédét 
mily  kedvére  csicsergi,  száj  hegyre  való  sok  szavát  mily  kedvére 
dobálja!  Várost  felfaló,  falut  felfaló  ordítással  eredek  utána...)). 
Női  személy  részéről  ered  hasonló  káromlás,  midőn 
ugyané  hős  ifjú  pajkosságból  «az  aranyos  fürtű  hét  hattyú  fürtös 
fejedelemnötö  fürdés  közben  alábuktatja.  «Te  most  nevelkedett 
zsenge  kezű,  zsenge  lábú  kie  ember,  mondja  a  fölmerülő  leány, 
az  én  bűnhödéshozó  húsom  végét,  az  én  sok  fürtű  boldogságos 
fejemet  vesztedre  fogtad  meg;  hajdanában  a  koros  férfi  sok 
korának  fogyása  közben,  az  idős  férfi  sok  idejének  múlása  köz- 
ben, ha  volt  atyád,  ha  volt  apád,  atyád  fejebőre  a  vörösfenyö 
tetején  obi  csüllő  madár  himbálása  módjára  himbálódott,  hát 
nem  tudod  ? !  Ha  volt  atyád,  atyádnak  is  hajdan,  mikor  az  én 
bűnhödéshozó  húsom  végét  megfogta,  sok  fürtű  boldogságos 
fejét  a  kőszemű  hét  vichli  a  vörösfenyő  tetején  tavi  csüllö  madár 
himbálása  módjára  himbáltatta,  hát  nem  hallod?!))  Felel  az 
ifjú:  «Hát  ilyen  magamféle  fejedelem,  magamféle  ember  ennek 
a  világnak  hét  koráig,  hat  koráig  hogyan  is  élne  ?  !  Ha  valami 
kőszemü  hét  vichlid  van,  a  rénbika  Jábanyoma  látható]  gyönge 
havú  őszön,  ám  hadd  jöjjenek ;  hosszú  varasuk  végét  talán  meg- 
várom, rövid  várásiik  végét  meddig  várom?!  Az  ö  ennivaló  ke- 
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zük  búsának  bárom  falatját,  négy  falatját  meddig  növelik,  med- 
dig tartogatják  még?l»  (u.  o.  30 — 31.  1.).  A  vogul  változatnak 
megfelelő  részében  az  alábuktatott  nö  a  bős  ifjúnak  nem  apja 
szégyenét  emlegeti,  banem  öt  magát  fenyegeti  meg:  «Te  most 
növekedett  zsenge  kezű,  zsenge  lábú  kis  fejedelem,  így  bangzik 
szava,  ha  majd  egykor  az  Ural  túlsó  feléről  zűrjén  fejedelem 
öregem  megérkezik,  ebbe  a  bálványok  nyaka,  istenek  nyaka 
magasságú  váracskádba,  miután  [a  földdelj  egyenlővé  hordtuk, 
oda  fogunk  mi  várost  alapítani ;  te  föléd  pedig  leánygyermek, 
fiúgyermek  [alól  való  ürülékes]  fatörmeléket  fogunk  szórni". 
« Engem  ugyan  valami  könnyen  hozzáférhető  nagy  szerencsének 
ne  tarts!*)  volt  reá  a  felelet  (11:187 — 8).  A  pelimi  istennek 
KEGULYtól  följegyzett  osztják  énekében  is  olvasható,  hogy  midőn 
az  ifjú  hős  «az  wíjjkészitésre,  nyílkészitésre  alkalmas  fát»  a 
(I  szőrös  szemű  hegyi  mégk,  erdei  mér)k»  tilos  erdejében  vag- 
dossa, ennek  «gyűszüjét  fogó))  leánya  lép  elő  s  «tíz  fogú  fogas 
száját  ím  miképpen  nyitja  meg :  Aranyos  lábizmú,  aranyos  kéz- 
izmú  fejedelem,  te  ezt  az  én  bűnbödéshozó  fámnak  végét  (tam 
narérf  ju^  qlyem),  az  én  romláshozó  fámnak  végét  (oréy  ju/ 
ályem)  mit  csinálni  vágtad  le?  Hajdan,  ha  volt  atyád,  ha  volt 
apád,  ő  [is]  éppen  így,  mikor  az  én  bűnhödéshozó,  romláshozó 
fámat  levágta  volt,  a  világ  ezer  koráig,  örökre  elment  (oda- 
veszett), hát  nem  tudod?!  —  az  ég  ezer  koráig  elment,  hát 
nem  hallod?!  Téged  is  az  én  bűnhödéshozó,  romláshozó  fám- 
nál kaplak  ím!))  Itt  is  visszamond  az  ifjú:  «Ez  ég  adta,  e 
levegő  adta  erdei  fa  növekedése  közben  az  ennivaló  étel  tálját, 
az  ivóvíz  edényét  hogyan  helyezgetted  volna  te  ide?!  Az  enni- 
való étel  gőzénél,  az  ősi  víz  gőzénél  nevelt  fádat  hogyan  vág- 
tam volna  én  le  ? ! »  (vagyis :  nem  te  termesztetted  ezt  a  fát, 
hát  mi  közöd  hozzá?!).  Gyalázkodó  szavait  a  leány  még  itt 
avval  is  tetézi,  hogy  az  ifjút  megragadja,  házába  viszi,  onnan 
egész  éjjel  át  ki  nem  ereszti  s  másnap  hét  méijk  testvérének 
szolgáltatja  ki.  ((Azt  az  apja  áldóját  —  hangzik  az  ének  folyta- 
tása —  a  leányod  (jiwél  sq,tej)  éven)  öt  ujjú  ujjas  kézzel  engem 
megragad,  a  maga  lakta  három  gerendából  összerótt  házába  oda 
visz;  mint  a  bálvány  szeme,  mint  a  kait  szeme,  oly  sötét  igazi 
éjét  miután  mi  ketten  eltöltöttünk,  ím  miképpen  szól :  Később 
a  közepes  nap  közepe  táján,  a  tavaszi  hosszú  nap  közepe  táján 


JÓINDULATÚ  FIGYELMEZTETÉS.  0577 

atyámnak  hét  fia,  apámnak  hat  fia  megérkezik,  füszár-nyíl, 
vesszö-nyíl  fajta  jó  játékot  játszani  (birkózni)  jönnek »  (Osztj. 
Népkgy.  83—85).  A  hös  bosszúérzését  ingerlő,  vagy  egyébként 
sértő  szavakat  nevezi  az  ének  « szívnek  tűrhetetlen  (szívbe  ér- 
hetetlen), májnak  tűrhetetlen  csúnya  beszédnek))  (simén  rq,wtal, 
majtén  rqwtal  l'ül'  latir)  III  :  504,  sama  ra^ll  mq^sll  jaséy,  mo'j^la 
raxtí  atém  jaséy  Osztj.  Népkgy.  46,  moxla  rq^^ti,  mqsti  kél  u.  o. 
88),  mely  kifejezésnek  irtisi  osztják  változata :  « Fogas  beszéd, 
karmos  beszéd »   {pepéy  ai,  kuncéy  ai  Patk.  Irtysch-Ostj.  11:58). 

A  vérbosszúra  való  jóindulatú  figyelmeztetés 
példája,  midőn  a  múnkeszi  ifjú  hőst  maguk  a  nevelő  szülök 
intik  e  szavakkal :  «Mint  erőtlen  fejedelemfiúcskát  nevelünk  mi 
téged,  mint  módtalan  fejedelemmagzatocskát  ápolunk  mi  téged : 
az  atyai  fej  mentéért  való  bűnhödóshozó  földedet  mi  azért  nem 
mutatjuk  meg,  az  apai  fej  mentéért  való  vérbosszús  földedről 
mi  azért  nem  beszélünk.  De  ha  már  növekedő  férfi  lábad  íze 
megnőtt,  ha  serdülő  férfi  kezed  íze  fölserdült,  ha  erős  kézizmot, 
erős  lábizmot  növeltél :  Felső-Ég  atyádnak  aranyos  sok  napot 
való  nyitása  közben  a  hírhordó  férfi  sok  fiúval  együtt  fűszár- 
nyíllal  való  jó  játékot  te  ne  játszsz,  vesszönyíllal  való  jó  játék- 
hoz te  ne  állj,  hanem  folyton-f  oly  vast  nyilas  munkád,  íjjas 
munkád  jó  végét  csináld.  Atyai  fej  mentéért  való  vórbosszús 
vized  hova  menne,  apai  fej  mentéért  való  btinhödéshozó  vized, 
az  hova  menne?!))   (Osztj.  Népkgy.  25 — 26). 

A  fentihez  hasonló  fenyegetés  rendesen  a  vérbosszúra 
kötelezett  hös  ajkáról  hangzik.  így  mondja  a  múnkeszi  hős  ifjú 
is  az  atyja  szégyenét  emlegető  nőnek :  « Egykor  majd  ha  a 
varjúorr  rajzos  Uralod  hátát  őrző  kőszemű  hét  vichlit,  vasszemű 
hat  vichlit  [már]  megöltem,  neked  az  egyik  szemedet  kiszúrom, 
egyik  kezed  csontját,  egyik  lábad  csontját  kettétöröm,  a  vízivó 
vizes  ajtósarokhoz  odaszorítlak,  a  vízivó  vizes  állvány  végére 
oda  doblak,  hogy  kívülről  jövő  havas  botosú  sok  fejedelmed 
havas  botosának  végét  te  reád  rázza  le,  kívülről  jövő  vizes 
botosú  sok  embered  vizes  botosának  végét  te  reád  rázza  le, 
vízivó  sok  férfiad,  sok  asszonyod  megmaradt  vizét  te  reád  öntse 
ki!))  (Osztj.  Népkgy.  31).  Egy  másik  énekben  a  hös  bátyja  fele- 
ségét, ki  asszonyi  álnoksággal  csalja  tőrbe  férjét,  tette  következ- 
ményére ekkép  figyelmezteti:   «Ángyika,  úgymond,  a  kiket  itten 
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elviszel,  elviheted  bárhova,  de  én  tőlem  meg  nem  menekülsz; 
ha  [a  földbej  méssz  alá,  ott  lent  nem  jutsz  keresztül ;  ha  fölfelé 
méssz,  [onnan]  vashoroggal  rántalak  alá»  (11:56—57).  A  Ekoüly- 
tól  származó  változatban  (11:80 — 81)  e  helyen  az  asszony  feléje 
közeledő  daliás  sógorát  mintha  <*két  nap,  két  hold  szállott  volna 
fel»,  oly  fényes  jelenségnek  látja;  de  ennek  hozzá  intézett  szavai 
éppenséggel  nem  barátságosak :  «Angyikám,  úgymond,  férjed 
fölbujtani  lm  fölbujtottad;  de  ha  valamikor  ennek  a  férjednek 
híre  vész,  akkor  te  majd  a  zűrjén  bárka  bárkadeszkáinak  alatta, 
ott  fogsz  te  [vízbe  fojtva]  heverdegélni».  «Én  anyám,  apám  — 
válaszol  az  asszony  hamis  kedveskedéssel  —  ne  haragudjatok, 
járó-kelő  ember  vájjon  csupán  a  halál  miatt  menne? !» 

Szólnak  az  énekek  oly  vérbosszú- harczokról  is,  melyekben 
nem  az  ének  hőse  a  kezdeményező  fél,  vagyis  a  « vérbosszú  ke- 
resője*, hanem  éppen  ellenkezőleg  ö  az  üldözött,  ő  ellene  irá- 
nyul mások  bosszúja,  melyre  valamely  akaratlanul  elkö- 
vetett emberöléssel  adott  okot.  Ilyet  tárgyal  az  Ajász- 
isten  egyik  éneke  (II  :  20 — 24),  melyben  a  gyermekhős  vadászó 
nyilát  egy  leány,  az  ő  nagynénje  (üpa)  elragadja,  aztán  magát 
a  fiút  is  a  házába  vonszolja,  mire  viaskodás  támad  s  a  gyermek 
e  közben  megijeszteni  akarván  a  vele  erőszakoskodó  nőt,  kését 
ennek  szívébe  döfi.  Ezzel  a  leány  testvéreinek,  a  maga  nagy- 
bátyáinak (kankand)  gyűlöletét  hívja  ki  maga  ellen,  mely  azon- 
ban nem  törhet  ki  nyilt  harczban  az  unokaöcs  s  gyermek  ellen, 
ki  elvégre  nem  készakarva  s  rosszindulatból  okozta  nénje  halá- 
lát, hanem  csak  apró  bosszantásokban  s  ravasz  fogásokkal  jut 
kifejezésre.  A  fiút  vadászatra  hívják,  de  aztán  előremenvén  ma- 
cára hagyják ;  ez  nénjei  lakához  ér,  kik  rálakatolják  a  ház  ajtaját 
8  ablakát,  aztán  éhezni  hagyják  s  midőn  enni  kér,  durván  vág- 
ják oda  neki,  hogy  «mi  az  apád  szívének  a  húsával  (man  jajén- 
sim  nq,wl'él)  etessünk? !»  így  tölt  el  a  fiú  étlen-szomjan  «egy 
nevezetes  hetet,  híres  hetet»,  midőn  végre  kieresztik  s  bátyjai  a 
kitűnő  szerszámokat  kívánó  vadászathoz  közönséges  szerszámok- 
kal akarják  fölszerelni.  Ezzel  betelik  az  árva  ifjú  szenvedései- 
nek mértéke  s  ö  keserűséggel  szívében  Arany-Kworész  atyja 
segedelmét  s  bűvös  hadi  szereit  kéri,  melyekkel  utóbb  véres 
bosszút  áll  álnok  bátyjain.  Ennek  az  éneknek  REGULYtól  föl- 
jegyzett változatában  (IV:  175 — 182)  a  gyermekhős  vadászó  nyila 
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a  Városfejedelem  hószámos  állapotban  levő  a  ez  alkalomból 
«kÍ8  házikójába*)  visszavonult  leányának  (1.  1 :  0267.  1.)  ajtajához 
esik,  mire  kijön  a  leány,  a  nyilat  tisztátlan  markába  ragadja  s 
a  vadászszerszámoknak  tilalmas  házikóba  beviszi.  Hiába  kéri  a 
fiú,  hogy  nyújtsa  ki  nyilát,  a  leány  nem  teszi,  söt  utóbb  a  fiút 
is  ölbe  fogja.  Könyörögve  rimánkodik  most  a  fiú  az  öt  szoron- 
gató (ihúsa,  csontja  erősödött  nöhöz)),  hogy  bocsássa  szabadon: 
(•Nénike,  mondja,  míg  a  fejem  a  két  vállam  közt  üldögél,  soha 
többé  ezt  a  bajt  (hogy  nyilam  kis  házadat  érje)  én  neked  nem 
szerzem»;  nem  használ  sem  szava,  sem  erőlködése.  Végre  is  a 
fiú  kétségbeesetten  metsző  kését  rántja  elő  s  a  leány  torkába 
döfi.  Nem  feledheti  e  tettét,  bár  megérti  hogy  nem  szándékosan 
történt,  «bácsikája»  (akit  anéu^),  a  « Városfejedelmi  öreg»  s 
ravasz  számítással  a  vadászaton  akarja  őt  eltétetni  láb  alól. 
E  végből  íjjat,  nyilat,  hótalpat  készít  részére,  de  úgy  hogy  az 
íjj  belső  rúgófáját,  szintígy  a  nyíl  nyelét  s  hegyét,  valamint  a 
hótalp  lábálló  domborodásának  gyökérvégeit  éles  késsel  keresztül 
metszi.  A  fiú  «a  zúzmarás  erdő  hét  közében »  próbálgatja  vadász- 
szerszámait, de  azok  egytől  egyig  ketté  törnek,  szétpattognak. 
Most  egy  jóakaró,  másik  nagybácsijához  fordul  s  alkalmas  íjjat, 
nyilat,  hótalpat  innen  szerezve  megy  «az  ördögi  jaran  hét  fiú» 
nyomába,  kikre  a  « Városfejedelem »  szándéka  végrehajtását  bízta. 
Ezek  különféle  módon  ingerlik  a  fiút,  ki  feldühödve  a  rajta  el- 
követett méltatlanságokon  végre  se  lát,  se  hall.  Vadászat  köz- 
ben «ha  jávorbika  jelentkezik,  jávorbikát  lő;  ha  jaran  jelentke- 
zik, jarant  lő :  [így]  a  hét  jávorbikából  álló  bikacsordát  mind 
lelőtte,  az  ördögi  jaran  hét  fiút  mind  lelőtte ». 

A  vérbosszún  kívül  szerepe  van  az  énekekben  és  regékben 
a  személyes  hossz únak  is,  melylyel  a  hős  a  gyermek  ko- 
rában 8  elhagyatott  állapotában  önönmagán  elkövetett  sérelme- 
ket torolja  meg,  mely  tehát  nem  « atyai »,  vagy  « rokoni*  bosszú. 
Ily  bántalmak  indítják  a  Világügyelő  ifjút,  hogy  «öastollú  em- 
ber»  nevelő  bátyját  s  nejét,  kik  őt  nevelése  közben  egyre  ver- 
ték, később  midőn  égi  atyja  segedelmével  waz  erő  megszállotta)* 
(jörén  ta  üntwés),  agyonüsse.  Ugyancsak  e  hős  szigorú  bosszút 
áll  későbbi  kínzóin,  az  « üstökös  orosz  emberen))  s  a  «nyusztos 
szamojédon))  is,  kiknek  egykor  szolgálatában  állott  (1.  fent 
071 — 3.  1.).  Egy  más  énekhös  ipja  ellen  « viszi  bosszúját*),  ki  öt 
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násza  alkalmával  ravasz  fogással  (a  lakodalmi  háznak  felgyújtá- 
sával) 8  utóbb  nyilt  üldözéssel  elveszteni  akarta,  bátyjainak 
pedig  tényleg  halálát  okozta  (1.  u.  i.  0207—8.  1.). 

A  békés  állapot  festésében  az  énekek  többször  említik  a 
bosszúok  hiányát,  mivel  együtt  azonban  rendesen  a  hősök 
harczi  készségét  is  hangoztatják.  «A  magam  férfiúi  méltóságá- 
ban (nagyságommal),  mondja  a  Ték-hös,  atyja  mentéért  való 
atyai  bosszúcskám  nincsen,  anyja  mentéért  való  anyai  bosszúcs- 
kát  nem  találok  (jáj'á  miném  jdyirf  tiurkwé  am  at  ánétleim, 
dr)kwd  miném  arjkwir)  nurkwé  am  at  yanüleim)  ;  de  ha  mint 
juh  szőre,  ló  szőre,  [oly  sűrű]  jófajta  ellenségeeske  jönne  [eJém, 
azt  reves  váram  révecskéje  alatt,  mint  fövényszem,  mint  homok- 
szem, oly  apróra  vagdalnám*)  (II :  26).  A  Vörj a- fejedelmek  apródjai 
is  mondják:  «Ha  valahol  atya  mentéért  való  atyai  bosszúnk 
volna  (an-mönt  yotfé  ja'l  miném  jaUnur-ke  qékemc),  [ellenünket] 
mint  étke  elfogyasztott  nyírhéjtartó  (bátyú)  héját,  csak  úgy  ver- 
desnök  öklünkkelw.  De  az  «ének  vivő  énekbeli  fejedelem*)  nem 
tartja  fontos  akadálynak  a  bosszúok  hiányát:  « Gyermekek,  úg}^- 
mond,  ha  kedvetek  van  [útra  kelni]  —  hát  a  járó  ember  [éppen 
csak  azért]  hogy  atyja  bosszúját  keresse,  ugyan  mikép  járna?! 
Járhat  az  külömben  (t.  i.  bosszú  czélja  nélkül)  is)>  (II :  205 — 7). 
A  pelimi  isten  nászénekét,  mintegy  igazolásul  hogy  ebben  semmi 
harczi  részlet  nincsen,  e  szavakkal  fejezi  be :  aPolém-isten  öre- 
gecske, anyámtól,  atyámtól  való  [eredetem]  kora  óta  sohasem 
hadakoztam ;  atya  mentéért  való  atyai  bosszúcskám  nincsen, 
anya  mentéért  való  anyai  bosszúcskát  nem  keresgélek*  (11:255), 
holott  Eegüly  följegyzett  osztják  énekéből,  mint  ezt  fent  (0576.  l.) 
is  érintettük,  tudnivaló,  hogy  az  istenségnek  volt  « atyai  bosszúra » 
való  oka  s  hogy  ö  ezt  teljes  dicsőséggel  meg  is  torolta.  Bő  le- 
írását a  bosszúok  nélkül  való  állapotnak  találjuk  a  «Nadymi 
népw  osztják  énekében:  wlVIiközben,  hangzik  itten,  az  idős  em- 
ber sok  idejét  üljük,  miközben  a  koros  ember  sok  korát  fogyaszt- 
juk, a  fejedelemnővel  való  hét  tájékon,  a  fejedelemmel  való  hat 
tájékon,  minthogy  atyai  fej  mentéért  való  bűnhödésszerző  vizünk 
nincsen  (jiw-oy  vianmar)  naréy  jeyk  ant  taiteu  pata),  mivelhogy 
apai  fej  mentéért  való  gyászos  vizünk  nincsen  (aü-oy  manmar; 
tisérf  jerfk  aM  taiteu  dréyna),  messze  levő  ujjas  subánk  ujja, 
messze  levő  szárnyas  subánk  szárnya  kelő  nap  hosszában,  nyugvó 
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nap  hosszában,  messze  van  (vagyis :  egész  nap  járunk-kelünk). 
Leányos  sok  asszonyunk  az  anyjuk  varrta  nyusztbörös  munka, 
az  anyjuk  készítette  hódbörös  munka  vigasságos  helyét  isten 
rendelte,  ég  rendelte  hely  gyanánt  ép  egészségben  tovább  üli ; 
fias  sok  emberünk  az  atyjuk  járta,  apjuk  járta  messze  levő  erdei 
vad  vigasságos  útját  isten  rendelte,  ég  rendelte  hely  gyanánt  ép 
egészségben  tovább  járja.  Sokja  az  uraknak  fogolyra  vadászik 
sokja  az  uraknak  réczére  vadászik;  a  vész  után  való  kedves 
lest  tovább  üljük,  a  pusztulás  után  való  kedves  lest  tovább 
fogyasztjuk))  (Osztj.  Népkgy.  151 — 2). 

A  vérbosszú  nyomán  eredő  tömérdek  gyász  és  szerencsét- 
lenség megérteti,  hogy  ez  ősi  szokás  s  egyébként  dicsőített  jog- 
gyakorlat ellen  egy  hősének  —  talán  csak  újabb  keltű  részé- 
ben —  mintegy  isteni  rendeléskép  intelmet  hangoztat  kap- 
csolatban annak  példájával,  hogy  elkeseredetten  küzdő  ellenfelek 
utóbb  kibékülnek.  « Egykor,  mondja  ,tó  nagyságú  aranyos  kedvé- 
nek' fölbuzdulásával  a  Ték-hös  —  az  ember  korabeli,  az  ember 
idejebeli  világ  fog  beállani :  akkor  majd  ép  úgy  [mint  most], 
atya  mentéért  való  atyai  bosszút,  anya  mentéért  való  anyai 
bosszút  senki  ne  keressen  (jai  miném  jáyiy  nur,  aykw  miném 
ar)kwiy  nur  ul  voss  kinsilmvé),  [akkor  is]  ép  úgy  [mint  most] 
béküljenek  kiw  (voss  jqmésmayte'it  11:45 — 4C).  Egy  színjáték  még 
nevetségessé  is  teszi  a  wvérbosszú  keresőjét*).  A  «félkezűnek» 
(vagy  «keze  csontja  tört  embernek)))  tánczéneke  (IV  :  256 — 259) 
a  vogul  Don  Quichote-t  mutatja  be:  «Árva  férfi  keze  ízével, 
lába  ízével  növekedett  volt»)  a  darab  hőse.  Szegénységben  s 
szenvedésekben  éli  át  gyermekkorát  s  midőn  a  « férfitől  növeszt- 
hető erő  erejéhez  jut»,  a  emaga  fajtájú  hősöket"  (pa/dturj  kezdi 
keresgélni.  Egyszer  egy  « nőkkel  telt,  férfiakkal  telt  vásártér » 
közepén  előtalálja  emberét.  Eeánéz  :  ő  rajta  is  « vasas  sarkú  jó» 
(csizma)  van,  mint  önönmagán ;  ő  rajta  is  « színefénye  el  nem 
pusztult  selyemmente)),  «vasból  való  vassapka*  (sisak),  «hét 
nyíllal  megrakott  karikás  tegez »,  «vas  rugójú  rugós  íjj)),  « kicsiny 
hegyű  aczélkard))  s  vaspánczél,  ép  úgy  mint  jómagán,  egyszóval 
előtalált  «hőse»)  méltó  párbaj-fél.  «0  mondja:  Atyád  vérbosszú- 
ját kereső  ember  vágj  te  [előbb] !»  «Én  mondom:  vágj  te!»  — 
hangzik  a  párbeszéd  s  egy-kettőre  «tűlevele  növesztett  tűleveles 
fa  gyanánt,  lombága   növesztett  lombágas  fa  gyanánt"  vágja  le 
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az  idegen  «hÖ8»  az  «atyai  bosszúját*  keresőnek  kezét.  Most 
maga  adja  elő  esetének  tanulságát:  « Fiatal  fiúkból  álló  csapat 
(gombolyag),  ezután  hátralevő  napokon  hátramaradt  atyai  vér- 
bosszútokat ne  nyomozzátok,  bátramaradt  rokoni  vérbosszútokat 
ne  keressétek;  [mert]  mennyi  rossz  és  még  rosszabb  [dolog 
ered  abbólj!»  Egy  vitézi  énekben  is  hasonló  a  bosszút  kereső 
hős  méltatása.  Itt  emez  egy  faluhoz  ér,  hol  az  eb  megugatja  s 
egy  csúnya  félszemű  hadonázva  kiáltozza:  "Egy  hős!  Atyai 
bosszúokát  üldözni  egy  hős  jődögéli*  A  házban  a  nép  iddogál, 
ö  az  ajtófélfához  lép  s  ott  álldogál.  A  nép  röhög  rajta.  Gúnyo- 
san mondogatják:  ^A  hős  atyai  bosszúokát  megy  üldözni!* 
Erre  ö  ott  hagyja  a  falut  s  magában  megátkozza:  «E  vége 
láthatatlan  falura  az  én  távozásom  után  alulról  a  vízi  tenger 
kerekedjék  föl,  felülről  a  tüzes  tengert  bocsássák  reá ! »  (IV : 
149,  162).  Ez  a  hősi  élet  alkonya. 

Meglévén  az  ok  a  hadjáratra,  a  fejedelem  teljes  igyekezet- 
tel lát  hozzá  ennek  előkészületeihez,  melyeknek  bevezető  intéz- 
kedése egy  népgyűlés.  Ennek  szokásos  módját  illetőleg  bőven 
tájékoztató  adatok  állnak  rendelkezésünkre  különösen  a  följegy- 
zett osztják  népköltésben.  Ezek  szerint  a  fejedelem  tervének 
közlése  s  megbeszélése  czéljából  legelsőben  egybehivatja  szolgá- 
jával városa  férfinépét.  íme  erre  vonatkozólag  az  éneknek  szem- 
léletes előadása  (Osztj.  Népkgy.  155 — 6):  «Ezen  az  elmének 
tetsző  aranyszemét  hunyó  napon,  ezen  a  szívnek  (belsőnek)  tetsző 
aranyszemét  fátyolozó  napon,  a  famunkámat  készítő  magam  bírta 
híradó  férfi  apródomhoz  (fiamhoz)  híradó  férfi  híradásomat  ím 
miképpen  teszem,  az  én  vízimunkámat  készítő  magam  bírta  üze- 
netes  férfi  cselédemhez  üzenetes  férfi  üzenetemet  ím  miképpen 
teszem :  , Híradó  férfi  apródocska,  üzenetes  férfi  cselédecske,  ide 
hallgass !  Az  örökös  nyilas  munkád,  íjjas  munkád  jó  végét  majd 
azután  csináld ;  [most  pedig]  ezen  az  elmének  tetsző  aranyszemét 
hunyó  napon,  ezen  a  szívnek  tetsző  napja  toldott  (hosszú)  jó  napon 
városbeli  sok  jódnak  (jó  emberednek)  fejeteteji  erős  haját  ide  ser- 
kentsd, fejeteteji  erős  álmát  ide  ébreszd  !'■>")  Híradó  férfi  apródocs- 


*)  PÁPAY  József  fordításában  e  hely  osztják  szövegének 
(vq,s  ari  jamen  pá  oyél-taj  sar  öpét  ti  serjkéltiji,  oyél-taj  sar 
vojélt  ti  varméltiji)  magyar  megfelelője:  «A  városi  sok  lakosságot 
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kám  a  mint  a  fejedelemíitöl  való  szigorú  beszéd  érintette,  a  mint 
az  emberfitöl  való  szigorú  szó  hozzá  jutott,  a  léczes  házpadló, 
a  deszkás  házpadló  nyolcz  gerendája  közepére  mint  puha  bélú 
vadrózsafa,  puha  bélü  zelniczefa  pattanik  föl.  Egyik  felét  ujjas 
féléje  (subája)  ujjának  a  fája  vágott  hosszú  pitvarban  menve 
ölti  fel,  másik  felét  szárnyas  féléje  (subája)    szárnyának  a  téres 


(tkp.  javadat)  nyakra-fó're  serkentsd  ide,  hanyatt-homlok  gyűjtsd 
össze  ide ! »  Alább  kérdő  szólásban  még  kétszer  fordul  elö  e 
költői  kifejezés  (Osztj.  Népkgy.  161,  163)  s  e  helyek  fordítása 
hasonlókép:  li Nyakra-főre  miért  hivattál  össze  bennünket, /lan^/aíí- 
homlok  miért  vertél  föl  bennünket?))  (oyeu-taj  sar  öp,ét  muja 
varniéltlmen,  oyeu-tl  sar  vojélt  mvja  seykéltmen)  meg  «ezt  a  tele- 
szállt réczés  tavadat  (értsd :  az  egybegyűlt  népet)  nyakra-főre 
miért  verted  föl,  hanyatt-homlok  miért  verted  föl?))  (oyél-taj  s, 
ö.  muja  seykéltmen,  o.  t.  s.  vojélt  m.  s.).  Mind  e  helyeken  a 
sar  öp,ét  és  sar  vojélt  szavak  forditatlan  maradtak,  az  oyél-taj, 
oyeu-taj  összetétel  pedig  igazában  nem  « nyakra-főre))  és  « hanyatt- 
homlok)),  hanem  «feje  teteje)),  « fejünk  teteje))  (úgy  mint  oyeni- 
taj  ((fejem  teteje*  Osztj.  Népkgy.  24).  Á  seijkélt-,  vqrmélt-  igék 
« összehívni)),  « összegyűjteni))  és  « fölverni))  fordításának  helyes- 
sége iránt  is  kétséget  támaszt,  hogy  a  vogul  medveénekekben 
vq,ramli  « fölébred)),  vqrmelti  ((fölébreszt))  s  hogy  saykéli,  satj- 
kémli  hasonló  alkalmazásban  szintén  ((fölébred))  (pl.  vj  kensam- 
lén,  uj  váramlén  ((állat,  ébredj  föl,  állat,  serkenj  fel!))  111:189, 
201,  212,  sus  kénéamlén,  uj  vqramlén  ((vad,  é.  f.,  á.  s.  f. !»  uo. 
194  ÍVJ  uj  sdykélén,  saykéJén  « állat,  serkenj  föl,  serkenj  föl!)>  uo. 
204,  uj  kmsémlrdén,  uj  sqpyémldlén !  uo.  207).  Ezeket  tekintetbe 
véve,  továbbá  hogy  vojélt  az  qlém  ((álom))  szó  párhuzamos  ki- 
fejezése (pl.  Osztj.  Népkgy.  173)  s  így  sar  vojélt  =  sar  qlém 
(u.  o.  18)  —  vogul  sári  ülém  werös  álom)),  alig  lehet  benne  két- 
ség, hogy  oyél-taj  sar  vojélt  ti  vqrméltiji  ezt  jelenti:  (((Városbeli 
sok  jó  emberednek)  feje  teteji  erŐs  álmát  ide  ébreszd /»  Hiszen 
bőven  ismeretes,  hogy  a  vogul- osztják  hősök  béke  s  tétlenség 
idején  wnyaka  levágható,  törzse  levágható  erős  álmot))  alusznak 
(1.  fent  0526.  1.)  s  hogy  ebből  még  ha  veszedelem  is  fenyeget, 
nehezen  rázhatok  föl.  Ezt  szem  előtt  tartva  megértjük  a  pár- 
huzamos kifejezést  is  olykép,  hogy  itt  wa  feje  teteji  erős  (mély- 
gyökerű) haj))  rántásáról  van  szó:  A  fejedelem  t.  i.  azt  paran- 
csolja szolgájának,  hogy  a  város  férfiait  hajuknál  rántva  éb- 
ressze föl  erős  álmukból,  hogy  «ide))  (a  fejedelem  házába)  jöjje- 
nek, mert  puszta  hívó  szóra  ((erős  álmukból))  nem  volnának 
fölkelthetök. 
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város  terén  lépve  ölti  fel  [úgy  sietj*.  Egy  irtisi-osztják  hősének- 
ben az  ily  népgyűlésre  «a  város  sok  sok  férfijét  lúd  szárnyával 
seprő  kéz  módjára  hívják  egybe*  {voc  áré  ár  yojet  tűnt  töyot 
paiiméf)  két  téy  vá/tájet  Patk.  Irtysch-Ostj.  II  :  94),  vagyis  úgy 
gyűjtik  őket  össze,  mint  lúdtoll-seprövel  a  szemetet.  E  végből  a 
szolga  körüljárja  a  házakat  s  ezek  elörészénél  «c8ecse8  mellét 
fölemelve  emelkedik)),  t.  i.  a  közlő  magyarázata  szerint  (u.  o. 
229.  1.)  lábujjhegyre  állva  a  ház  tetönyílásán  szól  be,  nem  az 
ajtón  át  —  bizonyára  azért  hogy  hamarabb  odébb  állhasson  s 
a  felriasztott  lakó  dühének  esetleges  kitörése  ne  érhesse  (1.  fent 
0528.  L). 

Az  «üzenet»,  vagy  « híradás*  rendes  vogul  kifejezése: 
Háy/,  vagy  Idtir)  (tkp.  «8zó,  beszéd*):  larfy  kéti  «izenetet  küld», 
láti7f  patti  (II :  207)  <(izenetet  juttat  el»,  l'djjy  tóti  «izenetet  hoz» 
(manér  táyy  totsén?  «minő  üzenetet  hoztál?*  déémnél  totem 
táyyém  ti  « atyámtól  hozott  üzenetem  ezw  1:35),  az  osztjákban  : 
áj-kél,  10.  ai,  ai-két  {mi  ai,  mi  ket  taidan  «mi  híred,  mi  beszé- 
ded van,  mi  üzenetet  hoztál »,  ai  tuveu,  ket  tuveu  «hírt  hoztunk », 
ajeu,  kedeu  kitteu  «hírünket,  üzenetünket  küldjük»  Patk.  Szój.  4, 
Irtysch-Ostj.  II :  52),  innen  osztj.  ajér;  yo-poy,  keléi)  yo-poy,  vog. 
ajdy  (v.  ajirj)  ;(um-pV  « hírvivő  legény »  s  általában  « apród,  hadfi* 
(1.  fent  0532.  1.).  Költői  kifejezések :  vog.  táyyiy  uj  td/  (v.  Hdy- 
ydy  uj  táyy),  kéláy  uj  kél  (II  :  418,  420),  északi  osztj.  ajéy  v*qj 
aj,  kéléy  v^qj  kél  « híradó  állat  híradása,  üzenetes  állat  üzenete* 
{maná  láyyiij  uj  táy  totsén?  1  :  79,  v.  ö.  tárfyd-kwalj'á  I  :  119  s 
a  hozzá  fűzött  jegyzetet  1 :  254 ;  ájéy  v^qj  djem,  kéléy  v^aj  kélem 
yotl  v^erlem  « híradó  á.  híradásomat  stb.  mikép  teszem*  Osztj. 
Népkgy.  15,  27,  djéy  v^qj  őjel,  kéléy  v.  kélél  yotl  yöllem  «h.  á. 
h.  stb.  mikép  hallom »  uo.  41,  109),  melyben  a  « híradó  állat  »> 
alatt  valószínűleg  «madár))  értendő  (vog.  uj,  osztj.  rq;  «madár»; 
1.  a  holló  és  kakuk  ily  szerepére  vonatkozólag  fent  0306.  1.)- 
Sajátos  jelzése  az  «üzenetnek»  az  irtisi  osztják  énekekben:  kit 
panpe  pandéy  (v.  pantéy)  ai  <ikét  fonalú  összerakott  üzenet* 
(Irtysch-Ostj.  II :  85,  194),  mely  szólás  értelmére  nézve  Patkanov 
megjegyzi  (u.  o.  II  :  228),  hogy  itt  az  « üzenet*  kötélhez  van 
hasonlítva,  mivel  az  ai  «hír,  beszéd*  szó  párhuzamos  s  össze- 
tételi párja  ket  a  « beszéden*  kívül  egyszersmind  « kötelet*  (osztj. 
kél,  vog.  kwdlV)  jelent.    Midőn  az  ének    az    üzenetet  épen  «két 
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fonalúnak»  s  <(összerakottnak))  mondja,  valószínűleg  az  ónekbeli 
előadás  kettősségére,  vagyis  a  kifejezések  párhuzamosságára 
czéloz. 

Mialatt  a  szolga  a  nép  egybehlvását  végzi,  otthon  a  feje- 
delem házát  a  nép-  fogadására  előkészítik,  kitakarítják,  rendezik. 
A  távozott  hírvivőnek,  mondja  az  ének  hőse  (Osztj.  Népkgy. 
156)  ((hosszú  várása  végét  várom ».  « Miután  ö  elment  —  így 
hangzik  a  már  fent  (0534.  1.)  is  idézett  folytatás  —  a  házi 
munkát  végző  sok  szolga,  sok  cseléd  a  házpadlóbeli  sok  szeme- 
temet, sok  söpredékemet  a  lúd  nagy  szárnyú  mijével,  a  récze 
nagy  szárnyú  mijével  (tollseprtivel)  lesöpri  (lehelyezi),  a  suba 
nagy  szép  szárnyán  kiemeli,  a  czipö  nagy  szép  öblén  kiviszi; 
[aztán  pedig]  a  vendég-embereim,  jövevény- embereim  ülte  kes- 
keny padkám  végére  takaros  ülő  jó  fészket  készítek,  szőnyeges 
ülő  jó  fészket  terítek)). 

Egyidejűleg,  vagy  még  a  gyűlés  egybehívása -előtt  gondos- 
kodik a  fejedelem  a  vendégeknek  illő  lakomával  való  ellátásáról. 
Erre  vonatkozólag  mondja  a  fent  említett  irtisi  osztják  ének 
hőse:  « Virradatkor  a  ,Tál-szélét-fagya8ztó-hírvivő  férfi'  apródot 
a  rén-táplálékos  térre  (rénlegelőre)  küldöm.  Forró  délben  meg- 
érkezvén apródom  az  állatok  patáinak  kopogó  zajához,  az  isten- 
arczú  szent  fának  törzséhez  (az  áldozati  oszlophoz),  oda  vezeti 
őket  (a  réneket)  s  egy  szíjra  kötött  hét  rénbikát  állít  [közülük] 
véráldozatul.  Apródom  sok  inú  inas  nyakukat  éles  késsel  vágja 
át,  [majd]. berki  szarka  jól  lenyúzott  bőre  módjára  nyúzza  le 
őket  8  a  város  népének  lakomájához  való  nagy  üstbe,  oda  [vetve] 
főzi  meg.  Elkészülvén  az  üstös  nagy  jó  levese,  a  város  sok  sok 
férfiát  egybehívják)).  Egy  másik  irtisi  osztják  énekben  (42.  1.)  a 
lakoma  a  vendégek  jelenlétében  s  közreműködésével  készül,  ezért 
erről  alább. 

A  nép  egybegyűlését  s  megjelenését  a  fejedelmi 
házban  élénk  leírásban  adja  elő  a  wNadymi  népnek »  REGULYtól 
följegyzett  éneke  (Osztj.  Népkgy.  156 — 161).  wMíg  egy  [varsában] 
megrekedt  hal'^')  [megfőhet],  mondja  itt  a  fejedelem,  oly  hosszú 


■>')  PÁPAY  J.  fordításában  e  helyen  (156.  1.)  mq,rém  /ul  s 
alább  (158.  1.)  mq,rér)  ;(ul  ((senyvedt  hab)  (((siechender  Fisch»)), 
míg   mq^remati    tü  jem  ^ul,    mq,remati    oné-^ul    alt    mqrémalajen 


0586  HŐBKÖLTÉSZET  ÉS  HŐSÉLET. 

ideig  tartó  ülésem  után,  [egyszer  csak]  zelniczefás,  vadrózsafás 
három  falum  közül  a  felső  falu  végem  felöl  fejedelmi  láb  nehéz 
dübörgése,  férfiú -láb  súlyos  dübörgése  hallik.  Hatalmas  menny- 
dörgés dörgő  zajával,  erős  mennydörgés  csattogó  zajával  való 
nap  támad  (oly  zajos  a  jövetele);  a  víztartó  állvány  alatt  álló 
vasíves,  rézíves  sok   üstünkkel    [mintha   csak]    vasverö,   rézverö 


(157.  1.)  wtespedő  tavi  hal,  tespedő  lazaczhal  módjára  ne  tes- 
pedj !  •)  (a  német  fordításban  azonban  szintén  ugyanaz  értelemmel : 
«siechenden  Teich-Fisches,  siechenden  Lachs-Fisches  Weise  nach 
sieche  nicht!»  196.  1.).  Nehezen  érthető  e  magyarázatnál,  hogy 
midőn  a  vogul- osztják  költői  beszédben  az  óraféle  időegység 
rendes  kifejezése  «egy  fagyott  hal  üstjének  (megföttének)  ideje 
alatt»  {patém  -/ul  put-sis,  vogulul  pötém  yul  püt-sis),  miért  sze- 
repel ennek  párhuzamos  költői  kifejezése  gyanánt  (u.  i.  158.  1.) 
éppen  a  nsenyvedtn  (beteges)  hal  megföttének  ideje;  továbtá 
hogy  midőn  a  hőst  arra  kérik,  hogy  nyugodtan  várakozzék, 
miért  mondják  neki  éppen  az  ellenkező  szavakat :  « Tespedő  hal 
módjára  ne  tespedj !»  Más  világosságot  derít  e  szavak  érteimere 
a  megfelelő  vogul  énekszólás:  marémané  soryán  yul,  marémané 
nalkan  yul  ti  marémawésü  «mint  szorultságba  jutott  csabak-hal, 
héring-hal  jutottunk  mi  szorultságba*  (11:160).  Ezt  az  ellenség- 
től szorongatott  hadfiak  mondják  (1.  fent  0533.  1.)  s  jól  érthető 
hasonlatuk,  mert  az  ellenségtől  körülzárt,  szabad  mozgásában  s 
menekülésében  akadályozott  várbeli  had  csak  olyan  állapotban 
van,  mint  a  varsában,  vejszében,  hálóban,  vagy  a  főfolyótól 
vízapadás  folytán  elszakadt,  egyszóval  fogó  szerszámban  és  szűk 
vízben  megrekedt  hal.  A  mari,  marémi,  marapi  szó  igazi  jelen- 
tése:  « megszorul,  megreked,  megszűkül,  szorultságba  v.  szükségbe 
jut»  (pl.  lilitd  marés  «elszorult  a  lélekzete*  I:  140,  qssá  lq,r}yém 
marapi  «8zük  utam  megreked »  III  :  300,  Ta'it-tatyén  vita  tu 
mari  «Szoszvád  forrásának  vize  oda  szűkül*  egy  tóba,  melyből 
kifolyik  11:135)  s  átvitelesen :  « megunatkozik*  (pl.  marémané 
katdn-nak  marémawés  «unatkozó  kezük  íze  megunatkozott*  II: 
207).  E  szerint  mqrém  yul,  mq,réff  yul  tkp.  ((megrekedt  hal»  s  e 
kifejezés  párhuzamossága  a  « fagyott  hallal »  nyilván  azon  alap- 
szik, hogy  a  szibériai  halászok  a  főzéshez,  vagy  régebben  fogott 
s  megfagyva  félretett,  vagy  frissen  fogott  s  varsából,  illetve  egyéb 
fogóból  kivett  « megrekedt*  halat  használnak.  A  várakozásra 
való  intelem  szavai  ezek  alapján  szintén  ekkép  értendők:  ((Meg- 
rekedt hal  módjára  ne  rekedj  meg»,  vagyis  ne  érezd  úgy  ma- 
gad, mint  valami  « megrekedt  hal»,  hanem  várj  nyugodtan,  una- 
lom és  izgalom  nélkül,  míg  megjövök. 
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nagy  zengésű  házat  (kovácsműhelyt)  ütöttünk  volna  fel  (a  föld 
rengésétől  összeütödve  úgy  hangzanak).  A  mint  téres  városom, 
téres  földfokom  terére  jut,  csendesedő  szél,  csendesedő  dér 
módjára  csendesedik  (a  zaj).  Vörösfenyöböl,  lúczfenyőből  készült 
kedves  ajtócskámat  [most]  férfiderékon,  emberderékon  [hordott] 
nehéz  szablyának,  nehéz  kardnak  hegyével  betaszítják.  Emberfia, 
sokat  látó  két  jó  szemmel  ajtós  házam  ajtaja  felé  mint  czélzott 
vad  szerencsés  helyére,  drága  helyére  czélzok :  [hát  valaki]  vé- 
konya helyéig,  dereka  helyéig  [behajolva]  szemlélődik  s  híradó 
állati  híradását,  beszédes  állati  beszédét  ím  miképpen  teszi 
meg:  ,Két-nő-közti-hajfonatos,  Két-nö-közti-szépséges  Jau  bátya 
halljad  csak,  ezt  .még  nem  láttam.  Házát  nézve,  nyolczezer  házú 
város  is  lehet  ez,  férfiát  nézve,  nyolczezer  férfias  város  is  lehet 
ez :  egyik  végét  városomnak,  egyik  végét  falumnak  is  nehezen 
jártam  meg  [oly  nagy] ;  a  nyers  étellel  talált  házban  a  nyers 
étel  darabját  nyersen  ettem  meg,  a  főtt  (üstbei i)  étellel  talált 
házamban  a  főtt  étel  jó  darabját  főtten  ettem  meg  (vagyis :  sok 
jó  ismerősömhöz  betértem  egy  kis  látogatásra  s  vendégségre); 
hadd  járom  még  meg  városomnak  másik  végét  is,  falumnak 
másik  végét  is.  IVIegrekedt  tavi  jó  hal,  megrekedt  lazaczhal  mód- 
jára [addig]  meg  ne  rekedj  (ne  unatkozzál) :  hosszú  várásom, 
rövid  várásom  végét  várd!'  Az  ajtós  ház  ajtaját  becsukta,  a 
tetőnyílásos  ház  tetőnyílását  befödvén  íme  elment.  •  Míg  egy 
megrekedt  hal,  egy  megfagyott  hal  megfőhet,  annyi  ideig  ülök, 
várok  .  .  .  [egyszer  csak  ismét]  fejedelmi  láb  nehéz  dübörgése, 
férfiú-láb  súlyos  dübörgése  hallik . . .  Valamely  tájékról  való  pán- 
czélos  mellű  fejedelmednek,  a  mint  fája  vágott  hosszú  pitvarom 
belsejébe  lép,  a  maga  birtokát  tevő  sopér-ezüst  markolatú  híres 
szablyácskája,  ha  valamelyik  oldalt  fűszár  hegyébe  ütközik, 
sopér-ezüst  hangja  zengése  egy  napon  át  hallható,  ha  valamelyik 
oldalt  vessző  hegyébe  ütközik,  kemi- ezüst  hangja  zengése  egy 
napon  át  hallható  .  .  .  Sarkos  ajtó  sarkában  nehezen  fogózik, 
nehezen  kapaszkodik  .  .  .  Eénbikás  szán,  állatos  szán  szélességű 
ajtó  volt  bár,  bevitt  állat  három  helyén  vivődik  be,  megakadt 
állat  négy  jó  helyén  akad  meg;  oldalát  nézve  három  oldal, 
négy  jó  oldal  felé  [fordulva]  nehezen  fordul  be  [oly  termetes]. 
A  mint  a  léczes  házpadló,  deszkás  házpadló  nyolcz  gerendájá- 
nak közepére  esik,  mintha  csak  tokfogó  czégére,  halfogó  czégére 
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támaszkodnék,  úgy  tápászkodik  föl ;  térde  erőtlen,  lábszára  erőt- 
len [állapotban]  szorult  helyén  nehezen  áll  föl.  ím  miképpen 
szól:  ,Magadféle  város  feje,  neves  fejedelem  létedre,  magadféle 
falu  feje,  híres  fejedelem  létedre  ilyenféle  ajtós  ház  ajtajával, 
tetönyilásos  ház  tetönyílásával  te  hogyan  is  vagy  meg?!  Mi 
bizony  ilyenféle  ajtós  ház  ajtajával,  tetönyilásos  ház  tetőnyílá- 
sával meg  nem  vagyunk.  Rénbikás  szánacskánkat  (darabka  szá- 
nunkat), állatos  szánacskánkat  ott  benn  készítjük  el ;  a  bálvány- 
képti  három  rénbikát,  a  kait- képű  három  állatot  ott  benn  fogjuk 
be,  az  ajtós  ház  ajtaján,  a  tetönyilásos  ház  tetönyílásán  így 
bocsátjuk  ki'.  Én  miképen  szólok :  , Öcsiké,  én  is  hajdan  növe- 
kedő férfi  lábam  íze  növekedése  közben,  gyarapodó  férfi  kezem 
íze  gyarapodása  közben  a  rénbikás,  állatos  szánacskámat  szintén 
itt  benn  csináltam  meg;  rénbikás  szán,  állatos  szán  szélességű 
ajtó  volt  ez  is;  a  bálványképű  három  rénbikát,  a  kalt-képti  há- 
rom állatot  itt  benn  szoktam  befogni,  az  ajtós  ház  ajtaján  így 
járogattam  ki'.  Hó  fehér- sapkát- föltett -fej  ed  elem  öcsém  obi  csüUö, 
tavi  csüllö  madár  rikoltó  kaczagását  hanyatt  [dölvej  csinálja, 
az  előrészbeli  házi  szögletbe,  házi  zugba  tele  aggatott  uyusztos 
rúd,  hódas  jó  rúd  módjára  rogyik  oda.  0  utána  ím  bátyám  lép 
be :  a  takaros  ülöjü  jó  fészek  végébe  tele  aggatott  nyusztosféle, 
hódasféle  jó  rúd  módjára  rogyik  oda.  Ezután  hírvivő  férfi  apró- 
docskám  fordul  be,  üzenetes  férfi  cselédem  lép  be.  Vörösfenyö- 
ből,  lúczfenyőböl  készült  ajtaját  széttárja :  férfiderékon,  ember- 
derékon ülő'*')  fej  egymásután  tolódik  be.  Kis  láp,  kis  tó  nagy- 


*)  E  hely  osztják  szövegének  i/<>-pg'ré}(,  JQ/-pq>réy  vuntvt; 
()•/  i-vunt  narla  160.  1.)  fordítása  PÁPAYnál :  « Emberderék,  nép- 
derék nagyságú  fej  egymásután  dugódik  be»,  de  feltűnő  ebben, 
hogy  az  ének  közönséges  emberek  fejét  különös  nagynak  jelzi, 
holott  ilyes  jelzője  a  hősök  fejének  sincs.  Jobban  megérthető 
az  idézett  kifejezés,  ha  Eeguly  untang  írását,  úgy  mint  rende- 
sen unía7?-nak  olvassuk  s  «ülö))-nek  fordítjuk  (mint  pl.  e  szólás- 
ban :  num  törí>m  untvij  yo  áseu  «a  felső  egét  ülő  férfi,  a  mi 
atyánk))  17,  19),  így  t.  i.  ezt  jelenti:  « Férfi-derékon,  ember- 
derékon ülő  fej  egymásután  tolódik  bo).  Egy  más  helyen  is, 
hol  Pápay  a  vuntvr)  (vuniar))  szót  « nagynak »  fordítja,  alkalma- 
sabbnak tetszik  az  «ülő»  értelem;  így  a  hol  az  énekben  a  va- 
dász leölt  medvéjének  «három  deszkás,  négy  deszkás  nagy  he- 
lyet') (yöAom  sáj'aA,  nel  s.  v\intat)  vol)   készít   s  az  állatot  oda- 
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ságú*)(?)  ház  volt  bár:  annyian  (úgy)  lépnek  be,  hogy  a  fűszál 
8  a  vesszöág  is  vastag  ahhoz,  hogy  beférjen.  Mint  tele  ment 
halasféle  jó  varsában,  mint  tele  szállott  réczésféle  jó  lápban, 
úgy  szoronganak.  Be  nem  férő  sok  férfiad  a  tűzi  fa  oda  raká- 
sára készitett  állvány  tetejébe  hág  föl ;  [más]  be  nem  férő  sok 
urad  a  szentségit  emlegetve  (szitkozódva)  megy  kifelé,  úgy  hallik. 
Gyér  fogú,  gyér  szájú  (öblös  sz.)  sok  férfiad  [szavaj  ím  mikép- 
pen hallik :  ,Két-nö-közti-hajfonatos-jau,  az  imént  hogy  langyos 
házad,  meleg  házad  zugába  be  nem  eresztettél,  a  fejünk  teteje- 
beli  erős  hajat  miért  serkentetted,  a  fejünk  tetejebeli  erős  álmot 
miért  ébresztetted?  Majd  ha  valamely  tájékbeli  úrasszonyosféle 
hét  vidéked,  urasféle  hat  vidéked  felé  zajgó  ellenség,  fejes  had 
jó  darabja  gyanánt  támadsz,  szárnyas  nyilad  szárnyát  beeresztett 
sok  férfiad  enyvezze,  vasas  nyilad  vasát  beeresztett  sok  urad 
nyelezze ;  az  apja  alkalmatlan  (rossz)  sok  férfiadnak  a  fiát  ne 
válaszd,  a  fia  alkalmatlan  sok  uradnak  az  apját  ne  válaszd!* 
Van  tehát  megsértett  hiúság  és  zúgolódás  a  vogulok  és  osztjákok 
népgyűlésein  is;  de  «ily  csekélyke  urad  mondott  szavára,  mon- 
dott beszédére  ugyan  ki  hallgatna? !»  —  jegyzi  meg  erre  a 
fejedelem.  Ez  énekszakasz  tárgyát  illetőleg  az  irtisi  osztják  hős- 
ének röviden  csak  annyit  említ,  hogy  «a  magam  lakta    nyolcz- 


ülteti  (256.  1.).  Nem  egyebet  jelent  ez,  mint  hogy  « három  desz- 
kás, négy  d.  ülő  helyet »  készít,  hiszen  három  deszka  egy  medve 
elhelyezésére  még  nem  valami  «nagy))  térség.  Talán  ott  is,  hol 
a  «zsenge  kezű,  zsenge  lábú»  pelimi  isten  «fiúeskának»>  válláról 
van  szó  i'/ap  q,lti  vuntay  laykdr  86),  ez  inkább  « csónak  emelő 
ülő  (szilárd)  váll))  (mely  nem  inog,  úgy  mint  vog.  vntém  ma 
((ülő  V.  megülepedett,  nem  mozgó  föld"),  mintsem  «nagy  váll)). 
*)  PÁPAvnál:  «Kis  láp,  kis  tó  melletti  ház  volt  bár  (aj  Iqri, 
aj  tüwi  meivélti  ^q,t  kus  olmal),  a  fűszár,  a  vesszöág  is  vastag 
[arra],  hogy  beférjen,  [annyian]  jönnek  be))  (160 — 1.  1.);  pedig 
abból,  hogy  a  fejedelem  háza  kis  tó  «mellett»  volt,  még  éppen- 
séggel nem  következik,  hogy  elegendő  nagy  is  volt.  Megfelelő 
vogul  kifejezés:  «Kis  tó,  kis  tenger  nagyságú  ház»)  (máú  tür, 
man  sárié  janii  kwol,  1.  fönt  0569.  1.)  s  így  nagyon  föltehető, 
hogy  a  Reguly  kéziratában  melti,  mélte,  melte,  meltye  alakokkal 
jegyzett  szó,  mely  eddigelé  csak  az  itt  idézett  költői  kifejezésből 
ismeretes  (1  még  u.  i.  13,  24,  88.  1.),  nem  a  mewél  «mell)>  szó 
származéka,  melynek  írása  REGULYnál :  meul,  meil. 


0590  HŐBKÖLTÉSZET  ÉS  HÖBÉLET. 

száz  rúdú  rudas  házat  tele  ment  stigér-varsa,  csabakhal- varsa 
módjára  töltötték  meg  a  bemenők*  (man  ömésmem  nlt-söt  éurjn 
éurérj  yötem  tét  tayem  jeve-jmii,  kuse-pűn  tét  tarfemai  Irtysch- 
Ostj.  II  :  94)  8  egy  változat,  hogy  «a  teli  város,  teli  falu  sok 
férfia  a  had  bemenésóre  való  nagy  házba,  a  vendégség  bemené- 
sére  való  nagy  házba  bemegy»  {vos-tét,  püj'ot-tet  ár  /ojet . . .  hf 
taykta  éne  ^öt,  moi  tarfkta  ene  yöt  tayet  uo.  42). 

Összegyűlvén  a  nép,  minden  forrás  egybehangzó  tanúsága 
szerint  legelőbb  a  lakoma  következik.  Az  északi- osztják  ének 
erről  a  következőket  mondja  (Osztj.  Népkgy.  161 — 2):  «Hírvivő 
férfi  sok  apródom  a  gyökér  peremű  sok  nyirhéj-kosaramnak 
sokját  hordja  be,  a  fonott  peremű  sok  nyírhéj -dobozomnak  sok- 
ját emeli;  két  ember,  három  ember  közé  a  lúdbél-rajzos,  récze- 
bél  rajzos  sok  csésze  sokját  helyezi;  két  ember,  három  ember 
közé  a  fahasábból  készült  sok  tányér  sokját  helyezi,  az  üstökös 
orosz  embertől*)  való  festett  tányér,  a  subás(?)   orosz  embertől 


*)  Az  « orosz  embernek))  énekbeli  osztják  x^J^V  ^"*  '/.^' 
iq-yér)  rus  /o  jelzése  Pápay  fordításában:  «Az  emberes  orosz  em- 
ber, a  népes  orosz  ember »  (Osztj.  Népkgy.  162)  —  nyilván  mivel 
yo  « férfi »>  és  jq,^  «nép,  emberek*  többször  párhuzamos  kifejezé- 
zések  (pl.  yo-pqréy,  JQ'Z-pqré/  « férfi-derék,  ember-derék »  160, 
167,  yoj-po/ivp,  jqy-po^lvp  nördm-iki  « férfi-gombos,  ember-gombos 
erdei  öreg»  =  medve,  melynek  ^subája  gombjait*  a  négy  lábánál 
férfi  oldja  ki  a  bőr  lenyüzásakor,  yoj-vqj,  jqy-vqj  « férfi-állat, 
ember-állat,  medve*  164).  Ámde  mi  különös  sajátságánál  fogva 
nevezhetik  az  orosz  embert  « emberesnek*,  vagy  « népesnek* 
(t.  i.  «kinek  népe  van*)?  A  vogul  énekekben  szintén  ismeretes 
a  yq'jiy  rué  jelzés  (II:  105,  106,  115,  388),  de  itt  értelme  «Ü8tö- 
kös  orosz*  {yaj,  KLV.,  KV.  k'öj,  pdijk-k'öj  « hajüstök*)  czélzással 
arra,  hogy  szemben  a  kettős  hajfonatot  viselő  vogul  és  osztják 
emberrel,  az  orosz  hosszú  szabad  hajat  hord  (1.  fent  0519.  1.). 
így  jól  érthető  az  osztják  yojéy  rus  yo  kifejezés  is,  mely  meUett 
a  párhuzamos  jqyér)  vagy  a  yo^éy  szó  igazi  «hajas»  jelentésének 
félreértéséből  eredhetett  (úgy  t.  i.  hogy  « férfias*  értelemben  vet- 
ték s  per  analógiám  párosították  a  jqyéy  kifejezéssel),  vagy  a 
vogul  i^/a,  jqy,  KV.  ^qk'  (ara)  « sapkás,  kesztyűs  suba*  szót 
tartalmazza.  Megjegyzendő,  hogy  más  példák  is  vannak  arra, 
hogy  a  költői  nyelv  a  rendesen  jól  illő  párhuzamos  kifejezést 
olyan  esetekben  is  alkalmazza,  midőn  az  valódi  értelmében  nem 
vehető,  pl.  midőn  az  ének  a  távozó  vendégről  azt  mondja,  hogy 
<(  az  ajtós  ház  ajtaját  betette »  s  ezt  ilykép  ismétli :  « A  tetőnyílá- 
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való  óntányér  sokját  helyezi.  A  nyers  étel,  száraz  étel  áldásos 
darabját  ha  eszik,  zajtalanul  eszik.  Evésük  alatt  semminő  urad 
szúnyogzümmögéshez  [hasonló]  kis  neszt,  nagy  neszt  nem  csinál ; 
mintha  csak  üres  ház  zugában,  üres  ház  szögletében  ülnék. 
Valamely  hallgatózó  nőnek,  hallgatózó  férfinak  [kívülről  való] 
hallgatózása  idején  [csak]  a  vörösfenyöből,  lúczfenyőből  [rakott] 
parazsas  tűz  pattog  [egyebet  nem  hallj.  Az  üstbeli  (főtt)  étel,  a 
nyers  étel  áldásos  darabjának  evése  után  semminő  urad  torok- 
felszíni zöld  tuíhát  ő  föl  nem  köhög,  semminő  férfid  torok- 
felszíni csúnya  turhát  ő  ki  nem  köp ;  szája  vett  (hallgatag) 
bálVányfejedelem-fiakként  ülünk,  nyelve  vett  kait- fejedelem- 
fiákként  ülünk)).  Az  egyik  irtisi  osztják  hőséneknek  ide  vonat- 
kozó része  (Irtysch-Ostj.  II  :  42) :  «Egy  szíjra  fűzött  hét  rén- 
szarvast kötnek  ím  oda  [véráldozatul].  A  teli  város,  teli  falu 
sok  férfia  habzó  peremű  (sörös)  nyírhéjdobozt,  szegélyzett  peremű 
nyírhéj- dobozt  állít  ím  oda  [italáldozatul] ;  térdüket,  lábszáru- 
kat*) a  fütermő  térre  helyezik;  véráldozatos  kézzel,  ételáldoza- 
tos kézzel  állnak  ím  ott.  [A  rének]  bőreit  lehúzzák,  húsát  meg- 
főzik, tányért,  tálat  rakosgatnak.  A  had  bemenésére,  a  vendég- 
ség bemenésére  való  nagy  házba  bemennek,  húst  esznek,  isznak)). 
A  megfelelő  rész  a  másik  irtisi  osztják    hősénekben    (u.  o.  94) : 


SOS  ház  tetőnyílását  befödte))  (Osztj.  Népkgy.  158).  A  távozó 
vendég  ugyanis  csak  az  ajtót  teszi  be,  de  nem  szokott  a  ház- 
tetőre hágni,  hogy  a  tetőnyílást  is  elfödje.  Szintilyen  képtelen- 
séget mond  az  ének,  midőn  nyomban  azután,  hogy  a  három 
rénbikával  befogott  szánt  az  « ajtós  ház  ajtaján))  bocsáttatja  ki, 
ezt  is  hozzáteszi:  «A  tetőnyílásos  ház  tetőnyílásán  így  bocsátjuk 
ki))  (u.  o.  160.  1.). 

■>')  E  hely  osztják  szövegét  (canc  vasa  étmap  '/ar,  at  v.  e. 
•/.  örriéttet)  Patkanov  így  fordítja:  <(Sie  stellen  ihre  Kniee,  sie 
stellen  sich  8elbst{?)  auf  die  graserzeugende  Ebene*  (43.  1.) 
nyilván  arra  az  at  igekötöre  gondolva,  mely  transitiv  igékből 
reflexiv-passiv  értelmű  igéket  alkot  (pl.  joyadem  «verlieren»:  at-j. 
«sich  verlieren,  verschwinden)) ;  nin^em  ((in  die  Lángé  ziehen)): 
at-n.  «sich  in  die  L.  z.,  sich  streckens,  1.  Irt.  Osztj.  Szój.  10). 
De  itt  érthetőbb  a  vogul  sans  ^  al  ((térd  -^  lábszár))  =  osztják 
sas  í-o  al  párhuzamos  kifejezés  (vö.  sás-va'ital,  dl-va'ital  ti  patsém 
(•térdem  erőtlenségében,  lábamszára  erőtlenségében  ím  leestem)) 
II  :  358  =  sds-veili,  al-veili  sidi  pitlem  Osztj.  Népkgy.  82;  sas 
talipém,  dl  t.  tq,r)x   « térd- koptató,  lábszár-k.  át)>  II  :  170). 
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« Midőn  a  városi  népnek  megvendéglÓBÓre  való  nagy  lakomán  a 
nagy  üstbeli  jó  leves  elfogyott,  pusztitó  (halálhozó)  ételt,  tápláló 
[ételt]  hoznak  elö,  pereme  bekötött  sok  nyirhéj -kosarat,  pereme 
bekötött  sok  szögletes  nyírhéj-dobozt  hoznak  elö.  Enni  kezdenek ; 
tokhal-zsirtól  csurgó  állal,  vízhordó  szolgálóéhoz  hasonló  ned- 
ves (?)  kézzel  állnak  ottan «. 

A  lakoma  után  következik  a  tanácskozás,  még  pedig 
legelőbb  a  vendégek  előkelőinek  felszólalásával.  Erre  nézve  az 
északi  osztják  ének  az  evés  közti  mélységes  hallgatás  imént 
idézett  leírásának  folytatásakép  a  következőket  mondja  (Osztj. 
Népkgy.  163 — 170):  «Ezenközben  előrészes  házunk  szöglete  felöl 
torok  felszíni  zöld  turhát  kicsodánk  köhög,  torok  felszíni  csúnya 
turhát  kicsodánk  köp?  Hófehér,  jégfehér-sapkát-tett  fejedelem 
öcsém  köhög,  a  torok  felszíni  csúnya  turhát  a  léczes  szoba- 
padló, deszkás  szobapadló  nyolcz  gerendája  közepére  hajítja*.  Itt 
következik  a  köpés  leírása  (1.  fent  0521.  1.),  mely  után  «tíz  fogú 
fogas  száját,  húsz  fogú  fogas  rését  ím  miképpen  nyitja  meg : 
,Két-nö-közti-hajfonatos,  -szépséges  Jau  bátyó,  halljad  csak  I 
Ennek  a  még  sohsem  látott  tele  szállt  réczés  lápodnak  (házad 
megtöltő  vendégeidnek),  ennek  a  teli  ment  halas  varsádnak  feje- 
teteji  erős  haját,  erős  álmát  miért  ébresztetted  föl  ?  Vájjon  vala- 
mikép a  városbeli  sok  neve  silány,  híre  silány  sok  uram  az 
elhalt  moszatos(?)  bálványodat  (bálványkép  tisztelt  halottadat  i, 
odaveszett  penészes  bálványodat  megbántotta  (vagyis :  elhalt 
apád-anyád  szidta)?*)  Azt  a  fülünk  mögi  porczogóhoz  hajítsd 
csak  ide  (mondd  csak  meg) !  Ha  neve  silány  férfiú  volt,  ki  oda- 
veszett penészes  bálványodat  bántotta:  sok  fürtű  boldogságos 
fejét,  szépséges  fejét  legott  megnyúzzuk;  ha  áruban  bővelkedő 
házas  ember  volt :  áruban  bővelkedő,  ruhában  bővelkedő  há- 
zának belseje  (feneke)  hagyja    el    őt;  dühös    karmú    férfi   állat- 


*)  Közönséges  szidó  szólások :  já^én  titiiy,  aTfkuén  tinirf 
(Hl  :  123,  487),  vagy  jlyintém,  aykwéntém  «azt  az  apád,  a  drá- 
gát; az  anyád,  a  drágát!*,  áykwén  nq,n  «az  anyád  p  ....  ját », 
pqsér  atfkwén  jani'  nq,n  « szajha  anyádnak  nagy  p  .  .  .  .  ját!», 
osztják  énekekben:  jüvél  sq.tér)  «az  apja  áldóját!*  (Osztj.  Népkgy. 
22,  23,  24).  Az  apának  s  anyának  ilyen  emlegetése  a  legbántóbb 
káromlás,  de  kétszeresen  szívbe  nyilalló  s  bosszút  követelő,  ha 
elhalt  szülőket  érint. 
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ként,  ember-állatként  (medveként)  nyúzzuk  meg  őt'.  [Erre]  én 
miképpen  szólok:  , Öcsiké,  halljad  csak!  Vájjon  valami  régtől, 
vagy  valami  nem  régtől  gondolt  gondolatod  [ezj  ?  Talán  az  idős 
ember  sok  idejét  való  fogyasztásunk  közben  ....  midőn  a  sok 
VÍZ  [tájékáról  való]  férfi  subája  szőrét,  czipöje  szőrét  koptató 
terecskénken  a  neve  silány,  híre  silány  sok  urammal  együtt 
darunyak  módjára  görbült  fát  lődözni  láttál,  férfi-fej  nagyságú 
szijlabdát  rúgni  láttál,  —  talán  [akkor]  valamely  úri  fiam  mikor 
vasas  nyíldarabját  megakasztottam,  [vagy]  mikor  sok  fürtű  bol- 
dogságos fejét,  szépséges  fejét  beszakítottam,  odaveszett  penészes 
bálványomat  bántotta  volna  .  .  .  ?  Az  idős  ember  sok  idején  át 
való  ülésem  közben,  a  koros  ember  sok  korát  való  fogyasztásunk 
közben  semelyik  uram  az  elhalt  moszatos(?)  bálványomat  nem 
háborgatta,  az  odaveszett  penészes  bálványomat  nem  bántotta'. 
[Erre]  ő  miképpen  szól :  ,Vagy  talán  valamerre  levő  úrasszonyos 
hét  vidék,  uras  hat  vidék  felől  zajgó  ellenség,  fejes  had  hírét 
hallottad  ?  Ezt  fülem  mögös  porczogójához  hajítsd  csak  ide ! 
IVIi  szárnyas  nyilunk  szárnyát  már  rég  (minap)  óta  enyvezve 
tartjuk,  vasas  nyilunk  vasát  már  rég  óta  nyelezve  tartjuk'. 
[Most]  én  mikép  felelek:  .Öcsiké,  azt  hallottad  talán,  hogy 
valamikép  nyári  napodon  ezre  hét  hajós  úton  jártam  volna?! 
Avagy  azt  láttad,  hogy  valamikép  téli  napodon  ezre  hat  szánas 
úton  jártam.  Ha  ezre  hét  szánas  úton,  ezre  hat  hajós  úton 
jártam  volna,  [akkor]  talán  zajgó  ellenség,  fejes  had  hírét  hal- 
lottam volna.  [De]  ha  csak  te  nem  (rajtad  kívül),  hát  micsoda 
földek  táját,  vizek  táját  ismerő  pánczélos  mellű  hatalmas  feje- 
delem, neves  fejedelem  hallja  meg  a  zajgó  ellenség,  fejes  had 
hírét?  IVEár  rég  óta,  ha  zajgó  ellenség,  fejes  had  hírét  hallod: 
te  vagy  az  [arra  való]  fejedelem,  az  [arra  való]  férfi'.  0  mikép- 
pen szól :  ,Két-nő-közti-hajfonato8,  -szépséges  Jq,u  bátyó,  halljad 
csak !  Talán  valamerre  lévő  úrasszonyos  hét,  uras  hat  tájékod 
felől  egy  fürtje  fejlett,  arcza  fejlett  fürtös  fejedelemnő,  szépséges 
(arczos)  fejedelemnő  hírét  hallottad?  Azt  a  fülem  mögös  por- 
czogójához hajítsd  csak  ide !  [Ha]  megmeredt  kezünk  izmát, 
lábunk  izmát  kiegyenesítjük,  [ugyan]  miféle  rossz  [dolog]  az?!'». 
Egj'szerübben  adják  elő  a  nép  tudakozódását  a  gyűlés  czélja 
felől  az  irtisi  osztják  énekek.  Ezek  egyike  szerint  (IrtyschOstj. 
n  :  42)  a  lakoma  után  waz  őszfejű  sok  öreg  híradásának  kezdetét. 

Vogul  Népkölt,  Gyűjt.  II.  038 
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beszédének  kezdetét  ekkép  (oda)  nyitja  meg:  Városi  úrasszo- 
nyaink, városi  uraink,  micsoda  távoli  (?)  földtájakra  irányítottá- 
tok elméteket,  [erre  vonatkozólag]  híradásotok  kezdetét,  beszé- 
detek kezdetét  tárjátok  föl !  Micsoda  távoli  földtájakra  készültök 
indítani  a  feje  nyírott  zajgó  vendégséget,  a  feje  nyírott  zajgó 
hadat?*  A  másik  énekben  (u.  o.  94.  1.)  a  halzsírtól  szurtos  kezű 
8  állá  vendégek  zajos  beszélgetésbe  fognak  s  a  tekintélyes  külsejű 
öregek  ekkép  szólalnak  meg:  « Ti,  kik  gyermektelen  helyről  való 
ifjak  (tapasztalat  nélküliek)  vagytok,  —  abban  a  korban  (hajdan), 
midőn  mi  a  ti  atyáitokkal  éltünk,  ha  efféle  hadnak  enni  való 
nagy  lakomát  tartottunk,  nehéz  lábunk  jó  izmával  valami  [távoli] 
földtájakra  lépdeltünk*. 

A  sok  tudakolás  s  találgatás  után  végre  kilép  tartózkodásá- 
ból 8  megnyilatkozik  maga  a  f  ej  e  d  elem  közölvén  né- 
pével szándékát  s  az  egybejövetel  czélját.  Északi  osztják  énekünk- 
ben a  hős  a  népgyűlés  e  mozzanatát  a  következőkép  adja  elő 
(Oszt.  Népkgy.  166 — 168):  «Én  pedig  a  város  fejéhez,  neves  feje- 
delemhez mondandó  szómat  míg  egy  fagyos  hal  megfőhet,  annyi 
ideig  meggondolom.  Sok  fürtű  boldogságos  főmet  a  halottnak 
halni  való  réteges  föld  felé  réstelen  fenekű  füles  nyírhéj -doboz 
módjára  lecsüggesztem ;  míg  egy  fölengedt  hal,  egy  fagyos  hal 
megfőhet,  annyi  ideig  lóggatom ;  [aztán]  a  sok  fürtű  boldogságos 
fejet,  a  szépséges  fejet  fölemelem  s  híradó  állatbeli  híradásomat, 
beszédes  állatbeli  beszédemet  ím  miképpen  teszem  meg:  .Hófehér-, 
jégfehér-sapkát-tett  fejedelem  öcsiké,  halljad  csak!  Ha  ilyesmire 
(t.  i.  nöszerző  hadjáratra)  eredt  kedved,  ha  ilyesmire  eredt  vá- 
gyad (esett  belsőd),  [bát]  bár  én  a  fülem  mögös  porczogójával 
[biztosat]  mit  sem  hallottam,  mégis  néha  napján  mondogatják, 
néha  napján  rebesgetik,  hogy  a  húsz  rénbika,  tíz  rénbika  futotta 
halas  Obunk  forrásvidéke  felé  varjúorr  rajzos  kőszikla  van» 
stb.  —  8  itt  következik  a  nőül  óhajtott  leánynak,  valamint 
családjának  s  városának  magasztaló  leírása  s  ennek  befejezéséül: 
«Ha  kedved  eredt  hogy  vendégfői  hadas  hajón  járjunk,  ha  vá- 
gyad eredt  hogy  násznagyi  híres  hajóra  szálljunk,  [abban  ugyan] 
mi  volna  rossz? !»  A  megfelelő  rész  az  egj'ik  irtisi  osztják  hős- 
énekben az  ifjú  fejedelem  válasza  az  öregek  fent  idézett  kérdé- 
sére (Irtysch-Ostj,  n:44):  «A  Nánk-xus  férfi  véres  fejedelem 
városába  indulunk  az  ő  kis  fejedelmi  leányáért ».  A  másik  irtisi 
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énekben  nincs  is  válasz   az    öregek   észrevételére,   hanem   meg- 
indul azonnal  a  hadszerzés. 

A  legtöbb  esetben  bizonyára  a  hadi  vállalkozásra  való 
készség  nem  ily  gyorsan  jön  létre,  sőt  kifejezésre  jutnak  erélyes 
ellenhangok  is.  így  az  északi  osztják  énekben  a  nöszerzö 
hadjáratra  felszólított  fejedelmi  öcs  ekkép  válaszol  bátyjának 
{Osztj.  Népkgy.  168 — 9):  «Halljad  csak,  bátya!  Te  előtted  tele 
hét  tél,  nyara  hét  nyár  óta  hallottam  fülem  porczogójával  erről 
a  nőről;  [de]  húsz  rénbika  futotta  gyászos  víz,  tíz  rénbika  futotta 
bünhődésszerző  víz  az  [ö  tájéka].  A  madárjáró  vidékbeli  férfi  öre- 
gednek aranyos  lábú,  aranyos  kezű  hét  fejedelméhez  [hasonló] 
. . .  mesés  fajtájú  emberek  hol  növekedtek  ?  !  A  madárjáró  vidék- 
beli férfi  aranyos  lábú  lábas  városának  belsős  városbeli  belsejét 
megnézni  a  föld  hét  tájéka  felől  csónakos  hét  násznép  hétszer 
(hétté)  járt  bár,  rénbikás  szánú  hat  násznép  hatszor  (hattá)  járt 
bár,  [mégis]  földeken  túli  (földek  hátabeli,  mögötti)  kardos  mellű 
egy  fejedelem  sem  jutott  oda,  vizeken  túli  pánczélos  mellű  egy 
fejedelem  sem  jutott  [oda].  Aztán  meg  táplálékos  Obunk  forrás- 
vidékének a  földjénél  a  vize  veszedelmesebb  (haragosabb),  a 
vizénél  a  földje  inkább  bűnhödéshozói).  Itt  következnek  az  illető 
táj  vízi  és  erdei  szörnyetegeinek  (vési,  ötéi,  rrieyk)  rajzai  (1.  u.  i. 
0293,  0328.  1.),  majd  ezután :  «Ha  ehhez  a  fejedelemleányod- 
hoz menni  akarsz,  [hát  csak]  menj  te  [magad] ;  én  [ugyan] 
veréblelkem  végét  [oda]  semmikép  nem  viszem*  (vagyis:  nem 
megyek  a  biztos  halál  elé).  Újra  is  elmondja  ez  elhatározását 
s  « második  szava  végére  »>,  így  toldja  az  ének,  szintén  hangoz- 
tatja :  «En  semmikép  nem  megyek,  meggondolod  majd  utóbb 
te  Í3».  —  Nem  hagyja  abba  ez  ellenvéleményt  az  idősbik  feje- 
delem, hanem  gúnynyal  ingerli  tettre  öccse  önérzetét:  «Hófehér- 
sapkát-tett  fejedelem  öcsém,  úgymond,  a  madárjáró  vidékbeli 
ember  vizétől  ijedős  réti  rénbika,  erdei  rénbika  módjára  de  na- 
gyon megijedtél!))  Sértődve  felel  vissza  az  öcs:  «Magam  miatt 
megijedt  réti  rénbika,  erdei  rénbika  módjára  én  ugyan  hogy 
félnék  ? !  A  neve  silány,  a  híre  silány  sok  férfiam  miatt  maradok 
vissza.  En  magános  ember  létemre  (nagyságom  szerint)  két  ellen- 
séggel [is]  szembe  megyek.  Valamikép  támadt  daliás  (?)  férfi, 
levente  (?)  férfi  vagyok  én !  Félve  félő  gondolatom  hogyan  is 
volna,  ijedve  ijedő  érzésem  (belsőm)  hogyan  is   volna?!))    Ezzel 
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be  van  fejezve  a  tanácskozás  s  az  imént  még  ellenkező  ifjabb 
fejedelem  maga  fog  a  hadgyüjtéshez.  —  Szintígy  figyelmeztetnek 
az  irtisi  osztják  ének  « őszfejű  öregei*  is  a  tervbe  vett  vállalko- 
zás veszedelmére,  arra  utalva,  hogy  «a  Nái)k-*/u8  férfi  véres 
fejedelem  városába  régebben  járt  sok  férfi,  midőn  a  tőlük  ült 
vizes  farú  mélyjáratú  ladikokat  a  darulábú  ágas  fára  borították, 
azokat  arasznyi  magas  rénmoha  nőtte  be»»,  mert  a  nászútra 
ment  férfiak  odavesztek.  De  a  fejedelmi  ifjú  ez  esetben  is  vissza- 
vág: «Ha  mi,  a  Lövő-kezü-férfiúnak  és  a  Tápar-nőnek  fiai, 
megyünk  oda,  a  mi  felborított  ladikunkat  arasznyi  magas  rén- 
moha ugyan  mikép  nőné  be?I»  (IrtysehOstj.  11:44)  — s  ezzel 
itt  is  el  van  vetve  a  háború  koczkája. 

A  tanácskozás  után  a  hadgytijtés  következik,  melynek 
első  intézkedése  gyanánt  a  hadjáratra  alkalmas  férfiakat  össze- 
jegyzik.  Ennek  ősi  módja  a  háborúban  résztvevő  férfiak  személy- 
jeleinek, vagy  számának  rovásfákra  való  metszése.  A  «Nadymi 
nép))  északi  osztják  hőséneke  erre  vonatkozólag  a  népgyűlésen 
főszerepet  vivő  kisebb  fejedelemről  ezeket  mondja  (Osztj.  Népkg^^ 
170,  185):  « Hosszú  ülésének  porát  lerázva,  rövid  ülésének  sze- 
metét lerázva  fölemelkedik.  A  tűzifa  odadobására  készített  áll- 
ványról tűzifa- darabból  csinált  fahasábot  húz  le,  a  szablya  nagy 
darabjával  oldala  szerint  három  oldalra  faragja,  négy  oldalra 
vágja.  A  had  fejének  mély  rovásával  magát  rója  rá,  a  seregi?) 
fejének  mély  rovásával  magát  vágja  be.  Aztán  Szán  orra-módjára 
görbült-vörösfenyö-szakállas-száj  bátyját  rója  föl,  aztán  a  neve 
silány  sok  fejedelemből  (a  köznépből)  a  mely  férjinak  az  atiija 
alkalmatlan,  a  fiát  választja,  a  mely  fejedelmnek  a  fia  alkalmat- 
lan, az  atyját  választja  (jiwél  átém  yoil  pd  poyél  pirital,  poyél 
atém  ortl  jiwél  pirifal).  Nyilát  fogót,  ijját  fogót  nyolczszázat  ró 
fel  (nalél  kátlém,  joylél  kátlém  nlil  sát  sömlitaljit.  Az  irtisi  osztják 
hősénekek  egyikében  a  fejedelmi  ifjú  « fölkél,  a  tűzhely  szögleté- 
ből fát  vesz  elő,  három  oldalra  faragja  s  a  maga  részéről  száz- 
ötven férfit  ró  reá:  a  melyiknek  atyja  alkalmatlan  volt,  a  fiat 
rótták  fel ;  a  melyiknek  a  fia  volt  alkalmatlan,  az  atyját  rótták 
feh^  (jiyet  ádem  pa)'at  cnmddi,  payat  ádem  jiyet  cümdái).  Az 
idősbik  férfi  (fejedelemfi)  is  elővesz  a  tűzhely  szögletéből  egy 
[darab]  fát,  három  oldalra  faragja  s  a  maga  részéről  [szintén 
százötven  férfit  ró  reá:    a    melyiknek    atyja  alkalmatlan  volt.  a 
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fiát  rótták  fel,  a  melyiknek  a  fia  volt  alkalmatlan,  az  atyját 
rótták  fel.  Az  atyja  felrovott  férfiúnak  a  fia  sír,  a  fia  felrovott 
fórfiúnak  az  atyja  sír))  (Irtysch-Ostj.  II :  44).  Ez  énekrész  válto- 
zatában (u.  0.  96)  az  öregeknek  válasz  nélkül  maradt  észrevétele 
után  «az  elörészes  ház  valamely  szögletéből  ím  egy  ember  fia 
pattan  elö,  a  fája  fogyott  tűzhely  szögletének  aljáról  egy  fahasáb 
jó  darabját  emeli  föl,  oldala  szerint  három  oldalra  faragja,  a 
had  fejének,  vendégség  fejének  nagy  rovásával  magát  rója  föl 
(fat-íLyé,  moi-üyé  éne  cümet  tuvet  cümdöt) ;  aztán  .  ,  .  öcsémet 
rója  föl,  aztán  az  atyja  alkalmatlan  férfiúnak  a  fiát,  a  fia  alkal- 
matlan férfiúnak  az  atyját  róják  fel». 

Megtörténvén  a  háborúba  menő  férfiak  összejegyzése,  a 
népgyűlés  az  előkészületre  való  fölhívással 
szétoszlik.  Az  északi  osztják  énekben  (Osztj.  Népkgy.  170) 
az  ifjabb  fejedelem  miután  rovásmunkáját  befejezte  ekkép  intézi 
szavát  öt  félénkséggel  gyanúsító  bátyjához:  «Két-nő-közti-haj- 
fonatos  Jau  bátya,  [hát]  a  holnapi  vendégségbe  induló  neves 
napunkat,  holnapi  hősiesbe  menő  híres  napunkat  ne  késleltesd!" 
Ezzel  —  így  folytatja  az  ének  —  «a  vörösfenyőből,  lúczfenyőböl 
készült  ajtót  betéve  elment  s  tele  szállt  réczés  tavam  (a  házam- 
ban egybegyűlt  nép),  tele  ment  halas  varsám  [is]  erdei  madár, 
nagy  madár  fellegként  röppen  kifelé.  Én  magános  férfi  állapotá- 
ban (nagyságában)  maradtam ;  a  vendégembereim  ülte  keskeny 
padom  végében  [most  már]  a  húsz  rénbika  futotta  bűnhödés- 
szerző  vízre  menendő,  a  tíz  rénbika  futotta  gyászos  vízre  me- 
nendő férfi  fejedelem  vagyok  én».  Az  irtisi  osztják  énekben  az 
ifjabb  fejedelem  a  rovásra  jegyzett  férfiaknak  megparancsolja, 
hogy  «a  kelő  hajnal,  a  nap  fölszálita  idején  a  sok  rúdú  rudas 
kikötőhídhoz  jöjjenek*)  s  wha  erős  álmot  aludni  a  ködös  helyre 
lefeküsznek,  sokáig  ne  aludjanak))  (Irtysch-Ostj.  11:44).  Szintígy 
a  változatban  (u.  o.  96) :  « Holnapi  napon  midőn  hajnalodik, 
hadilábra,  vendéglábra  (vagyis :  hadba  való  indulásra)  legyünk 
készen*  (iadér)  kur,  mojéy  kur  pörfémdeu).  Maga  annyira  izgatott 
a  nagy  esemény  előestéjén,  hogy  bár  «fatörmelék  [puhaságú] 
ágyon,  tarka  takarón,  hímes  szőnyegen  fekszik)),  mégis  úgy  érzi 
magát,  mintha  « fejsze  nyelének,  kard  markolatának  oldalas  he- 
lyén*)   feküdnék.    Szintígy    nyugtalankodik    álmatlanságában    az 
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északi  osztják  ének  fejedelme  is,  mely  állapotának  rajzát  fentebb 
(0529.  1.)  idéztük. 

A  vogul  énekek  nem  említik  a  hadgyüjtést  megelőző  alkot- 
mányos eljárást:  a  népgyűlést,  tanácskozást,  vendégséget  s  a 
rovásfán  való  összejegyzést ;  hanem  csupán  a  hadban  részt- 
vevők fáradságos  egybeszerzését.  « Hírvivő  férfi  legé- 
nyét, hangzik  a  fejedelemről  egy  énekben  (II  :  79),  százötven 
házba  küldi ...  a  mely  embernek  atyja  jó,  atyját  viszi  el,  a  mely 
embernek  fia  jó,  fiát  viszi  el»  (jdyd  jamés  ^um  jdya  tly,  ptj-á 
jqmés  /um  plyá  vlf).  « Öccséhez  szintén  [küldi  emberét],  öccse 
azonban  nem  jön»,  mert  a  vállalatot  ellenzi.  Egy  másik  ének 
szerint  is  (11:206)  a  fejedelem  «hirvivő  férfilegényét  város  szerte 
küldözi.  Ez  egy  étellel  megrakott  üst  fövése  idejéig  (petém  put 
sisa  manÜT))  jár  s  üzenetet  juttat  az  atyafiakhoz:  ,Százötven 
férfi  apródlegényünknek,  így  hangzik  az  üzenet,  unatkozó  (meg- 
szorult) kezük  íze  megunatkozott' »  (1.  fent  0533. 1.).  Itt  is  «a  mely 
embernek  atyja  jó,  atyját  viszik  el,  a  mely  embernek  fia  jó,  fiát 
viszik  el»  (II  :  207).  Az  ily  hadszer zö  müvelet  néha  hetekig  húzó- 
dik, a  mint  ez  egy  kondai  hősének  közléséből  (II :  227)  kitetszik, 
mely  szerint  midőn  a  fejedelem  «a  hadat  gyűjteni  kezdette,  a 
hold  mint  valami  varródoboz  födele  (teljes  fényben)  állott;  mi- 
dőn a  had  gyűjtését  befejezte,  a  hold  elfogyott*.  Többször  kés- 
lelteti a  hadi  készülődést  az  ellenző  atyafiakkal  való  hosszas 
tárgyalás.  Hogy  ez  nem  mindig  jár  oly  könnyű  megegyezéssel, 
mint  a  fent  (0594.  1.)  leírt  népgyűlésen,  mutatja  az  imént  idé- 
zett kondai  ének  elbeszélése  (II  :  223),  melyben  az  ifjabb  feje- 
delem harczba  menni  vonakodó  bátyját  a  következő  sértő  sza- 
vakkal hagyja  oda:  <íTe  bátya,  tudod  —  úgy  mond  —  te  alakulj 
két  köszörűkővé ;  ha  fölfelé  menő  ember  volna,  kinek  kése  ki- 
csorbult :  rajtad  fenje  ki ;  ha  lefelé  menő  ember  volna,  kinek 
kardja  kicsorbult:  te  rajtad  fenje  kiw  (azt  érti,  hogy  legyen  fará- 
nak két  fele  köszörűkő,  mert  egyéb  hadi  hasznát  úgy  sem  lehet 
venni).  Folytatja  is  gúnyos  beszédét :  « Két  farú  nővé  alakulj ; 
ha  fölfelé  menő  ember  volna :  múljon  a  természete  (menjen  el 
a  nemző  magva),  ha  lefelé  menő  ember  volna:  múljon  a  ter- 
mészete*. Midőn  később  a  harczban  gyöngülő  öcs  egyre-másra 
küldi  nejeit  segítség  kérésével  bátyjához,  vissza  is  vág  emez 
neki  saját  gúnyos  szavaival  (0:229):   «Ha  öcsémnek  a  kése  ki- 
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csorbult,  kardja  kicsorbult,  köszörülje  meg  csak  az  én  oldalo- 
mon!)>  A  vége  az  ily  visszavonásnak  mégis  rendesen  az,  hopy 
baj  esetén,  az  ellenkező  testvér  segítségre  érkezik.  így  történik 
a  jelen  esetben  is,  söt  itt  az  idösbik  fejedelem  megszorult  öccsé- 
nek támogatására  már  elhalt  «hét  férfi  atyjafiát,  e  hét  férfi 
anyját,  e  hét  férfi  atyját »  is  mind  a  hadba  viszi,  miután  őket  az 
alvilágban  az  égi  atyától  nyert  « elevenítő  víz  tömlőjével*  új  életre 
keltette  (II  :  230).  Gyakran  több,  nem  éppen  rokon,  fejedelemnek 
szövetkezése  segíti  elő  a  haderő  gyarapodását,  a  mint  ezt  a  Szoszvafői 
fejedelem  énekében  látjuk,  ki  a  Léplá- torkolati  s  a  kisobi  (Ajász) 
fejedelmekkel  társulva  teszi  tönkre  a  leányát  elrabló  Szanjá-fői 
fejedelem  seregét  (1.  fent  0120.  1.).  wLásd  te,  Ajász-isten  öreg, 
így  kéri  a  Szoszvafői  a  szövetséget  (II  :  142),  e  szent  lombú 
nyíreshegyre  atyád  téged  igen  hatalmasnak  teremtett:  hadd 
szerelnél  föl  hát  te  engem  háterövel,  mellerővel  (segítséggel)". 
A  haderő  gyűjtése  közben  fontos  gondja  a  fejedelemnek,  illetve 
hadvezetöjének  a  fegyverek  rendbehozása  s  előkészítése  is.  E  vég- 
ből ((vaslánczos  nagy  házat,  rézián czú  lánczos  házat  ül»>  (kartla 
ön  seréi)  /^í,  o/  serpi  seréy  /qt  q^mvstal  Osztj.  Népkgy.  182), 
vagyis  kovácsmunkákon  dolgozik :  ffejszéit,  kardjait,  késeit,  nyilait 
stb.  javítja.  Aztán  «a  csónakfenékbe,  szánfenékbe  való  sok  útra- 
való sokját  készíti  elő ;  hüvelyes  hét  szablyát,  hat  kardot,  állas  (?) 
hét  pánczélt,  hat  pánczélt  készít  elő»  (u.  o.  171). 

Lassanként  egybegyűl  a  háborúba  készülő  sereg. 
«A  táplálékos  Ob,  halas  Ob  két  oldala  felöl  — így  hangzik  egy 
énekben  —  az  apródférfi  sok  legény  a  Tárém  alkotta,  Kworész 
alkotta  sok  napon  át  mint  gombolyított  kötél  sok  tekervénye  úgy 
gömbölyödik*  [sq/t^m  kwalV  saw  mist  toxa-ta  8q,^tawé  II  :  64). 
A  hadsereg  gyarapodását  szemlélni  bizonyára  nagy  gyönyörűsége 
a  fejedelemnek  s  hozzátartozóinak;  ezért  emeli  ki  az  ének  egy 
hős  ifjúról,  hogy  «az  atyjától  tartott  ezernyi  népet  mind  szám- 
lálja, mind  olvassa*)  {jayd  ürém  sötrép  k^g/lé^  saka  sönátidn,  saka 
lowintian  IV  :  157).  Végre  annyira  halad  az  előkészület,  hogy  a 
had  «fölemelkedhetik»  (/^ní  lapi,  lapilali  II  :  132,  150,  151)  s 
(•indulhat))  (kwdli),  mely  kifejezések  alkalmazásával  a  «had)> 
(ÉV.,  ÉO.  x^nt,  TV.  U^nt,  KV.  Wönt,  továbbá  10.  M  =  ÉO., 
ÉV.  tat  «ellenhad,  ellenségo)  egyik  költői  jelzése:  wmegindult 
(fölkelt)  had,    fölemelkedett   (fölkerekedett)    had))    {kwdlém  X9^^^> 
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lapém  yqnt  I  :  121).  Midőn  egy  várat  a  had  megtámad,  azt 
mondják  róla,  hogy  « rákelt »  {üa  ti  kicalépganl  II:  91);  «a  föl- 
kerekedett had  ellen  kél  a  férfi»  {kwalém  yánt  tolt  yum  kwáli 
IV  :  15G).  Gyakoribb  költői  jelzés  a  vogulban :  « Nyakas  had, 
fejes  had»)  {sipir)  yj^nt,  pnykir}  yqnt  II:  131,  132,  141,  150).  Az 
északi  osztják  énekekben:  « Zajgó  had,  fejes  had*  {éáréy  tat, 
o/érf  /q,nt  Osztj.  Népkgj'.  108,  165),  vagj'  « embere  sürü  zajgó 
ellen,  fejedelme  síírü  fejes  had"  (/oil  osi  uitla  éárétf  tat,  ortl 
oni  uitla  oyéij  iq,nt  u.  o.  14,  16,  17).  Az  írtisi  osztják  énekek- 
ben: «Feje  nyírott  zajgó  (kurjantó)  had,  zajgó  vendégség»  {üyot 
evdem  sarétf  tat,  saréy  moi  Irtysch-Ostj.  II :  42,  48,  50>.  Az 
előbbi  jelzőkben  a  chad  fejére >»  [yq,nt-puT)k,  ÉO.  yq,nt-oy,\0. 
taí-ny  v.  tat  üj-é)  történik  utalás.  A  «hadfő»  rendesen  maga  a 
fejedelem,  de  ha  ez  koránál  vagy  egyéb  tulajdonságánál  fogva 
vezéri  szerepre  kevéssé  alkalmas  egyéniség,  akkor  a  hadfő  eset- 
leg, mint  fentebb  (0598.  1.)  láttuk,  a  « kisebbik  fejedelem"  (máú 
átér,  KV.  vis  ötér),  a  fejedelem  öccse.  A  «hadfö»  költői  jelzései: 
« Hadfő,  sereg  (?)- fő*) I)  {tat-oyi,  jpus-oyi  Osztj.  Népkgy.  170)  és 
« hadfő,  vendégségfő»  {tat  ü-j-é,  moi  üyé  Irtysch-Ostj.  II  :  96). 
A  hadfői  tisztség  elfoglalását  jelentő  szólás:  <(A  fölkelt  hadsereg 
fölébe  (fejéül)  kél  a  férfi,  a  fölkerekedett  hadsereg  fölébe  kere- 
kedik a  férfi »  {kwalém  yq>nt  put;kdV  /um  kwáli,  lapém  yqnt 
puTfkáV  yum  lapi  I  :  121),  A  ((hadnak»  és  « vendégségnek)*  irtisi 
osztják  párhuzamos  kifejezését  a  déli  vogul  énekek  is  ismerik 
(pl.  qlé-mat  k'Óntné,  qlé-mat-  mejné  jiwdm  « valamiféle  had,  vala- 
miféle vendégség  jön  felénk »  11:227,  sdtd  muj  téli  yqtél  joytém 
yam  «a  hét  vendégségből  —  értve:  harczból  —  téli  napon  ér- 
kezett férfi))  11:211)  s  a  fogalmak  e  kapcsolatát  az  magyarázza, 
hogy  a  sereggel  jövő  ellenfél  gyakran  nőszerzés  czéljából  jön, 
tehát  voltakép  « násznép,  vendégség»  (ÉV.  muj,  KV.  mei,  osztj. 
moi),  mely  czólját  ha  békés  úton  nem  képes,  erőszakkal  akarja 
megvalósítani. 


*)  E  költői  kifejezés  pus-oj'i  szavát  Pápay  « hadvezérnek » 
fordítja,  míg  tat-oyi  «had  fejo) ;  de  «had))  jelentésű  pus  szó 
egyébként  nincs  igazolva.  Az  a  körülmény,  hogy  pus  a  laT 
« ellenfél,  ellenség))  szónak  párhuzamos  megfelelője,  a  zűrjén 
pudí-id  flzuwider,  entgegen,  gegenübeD)  =  votják  pu^-it,  pué-et 
« szemben,  visszafelé))  határozóval  való  összefüggést  sejtet. 
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Az  itt  idézett  jelzők  némelyike  a  had  «zajgásárai) 
figyelmeztet  (vö.  10.  sar  « kiáltás,  kurjantás*)  Patk.,  EO.  saréy 
« kurjantó))  és  sdréy  « zajgó »  Pápay  J.,  ÉV.  sar^-i,  LV.  sdrri  « za- 
jong))); erre  czéloz  az  az  énekbeli  hasonlat  is,  mely  az  ellenfél 
hadáról  azt  mondja,  hogy  «mint  sürü  (vastag)  szúnyograj,  mmt 
siírü  bügölyraj  hallatszik  kiáltásuk  zaja;  mint  erős  mennydörgés, 
mint  hatalmas  mennydörgés  zeng  kiáltásuk  zajaa  {osirf  llq,m-uj, 
osiy  palém  turd-svj  sujtildli ;  nayrd  sayl,  vdyiy  sa^l  turd-suj 
mirj'ildli  II  :  131).  Szintígy  az  északi  osztják  ének  hősének  ön- 
magasztalása  (Osztj.  Népkgy.  108):  «Ha  úrasszonyos  hét  vidéken, 
uras  hat  vidéken  valamely  föld  tája  felől  zajgó  ellenség,  fejes  had 
jöttének  zaja  volna  (éaréy  l'at,  oyéy  '/q>nti  jiti  suj-ki  oltal),  az 
nekem  nyilvánvaló  (tudomásomra  jut))).  Másutt  a  wstírű  szúnyog, 
sürü  aprólégy»  {g^séy  tq,m-uj,  qséy  kapsáj  11:217,  219)  rajával  a 
had  sokaságát  jelzik:  «Sűrü  szúnyog,  sűrű  aprólégy  [rajai- 
nak] szélibe  keveredik  a  férfi  )>  {q,.  l'.,  q,.  k.  /ürné  yum  télili  IV  : 
152),  midőn  «a  fölkerekedett  had  ellen  kél)>  s  «mint  sürü 
szúnyog  [rajt]  nyomkod,  úgy  nyomkodja  őket  széjjel))  {qsiy 
lq,m-nj  ymnté  noli,  to^  nolentidna  IV  :  156).  Hasonló  kifejezés  az 
erdei  óriásokból  álló  ellenség  nagy  számának  festésére:  «Az 
isten  igézte  erdő  fája,  az  ég  rendelte  hegynek  fája  kevés  [hozzá 
képest] . . .  sürü  fejű  szú  módjára,  nyű  módjára  nyüzsögnek*  {kul 
o/pi  sowél,  k.  o.  niykél  noytél  Osztj.  Népkgy.  188).  Vogul  éne- 
kekben többször  fordul  elő  ez  a  szólás  is:  « Mint  juhnak  gyapja, 
mint  lónak  szÖre,  [oly  sürü]  ellenség ecske))  (qs-pun,  lü-pun  jqmés 
l'aHkwé  I  :  26,  39,  42) ;  egy  helyt  pedig  arról  van  szó,  hogy  a 
közeledő  had,  «mint  valami  csúcsa  levágott  erdőfok,  úgy  mozog 
előre*)  {tql'k'é  sqerépám  vuor-nql  lakwi  II  :  227).  A  pelimi  isten- 
hős nászoló  útjára  « háromszáz,  négyszáz  apródlegényét  gyűjti 
egybe))  {/ürém  sat  ajdy  /um-plkáném,  nild  s.  a.  /.  y.  ti  atilid- 
ném  II  :  246). 

Elérkezvén  a  had  indulásának  reggele,  a  hadi  népet  álmá- 
ból fölriasztják.  «Az  idegen  föld  táplálékos  tóvidékét,  halas  tó- 
vidékét  megszerző  férfiak  erős  álomra  fekvő  ködös  helyükön 
mily  soká  alusznak  [még  ? ! j ))  —  mondja  bosszankodva  a  korán 
kelt  hadfő  (Irtysch-Ostj.  11:44).  Erre  mindenki  a  gyüle- 
kező helyre  siet:  nyáron  a  ladikokhoz,  a  kikötő  mellé ; 
télen  a  szánakhoz,  a  város  terére.    Csak   éppen  a  fejedelem  szo- 
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kott  késni  az  énekek  leírása  szerint.  Nyugtalan  éjjele  után  csak 
hajnal  felé  jött  reá  az  álom  (1.  fent  0529.  1.),  a  nép  pedig  a 
hosszas  várást  már  alig  győzi.  Türelmet  vesztve  apródot  menesz- 
tenek felköltésére,  ki  a  «Nadymi  nép»  énekében  óvatosan  a  ház- 
födélre mászva  a  tetőnyíláson  át  kukkant  be  (1.  fent  0528.  1.)  b 
ilykép  intézi  hozzá  szavait:  « Hajfonatos,  szépséges  Jau  bátyó, 
hallgasd  csak !  A  fej -vágható  igaz  álmot,  a  nyak- vágható  erős 
álmot  meddig  aludtad  ?  1  A  madárjáró-földbeli  .  .  .  fejedelem- 
asszony nőd  terítette  rovátkos  hátú  alvilági  bikabőrön  aludtál 
talán,  a  madárjáró-földbeli  .  .  .  fejedelemasszony  nőd  hozta  száz 
nyusztbőrös  drága  valamivel  (subával)  takaróztál  talán,  száz 
hódbőrös  drága  valamijét  szerezted  meg  talán  ? !  (Vagyis :  meg- 
van talán  már  a  menyasszonyod  s  vele  alszol-e,  hogy  oly  tartós 
az  álmod)  ? !  Városbeli,  falubeli  férfiaid  előtt  miért  juss  szé- 
gyenbe?! Nászba  menő  neves  napunkat,  lakodalomba  menő 
híres  napunkat  miért  késlelteted?!*)  «Erre  —  így  folytatja  az 
ének  —  kutya-nagy,  ördögi  nagy  szégyenben  szégyenkezem. 
Almos  férfi  álmos  torokkal  föltápászkodom  ...  a  vendégembereim 
ülte  keskeny  padom  vége  felé,  emberfia,  a  sokat  látó  két  jó 
szemet  czélzott  nyíl  szerencsés  helye  módjára  irányítom  . . .  [hát] 
a  tegnap  előkészített .  .  .  hét  pánczélomat  [már]  valahogyan  el- 
emelték, hüvelyes  hét  szablyámat  [már]  valahogy  elvitték,  a 
csónakfenékbe  való  sok  útravalómat  [már]  valahogyan  elhordták 
(levitték  a  csónakokba).  Erdei  ember  elmém  ráeszmélsz,  hegyi 
ember  szívem  megsejted,  hogy  miközben  teli  házam  sok  sze- 
metjét kihordták  . . .  holt  ember  fajta  halotti  álmomat,  bálvány- 
ember  fajta  bálványi  álmomat  aludtam  át  egy  éjjel »  {-/ala yo 
yala  qlmem,  loyyi-xo  loyyi  qlmem  i  át  si  olmem ;  vagyis:  «oly 
mélyen  aludtam,  mintha  halott  lettem  volna*  Osztj.  Népkgy. 
173—4).  Az  egyik  irtisi  osztják  énekben  is  (Irtysch-Ostj.  11:96) 
erősen  alszik  a  hadba  indulás  reggelén  a  fejedelem:  « Hajnal- 
pirkadatkor, így  hangzik  itten,  midőn  reggeli  (reggel  fölébredt) 
állataim  mozogni  kezdenek,  [mély  álmomban]  mint  egy  agyag- 
czége  hét  zugában  [feledkezett  hal],  úgy  feledkeztem  meg  ma- 
gamról. Apródférfi  legényem  ekkor  egy  fokos  (botos  fejsze)  nye- 
lének távolából  széles  válUapoczkám  közepe  táján  szögletes  ujj- 
hajlata  fejével  megbök  engem  s  [ekkép]  szól :  ,Hadba  vezetendő 
sok  férfiadnak  a  kikötöhídnál  [a  hidegben  való  hosszas  állástól] 
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ruhaujjuk  hegye  reszketni  kezd,  ruhaszárnyuk  hegye  remegni 
kezd  [már]».  Midőn  fekvőhelyéből  fölkel,  ez  a  fejedelem  is  azt 
látja,  hogy  erős  alvása  alatt  szolganópe  a  hadiszereket  s  egyéb 
értékes  holmikat  a  szánakhoz  már  mind  kivitte  :  «Az  előrészes 
ház  elörészébe,  így  mondja  az  ének,  a  szögletes  ház  szögletébe 
a  hogy  lépek,  prémárús  házamnak  az  a  szöglete,  a  hol  a  prém- 
árúk  voltak  (tasat  üdém  tdsa  xöt-suyem),  pánczélos  házamnak 
az  a  szöglete,  a  hol  a  pánczélok  voltak,  mint  finomra  puhított 
szarkabör,  olyanná  vált»  (/arríi  sau  süyota  pátéyai ;  vagyis: 
teljesen  megtisztult,  üressé  vált).  A  prémárúk,  melyeket  itt  a 
szánakhoz  kihordanak,  a  hadi  pénztárt  vannak  hivatva 
pótolni ;  mert  pénz,  illetve  ezt  helyettesítő  értékek  nélkül  vogul- 
osztják hadjárat  sem  lehetséges.  Világosabban  tájékoztat  a  há- 
borúba vitt  értékes  holmik  ily  rendeltetéséről  az  itt  többször 
idézett  másik  irtisi  osztják  ének,  melyben  az  ifjabb  fejedelem 
ekkép  figyelmezteti  bátyját  (Irtysch-Ostj.  11:46):  «Hol  az  ércz- 
árúk,  a  prémárúk  állanak  (vannak),  ama  sok  helyedről,  tiszta 
ezüstdarabokat,  silány  ezüstdarabokat  jó  számmal  rakj  be  [a 
csónakba] ;  vizes  farú  mélyen  járó  ladikodba  vörös  posztót, 
fekete  posztót  jó  számmal  dobj  be,  hogy  szűJíös  világ,  ínséges 
világ  tájékait  ne  kelljen  látnunk  (váyat  ütta,  tásat  ütta  ár  tayen- 
ivet  űt-vaya  pd/léta,  kam-váya  pá/léta  jemat  tette ;  jirjket  puipe 
náyat  rőten  verde  nui,  pégde  nui  jemat  iake :  jermem  türuni, 
möndem  türum  suyet  ot  ujeu))).  Midőn  az  idősb  fejedelem  utána 
néz  értékeinek,  hogy  elszállítsa,  e  helyt  is  azt  tapasztalja,  hogy 
tárai  már  üresek,  mert  szolgája  «a  finom  ezüst,  silány  ezüst- 
darabokat [a  ladikba]  már  rég  berakta))  —  egyszóval  az  indu- 
lásra már  minden  kész.  Különösen  ha  a  hadjáratnak,  illetve 
vendégjárásnak  nőszerzés  a  czélja,  múlhatatlan  a  nászaján- 
dékról való  gondoskodás:  « Vékony  selyem  sok  göngyölegjét 
sok  számmal  emelik,  vékony  posztó  sok  tekercsét  sok  számmal 
hordják*)  (vouta  jarmak  saw  künás  sawél  alentawé,  vouta  nuj  saw 
8q,'/it  sawél  totilawé),  hangzik  e  tárgyra  vonatkozólag  egy  hőslö 
énekben  (II  :  247). 

Most  öltözködéshez  fog  a  fejedelem:  «A  kesztyűs 
ember  három  helyét,  a  sapkás  ember  négy  helyét  fűzi))  {pqsér) 
Xo  ^öloni  vol,  miiét)  jo  nel  vol  toyoslem  Osztj.  Népkgy.  174). 
Magára   ölti   dicsőítő  jelzőkkel    magasztalt    pánczélingét,    majd 
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ennek  tetejébe  fényes  selyemruháját  (1.  fent  0554.  1.),  vagy  pedig 
fordítva  alul  a  ruhát  s  felül  a  pánczélt  (u.  i.  0553.  1.);  ezek 
után  vállára  rakja  tegzét  (u.  i.  0549.  1.)  s  íjját  (u.  i.  0543.  1.). 
végül  «öt  ujjú  ujjas  kezébe  rudas  fából  való  bot  gyanánt  sopér- 
ezüst  markolatú  híres  kardját»  ragadja  (Osztj.  Népkgy.  174). 
Ekkép  felkészülve  indul  útjára,  de  mielőtt  ajtaján  kilépne, 
megható  szavakkal  vesz  búcsút  házától.  íme  mikép 
vázolja  elénk  e  jelenetet  az  északi  osztják  hősének:  « Közepén 
[állva],  így  hangzik  itten,  deszkás  házpadlóm  nyolcz  gerendájá- 
nak, sok  fürtű  boldogságos  fejemet  házam  előrészének  [bálvány- 
ülö]  szöglete  felé  puha  bélü  zelniczefa,  puha  bélü  vadrózsafa 
módjára  hajtogatom  s  bálványtevő  igaz  igézetemet,  kait- tevő 
erős  igézetemet  ím  miképpen  teszem :  ,Elöré8zi  ház-zugocskám 
hallgass  meg,  törzsök-telepes  ház-szögletecském  hallgass  meg ! 
Húsz  rénbika  futotta  bűnhödéshozó  vízre,  tíz  rénbika  futotta 
gyászos  vízre  menő  férfi  fejedelem  vagyok  én.  Ha  netán  a  tulsó- 
féli  ember  vágta  szablyaél  alá  vetődöm,  a  tulsóféli  ember-lötte 
pánczélszemen  átható  nyíl  alá  esem :  [akkor]  e  meleg  házam 
zugába,  e  langyos  házam  szögletébe,  holtemberi  halottárnyékom, 
az  hadd  forduljon  be.  bálvdnyemberi  bálvány  árnyékom,  az  hadd 
lépjen  be  (tam  mélék  yqt  löyemna,  yqsém  yqt  éur)emna  yala-yo 
yala-yörem,  lu  at  siémital,  lorfyi-yo  lorfyi-yörem  lu  at  loyrfémital) . 
De  ha  majd  nem  esem  a  tulsóféli  ember  vágta  szablyaél  alá, 
ha  nem  esem  a  tulsóféli  ember  lőtte  pánczélszemen  átható  nyíl 
alá:  [akkor]  talán  a  tápláléka  bő  házam  belsejébe  élő  ember- 
ként hozhassam  be  fürtös  fejem,  halas  házam  zugába  egészséges 
ember  egészséges  alakjában  hozhassam  be  szépséges  fejem' » 
(Osztj.  Népkgy.  175).  Az  egyik  irtisi  osztják  ének  megfelelő 
részében  az  útra  kész  fejedelem  a  szolgálónőtől  eléje  helyezett 
« jóval  telt  teli  csészéből  ujjhegynyi  egy  falatot,  hüvelyk- hegynyi 
két  falatot))  szedeget,  miközben  <^ szemeiből  hét  arasznyi,  hat 
arasznyi  könny  (víz)  jön  alá»  (semet-lvet  tábet  sürt,  yüt  silrt  jitjk 
váytót).  Majd  ekkép  szól:  « Vájjon  mi,  idegen  föld  férfiának 
iáplálékos  földére,  halas  földére  menő  férfiak,  visszatérő  fürtös 
fejünkkel  (elevenen)  fogunk-e  visszatérhetni,  avagy  kezes  férfiúi 
kezes  árnyékunk,  lábas  férfiúi  lábas  árnyékunk  (kédéi)  yui  kédép 
istemen,  kurér)  yui  kuréy  Jstemen)  fog-e  eljönni  'Tapar- városunkba, 
íivagy  talán  valamely  ifjú  fejünk  bőrét  valahol  keczerécze  fényes 
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tollasa  (bőre)  módjára  fogja  lenyúzni?*)  (Irtysch-Ostj.  II:  46).  Ily 
gondolatokkal  távozik  házából,  midőn  pedig  leér  «a  sok  rúdú 
rudas  kikötöhídhoz>),  ö  is  wzelniczefából,  vesszösfából  [készült] 
sok  iv  módjára  sokszor  hajlong  fája  ügyesen  készített,  füve 
ügyesen  készített  háza  felé»)  {tii  juyat  tus  vérem  yötet,  tu  pümat 
t.  V.  y.  jümet-ju'/ta  dr  méyer,  nudet-juyta  á.  in.  ara  manejöt 
u.  0.).  A  másik  hasonló  tárgyú  irtisi  osztják  énekben  a  hős  «a 
téres  város  szép  terére »  jutva  végzi  e  szertartást  «hét  jóravaló 
főhajtással  az  istenarczú  szent  fa  (bálvány)  tőkéje  előtt »  {türum- 
vanmap  jemép  juy  "pöroyota  uy  tabét  jini  ménéi}  méndot  panein 
II  :  96). 

A  házat  elhagyva  a  fejedelem  a  kapun  kifelé  halad,  vagy 
mint  a  költői  nyelv  ékesen  mondja,  «a  város  kapuja,  a  falu 
kapuja  szélét  őrző  horgas  karmú  két  jeli  (kapubál vány),  a  mohos 
arczú,  penészes  arczú  két  jeli  közül  sok  fürtű  szépséges  fejét 
kidugja »  (Osztj.  Népkgy.  37,  176),  Elérkezik  «a  sok  nép  férfia 
subája  szőrét  hullató  térre,  a  sok  víztáj  férfia  botosa  szőrét 
koptató  térre » ,  hol  népe  türelmetlenül  várja.  «A  nős 
hét  csoport  hétfelé  szoronkodik,  a  férfias  hat  csoport  hat  felé 
áll  [ott] ;  sűrű  fejű  szú  módjára  nyüzsög,  sűrű  fejű  nyű  módjára 
nyüzsög ».  0  természetes  izgatottsággal  lép  közéjük,  wa  nős  hét 
csoport,  a  férfias  hat  csoport  között  haragos  fejbeli  haraggal, 
dühös  fejbeli  dühösséggel  járdái)).  A  nép,  mint  az  mindenütt 
szokás,  tolakodó  kíváncsisággal  bámulja  a  hadba  vonuló,  díszes 
öltözékü  8  fegyverzetű  fejedelmet.  Közben  tapintatlan  megjegy- 
zések hallhatók.  « Egynémely  úrasszonyai,  mondja  az  ének,  im 
miképpen  szólnak:  Te  asszony  —  intézi  a  szót  az  egyik  nő  a 
szomszédjához  —  halljad  csak,  te  kissé  magasabb  nő  vagy, 
nyusztprémes  válladat  tartsd  kissé  feljebb,  csontos  hónaljadat 
tartsd  kissé  széjjel  (v.  föllebb);  én  a  mint  lépdel,  termetes  feje- 
delmi termetét  most  nem  látom*.  «]Vrás  úrasszonyai  meg  ekképen 
suttognak :  Te  asszony,  halljad  csak,  te  lám  alacsonyabb  nő 
vagy,  nyusztprémes  vállad,  hódprémes  vállad  végét  tartsd  kissé 
alább ;  termetes  fejedelmi  termetét,  magasságos  fejedelmi  magas- 
ságát hadd  lássam!))  Majd  folytatva  ilykép  fecsegnek:  «A  húsz 
rénbika,  tíz  rénbika  futotta  bűnhödésszerző  víztájra,  a  gyászos 
víztájra  menő  férfi,  ő  majd  talán  az  ama  vidékbeli  embertől 
lőtt   pánczélpikkelyen    átható    nyíl   alá  vetődik,  ö  talán  az  ama 
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vidékbeli  embertől  rávágott  szabijáéi  alá  vetődik :  akkor  én  a 
siralom  három  három  versét  mikép  alkotom  (teszem),  a  kesergés 
bárom  három  versét  mikép  alkotom?  [Ha]  termetes  fejedelmi 
termetét,  magasságos  fejedelmi  magasságát  most  látom,  eleste 
után  a  siralom  három  három  versét  akkép  verselem,  a  kesergés 
három  négy  versét  akkép  alkotom »  (u.  o.  37—38,  176 — 7). 
Bosszúsan  hallja  a  fejedelem  fenyegető  végzetének  ily  oktalan 
emlegetését,  ki  is  fakad  dühében:  «Ti  apja  átkozott  leányaim, 
hát  ti,  hova  nekem  kell  majd  beleesnem,  azt  a  gödrös  földbeli 
gödrömet  látjátok  talán,  azt  a  sírós  földbeli  siromat  ismeritek 
talán?!  Ha  városbeli,  falubeli  embereim  előtt  szégyenbe  nem 
jutnék  [vele],  a  ti  sok  fürtű  boldogságos  fejeteket,  a  ti  sok  fürtű 
szépséges  fejeteket  daruféle  (?)  három  szárnyveréssel  (szárny  mód- 
jára), madárféle  négy  szárnyveréssel  de  megverdesném  (csak  úgy 
ütném).  »*)   Közben  észreveszi,  hogy  ezek   a   búcsúzásra   egybe- 


*)  PIpay  J.  fordításában  ennek  az  utóbbi,  egyébként 
még  a  múnkeszi  Hadisten  északi  osztják  énekében  is  (Osztj. 
Népkgy.  38)  előforduló  énekrésznek  {ar  sem  yolvt)  o-/lan  tqr'- 
kuri  yolom  ponél  aV  seykmem,  ar  sewi  veéérj  oylan  vgj-kuri  nel 
pjúél  al'  seykmem  177.  1.)  értelme:  «Sok  fürtben  dús  fejeteket 
medve  lába  három  ölelésével  ütném,  sok  fürtű  szépséges  fejeteket 
állat  lába  négy  ölelésével  ütném)).  Ámde  tqr  és  váj  (Reg.  ere- 
deti följegyzésében:  tár  és  voi),  mint  ezt  már  fentebb  (0137.  1. 
jegyz.)  igazoltam,  nem  « medvét »,  hanem  « darut*)  és  « madarat* 
jelentenek,  ép  úgy  mint  a  Világügyelö  férfi  szent  helyének  Tar- 
nal-piltár)  pasirj  q/ut,  voj-nol  piltáy  jelpip  q,ut  nevében,  melyet 
ez  istenségnek  EEGULYtól  följegyzett  északi  osztják  hősénekében 
is  megtalálunk  (1.  fent  058. 1.).  E  név  magyarázatában  az  osztjá- 
kul  is  jól  tudó  szigvavidéki  vogul  közlő  kétségtelen  határozott- 
sággal értelmezte  a  tqr  szót  « darunak))  (vog.  tdri),  a  mint  hogy 
csakis  madárfélére  illik  a  « madárhálót))  jelentő  pilt  (vog.  patés) 
szó,  másrészt  a  közönséges  úol  «orr))  és  kur  «láh»  szavak  he- 
lyett a  medvére  alkalmazva  különös  körülíró,  vagy  képes  kifeje- 
zések (mint  vog.  sqijyém  « medveorr)),  sqpék  « medveláb »,  tkp. 
« csizma)))  volnának  rendén.  Fölötte  kétséges  a  ponél  szónak 
« ölelés ))  értelme  is.  Bajos  elképzelni,  hogy  mikép  »ölel»  a  daru 
két  lábával;  külömben  is  vogul-osztják  nyelvhasználat  szerint 
az  állatoknak  előlába,  melylyel  « ölelés » -féle  mozdulatot  végez- 
hetnek, nem  «láb)),  hanem  <(kéz»  (pl.  amp,  sáli  kátdyd  «az  eb 
V.  rén  két  keze))  =  két  előlába,  la'ildya  «két  lába*  =  két  hátsó 
lába,  uj  kdtldya  «a  medve  kezew;  osztj.  jq^séy  v^qj  jqMeji  « kezes 
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gyúlt  nök  sem  megvetendök  ám,  hogy  van  közöttük  szép  is, 
ügyes  is  elég  s  míg  ezeken  feledi  tekintetét,  fölmerül  a  gondolat, 
hogy  vájjon  érdemes-e  puszta  nöszerzésért  —  mert  ez  a  legtöbb 
hadjárat  czélja  —  távol  idegenbe  rendkívüli  bajokkal  s  halál- 
veszedelemmel küzdve  fáradni.   ((Egynémely  úrasszonyai  meg  — 


állat  kezeitek))  rénröl  Osztj.  Népkgy.  117).  Növeli  a  homályt, 
hogy  Pápay  a  poúél  szót  más  helyütt  (32.  1.)  megkérdőjelezve 
« farknak*)  fordítja,  mi  az  előbbiekkel  együtt  nyilván  bizonyítja, 
hogy  ennek  a  szónak  értelmét  teljes  bizonyossággal  a  köznyelv- 
ből nem  ismeri,  vagyis  hogy  az  « ölelés*  fordítás  is  (bár  kérdőjel 
nincs  mellette)  csak  olyan  találomszerű.  Világosabb  nyomra 
jutunk,  ha  az  utóbbi  helynek  szövegét  (to/létf  sirjji  ar  vejemen 
toyol-péli  jem  eumel  yolna  t^otel,  ponél-peli  nel  sdmpel  ^olna 
v'^ertel)  kissé  közelebbről  vesszük  szemügyre.  Ennek  fordítása 
Pápay  szerint:  « Szárnyasféle  sok  állatunk  szárnynyal  való  jó 
üdvözlést  (?)  még  [csak  ezután]  hoznak,  farkkal  (7)  való  négy 
csó  válást  (?)  még  [majd  csak  ezután]  csinálnak*  s  az  értelme: 
a  déltáji  madarak  még  nem  érkeztek  meg,  még  nincs  tavasz. 
Itt  látnivaló,  hogy  a  poúél  (Keg.  írásában :  pányal,  ponyal)  a 
toyol  «szárny»)  szónak  párhuzamos  kifejezése  s  íme  Kaejalai- 
NEN  adatai  közt  (Ostj.  Lautgesch,  68)  DN.  pg^ni,  Ni.  yf^ni,  Kaz. 
pönkÁ  (vorzugsweise  in  d.  Folkl.)  «Flügel)),  Kond.  p^nthp 
«oberes  Flügelbein».  Hozzávethető  még  ezekhez  Patkanov  adata: 
pontiy  tau  (Dem.)  «geflügeltes  Eoss »  (Irtysch-Ostj.  II  :  4), 
melyek  szerint  immár  kétségtelen,  hogy  a  fenti  vers  poúél  szava 
is  « szárny » -félét  jelent  s  poiieí-péli  7Íel  sdmpel  azt  a  « szárnyas- 
féle négy  keringést))  érteti,  melyet  a  vándormadarak  szoktak 
tenni,  midőn  tavaszszal  megérkeznek  (vog.  sampélt-  « ide-oda 
forgatni))).  Alkalmazva  ezek  után  a  poúél  szónak  itt  kiderített 
« szárny))  értelmét  a  fentebbi  versre,  ott  nyilván  arról  van  szó, 
hogy  a  felbosszantott  hős  a  róla  dőrén  csacsogó  nők  fejét  a 
daru  «három  szárnya  (szárnyverése)  módjára*  szeretné  ütni, 
vagyis  úgy  tenni  velük  a  két  kezével,  mint  a  daru-  és  lúd-féle 
madarak  szoktak  tenni,  midőn  ágaskodva  s  nyújtózkodva  kiter- 
jesztett szárnyaikat  összecsapkodják.  De  ily  magyarázat  mellett 
kérdés,  hogy  mit  jelent  a  kűri  szó,  mert  «daru  lábas  három 
szárny  verés »  nem  ad  világos  értelmet.  Talán  nem  csalódunk, 
hogy  Eeguly  kűri  írása  itt,  úgy  mint  egy  más  esetben  (76.  1.), 
j^on-nak  olvasandó  (vö.  Reg.  koll,  kuli  =  yol  «mind)),  kol,  kul  = 
/öl  «köz)>,  ko,  ku  =  yo  «ember))  stb.)  s  értelme  (a  /or  «alak» 
szóból)  walakú,  fajta,  féle*,  tehát  a  szöveg  fordítása:  ((Fejeteket 
daruféle  három  szárny  veréssel  csak  úgy  megverdesném)). 
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mondja  az  ének  —  egykor,  midön  apáik  a  réti  rénbikát,  erdei 
rénbikát  vadászó  útra  állottak,  a  [leölt]  réti  rénbika,  erdei  rén- 
bika  vére  közé  mily  kedvükre  keveredtek !  Két  oldali  orczáik  a 
véres  hús  jó  falatjától  majd  hogy  ki  nem  csattannak,  csak  úrv 
csillognak.  Erdei  emberbeli  elmém  elmélkedik :  Hát  mi,  a  madár 
jövő  messzi  tájról  minő  fajta  fürtje  fejlett  fürtös  úrnőt,  szépsége 
(arcza)  fejlett  szépséges  úrnőt  keresünk  ? !  Ezek  [az  itteni]  nőid 
a  női  varrásbeli  varrott  hely  végét  varrni  hogy  ne  tudnák,  a 
női  készítésű  készített  munka  végét  készíteni  szintén  tudják. 
Ama  [messze  élő]  nőd  varrta  helynek  vége  az  idős  ember  sok 
idejéig  hogyan  állna,  ama  nőd  készítette  munka  vége  a  koros 
ember  sok  koráig  hogyan  állna?!  Ennek  a  mi  városunknak 
végét  egy  fajta  ember,  kétféle  ember  ugyan  hogy  lakná? !»  Ily 
fajta  gondolataiban  már  szinte  habozni  kezd  a  fejedelem,  hogy 
menjen-e  tovább,  midön  egy  éles  hang,  a  bátyja  szava  feléje 
üvölti:  « Talán  már  a  szülővárosod,  szülőfalud  terén  levő  fürtös 
úrnőt,  szépséges  úrnőt  kívánod  meg?!  Avagy  talán  a  nős  hét 
csoport  között  már  itt  megtaláltad,  már  itt  megláttad  azt  a 
,Madárjáró- déltáji -népbeli-vörös-örvü-örvös*vursék-madár-hangú- 
fejedelemasszony'  nődet?!  Magad  fajta  város  feje  neves  fejedelem 
létedre,  nász  feje  híres  fejedelem  létedre  a  faludbeli,  városod- 
beli  embereid  előtt  miért  keveredel  szégyenbe?!  Lakodalomba 
menő  neves  napunkat,  nászba  menő  híres  napunkat  miért  kés- 
lelteted?! Talán  bizony  míg  ez  úrnőid  fölnövekedtek,  fölserdül- 
tek, te  valamely  tájnak  úrasszonyos  hét  szöglete  felé  csónakos 
ezre  hét  utat,  szános  ezre  hat  utat  jártál  meg  [hogy  csak  most 
ismered  meg  őket]  ? !  Hiszen  növekedő  lábunk  ízét  ez  úrnőiddel 
együtt  növeltük,  serdülő  kezünk  íze  egy  időben  serdült  fel !  •> 
« Kutya  nagy  szégyenben  —  hangzik  az  ének  folytatása  — , 
ördögi  nagy  szégyenben  szégyenkezem*.  A  hős  szinte  maga  előtt 
is  igazolni  akarja  pillanatnyi  ingadozását  föltett  elhatározásá- 
ban:  «Én  azt  gondoltam,  mondja,  hogy  az  öt  ujjú  ujjas  két 
láb  tovább  lépdel,  holott  az  öt  ujjas  meredő  két  láb  egy  helj-- 
ben  áll:  a  nős  hét  csoport  felé  bámuló  fajd  bűvöletes  helye 
gyanánt  (fajd  módjára)  bámultam,  ámuló  fajd  drága  helye  gya- 
nánt ámultam,  inas  nyakam  csontja  odameredt,  szőrös  nyakam 
csontja  odameredt»  (uo.  178 — 9).  A  szülőföldtől  való  megválás 
itt  leírt  jelenete  oly  tipikus,  hogy  bár  rövidebben    megtalálható 
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a  följegyzett  irfcisi  osztják  énekek  közt  is:  « Midőn,  mondja  itt 
a  hadba  induló  hös,  a  rónék  mögött  levő  deszkás  szánhoz  lép- 
delek, lm  egy  tíz  nőből  álló  csoport  van  [ottan].  Én,  kebles 
férfiú  akkor  rejtett  (?)  keblemben  azt  gondoltam:  Ha  a  helyett, 
hogy  városbeli  sok-sok  emberem  a  tátongó  (megtelendő)  mammut- 
szájba  vezetem,  én  a  kövi  róka  járta  kanyargós  úton  [ez]  ifjú 
leányok  csoportjával  találkoztam  volna,  [bizony]  én  a  városbeli 
sok-sok  emberem  a  tátongó  mammut-szájba  nem  vezetném. 
A  magas  nő  így  szól :  ,Te  alacsony  nő,  tedd  magad  (légy)  csak 
alacsonynyá!'  Az  alacsony  nő  meg  ekkép  szól:  ,Te  magas  nő, 
tedd  magad  csak  magassá!'  —  Öcsém  erre  lepirongat  engem » 
(írtysch-Ostj.  II  :  98).  Hiába  jön  az  utolsó  pillanatban  a  helye- 
sebb belátás,  visszatérni  többé  nem  lehet:  »Egy  neves  fejede- 
lem, híres  fejedelem,  mondja  az  ének,  ha  egyszer  vízre  szállt 
hogyan  fordulhat  az  többé  vissza? !»  {namir)  qtér,  sujiy  q,tér 
akw'  nalii  tdlés-pél  yotat  vassV  pá  jq^r^^i?  /  II:  b7).  Külömben  is, 
a  mint  Patkanov  értesült  (Irtysch-Ostj.  II  :  229)  a  fejedelemnek 
nem  lehetett  egyszerű  származású  növel  házasságra  lépni. 

Ezek  után  « haragos  fejbeli  haraggal,  dühös  fejbeli  dühös- 
séggel)) lépdel  tova  a  fejedelem  a  rév  felé.  «Ezt  az  egem 
táját  hét  nagy  időn  át  nem  láthatom,  ezt  a  világtájam  hat  nagy 
időn  át  nem  nézhetem)),  mondja  magában  elfogódott  szívvel 
(Osztj.  Népkgy.  179).  így  jut  el  «az  iszapos  hullámú,  homokos 
hullámú  szép  fövényparthoz))  (uo.),  hol  apródjai  méltóságát  meg- 
illető tisztelettel  « kezes  fejedelemnek  fél  kezecskéjénél  fogják 
meg))  {kat-páliy  q,tér  kdt-palákémnél  ti  püyintawém  II :  28)  s  így 
vezetik  « reves  városa  révec8kéjéhez».  A  fejedelem  ladikja 
jó  fajta  « gyökérrel  tűzött  mélyen  járó  fa)),  melynek  oldalához, 
hogy  magasabb  legyen  deszka  van  toldva  {ma  l~§lii  ler-éuwér) 
nq,yalt  juyem,  xg-p-pqj  to/éí}  juyém  Osztj.  Népkgy.  180).  Oly  nagy 
e  ladik,  hogy  «az  orra  felé  tíz  úr,  a  fara  felé  tíz  férfi  szállhat)) 
beléje  (uo.).  A  ladik  közepén  van  a  « fej  edeimi  ülőhely,  fejedelmi 
fekvőhely*  {átér  ünléné  jol,  q,tér  yujné  jol  II  :  207),  melyet  a 
vogul  ének  «nyusztfészecske,  hódfészecske))  (noys-piűkwé,  vj- 
piiikwé  II  :  29)  jelzéssel  magasztal.  Jobban  megfelel  a  valóság- 
nak az  osztják  hősének  leírása,  mely  szerint  a  fejedelem  ülő- 
helyéül «a  közepes  ladik  közepén  levéUel  megvetett,  lombvesszővel 
megvetett  puha  térség  pokrócz  üléstt   jó    fészek  gyanánt  van  el- 
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rendezve,  szőnyeg  ülésű  jó  fészek  gyanánt  van  megterítve »  {ma 
Igltl  llj)ét  jpitmarjy  vdrvé  pitmatf  éivwp  lolem  nortpi  untlar}  jem 
téyvl  leiatém,  kaor  u.  j.  t.  lérémtém  Osztj.  Népkgy.  180j.  E  la- 
dikba a  fejedelem  is,  mint  más  emberfia,  «a  fogós  evező  táma- 
szával ereszkedik  bele,  a  nyeles  evező  támaszával  szökik  belet 
(uo.).  Ha  szánon  indulnak  hadba,  a  fejedelem  azon  is  puha 
(•fészekbe*  helyezkedik;  ezenkívül  ily  esetben  a  hideg  és  hó 
ellen  takaróval  födi  be  magát,  az  itt  többször  idézett  irtisi 
osztják  énekben  « emberalakokkal  ékített  tarka  (?)  takaróval* 
{yoi-^ür  yancpe  itér)  lavat  Irtysch-Ostj.  11:98),  másutt  «tarka(?) 
lepellel,  hímes  szőnyeggel*  (itétf  layk,  yaníeij  narat  uo.  28). 

Végre  jelt  adnak  az  indulásra,  még  pedig  vagy  a 
fővezér,  ki  az  irtisi  osztják  énekben  egyszerűen  a  fejével  int 
(taí-üj-é  üyotna  te-noytai  uo.  98),  vagy  maga  a  fejedelem,  ki  a 
vogul  énekben  induláskor  « szolgaférfi  sok  fiacskájához  ím  mi- 
képpen szól :  E  szárnyas  állat,  lábas  állat  ékítményü  két  ha- 
jócskámba, kedveskéim  immár  szálljatok  be,  vékony  hangú  han- 
gos kiáltást  kiáltsatok,  erős  hangú  hangos  kiáltást  dörögjetek  I« 
{nqlé^  turpá  turirj  rq,7)ykicé  nan  rqyyildldn,  vdyirf  turpá  túrit) 
rq,r)ykwé  nan  yayijdlán  II  :  29).  A  háborúba  menő  hadnak  erről 
a  búcsúkiáltásáról,  mely  a  földieknek  s  égieknek  egyaránt 
szól,  többszörösen  szólnak  az  énekek.  Az  előbbi  idézet  folyta- 
tása: flMost  a  szárnyas  állat,  lábas  állat  ékítményü  két  hajócskát 
vízre  helyezték  s  vékony  hangú  hangos  kiáltásunkat  elkiáltottuk, 
erős  hangú  hangos  kiáltásunkat  eldörögtük »  (II :  30).  Egy  másik 
vogul  ének  szerint  is  midőn  a  hadi  nép  a  naszádra  fölszáll, 
«hadi  kiáltást))  (yq,nt-rq,/J  tesz,  melynek  hangja  eget-földet  ren- 
get: « Egyik  fele  kiáltó  szavuknak  Kérges-Föld  anyjukhoz  zeng 
alá,  másik  fele  kiáltó  szavuknak  Felső-Eg  atyjukhoz  zeng  föl- 
felé* {akw'  pal  rq,y-sawdn  Sqwéy-Md  ápkuanné  jolá  ta'ini,  akw* 
pal  rqy-sqwdn  Numi- Tq,rém  jáydnné  nqy/d  taini  11:209).  Körül- 
ményesebben írja  le  a  hadi  kiáltást  az  északi  osztják  hősének, 
mely  az  első  evezőcsapás  rajzát  ekkép  folytatja:  «Mi  erre  hét 
szakaszú  szakaszos  rikkantást,  hat  szakaszú  szakaszos  rikkantást 
kurjantunk  (lobét  sarpi  sarér)  ü,  yot  s.  s.  ü  ti  yorleu).  A  mint 
a  magunk  rikkantotta  kurjantó  rikkantásunkat,  hat  szakaszú 
kurjantó  rikkantásunkat  hallgatjuk :  [hát  ím]  a  húsz  rénbika 
futotta  táplálékos   Ob  vizébe  sülyesztett  hitvány   kő,  sülyesztett 
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mennykő*)  gyanánt  sülyed  alá.  Az  orros  evező  hegyével  megint 
másodszorra  evezünk  egyet,  hét  szakaszú  szakaszos  rikkantást, 
hat  szakaszú  kurjantó  rikkantást  megint  kurjantunk,  a  magunk 
rikkantotta  hét  szakaszos  kurjantó  rikkantásunkat  [ismét]  hall- 
gatjuk :  [hát  lm]  a  tíz  rénbika  futotta  halas  Ob  szent  vizébe 
sülyesztett  mennykő,  sülyesztett  hitvány  kő  gyanánt  sülyed 
alá.  Harmadszorra  megint  evezünk  egyet,  a  magunk  rikkantotta 
hét  szakaszos  kurjantó  rikkantásunkat  megint  hallgatjuk :  [hát 
im]  a  halas  Ob  mély  vizéből  egy  farkos  eb  magasságára  csak 
nehezen  emelkedik  föl»  (Osztj.  Népkgy.  180),  t.  i.  oly  mélyen 
hasít  a  hullámokba  a  rikkantás  szélviharától  keletkezett  barázda. 
Ugyanez  énekben  alább  (186.  l.)  az  indulást  jelző  hadi  kiáltás 
rajza  avval  a  változattal  található,  hogy  itt  a  hang  ereje  nem 
lefelé,  a  víz  mélyébe,  hanem  fölfelé,  az  egekig  hatol,  még  pedig 
fokozatosan  akkép,  hogy  az  első  rikkantás  « farkos  eb  magassá- 
gára csak  nehezen  emelkedik*),  a  második  «a  magas  fa  közepéig 
karmos  evet,  fogas  pegymet  kúszásával  csak  nehezen  kúszik  föb), 
a  harmadik  «a  Num-Törém  atyánk  lakta,  Num-Jélém  apánk 
lakta  derült  égbe  karmos  evet,  fogas  pegymet  módjára  kúszik 
föl».  Egy  irtisi  osztják  hősének  is  emlegeti  a  hadi  kiáltás  rend- 
kívüli erejét  (Irtysch-Ostj.  11:48):  «Midőn,  így  hangzik  itten,  a 
hadi  nép,  midőn  a  násznép  [ladikjait]  a  parttól  eltaszítja,  az 
otthon  maradt  deres  fejű  sok  öreg  had-távozó  (parttól  eltaszító) 
nagy  kurjantdst  kurjant  (jadan  yeigem  surnéy  üyop  ár  igene  iai 
youvétem  éne  ^or  ;^oredái)  :  az  alacsony  fa  tetejéig,  a  magas  fa 
közepéig  hatol  [a  hangja].  Midőn  másodszor  kurjantanak :  a 
tarka  felhők  járásáig,  odáig  hatol;  midőn  harmadszor  kurjanta- 
nak :  Arany-Fény  atyjukhoz  (az  égbe),  odáig  hatol.  Szól  az 
ifjabb  férfi  :  Most  már,  testvér,  mi  feje  nyírott  zajgó  had,  zajgó 
násznép  hadd  induljunk,  [kurjantásunk]  Arany-Fény  atyánkhoz, 


-^)  Eeguly  sdnkén  nál  jegyzését  PIpay  J.  itt  s  az  alább 
következő  ismétlésben  sel-keu  átírásban  adja  s  « kavicsnak*)  for- 
dítja; de  érthető  e  helyt  a  nál  szó  is,  ha  a  vogul  tq,rém  saykw, 
PV.  törém-sapkw  és  tqrém-nál,  EO.  pai-nol  « mennykő,  isten 
nyilat)  kifejezéseket  tekintetbe  vesszük,  melyek  szerint  inkább 
sánkér}  waZ-féle  átírás  javallható.  A  költői  képnek  alapja  a  gyak- 
ran tapasztalt  természeti  tünemény,  hogy  a  villám  a  széles  Ob 
vizébe  csap. 

039* 
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oda  hatolt;  elestünket  ugyan  mikor  érhetnök  meg  (alanti  napos 
világot  mikori  napon  alkotunk)?!*  Kitetszik  ez  idézetből,  hogy 
helyenként  az  otthon  maradottak  is  részt  vesznek  a  kurjantás- 
ban,  vagy  talán  hogy  csakis  ök  s  nem  egyszersmind  a  távozók 
végzik  e  szertartást;  továbbá  hogy  a  hadi  kurjantás  czélját  akkor 
éri,  ha  « Arany-Fény  atyánkhoz »,  vagyis  az  égi  istenséghez  jutott, 
tehát  ö  hozzá  van  tulaj  donkép  intézve. 

A  hadi  hajó  ixQnt-yáp  11:5,  258,  osztj,  /qntéy  /q.p 
Osztj.  Népkgy.  167)  belső  alkatára  világot  vetnek  e  jelzők:  «Vas 
keresztrúdú  keresztrudas  hajó,  vas  fenékbordájú  fenékbordás 
hajó»  {kér  toytép  toytirf  ydp,  kér  mairép  mairir)  yap  II  :  56, 
karti  to/tvp  toytér)  yap,  karti  miyrép  miyrér)  yap  Osztj.  Népkgy. 
78),  « gyökérrel  tűzött  mélyen  járó  fa,  oldaldeszkával  való  sza- 
kaszos (?)  fa*))>  (lér-suwéy  nayalt  juy,  yappaj  toyérj  juy  uo.  180) 
és  «tavi  gyeppel,  obi  gyeppel  benőtt  fatörzs «  {tűr-vansirfy  Ás- 
vansií}  lüpi  IV  :  173).  Kitetszik  t.  i.  ezekből,  hogy  az  énekek 
hadi  hajója  nem  lényegesen  külömbözik  az  északi  vogulok  és 
osztjákok  mai  tökéletesebb  készítményü  ladikjától,  melyet  lehető 
nagy  és  vastag  nyárfából  (vog.  ydpyá-jiw)  szoktak  készíteni  oly- 
kép  hogy  ennek  oldalait  laposra  ácsolják  s  belsejét  kivájják, 
aztán  hogy  a  ladikfalak  össze  ne  hajoljanak  s  meg  ne  ránczo- 
sodjanak,  ezek  szétfeszítésére  a  ladik  szádja  vonalán  a  végektől 
egyenlő  távolságban  két,  esetleg  bárom  keresztfát  (tatfát,  vog., 
osztj.  toyt)  8  a  fenéken  ív  alakú  fenékbordákat  (vog.  má'ir,  osztj. 
mi/r)  alkalmaznak,  ezeken  kívül  hogy  a  ladik  belső  térfogatát 
bővítsék,  az  oldalfalak  tetejébe  ácsolt  deszkát  (vog,  yáp-yür, 
osztj.  pq,j,  poi)  erősítenek  olykép,  hogy  ezt  fúrt  lyukakon  át  vé- 
kony fagyökérrel  mintegy  odavarrják  (nem  szögezik).  Hogy  az 
erősítő    alkatrészek    a   régi    hadi  hajóknál,  mint  a  költői  jelzők 


*)  Pápay  J.  fordításában  a  yq>p-pqó  toyér)  ^?)  juy  szók  ér- 
telme: «keresztpántos  ladik»,  ámde  már  Castrén  osztják  szótá- 
rában voi^  pai  flSeitenbrett  am  Boot»,  szintígy  Karjalainen 
adatai  közt:  obdorszki  osztj.  pai,  kazymi  p^W' stb.  id.,  demjankai 
poi  wSchutzbrett  an  den  Seiten  kleinerer  Fahrzeuge»  (Ostj. 
Lautgesch.  1 :  94).  A  toyér}  (Reg.  tohung)  szót  Pápay  nem  fordítja, 
de  elég  jó  értelmet  ad  a  toy  szónak  ismert  « énekszakasz,  vers- 
szakasz» -féle  jelentése,  mert  a  ladik  a  tatfák  és  fenékbordák 
által  tényleg  szakaszokra  van  osztva. 
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mondják,  vasból  lettek  volna,  alig  gondolható.  Az  a  körülmény, 
hogy  az  ének  az  ily  wvas  keresztrúdú  keresztrudas  hajóra »  egy- 
szersmind a  ((három  rekeszü  táplálékszerzö  kis  csónakocskaw 
i'^ölom  löl])i  lant  aj  •(q,pler;kem  Osztj.  Népkgy.  78)  jelzőt  alkal- 
mazza, melylyel  más  helyt  (uo.  27)  a  kis  halászó  s  apró  jára- 
tokra való  lélekvesztőt  jelöli,  szintén  arra  vall,  hogy  a  nép- 
képzeletben nem  nagyon  térnek  el  egymástól  a  régi  whadi  hajók)) 
s  a  mai  jobbfajta  ladikok  képei.  A  «hadi  hajón))  egy  vogul 
énekben  a  hőslő  ifjú  egymaga  jár  (II  :  258),  mi  szintén  nem 
mutat  a  hajónak  valami  rendkívüli  nagyságára,  a  minthogy  na- 
gyobb hajót  előállítani  az  obvidéki  öslakó  népek  mai  napig  sem 
értenek,  lévén  az  ö  tudományuk  e  részben  csupán  az  egy  fa- 
törzsből vájt  ladik  készítése.  Hogy  a  hadi  útban  alkalmazott, 
vagy  általában  jobb  fajta  ladikokat  külsőleg  ékítették  is,  azt  «a 
lábas  állat,  szárnyas  állat  festésű  hajó»  {la'ilip  uj  yansay  ydp, 
tq,uli7)  uj  y.  X-  II:  27,  184)  jelzőből  következtethetjük.  Az  eve- 
zőre vonatkozó  díszítő  jelzők  :  wczédrusfenyőből,  czirbolyafenyő- 
böl  való  evezőcske»  {utpa-jiw  paliy  tüpkwé,  nayér-jiw  p.  t.  II : 
30,  36),  « ujjas  (fogós)  evező,  orros  evező »  {payér)  lüp,  noíéT)  lüp 
Osztj.  Népkgy.  78,  185,  186)  és  «bogos  ujjú  ujjas  evező*  {kis 
paype  páyérj  tüp  Irtysch-Ostj.  II  :  48,  68).  Az  utóbbi  jelzők  a 
markolat  keresztfájára  czéloznak.  Az  evezőket  a  vízbe  « márto- 
gatják)) {ma)'intale'it  II  :  30)  s  velük  ily  módon  a  hullámokat 
« vájják))   {plélaWit  II  :  36). 

Csak  egy  vogul  énekben  találjuk  annak  említését,  hogy  a 
hős  egy  nagyobb  arányú  s  kényelmesebb  szerkezetű  vízi  művön, 
t.  i.  wzürjén  hajón»  (sarán  yap  II  :  81,  88)  jár,  de  ez  eset- 
ben is  obi  halászat  s  nem  hadviselés  a  hajóút  eredeti  czélja. 
A  « zűrjén  hajó))  voltakép  deszkából  {/üpét-párt  11:81)  készített 
bárka  (6apa:a),  melynek  belsejében  fedeles  (yap-ald  II  :  89)  s 
ormos  {ydp  puyk-pattd  uo.)  házikó  van.  A  hős  e  házikóban  fek- 
szik 8  itt  érzi  magát  leginkább  biztonságban.  Még  tökéletesebb, 
t.  i.  «hét  vasmacskás  nagy  hajója))  {sdt  jdkerpd  jdnV  ydp  II: 
59,  61)  van  ellenfelének,  az  « orosz  fejedelemnek))  (rus  qtér), 
sőt  ez  vitorlával  (vog.  pdrés  <  napyci.)  is  föl  van  szerelve, 
melylyel  a  hajó  az  alvidéki  széltől  támogatva  mint  « fehér  szár- 
nyú szárnyas  állat  röpül  a  táplálékos  Obon,  halas  Obon  fölfelé)) 
(II  :  62,  65).    Az    ilyen    hajó  szemben  a  tökéletlen  vogul- osztják 
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ladikkal  csaknem  mint  az  ellenfél  bűvös  « fortélya*  (rui  q,ter 
mutratá  II  :  61)  jelentkezik  az  énekközlö  előtt. 

Tömeges  utazásoknál  s  így  hadviselés  idején  is  kedvelt 
közlekedő  vízi  készség  a  «két  fából  összetoldott  tutaj»  {kit  jiw 
q,ltém  pora  11:79,  94,  135,  137,  141,  143,  207),  mely  jelzésben 
a  «két  fa»  alatt  nem  két  fatörzset,  hanem  úgy  mint  a  fent  idé- 
zett osztják  jelzőben  (ler-iuivérj  náyalt  jufem),  két  ladikot  kell 
érteni.  A  pora,  por  (ALV.  pora,  KLV.,  PV.  pora,  KV.  pöre,  TV. 
pq>rq,  pára,  osztj.  por)  ugyanis,  midőn  utazásra  használják,  két 
ladik  összecsatolásával,  illetve  összekötésével  {pora  niyi  v.  po- 
ra^ti  11:94,  135)  alakul  {porá-jiw  az  a  fa,  melylyel  a  két  ladikot 
összekötik).  Egy  ily  tutaj  leírásában  az  ének  « három  fogú  fogas 
vasmacskát))  {^ürém  putfkpá  'purjkiij  jakér  II:  137,  141)  emleget, 
melyet  megálláskor  «a  hét  rétegű  réteges  földre  felvisznek  i> 
{sat  sq,wép  sq,iüir)  mán  páV  totawé  11:141)  s  induláskor  a  tutajra 
felraknak  {porán  nal  taltilawé  II :  139).  Egy  másik  leírás  a  tutajon 
« három  fejedelemnek  ülő  helyét,  fekvő  helyét*)  {^(ürém  q,tér  ün- 
lene  jol,  1'  Ő'-  X^J''^^  3'  ^^  '•  ^^^^  szemlélteti. 

A  hadba  vonuló  ladikok  nagy  számukkal  néha  egész 
hajórajt  alkotnak.  így  látjuk,  hogy  a  nadymi  nép  énekében 
a  hőst  « megszállt  négyszáz  ladik,  megült  háromszáz  ladik  »> 
{lelémpi  nel  sq,t  yq,p,  dmsémpi  yölom  sq,t  /qp  Osztj.  Népkgy.  187, 
185)  kiséri,  melyek  «a  húsz  rénbika  futotta  táplálékos  Ob  sok 
folyóvonalán  át  toldogatott  kötél-gombolyag  gyanánt  toldódnak, 
váltogatott  (v.  húzogatott)  szíj -gombolyag  gyanánt  húzódnak)) 
{qltlayen  keli-siy  qltvéleu,  pentlapen  v.  tállayen  riuri-siy  fdlvsleu 
uo.  181,  186).  Ugyané  kép  alkalmazásával  mondja  az  ének  a 
« táplálékos  Ob,  halas  Ob)>  sok  megkerült  s  « elfogyasztott »  folyó- 
vonaláról  (uo.  186 — 7),  hogy  « fölszedett  kötél  drága  (v.  szeren- 
csés) helye  gyanánt  szedegetik,  gombolyított  kötél  jó  vége  (czélja) 
gyanánt  gombolyítjákw  {aktém  kél  tinér/  v.  satérf  vol  akétmeu, 
siyém  kél  jem  qléy  si/meu  uo.  186 — 7,  182),  miből  nyilvánvaló, 
hogy  ez  énekrészekben  a  ladikoknak  az  ide-oda  csavarodó  folyó 
vonalain  és  fordulóin  át  való  haladása  a  hálókötelek  vonszolá- 
sához  van  hasonlítva.  Kevésbé  színesen  mondja  a  vogul  ének, 
hogy  a  hadba  menők  «a  táplálékos  Ob,  halas  Ob  sok  folyó- 
vonalának  sokját  fogyasztják))  {tépiij  As,  yuliij  As  saw  vbl  satca 
yölté'it  11:37).  A  ladikok  közt  kiválik  a  «vendégföi  hadas  hajó. 
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násznagyi  híres  hajó»  {mgj-oj-i  /q^ntérf  y^p,  tq^nt-oyi  sijéy  '/W 
uo.  167 — 8),  továbbá  a  fejedelem  ladikja,  melynek  «orra  felé 
tíz  úr  száll  be,  kormánya  felé  tíz  férfi  száll  be»  (uo.  180). 
A  ladikban  ülök  nagy  száma  miatt  mondja  azt  a  vogul  ének 
« néppel  telides  teli  hajónak »  {mir  tailép  ta'iliy  x^P  ^^  •  ^»  1^)' 

Élénken  írják  le  az  énekek  az  evezés  módját  is.  ((Erőt- 
len kezű  sok  emberkém,  hangzik  egy  vogul  hősénekben,  gyönge 
mellű  sok  magzatom  evező  [verte],  hajó  [verte]  habos  utacskán- 
kat  haladják  (csinálják)  ők  {tüy-ndriy ,  yap-iiarir)  tq,r)x^keu  tan 
vareHt  vö.  még  II :  BIO);  czédrusfenyöből  való  evezöcskével  már- 
togatnak ők :  ha  fövénypartos  vidéket  találnak,  azt  meredekké 
verik,  ha  meredek  partos  vidéket  találnak,  azt  fövényparttá  ve- 
rik* {rq.s  pdl-ke  x^nteHt,  aur/t'  rdtiliánl ;  auré^  pdl-ke  '/q,nteHt^ 
rqsi  rátiliánl  II  :  37,  30)  evezőik  csapásával.  Szintígy  mondja 
az  osztják  ének:  ((Az  orros  evező  hegyével  evezgetünk:  fövény- 
part-táji vizünket  meredek  parttá  verjük,  meredek-part- táji  vi- 
zünket fövényparttá  verjük »  (pan-pelvk  jeykeu  ruwaja  náiltleu, 
ruwa-pelvk  jeykeu  pana  náiltleu) ;  «a  ladik  oldaldeszkájának 
szakaszos  (?)  fáját  csapkodjuk,  a  csónak  oldaldeszkájának  szaka- 
szos fáját  mozgatjuk*  ix^p-pQJi  toyéy  juy  seyksaleu,  rit-p.  t.  j. 
jawolasleu  Osztj.  Népkgy.  180 — 1). 

Az  ily  hajóút  természetesen  víg  kedvben  esik,  különö- 
sen az  elején.  Erre  czélozva  kérik  a '  hadfiak  a  fejedelmet : 
((E  fekete  vizű  táplálékos  Szoszvánknak  sebje  menő  sebes  vizét, 
a  mint  úgy  mendegél,  mi  is  hadd  kergessük  (kövessük):  min- 
denfelé levő  kis  hal  kedvével  (yotdt  qlné  mán  yul  kdsdtél)  min- 
ket is  hadd  hordjon!))  (II:  136).  Egy  másik  ének  a  közelgő 
ellenséges  hadról  mondja,  hogy  «a  vízi  hal  kedves  utacskáján, 
az  erdei  állat  kedves  utacskáján  falu  sokaságú,  város  sokaságú 
sok  ember  jődögélt)  {vit-xul  kdsip  l'ayykwé,  vör-uj  k.  L  paul  saw 
saw  /wm,  Ü8  s.  «.  /.  jdleHt  II  :  38).  A  vidító  zeneszerszám 
sem  hiányzik.  Egy  vogul  énekben  a  hadba  induló  ((ének  zengte 
énekbeli  fejedelem))  «öt  húrú  húros  fáj  át »  (at  tdnpá  tániy  jiwá), 
vagyis  sdykwéltép-háríáját  «hóna  alatt  hozza»  a  ladikhoz.  ((Gyer- 
mekek, így  szól  hadi  népéhez,  ha  kedvetek  tartja,  ezt  az  öt  húrú 
húros  fát  vigyük  magunkkal ;  ha  kedvetek  nem  tartja,  hát  szét- 
zúzom».  De  felelnek  a  hadfiak:  ((E  földje  hosszú  hosszú  földön 
minő  vígsággal  fogunk  mi  akkor  menni?!*  {ti  máid  /g^sd  /^«a 
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má  manr  kaséi  manki  minuijkwé  pateuw?  11:207 — 9).  Másutt 
arról  szól  az  ének,  hugy  a  fejedelem  ffüszársípot*  (porV)  vesz 
elö  s  «a  hajó  széle  mentiben  lépdel :  szárnyas  állat,  lábas  állat 
hét  hangját  ott  [sípján]  egytől  egyig  mind  elfütyöli »  (tqulit;  uj 
sat  tur,  laHUy  uj  a.  t.  puséntal  tot  ta  kisitá  II  :  67).  Külömben 
is  kedves  szokása  a  vogul  és  osztják  embernek,  hogy  midőn 
ladikon  utazik,  akár  egyesben,  akár  társaságban,  nagyon  szeret 
harsányan  énekelni;  innen  a  ladiknak  e  jelzője:  «Kis  énekkel, 
kis  regével  vlgasságos  ladik*  (aj  a/ri  kdiérf  yqp,  aj  mqndi  k.  y. 
Osztj.  Népkgy.  255). 

Ha  hosszan  tart  az  út,  a  vig  kedvet  kimerültség  és 
lehangoltság  váltja  fel.  Ennek  leírását  is  megtaláljuk  egy  ének- 
ben, melyben  a  hadba  menők  wa  táplálékos  Obon  fölfelé  hét 
napon  át  vagy  hét  éjjelen  át  eveznek »>,  mire  »az  apródlegények- 
nek fáradó  kezük  íze  nagyon  elfárad  (ajdi)  yum-pU  üsné  katari- 
nak saka  üsást):  az  evezőt  a  vízbe  eresztik,  úgy  hogy  nyele 
közepe  tájáig  lebeg  a  vízben»;  [végül]  elalusznak  s  a  mint  bó- 
biskolnak «az  evező  nyele  arczukhoz  ér»».  Erre  megszólal  a  feje- 
delem: ((Gyermekek,  menjetek  partra,  nagyon  elfáradtatok*.  Ki- 
szállnak a  ladikokból  s  fölmennek  a  partra;  «az  üstös  (főtt) 
ételt  evő  ember  üstös  ételt  eszik,  a  száraz  ételt  evő  ember  szá- 
raz ételt  eszik))  (pütér)  tep  tépd  yum  pütéij  tep  tei,  tasém  t.t.y. 
tqsém  t.  t.) ',  aztán  lefeküsznek  (II:  215).  A  hajóúton  való  pihe- 
nésnek egy  másik  rajzában  az  emberek  «rénbika  futotta  hosszú 
folyóvonalhoz  jutnak)),  mire  a  fejedelem  kiadja  a  rendeletet: 
"Gyermekek,  partra  szálljatok,  ennivalót  készítsetek!))  A  nép 
kiszáll,  ennivalót  készít,  jól  lakik;  aztán  «minden  ember  a  hova 
hálósátort  köthet  (a  szúnyog  ellen),  oda  köt;  a  hova  lefekhetik. 
oda  fekszik))  {-/otát  yasdp  nej-ém  /um,  tü  yasdp  néyés ;  /otd 
^ujém  /um  tü  /ujés  II :  83).  A  fejedelem  nagyobb  biztosság  oká- 
ért esetleg  vele  utazó  nejével  lenn  a  folyó  szélén,  a  ladikban 
alszik  (II  :  215,  83).  Az  északi  osztják  énekben  is  «a  be  nem 
fagyó  vizű  szentséges  tenger  közepén))  járók  « toldott  (magas) 
fajú  fás  szigetet))  találnak,  arra  kiszállnak  s  <itűzhelyes  hálás, 
tüzmelletti  hálás  jó  végét  készítve »  (raiérj  yqlmas  jem  qlér)  v"er- 
lémen,  tutétj  y.  j.  q.  v.)  fejet  levágható  igaz  álmot  alusznak, 
nyakat  levágható  erős  álmot  nyugszanak))  (Osztj.  Népkgy.  115). 
Alább  az  ily  hálóhely  jelzése :  «tűlombból,  levéllombból  alkotott 
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jó  hálás*  {Ié2]é8  iinüay  jem  j^ií/ias,  v^arés  u.  j.  ^.  uo.  117),  mert 
a  szabadban  a  nedves  föld  fölé  gyönge  lombokból  készítenek 
fekvésre  alkalmas  puha  helyet. 

Hadjárat  alkalmával  kegyeletes  szokás,  hogy  a  hadba  vo- 
nulók áldozatokat  mutatnak  be  mindama  bálványoknak, 
melyeknek  szent  helye  mellett  útjuk  elhalad.  « Mialatt  így  men- 
nek, mondja  e  tárgyra  vonatkozólag  egy  irtisi  osztják  rege 
(Irtysch-Ostj.  II  :  48),  az  innenső  félen  fekvő  (ülő)  úrasszonyos 
hét  sok  földfokon,  a  túlsó  félen  fekvő  uras  hét  sok  földfokon, 
hol  ^az  emberek]  elméje  megsejti,  hol  szíve  (belseje)  megsejti 
[hogy  áldozni  kellj,  ott  habzó  szádú  (sörrel  töltött)  nyírhéj- 
edényt, keretes  szádú  nyírhéj-edényt  állítanak  oda  (tétpen  ömsem 
najér)  tabet  dr  vdntena,  totpen  ömsem  ürdéy  tdbet  dr  vántena 
namset  yotca  tayana,  undet  yotca  tayana  nduréy-oyép  jiyet  ömét- 
tai,  pütpéy  0.  j.  ö.).  Azon  a  helyen  vízi  hal  szerencséjét  ter- 
jesztve járnak,  prémes  vad  szerencséjét  terjesztve  járnak,  véres 
állat  áldozatát  vágják,  áldozati'*')  állat  áldozatát  vágják.  A  hol 
[az  emberek]  elméje  nem  sejti,  hol  szíve  nem  sejti  [hogy  áldozni 
kell],  ott  különféle  betegségeket  terjesztve  járnak ;  jeges  halottat, 
fagyos  halottat  hordanak ;  női  tagokkal,  férfi  tagokkal  [telt]  teret 
szerzenek  (állítanak)))  a  megsértett  istenség  bosszújából.  Elér- 
kezvén bizonyos  folyóághoz  «a  deres  fejű  sok  öreg))  fölszólítja 
a  vezért:  «Hadba  menő  férfiú,  vendégségbe  menő  férfiú,  halál- 
szerző eleséget,  táplálékos  eleséget  hagyj  itten  készíteni,  csészé- 
ket és  kosárkákat  hagyj  itten  fölállítani,  hogy  háterőt,  testeröt 
kérjünk  itten))  (iad'a  menda  ^iii,  moja  m.  '/.,  sörméy  tant,  tehéy 
tant  tétta  vérdai,  nn  öméttai,  soyen  ö.,  cens-vey  tét  váltai,  pöro'/- 
V.  t.  V.).  Erre  a  nép  kiszáll,  «az  agyonfagyott  sok  férfi  metsző 
élű  éles  vasat  {jieste  jlntape  jintéy  vdy,  fejszét)  hoz  kezében,  az 


*)  E  hely  szövegének  (vérér/  voje  jiret  severdái,  ^dtpéy  v. 
j.  s.)  ^dtpéy  szavát  Patkanov  az  északi  osztják  /apti,  yopti  (vog. 
yqpt)  « herélt  rénszarvas))  szóval  véli  azonosnak  s  megkérdőjelezve 
ily  értelemben  fordítja.  Ámde  « véres  állat*  (v.  rén)  és  « herélt 
állat))  semmikép  sem  párhuzamos  kifejezések  s  az  egyeztetett 
szók  alakja  is  eltérő.  Eloszlat  a  yátpéy  valódi  értelmére  nézve 
minden  kétséget  Karjalainen  következő  adata :  DN.  ygiidp  «Blut 
(in  einigen  Redensarten))),  Ts.  ygípSt;  uöi3,  Trj.  k'a4p§tj  ^uáid/ 
"Opfertier    (in  den  Gebetsprüchen)))  "(Ostj.  Lautgesch.  I":  61). 
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agyonfagyott  sok  férfi  a  sok  nyelvű  (lángú)  vészes  tűz  asszonyt 
fával  rakja  meg  (o/í«í  pötem  ár  /oina  ár  náttnape  tarén-tut  nai 
ayka  taktai  jnyat ;  1.  u.  i.  0237.  1.),  a  megéhezett  sok  férfi  vas- 
ívű íves  üstöt  hoz  kezében ;  halálszerzö  eleséget,  táplálékos  ele- 
séget készítenek ;  csészéket,  kosárkákat  állítanak  fel ;  a  bálvány- 
féle száz,  ménk-féle  száz  [lakta]  sok  földfok  [szellemeit]  oda 
hívják  (tor)yéj)  söt  ar  vanda  to^ta  vantetai,  meijkéi)  s.  a.  v.  t.  v.), 
háteröt,  testeröt  ottan  kérnek  •>.  Miután  pedig  mindez  megtörtént 
ugyancsak  a  « deres  fejű,  hamvas  (?)  fejű  öregek*  tanácsára  még 
két-három  napot  töltenek  e  helyen. 

Látnivaló  e  regerészletböl  is,  hogy  a  hadba  menőnek  a 
mennyire  tanácsos  az  útjába  eső  bálvány-  s  egyéb  szellemek 
jóindulatát  megnyerni,  annyira  veszedelmes,  ha  ezek  haragját 
vonja  magára  épen  útjának  valamely  kegyeletlen  tettével.  Ez 
utóbbira  nyújt  tanulságos  példát  egy  Jevra-vidéki  ének  hősének 
esete,  ki  midőn  nöszerzö  hadjáratra  indult,  megkáromolta  s 
töböl  levágta  a  bálványi  tiszteletben  álló  «föld  teremtésekor, 
víz  teremtésekor  termett  nagy  fenyőt*,  nem  hallgatva  ennek 
könyörgésére  s  átkára :  «Ha  engem  most  levágsz,  hadd  vágjanak 
le,  hogy  most  harczba  méssz,  téged  is ;  fürtös  férfi  fürtöd,  hajas 
férfi  hajad  hadd  vágják  le!»  Mint  fentebb  (u.  i.  0341.  1.)  tár- 
gyaltuk, súlyos  lett  e  bűntett  következménye;  mert  a  hős  halá- 
los sebbel  került  haza  a  hadjáratból. 

Mennél  inkább  közelednek  a  kitűzött  czélhoz,  annál  na- 
gyobb a  hősök  izgalma.  Egy  vogul  énekben  e  lelki  állapot 
hatása  alatt  a  hősök  a  hajóban  (fölülnek  s  kezeiket  húzogatják* 
(katánén  nüntsintáleV ),  azaz  ujjaikat  ropogtatják.  Olyan  zajt 
támaszt  ez,  mint  <(a  megfagyott  vörösfenyő  repedése*  (1.  fent 
0521.  1.),  mely  tudvalevőleg  hideg  tél  idején  a  zajtalan  s  vissz- 
hangzó erdőben  erős  mennydörgéshez  hasonló.  Megszólal  erre 
az  egyik  fejedelem:  wMióta  a  táplálékos  Ob,  halas  Ob  medrét 
járjuk,  kezünk-lábunk  nyujtóztatására  való  vidéket  (kátáne'mén, 
la  Heinémén  nüsné-kem  ma)  még  nem  láttunk ;  kezeink- lábaink 
megunatkoztak,  nyújtóztatni  való  várgömböcske  (nüsné-kem  üs- 
potali)  csak  most  jelentkezik*  (II  :  67).  Midőn  a  támadásra  ki- 
szemelt vár  a  szemhatáron  már  kivehető,  az  izgalom  szinte 
tetőpontját  éri.  Mindenki  egyszeriben  látni  akarja  az  annyi  fára- 
dalommal   fölkeresett    helyet:    «A    véges    folyóvonalnak  végét  a 
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szeme  fényes  (erős  szemű)  férfi  látja  (sama  posér^  /umné  vawé), 
a  szeme  fénytelen  (gyönge  szemű)  férfi  a  közepes  folyóvonal 
közepéig  alig  lát.  A  szeme  fényes  férfi  így  szól :  ,A  véges  folyó- 
vonal végén,  úgy  mutatkozik,  vár  áll'  (üs  ünlénát  naijki) ;  a 
szeme  fénytelen  férfi  meg  így  szól :  ,Ugy  mutatkozik,  hogy  csak 
hegyfok  áll'»).  Ép  így  kémlelik  őket  a  várbeliek,  különösen  a 
kilátóból,  vagy  az  őrtoronyból  (1.  fent  0566.  1.).  Itt  is  megszólal 
a  « szeme  fényes  férfi*):  «Úgy  mutatkozik,  hogy  ama  sűrű  fajú 
fás  erdőnek  közepén  ülő  énekbeli  három  fejedelem  úsztat  erre» 
(II  :  209 — 210).  Közelebbről  megpillantva  a  hősöket,  meglepeté- 
sükben nem  tudják  « vájjon  nap  bontakozik- e  elő,  avagy  hold- 
világ merül  föl  (aman  /g'tél  pokaps,  aman  ét-pos  ^uHilsJ,  mert  a 
szem  sehogysem  bírja  el  fényét»  (II :  63,  56) :  annyira  meghatja 
őket  a  jelentkezők  hatalmas  és  szép  alakja.  Egy  irtisi  osztják 
hősénekben  szintén  olvasható,  hogy  a  távolból  föltetsző  várost 
«a  szeme  világos  [ember]  megtalálja,  a  füle  érzékeny  [ember] 
meghallja))  {semet  sayena  aidajet,  pétet  sa^na  /üntetöjet  Irtysch- 
Ostj.  II  :  68). 

Ilyen  a  vogul-osztják  had  felvonulása  a  harcz  színhelyére, 
nyáron  vagy  őszszel  a  vízi  úton.  Ennél  gyakran  czélszerűbb  a 
téli  út,  midőn  t.  i.  a  hadjárat  czélpontja  igen  messze  esik  s  a 
befagyott  folyókon  és  tavakon  át  egyenes  irányban  sokkal  gyor- 
sabban s  kevesebb  fáradsággal  megközelíthető,  mint  a  sokszor 
kacskaringós,  óriási  kerülőkkel  s  veszedelmekkel  járó  vízi  úton, 
továbbá  ha  topográfiai  akadály  (hegy,  tó  stb.)  esik  közbe  s  oda 
ladikon  jutni  egyáltalában  nem  lehet.  Ilyenkor  a  hadjárat  köz- 
lekedő eszköze  ászán  (vog.  stin,  KV.  sen,  LV.,  TV.  sun,  osztj. 
ÉO.  öyol  Pápay,  0.  o-j-af,  Kaz.  py§f,  DN.  öySí,  Trj.  '^Uy34,  Ni. 
w^gí'  Karj.  Ostj.  Lautgesch.  104),  melynek  diszjelzői:  ((Szárnyas 
állat,  lábas  állat  festésű  szánkó))  (tq,uliy  vj  ;(ansár;  sunkwé,  la'iliif 
uj  •/.  8.  11:49,  246  —  7,  252 — 3),  « vasból  való  kicsiny  csengő 
szán))  (man  ker  qlné  sujir)  sun  II  :  151),  (irénbikás  szán,  állatos 
szán»  {'/drir)  sun,  ujiy  sun  11:50,  51,  /^ré^  ö)'ol,  vqjérf  o.  Osztj. 
Népkgy.  116,  115,  123)  és  wállat  (rén)  mögötti  deszkás  szán* 
(voje  pirar)  saxter)  örot  Irtysch-Ostj.  11  :  96,  98).  A  szánban  is, 
úgy  mint  a  ladikban  a  fejedelem  számára  puha  ülőhelyet,  költői 
kifejezéssel  «nyusztfészket,  hódfészketi)  {no/s-piü,  uj-pit'i  II  :  50) 
készítenek  s  az  útra  vitt  értékes  holmikat    (1.  fent  0603.  1.)  ide 
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rakják.  A  szán  elé,  mint  az  idézett  jelzők  egyikéből  kitetszik, 
leginkább  erős  rénbikákat  szoktak  fogni;  de  egy  hősénekben  az 
ifjú  nászpárt  « egyforma  három  rénünövel  (ndntsati)  befogott 
szánon »  bocsátják  útnak.  A  réneken  « cserzett  bőrből  hasított 
színes  kantárocska»  (kötelecske ;  ayyirf  tqwélnél  siltélim  qlpirj 
kwdllkwé  11:50)  van,  melynek  jelzője:  «Bénbika  fejére,  állat 
fejére  való  erős  kantárocska»  {/ár-pupk  va'lr)  kwdlikwé,  iij-put)k 
V.  kw.  11:51,  247).  A  rének  hajtó  rúdja,  illetve  ösztökéje:  íFél 
nyírfából  való  fehér  botocska*  {pal  •/at-jiw  voiken  9űkwé  11:50). 

A  szán  rohanó  haladását  is  többször  élénk  színekkel 
festik  az  énekek.  Az  egyikben,  a  mint  «a  rénbikás  szán  rén- 
bikácskái  útra  kelnek,  hóförgetegbe  tűnik  el  a  szán  alakja:  a 
faros  szán  farocskája  hatalmas  mennydörgés  dörgő  zajával  dö- 
rög, erős  mennydörgés  csattogó  zajával  zeng»  {ponniij  sun  pos- 
mékát  nayrá  éayl  mirir)  sujkwél  miryilali,  vaiy  éayl  kumrii) 
svjkwél  summéldli  II :  51).  A  másikban,  a  hogy  a  hős  a  gyeplő- 
szárat megmozgatja,  «a  faros  szán  fara  mellől  a  piszkos  szemű 
szemes  hó  fölfelé  fordul,  a  piszkos  szemű  szemes  zúzmara  föl- 
felé emelkedik*)  {posmirf  sun  posmékém  paifkirf  sampá  samij; 
tyjtkém  numén  jay/lldli,  p.  s.  8.  sorakém  numén  lapilali  II :  253, 
247).  Néha  hadjáratban  alkalmazott  csodás  erejű  rének- 
r  ő  1  is  szólnak  az  énekek,  így  a  Jevra-vidéki  vogul  hősének, 
melyben  a  hős  « csíkos  oldalú  három  állata*  (örés-pö/ép  k'ürém 
vvjdt)  oly  gyorsan  halad,  hogy  menés  közben  «a  mint  egyik 
lépését  teszi  (állja) :  a  gyalogfenyvesből  teszi,  a  mint  másik 
lépését  teszi:  a  vörösfenyvesből  teszi*  s  «ha  homokos  föld  volt 
[melyen  száguldott] :  meredélylyé  veri  szét,  ha  meredélyes  föld 
volt:  homokká  veri  szét»  {séréy  vw  ölés-ke:  rekwi  rq.tfánl,  rek- 
wir)  mé  ölés-ke :  seri  rqtfanl  II :  235).  Az  északi  osztják  hősének- 
nek ama  «bálványképü,  kalt-képű  rénbikáiról»,  melyek  urukat 
«a  be  nem  fagyó  vizű  szentséges  tenger  túlsó  felére  szállítják* 
olykép,  hogy  wlábas  állat  lábaik  a  hova  lépnek,  fejszevas  vas- 
tagságú jeget  fagyasztanak  s  kezes  állat  kezeiket  a  hova  helye- 
zik, jégtörő-vas  vastagságú  jeget  fagyasztanak*,  már  fentebb 
(0317.  1.)  szólottunk. 

A  harczban  a  hős  szánja  elé  fogott  rének  ép  úgy  ki  vol- 
tak téve  az  ellenfél  támadásának,  mint  másutt  a  hadi  lovak. 
Egy  irtisi  osztják  énekben  találjuk  ennek  említését,  mely  szerint 
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midőn  a  hös  az  ellenséges  vár  kapuja  elé  ér,  előtör  egy  feje- 
delmi ifjú  s  kardjával  a  rének  felé  csapdos,  ezek  azonban  el- 
kerülvén a  rájuk  mért  vágást  ügyesen  tovább  rohannak  s  csak 
«az  állatokhoz  kötött  deres  szíjakat")  (voje  votem  sujir)  nurdat) 
éri  a  kard  (Irtysch-Ostj.  II  :  28). 

Lovas  hadakozót  a  följegyzett  vogul-osztják  hösköl- 
tészet  nem  ismer;  mert  ha  szerepel  is  a  ló  néhány  nagytekin- 
télyű istenség  képzetében  (1.  fent  0316 — 7.  1.),  ez  ott  csak  imá- 
dott «szent  állati)  s  csodás  erejű  paripa  a  nélkül,  hogy  harczi 
alkalmazása  volna.*)  Tekintettel  e  tényre  meglepő,  hogy  a  több- 


*)  Hasonló  természetű  és  hivatású,  csak  nem  imádott 
«szent  állat»,  egy  déli  vogul  vitézi  énekben  a  lovag  « fejedelmi 
atyjának  férfi-ügyességet,  állat-ügyességet  gyakorolta  (viselte)  ha- 
sított orrú  tálto8csikaja»  [ötér-jaim  k'^umla)^  tatentém,  vjla/ 
tatentém  nald  siltém  pérén-pü  IV  :  159,  158,  160,  jaj-ém  yum 
ujla'/  tqtém  ríold  siltém  parén-pi  IV  :  146),  melyhez  jórészt 
ugyanolyan  regék  fűződnek,  mint  a  Világügyelő-férfiú  paripájá- 
jához.  Ezt  is  csak  hosszas  kutatás,  anyjánál,  öreg  nénjénél  s 
nagybátyjainál  való  sok  tudakozás  után  találja  meg  az  « atyai 
bosszút))  kereső  ifjú.  «Menj  csak  te,  mondogatják  rendre,  míg 
egy  szeméttelen  dombhoz,  szeméttelen  réthez  jutsz,  ott  hét  lóból 
álló  ménest  {soqt  lupa  lü-jeur  IV:  159,  160 — 1,  sat  lüpci  lü-jéwér 
IV:  147)  fogsz  találni,  rázd  meg  e  helyt  a  vaszabiát  s  a  melyik 
csődör  reád  néz,  azt  fogd  meg ;  ha  pedig  mindannyian  visszafelé 
ugranak,  akkor  nem  bántod  őket,  menj  tovább.  Mikor  végre  így 
a  keresett  állatot  megtalálja,  itt  is,  mint  a  Világügyelő- férfiú 
esetében  egy  hitvány  pára  kerül  elő:  «Egy  ezen  a  nyáron  ellett 
csikófiú))  (ti  tuj  telem  riawér-pV  IV  :  147,  161),  mely  a  hősnek 
« névtelen  ujját  sem  bírja  fölemelni »  s  midőn  emez  könyökével 
reátámaszkodik,  «majdnem  hogy  kiforgatja  a  lófiú  hátát)).  De 
csakhamar  megváltozik  a  ló  értéke  s  minősége,  a  mint  az  ifjú 
az  ékes  szerszámokat  rárakja.  «A  hét  karikájú  karikás  zablát 
[sat  silpá  éilir)  aiwén  IV:  147)  mialatt  ráteszi,  másodfüves  lóként 
(süpél)  lép  tova;  mialatt  haza  vezeti,  harmadfüvessé  vált  lóként 
lépeget  {yürém  puni  jerntém  luwi'  jamásí  IV  :  148,  Jcwanéna  inti 
IV  :  161);  a  napdíszítésű  díszes  nyereggel  {/qtél  yansap  yansdr) 
nair  IV:  148)  mialatt  fölszereli,  negyedfüvessé  vált  lóként  lépe- 
get)) (nilá  pum  jemtém  luivi  jdmási  uo.).  Hogy  hasaló  szíjat 
[potpuruk  =  no.Tupyra)  húzzanak  reá,  a  ló  nem  tűri,  miért  is 
gazdája  « patkós  czipőjének  sarkával))  [keréij  pqsméy  pát'tél  IV : 
161)  olyat  rúg  rajta,  hogy  bal  mellének  három  bordája  betörik 
8  a  ló  eszméletét  veszti.    Ebben  az  állapotában  rántja  rá  a  hö& 
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ször  idézett  Jevra- vidéki  hősének  rénparípás  embert  emle- 
get, ki  a  harczból  hazatérő  hőst  hátulról  üldözi  {sdt-lej-étf  k'emné 
jlt  té  vujtg,wé  II :  2í^9,  hol  a  közlő  magyarázata  szerint  ses-le  — 
k'wdnfé-le  «rén-ló»).  Hogy  a  gyönge  hátú  rént  paripául  hasz- 
nálnák, arra  egyébként  nincs  adatunk. 


a  hasaló  szíjat  s  alighogy  fölvetette  magát  a  hátára,  <'a  nyíressel 
borított  hegyorom,  melyen  még  az  imént  volt,  már  csupán  a 
távolban]  ködlik »  (IV:  148,  161),  oly  villámszárnyalású  ló  lett  a 
lenézett  csikófiúból.  —  ügyane  táltosló  regéi  közt  ráakadunk 
változatára  annak  az  elbeszélésnek  is,  mely  a  Világügj^elö-férfiú 
verembe  vetéséről,  itteni  szenvedéseiről  és  csodás  megszabadu- 
lásáról szól  (1.  fent  0103.  1.)-  Reguly  hagyatékában  két  erre  vo- 
natkozó följegyzés  (IV  :  152 — 4,  164 — 7)  maradt  ránk,  melyek 
szerint  a  hőst  ellenei  hadakozás  közben,  illetve  a  másik  szöveg 
szerint  nagy  lakomát  követő  mámorában  «egj  hét  ölnyi  agyag- 
gödörbe vetették  bele,  lovát  pedig  egy  háromszoros  vassal  kö- 
rülvett] héizhdi  (k'^ürém-pis  kérkwdl  /fén^  rekesztették  el ».  A  mint 
így  a  verem  fenekén  hosszú  vagy  rövid  ideig  üldögél,  egyszer 
csak  wvalamiféle  úri  leányw  (naj-dj-i),  vagy  «királyleány»  (nájér- 
oq,i)  tűzi  fát  vág  a  verem  szádjánál  (a  Világügy  elő  regéjében 
Kaltés  a  megfelelő  női  alak).  Egy  forgácsdarab  a  vágott  fából 
a  verembe  hull,  a  hős  ezt  fölveszi,  tamburát  (tuinrd)  készít 
belőle  8  (iszáz  hajú  hajas  fejéről*  három  hajszálat  kitépve,  eze- 
ket húr  gyanánt  feszíti  zene-szerszámára.  « Lábas  állat  a  mint 
mendegél,  úgy  pengeti;  [szárnyas  állat  a  mint  repül,  úgy  pen- 
geti]*). Egyszer  csak  egy  lúdfalka  (luni-vant)  halad  arra,  mire 
ő  a  «lúdéneket»  (lúd-húrt)  pengeti »  (lunt-tan  yassenti).  A  lúd- 
falka háromszor  körülforogja,  aztán  leszáll  hozzá,  mire  ő  egy 
félszemű  lúdra  írást  bíz  avval  az  utasítással :  «Ha  majd  az  én 
lovam  valahol  látjátok,  ezt  az  írást  nyújtsátok  oda  nekil»  A  fél- 
szemű lúd  az  írást  elviszi  s  a  ló  elé  helyezi.  A  ló  eleinte  az 
írást  csak  nézdegéli,  de  csakhamar  fölismeri  benne  urának  keze- 
vonását, mire  nyerítve  rugdosni  kezd  s  a  háromszoros  vassal 
körülvett  házat  szétzúzza.  Ezután  neki  iramodik,  ura  vermének 
szádjához  érkezik,  ott  fejét  leereszti  s  a  zabolának  lefüggő 
gyeplő  szárával  (aiivén  voqnéskiüqlla)  urát  fölragadja.  Most  a  hős 
elleneit  «mint  sűrű  szúnyograjt,  úgy  nyomkodja  széllyeh,  a 
királyleányt  pedig,  ki  verménél  fát  vágott,  mint  jótevőjét,  viszi 
magával  paripáján.  A  vogul-osztják  táltos-regék  szorosabb  kap- 
csolatainak kutatásánál  figyelembe  veendő,  hogy  a  vog.  párén, 
LV  perén  (Beg.  följegyzése  szerint:  páruen,  puárn)  wtáltosló* 
szónak  egyezései  kaukázusi  nyelvekben  (dzsek  barkán,  kürin  balk'an, 
paWan,  czachur  halkan  «ló»)  jelentkeznek  (1.  ÁKE.   160 — 1.  1.). 
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Megérkezvén  a  harcz  színterére,  úgy  a  támadás  és  üldözés, 
mint  a  futás  gyalogszerrel  történik.  Ennek  költői  kifeje- 
zése:  « Gyalogos  jó  lábnyomra  állunk,  gyalogos  jó  úton  me- 
gyünk »>  iliuréypi  jem  kaltém  Iqileu,  k.  j.  pánt  manleu  Osztj. 
Népkgy.  189,  115),  vagy  ha  az  egyik  hös  a  másikat  követi:  «Az 
ö  mente  gödrös  nyom  gödre  hosszában  ment  el»  {lu  maném 
Iq^téy  kaltém  lati  x^wat  manmal  uo.  118).  Néha  természetesen, 
különösen  üldözés  alkalmával  a  hősnek  sokat  kell  futnia.  Ilyen- 
kor mondja  magáról:  «Hátpihentetö  három  határig,  mellpihen- 
tető négy  határig  iramodom »  {éas  nuay  yölom  mq^rq^,  mewél  n. 
nel  m.  /öyollem  uo.  119)  s  az  üldözöttekről,  hogy  wnyusztos 
erdő  hátán  űzött  vad  víg  útjára  (menekülésre)  álltak,  állat  fu- 
totta bűvös  erdő  hátán  réti  bika  hosszú  lépésére  álltak))  (no/sép 
unt  saséina  nö/lem  vqj  kasép  pánt  lailmel,  vqj  nöyolla  pqsé'p  unt 
saséina  nördm  /fr  yü  soyom  Iqilmel  uo.  120).  Vogul  kifejezése 
az  efféle  hosszú  útnak:  «Térdkoptató,  lábszárkoptató  út»  {sas 
tqlipém,  al  tqlipém  tqyx  II  :  170,  171).  Az  ily  gyalogutak  fára- 
dalmát az  is  fokozza,  hogy  a  gyalogos  hadfinak  teljes  hadi  föl- 
szerelésén kívül  «sérinczhal-táplálékkal  teli  batyut,  nyelmahal- 
táplálékkal  teli  puttonyt*  is  kell  a  hátán  emelnie  {Iqr-lanti 
telér)  nip  altvsleu,  ons-l.  t.  ;(int  á.  Osztj.  Népkgy.  189),  mert 
külömben  éhen  pusztulna  az  élelemszerzésre  időt  és  alkalmat 
nem  nyújtó  vállalkozásban. 

Az  énekek  előadásában  az  ellenfél  rendesen  igen 
hatalmas  s  félelmetes  erejű.  Lakó  területét  még  megközelí- 
teni is  szerfölött  veszedelmes;  ezért  mondja  az  északi  osztják 
ének  (Osztj.  Népkgy.  168 — 9),  hogy  a  hadi  vállalat  czélpontját 
alkotó  « aranyos  lábú  lábas  város,  ezüstös  lábú  lábas  hegyfok 
belsős  városbeli  belsejét  megtekinteni  még  földeken  túli  kardos 
mellű,  vizeken  túli  pánczélos  mellű  egy  fejedelem  sem  hatolt 
be))  s  hogy  «húsz  rénbika,  tíz  rénbika  futotta  táplálékos  Obunk, 
halas  Obunk  forrástáján  a  földjénél  a  vize  haragosabb,  a  vizénél 
a  földje  bünhödeshozóbb))  (muwél  kinsa  jerjkél  kantéy  oltal,  jeykél 
kinsa  muwél  naréij  oltal),  mi  olykép  értendő,  hogy  földjének, 
vagy  vizének  érintése  egyaránt  nagy  haragot  keltő  s  bűnhődés 
nélkül  nem  maradhat.  Ez  utóbbi  kifejezés  változata :  « A  földjé- 
nél a  fája  bünhödéshozóbb,  a  fájánál  a  földje  bünhödéshozóbb^ 
{muwél    kinsa  juyél   narér)    ultal,  juyél    kirtsa  muwél  naréy  ultal 
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uo.  77),  vagyis  hogy  akár  erdejét,  akár  földjét  érintik  az  ellen- 
félnek, egyik  veszedelmesebb  dolog  a  másiknál.  Egy  vogul  ének- 
ben «a  fölkerekedett  nyakas  had,  fejes  had»  a  hös  *  fekete  fajú 
szent  szigetének  fölfelé  állítható  gyökeres  fája  gyökerét  fölfele 
állítja,  kiszárítható  ágú  fája  ágát  ki8zárítja»  {nayyát  tüétené 
tdrip  jiw  tara  nq,r)yat  tüétawé,  tqsliléné  tq,wÍ7)  jiw  tqwá  ta  tásli- 
lawé  II:  132),  azaz  mindent  a  mi  eléje  kerül  felforgat  s  elpusztít. 
Az  ellenfél  rendkívüli  erejéről  való  értesülés  természetesen  nem 
szokta  megfélemlíteni  a  bőst,  sőt  inkább  attól  buzdul  tettvágya. 
Csak  ürügyképen  mondja  a  hadba  vonulni  nem  kívánó  bátya 
segítségét  kérő  öccsének :  « Nekünk  ugyan  micsoda  tünk  hegye 
szúr,  micsoda  kardunk  hegye  8zúr?!»  {mir)k  né  jüntép-nqlám 
pili,  né  séri-nqldm  pili  II  :  Í223),  mert  az  önbizalomnak  efféle 
hiánya  nem  hősnek  természete. 

Megérkezvén  az  ellenfél  lakó  helyére,  annak  vára  hozzá- 
férhetetlen:  «A  város  kapui  be  vannak ^,/«árva,  nincs  mód  be- 
hatolni*) {Ü8-eut  tortám  ölat,  ju  pasépéné  oq,méldnl  oqti  II  :  237  , 
((nem  nyitják  ki  a  vár  kapuját»  {üs-áwi  at  punsaué  II  :  60. 
A  várbeliek  ugyanis  hegyfokukról,  illetve  őrtornyukból  figj'elve 
jó  eleve  észreveszik  a  rendszerint  már  várt  ellenséget  s  ideje- 
korán megteszik  ellene  a  szükséges  intézkedéseket.  Ezek  közé 
tartozik  különösen  a  vársáncz  megerősítése,  illetve  a 
palánk  kijavítása.  «Eothadt  törmelékké  vált  végébe  városodnak 
friss  fából  való  palánkot  kézízzel  (ügyes  kézzel)  állíts !  (túra 
juvem  vocen  ötérf  jédép  ju/ta  sittar)  ket  jitna  totfe)»,  hangzik  a 
felszólítás  a  vár  urához  egy  irtisi  osztják  hősregében  (Irtysch- 
Ostj.  II  :  60).  —  Hadüzenetre,  vagy  kölcsönös  felvilágosításra 
többnyire  nincs  is  szükség,  mert  a  felek  az  előzmények  nyomán 
(pl.  bosszú,  vagy  nőrablás  esetén)  tisztában  vannak  egymás 
szándékával.  Ezért  nyomban  a  megérkezéskor  következik  a  vár 
megtámadása.  A  had  —  mint  a  vogul  kifejezés  mondja  — 
((neki  kél))  a  várnak  {üs  ti  kwdlépsánl  II  :  91),  mi  oly  harczi 
zajjal  történik,  hogy  vele  «a  rengő  eget  rengedeztetik»  {Untéij 
tq,rém  lentélte' it  uo.),  «a  vár  sánczában  a  rengő  égnek  rengede- 
zése  hallik »  (üs-kert  lentérf  tqrém  léntlténát  svjti  II  :  213).  Az 
ostromnak,  mint  minden  fontosabb  hadi  műveletnek,  a  fejede- 
lem a  vezére,  ki  *kardháttal  verdesi  a  kaput*  (sirej-sisél  awi 
rdtéélitá  11:72),  vagy  «lópéra-vágó  nagy  fokossal*  {le-nön  saeréné 
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jani  túlél  II :  228)  a  várkarókat.  Egy  vogul  hősének  leírása  sze- 
rint két  fejedelmi  férfi  bárdféle  « kard-fejszéikkel »  (sirej-salréjj) 
egymás  mellett  csapdosva  keresztülvágja  a  tíz  ölnyi  széles  (vas- 
tag) vassdnczotn  (lg,u  tal  qsit  kér-kartd  inall-tarés  tara  ti  aairéstén 
II :  69)  8  így  jut  az  ellenség  elé.  A  fent  idézett  irtisi  osztják  hös- 
regében  a  feldühödött  hős  «a  friss  fából  való  palánkot))  (jedép 
juyta  sitay)  akkép  vagdossa  «rénbika  válllapoczkája  nagyságú 
fejszéjével)),  hogy  «falu  nagyságú,  város  nagyságú  nagy  forgács- 
darabokat forgat  ki  belőle))  (püyot-tvatta,  vos-tvatta  éne  tapa 
'/obodetj,  míg  « akkora  rés  nem  támad  rajta,  hogy  azon  maga 
bemehet))  (Irtysch-Ostj.  II:  68).  A  vár  védői  természetesen  főkép 
nyilazással  igyekeznek  ártalmatlanná  tenni  az  ostromlókat,  de 
egy  vogul  énekben  a  védelemnek  oly  módjáról  is  értesülünk, 
mely  szerint  vörös fenyÖ-szálakat  bocsátanak  alá 
a  támadókra  (numén  tartélim  nayk-nort  II  :  68).  Ezeket  a 
nagyerejű  ostromhősök  kardjukkal  fogják  fel ;  «A  mint  egy 
vörösfenyö- szálfát  érint  a  kard,  mondja  az  ének,  azt  ketté  vág- 
ják; majd  más  jön  s  ezt  a  fát  is  alighogy  a  kard  érinti,  ismét 
más  jön))  (uo.),  oly  sűrűn  eregetik  alá  a  várbeliek  a  szálfákat. 
Ez  ostromnál  történik,  hogy  midőn  a  hős  a  kard  hegyére  fogott 
szálfát  vigyázatlanul  fején  keresztül  hajítja,  a  tova  repülő  fa  az 
ellenfél  hét  vasmacskás  hajóján  kívül  a  hősnek  saját  emberei 
közül  is  ötvenet  elragad  s  agyonsújt.  Patkanov  közlése  nyomán 
(Tnnt  OcT.  BoraT.  69)  is  van  tudomásunk  arról,  hogy  a  vogul- 
osztják várak  védelmében  a  feltörekvő  ellenségre  hatalmas  ge- 
rendákat szoktak  zúdítani,  melyek  a  lejtős  vároldalon  nagy  erő- 
vel gurulva  leütik  s  agyonnyomják  az  útban  álló  hadfiakat.  Az 
osztjákok  véleménye  szerint  az  ilymódon  levetett  hetedik  gerenda 
levette  a  lábáról  a  legerősebb  szamojéd  támadót  is.  Sikeres  vé- 
delem esetén,  különösen  ha  az  ostromló  had  vezérét  is  leterít- 
hették, a  várbeliek  kirohanást  intéznek  az  ellenfélre.  Ily 
esetről  értesülünk  Patkanov  nyomán  (uo.  65,  69)  amaz  osztják 
várra  vonatkozó  hagyományból,  mely  egykor  az  Irtis  mellett,  a 
demjanszki  kerület  FoTHJioBafl  faluja  közelében  fekvő  « Kikötő- 
földfokon)) ( Kattida-vdnda)  állott.  Ennek  Salján  nevű  fejedelme 
a  várat  szorongató  szamojédek  vezérét,  épen  mikor  ez  legjavá- 
ban vagdalta  a  várpalánkot  s  nagy  melegében  hátra  vetette 
pánczélruhája  sapkarészét,  nyilával   homlokon    találta.    Felbáto- 
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rodván  ettől  az  osztjákok,  kirohantak  a  várból  s  oly  nagy  pusz- 
títást vittek  véghez  a  szamojéd  hadban,  hogy  csak  nagyon  kevés 
menthette  meg  futással  életét.  A  helyi  monda  szerint  a  tömérdek 
kiöntött  vértől  vörössé  lett  a  föld  s  e  vörös  földdel  festették 
sokáig  az  osztjákok  ladikjaikat. 

Várak  ostrománál  mindenkor  nagy  szerepe  volt  a  szemé- 
lyes ügyességnek  és  fortélynak.  Egy  kondai  vogul  ének  azt 
említi,  hogy  a  támadó  három  fejedelemfiú  lovon  ugratott  át  az 
ellenfél  várfalán  (II  :  237),  mi  főkép  síkon  fekvő  várnál  nem 
épen  lehetetlenség,  tekintetbe  véve,  hogy  a  vogulok  és  osztjákok 
czölöperödítményei  magasak  alig  lehettek.  Egy  másik  vogul 
énekben  annak  leírását  találjuk,  hogy  «az  ének  zengte  énekbeli 
fejedelem »  ravasz  módon,  képét  változtatva  lopózik  a  várba  oly- 
kép,  hogy  «üst  kormával  tele  mázolja  arczátw  s  «bottaI  járva 
ide-oda  dülöng)).  A  várbeliek  e  szánalmas  alakban  nem  sejtik 
a  veszedelmes  ellenséget  s,  úgy  látszik,  beengedik  magukhoz. 
A  vendég  csakhamar  láthatatlan  lesz:  «A  hét  vidék  felöl,  hét 
vendégségből  téli  napon  érkezett  férfi,  kinek  szánja  fája  odalett, 
a  tavaszi  napon  érkezett  férfi,  kinek  csónakja  fája  odalett,  itten 
való  jártában  ugyan  hova  tűnhetett  el?»),  kérdi  az  ének  (11:212). 
Csakhamar  kiderül  a  valóság :  «A  város  sánczában  rengő  ének 
rengedezése  hallik)),  mert  a  hős  rombolja  az  épületeket,  sőt 
java  munkája  közben  kiszól  csúfondárosan  a  várfalon  kívül  levő 
testvérekhez  :  « Anyám  szülte  két  fiú,  unatkozó  kezetek  íze  ugyan 
ne  unatkozzék !  Ötszázötven  házam  már  elpusztult,  százötven 
házam  még  fenmaradt))  (uo.).  —  Hogy  egy  barátságos  szándék- 
kal érkező,  illetve  ezt  színlelő  had,  miután  vendégnép  gj^anánt 
a  várba  befogadták,  itt  zenebonát  kezd,  annak  példája  a  Tek- 
fejedelem  esete  az  Ajász-hős  énekében.  Amannak  hada  ugyanis, 
a  mint  az  utóbbi  várának  révéhez  ér,  ((éles  hangú  hangos 
kiáltást))  tesz  (nq^lt  turpá  turir)  rqr)/  pusén  rqrf/mét)  jeléül 
annak,  hogy  nem  ellenséges  szándékkal  közeledik.  Ezután  fel- 
kapaszkodik a  partra  s  midőn  feljön,  « ismét  éles  hangú  hangos 
kiáltástö  tesz  megérkezésének  újabb  bejelentése  gyanánt.  Mégis, 
midőn  már  wa  teres  falu  terén,  a  téres  város  terén))  voltak, 
« mintha  valamit  csinálnának,  olyan  zaj  haUik»  (mater  varné 
sij   ti  sijti),  mi  Ajász-hőst,  a  vár  fejedelmét,  arra   indítja,  hogy 
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<i kardlapos  jó  kézzel*  (»irej'8Í8Ír)  jamés  katélj  menjen  ki  közéjük 
8  lássa  el  az  álnok  vendégek  baját  (II  :  11). 

Az  ostromnak  gyakori  kísérője  a  várba  szorultak 
éhínsége,  mert  nagy  élelemkészletet  egybegyűjteni  a  vogul- 
osztják fejedelmeknek  nem  állott  módjában.  Ily  bajról  van  szó 
egy  írtisí  osztják  hősénekben,  mely  leírja,  hogy  a  Jevra-vidéki 
« rézvár »  népsége  kifogyván  az  élelemből,  midőn  észreveszi, 
hogy  egy  holló  a  vár  fölött  repülve  halat  visz  szájában,  vezérei- 
vel együtt  kirohan  a  várból  a  folyóhoz,  itt  bő  halzsákmányt 
szerez  s  a  fővezér  hozzá  lát  az  eleség  szétosztásához.  Munka 
közben  a  vezérnek  melege  lesz,  leveti  pánczélját  s  ekkor  éri  á 
leselkedő  ellenség  nyila,  mely  életét  oltja  (Irtysch-Ostj.  II : 
34—36). 

Az  ostrommal  járó  r  o  m  b  o  1  á  snak  költői  jelzése  a 
vogul  énekekben :  üs  sis-norayél  noréstá,  mail-norayél  norésta 
(11:23,  97,  115;  Kasém-pö^  süt  üs  sis-norayél,  mail  noráyél  ul 
voss  norsawés  11:108),  melyet  mint  elavult  kifejezést  (jis  latiy) 
a  közlő  akkép  magyaráz,  hogy  az  ostromló  hős  a  várat  összes 
házaival  együtt  összezúzza  s  a  folyóba  dobálja,  hogy  még  nyoma 
se  legyen  felismerhető  helyének  (Bct  hsöh  jiOMacTt  h  Bt  Bo;i,y 
öpocacT-b ;  kwol  yot-pd;(wti,  jóra  at  ^asyati).  Tulajdonkép  itt  hát- 
és  mellbeli  erőfeszítésről  van  szó  nyilvánvalóan  oly  képzelettel, 
hogy  a  nagy  erejű  hős  hátával  és  mellével  nekidőlve  az  épít- 
ményeknek, azokat  helyükből  kiszorítja  s  összetördeli,  ezért 
szabad  fordításom  :  «A  várost  hátszorítással,  mellszorítással  zúztam 
(vö.  egyébként  e  szólás  magyarázatánál  e  köznyelvi  kifejezést : 
aivi  jiwél  norilém  v.  norél  lap-norilém  «az  ajtó  elé  szálfát  gör- 
getek V,  az  ajtót  odagördített  szálfával  elállatom,  ^tBipH  ^lypo- 
KRMH  3aKaTaK)»).  A  folyóba  dobálás  tényét  jelzi  ez  a  larvosi 
hősökre  alkalmazott  költői  szólás :  «A  táplálékos  Ob  két  felén 
álló,  lónak  sok  nyomával,  tehénnek  sok  nyomával  való  sok 
várost  a  táplálékos  Ob  tágas  vizébe  mint  leány  [ bölcsőjéből J,  fiú 
[bölcsőjéből  való  ürülékesj  fatörmeléket,  ím  úgy  hányják  belén 
{saw  üs  tépiy  Ás  /ara  vitné  ayiV-sáp,  plyá-sáp  nalu  to/  ta  rau- 
tawé  II :  64),  A  múnkeszi  Hadistenről  is  mondja  az  ének,  hogy 
«a  Lq,pé'/-\égi  nagy  várost  mint  leány  [bölcsőjéből],  fiú  [bölcső- 
jéből való  ürülékes]  fatörmeléket  szórta  belé  a  folyóba »  {Lq,péy- 
q^ul  jiinV  üs  ayi-sdp,  pV-sáp  nalu  sqsilamém  II:  195).  Más  kifeje- 
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zései  a  vár  elpusztitásának,  hogy  «•  falu-darabokká,  város-darabokká 
teszik))  {paulém  érit;  paul-supt  várwéx,  üsém  érit;  üs-supi'  vdrwég 
II  :  15)  8  hogy  « síkká  hordják*  {pantV  totawé  II  :  188),  vagyis 
egyenlővé  teszik  a  sík  földdel.  Szokásos  a  meghódított  város 
fölégetóse  is,  melynek  ezután  «tüz  emésztette  hét  oszlopa 
hét  felé  (hétté)  áll,  tűz  emésztette  hat  oszlopa  hat  felé  áll**  {tut 
léwém  lábét  apklél  labta  lotíéem,  t.  l.  yot  aijklél  ;(ota  lonsém  Osztj. 
Népkgy.  117,  118;  Ethn.  24:265).  Az  elpusztított  város  helyén 
a  harczban  megsérült  « lábafájó  sok  fejedelem,  kezefájó  sok 
ember »  {kurél  möiér)  dr  ortl,  jqsél  möíérf  dr  ^oil  uo.  119,  118) 
hajlék  nélkül  jár  s  maga  a  megmentett  fejedelmi  leány  is  ítti- 
lombból  készült,  levéllombból  készült  jeles  háláson »  {lépés- 
untlay,  v^arés-untlar)  jem  /q^lmas  uo.  117)  ül.  Nagy  megalázása 
a  legyözöttnek,  ha  elJ)U8ztított  vára  helyén  a  hódító  maga  épít 
magának  várat  s  várost  (tü  üséjali),  a  mint  ezt  az  ének  a 
múnkeszi  Hadistenröl  mondja  (II  :  188). 

Bővebben  találjuk  a  hősköltészetben  a  nyílt  harczok 
és  párviadalok  rajzait,  melyek  rendesen  várostrom  esetén 
is  döntő  jelentőséggel  határozzák  meg  a  háború  végzetét.  Had- 
üzenetféléröl  a  harcz  ily  alakjánál  sem  értesülünk,  sbt  inkább 
legtöbb  esetben  az  a  czél,  hogy  gyanútlanul  s  hirtelen  rohanják 
meg  az  ellenfélt.  Ezért  különösen  a  messze  földről  jövő  s  helyi 
viszonyokban  tájékozatlan  seregnek  nagy  oka  van  a  folytonos 
óvatosságra  s  éberségre.  «A  mint  —  mondja  erre  vonatkozólag 
egy  irtisi  osztják  hősrege  (Irtysch-Ostj.  II:  52)  —  az  egyik  oldal- 
beli  ember  lefekszik,  a  másik  oldalbeli  ember  felül ;  a  hogy  egy 
alvó  ember  fölkél,  egy  ülő  ember  lefekszik;  [mert]  az  idegen 
föld,  az  idegen  víz  félelmet  kelt».  Ugyané  regében  (62.  1.)  a  hős 
ekkép  szól  hadi  népéhez:  « Háromszáz  férfiúm,  ha  ti  úton  men- 
tek, szemetet  meg  ne  mozdítsatok,  füvet  meg  ne  mozdítsatok 
(tapér  ot  no/tat,  pum  ot  no^tatj^,  t.  i.  oly  halkan  járjatok. 
Menetelésük  közben  figyeli  őket  s  «ím  szemét  nem  mozdul,  fű 
nem  mozduló.  Most  újabb  parancsot  ad:  « A  szamojéd  vidékbeli 
sok  férfiú  sok  nyelvű  vészes  tűz  anyát  rak,  gőzölgő  nyílású  sok 
csészét,  sok  nyírhéj  kosarat  helyez  oda :  a  csészék  szélét,  a  nvír- 
héjkosarak  szélét  meg  ne  mozdítsátok*).  Midőn  embereit  az  ellen- 
ség közelébe  hozza,  ismét  szól :  « Annyi  zajt,  mint  egy  szúnyog, 
ne  csináljatok  (petyai-kem  sei  ot  verada),  semmi  dolgot  ne  esi- 
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náljatok)).  A  REGULYtól  följegyzett  északi  osztják  «Obdor8zki 
ének»  hősei  is  éjnek  idején,  álmukban  lepik  meg  ellenfeleiket, 
a  'Sopér- város  népét  (Pápay  J.,  Ethn.  24 :  264).  —  A  maga  ere- 
jében teljesen  bizakodó  had  természetesen  nem  szorul  ily  óva- 
tossági szabályokra  s  nagy  zajjal  közeleg,  mint  a  múnkeszi  ifjú 
ellen  vonuló  zűrjén  fejedelemé,  mely  már  az  Ural  túlsó  felén 
kezdette  el  kiáltozását  {nq>r  ta-palnél  sarán  q>tér  ^q,ntá  rq^yulali 
II  :  190). 

Kellő  közelségbe  jutván  egymáshoz  a  hadak,  megkezdődik 
a  nyilazás  s  a  karddal,    illetve   fejszével   való   vagdalkozás.   Az 
irtisi  osztják  költői  nyelvben  ennek  jelzése:    «Az  egy  arczú  két 
táran-t  kezdték  hordani »    {ei  vet'pe  kit  tarán  tüda  te-péijdeíai  v. 
ei  V.  k.  t.  tüda  pidet  Irtysch-Ostj.  II  :  30,  36),    mi   valószínűleg 
arra  czéloz,  hogy  az  ellenfelek   egy  éllel  vágó  kétféle  hadi  esz- 
közzel, t.  i.  karddal   és   fejszével   kelnek    egymás  ellen  (1.  KSz. 
XII  :  352 — 3).  A  tömegharczban  is  természetesen  főszerep  jut  a 
többieknél  sokkal  jobban  fölfegyverzett   fejedelemnek.    0  a  leg- 
veszedelmesebb   öldöklő,    azért   sürü   csapatban   zúdul    reája   az 
ellen.  k7,  énekben  e  jelenet  képe:   «Sűrü  (vastag)  szúnyog  [raj], 
sürü  csipőlégy  [raj]  szélibe  keveredik  a  férfi »  (qsiy  llqm-uj,  qsitf 
kapsej  jürné  yum  telili  IV:  152,  1: 119).  Elénk  színekkel  vázolják 
az  énekek  a  hősnek  az  ellenfél  hadsoraiban  végzett  pusztító 
műveleteit:   «A  sűrű  szúnyog  [-rajhoz  hasonló]  nyakas  hadat, 
a  sűrű  bögöly  [-rajhoz  hasonló]  fejes  hadat ...  a  vas  kard  hét 
legyintésével   a    hét   kérges    föld    szent  közébe  verdesi  le»  {osip 
l'q,m-uj  sipiy   X^'nt,  osiy  palém  puykir)  yqnt  .  .  .  kér-sirej  sát  üsél 
sat  8q,wpd  jelpir)  md  sőt  /álén  jol  ta  rdtiliánd  II:  145,  146,  133); 
«a  fölkerekedett  had  ellen  kél  a  férfi  s  mint  sűrű   szúnyograjt, 
úgy  nyomkodja  őket  széllyel*  (kwdlém  yqnt  Halt  yum  kwdli,  qsiy 
l'qm-uj  yumlé  noli,  toy  nolentiánd  IV  :  156).    Kedvelt  hasonlat  a 
vágott  fű  hullása :    « Kardomat   erre   viszem,    arra  viszem,  mint 
hegyi  fű,  erdei  fű  hull  a  nép»  (sirejim    ttl'é    totipilém :    ur-pum, 
VÖT  pum  yqjilt  mir  raupi ;  s.  tül'é  t.:  ur-pum  stb.  11:12);   «erre 
<}sap,  arra  csap :   fű   a   mint   hull,  úgy  hull  a  nép»  {tUé  jüniti, 
tüté  jüniti :  pum  yuml'é  raupi,  toy  mam  raupi  II:  217).  Az  irtisi 
osztják  énekek  hősei  is  «a  mint  kardjaikkal  suhintani  kezdenek, 
tavaszi  széna  száz  rakása,  őszi  széna  száz  rakása  módjára    hull 
a  nép»  {dtta-kegeat  jantta    te- vetőt :   yadoy   rdyant  tava-pum  söt 
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fríantolat,  dua-pum  «.  m.  Irtysch-Ostj.  II :  líí52,  76 ;  1.  fent  054ÍJ.  1.). 
Az  ellen  kiirtását  a  bokor  bogyója  leszedésének  képével  mutat- 
ják elénk  ez  énekrészletek:  «Az  egyiket  csapom,  erre  rogy  le; 
a  másikat  csapom,  arra  rogy  le :  szedni  való  bogyóképpen  mind- 
nyájukat fölszedem  I)  {mötan  jünlte'im,  tll'é  rayati ;  mötan  jüni- 
teHm,  tüté  rayati:  vdtém  pH  /^jüí  pusén  vataa/ném  11:6);  «a 
bálvány  nyaka,  kait  nyaka  í  magasságú '  fészkes  városkát .  .  .  úr- 
asszonyos  hét  tájék  felöl,  uras  hét  tájék  felöl  embere  sürü  stirü 
ellenség  járta  meg  im,  fejedelme  sürü  fejes  had  tört  reá  lm  a 
bár  féríia  serdült  férfias  város,  fejedelme  serdült  fejedelmes 
hegy  fok  volt:  [mégis  J  mint  zelniczéje  leszedett  puszta  fa,  mint 
csipkebogyója  leszedett  puszta  fa  (csipkerózsa- fa),  úgy  lett  leszedve 
(tom  v^q,sla  xar  juy,  anéél  v^q,8la  x^r  juy  pd  didi  v'^ojíáém ) ;  eb 
ásta,  ember  ásta  sok  gödre  van ;  sebes  testű  húsz  öreg,  tíz  öreg 
nehezen  maradt  meg»  (Osztj.  NépkGy.  16).  A  képek  halmazával 
festi  a  hös  dúlását  a  Kami-asszony  legidősebb  fiáról  szóló  követ- 
kező leírás:  «Az  elhaladt  hadsereget  alámerülő  hold  gyanánt 
meríti  alá  maga  mögött,  fölkelő  hold  gyanánt  keleszti  föl  maga 
előtt  [a  férfi] ;  a  fölkelt  had  fölébe  kél  a  férfi,  a  fölemelkedett 
had  fölébe  emelkedik  a  férfi :  a  merre  fordul,  száraz  füvet  a 
mint  morzsol,  úgy  morzsolja  őket  széllyel ;  a  merre  fordul, 
[köztük]  utczát  vágva  halad »  {ti  miném  yg^^nt  iijtép  jayyép  jorte 
juit  ujttiáná,  kwalpa  j§VZ^P  Í^í'í^  ^Ht  kwaltidna ;  kwálém  /qnt 
purfkdV  yum  kwdli,  lapém  X^nt  puykai  yum  lapi :  yotdt  jq'tfyi, 
tqisém  pum  yumté  nolentiy  toy  jiolentidnd ;  yotdt  jayyi,  ulisél  mi- 
nenti  I  :  121).  A  vége  az  ily  harcznak,  hogy  »&  nép  is  elfogy  s 
az  erdő  fája,  liget  fája  is  elfogy»  {oq,tém  pél  khcqlilat,  vuor-jiw, 
sej-jiw  pél  k'wqlilat  II  :  231 — 2),  mert  a  hadak  mindent  kiirta- 
nak, a  mi  eléjük  akad. 

Többször  említik  az  énekek,  hogy  a  hős  harczainak  hevé- 
ben vérdühbe  esik,  a  midőn  szinte  eszét  vesztve  se  lát,  se 
hall,  hanem  kímélet  nélkül  csapdos  kardjával  s  öldös  barátot  s 
ellenséget  egyaránt,  míg  csak  valamely  szívéhez  közel  álló  sze- 
mély (pl.  ifjú  felesége,  anyja,  kedves  húga  vagy  bácsija)  karját, 
lábát  le  nem  fogja  s  dühének  csillapodására  nem  kérleli.  Az  ily 
állapotnak  kifejezései:  kelp-seijywné  télilés  « vérködbe  v.  vérgőzbe 
keveredett »  (vérmámor  fogta  el  II  :  24,  I  :  98),  pupV-se^ywné, 
kul-se'oywné  patwés  « bálvány  köde,  ördög  köde  (mámora)  szállotta 
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meg»)  (II  :  43;  1.  ui.  I  :  0183.  és  239.  1.)  és  patrawés  (a  közlő 
magyarázata  szerint :  kantné  jo/twés,  3J0CTb  na  ero  HaKaTHJiaci> 
II  :  70).  Érdekesan  adják  elő  az  énekek  a  vérdüh  tombolását  s 
megfékezését.  Midőn  a  Ték-falvi  hőst  iszonyatos  vagdalkozásában 
(•a  bálvány  köde,  ördög  ködeo  megszállotta,  «hat  sógorkáját 
három  hegyű  szarunyilacskával  támasztotta  meg  s  mint  homok- 
szem, mint  fövényszem,  oly  apróvá  szabdalta  őket  össze ».  Most 
a  hetedik  sógorra  került  volna  a  sor,  de  ekkor  —  így  szól  az 
ének :  « Elmés  ember  elmécském  ím  ekkép  nyugodott  meg,  dü- 
hös ember  dühöcském  ím  ekkép  szállott  alá  {nqmtiy  /um  nq,m- 
tikém  to^  ta  yqlyélalémy  kakrip  yum  kakrikém  toy  ta  patilálém 
II  :  43).  Ama  bálvány  fok- várbeli  hős  hetedik  sógorkám  a  mint 
kardpálczikával  vagdalgatom,  gyüszűs  kezű,  őrizkedő  (?)  fejede- 
lemnö,  az  én  kedveském,  az  én  házrekeszem  végében  [ülő] 
drága  fényességem  markolta  meg,  ragadta  meg  kardocskámat.  Tíz 
fogú  fogas  száját  ím  miképpen  nyitja  meg,  ím  miképpen  szól  : 
'Uracskám,  uracskám,  hallgass  meg  édesem,  ezt  a  sógorkádat 
meg  ne  öld,  nyilas  nőnek  egyik  menyasszony-díjacskám  hadd 
kapja  ő  meg,  íjjas  nőnek  másik  menyasszony-díjacskám  hadd 
rendezze  ő  el!'  Most  tó  nagyságú  aranyos  kedvemet  hagytam 
fölkerekedni,  Ob  nagyságú  aranyos  kedvemet  vettem  elő  (tettem 
előre)))  (tür  janit  sqrni  nq,mtkém  elá  ta  •/ül'itáslém,  Ás  janit  s.  n. 
éld  ta  pindslém  II  :  44 — 45).  Az  Ajász-ifjú  is  miután  hét  álnok 
bátyját  a  harczban  megölte  s  várukat  feldúlta,  vérdühbe  esik. 
Ily  állapotban  folytatja  tovább  ádáz  öldöklését,  midőn  egyszer 
csak  ((lába,  keze  terhesnek  érzik))  (laHlá  tdrwitiy  sujti,  kdtd  t.  s.J. 
«A  mint  lábára  pillant:  hát  ím  [nevelő]  bácsija  férkőzött  lábá- 
hoz, a  mint  kezére  pillant :  nőtestvére  fogózkodott  kezébe.  'Ugyan 
csillapodjál,  csillapodjál  (pojtakén),  mondják,  íme  összeroncsolsz 
bennünket;  a  mennyi  bosszút  vettél  (kerestél),  [avval]  csillapodjál 
lel'  (mat-kem  nur  kissén,  pojtakén) «.  Mámorában  nehezen  ismeri 
föl  az  ifjú  a  kérlelők  hangját,  de  utóbb  mégis  ráeszmél,  hogy 
kardja  már  legkedvesebb  hozzátartozóinak  életét  fenyegeti  s  erre 
megszünteti  hadakozását  {xq,ntlayUné  matánél  ti  pojtés  II  :  24). 
A  Kami-asszony  fiát  irtózatos  embermészárlásában,  melynek 
leírását  fentebb  idéztük,  lábába  kapaszkodó  ipja  akadályozza  meg. 
A  hős  egyszer  csak  érzi,  hogy  «jobb  oldali  fél  lábán  valami 
vonszolódik));    odatekint   s  fölismeri  ipját,  ki  megszólal:  «Vőm, 
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eleven  ember,  holt  ember  vagyona  mind  a  tiéd ;  csak  a  fölkelt 
hadra,  fölemelkedett  hadra  való  dühödet  csillapítsd  le  (kwalém 
X^nt,  lapém  ^^nt  parféén  tü  tg^mpláln).  Nézz  alá,  férfivérben 
térdföig  gázolsz  te  férfi,  férficsípö  magasságáig  úszkálsz  te  férfi » 
(I  :  120 — 2).  Szót  fogadott  az  ifjú  ipjának  s  elnyomta  dühét. 
Hasonló  elbeszélést  találunk,  bár  a  vérdüh  említése  nélkül,  egy 
fogyatékosan  közölt  északi  vogul  regében  (IV  :  174),  hol  az  ifjú 
hös,  miután  az  ellenhadat  « egyszer  kilőtt  szarubunkós  nyilával » 
a  föld  színéről  hirtelen  eltörölte,  újabb  hadat  keres  irtó  szen- 
vedélyének kielégítésére.  De  egyszer  csak  úgy  érzi,  hogy  valami 
vonszolódik  fél  lábán ;  odapillant  s  ím  anyja  kapaszkodik  fél- 
láhához.  « Fiúcska,  könyörög  az  anya,  ne  ölj  meg  engem !» 
«Anya,  te  maradj  itt,  felel  a  fiú,  élj  házadban;  én  a  táplálékos 
tengerhez  megyek ». 

Egy  irtisi  osztják  hősregében  is  megtaláljuk  ez  elbeszélé- 
seknek változatát.  Itt  a  bátyjának  nőt  szerző  hős  nászipján,  a 
már  többször  említett  Naijk-yué  férfiún  áll  bosszút  sokszoros 
álnokságáért.  Midőn  a  város  kikötőjéhez  ér,  odaszól  a  ladikban 
ülő  bátyjához :  «Én  N.  X-  férfiúnak,  a  véres  fejedelemöregnek 
városát  völgytelen  lábbal,  dombtalan  lábbal  ">')  (?)  fogom  átfutni. 
Vizes  farú  mélyjáratú  ladikodból  föl  ne  jöjj  [azalatt,  mert  ha 
igen]  haragom  nem  múlik,  bosszúm  nem  múlik ;  a  magam  hadi 
népével  fogok  [akkor]  még  összekapni »>  [kéndem  ent  pert,  nurem 
ent  pert,  man  iat-jaytama  us  kattetem  Irtysch-Ostj.  11  :  68).    Azt 


*)  Patkanov  fordításában  e  hely  ürt-iga  vocet  itte  kiir, 
paide  kur  man  yöyottem  szövegének  értelme :  «Ich  werde  die 
Stadt  des  Heldengreises  mit  dem  [Alles]  niederwerfenden  (?)  und 
gláttenden  (?)  Fusse  durchlaufenw ;  de  úgy  látszik,  hogy  a  hős 
lábának  e  jelzőjében  az  it  «al,  alsó  rész,  alacsonyságw  (vö.  it 
kurép  « rövid  lábú)>,  tkp.  « alacsony  lábú»)  és  pai  «domb»  ellen- 
tétes értelmű  szók  fosztó  -da,  -de  képzős  alakjaival  van  dolgunk 
s  e  szerint  talán  az  a  gondolat  jut  benne  kifejezésre,  hogy  a 
gyorslábú  hős  hegyet  völgyet,  mintha  nem  is  volnának,  illetve 
mintha  puszta  síkot  alkotnának,  úgy  rohan  át;  lába  tehát 
« völgytelen  (alacsonyság  nélküli),  dombtalan ».  Lehetséges,  hogy 
a  fent  (0522.  1.)  magyarázott  homályos  értelmű  északi  osztják 
Yiösép  kur,  alvy  kur  jelzőnek  kifejtett  « völgyes  láb,  meredékes 
láb»  jelentése  is  voltakép  arra  czéloz,  hogy  hegyet-völgyet  jár, 
tehát  nem  a  láb  hatalmas  méretére,  mint  előbb  véltem. 
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jelenti  e  fenyegetés,  hogy  a  hös  haragját  annyira  fölgerjedtnek 
érzi,  hogy  már  nem  bízik  türtőztető  képességében ;  tart  tőle, 
hogy  nem  fogja  látni,  kit  üt-vág,  még  bátyját  is  lesújthatja  vak 
dühében,  ha  csónakát  ott  hagyva  eléje  kerül  s  rátámadhat  saját 
embereire  is.  A  vár  ostromában  hősünk  nyilával  áttűzve  a  ház 
falához  szegzi  a  városfejedelmet  és  fiát,  kik  miután  embereik 
testükből  a  nyilat  kihúzták,  a  hös  lábához  borulnak  s  békéért 
könyörögnek.  Emez  «két-három  napig  hagyja  őket  feküdni*  s 
nem  enged  kérésüknek.  Most  a  városfejedelem  kis  leánya,  a 
hösölt  nő  jön  eléje  s  « kezét,  lábát  lefogva*  (kédet  kattái,  kuret 
kattai)  ekképen  szól:  « Ugyan  sógor,  nem  tápláltalak  mellem 
■emlőjével  (nem  vagyok  édes  anyád,  hogy  rám  hallgass),  — 
[mégis]  anyátlanul  nevelt  (kézi  emlős,  tejszopókán  táplált)  férfiú 
sógorom,  én  mondani  valót  mondok :  egy  szavamat  hallgasd 
meg ;  két  szót  mondok :  hallgasd  meg !  Én  úri  [nő]  vagyok, 
fejedelmi  [nő]  vagyok  (ürde  üsem,  ^one  üsem) !  Midőn  te  [majd] 
a  te  'Tápar-városodba  méssz  s  a  gyöngyös  kabátot  [már  mint] 
rossz  ruhát  öltvén  föl  viseled  —  ha  az  én  szüleimnek  és  az  én 
bátyáimnak  keczerécze  tükörtolla  módjára  ragyogó  (?)  fejbőrét 
lenyúztad  s  [így]  engem  anyátlan  nővé,  atyátlan  nővé  tettél : 
rki  fog  akkor  majd  új  ruhát  adni  neked],  ki  fogja  a  tőled  ide- 
hozott háromszáz  férfiúból  álló  hadat  drága  czipővel,  drága 
köpenynyel  felöltöztetni  s  engem  is,  hogy  menyasszonykép  fel- 
öltözhessem,  kicsodám  fog  drága  czipővel,  drága  köpenynyel 
felöltöztetni  ?  ! »  Meghatotta  e  beszéd  a  bosszújában  dúló  sógort, 
fölemelte  előtte  leborult  nászait  s  megölelve,  megcsókolva  egy- 
mást nagy  békelakomát  csaptak  (uo.  72).  Ugyané  nő,  midőn 
hőslő  ifja  (az  előbbi  hös  bátyja)  az  őt  elhurczoló  szamojédok 
ellen  harczolt  s  már  fele  részüket  elpusztította,  harcz  közben 
ezt  is  « megragadta,  [úgy  hogy]  keze  nehézzé  lett,  lába  nehézzé 
lett  (di  nai,  ai  aya  tuet  kattesöt,  tu  kedet  tayérda  juvöt,  tti 
kuret  t.  j.)».  Meg  is  ijedt  erre  az  ifjú,  nem  ismervén  föl  hirte- 
len, hogy  mi  akadályozza  mozgását:  <( Lehetséges-e,  úgymond, 
hogy  Arany-Fény  atyám  [ennek]  a  föld  népének  (közönséges 
embereknek)  engedte  volna  meg,  hogy  keczerécze  tolltükre  mód- 
jára ragyogó  (?)  fejbőrömet  lenyúzza? !»  Midőn  menyasszonya 
felvilágosította  és  figyelmeztette,  hogy  «az  elevenen  született 
eleven  bálványa   (tidéya  tivem    tidéy    toy/)    fiai    ellen  hadakozó 
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öcscse  segítségére  kell  sietnie,  rögtön  engedett  az  intelemnek 
(uo.  66).  —  A  vérmámornak,  úgy  látszik,  az  is  egyik  jelensége, 
hogy  a  kit  elfog,  annak  véres  könnyei  fakadnak.  Ezt  látjuk 
a  jugrai  hös  dühöngő  ménkwjénél,  ki  vak  dühében  már  majdnem 
gazdáját  is  megöli.  (fFejedelmecském,  úgymond,  az  én  véres 
könnyeim  törnek  elő  (am  kelpirf  sam-vitáyém  patrésV) ;  vas  élű, 
éles  kardom  oldalához  te  valahogy  hozzá  ne  nyúlj  .  .  .  atyám 
rendelte  háteröm,  melleröm  oly  mértékben  jött  meg,  hogy  meg 
ha  az  én  táplálékos  Oh  vizén  uralkodó  Ajász-isten  fejedelmecs- 
kém  jutna  kardomhoz,  öt  is  megölném »  (II  :  147—8). 

Talán  a  vérmámorral  függ  össze  az  irtisi  osztják  regék 
hőseinek  ama  szokása,  hogy  hadirtó  vérengzésük  előtt  sze- 
meiket bekötik  selyemkendövei,  mintha  szándékosan 
nem  akarnák  látni  pusztításaik  mértékét,  nehogy  ellágyuljon 
szívük  8  kegyelemre  hangolódjék.  Az  ily  esetek  egyikében  a  hős 
a  « hétfejű  ménko  népe  ellen  hadakozik,  mely  mintha  « sötét 
fajú  erdő»  (petlim  juyop  unt)  volna,  oly  nagyszámú.  A  hős 
wbeköti  szemét  selyemkendövei  (semet  jirmak  oycamat  lép- 
jiremdet),  kardjával  suhintani  kezd,  a  nép  tavaszi  széna  száz 
rakása,  őszi  széna  száz  rakása  módjára  hull :  mégis  bármennyire 
vagdalkozik  s  döfköd  a  hős,  a  nép  sehogy  sem  lesz  kevesebbé »; 
mert  egy  férfi  aezélt  csihol  tűzkővel  s  minden  kivert  szikrából 
egy  fejszével,  karddal  fölszerelt  ember  támad  (Irtysch-Ostj. 
11:122).  Egy  másik  esetben  a  hős  szamojédok  ellen  harczol,  kik- 
nek az  a  csodás  tulajdonságuk  van,  hogy  akárhányszor  sebzik 
is  meg,  vagy  ütik  le  ((fekete  húsukat,  fekete  csontjukat",  ez 
mindannyiszor  visszanyeri  eredeti  épségét  s  valahányszor  meg- 
ölik őket,  mindannyiszor  újra  élednek  (uo.  76 — 78).  Patkanov 
szerint  (Tant  Oct.  BoraT.  25)  a  szemnek  bekötése  e  harczok- 
ban  azért  történt,  hogy  a  menk-ek  és  varázsló  szamojédek  szö- 
vetségese, a  gonosz  szellem  a  hőst  meg  ne  vakítsa ;  azonban  ezt 
támogató  adatot  a  följegyzett  vogul-osztják  folkloristikai  anyag- 
ban nem  találunk. 

A  vérdühnek  néha  a  kijózanodás  után  is  mutatkoznak  a 
hős  életében  következményei.  Midőn  a  Kami-asszony  fia  had- 
járatából visszatér,  anyja  őt  ily  szavakkal  fogadja :  ((Fiacskám, 
midőn  én  téged  szültelek,  mint  két  éppen  most  vereslő  nyárfa- 
levél volt  a  két  orczád ;  most  pedig  mint  lehámló  nyírhéjacska, 
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mikép  lettél  oly  halovány?*  Erre  a  fiú  felel:  oUgyan  anyám, 
hogyan  tudod  te,  hogy  ón  térdföig  gázoltam  férfivórben?»)  Az 
észbontó  s  testemésztö  mámor,  mint  valami  nehéz  betegség, 
lehervasztotta  az  ifjú  hős  arczának  rózsáit,  söt  ezután  is  érezteti 
utóhatását.  Az  ifjú  nem  tud  otthon  a  békés  életben  megnyu- 
godni, kivágyik  «a  deres  erdő  hét  sűrűjébe*),  a  vadak  közé, 
mivel — ^  úgymond :  ((Embereknél  magamféle  hőst  nem  találtam* 
(I:  123 — 4).  Az  erdei  vadak  közt  aztán,  miután  pánczélruháját, 
kardját  s  tegzét  szájában  megrágta  s  testére  köpve  félelmetes 
állati  testrészekké :  sűrű  szőrré,  éles  karommá  és  foggá  vará- 
zsolta, maga  is  hatalmas  állattá,  medvévé  változik,  mint  ezt  már 
tárgyalni  alkalmunk  volt  (I  :  0367,  II  :  0171).  Az  Ajász-hős  sem 
tud  kegyetlen  vérmámora  után  az  emberek  közt  megmaradni. 
Hadjáratát  befejezvén  ((férfinak  érinthetetlen,  nőnek  érinthetet- 
len szent  helyet))  szerzett  magának  s  «Ajá8z-isten  néven  uralko- 
dik (ül)  ott  mind  e  mai  napig »  (II  :  24). 

Mint  az  eddigiekből  is  látható,  a  hősök  személyes 
viadalai  alkotják  mindig  főtárgyát  a  vogul-osztják  hősi  éne' 
kéknek  és  regéknek.  A  közönséges  hadi  nép  csatározása  ennek 
rendesen  csak  bevezetése  s  előjelenete.  Egész  hadak  fényes 
tetteiről  ós  győzelmeiről  sohasem  történik  emlités,  hanem  állan- 
dóan csak  a  hadakat  vezető  hősökéről.  A  gyönge  fegyverzetű 
alárendelt  sereg  többnyire  elpusztul  még  a  győző  félen  is,  hogy 
így  legyen  igazolva  az  ellenfél  félelmetes  ereje  s  ezzel  még 
ragyogóbb  színben  jelentkezzék  az  ezt  legyőző  hősnek  a  dicső- 
sége. A  harczra  való  kihívásnak  költői  kifejezése  :  ((Nosza  báty- 
jaim,  ha  tovább  kell  vinnünk  az  éneket,  hát  vigyük  tovább  az 
éneket!")  (játa  kankaném,  erV-ke  totuykwé  eri,  erV  toteuw  IT  : 
23).  Hasonló  felszólítás:  ((Ha  a  dicsekvés  nyilát  akarjátok  hor- 
dani, hát  hordjuk!))  {ésV-pdns  totuykwé-ke  •  totéuw !  IV:  181). 
Maga  a  párviadal  történhetik  birokkal,  nyilazással  és  karddal. 
A  birkózásra  alkalmazott  költői  jelzések:  wHa  melleiteket 
egymásnak  feszítitek,  melyik  férfi  közületek  állja  meg  a  bálvány 
nagy  szerencséjű  helyét,  a  kéz  nagy  szerencséjű  helyét  ? » 
{ma'ilan  akwan  vort^ateyét-pél  /oti  yuviin  löyy  üniy  sátay  vol 
lül'ili,  kdt  ü.  s.  V.  l'.?  11:197,  hol  kat  ((kéz))  vogul  népetymologia 
lehet  az  osztják  löy/  ((bálvány))  szóval  párhuzamos  kifejezéskép 
használt  kait  szó  helyett,  1.  fent  II  :  0527);    ami  pánczélos  em- 


0636  HŐSKÖLTÉSZET  ÉS  HOSÉLET. 

berek,  ha  szent  melleink  egymás  mellé  érnek,  kettőnk  közül 
melyik  férfinak  pikkelyes  fáéhoz  hasonló  pikkelyeit  (bőrét)  ha- 
sítjuk le  ?»  (jüntpip  /wm  jelpip  maildnémin  akwán  j^ój/atej-et-pél 
j(oti  gumimén  samir)  jiw  sama  yusdtanémén  11:73).  íme  egj^  hősi 
birkózás  képe  egy  északi  osztják  énekben :  Az  ellenfél  ingerke- 
dik: « Aranyos  lábizmú,  aranyos  kézizmú  fejedelem,  ugyancsak 
erős  kézizmot  növeltél,  erős  lábizmot  szereztél!*  (Sq,rnér)  kur 
jital  ort,  Sq>rni  jq>s  j.  o.,  v^era  jor  jq,8Í  jitl  pd  enméltmen,  jor 
kűri  j.  p.  stTjkéltmen).  Erre,  így  folytatja  az  ének:  «Öt  ujjú 
ujjas  kézzel  a  csónakemelő  széles  (ülő)  vállnál  fogva  össze- 
kapaszkodunk mi  ketten.  0  taszít  meg  engem :  gyökeres  fa  gyö- 
kerem, ágas  fa  ágam  nem  mozdul  (lerér)  juy  lérem,  niiwép  juy 
nuwem  ant  nö/mal) ;  én  taszítom  öt  meg :  az  alvilági  réteges 
szent  földön,  mint  őszi  rénbikának,  tavaszi  rénbikának  bőre,  ép 
úgy  terül  el»  {laj  soyér)  jemétj  mu  8U8'yq,r-»oy,  tovú/^r-soy  vo- 
Ivlna  aV  laryitla  Osztj.  NépkGy.  86),  vagy  a  változatban:  «0 
alsó  foghúsát,  felső  foghúsát  összeharapva  lódít  meg  engem : 
én  mint  vastag  gyökerű  gyökeres  fa,  mint  vastag  ágú  ágas  fa, 
úgy  állok »  (kul  Urpi  lérér}  juy,  hul  nüpi  nuwéi)  juy  lq,illem)  ; 
én  lódítom  meg  őt :  ő  mint  nyers  fából  való  jó  gerenda,  ép 
úgy  hajítódik  el,  mint  száraz  fából  való  jó  gerenda,  ép  úgy 
vetődik  el»  {nár  juyi  jem  páért  aV  jawolmala,  sqrém  j.  j.  p.  al' 
tq^yemala  no.  85).  —  A  nyíl-párbaj  költői  jelzései:  « Nyilas 
terecskét,  íjjas  terecskét  állok »  {ndlip  kankwé  tüte'im,  jqutip  k. 
l'.  II  :  4í2),  vagy  ((két  felöl  való  nyilas  teret,  három  felől  való 
íjjas  teret  állunkw  {kit  pál  q.lné  ndlip  kan  tüleu,  yürém  p.  q. 
jqutiy  kan  tül'eu  II  :  191),  mi  azt  jelenti,  hogy  egy  téren  meg- 
állva nyilazzuk  egymást  és  «füszár-nyíl,  vessző-nyíl  jó  játékát 
játszani))  {törén-nql,  v^arvs-nql  jem  jontay  jontti  Osztj.  Népkgy. 
85),  mely  kifejezés  a  halálos  végű  nyíl-párbajt  hősködő  kicsi- 
nyítéssel gyermekek  vesszönyíl  játékának  (1.  fent  0513. 1.)  mondja. 
A  nyíl-párbaj  leírása :  <(A  pánczélpikkelyen  átható,  pánczél- 
pikkelybe  akadó  nyilat  kilövöm))  s  az  ellenfél  « mintha  csak 
egy  lelke,  egy  életkora  volna,  mint  bőrnek  jó  halma  ép  úgy 
hajítódik  el,  mint  erdőnek  jó  halma  ép  úgy  vetődik  el*  {i  lil 
qléy,  l  nöpét  qléy  pa  muj  taimél,  soyi-ki  jem  paj  aV  jawolmala, 
unti-ki  j.  p.  a.  toyla  Osztj.  Népkgy.  87) ;  1.  még  más  adatokat 
fent  0547.  1.  —  A  kard-párbaj  költői  jelzése:   «Két  ember- 
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nek  játszani  való  vasteret  csinálnak »  {kat  ^o  jonttl  kart-/dr 
v^'ertel  uo.  86)  ós  «8zablya-hul]adóko8,  kard-hulladókos  jó  teret 
állunk))  {nari-tapréy  jem  /ár  lg,ilea,  keii-t.  j.  /.  l.  uo.  87).  Egy 
kardpárbaj  leírása:  A  hös  «egy  fejedelemmel  küzd  (akw'  q,tértél 
ti  tült/atseV),  kardjaik  ketté  törtek,  kardjaik  nyelével  küzde- 
nek. Az  egyik  csap :  erre  ím  a  másik  a  látható  területről  el- 
emelödik,  a  másik  csap  s  emez  emelődik  el  a  látható  területről 
(ta  náykné  mán  almawé).  Letelepednek,  ülnek,  pihennek ;  ismét 
fölkerekednek,  egybefogóznak:  az  egyik  ím  elesik,  leterítették*) 
{jol  ti  pattuwés  II  :  218 — 9).  Egy  másik  kardviadalról  a  hős 
ezeket  mondja:  «Az  egyik  embert  vágom  meg:  a  hova  leroskad, 
alvilági  vére  végéből  azonnal  fölemelkedik ;  a  másik  embert 
vágom  meg :  a  hova  leroskad,  fekete  vére  végéből  onnan  föl- 
emelkedik)) i/olta  rakénti  puV  vuri  qlyél  eivilt  tolta  noy-laémtal 
Osztj.  Népkgy.  87);  1.  még  fent  0540.  1. 

Mint  a  várak  ostrománál,  úgy  a  hősök  személyes  viadalai- 
ban is  gyakori  az  ármányos  fortély,  sőt  néha  a  hősköltészet 
az  árulás  eseteit  is  említi.  Többször  orvtámadás  a  harcz  kez- 
dete, így  a  Ték-hős  énekében,  ki  elrabolja  a  Bálványfok-várbeli 
fejedelmek  húgát,  miért  is  ezek  bosszúhadjáratot  intéznek  ellene 
s  reá  törnek.  Éppen  alacsony  hálósátra  alatt  alszik  ifjú  nejével, 
midőn  reátámadnak.  Hiába  inti  őt  neje,  ki  már  messziről  hallja 
a  had  megérkeztét,  hogy  « nyakát  üldöző,  derekát  üldöző  igaz 
álmát  ne  aludja  tovább))  (1.  fent  0526.  1.),  ő  nem  hederít  a 
figyelmeztetésre  mindaddig,  míg  « hálósátra  véges  kárpitjának 
végét  mint  fövényszem,  mint  homokszem,  oly  apróra  vagdalják. » 
«En  a  neves  hős,  a  híres  hős,  így  folytatja  az  ének,  alig  birok 
fölállani  hálósátram  alatt. »  Mégis  sikerül  idejekorán  fölrántani 
magára  pánczólruháját  s  kijutni  az  ellenség  elé,  melyből  csak, 
mint  fentebb  (0631.  1.)  láttuk,  legifjabb  sógora  marad  életben 
neje  könyörgésére  (II :  39 — 40).  Egy  szamojéd  hősről  szóló  ének- 
ben (IV  :  169)  emez  szintén  orvul,  alvás  közben  támadja  meg 
ellenfelét,  ki  az  ö  távollétében  leölte  háza  népét  s  elrabolta 
holmijaival  együtt  ifjú  menyét.  Érdekes  ez  orvtámadás  leírása: 
Hősünk,  miután  megszökött  ellenfelének,  a  « szívtelen,  májtalan 
hősnek))  sátrait  megtalálta,  a  földön  huzakodva,  rejtőzve  köze- 
ledik feléjük.  Egyszer  csak  észreveszi,  hogy  elrablott  menye 
vízért   jön.  Megfogja,  betartja    száját,  hogy    kiáltani  ne    tudjon. 
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aztán  kikérdezi:  «Ki  tart  téged,  ki  a  férjed?*  Felelet:  «A  szív- 
telen, májtalan  hős  a  férjem ».  «Abá!  szól  amaz,  minő  ijja  van?» 
Az  asszony  felel:  <«Va8rugójú,  mammutcsont-hajlatú  három  íjjá 
van,  hét  öles  kardja  vanw.  «Hol  vannak  azok ?»,  hangzik  ismét 
a  kérdés.  «A  rénlegelön  kívül,  mond  az  asszony,  a  hóban  van 
egy  íjjá,  az  ajtónyílásnál,  a  favágó  helyen  egy  másik  íjjá,  egy 
íjjá  pedig  vánkosa  alatt,  végének  csengetyűje  van ;  nincsen  for- 
tély, melylyel  valami  módon  kézre  lehetne  keríteni*  {kötné  patné 
mutrdt  áüm  IV  :  171 — 2).  «Midön  a  vánkost  rendezed,  kéri  az 
asszonyt  volt  apósa,  hadd  hogy  a  vánkos  alatt  tartott  íjjának  a 
vége  kilássék.))  Erre  elbocpátja  a  nöt,  ki  engedelmeskedik  volt 
ipjának  s  összejátszik  vele  bosszújának  végrehajtásában.  Eljut 
szamojéd  hősünk  ellenfele  réneihez.  Itt  három  embert,  tíz  ebet 
talált:  « egyiknek  a  torkát  szakítja  ketté,  másiknak  a  tüdejét 
szakítja  ki  mindenestül)).  Ezután  az  elrejtett  íjjakhoz  megy, 
ezeket  összetördeli  s  most  odamegy  alvó  ellenfele  sátrához. 
Menye  kijön  eléje  s  a  következő  párbeszéd  fejlődik  közöttük : 
«Hallod-e,  elaludt?))  «Elaludt.»  —  «Hallod-e,  kardja  hol  van?» 
((Kebelében  van.))  —  « Markolatjának  vége  merre  van?»  «A  feje 
irányában  fölfelé  van.))  —  «Fel  van  öltözködve,  vagy  nem  ?»  «Fel 
van  öltözködve.))  —  «Van  pánczélruhája?))  «Van.))  —  «A  pánczél- 
ruhája  minő?))  wL^jjaí/cá  városában  készült  a  pánczélruhája. »  — 
((Akkor  gyönge,  keresztül  bírom  majd  [törni];  ha  Jenéir)  város- 
ban készült  volna,  nem  bírnám,  de  ez  a  Lq^patká-hen  készült 
holmi,  micsoda  nagy  gond  az!"  így  mindent  megtudva  lopóz- 
kodik be  rablójának  sátrába.  Kiragadja  kiálló  végénél  fogva  a 
vánkos  alól  a  veszedelmes  íjjat,  mire  ellenfele  fölriad  s  leejti 
kebelén  őrzött  kardját.  A  kard  erre  szintén  hősünk  kezébe  jut, 
míg  a  ((Szívtelen,  májtalan »  férfi  hiába  ugrik  ki  a  háztetőn  át 
a  szabadba  s  hiába  keresi  künn  elhelyezett  íjjait,  ezek  össze 
vannak  törve  s  így  híján  minden  védő  eszköznek,  számára  nincs 
menekvés  (IV:  173).  Egy  irtisi  osztják  hősregében  a  nőrabló  sza- 
mojédot az  osztják  hős  szintén  orvul  támadja  meg  saját  sátrában 
olykép,  hogy  midőn  amaz  szeméremkötőjét  leoldani  nem  engedő 
nejével  viaskodik  s  közben  mindketten  elesnek,  ő  a  sátorba  lo- 
pózik s  gyanútlanul  lecsapja  hátulról  térdig  a  szamojédnak  két 
lábaszárát.  « Orvul  megtámadható  nyuszt  darab  módjára  orvul 
támadtak   meg   engem))  (azaz:   «mint  valami    nyusztnak  tagjait, 
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Úgy  csapták  le  orozva  az  én  tagjaimat*)  ;  at-tötémda  nö/sot  éup 
mofota  at-tötmájem\  mond  a  szamojéd  s  a  sátorból  kiszökve  meg- 
maradt tagjaival  menekül  (Irtysch-Ostj.  II  :  62). 

A  híítlen  feleség  ármánya  és  árulása  okozza  vesztét  a  hős- 
nek a  larvosi  fejedelmek  énekében.  E  nőnek  már  «Sok  népű 
ember,  sok  szolgájú  ember  [leánya]  fondorlatos  úrnö»  {Jáyér)  yu, 
yüéér)  yu  pisir)  naj  II  :  52)  nevében  benne  van  az  énekben  kü- 
lönösen kiemelt  «fondorlatos»  jellemének  jelzése.  Volt  már  alkal- 
munk fentebb  (0195 — 0202.  1.)  e  tárgygyal  részletesen  foglalkozni, 
miért  is  e  helyen  csak  röviden  utalunk  arra,  hogy  az  asszony- 
nak sikerült  urát  fogásaival  rábírni,  hogy  lemenjenek  az  Obra. 
ürügy  a  bővebb  halászat,  a  valódi  czél  az  « orosz  fejedelemmel* 
való  találkozás  volt,  hogy  t.  i.  evvel  megölesse  férjét  s  hozzá 
mehessen.  Ez  az  « orosz  fejedelem*  az  éneknek  tőlem  följegyzett 
szövege  szerint  az  osztják  fejedelemasszonynak  «régi  férje »  {pes 
yumitá  11:59)  volt,  de  a  régibb  följegyzésü  EEGULY-féle  változat 
az  árulás  ez  enyhítő  körülményéről  mit  sem  tud,  valamint  általá- 
ban semmi  sem  mutat  az  ének  tartalmában  arra,  hogy  az  osztják 
fejedelemasszony  egy  « orosz  fejedelemnek))  elrabolt  neje  lett 
volna.  Az  óorosz  fejedelem*  hét  vasmacskás,  vitorlás  nagy  hajójá- 
val éjjel  érkezik  s  ez  időre  az  asszony  férjének  embereit  halászat 
czéljából  messzire  küldi.  Hogy  urát  kedvesének  kiszolgáltassa, 
az  asszony  tönkreteszi  fegyvereit:  «Ijját  ketté  metszi,  nyilának 
villás  végeit  felhasítja,  kardjának  csavarszegeit  kiforgatja  s  pán- 
czélruhája  alját  hétszeres  selyemideggel  egy  be  varrj  a*.  Hogy  ura 
a  közelgő  had  zaját  meg  ne  hallja,  egy  napos  kis  fiát  «tűvel 
kirakott  deszka  fölé  fekteti  avval  a  számítással*,  hogy  a  gyermek 
sikoltása  elnyomja  az  ellenség  moraját.  Ki  is  megy  «a  neves 
fejedelemasszony,  híres  fejedelemasszony*  az  « orosz  fejedelem* 
elé  8  ez  ép  úgy,  mint  az  előbb  tárgyalt  énekrészletben  a  szamo- 
jéd hős,  kikérdezi  az  asszonyt:  «Férjed  miképpen  fekszik*  — 
s  ez  felel:  <(A  hálósátor  alatt  keresztben  fekszik*  (II:  59 — 60). 
Orozva  tör  be  az  osztják  férfi  sátrába  s  amúgy  fektében  vagdalja 
kardjával.  Hiába  ragadja  meg  emez  fegyvereit,  hiába  minden 
« kard  védelmi,  szablyavédelmi  ügyessége*  :  íjjá  kettétörik,  kardjá- 
nak pengéje  kirepül,  bevarrott  aljú  pánczélruháját  felölteni  nem 
tudja.  így  áldozatul  esik  neje  gonoszságának.  —  Az  elrablott 
asszony    árulása    segíti   győzelemre  az  ellenfélt  a  EEouLYtól  föl- 
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jegyzett  osztják  « Szósz vaközépi  énekben*  is,  hol  a  nö  «csalárd- 
sággal  ráveszi  urát  arra,  hogy  vesse  le  pánczélját;  aztán  éjjel, 
míg  az  ura  alszik,  pánczélját  bevarrja,  az  ijját  eltöri,  a  kardját 
pedig  markolatában  meglazítja*.  Mikor  az  ellenség  az  alvó  hőst 
megrohanja,  emez  a  pánczélját  nem  tudja  fölvenni,  a  fegyvereit 
sem  használhatja,  végre  is  «obi  fajd  alakjában  kirepül  a  ház- 
tető nyílásán ».  Erre  ellenfele  « kifordul  az  ajtón  s  nyolczágú 
szarunyilat  ereszt  utána ;  a  nyíl  találja  s  nagy  vergődéssel  a 
város  közepére  esik»  (Pápay  J.  Ethn.  24:  267).  —  Egy  vogul  vitézi 
énekben  is  találunk  ehhez  hasonló  elbeszélést,  melyben  t.  i.  a 
hőssé  fejlődő  ifjút  saját  nevelő  bácsija  igyekszik  kiszolgáltatni 
ellenségeinek  olykép,  hogy  «íjjat  készít  részére,  de  az  íjj  belső 
rugóját  keresztül  metszi;  nyilat  készít  s  a  nyíl  nyelét,  a  nyíl 
hegyét  kés  élével  keresztül  metszi;  hótalpat  készít  s  a  hótalp 
középdomborodásának  gyökérvégeit  keresztül  metszi*.  Az  ifjú 
kimegy  <(a  zúzmarás  erdő  hét  közébe*  álnok  társaival,  «az  ördögi 
jaran  hét  fiúval »  s  csakhamar  rájön  bácsijának  ármányára: 
« Meghúzza  íjját,  ketté  töri;  nyilai  szétpattognak,  njdlhegj'ei 
széttörnek;  felcsatolja  hótalpat,  de  a  mint  egy  szeméthalom 
tetején  taposgat,  [már  is]  ketté  nyomja  (járja  IV  :  178 — 9).  Új 
vadászkészséget  szerez  s  ezzel  véres  bosszút  áll  ellenfelein. 

Különösen  a  nyilazásnál  van  szükség  sok  fogásra.  Ismeretes 
a  régi  magyaroknak  az  a  hadi  csele,  hogy  az  ellenség  elöl  színleg 
megfutamodtak,  majd  alkalmas  pillanatban  visszafordultak  s  nyíl- 
záporral árasztották  el  üldözőiket.  Ez  a  taktika  megtalálható  a 
múnkeszi  Hadisten  északi  osztják  énekében  is.  Miután  a  hős  ifjú 
egyik  ellenfelével  végzett,  mintha  futni  akarna  a  harcztérről  s 
ott  maradt  többi  ellenfeleitől.  «En  meg,  így  hangzik  az  énekben, 
a  lúdbél  módjára  kacskaringós  folyó  túlsó  oldalára  völgyellő  (?) 
láb  hegyével,  meredő  (?)  láb  hegyével  oda  állok ;  menekülő  férfi 
lépte  helyén,  lábnyoma  helyén  hátra  állok.  Ok  az  űzött  rénbika 
jó  útjára  utánam  állnak  (üldöznek),  az  űzött  rénbika  drága  útját 
szökellik.  A  lúdbél  módjára,  kacsabél  módjára  kacskaringós  folyó 
hosszú  vonalának  közepe  táján  verejtékes  arczczal  velük  szem- 
közt fordulok ;  pánczélszemen  átható  nyilat  rántok  elő,  pánczél- 
szembe  akadó  nyilat  veszek  elő,  közepes  íjjam  közepére  teszem, 
ideges  íjjam  idegére  teszem*)  stb.  (Ostj.  Népkgy.  39,  40).  Ugyané 
hős  ifjú  ezt  a  fogását  később  más  ellenfeleivel  szemben  is  meg- 
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ismétli  olykép,  hogy  midőn  ezek  lóáldozattal  vannak  elfoglalva, 
elmegy  áldozó  terükre  s  ott  «8zél  hajlította,  hó  hajlította  görbe 
fára»  ülve  « férfi  gombos  réti  állattá,  ember  gombos  erdei  állattá*), 
vagyis  medvévé  változik.  Az  áldozattal  elfoglalt  férfiaknak  vag- 
daló munkájuk  s  főzésük  közben  nagy  melegük  támad,  mire 
(ipánczélos  férfi  ruhájukat,  kardos  férfi  ruhájukat  lehúzzák*). 
Kitűnő  alkalom  ez  a  medvealakot  öltött  ifjúnak,  hogy  ellenfeleit 
megtámadja  s  ezért  «két  fa,  három  fa  szétválasztó  köze  mögül 
megközelíti  őket*.  Erre  « élesszemű  sok  ember  észreveszi))  s  meg- 
örülve az  eléjük  került  vadnak,  « erdei  vadban  szerencsés  útra 
állanak)).  Pánczélruháikat  az  áldozó  téren  hagyva  « csupasz  testtel 
állnak  a  rengeteg  erdő  zugában  az  űzött  rénbika  jó  útjára,  a 
sötét  erdő  zugában  az  űzött  vad  vigasaágos  útjára»).  így  futnak, 
míg  egyszer  csak  az  üldözött  állat  hátrafordul  s  visszaváltozva 
eredeti  alakjára,  nyilazni  kezdi  üldözőit.  íme  az  ének  ide  vonat- 
kozó szavai:  « Valamerre  levő  öregnek  (medvének)  fás  nagy  erdeje 
közepére  jutok,  verejtékes  arczczal  jó  végzetre  velük  szemközt 
fordulok  (pqs/ül  ves,  /qm^vl  vés  jem  aléy  jesalt  kérlalem).  Lombja 
fejlett,  tűlevele  fejlett  vastag  fa  mögénél  megállapodom ;  pánczél- 
szemen  átható,  pánczélszembe  akadó  nyilat  teszek  [íjjamra].  Egy 
irányban  futó  két  fejedelmedre  ráeresztem,  nyársolt  csuka  mód- 
jára íziben  nyársolódnak))   (uo.  41 — 43). 

Bár  az  énekek  ez  utóbbi  idézeten  kívül  is  említik  a  «pán- 
czélszemen  átható  nyilat*  (1.  fent  0546.  1.),  mégis  úgy  látszik, 
hogy  a  jófajta  pánczélruhát  semmiféle  nyíl  át  nem  törhette. 
Midőn  egy  ily  pánczélba  öltözött  hősre  az  ellenfél  egy  többször 
idézett  irtisi  osztják  regében  nyilat  bocsát,  az  bár  vállkapcsán 
találja  emberét,  mégis  a  pánczélruha  keménysége  miatt  «mint 
merő  kanalat,  evő  kanalat  készítő  ember  vájó  késének  sok  for- 
gácsai?) sokszorosan  görbül  meg»)  (téi  verda  yiii  ar  kayras  ara 
manejöt,  nal'a  v.  ■)[.  d.  k.  a.  m.).  A  vár  fejedelme  ezt  meglátva, 
annyira  kétségbeesik  ellenfele  sérthetetlenségén,  hogy  « szemeiből 
hét  arasznyi,  hat  arasznyi  víz  kezdett  folyni))  (sémetivet  tabet 
sürt,  yüt  sürt  jiyk  yöyotta  veiöt),  sőt  midőn  egy  másik  nyíl  sem 
volt  képes  a  pánczélt  áttörni,  « város  kapuja  nagyságú  sírásra, 
falu  kapuja  nagyságú  sírásra  fakadt*  (vos  yöt-oy  ene  jes,  püyot 
/.  o.  e.  j.  te-no](tet).  A  harmadik  lövés  alkalmával  a  nyíl  nyele 
is  «kÍ8  gyermekek   játékfája  módjára  elhasadt  s  apró  darabokra 
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tört»  (Irtysch-Ostj.  II :  69,  70).  —  Ezért  volt  szükség  oly  esetben, 
ba  az  ellenfélnek  erős  pánczélruhája  volt,  annak  a  pillanatnak 
kivárása,  mikor  az  ellenfél  valamely  okból,  igy  különösen  a  hügeg 
miatt,  levetette  pdnczélruluíját,  vagy  legalább  is  felhajtotta  föfedö* 
jét.  Ily  eseteket  az  iménti  elbeszélésen  kívül  már  fentebb,  a  vár 
ostromának  leírásánál  (0625,  0627.  1.)  is  volt  alkalmunk  közölni. 
Érdekes  az  utóbbi  helyen  említett  Jevra- fejedelemnek  ügyes- 
kedése is,  melylyel  a  reá  irányzott  nyíltól  pánczélruha  híján 
menekül.  Ö  t.  i.  midőn  melegében  levetette  pánczélját,  át  adta 
ezt  öt  emberének  avval  az  utasítással,  hogy  két-három  ember 
távolánál  messzebb  ne  tartsák.  Amint  reá  leselkedő  ellenfelei 
ezt  észrevették,  egymásután  reá  pattintották  íjjaikat:  ő  azonban 
érzékeny  hallásával  előbb  hallván  meg  az  íjj  idegének  zúgását, 
mintsem  a  nyíl  hozzáért  volna,  egyik  esetben  leguggoldssal,  másik 
esetben  magasba  ugrással  kerüli  el  a  jól  irányzott  lövést.  Most 
nyújtják  csak  át  ügyetlen  szolgái  a  nem  elég  közel  tartott  pán- 
czélruhát  s  mialatt  ezt  fejére  húzza,  pattan  a  harmadik  nyíl. 
Ez  alkalommal  hősünk  a  fülét  eltakaró  pánczélruha  miatt  nem 
hallván  meg  az  íjj  idegének  zúgását,  elmulasztja  a  mentő  moz- 
dulatot s  a  nyíltól  találva  odavész.  Az  ügyes  testmozdulatokkal 
való  védekezés  példáját  a  Szamesz-várnak  EEGULYtól  följegyzett 
északi  osztják  énekében  is  megtaláljuk,  hol  a  hősnek  ellenfele, 
a  legidősbik  bátyja  íjat  ragad  és  az  ifjú  hősre  nyilaz,  mialatt 
ez  csónakjában  a  «száz  vízi  szörnyeteggel  teli  házzal*,  vagyis 
az  örvénynyel  vesződik.  Az  ifjú  «a  ladik  fenekében  hirtelen 
hanyatt  fordul  s  a  nyíl  nem  találja ».  A  testvérei  a  hibásan 
czélzó  nyilast  kinevetik,  mire  emez  otegzéből  haragosan  még 
egy  nyilat  ránt  elő  és  kilövik.  Az  ifjú  «a  ladik  fenekében  most 
hasra  fekszik,  a  nyíl  a  hátát  súrolta.  A  sikertelen  lövés  után 
nagy  haragjában  most  már  egy  négyágú  csontnyilat  tesz  az 
íjjára  és  a  ladikot  jól  megczélozza.  Az  ifjú  hős  ekkor  hirtelen 
fölugrik,  a  nyíl  a  ladikot  keresztül  fúrta  s  már-már  elmerül  a 
vízben»,  mikor  az  Ural  felső  vége  felől  egy  csodamadár  jelenik 
meg  s  az  ifjút  megmenti  a  kettős  veszedelemből  olykép,  hogy 
nyusztbőrös  övénél  fogv^a  magasba  emeli,  elviszi  s  biztos  tájon 
leteszi  (Pápay  J.,  Ethn.  24 :  269).  —  Patkanov  (Thiii  Oct.  Borax. 
65)  említi,  hogy  midőn  az  ellenfél  semmi  módon  nem  akarta 
levetni  « életmentő  öltözetét*,  az  ellene  küzdő  hős  az  égi  atyához 
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erős  hőségért  szokott  könyörögni,  mit  ez  kegyelmében  rendesen 
teljesít  is.  Ugyanily  könyörgésre  más  végből  találunk  példát  a 
kondai  fejedelmek   vogul    énekében    (II  :  224.  s  alább  0653.  1.). 

Hogy  a  fejedelmi  személyek  a  harczban  az  ellenféltől  való 
megrohanást  elkerüljék,  egy  irtisi  osztják  regében  az  az  intéz- 
kedés történik,  hogy  a  közlegények  a  fejedelmekével  egyenlő  fényes 
ruhákat  nyernek.  Az  ének  ide  vonatkozó  szavai:  «Szól  az  ifjabb 
férfi  az  idösbhöz :  A  te  vidékedbeli  százötven  férfidat  rézdíszes 
csizmába,  rézdíszes  köpenybe  öltöztesd  (va-jrarf  nlr,  váyar)  sayat 
tümdéptej,  én  is  az  én  vidékembeli  százötven  férfimat  rézdíszes 
csizmába,  rézdíszes  köpenybe  öltöztetem;  hogy  midőn  a  Nái)k-)(us 
férfiúnak,  a  véres  fejedelmi  öregnek  városába  érkezünk,  föl  ne 
ismerjék,  hogy  ki  közülünk  fejedelem  s  ki  egyszerű  ember  (feje- 
delmeink állapota  ne  ismertessék  föl  s  vidékebeli  ember  állapota 
se  ismertessék  föl ;  ürdeu  jüro/  ot  uimasa,  méydat  yuj  jüro/-pa 
o.  u.),  hogy  ne  tartsák  fejedelemnek  azt,  a  ki  fejedelem »  (Irtysch- 
Ostj.  II  :  50).  Midőn  később  ez  a  had  a  czélba  vett  város  elé 
érkezik  s  a  fejedelem  leányát  nászolja,  tényleg  azt  feleli  a  feje- 
delem :  ((Háromszáz  férfiú  nászoló  népem,  jertek  ide  mindnyájan; 
hogy  ki  közületek  fejedelem  nem  tudom,  hogy  ki  egyszerű  ember 
nem  tudom »  (ürteden  jüro/  ent  udem,  mé^dat-yojeden  j.  e.  u.J. 
De  ármányosan  ízenik  vissza  a  nászolók:  ((Te  törzsökös  városú, 
törzsökös  falujú  férfiú  (vagyis :  kinek  saját  öröklött  birtokod  tevő 
városod,  falud  van  ;  caca  vöcéy,  caca  pnytér)  yui),  a  mire  szükséged 
van,  készen  bírod;  de  nekünk,  idegen  földbeli  ember  halas  tava 
[melléki]  faluból  valóknak,  a  mire  szükségünk  van,  nincs  készen » 
(uo.  54). 

Egy  vitézi  énekben  a  hőst  olykép  teszik  ártalmatlanná, 
hogy  orvul  verembe  ejtik,  honnan  csak  csodás  úton,  egy  utóbb 
nőül  vett  fejedelmi  leány,  egy  lúdfalka  s  táltoslova  közreműkö- 
désével szabadul  meg.  « Hosszú,  vagy  rövid  ideig  hadakozott, 
így  szól  az  ének,  egyszer  csak  a  nélkül  hogy  sejthette  volna, 
hét  ölnyire  menő  verembe  van  elfogva  (at  yaúsimté  sat  tal  tüm 
vq.7)yán  tü  ártimé),  hét  ölnyire  menő  verembe  vetették  bele» 
(IV:  152).  A  változat  szerint  ez  ifjút  «a  hót  öles  agyaggödörbe » 
(soq;t  tál  rayt  vöyk'án  jel-ripitqusj  részegségében  dobták  bele 
(IV:  165).  Részletesen  tárgyaljuk  ez  elbeszélést  fentebb,  a  Világ- 
ügyelő férfiú  regéi  közt  (0103.  1.),  minthogy  őt  is  avval  büntette 
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az  égi  atya,  hogy  « negyven  öles  gödörbe,  annak  jó  fenekére 
vetettéi)  (neda-jopt  et  camrűya  jim  peteja  man  paydájem  Irtysch- 
Oatj.  n  :  184),  a  honnan  szintén  egy  jóindulatú  nö,  a  déltájra 
vonuló  ludakat  vezető  testvére  segedelmével  szabadul, 

A  távoli  múlt  eseményeit  s  korképét  híven,  vagy  legfeljebb 
nagyított  vonásokban  tükröző  elbeszélések  közé  állandóan  vegyít 
a  hösköltószet  merő  képzeleti  elemeket  is.  Ilyen  a  hősöknek 
harcza  a  csodás  mithikai  lényekké  1,  minők  a  méi)kw> 
óriások,  az  utsi- manók,  a  kul,  vixli  s  más   nevekkel  jelzett  ör- 
dögök, továbbá  a  szörnyállatok,  mint  a  Kárés  nevű  griffmadár, 
a  mammut-,  a  júrférgek  stb.  Mind  az  ide  vonatkozó  elbeszélése- 
ket e  mithikai   lények    tüzetes    tárgyalása   során   fentebb  ismer- 
tettük.  Hozzávethetjük   ezekhez,  hogy   a   hősök   ellenfelei   közt 
természetfölötti  csodás  képességekkel  felruházott  emberek  is  vannak. 
Különösen  a  szamojédok   között   akadnak   ilyenek,  kik  ősidőktől 
fogva  egész  a  múlt  századig  állandóan  kegyetlen  ellenségei  voltak 
az    osztjákoknak   és   voguloknak.    Említettük    fentebb   (0637.  1.) 
a    flSZÍvtjBlen,    májtalan    szamojéd    hőst"    {simtal,    majttal  jqrén 
pqyatur  IV:  171),  szintígy  (0634.  1.)  azt  a  másikat,  a  kinek  akár- 
hogy vágták  és  döfték  « fekete  húsát  és  fekete  csontját*),  a  leváló 
hús  és  csontdarabok   visszailleszkedtek  régi    helyükre  s  minden 
sérelem    híján    épek  lettek.  Az  a  szamojéd  ellenfél,  kinek  lábát 
a  sátrába  lopózott  osztják  hős  levágta  (0639.  1.),  láb  nélkül  fut 
tovább    a  rengetegben;    midőn    pedig  őt  az  ifjú  utóiérte  s  alsó 
testrészét  a  farával  együtt  leszabta,  így  is  képes  a  továbbfutásra. 
Majd  másodszor  éri  utói  őt  az  osztják  hős  s  most  leszabja  nyaká- 
tól fogva  a  törzsét  is ;  ám  a  szamojéd  ezúttal  is  menekül,  mert 
puszta  fejével  gurul  tovább  s  végre  is  kikerüli,  hogy  feje  bőrét 
üldözője    lenyúzhassa  (Irtysch-Ostj.  11  :  66).  Hasonló    elbeszélést 
találunk  a  Kaltés -leány  nászregéjében  (H  :  297 — 8,  304 — 5),  hol 
azonban  a  testrészek  elszakadása  (s  itt  egyszersmind  összeillesz- 
kedése)    nem    harczoló    hősnek,   hanem    leánykérő    ifjaknak   ka- 
landja. —  Itt  említjük   meg,  hogy  a  kitűzött  czélja  felé  haladó 
hősnek  útját  néha  áthatolhatatlan  s  meg  nem  kerülhető  csodás 
kőszikla   akadályozza    meg,    a    mint    ezt   a    nadj-mi    nép    északi 
osztják  énekének    következő  részlete  szemlélteti    (Osztj.  Népkgy. 
189 — 190):  ((Gyalogos  jó   lábnyomra   állunk,  gyalogos   jó   utat 
haladunk ;  a  tavi  táplálékkal  teli  bátyút,  a  lazacz-táplálékkal  teli 
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puttonyt  czipelgetjük.  Ha  éje  [volt],  éjjelen  át  így  lépdelünk,  ha 
nappala  [volt],  miután  nappal  így  mentünk,  a  varjuorr  rajzos 
völgyellö  (?)  Uralszikla,  a  varjuorr  rajzos  meredő  (?)  Uralszikla 
mögé  jutottunk  (vorya-nol  ^anivpi  nőséig  ken  v.  n.  •/.  aJlvy  keu 
sasla  joyotlu).  Alant  menő  gyalogos  lábnyom  nincsen,  fönn  menő 
gyalogos  ösvény  nincsen.  IMit  csináljunk  ? !  Törém  igézte  szent- 
séges sziklahegy,  Jelem  igézte  bűvös  sziklahegy  (Törém  mulém 
jéméy  keu,  Jélém  mulém  pciséy  keu)!  IMit  csináljunk?!  Fejszével 
vágjuk,  a  fejsze  nem  fogja;  késsel  faragjuk,  a  kés  nem  hatol 
bele.  Hófehér  sapkát,  jégfehér  sapkát  öltött  fejedelem  öcsém 
[gondolkozva]  erre  felé  jár,  arra  felé  jár;  [egyszer  csak]  az  ő 
öt  ujjú  ujjas  lába  oldalából  egy  csontdarabot  lecsapint.  Oldala 
szerint  három  oldalassá  metszi,  oldala  szerint  négy  oldalassá 
vágja.  Száz  nyíllal  megrakott  karikás  tegzéböl  fehér  tollú  tollas 
nyilat,  fehér  nyelű  nyeles  nyílszárat  ránt  elő,  ideges  íjjá  idegére 
teszi  ...  a  Törém  igézte  szentséges  sziklahegyet  meglövi,  a 
Jélém  igézte  szentséges  sziklahegyre  ráereszti :  szánas  ember 
járó  utat  nyit  (?),  gyalog  ember  járó  utat  tör.))  Hogy  mire 
való  a  hős  saját  lábszárából  kivett  csontdarabnak  faragása, 
jobban  kiviláglik  ugyanez  elbeszélésnek  a  Kaltés-leány  nász- 
regéjében  található  változatából,  hol  t.  i.  a  holló  alakjában 
megjelent  s  most  igazi  alakját  felöltő  fejedelmi  ifjú  « oldala 
mellől  kis  fejszét  vont  elő,  [ezután]  levetette  egyik  botosát; 
[majd]  lába  oldalából  egy  csontdarabot  metszett  le  s  egy  kövön 
négy  oldalassá  faragta.  [Erre]  tegzéböl  tollas  nyílszárat  vett 
elő,  oda  illesztette,  íjját  fölemelte,  előbbre  lépett,  íjját  fel- 
ajzotta,  ama  követ  meglőtte  s  ez  nyilának  hegyét  összenyomja, 
fenakadt))  (0:295,  303).  Tehát  azért  vette  ki  a  hős  lábszára  egy 
csontdarabját,  hogy  azt  nyíllá  faragja  hasonlóan  a  három  és 
négyszögletes  csontból  való  hadi  nyilakhoz.  Azzal,  hogy  e  saját 
testéből  vett  nyilat  a  szent  kősziklába  lövi,  bizonyára  áldozatot 
kíván  nyújtani  a  benne  képzelt  természetfölötti  lénynek  s  az  a 
körülmény,  hogy  a  nyíl  nem  esik  le  s  nem  pattan  vissza,  hanem 
fenakad  a  sziklában,  nyilván  azt  jelenti,  hogy  a  szent  kőszikla 
elfogadta  az  áldozatot,  mely  ily  módon  az  önfeláldozásnak  egyik 
enyhébb  neme  (1.  fent  0466.  1.).  ■ —  E  regerészletnek  a  Szamesz 
vára  északi  osztják  énekében  is  megtaláljuk  változatát,  melyben 
a  hős  a  Kórszellem-finak   gyomrában   rejlő    egyetlen    megsebez- 
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betö  húsdarabját  olykép  találja  el,  hogy  «száz  nyíllal  fölszerelt 
karikás  tegzéböl  egy  tollas  nyílnyelet  ránt  elő,  a  lábszár  csont- 
jából (kur-urdm)  egy  csontdarabot  levág,  pánczélpikkelyen  át- 
ható nyíl  gyanánt  beilleszti,  hajlatos  íjjá  hajlatára  helyezi,  az 
íjj  idegére  odailleszti,  jól  kihúzza,  aztán  kilövi*.  E  müvelet 
után  «óles  üvöltést  hall,  de  maga  is  eszméletét  veszti,  mély 
álomba  merül »  (Pápay  J.,  Ethn.  24  :  269). 

A  hősök  műveleteinek  csodás  elemei  közé  tartoznak  az 
állati  alakra  való  változások  is.  E  tárgygyal  már  volt 
alkalmunk  tüzetesen  foglalkozni  az  állatokra  vonatkozó  mytbikai 
képzetek  szempontjából  (1.  fent  0308—13.  1.),  miért  is  e  helyt 
röviden  csak  annak  megállapítására  szorítkozunk,  hogy  a  külön- 
féle állatnemek  alakjainak  megválasztása  mindig  attól  függ,  hogy 
a  hősnek  küzdelmében  minő  támadó,  vagy  védelmi  erősségre, 
illetve  fogásra  van  szüksége.  Ha  erdőben  kell  nagy  erővel  tal- 
palni, vagy  az  erdei  tóban  fürdő  nőt  elragadni,  vagy  csellel  az 
erdőben  tanyázó  ellenfélt  nehéz  vértjének  levetésére  s  elhagyására 
bírni,  medvévé  változik  (II  :  224,  225,  Osztj.  Xépkgy.  41),  ha 
csupán  az  erdőben  járva  ijesztgetni  kell,  elég  a  medvén  kívül 
a  rozomák  és  farkas  alakja  is  (1.  fent  0309.  1.);  ha  menekülni 
kell  szárazon,  jó  a  róka  és  farkas  képében  való  futás  (II : 
0310);  ha  a  fűben  kell  gyorsan  kúszni,  vagy  elrejtőzni,  a  kígyó 
alakja  kívánatos  (II  :  224,  0167.  1.).  A  szökdelő  gyors  futás  a 
menekülőnek  nyúl  alakjában  lehetséges  (11:0308,  0310;  Ethn. 
24  :  267),  míg  a  magasba  való  kúszás  (pl.  fa,  vagy  vár  meg- 
mászása alkalmával)  « karmos  evet»  ügyességét  követeli  (II: 
0308 — 9).  Midőn  a  menekülő  ellenfél  a  föld  alatt  igyekszik 
elillani,  ezt  egér  képében  cselekszi  (11:0308,  0310;  Ethn.  24: 
267),  üldözője  pedig  hölgymenyét  alakjában  halad  nyomában 
(II  :  0310).  Gyakran  kergetőznek  a  hősök  a  levegőben  ölyvre 
változva  (II  :  0308,  0310,  0311)  s  természetes,  hogy  az  ily  ölyv 
könnyen  utóiéri  s  széttépi  fajd  képében  menekülő  ellenét  (II  : 
0312).  «Obi  fajd»  alakjában  repül  tova  a  ház  tetőnyílásán  át 
egy  EEGULYtól  följegyzett  északi  osztják  énekben  az  a  szörnye- 
teg hős  is,  kit  rablással  szerzett  népének  árulása  foszt  meg 
fegyvereinek  használatától  (1.  fent  0640.  1.).  A  könnyed,  békés 
tovaszállás  a  levegőben,  vagy  víz  színén  lúd,  vagy  hattyú  alakjá- 
ban történik  (11:0308,0309,0311),  ellenben  a  messziről  érkező 
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leánykérőknek  rendesen  holló  vagy  szarka,  menyasszonyul  jelent- 
kező nőknek  pedig  gyakran  bagoly  az  alakja  (II  :  0309,  0311  s 
ugyanitt  alább).  A  hősköltészetben  szereplő  nők  néha  hattyú 
képében  tavon  úszkálnak  (11:0309,  0311).  A  férfitól  üldözött 
nő  nyuszt,  vagy  hölgymenyét  alakot  ölt  (II :  0310),  sőt  esetleg, 
hogy  könnyebben  eltűnhessen  hogdrkávÁ  változik  (II  :  0312). 
Víz  alatt  búvár  madár,  vöcsök  és  csuka  képében  üldöznek  és 
menekülnek  a  csodás  tehetségű  lények  (II  :  0308,  0311,  0312), 
de  az  is  megesik,  hogy  az  üldözött,  talán  szintén  azért,  hogy 
föl  ne  tűnjék,  sérinczhal,  vagy  béka  alakját  ölti  magára  (II: 
0312,  Ethn.  24  :  265). 

A  föütközet,  illetve  a  hősök  személyes  viadala  után  a  hadi 
események  rendes  további  fejleménye,  hogy  a  még  életben  ma- 
radt gyöngébb  ellenfél  futásnak  ered  s  menekülni  igyek- 
szik. «A  fejes  had  egyik  fele  ím  megfutott,  a  nyakas  had  egyik 
fele  ím  elment*  {puykiy  ^q^nt  akw'  pálá  ti  ojilalém,  sipiy  /^ní 
akiv'  pala  ti  viinildlém  II :  148),  mondja  az  ének  szemben  a  had- 
nak ama  másik  felével,  melyet  a  « hadfogyasztó »  már  «a  hét 
rétegű  szent  földbe  verdesett  le»  (II  :  147).  A  futás  költői  ki- 
fejezései: « Menekülő  férfi  lépte  helyére  áll,  menekülő  férfi  láb- 
nyoma helyére  áll*  {yontti  ^o  soymvl  v^ol  lq,l!mal  y.  /.  kurmélv.  L 
Osztj.  Népkgy.  22),  vagy  « menekülő  férfi  lépte  helyén,  lábnyoma 
helyén  hátra  állok »  {y.  /.  soymen  v^ol  sasna  Iq^illem, /.  /.  kurmen 
V.  s.  l.  uo.  39)  és  wnyusztos  erdő  hátán  űzött  vad  víg  útjára 
álltak,  állat  futotta  bűvös  erdő  hátán  réti  bika  hosszú  lépésére 
álltak*)  (1.  fent  0623. 1.).  Az  irtisi  osztják  énekben  is:  wMenekülő 
férfi  lépte  útjára  állunk  ím  miw  {yondate  /oi  so'^maT;  pént  míir^ 
te-iodeu  Irtysch-Ostj.  II  :  3U).  A  győzők  természetesen  üldözik  a 
futókat  {juil  nawliand  II  :  1 48,  KV.  jit  vujtité  II  :  232 ;  vö.  tdu 
jq,tldt  vujta/td/  té  pemtés  «ő  vele  üldöződni  kezdett»  II  :  233), 
minek  az  üldözött  költői  nyelven  ekkép  ad  kifejezést:  «Az  űzött 
rénbika  jó  útjára  utánam  állnak,  az  űzött  rénbika  drága  útját 
szökkellik»  {nö^lém  /q,r  jem  pánt  ma  jupemén  lailtel,  n.  /.  tinéy 
pánt  nawor eltel  Osztj.  Népkgy.  40).  «Nyu8ztra  tanított  eb»)  {nöj^sa 
unttem  dmp)  módjára  hajszolja  ellenét  a  hős  (Irtysch-Ostj.  34), 
ki  ilyenkor,  ha  jó  dolga  van,  « hátpihentető  három  határig,  mell- 
pihentető négy  határig  iramodik»>  (1.  fent  0623.  1.).  Hosszú  és 
fáradságos   mind  az  üldözőnek,  mind  az   üldözöttnek  az  ily  út, 
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azért  mondja  a  vogul  ének  bőse  ellenfeleiről,  hogy  •&  térd- 
koptató, lábszárkoptató  út  bosszában  megfutottak*  {sas  tq,lip€m, 
ül  iq-lipém  Iti'py  yg^sit  ti  ojamét  II  :  170)  s  bogy  ö  is  «a  térd- 
koptató, lábszárkoptató  út  bosszában  megy»  utánuk  (II  :  171). 
Ugyané  hős  utána  is  kiált  futó  elleneinek:  «Ne  menjetek  csak ! 
Ha  valami  bosszút  kerestek,  rajtam  keressétek ;  ha  valami  ügye- 
tek van,  rajtam  keressétek!*   (II:  108.) 

Néha  az  üldözöttek,  a  mint  őket  a  hős  utóiéri,  sírásra 
fogják  a  dolgot  s  kegyelmet  kérnek.  Egy  ily  jelenetnek 
élénk  leírását  találjuk  a  « Neves  fejedelemé  czímü  vogul  ének- 
ben, hol  az  atyja  csúfos  halálát  megtorló  ifjú  tejtestvérein,  atyja 
gyilkosának  és  hozzá  nőül  ment  édes  anyjának  fiain  tölti  bosszú- 
ját. Utóiérve  őket  futásukban,  ezek  «egy  görbehátú  fára  tele- 
pedtek)). Az  üldöző  mostoha  testvér  megáll  előttük,  mire  ezek 
rimánkodni  kezdenek:  « Előbbi  életünkben,  mondják,  egy  ételt 
[ettünk],  egy  csecset  szoptunk!))  Az  ifjú  ellágyul:  « Váltig  sírnak 
rajta,  sírásukkal  megindítják  (lesírják),  mindnyájan  Bírnak*  (ness 
lünéltén,  jol-tünsiten,  sqya-tá'il  tünseít  II :  91).  De  csakhamar  meg- 
erősödik szive  zord  érzése:  «A  minap,  úgymond,  midőn  az  én 
atyámat  megölték,  senki  sem  sírt))  s  erre  «íjjat  ragadott  elő  s 
egyszeriben  lelőtte  őket*.  A  legyőzött  ellenfelek  hiába  könyö- 
rögnek kegyelemért  az  északi  osztják  «Obdorszki  ének»  hősénél 
is  (Pápay  J.,  Ethn.  24  :  265).  Egy  irtisi  osztják  énekben  a  hős 
három  napi  és  három  éji  küzdelem  után  azért  «ül  le  sírni, 
mivel  nyilai  mind  elfogytak*  (Jíeldai  ömdöt:  nottat  cisto  jöttöt) 
8  vesztét  érzi  (Irtysch-Ostj.  II  :  2).  Síró  fejedelmi  hősre  fentebb 
(0641.  1.)  is  találunk  még  adatot. 

A  csodás  erejű  ellenfelek  többnyire  menekülnek.  így 
a  kondai  fejedelmek  énekében  az  «alvilági  fejedelem*,  kit  hiába 
csapdos  fokosával  a  hős,  mert  oly  erős  a  teste,  hogy  végre  is  a 
fokos  törik  ketté.  A  harcz  mindamellett  tovább  folytatódik,  míg 
végre  az  « alvilági  fejedelem))  czéltalannak  találván  a  küzdelmet, 
«a  fekete  földön  keresztül  szökik  alá»  (lí  :  232).  Szintígy  tűnik 
el  a  harcztérről  az  oobi  fejedelem- öreg*,  kit  ugyané  hős  arany- 
ostorával üt  addig,  míg  az  ellen  erős  testén  az  ostor  ketté  sza- 
kad. A  küzdelem  itt  is  tovább  tart,  míg  csak  egyszer  az  «obi 
fejedelem-öreg))  alászökik  az  Ob  vizébe,  honnan  csak  lehelleté- 
nek  bugyborékai  szállanak  fel")  (uo.).  Különösen  fejük  hörct  féltik 
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az  Üldözöttek,  mert  mint  alább  részletesen  tárgyaljuk,  ha  utói- 
éri őket  az  ellen,  azt  győzelmi  jel  gyanánt  föltétlenül  lenyúzza, 
sőt  csúfságul  8  a  maga  dicsőségének  hirdetésére  háza  előtt  fára 
akasztja ;  így  tehát  nemcsak  életüket,  hanem  hősi  becsületüket 
is  elveszítenék.  Ezért  a  múnkeszi  hős  elől  futó  zűrjén  fejedelem, 
miután  az  ellen  nyila  éri  s  ez  őt  « kilőtt  nyíltávolságnyira  hordja 
el»,  látva,  hogy  már  nem  menekülhet,  «azon  a  helyen,  hova 
hullott,  kopár  kővé  változik  (ömlik)  el»  {patém  matat  nár  áywtésV 
élű  g,umlalém  11:192).  «A  mint  oda  érkezem,  mondja  a  hős  az 
énekben,  kopár  kővé  változott  el;  feje  bőrét  íme  kezemhez  nem 
kaphattam))  {'puyk-sqívd  kátémné  at  ti  pattilálmém  II:  193).  Ugyan- 
csak a  feje  bőrét  félti  leginkább  az  a  fent  (0644.  1.)  említett 
szamojéd  hős  is,  ki  osztják  ellenfele  elől  futva  egymásután  da- 
rabokban veszíti  el  testrészeit,  míg  végre  csak  puszta  fejjel  gurul 
tovább  8  menekül. 

Ez  az  elbeszélés  egyébként  abból  a  szempontból  is  figye- 
lemre méltó,  hogy  itt  ^  mint  a  hőskölteményekben  szokás  —  egy 
hatalmas  isteni  lénynek,  az  Egatyának  beavatkozását 
látjuk  a  hősök  küzdelmébe.  Midőn  az  osztják  hős  a  lecsapott 
lába  nélkül  is  kitűnően  futó  szamojédot,  kinek  « Hölgymenyét- 
isten öreg))  (Sos-turum  iga)  a  neve,  utóiérni  nem  bírja,  égi  atyjá- 
hoz hajlongásokkal  kezd  könyörögni:  « Arany- fényességű  atyám 
a  ki  vagy,  ennek  a  szamojédnak  menő  útjára  dombra  menő  rétet 
miért  nem  bocsátasz  alá?))  (Sörni-saya  Jigem  üsen,  tam  jaran 
menda  pénta  pai  ménem  nürum  mida  ent  esten?)  Erre  égi  atyja 
« dombra  menő  dombos  rétet  bocsátott  alá)),  mi  természetesen 
nagyon  megnehezítette  a  szamojédnak  a  futást.  Midőn  most  az 
osztják  megint  utóiérte  s  levágta  fara  táját  is,  a  csodás  képes- 
ségű szamojéd  egyre  fut  ügyesen  tovább  s  az  üldöző  hős  utói- 
érni ismét  nem  tudja.  Újra  égi  atyjához  fordul  dombos  rétet 
kérő  imádságával  s  az  égi  atya  ezúttal  is  meghallgatja,  ellenét 
utóiéri  s  levágja  nyaka  táját  is.  A  tovább  guruló  fej  ellen  har- 
madszor kéri  az  osztják  a  dombos  rétet,  meg  is  kapja ;  de  ez- 
úttal az  erejét  vesztő  szamojéd,  kinek  feje  egy  fának  rohant  s 
visszapattant,  szintén  odafordul  imádságával,  az  égi  atyjához 
«nő  vérével,  férfi  vérével  omló  folyót))  (nejj  vérat  ouda  jeya,  yui 
V.  0.  j,)  kérve.  Az  égi  atya  a  szamojéd  kérelmét  is  teljesítette  s 
éppen  midőn    osztják  ellenfele  már  utóiérte  s  kardjával  csapást 
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akart  mérni  fejére,  e  fej  a  véres  folyóba  vetette  magát  s  míg  az 
osztják  ezen  a  parton  állva  marad,  a  fej  a  folyóforduló  alsó 
feléről  e  szavakat  kiáltja  feléje:  «8ok-földtáj-szövetél)öl-ké8zült- 
félelmetes-pánczélruhát-viselő-hös  (Ár-mly-tüYat-petmaijtet-tátte- 
iör),  erre  a  madár  sem  járta  távoli  vidékre  miért  jöttél?  Tőled 
menekülvén  keczerécze  tükörtoUa  módjára  ragyogó  (?)  fejbőrömet 
megmentettem  százból  száz  fogást,  sokból  sok  fogást  vévén 
[segítségülj  elő  (nayaiten  yontmen  soi-vülpay  üfem  süy  j(ondéptem, 
sötna  8öt  pit  veimen,  arna  ár  pii  veimen).  Ha  ide,  [ebbe]  a  vízbe, 
te  világ  [élő]  embere,  beméssz,  még  sok  évre  fogsz  te  bemenni 
(belehalsz) :  a  visszaforduló  fürtös  fejet  fordítsd  [azért]  vissza ! 
Én  pedig,  szamojéd  táje'kbeli  sok  férfiúmtól  lehelyezett  cseszem,  le- 
helyezett nyírhéj 'kosaram  hadd  hozhassam  ide ;  farkai  eb,  szőrös 
eb  [fajta]  véráldozatomat  hadd  hozhassam  ide  (man-pa  jaran  pélek 
ár  ^ojemna  ömdem  ánem,  ömdem  soynem  téyde  iúmasa;  téyér)  amp 
jirem,  punéi)  ámp  jirem  téyde  tümasa).  Ha  visszafordítod  a  fürtös 
fejet,  a  bementekkel  megtelt  (teliment)  nős  házban,  a  bementekkel 
megtelt  férfias  házban  ne  mondd,  hogy  a  Hölgymenyét-isten-öregnek 
keczerécze  tükörtoUa  módjára  ragyogói?)  fejbőrét  lenyúznod  sike- 
rültrt.  Az  osztják  hős  e  szavak  hallatára  «a  visszaforduló  fürtös 
fejet  visszafordította*)  s  elment  (Irtysch-Ostj.  II  :  64).  Ez  idézet- 
ből egyszersmind  azt  a  következtetést  vonhatjuk,  hogy  a  vesze- 
delemből menekült  hősök  azon  a  helyen,  hol  megmenekültek, 
hálaáldozatot  mutatnak  be  a  helyi  istenségnek. 

Az  istenség  beavatkozását  a  hősök  küzdelmeibe,  érdekesen 
mutatja  be  a  bálványfoki  fejedelmek  északi  osztják  éneke  is,  hol 
a  hős  «a  kőszemü  hét  mei)ket»  üldözi.  Miután  «az  úrasszonyos 
hét  vidéket,  az  uras  hat  vidéket «  mind  bejárta,  miután  « szár- 
nyas állat  hét  képében*)  is  minden  zugot  felkutatott,  kifogyva  az 
ügyességből  és  fogásokból,  «a  Felső-Ég  atya  lakta  arany  tetö- 
nyilásos  hét  ház  belsejébe,  az  ezüst  rudas  hat  ház  belsejébe,  oda 
lépett  be».  Itt  találja  a  keresett  ellenfeleket,  kik  az  égi  atya  előtt 
((Verejtékes  arczczal  jó  végezetre  állanak))  (pas'^vl  ves,  ^qm^vl 
ves  jeni  q,lér)  lq,iltél).  Az  ellenfeleinek  kiadását  kérő  hősnek  az 
égi  atya  ekkép  felel:  « Jóllehet  te  is  kedves  fejedelemhősöm 
vagy,  de  nekem  a  kőszemü  hét  mégkre  is  szükségem  van,  [ezért] 
veréb-lelkűk,  vércse-lelkűk  végét  neked  oda  nem  adom.  Az  al- 
világi nép  lakta  alvilági  réteges  szent  földre  való  leszállástok  után 
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a  két  felöl  való  ember  (ellenség)  bosszúja  fáját  ne  állítsátok,  ne 
csináljátok!  {kat  pelvk  ^o  nuréljuj^  al  lonédti,  k.  p.  /.  n.  j.  al  verati 
Osztj.  Népkgy.  120).  Az  Égatya  ítéletében  megnyugvó  hős  erre 
azt  kívánja,  hogy  e  köszemű  óriásokat  legalább  az  emberiség 
hasznára,  az  Ob  torkolatának  mélyebbre  való  kotrására  rendelje 
s  az  Égatya  ezt  a  kívánságot  teljesíti  is  (1.  fent  0205 — 6.  1.). 
Miután  a  meijkek,  így  végződik  az  énekrészlet,  «a  táplálékos  Ob 
torkolatát  megásták,  a  halas  tenger  torkolatát  megásták,  [a  hős] 
Felső-Ég  atyjukhoz  fölküldi  őket,  Felső-Jelém  apjukhoz  felküldi 
őket»)  (Osztj.  Népkgy.  122).  —  Az  Emder-hősök  irtisi- osztják  éneké- 
ben az  ezektől  üldözött  ellenfelek,  a  Recsegés- folyóági-hösök- vá- 
rosának (Karé-pöspat-urdat-vosJ  három  fejedelme,  hosszas  nehéz 
harczok  után,  «az  Egatyától  vashúst  kérnek »  (kart-úöyo  Türumiva 
vayet).  Mialatt  a  két  idősebb  testvért  «a  vashás,  az  érczhús  be- 
vonta* (kart-úöyo,  vax-nöyona  menayeyen),  az  Emder-hős  a  leg- 
ifjabb testvérrel  folytatta  küzdelmét  s  midőn  ennek  még  csak 
fele  testét  fedte  be  a  vas,  neki  vágott  kardjával.  A  legifjabb  férfi 
« földre  bocsátott  gömbdarabként  ülepedett  meg»  (méy  esta  pata- 
loja  ömdémdötj ;  a  két  idősebb  pedig  erre  « Arany-Fény  atyjá- 
hoz emelkedett  föl*  (Sorni-sanka  jiyesena  no^^-kiterjen).  Itt  sem 
maradt  nyugtuk,  mert  az  Emder-hősök  viharfelhő  alakjában  kS- 
nyilakat  vetettek  rájuk  (pai  ;(örat  keu-notat  cotemen)  s  végül  is 
agyonütötték  őket.  —  Az  Egatyához  való  menekülés  esetét  meg- 
találjuk a  larvosi  fejedelmek  vogul  énekében  is,  hol  az  or- 
gyilkos orosz  fejedelem  az  üldözött  (1.  fent  0639.  1.).  Ez  előbb 
a  Vihar-isten  hét  fiának  várában  keresett  menedéket,  de  miután 
innen  futni  volt  kénytelen,  vas- búvármadár  képében  « egyenesen 
a  fényes  égbe»  repült  föl,  hol  «az  Égatya  háza  belsejébe  be- 
bocsátotta».  Azonban  az  üldöző  hős  sem  nyugodott,  vöcsökmadár 
képében  ő  is  fölszáll  az  égbe  s  ott  az  Égatya  házának  előle  el- 
zárt kapuját  kard  hátával  verdesi.  « Felső-Ég  atyám,  így  szól, 
add  ide  őt  nekem,  én  bosszúm  okozóját  megölöm »  (nurmaltim 
utém  alilém).  «0h  nem,  szólt  az  Égatya,  nem  adom;  ha  te  öt 
megölöd,  az  rossz  lesz  [számodra],  te  ember- véressé  változol.* 
«Óh  nem,  felel  ismét  az  erősködő  hős,  te  csak  nyújts  ki  őtl* 
Az  Égatya  viszonoz :  «Hát  akkor  az  orosz  egykor  minő  hatalom- 
mal fog  uralkodni  (ülni,  rus  manér  jq,rél  ünli  /wrííe)!?*)  De  a 
vöcsök  képében  megjelent  hős  tovább  is  csak  hajtogatja:  «Add 
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ide  gyorsan ! »  Erre  meginog  az  Égatya  h  legalább  némileg  tel- 
jesíteni akarja  a  kívánságot  azért  is,  minthogy  az  üldözött  kevéssé 
érdemli  meg  pártfogását.  « Eletét  ne  vedd  (lilitá  ul  vojdln), 
így  szól,  én  lába  talpait  kinyújtom  s  te  kard  hegyével  meg  fogod 
ródalni  talpait;  a  vére  a  földre  hadd  csurogjon."  Erre  kinyúj- 
totta lába  talpait,  de  a  hös  még  mindig  nincs  megelégedve. 
«Enyje  te,  úgy  mond  az  Égatyához,  nyújtsd  csak  kissé  kijjebb, 
házad  ím  bevérzödik.»  Most  az  Égatya  jobban  kinyújtotta  védett 
emberét,  úgy  hogy  a  hős  öve  táján  vághatta  ketté ;  a  mint  pedig 
testének  egyik  fele  alágurult,  az  Égatya  maga  dobta  utána  másik 
felét  (II  :  72 — 73).  —  A  EEGULYtól  följegyzett  északi  osztják 
flObdorszki  énekben »  a  'Sobér-fejedelemfi,  kit  ellenfele  <« szár- 
nyas állat  hét  alakjában,  vízi  hal  hat  alakjában »  a  világ  hét 
táján  át  üldöz,  végre  szintén  a  «Felsö-Ég  atya  lakta  arany 
tetönyílású  tetönyílásos  házba»  menekül;  de  mikor  onnét  a 
földre  leszáll,  ellenfele  életét  oltja  (Pápay  J.,  Ethn.  24  :  265). 
Jellemző  mind  az  itt  idézett  elbeszélésekben,  hogy  az  Égatya 
nem  egyoldalúlag  veszi  pártfogásába  az  énekben  és  regében  ün- 
nepelt hőst,  hanem  igazságot  s  kegyelmet  gj^akorol,  bár  érdem 
szerint  kisebb  mértékben,  a  másik  félnek  is. 

Azonban  nemcsak  a  küzdelem  végén,  úgyszólván  a  döntés- 
nél, hanem  a  küzdelem  kezdetéti  és  folyamán  is  mutatkozik  néha 
a  felsőbb  hatalom,  beavatkozása  a  hősök  karczaiba.  így  az  ifjú 
Ajász-hös  esetében,  ki  rosszindulatú  bátyjai  ellen  kelve,  darabokra 
töri  az  ezektől  kapott  gyönge  hótalpakat,  íjjat  és  kardot  s  aztán 
« Arany-Kworész  atyjához  kiált  föl:  Arany- Kworész  atyám,  Arany- 
Kworész  apám,  jávortehén  lábszár-bőrével  fedett  hótalpakat  bo- 
csáss nekem  alá,  sűrű  szemű  szemes  pánczélruhát  bocsáss  nekem 
alá  (Sorni-Kworés  jdyan  nq,r)yal  rqjfj-és  :  S.  Kw.  jáyém,  S.  Kic. 
aéém,  áném  arfkivikwot-josá  tardtén,  lakw  sampd  samir)  lajrér  td- 
rdtén),  ezüst  bojtú  bojtos  kardot  bocsáss  alá,  vasrugójú  rugós 
vállijjat  bocsáss  alá,  hét  nyíllal  megrakott  karikás  tegzét  bocsáss 
alá!))  Az  Égatya  mindé  kívánságokat  teljesítette  s  erre  ő  «hótalpát 
fölcsatolta,  pánczélruháját  felöltötte,  tegzét  [vállára]  felfüggesz- 
tette, íjját,  kardját  kezébe  vette »  s  ez  isteni  fegyverekkel  föl- 
szerelve természetesen  fényes  elégtételt  szerezhetett  ellenein  (II : 
22 — 23).  Hasonló  rege  szól  a  Világügyelő  férfiú  gyermekkoráról. 
Midőn  t.  i.  őt  szamojéd   gazdája   csaknem   agyonverte  s  a  falu 
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szemétdombjára  dobta,  ö  sírva  kél  föl  helyéről  s  egyszer  csak 
«érzi,  hogy  lábai  valamikép  csúsznak*).  «A  mint  lábaira  tekint: 
szarvastehén  lábabörével  födött  két  hótalp  van  valahogy  rá- 
csatolva ;  magára  a  mint  néz :  sűrű  szemű  szemes  pánczélruha 
van  valahogy  ráöltve ;  vállai  között  valaminek  zörgését  hallja^ 
a  mint  nézi:  hét  nyillal  megrakott  karikás  tegez  van  vállára 
akasztva;  a  mint  baloldali  kezére  esik  tekintete:  valahogy  vas- 
rugójú  rugós  íjját  fogja.*)  Égi  atyja  szereli  öt  fel  kegyelmében  e 
kitünö  harczi  eszközökkel,  hogy  megtorolhassa  gazdája  kegyet- 
lenségét (II:  112—3).  A  kondai  fejedelmek  énekében  az  ifjabb 
hös,  miután  a  neki  rendelt  nöt  elrabló  ellenfélnek  városába  be- 
hatolt, mint  már  fentebb  (0643.  1.)  érintettük,  «Felsö-Ég  atyjá- 
hoz hét  hétig  tartó  hőségért  kiáltott  fel*  {Nem-Tórém  jayétán 
soát  sodtéy  réi  qjj-és  11:224),  hogy  e  hőség  következtében  a  vár 
úrnője  lejöjjön  az  Obhoz  fürödni  s  ő  ez  alkalommal  elrabolhassa. 
Midőn  utóbb  ez  az  ifjabb  hős  bajba  kerül  és  bátyja  segítségére 
indul,  ő  is  csak  az  Egatya  különös  kegyelmével  remélheti  a 
harcz  kedvező  eredményét.  Ezért  «a  Felső-Eg  úrhoz  hágott  föl» 
(Nem-Tőrém  ■pqjréyj-poqlt  noyk'wé  k'eyk'és)  s  ott  ekképen  könyö- 
rög: ((Kedves  úr,  nem  ajándékoznál-e  meg  engemet  egy  arany- 
ostorral? Kedves  úr  atyám,  tudod  (semé  pqjréys  jdyém,  k^qsfén), 
nem  ajándékoznál-e  meg  egy  aranyfokossal?  Hét  világtájbeli  férfi 
atyám,  elevenítő  víg  tömlőjével  nem  ajándékoznál-e  meg  engem 
{sodt  soqr  k'em  toq,tam  léléy  vit-k'üryél  oq,t  milénh)  II :  230).  Mind 
e  bűvös  szerekre  azért  volt  szükség,  mert  csak  az  Egatyától  nyert 
aranyfokossal  törhette  meg  az  ellenfele  segítségére  jött  « alvilági 
fejedelmet)),  csak  az  aranyostorral  hajthatta  vissza  lakóhelyére, 
az  Óbba  a  másik  szövetségest  az  ((Obi  fejedelem  öreget*,  végül 
csak  elevenítő  vízzel  hozhatta  újra  életre  darabokra  vagdalt 
öccsét,  az  ifjabb  fejedelemhöst  és  atyjafiait  (11:231—4).  — -  Nem 
ugyan  magától  az  Egatyától,  azonban  szintén  csodás  képességű 
személytől,  t.  i.  nénjétől  nyeri  a  kalandjaira  induló  Világügyelö 
ifjú  a  különféle  bajok  és  nehézségek  közt  kisegítő  bűvszereket : 
a  kétélű  kést  s  a  vasból  készült  ölyv-,  nyúl-,  egér-  és  csuka- 
bőröket  (I  :  7).  A  Szamesz-vár  északi  osztják  énekében  a  bajba 
jutott  hőst  egy  csodás  madár  menti  meg,  mely  őt  az  elnyelés- 
sel fenyegető  hullámokból  magasra  emeli,  biztos  helyre  viszi  s 
utóbb  nőszerző  útra  is  buzdítja  (Pápay  J.,  Ethn.  24  :  269). 
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Véget  érvén  az  üldözés  művelete  az  ellenfélnek  vagy  utói- 
érésével, vagy  menekülésével,  ahös  üldöző  útjából  vissza- 
fordul. Ennek  költői  kifejezései:  « Visszafelé  iránjruló  (levő) 
inas  nyakkal,  szőrös  nyakkal  visszafordulok »  (jo/la  oltl  Iqnéff 
8apél,j.  o.  punétf  8.  joyo  kSrlalém  Osztj.  Népkgy.  34,  80)  és  (vissza- 
felé forduló  fürtös  fejemet  lm  visszafordítom,  ím  visszamende- 
gélek* {jüwté  jq^p/né  sayir)  puT^kém  jüwté  ti  jqpj^táslém,  jüwlé  ta 
viinente'im  II  :  169).  Az  utóbbinak  megfelelő  irtisi  osztják  ki- 
fejezés :  jo^  keredem  sevat  uy  jem  tahér)  keredöt,  teu  menmet,  "vissza- 
fordított fürtös  fejét  jó...  visszafordította,  elment »  (lítyscb-Ostj. 
II  :  64),  vagy  joy-kerettai  «.  ü.  j.  t.  joy-keretteu  (uo.  46,  60,  64), 
melyben  a  tabéi^  szó  jelentése  homályos.*)  —  Ha  az  üldözés 
csónakban  történik,  a  visszatérés  jelzése :  «VÍ8szafelé  irányuló 
(levő)  orros  csónakunk  orrát  visszafordítjuk »  {joyll  oltl  nolét) 
Xqp  nollu  joyli  kerétleu  Osztj.  Népkgy.  182). 

Annak  példáját,  hogy  az  ének- vagy  regehős  elesik 
s  odavész  a  harczban,  csak  egy  ízben  találjuk  az  eddig 
följegyzett  vogul- osztják  költészet  anyagában,  jelesül  a  larvosi 
fejedelem  esetében,  hol  ez  az  eredmény,  mint  fentebb  (0639.  1.) 
bemutattuk,  árulás  és  orgyilkosság  következménye.  Megjegyzendő, 
hogy  itt  is  az  ének  a  hős  elestét  követő  vérbosszú  előadásával 
végződik,  tehát  az  előbbi  esemény  mintegy  ennek  bevezetése  s 
igazolása.  A  hös  elgyöngülését  és  halálát  az  ének  e  helyt  rokon- 
érző  vonásokkal  festi,  nem  úgy  mint  az  ellenséges  hősök  elestét 
és  pusztulását.  « Hosszú  ideig,  mondja,  vagy  rövid  ideig  ügyes- 
kedett (apérlés),  harmadnapra  napkeltekor  kezét-lábát  a  mint 
mozgatja  (viszi) :  olyan  az,  mint  a  vízben  ázott  korhadt  fa,  lassan 
mozgatja))  (katd  tóti:  vit  posém  sápiig  jiw  lasél  totitá,  laild  tóti: 
V.  p.  s.  j.  l.  t.J.  A  hogy  áruló  neje  ránéz :  «czirbolyatoboz-mo- 


*)  Vö.  tapéij  lant,  putéy  lant  ("darabos  étel,  üstös  (főtt)  étel* 
(Osztj.  Népkgy.  114,  184);  tehát  mintha  Jem  tahér)  az  irtisi  osztják 
hősregének  jelzésében  azt  a  gondolatot  juttatná  kifejezésre,  hogy 
a  hös  « fürtös  feje))  az  ellenség  számára  «jó  darabétel,  jó  falat*. 
Patkanov  fordításában  a  sévat  uy  tábétj  kifejezés  értelme :  «Da8 
bezopfte,  wohlgenáhrte  (?)  Haupt))  tekintettel  a  tápt  «náhren, 
zu  essen  gebén))  igealakra  (Irtysch-Ostj.  II :  46  és  Irtisi  osztj. 
Szójegyz.   149). 
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gyoró  beléhez  hasonló  fehérségű  teste  ím  csupa  vér  lett;  nejé- 
nek szive  akkor  kezdett  csak  fájni  »>  {pakw-pösV  voikén  alpitd 
kSlpV  akwiiV  ta  jemts,  nétá  sima  us  ta  éaryuykwé  pats  II :  61).  Egy 
más  énekben  a  hös  szolgálatában  álló  « vastestű  szent  mér)kw», 
midőn  az  ellenfél  nyila  éri,  ekképen  szól :  « Vasas  nyíl,  nyeles 
nyíl  alá  való  estem  nagyon  érzik  (hallik),  kóros  csontomat  ta- 
láltam ím  én,  kóros  húsba  estem  ím  én»  {am  keriy  nal  joli- 
palné  saka  ti  patilimém  sujti,  nalirj  nal  j.  p.  s.  t.  p.  s. ;  mosir) 
Inwém  am  ti  j^^wíasíem,  mosir)  nq,wélné  am  ti  patsém  11:149). 

De  bár  nem  szokott  bukni  a  harczban  az  ének-  és  rege- 
hős,  gyakori  eset  mégis,  hogy  súlyos  bajba  s  nagy  veszedelembe 
kerül;  sőt  éppen  e  küzdelmek  és  bonyodalmak  teszik  érdekessé 
a  róla  elbeszélt  eseményt.  Az  ifjabb  kondai  fejedelemnek  három 
napos  csata  után  «ujja  hegyének  puha  húsa  leszakad))  {tqU- 
sémán  ner^k'wé  lötélst  II  :  228),  s  ezért  segítséget  kell  kérnie. 
Mire  e  segítség  megérkezik,  már  «hét  férfi  atyjafia,  e  hét  férfi 
anyja-apja »,  mind  le  van  konczolva,  sőt  magának  a  vezérhős- 
nek is  kivették  fél  szemét,  levágták  fél  fülét,  kezét-lábát  össze- 
törték s  így  összenyomorított  testét  lóbőr-tömlőbe  helyezték  (II : 
230).  Jó  szerencse,  hogy  a  segítségre  érkezett  bátya  az  Egatyá- 
tól  szerzett  életvizet  hozott  magával  s  így  egész  családját  új, 
egészséges  életre  keltheti.  —  A  had  is  kimerül  a  nehéz  és  hosz- 
szas  harczban :  «Hogy  száraz  czipöt,  száraz  harisnyát  ölthessünk 
fel,  arra  adj  nekünk  kis  időt,  fejedelmünk!*  {tásém  nará,  tq.sém 
váj  masné  köm  manaun  atrü  májén  II  :  190),  mondják  emberei 
a  múnkeszi  fejedelemifjúnak.  Másutt  a  hadi  nép  «nyusztbörös, 
hódbőrös  imádsággal*  könyörög  a  hőshöz:  ((Nekünk,  vastestű 
hét  apródlegényednek,  hátunknak  nincs  ereje,  mellünknek  nincs 
ereje  :  vastestű  hét  júr-állat  fiadtól,  háteröt  onnan  keresünk  mi, 
melleröt  onnan  könyörgünk  mi;  óh  bárha  onnan  szerelnél  föl 
háterővel,  mellerövel!»  {sis-jörél,  ma*il-jörél  tül-ke  pinnuweu  II  : 
133).  A  REGULYtól  följegyzett  északi  osztják  <(Obdorszki  ének*- 
ben  az  énekhös  alig  tud  menekülni  a  harczból.  «A  csónakja 
elmerül,  egy  fűcsomó  alatt  úszik  tovább,  hogy  észre  ne  vegyék. 
Mikor  már  jó  messzire  jutott,  egy  vízbe  fordult  görbe  fa  mel- 
lett kikúszik  a  partra ».  Ellenfelei,  a  'Sopér- városi  hősök  ((meg- 
látják és  üldözőbe  veszik,  de  előlük  egy  gyeptőzeg  alá  rejtőzik 
s   aztán    sűrű   vadonba   menekül*    (Pápay   J.,    Ethn.    24  :  264). 
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Ugyanily  regerészlettel  találkozunk  az  Obdorszk-vidéki  Tűzmobátj- 
tavi-öreg  vogul  hősénekében  is  (II  :  96). 

A  segítség  kifejezése:  « kéz -támogatás,  láb-támogatás* 
(kat-antés,  Wil  q^ntésj,  mely  segítő  eszközre,  vagyis  fegyverre  is 
alkalmazható  (II  :  15).  Hogy  valaki  a  küzdő  hős  segítségére 
indul,  az  irtisi  osztják  költői  nyelv  ekkép  fejezi  ki :  « Törött  nyíl- 
szárait helyreilleszteni  (hozzátoldani),  szakadt  nyílszárnyait  helyre- 
illeszteni megy»  {mörtem  not-vajet  ötteta,  taynem  not-töfotet  ötteta 
mendet  Irtysch-Ostj.  11:66,  78),  vagy  így:  « Háterőt,  mellerőt 
[nyújtani]  megyünk'*  {cenc-veya  mendfmen,  pöro^^-vej-a  mendemen 
uo.  78).  A  segítség  hívásának  módját  a  fent  említett  kondai 
fejedelem  esetében  az  ének  akkép  szemlélteti,  hogy  a  harczban 
gyöngülő  hős  nejét  bátyjához  küldi:  «Tudod-e,  így  szól  az  üze- 
net, nem  jönnél-e  segíteni  (nötu/,  k'g,s}^éH,  oq.t  jdlfén)  :  az  öcséd 
ujja  hegyének  puha  húsa  leszakadt. »  A  bátya  öccsének  egy  ko- 
rábbi sértő  kifakadására  czelozva,  gúnyosan  válaszol:  «Ha  öcsém- 
nek a  kése  kicsorbult,  hadd  jöjjön,  köszörülje  csak  meg  az  ol- 
dalomon!»  Erre  a  hős  tovább  hadakozik,  de  három  nap  múlva 
másik  nejét  kénytelen  bátyjához  küldeni,  ki  megint  csak  az 
előbbi  módon  válaszol.  A  hős  újra  folytatja  hadakozását,  harmad- 
napra legifjabb  nejét  küldi  bátyjához,  de  ezúttal  ajándékokkal : 
«Jobb  kezében  idei  csikó,  másodfű  csikó  [húsával]  bőséges  tál, 
bal  kezében  tűz  lángjához  hasonló  (vörös)  új  posztó. »  A  kér- 
lelésnek  ez  a  módja,  mely  egyúttal  a  veszedelem  komolyságát 
mutatta,  megtette  hatását  s  az  idősb  fejedelem  tettre  való  kész- 
ségében annyira  neki  buzdult,  hogy  «az  alsó  párnán  való  fekvő- 
helyéből a  felső  párnára  pattant».  «Menj  vissza,  így  szól  az 
asszonynak,  készülődöm »  s  csakugyan  megjelent  nemsokára  kellő 
fölszereléssel  öccse  segítségére  (II :  229).  —  A  végső  szükségben 
érkezett  segítségnek  esetét  találjuk  a  REGüLvtól  följegyzett  északi 
osztják  «Obdorszki  énekben »  is,  hol  a  hős  az  öreg  'Sober- 
fejedelmet  üldözve  « nyusztkeresö  kopó  módjára  áll  utána», 
majd  hirtelen  szembekerül  vele  s  «a  két  felől  való  ember  nyilas 
terét  állják)),  vagyis  párviadalra  kelnek.  « Hiába  nyilazzák  egy- 
mást, erős  pánczéljukat  a  vasas  nyilak  még  csak  nem  is  súrol- 
ják; nyilas  tegzük  kifogy,  íjjal  rohannak  egymásra,  karddal 
csapkolódnak.  Az  íjjuk,  kardjuk  darabokra  törik,  négy  kéz- 
lábra  jutnak',  birkózni    kezdenek.    A    'Sobér-öreg   már-már   le- 
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győzi  hősünket,  'kis  csónakos  ember  ülésével'  reátelepedik, 
eltört  kardja  hegyét  megtalálja  s  a  torkának  fogja.  A  fejét 
Num-TörJni  atyának  üvölti  föl,  a  vérét  pedig  a  'szentséges 
földnek'  ajánlja,  de  hirtelen  lefordul  róla,  az  oldalából  csak 
íigy  ömlik  a  vér:  egy  nyíl  találta*.  Mint  deus  ex  macchina 
hirtelen  előtermett  a  hős  öccse  s  az  ö  nyila  volt  az,  mely  a 
haláltól  s  a  szégyentől   megmentette    (Pápay  J.,  Ethn.  24  :  265), 

Aligha  merő  költői  képzelet,  hogy  a  háborúban  meg- 
szorult fejedelem  részére  neje,  illetve  valamely 
közeli  nőrokona  igyekszik  segítséget  szerezni  az 
atyafiaknál,  mert  hiszen  a  harcz  eredményétől  az  ő  további 
sorsuk  is  függ,  a  mennyiben  a  győző  rabságba  szokta  hurczolni 
a  nőket  és  gyermekeket  s  gyakran  testben  megcsonkítva  cseléddé 
teszi  őket.  Egyébként  is  tapasztaljuk  a  hösköltészetben,  hogy  a 
nő  (feleség  és  anya)  éber  gonddal  örhödik  a  hozzátartozó  hős  életé- 
nek biztossága  fölött.  Ha  ellenség  közeleg,  ö  az,  ki  a  neszt  előbb 
észreveszi  s  mialatt  a  férj,  vagy  fiú  « nyakát  üldöző,  derekát 
üldöző  igaz  álmát  alussza »,  ő  költögeti  s  figyelmezteti  a  közelgő 
támadásra  (II  :  39,  217,  IV  :  173—4).  Egy  vogul  vitézi  énekben 
(IV  :  155)  maga  az  alvásra  készülő  hős  szólítja  föl  nejét,  hogy 
«ha  valaki  kis  zajt —  egy  «zaj-szemet))  (suj-sam) —  hall,  azonnal 
költse  föl  őt))  s  ha  mély  álma  miatt  esetleg  «nem  futja  erejeö, 
hogy  fölébressze  « állítsa  a  kést  csípőjére »  (am  pesém  kasajil 
tustépalálnj,  vagyis  szúrja  meg  vele.  Tényleg  megérkezett  a  várt 
had,  de  a  nő  semmi  szerrel  sem  képes  férjét  felkölteni  s  egyebet 
nem  tehetvén,  sírásba  fog.  Végre  felébred  a  férfi,  mert  «úgy 
érzi,  hogy  vízben  fekszik)),  t.  i.  nejének  sok  sírásától  támadt 
könnyárban  hever  (netá  l'űnsim  lunsim  sanuvit-kiwért  ^vjenti). 
Erre  fölkél  a  hős  s  neki  támad  az  ellenségnek.  A  'Tápar-város- 
beli  fejedelemifjak  hősieséről  szóló  irtisi  osztják  regében  az  ifjú 
á7igy  figyelmezteti  férjét,  hogy  öccse  veszedelemben  van:  « Öcséd, 
úgy  mond,  az  elevennek  született  eleven  bálványnak  két  fiával 
ment  el  [hadakozni] :  vájjon  eleven  tájékon  jár,  vagy  bolt  tájé- 
kon jár  (ada  tidéy  ur  jáyyöt,  a.  j^atem  ur  j.)  ? !  Törött  nyílszá- 
rait, szakadt  nyílszárnyait  helyreilleszteni  (vagyis :  neki  segíteni) 
miért  nem  méssz?!)>  (Irtysch-Ostj.  II:  66.) 

Annak    is    többször  találjuk    példáját,  hogy  a  hőst  vég- 
veszedelmében egy  nő  a  maga  személyében  segíti 
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k  i.  A  Vorjá-fejedelmek  énekében  az  egyik  hős  már  leesett  s 
ellenfele  mielőtt  torkába  döfné  kését,  fejebörét  kiáltja,  illetvü 
ajánlja  fel  az  Égatyának:  ekkor  amaz  «nöte8tvérére  gondol » 
(jcLy^-ayitá  nq^mélmatita)  s  íme  megjelenik  a  nötestvér  s  az  ellen- 
fél hova,  hova  nem,  valamikép  eltűnt.  Korholja  öccsét  a  néne  : 
«Ha  magadféle  két  övet .  övező  férfi  volnék,  egy  olyan  erdei 
verébfiók  alá,  a  kit  én  is  meg  tudok  ölni ;  ugyan  mikép  ejtetném 
magam ?I»  s  erre  talpra  állítja  az  elesettet  s  hátára  emelve  viszi 
el  (II  :  210 — 221).  —  A  Világügyelö  ifjú  miután  a  madárször- 
nyeteget legyőzte,  annyira  elgyöngült,  hogy  egy  fa  tövében  le 
kellett  feküdnie.  Itt  a  Xul'-Citér  leány  jött  segítségére,  ki  sarut  s 
harisnyát  hozott  neki,  felöltöztette,  házába  vitte  s  utóbb,  mint 
neje,  ipjának  veszedelmes  ármányától  is  megmentette  (II:  122 — 3). 
Ez  elbeszélés  változata  megtalálható  a  Szamesz-várnak  Reguly- 
tól  följegyzett  északi  osztják  énekében,  hol  a  csodamadártól  el- 
hordott s  «más  nép  embere  lakta  füves  földön*)  letett  hőst  «a 
város  fejének  neves  leánya*)  találja  meg  S'  veszi  oltalmába. 
Titkon  a  «húsz  nő  járta  őrző  házba»  szállíttatja  s  mint  férj  és 
feleség  élnek  ottan.  A  leány  testvérei  a  padka  mellett  talált 
nyílforgácsok  miatt  hiába  faggatják  a  leányt,  nem  árulja  el  a 
hős  kilétét  s  tovább  is  rejtegeti*  (Pápay  J.,  Ethn.  24  :  269). 
ugyancsak  a  Világügyelő  ifjút,  mint  fentebb  (0644.  1.)  láttuk,  a 
negyven  öles  veremből  « negyven  öles  hajfürtti  nénje))  szabadítja 
ki,  lebocsátván  hozzá  haj  fürtéit.  Hogy  a  világrendezés  műveletei 
alkalmával  egyszer  szintén  nénje  mentette  meg  a  halálos  vesze- 
delemtől, ugyancsak  volt  alkalmunk  tárgyalni  (u.  l  082. 1.).  — 
Egy  regében  az  üldözött  s  lábán  nyíltól  talált  hőst  az  üldöző  feje- 
delemnek leánya  menti  meg  olykép,  hogy  «tógyepes»  menedék- 
helyéről szolgáló  leányával  együtt  rénszarvasbőrben  saját  lakába 
czipeli,  ott  felgyógyulásáig  ápolja  s  egyszersmind  nejévé  lesz  (II : 
96).  —  Egy  irtisi  osztják  énekben  is  a  legyőzött  s  lóbőr-zsákbau 
hazavonszolt  hőst  egy  leány,  a  győző  fejedelmek  testvére  menti 
meg  nehéz  helyzetéből,  a  mennyiben  a  lóbőr-zsákot  fölmetszi  s  a 
hőst  abból  kiemelni  igyekszik.  Minthogy  ehhez  ereje  nem  futja, 
nagyanyja  megy  korholó  s  ijesztő  szavakkal  segítségére  s  az  öreg 
asszony  megragadja  a  hatalmas  férfit  hónaljánál  s  házába  viszi, 
majd  vizet  melegít  számára,  mely ly el  a  hős  megmosdik  s  vissza- 
nyeri erejét.  Utóbb  ez  a  leány  is  a  hősnek  nejévé  lesz  (Irtysch- 
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Ostj.  II  :  4 — 61).  A  REGULYtól  följegyzett  északi  osztják  «0b- 
dorszki  ének»  egyik  menekülő  hősét  ellenfeleinek,  a  'Sobér- város 
fejedelmeinek  húga  menti  meg  az  éhhaláltól  olykép,  hogy  föl- 
keresi rejtekhelyén  s  eleséget  hoz  számára  (Pápay  J.,  Ethn. 
24  :  264). 

A  híradás  és  üzenetváltás  pl.  segítség  szüksége  esetén, 
éppenséggel  nem  könnyű  feladat  a  vogul-osztják  hadjáratokban, 
főkép  ha  a  háborúnak  szintere  messze  földön  van.  Az  otthon 
maradottak  váltig  töprenkedhetnek  a  távozottak  sorsán:  « Azokat 
a  kedves  urainkat,  mondja  a  rokonság  a  hadba  vonult  bálvány- 
foki  fejedelmekről,  alighanem  úr  hágató  ágas  fára,  férfi  hágató 
bogas  fára  hágatták  fel  (vagyis :  alighanem  felakasztották ;  tam 
samat-ortlaném  ort  •/oyYolti  nüwéy  ju^  at-Upa  si  'j^oyyoltascijet,  yo 
yoyyolti  luimay  ju/  si  ^orjyoltasajet)',  a  tele  hét  téllé,  a  nyara 
hét  nyárrá  lett  így  már :  ha  élő  ember  élő  alakjában  volnának, 
ha  egészséges  ember  egészséges  alakjában  járnának,  valamelyik 
úrfiú,  valamelyik  emberfiú  csak  megjött  volna !»  (Osztj.  Népkgy. 
114,  113).^  teljes  tájékozatlanság  és  hír  nélkül  valóság  állapotát 
az  északi  osztják  énekek  következőkép  festik:  « Mialatt  az  idős 
ember  sok  idejét,  a  koros  ember  sok  korát  fogyasztom,  az  úr- 
asszonyos  hét  kedves  tájékom  felé  a  hajfonata  fejlett  hajfonatos 
úrasszonynak  fülporczogóra  való  kedves  üzenetét  (?)  [hallani  vágyó] 
férfiúkép  ülök  bár,  az  uras  hat  tájékra  fülporczogónak  való  szép 
hírt(?)  [váró]  férfiúkép  hallgatózom  bár:  a  szépsége  fejlett  szép- 
séges úrasszonynak  kedves  üzenetét  (?)  én  férfiú  mégsem  hallom » 
(aajér)-ki  lábét  suyleTjkem-pela  sewél  seijklém  seivéy  naj  pal-noli 
yorjms  yo  kus  qmvslem,  ortéy-ki  ^ot  suyna  pal-noli  vespas  yo  kus 
yöléntlem :  v^esl  éeyklém  v^eséy  naj  pal-noli  /orpas  yo  kus  ant 
yöléntlem),  mi  rövidre  fogva  azt  jelenti,  hogy  bármennyire  várja, 
semerről  hír  nem  érkezik.  További  folytatása  e  leírásnak:  « Semmi- 
féle úrasszonyos  hét  kedves  tájékom  felől,  uras  hat  kedves  tájé- 
kom felöl  felülről  jövő  (menő)  fél  szárnyú  réti  holló  öregednek 
a  magas  fa  áldott  (szerencsés)  tetejére  való  s  a  földeken  túli 
(távoli)  neves  úrasszony  leányának  szépséges  úrasszonyi  szépsége 
[hírét]  terjesztő  leszállását  a  fent  járó  szárnyas  fajta  sok  állattól 
a  fülem  mögötti  porczogóval  én  nem  hallom  (ne  matti  nájéy  ki 
lobét  éuylerjkem  ewilt,  ortéy-ki  yot  s.  e.  nömélta-ki  manlajem  töyol- 
pélük  nörhn-yölvy  iken  pal  juyi  8q,téy  taj  muwet-áaniéy  néméy  naj 

042* 


0660  HŐSKÜLTÉSZET  ÉS  HŐSÉLET. 

éwél  v'^eééy  naj  v^eÜ  larjntmap  lattal  nömélta  manti  toylét)  sirpi 
ar  vqj  ewilt  palem-ki  saj  nör  pá  ma  ant  yöllem)  ;  alulról  jövő  villás 
patájú  réti  rénbika  öregednek  az  alacsony  fa  áldott  tetejéhez  való 
8  a  hajfonatos  úrasszony  hajfonata  [hírét]  terjesztő  oda  ülését 
az  alant  járó  lábas  fajta  sok  állattól  a  fülembeli  szétágazó  por- 
czogóval  én  nem  hallom »  (ilta-ki  jilájem  jákartép  l^yvpi  nörJm- 
yq,r  iken  lel  juyi  sq^tér)  taj  sewérf  naj  seitél  larpitmar)  Smvstal  ilta 
manti  kurér)  sirp.i  ar  vaj  ewilt  palem-ki  yaé  nör  pá  ma  ant  yüllem 
uo.  109,  152).  Azt  mondja  lényege  szerint  e  leírás,  hogy  a  sze- 
relmeséről ábrándozó  ifjúnak  még  a  messzi  földet  járó  réti  holló 
s  a  réti  rénbika  sem  hoznak  bírt ;  a  szépséges  úrnő  szépségét  a 
szárnyas  fajta,  lábas  fajta  sok  állat  nem  emlegeti.  A  kondai 
fejedelmek  vogul  énekében  szintén  megtaláljuk  a  hollófajta 
madarak  híradó  szerepét.  A  hős  ellenfele  itt  elrablott  nejét  keresi 
8  kérdezi  a  csókát:  « Drága  kedves  csókám,  az  én  feleségem  nem 
vetted-e  észre  valahol ?»)  Felel  a  csóka:  « Ha  tudom  sem  mondom 
meg,  ha  nem  tudom  sem  mondom  meg;  te  midőn  az  erdőben 
vadászol  s  jávort  ölsz,  íjjaddal,  nyiladdal  s  vadászfortélyoddal 
jössz  ellenem,  ha  egy  csepp  vért  akarok  enni').  A  holló  szintén 
nem  árulja  el  a  hőst,  csak  a  csacska  szarka  mondja,  hog}'  etű- 
döm, tudom »  a  maga  vesztére  (1.  fent  0168. 1.).  Az  irtisi  osztják 
énekekben  és  regékben  a  kakuk  a  hírvivő  madár.  Midőn  a  hős 
az  üldözőbe  vett  szamojédok  táborát  akarja  kikémlelni,  « fel- 
dobja fejéről  sapkáját  s  ez  kakuk  alakjában  repül  tova»  (üyodivet 
keljét  tayamöt,  kova  yorat  te-teyetmöt),  majd  visszajön  a  « fejtetői 
kakukw  (uy-tei  kova)  s  elbeszél  mindent:  «Ez  így  [vanj,  az  meg 
úgy»  {ü-ha  ilda,  tam-ba  tam-lda  Irtysch-Ostj.  11:60,  62).  Midőn 
nagy  bajban  van,  szintén  « leemeli  fejtetői  sapkáját »  s  azt  föl- 
vetve így  szól:  wMenj,  hívd  elő  a  Pétpou- öreget  és  hívd  elő  a 
Nüm- öreget,  hogy  a  törött  nyílszárakat,  a  szakadt  nyílszárnyakat 
helyreillesszék))  (vagyis :  segítségül  jöjjenek).  A  kakuk  elmegy 
egyikhez,  másikhoz  is;  a  tetönyílásra  száll  s  kakukolni  kezd. 
Az  egyik  öreg  éppen  nyílfaragással  van  elfoglalva,  mikor  meg- 
hallja a  kakukszót.  « Vájjon  mit  szól  a  kakuk?*  mondja  magá- 
ban s  a  kakuk  felel:  «A  Csapó-kezű  férfiúnak  és  a  'Tápar-beli 
nőnek  két  fiát  két  erős  szamojéd  h^s  csaknem  a  végveszedelembe, 
csaknem  a  halálba  vitte »  (tnyajeden-kema  veráiyen,  yateden  k.  v.). 
Erre  a  két  öreg   rögtön    készületet  tesz,  útnak   indul,  útközben 
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piások  Í8  csatlakoznak  hozzájuk,  a  kakuk  pedig  előttük  halad  s 
idejekorán  eljuttatja  a  közelgő  segítség  hírét  a  hadakozó  ifjak- 
nak (uo.  78).  Egy  más  regében  is  szó  esik  a  hírvivő  kakukról. 
Itt  a  hadakozó  atyafiak  egyike  utasítja  a  másikat:  « Fejtetői 
kakukodat  küldd  nagyatyánkhoz;  [mert]  a  mi  erőnk  az  Urai- 
szamojédok  ellenében  nem  futja,  itt  ölnek  meg  bennünket ». 
Erre  elrepült  a  « fejtetői  kakuk »,  de  midőn  czélhoz  ért,  az  a 
szerencsétlenség  érte,  hogy  nagy  sebtiben  neki  ment  fejével  a 
ház  falának  s  ettől  elalélt.  Csak  harmadnapra  mondhatta  meg 
az  üzenetet:  « Unokáidat  küzdelmükbep  majdnem  hogy  megölik* 
(yeideyetan  vetta  kema  naresteyen).  Az  Öreg  haragudott  a  késede- 
lemért, de  csakhamar  útnak  eredt;  mikor  unokáihoz  ért,  kor- 
holva mondja  nekik  :  « Miért  cselekesztek  így  ?  !  Fejtetői  kakuk- 
kokat már  régóta  kellett  volna  elküldenétek!))  (uo.  20).  A  tova 
sikló  vörös  sapka,  mint  a  <(nőjáró  nős  vidéket*)  kereső  ifjúnak 
útmutatója,  egy  vogul  regében  is  megtalálható  (II  :  124 — 5). 

A  hadi  segítség  varasára  gyakran  a  fejedelmek  elő- 
zetes szövetkezése  nyújt  jogos  alapot.  Ennek  egyik  példáját 
közli  Patkanov  (Thui  OcTfli;K.  BoraT.  70)  szóhagyomány  alapján, 
mely  szerint  az  Irtis  torkolata  közelében  levő  Kattida-vdnda  nevű 
föld  fokon  állott  várnak  s  a  Konda  folyó  al  vidékén  (a  sumilovi 
jurták  közelében)  állott  Vos-jej'a  vos  nevű  várnak  fejedelmei 
egymással  közös  védelem  s  esetleg  támadás  czéljából  szövetséget 
kötöttek.  Ha  kiütött  a  háború,  a  megtámadott  tájékon  zászlók 
módjára  magas  rudakra  erősített  vörös  posztot  lengettek,  így  adván 
tudtul  a  környező  lakosságnak  a  fenyegető  veszedelmet.  A  jelt 
észrevették  a  mindenfelé  szétszórt  halászok  és  vadászok  s  egyik 
a  másiknak  adván  át  a  hírt,  az  eljutott  a  szövetségeshez  is,  ki 
aztán  a  megszorultnak  védelmére  sietett.  Ily  szövetségre  nagyon 
rá  voltak  utalva  az  osztjákok  különösen  a  szamojédok  sűrű  tá- 
madása miatt,  kik  télen  könnyű  szánjaikon,  nyáron  apró  ladik- 
jaikon több  százával  szoktak  megjelenni  s  meglepvén  a  harczra 
készületlen  osztjákokat,  gyakran  nagy  vérontást  és  rablást  vittek 
végbe,  elhurczolván  a  nőket  és  gyermekeket  is.  Midőn  az  oroszok 
az  Irtis  és  Ob  vidékén  megjelentek,  az  osztjákokat  minden  jelen- 
tősebb várnál  nagy  tömegekben  egybegyűlve  találták,  mi  kétség- 
kívül a  fejedelmek  szövetkezésének  volt  eredménye.  Többször 
említi  a  hősköltészet  is  a  szövetkezést.  így  látjuk,  hogy  a  szoszva- 
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fői  (jugrai)  hős  a  Leplá-torkolati  öreggel  együtt  megy  az  Ajász- 
höshöz  (II  :  138 — 9)  s  haduk  pusztulása  után  együtt  térnek 
vissza  (11:156).  A  kondai  fejedelmek  ellensége,  a  Három- öln}'!- 
erdei-bálvány,  mint  fentebb  (0170.  1.)  láttuk,  az  obi-fejedelera- 
öreggel  s  az  alvilági-fejedelemmel  szövetkezik,  kik  érette  hatalmas 
tusákat  vívnak.  Midőn  a  larvosi  hősök  ellensége,  az  « orosz  feje- 
delem»  megfutamodik,  a  Viharísten-hét-fia  «barátjainak»  (rumata) 
várában  talál  menedéket:  «Ha  oda  érkezünk,  úgymond  asszonyá- 
nak, ugyan  mi  baj  érhet  bennünket !»  (11:65).  A  védők  készek 
is  voltak  síkra  szállani  szövetségesükért,  de  az  üldözök  elhárítják 
a  harczot:  «Fel8Ö-Eg  a  ti  nagy  atyátok,  embervér  ontását  meg- 
iiltotta  nektek))  (II  :  69),  hangzik  ellenvetésük.  Az  irtisi  osztják 
énekben  az  Emder- hősök  ellenfele  a  Jevra- fejedelem  réz  várába 
menekül,  ki  szövetségesének  védelmében  el  is  esik  (Irtysch-Ostj. 
II  :  34). 

A  hősök  személyes  viadalának  rendesen  az  a  vége,  hogy  az 
egyik  küzdő  fél,  többnyire  az  ének-,  vagy  regehős  ellen- 
fele elesik.  Miután  a  kardkezelés  sokféle  ügyességével  (1.  fent 
0539.  1.)  leterítették  [jol  pattuwés  II  :  219),  « alvilági  vére  vége 
alvilágivá  omlik,  fekete  vére  vége  feketévé  omlik))  {laj  vuri  qhjél 
laja  pontléstal,  put'  v.  a.  puta  p.  Osztj.  Népkgy.  22),  «a  véres 
férfi  két  darabja  ott  letevődik))  {véray  -/oi  kit  cupot  tattá  panái 
Irtysch-Ostj.  II  :  30,  32)  s  « gőzölgő  nyílású  két  csésze  módjára 
válik  kétfelé*  (malémét;  oyép  kat  ána  kaina  knrr)öt  uo.  28).  Most 
következik,  ha  az  elesettben  még  némi  élet  van,  a  torok- 
döf és.  A  győző  áldozatának  mellére  telepszik  {mq-ilát  tármélt 
neméit  venli  II  :  233),  kiveszi  a  tokjából  a  vékony  szúró  kést 
{tq^x-Bunt  y alánéi  qssá  éoyri  lewátawés  II  :  219),  vagy  mint  az 
ének  jelzi,  «a  férfi  torkát  döfni  való  szent  vasat))  {k'em-lök' 
yüténé  jelpiy  kér  11:233),  s  aztán  ha  a  legyőzött  érdemes  férfiú, 
kiváló  hős  volt,  fejét  ég  felé  fordítva  (uo.)  felnyújtja  kését  az 
Égatyához  8  egyszersmind  fölkiáltja,  illetve  fölajánlja 
a  megölendőnek  lelkét  az  istenségnek,  mint  ezt 
már  fent  (0464.  1.)  volt  alkalmunk  tárgyalni  (1.  még  Pápay  J., 
Ethn.  24  :  265,  270).  E  szertartás  végeztével  a  legyőzött  ellen- 
félnek torkát  keresztülszúrja  {tök'át  toqré  pütlésté  II :  234),  vagy 
költői  jelzéssel  « szúró  késecskéjét  a  három  torokrész  középső 
torokrészébe    szegzi    be))    {so)^ri-supá  j^ürém    tq-^  joti   tqyté   saij- 
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kdsita  IV  :  1771\  Igen  sérelmes  és  méltatlan  eljárás,  ha  a 
gyözö  legyőzött  ellenfele  lelkének  « felkiáltását))  elmulasztja,  kü- 
lönösen ha  emez  szintén  igazi  hős  volt.  Ezért  mondhatja  az 
ifjabb  kondai  fejedelem  öt  minden  szertartása  nélkül  leszúrni 
készülő  ellenének,  hogy  miért  akarja  őt  « hitvány  módra  (mq,ri))> 
leszúrni,  mikor  ő  «Törém  nemzette,  harmad  napon  született 
ember)).  «Kiáltsd  föl  lelkemet  az  én  Felső-Ég  atyámhoz!))  (II  ; 
233),  követeli  s  ellene  teljesíti  is  e  kívánalmát;  ellenben  mikor 
utóbb  ügyes  fogásával  mégis  ö  kerekedik  felül,  ellenfele  hiába 
kéri  ugyanezt  tőle:  « Magadféle  tetühússal  táplálkozó,  téged  ugyan 
ki  ismer?!  Törém  [bizony]  téged  nem  ismer))  (11:234)  hangzik 
hetyke  válasza. 

A  haláltusa  után  jön  a  hadi  küzdelem  legáhitottabb 
művelete;  az  ellenfél  feje  bőrének  lenyuzása.  Ez  a 
diadalmi  jel  van  hivatva  hosszú  időre  hirdetni  a  távollevők  és 
idegenek  előtt  birtokosának  nehéz  harczokban  igazolt  hősiességét 
es  kivívott  dicsőségét ;  e  mellett  a  bosszuérzésnek  is  legteljesebb 
elégtétele,  mert  a  gyűlölt  ellenségnek  nemcsak  feje  vesztét,  hanem 
hősi  becsületének  letiprását  és  kigunyolását  s  így  legmélyebb 
megalázását  is  jelenti.  A  fejbőr-vétel  módjának  s  a  hozzáfüzödő 
gondolatoknak,  valamint  cselekményeknek  többszörös  leírását 
találjuk  a  Szoszvaközépi-isten  vogul  énekében,  melynek  ide 
vonatkozó  részét  más  idevágó  vogul  és  osztják  népköltési,  nem- 
külömben  néprajzi  adatokkal  együtt  már  fent  (0464 — 5.  1.)  volt 
alkalmunk  tárgyalni.  Kiviláglik  ezekből,  hogy  a  győző  hős  a 
legyőzöttnek  feje  bőrét  övébe  dugva  vitte  haza 
s  a  ház  előtt  álló  fára  akasztotta.  Midőn  ugyané  hős 
utóbb  más  vitézeknek  keríti  fejük  bőrét  birtokába,  a  mint  « vissza- 
felé forduló  hajfonatos  fejét  visszafordítja))  s  házához  « vissza- 
mendegél )>,  ezeket  is  «a  minap  felakasztott  fejbőreihez  szállítja 
füb)  (II  :  170),  minélfogva  az  ilyen  fa  csakúgy  libeg-lobog  a 
diadaljelvényektől,  a  széltől  «obi  csüllő,  tavi  csüllő-madár  him- 
bálkozása  módjára*  ide-oda  himbált  fejbőröktől.  Északi  osztják 
énekekben  a  hősök  legyőzött  elleneiknek  ((Sok  hajfonatú  bol- 
dogságos feje  bőrét))  hazamenetel  alkalmával  íjjuk  végére 
akasztják  (Pápay  J.,  Ethn.  24:205,  268).  —  A  lenyuzás,  úgy 
látszik,  a  kard  hegyével  történt,  mert  kétszer  is  említi  az  ének : 
«Száz    hajú    hajas    fejüket    a    neves    kard,    híres    kard   hegyével 


0664  HŐSKÖLTÉSZET    É8    HOSÉLET. 

egészben  lemetszettem,  egészben  lenyúztam »  (namip  sirej,  sijiij 
sirej-tat/él  pusén  éurtémtésaném,  pusén  nujémtésanétn  11:  172 — i). 
Az  ekkép  végződő  győzelem  dicső  napját  a  vogul  ének  « fényes 
szemű  (ragyogású)  nap»)  {posér)  aavípd  /q^tél  II  :  219j  jelzővel 
ékesíti.  A  fejbőr-vétel  a  visszamaradt  utódok  és  rokonok  számára 
a  legsúlyosabb  kényszerítő  ok  a  vérbosszúra,  mely  csak  avval 
nyerhet  kielégítő  megoldást,  ha  a  bosszúkeresők  ellenfelüknek  is 
feje  bőrét  vehetik,  vagy  legalább  annak  ivadékán  torolhatják 
meg  ily  eljárással  sérelmüket.  Az  utóbbinak  példáját  a  « Neves 
fej  edelem »  czímü  vogul  énekben  találjuk,  hol  az  atyjáért  vér- 
bosszúra kötelezett  ifjú  atyja  gyilkosa  fiainak  nyúzza  le  fejük 
bőrét  az  atyjuké  helyett  (II  :  92). 

Az  osztják  hősköltészetben  is  többször  találjuk  a  fejbőr 
lenyúzásának  és  fára  való  akasztásának  említését.  Az  ifjú  mún- 
keszi  hősről  mondja  az  ének:  «Ha  volt  atyja,  ha  volt  apja,  az 
atyjának,  az  apjának  egykor  sok  fürtű  boldog  feje  bőrét  a  varjú- 
orr-rajzos völgyellő  (?)  ural  mögét  tartó  (őrző)  kőszemü  hét 
vichli,  vasszemű  hét  vichli  az  e  szán  orra  módjára  görbült  f? 
vörösfenyö  tetejére  tavi  csüllőmadár,  obi  csüllőmadár  módja 
szerint  való  himbálásra,  ím  oda  akasztotta »  (ía?7i  öyol-ayen 
Xusi{^)  nayk  tailna  ár  sewi  ^olvy  oy-soyol  lq.r-/aleu  v^qtlayen. 
Ás-/.  V.,  tata  si  v^qrtltém  Osztj.  NépkGy.  20).  Midőn  egy  másik 
északi  osztják  ének  a  régen  eltávozott  s  magukról  semmi  élet- 
jelt nem  adó  hősökről  azt  mondja,  hogy  « azokat  a  kedves 
urainkat  alighanem  úr  hágató  ágas  fára,  férfi  hágató  bogas  fára 
hágatták  felw  (1.  fent  0659.  1.),  esetleg  szintén  nem  az  egész- 
ben való  felakasztás,  hanem  pusztán  a  fejbőr  «felhágatása» 
értendő.  A  'Tápar-beli  hősökről  szóló  irtisi  osztják  regében  ez 
ifjak  háborús  vállalatuk  végére  gondolva  arról  töprenkednek, 
hogy  elevenen,  vagy  hazajáró  lélek  alakjában  fognak-e  vissza- 
kerülni szülővárosukba,  avagy  «nem  nyúzza  le-e  valahol  vala- 
mely emberfia  keczerécze  tükörtolla  módjára  ragyogó  (?)  fejük 
börét»  {ata-metta  ytii-payna  soi-völpér)  üytemen  süy  ata-yotan 
:(orddjet  Irtysch-Ostj.  II :  46).  ügyane  regében  arra  figyelmezteti 
a  város  fejedelme  a  szamojédok  ellen  vonuló  ifjakat,  hogy 
«a  szamojéd  táji  sok  férfiúhoz  keczerécze  tükörtolla  módjára 
ragyogó  (?)  fejük  bőrét  hiába  lenyuzatni  (viokta-  ütta  soi-völpay 
nyten  soy  xorda)  ne  vigyék)) ;    mert    « visszafordított   hajfonatos 
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fejüket  visszafordítani  nem  foghatják*)  (uo.  60).  Fentebb  (0650.  1.) 
láttuk,  hogy  mit  müveit  a  menekülő  szamojéd  hős  csakhogy 
feje  bőrét  a  lenyuzatástól  megmentse  s  hogy  midőn  végre  sza- 
badult, mikép  figyelmeztette  az  üldöző  osztják  ifjút,  hogy  feje- 
bőre megszerzésével  otthon  ne  dicsekedjék.  A  hösölt  leány  is 
kéri  e  regében  sógorát,  hogy  atyjának  s  bátyjának  fejük  bőrét  le 
ne  nyúzzák  (uo.  72).  Patkanov  véleménye  szerint  (Tnn-B  Octíiiík. 
BoraT.  66)  a  fejbőrnek  mind  az  utóbbi  idézetekben  alkalmazott 
jelzője  talán  arra  czéloz,  hogy  az  osztjákoknak  és  szamojédok- 
nak fekete  és  fényes  haja  a  keczerécze  (osztj.  soi,  anas  clangula) 
színesen  ragyogó  tükörtollaihoz  hasonló.  —  Az  északi  osztják 
«Obdorszki  énekben)),  midőn  a  hős  nyíltól  talált  ellenfelének, 
az  öreg  'Sobér-fejedelemnek  feje  bőrét  lenyúzni  akarja,  emez 
hogy  a  szégyent  elkerülje,  «nyolcz  ház  nag^^ságú  szentséges  kővé 
ülepedik))  s  <( bálvány  nagyságú  erős  heve  (réülete)  árad  a  győző 
felé:  'Oimat-népembere-habos-szablya  vőnk,  veréb  lelkem  végét 
ha  vetted  is,  sok  hajfonatú  boldogságos  fejem  bőrét  neked  nem 
adom'))  [l.  Pápay  J.,  Ethn.  24  :  205).  Kővé  változik  a  fejbőr  le- 
nyúzása  előtt  ugyanez  énekben  a  'Sobér-fejedelem  állat-alakban 
lildözött  legidősebb  fia  is  (uo.). 

Az  ellenfél  kivégzésének  némely  más  módjára  is  találunk 
adatot  a  vogul-osztják  hősköltészetben.  A  szoszvafői  hős  miután 
szanjafői  ellenfelének  embereit  « vasélű  szent  kardjával  felfor- 
gatta)), ezek  fejeit  kirakja  a  folyó  torkolatának  fö- 
vényére: «Száz  hajú  hajas  férfifejüket,  mondja  az  ének,  a  föl- 
felé híre  hangzó  torkolatos  Szánja  torkolatához,  a  fehér  fövényü 
fövenyes  földfokhoz,  ím  oda  helyezem  {sat  atpa  atüj  ^^um-ynykanl 
alydl  sujtéltawé  süntip  Sanjá-süntén,  voikén  seipá  seiy  nolén  tü  ti 
ünttiliáném  II:  153):  a  fönnjáró  erdei  holló  hadd  vigye  ott  szély- 
lyel  csontjaikat;  többé  hát- erőmet,  mell-erőmet  el  nem  veszed ». 
A  PiKGULYtól  följegyzett  északi  osztják  (tObdorszki  énekben »  az 
€gyik  hős  a  lenyilazott  ellenfeleknek  «inas  nyakuk  csigo- 
lyáját kettévágja,  sok  hajfonatú  boldogságos  fejüket 
meg  odébb  rúgja))  (Pápay  J.,  Ethn.  24:265).  Egy  irtisi 
osztják  énekben  a  hős  két  uráli  szamojéd  ellenfelét  lábuk 
száránál  kapja  meg  s  a  ház  szögletéhez  verdesi 
(keu-jarayen  kuredtva  kattaigen,  xöt-ötéya  seyáigen  Irtysch-Ostj. 
11:20);  másutt  az  elesett    szamojédokat   lábbal    rúgják  és 
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tiporják  (kurat  éoyxái,  puréniai  uo.  80).  A  «szívtelen,  májtalan 
8zamojédot»  ellenfele  rénnekvonószi  jávai  hurkolja  át 
nyakán  (eip-ltiwá  ti  sdsémtéstd),  majd  a  szán  lábához  köti, 
farát  pedig  odább  húzza»  (IV:  173),  tehát  úgy  bánik  el  vele  mint 
sintér  a  kutyával.  Talán  akasztásra  czéloz  az  északi  osztják 
ének,  midőn  a  rég  eltávozott  s  magukról  semmi  életjelt  nem 
adó  hősökről  azt  mondja,  hogy  « azokat  a  kedves  urainkat  alig- 
hanem úr  hágató  ágas  fára,  férfi  hágató  bogas  fára  hágatták 
fel))  (vö.  fent  0GG4. 1.).  Úgy  látszik,  hogy  a  lóval,  vagy  rén- 
nel  való  vonszoltat  ás  is  gyakorlatban  volt  a  vogul- osztják 
hősök  világában.  Érdekesen  irja  le  ennek  módját  egy  irtisi  osztják 
hősének,  melyben  a  földre  sújtott  fejedelemnek  npdnczélját,  kardját 
melléről  leoldották  8  elragadták »  (tá/retjkejet  meydedeva  yanasldaiy 
t.  k.  noy^-neresái)  :  aztán  *.Oiét  lóbörbe  varrták  8  egy  szárnyas  (?) 
ló  farkához  kötötték))  (tdbet  tav-gü/  sumeja  jöndiddi,  pontirf  tau-té-^a 
ieriddi).  «Hova  súlyosan  esett,  azon  a  helyen  nagy  tó  támadt; 
hova  könnyen  esett,  azon  a  helyen  kis  tó  támadt*  (/otan  táka 
kerkidet,  tayana  éne  tör  tividet;  y.  áit  k.,  t.  di  t.  t.).  így  von- 
szolták be  az  ellenfelek  városukba,  hol  «sok  nő,  sok  férfi  járta 
útra  vetették,  hogy  férfi  és  nő,  mindenki  üsse :  Az  asszony  a 
vízhordó  válligával  üti,  az  öreg  ember  bottal  üti»  {imene  setjktdi 
kujanda-ötéyat,  a  igene  seyktdi  süvat  Irtysch-Ostj.  11:2,  4).  Ha- 
sonló elbeszélést  ismertettünk  a  Világügj^elő  férfiú  ifjúságának 
regéi  közt  (1.  fent  072.  1.),  kit  t.  i.  szamojéd  gazdája  szintígy 
vonszoltatott  városába :  Vasból  készült  harmincz  öles  pányva- 
kötelének  egyik  vége  a  gyermek  nyakához,  másik  vége  a  rohanó 
szán  lábához  erősítve  —  a  gyermek  wegj'ik  útfélen,  másik  út- 
félen mint  tarka  siketfajd  jóféle  hánykolódása  óh  miképpen 
hánykolódik!))  {yansdíj  sopér  jqmés  vdpi  manér  vdpakti  11:  108). 
Többször  említettük  az  ifjabb  kondai  fejedelemről  szóló  ilynemű 
regét,  kit  t.  i.  megcsonkítva  és  összetörve  szintén  lóbör- zsákba 
(tömlőbe)  helyeztek  {ld-tq,ul-k'üri  kín  ju  penwés  11  :  2"dl)  s  íg}^ 
hurczoltak  el  az  ellenfél  városába  (1.  fent  0655.  1.).  Tanulságos  az 
utóbbi  két  rege  abból  a  szempontból  is,  hog}^  bennük  az.  ártal- 
matlanná lett  ellenfeleket  elevenen  akarják  feláldozni 
a  bálványnak,  mint  ezt  már  fentebb  (0467.  1.)  az  ember- 
áldozat nyomainak  tárgyalásában  részletesen  ismertettük. 

Erintettük    ezzel    kapcsolatban    (0465.  1.)  GoNDATXinak  azt 
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az  értesülését  is,  mely  szerint  a  gyözö  azon  kívül,  hogy  a  páros 
viadalban  legyőzött  ellenfélnek  feje  bőrét  lenyúzza  s  diadalai 
jeléül  haza  viszi  még  ennek  szivét  és  máját  is  meg  szokta 
enni  abban  a  képzeletben,  hogy  így  a  legyözöttnek  összes  erejét 
magába  szedi  s  az  többé  föl  nem  támadhat  (36.  1.).  Ezt  a 
tudósítást  a  följegyzett  hősköltészetböl  is  megerősíthetjük  egy 
szitokszóval,  melyben  az  elzárt  s  éheztetéssel  sanyargatott  hős 
ifjút,  midőn  ételt,  italt  kér,  ellenfelei  e  mondással  torkolják  le : 
«Mi  téged  micsoda  apád  szive  húsával  etessünk  ?I»)  {men  nayén 
man  jdyén  sim-naivl'él  tittilémm  II  :  21).  Itt  az  apja  szive  húsá- 
val való  etetés  emlegetése  nyilván  olyan  bosszantó  szólás,  mint 
mikor  a  hős  ifjúnak  apja  feje  bőrének  sorsát  vágják  szemébe. 
Patkanov  is  hallott  egy  hasonló  tanulságú  elbeszélést  a  temlja- 
csevi  kerület  osztjákjaitól,  mely  szerint  egykor  az  Ob  melléki 
Atlymi  jurtákban  egy  Szengepov  nevű  rabló  hős  élt,  ki  nagy 
pusztításokat  vitt  végbe  az  Irtis  alvidékén,  miért  is  ennek  osztják 
lakói  bosszú-hadjáratra  határozták  el  magukat  s  rátörtek  a  hős 
lakóhelyére.  Meglepetésükre  az  osztjákok  a  hőst  már  nem  találták 
életben,  mert  mint  hírlett  egy  búvár-madár  (tör-vöje)  képében 
valami  gonosz  szellem  repült  testén  keresztül  s  ez  a  hőst  el- 
pusztította. Erre  az  osztjákok  a  temetőbe  mentek,  itt  a  nemrég 
eltemetett  holttestet  fölásták,  aztán  kivágták  szivét,  mely  oly  ke- 
mény volt,  mint  a  kő,  szétvagdalták  darabokra  s  egymás  közt  fel- 
osztva megették  (Thut.  Octhi^k.  KoraTLipa,  67 — 68).  Nem  volna, 
úgymond  a  tudósító,  ennek  az  elbeszélésnek  különös  jelentősége, 
ha  nem  volna  a  régi  ugorokról  más  forrásból  is  hasonló  értesü- 
lésünk s  nem  állítaná  ugyanezt  Regino  krónikája  (889  körül)  a 
régi  magyarokról  («corda  hominum,  quos  capiunt,  particulatim 
dividente  veluti  pro  remedio  devorant»>  Magy.  Honfogl.  kútfői, 
322.  1.).  Hogy  a  holttestben  épen  maradt  szív  az  új  életre  való 
támadást  segítheti  elő,  kitetszik  abból  az  alább  (0685.  1.)  rész- 
letezett adatból  is,  melyben  az  eltemetett  hős  szivére  követ  tesznek^ 
hogy  a  sírból  való  fölkelését  megakadályozzák. 

Néha  szó  esik  a  hősköltészetben  a  legyőzött  ellenfél 
fölégetéséről  is.  A  'Tapar- városbeli  ifjak  szamojéd  ellen- 
feleit haláluk  után  tűzben  égetik  el:  «Ha  felezel  (déli  szél)  támad, 
[hamujok]  szemecskéje  aláfelé  (északra)  emelődik ;  ha  alszél 
(északi  szél)  támad,  [hamujok^    szemecskéje    fölfelé  (délre)  eme- 
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lödikt)  {najat  étáirfen :  nüm  vöt  vSrt,  raveden  auvsaii  atmettüi ; 
au8  V.  V.,  r.  noyot  a.  Irtysch-Ostj.  II  :  80;.  Szintilyen  sorsa  van 
az  irtisi  osztják  mesében  egy  « hétfejti  menknek*,  kinek  megölése 
után  « három  szánnal  száraz j  rözsefát,  hárommal  nyers  fát  hoz- 
tak elő ;  a  hétfejű  ménket  a  rözsefa  tüzével,  a  tuskófa  tüzével 
fölégették*)  (éoyér)  nai,  püj-artéT;  najat  téj-édai).  Itt  is  «ha  felszél 
támad,  [hamuja]  szemecskéje  aláfelé  emelődik ;  ha  alszél  támad, 
[hamuja]  szemecskéje  fölfelé  emelődik  (uo.  150).  Az  északi  osztják 
hősénekben  is  miután  a  «kÖ8zemű  hét  menketa  a  pelimi  isten- 
ifjú ((Szablya  aprózta,  kard  aprózta  jófajta  darabokra  vagdalta 
(nari  taprérj  jem  XQi"  seivrrtem,  kééi  t.  i.  y.  v^ertem),  hét  nyelvű 
vészes  tűzbe  rakta,  hat  nyelvű  pusztitó  tűzbe  égette  föl»  {lobét 
úrdmvp  tárén  tut  ponlem,  yot  nalnwp  jelén  tut  vuéitlem  Osztj. 
Népkgy.  87).  Hasonló  módon  pusztitja  el  a  Világügyelő  ifjú 
csodás  képességű  Paráparséy  ellenségét,  kit  miután  nagy  nehezen 
elfogott,  «mint  homokszem,  mint  fövényszem,  oly  apróra]  vag- 
dalt szélylyel»  (séi-sam,  yis-sam  satrésta);  ezután  e  vagdalékot 
tűzre  vetette  s  fölfelé  ment  szikráját  lefelé  csapta,  lefelé  ment 
szikráját  fölfelé  csaptaw  {nájin  paltéstá :  nqr)yat  miném  lq,tya  jolá 
rátitii,  jolaX  minné  Iq^tyd  náy-yat  rdtitd  I  :  13).  Szintlgy  veti 
tűzbe  három  darabba  vágott  ellenfelét  a  REOULYtól  följegyzett 
északi  osztják  « Szósz vaközépí  ének»  egyik  hőse  (Pápay  J., 
Ethn.  24  :  267).  Volt  alkalmunk  már  jelezni,  hogy  e  szikra- 
csapdosásnak  a  czélja  annak  a  lehetőségnek  megakadályozása 
volt,  hogy  a  varázserejű  fölégetett  ellenség  a  szikra  útján, 
illetve  valamely  fölfelé  menő  szikrából  váló  repülő  állat,  vagy 
valamely  lefelé  menő  szikrából  váló  lábas  állat  képében  még 
a  tűzből  is  szabaduljon,  a  minthogy  az  minden  elővigyázat 
ellenére  a  jelen  esetben  is  sikerült  (1.  I  :  186).  Avval  a  kép- 
zettel, hogy  a  bűvös  erejű  hősnek  szikra  képében  még  a  tűz- 
ből is  lehetséges  menekülnie,  egy  más  vogul  regében  is  talál- 
kozunk, hol  a  hősre  s  két  emberére  rázárják  a  házat  s  aztán 
rájuk  gyújtják.  E  tűzben  a  két  ember  összeég,  de  a  hős  egy 
repedésen  át  belőle  szikra  alakjában  kiszökik  {nHá-sultém  yuril 
kivond  pörimés  II  :  95). 

A  legyőzött  ellenfélnek  a  győző  elveszi  hadiszereit: 
pánczélját,  kardját  stb.,  mint  ezt  egy  fent  (0666.  1.)  közölt  idé- 
zetben   is    látjuk    (1.  még  Pápay  J.,  Ethn.  24:265).    Aztán    el- 
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veszi  nejét  is  {an-mont  jql-além  k'diii  ékwátél  akican  ié 
ölmejésyé  II  :  í''38),  ki  többször  inditó  oka  a  harcznak  s  a  hös- 
költészetben  úgy  szerepel,  mintha  eredetileg,  a  győző  hősnek 
lett  volna  szánva,  de  a  legyőzött  ezt  előle  jogtalanul,  illetve 
isteni  rendelés  ellenére  elvette  volna.  így  Pdrdparsé/  neje,  kit 
a  Világúgyelő  ifjú  harczczal  szerez  meg,  emennek  «az  Egatya- 
tól  ő  részére  alábocsátott  valami  született  fejedelemasszonyi 
leány,  valami  született  fejedelmi  leányt)  {Tq,rém  tawdn  tárdtalim 
mart  telem  naj-dyi,  m.  t.  q,tér-dyi  I:  10,  11).  Az  ifjabb  kondai 
fejedelem  ellenfelének  utóbb  elrablott  nejéhez  azon  a  czímeu 
tart  jogot,  hogy  egy  öregtől  való  értesülése  szerint  ((doboz- 
bölcsője, pólyabölcsője  kötelének  három  végét  ő  mozgatta*  (II  : 
222).  A  'Tápár  városbeli  idösbik  fejedelmi  ifjú  szamojéd  ellen- 
felének nejét,  kit  atyja  teljes  jóhiszeműséggel  és  megelégedéssel 
adott  nőül  első  férjéhez,  azért  szerzi  meg  nagy  harczok  árán, 
mivel  e  nő  maga  jelentkezett  előtte  ((falu  nagyságú  nagy  füles 
bagoly »  alakjában  s  maga  közölte  vele :  ((Azon  a  napon,  melyen 
te  születtél,  születtem  én ;  a  mely  napon  én  születtem,  születtél 
te ;  köldökünk  vére  egybefolyt :  égi  atyánk,  égi  anyánk  egymás- 
nak rendelt  bennünket  (Türum  jij-emen,  Türuvi  aykemenna  ega 
pártáimén).  Ha  engem  elvenni  van  szándékodban,  míg  egy  üst 
felfőhet,  addig  ne  késedelmezzél;  mert  atyám  a  Nayk-pis-iéx^, 
a  véres  fejedelem  minden  nődij  nélkül  oda  akar  adni  a  szamojéd 
tájékbeli  sok  férfiúhoz*)  (Irtysch-Ostj.  II  :  40).  Hogy  a  legyőzött 
neje  néha  árulással  összejátszik  a  győzővel,  kinek  utóbb  nejévé 
lesz,  fentebb  (0639.  1.)  láttuk.  —  Ha  az  ellenfélnek  vára  volt, 
a  győző  e  várat  fölégeti  s  a  legyőzöttnek  nagyobb  gyalá- 
zatára maga  telepszik  oda  s  alapít  a  maga  népével  ott  új  várost 
(1.  fent  0628.  1.).  Sőt  úgy  látszik,  annak  esete  is  előfordult,  hogy 
a  győző  a  megalázott  ellenfélnek  bálványait  is  meg- 
semmisítette. Erről  szól  a  kondai  fejedelmek  énekének  ama 
részlete,  melyben  a  hős  az  ellenfél  városában  bemegy  ((az  eleven 
bálványok  házába,  ott  az  eleven  bálványokat  agyonüti  s  maga 
ülepedik  helyükbe))  (II  :  231).  A  Világügyelő  ifjú  is,  miután 
szamojéd  gazdáján  bosszúját  töltötte,  elment  emennek  áldozati 
terére  s  waz  áldozati  tér  [szentj  fáit  darabokra  vagdalta*)  {tqrém- 
kan  jiicet  rawV  sairsand  II  :  114). 

A  legyőzött  ellenfél  táborában,  vagy  várában  talált  minden 
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értékes  holmit  a  győző  hadi  zsákmány  gyanánt  elviszi. 
A  bálványfoki  hősök  «az  ebfejű  nyolczezer  férfias  városban- 
talált  « ősidők  óta  összehalmozott  finom  ezüst  javát  azonnal  el- 
hordják, az  idős  ember  sok  jó  idején  át  való  lakozása  óta  egybe- 
gyűjtött silány  ezüst  javát  szintén  azonnal  elhordják»  {nöbét  yatl 
mo/miém  éeé-oyi  jamél  pá  v'^eltéi  töleu,  q^lél  ^o  ar  jem  q,l  qmvsmel 
ewilt  akmiém  kém^-oyi  jáinél  p.  v.  t.  Osztj.  Népkgy.  122).  Az 
északi  osztják  «Obdor8zki  ének»  végén  is  a  haza  érkező  hősök 
a  legyőzött  ellenfeleiktől,  «a  'Sobér  fejedelmektől  gyűjtött  áobér 
ezüst  bőségét  kiemelik  a  partra  s  ígyen  éldegélnek  tovább » 
(Pápay  J.,  Ethn.  24  :  265).  Egy  vogul  énekben  is  szó  van  arról, 
hogy  a  hős  ellenfeleinek  « jószágát  és  gazdagságát  szánra  rakta » 
(ta  sun,  ta  puurj  tcLltés)  s  elvitte  magával  anyjához  (IV  :  175). 
A  Topár  hősökről  szóló  irtisi  osztják  rege  a  hadi  zsákmány 
szétosztásáról  tesz  említést :  « A  mi  érczneműt  (edényt)  s  a  mi 
árút  (prémet)  a  harcztérről  elhoztak,  azt  maguk  és  a  két  öreg 
(szövetségeseik)  közt  [egyenlő  részekben,  ketté  osztották*  {{acCe- 
sem  taylvet  metta  vay,  metta  tás  tavai,  pata  ördái  Irtysch-Ostj. 
II  :  80).  Utóbb  a  két  öreg  a  maga  osztályrészét  megosztotta 
egy  más  öreg  párral,  kik  szintén  készültek  a  harczba,  de  későn 
indultak,  úgy  hogy  már  a  győzőket  visszatérő  útjokban  találták 
(uo,).  A  zsákmányolt  kincsek  szétosztását  említi  az  északi 
osztják  «Szoszvaközépi  ének»  is  (Pápay  J.,  Ethn.  24  :  268).  — 
A  szerzett  hadi  zsákmányra  czéloz  a  regének  és  mesének  e 
szokásos  befejezése:  « Avval  a  jószágukkal,  avval  a  gazdaságuk- 
kal élnek  mind  e  mai  napig »  (ti  éunatél  an  ti  q,leV  II  :  310,  ta 
sunátél,  ta  xöldtél  aú  ta  q,leHt  v.  aniyén  yqtéli^én  iy-pel  ir)  qle'it 
IV  :  144,  t'u  t'unet,  {u  yutedat  in-pa  üttet,  taija-pa  üttet  Irtysch- 
Ostj.  II  :  80). 

Azokat  a  nőket,  kik  a  hős  bosszúvágyát  gyalázó  szavak- 
kal ingerelték  (1.  fent  0575 — 7.  1.),  e  «szlvnek-májnak  tűrhetet- 
len csúnya  beszédükért))  a  hős  kegyetlenül  megbünteti 
ugyan,  de  meg  nem  öli:  nyilván  avval  a  hősi  világban 
közkeletű  felfogással,  hogy  egy  gyönge  és  védtelen  nőnek  életét 
oltani  nem  hőshöz  méltó  nemes  cselekedet.  A  múnkeszi  ifjú, 
miután  Lq,pé'/-yég\  ellenfele  nagy  városát  a  folyóba  dobta,  csak  a 
« városfői  neves  nőt,  híres  nőt)>  (üs  puyk  namir)  ne,  ü,  p.  sujii;  ne) 
hagyja   életben,    ki   öt   egykor   avval    fenyegette,  hogy   várát   a 
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földdel  hordja  egyenlővé  s  reá  magára  « leánygyermek,  fiúgyermek 
Lalól  való  ürülékes]  fatörmeléket  fog  szórni*.  Ezért,  így  mondja 
a  hös  az  énekben,  « egyik  csipöcsontját,  egyik  kezecsontját  ketté 
verem  (ahv'  2:>eé-Uiwá,  akw'  kdt-luwá  supV  rátilaleim),  aztán  ama 
bálványok  nyaka  magasságú,  istenek  nyaka  magasságú  váracs- 
kámba  viszem,  az  ajtósarkához  menesztem :  a  mosdó  piszkos 
vizet  ezentúl  ö  reá  szokták  öntözgetni))  {dwi-sirkipné  tü  sdltém- 
tilein,  lq,iityatné  pápk  vit  taw  tdrmél  ta  sq,sentalaicé  II  :  195 — 6). 
Bővebben  adja  elő  ez  eseményt  a  REGULYtól  följegyzett  északi 
osztják  változat,  hol  a  hős  az  egykor  őt  káromló  « aranyos  hajfonatú, 
hét  hattyús  hajfonatú  fejedelemasszony,  tóra  szálló  hat  hattyús 
szépséges  asszonya  (qltney  seívjn  lobét  xötay  sewpi  naj,  lara  Iqtém 
/ot  yötarf  vespi  naj)  házának  «vörösfenyöből  készült  ajtaját  a 
szablya  nagy  hegyével,  a  kard  nagy  hegyével  betaszítja »,  aztán 
«a  deszkás  házpadló  közepére  jutva «  saját  énekbeli  szavai  szerint 
ekkép  bánik  el  a  ház  asszonyával:  «Sok  hajfonatú  boldogságos  feje, 
szépséges  feje  bőrénél  fogva  megragadom,  egyik  szemét  kiszúrom, 
egyik  kezét  ketté  töröm,  egyik  lábát  ketté  töröm  (dr  seivi  x^IclV  <>X' 
soyol  ewllt  neremalem,  d.  s.  v^eséy  o.  s.  e.  ú.,  i  sernél  pelvk-poyol- 
malem,  i  jq,sl  sop-yatsalem,  i  kurél  s.  •/.) :  a  teres  város,  a  teres 
falu  terére  így  viszem.  [Aztán i  a  hajfonatos  fejedelemnöt  hajfona- 
tánál  fogva  nyusztos  övemhez  kötözöm,  arczos  fejedelemnői  arczá- 
nál  fogva  hódos  .  .  .  övemhez  csavarom  (sewéy  naj  seivél  ewilt 
úoys  ali  léréy  dntpa  jersalalem,  v^eséy  najl  veél  ewilt  vaj  ali  lerétj 
antpa  jourtlem) :  a  gödrös  lábnyom  gödrét,  az  üreges  lábnyom 
üregét  [így]  egyengeti  ő.  Majd]  tulajdon  városom  terére  jut, 
tulajdon  falum  terére  viszem,  a  magam  lakta  kis  tó  melléki  (?) 
házamba  léptetem  s  [itt]  a  vízivó  vizes  ajtósarokhoz,  a  vízivó 
vizes  állvány  végéhez  vetem  (jeykjeétijeyki  q^u  seréla  jqwolmalem, 
j.  j.j.  nörím  qlyéla  j.).  [Ezután]  kívülről  jövő  havas  botosú  sok 
urad  havas  botosa  végét  reá  rázza ;  vízivó  sok  embered,  vízivó 
sok  asszonyod  megmaradt  vizét  szintén  reá  önti  (kámélta  loyyti 
Iqúsi  vajpi  dr  orten  jeyki  vaj-qlyen  luel  parkattal ;  jeyk  jesti  dr 
Xojen  joyo  yaisti  jeykél  pd  lu  éltél  téméttal,  j.  j.  dr  najen  j.  y.  j. 
p.  l.  e.  sdsvmtal))).  Még  korholó  szó  is  következik:  cHa  a  múltkor 
szívnek  tűrhetetlen  rossz  beszédet,  májnak  tűrhetetlen  csúnya 
beszédet  nem  mondtál  volna,  tán  így  tennék?!  Bizony  a  magam 
ülte    hat  vízvidéki  férfiúnak  való  medvebőrös   hely  végéhez  sze- 
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geletvégi  háló  társ  (feleség)  gyanánt,  zugolyvégi  háló  társ  gya- 
nánt ültél  volna;  hét  asszony  föasszonyának  szántalak  én 
téged,  de  te  hat  asszony  föasszonyává  lenni  nem  akartál  I-) 
(üsztj.  Népkgy.  45,4G).  A  pelimi  ifjú  északi  osztják  éneke  is 
ugyanily  elégtétel  leírásával  végződik.  Itt  a  hős  az  egykor  gya- 
lázkodó « hegyi  mégk-féle  szépséges  úrasszony- leánynak  (ur-juerfki 
v^esér)  nőj-evi)  réti  állat,  erdei  állat  (medve)  bőrével  fedett  há- 
zába*) lép  s  a  leányt  « vörös  állat  (nyuszt)  darabos  hajfonatánál 
fogva,  fekete  állat  (hód)  halmos  hajfonatánál  fogva  megragadva 
(vurti  v^qj-éoiíéf)  sew  ewilt  katllem,  puti  v^q,j  misi  8.  e.  k.) 
egy  torkolatú  hét  tavának  hágójára  vonszolja*.  Ezután  «a  haj- 
fonatos úrnőt  hajfonatánál  fogva,  az  arczos  úrnőt  arczánál  fogva 
kormányos  ladikja  kormányához  köti  (sevéiét)  ;(ap  séuéséma  sewér; 
naj  sewél  ewilt,  v^eséij  naj  v^esl  ewilt  toyo  jerleni)n  s  így  evez  a 
tón  át.  Majd  a  házhoz  ér,  hol  a  magával  hozott  rabnöt  szintén  a 
vízivó  sarokba  veti  s  ((beszédes  állat  beszédét  ekkép  teszi:  Ha 
a  múltkor  szívnek  tűrhetetlen  rossz  beszédet  nem  mondtál  volna, 
májnak  tűrhetetlen  rossz  szót  nem  csicseregtél  volna :  bizony 
szegeletvégi,  zugolyvégi  tisztességes  társ  gyanánt  ültél  volna 
[mellém] ;  a  leányos  nemzedék  jó  végét  ege  ezer  évéig  együtt 
éltük  (ültük)  volna,  a  fias  nemzedék  vigasságos  útját  együtt  éltük 
volna*).  E  szívbe  döfő  szavakat  a  testi  nyomorítás  követi:  a  nő- 
nek itt  is  kiszúrják  egyik  szemét  s  ketté  törik  egyik  kezét  meg 
egyik  lábát;  a  házba  járó  emberek  megvetésük  jeléül  itt  is  reá 
rázzák  botosuk  havát  s  reá  öntik  ivóvizük  maradékát  (uo.  87—89). 
A  larvosi  hős  férjét  eláruló  asszonyt  bosszúálló  sógora  « meg- 
taposta, fejebőrénél  megfogta,  a  föld  színéhez  vágta  s  aztán 
csizmája  orrával  fölrugta»  (jcimlHapéstá,  puyk-sqwanél  püyémtéstá, 
ma  aláV  voskásaléstá,  sqpék-nolél  nqij/at  sarjywáséstd) ;  de  az 
asszony  e  kemény  büntetés  mellett  sem  járt  rosszul,  mert  mialatt 
a  rúgástól  magasra  röpülve  haladt,  ekkép  gondolkodott:  « Vajha 
fejedelem  fekvő  nyuszt  fészekbe,  hód  fészekbe  esném  (átér  '/"j^^^ 
no^s-pidn,  uj-pit'in  tü  voss  patnüvij»  s  e  kívánsága  teljesült  is 
(11 :  74).  Komolyabb  büntetés  jut  e  hűtlen  asszonynak  a  Eeguly- 
tól  följegyzett  régibb  változatban,  hol  saját  fia  ((hegyez  számára 
fatuskót  s  e  hegyes  fatuskóra  ülteti  anyját »  {tal/ér)  aykwél  taté/ti, 
arfkwd  ti  tat'/éy  a'pkívélné,  tü  ünttitá  II :  93),  vagyis  karóba  húzza. 
Figyelemre  méltó  e  két  utóbbi  büntetésnél,  hogy  a  hős  ez  esetek- 
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ben  sem  emel  a  nőre  kardot,  mintha  nem  akarná  « szent  vasát » 
ahhoz  méltatlan  vérrel  beszennyezni ;  továbbá,  hogy  egy  esetben 
sem  említi  az  ének  a  megbüntetett  nőnek  halálát,  sőt  egy  ízben 
sorsának  jóra  fordulását  jelzi.  Emlékeztet  ez  az  utóbbi  rege  az 
Egatya  hűtlen  feleségéről  való  elbeszélésre,  kit  t.  i.  mennyei 
ura,  mivel  az  Ördögfejedelemmel  kötött  viszonyt,  « fejebőrénél 
fogva  háromszor  a  told  színéhez  csapott"),  aztán  a  földre  néző 
nyilason  át  az  égből  a  földre  dobott;  de  az  asszony  ettől  sem 
halt  meg,  hanem  az  Ob  partjára  esett  s  ott  szülte  világra  « aranyos 
kezü-lábú  gyermekét*,  a  később  nagy  dicsőségre  jutott  Világ- 
ügyelö-férfiút  (II  :  98—99). 

A  hősök  harczaiban  csak  a  vérbosszú  követeli  meg  föl- 
tétlenül a  legyőzött  bűnös  fél  halálát,  egyébként  végződhetik  a 
háború  békével  is,  melynek  két  esete  van :  az  egyik  ha  a  1  e- 
gyözött  fél  kegyelmet  kér,  a  másik  ha  a  harczoló  felek 
egyenlő  erejűek  s  egymást  legyőzni  sehogysem  tudják.  Az  elsőre 
Ajászhös  vogul  énekében  találunk  példát,  hol  t.  i.  Nyárész  fe- 
jedelmi asszony,  miután  hada  megsemmisült,  ekképen  könyörög 
a  győzteshez:  <(Ajász-isten  öreg,  béküljünk  ki!  Én  többé  haddá 
föl  nem  kerekedem  (jqmésma^timen,  vassV  xg^ntV  at  lape'im). 
Ujjas  subád  ujjához  könyörgöm,  szárnyas  subád  szárnyához  kö- 
nyörgöm: bocsáss  el  engem  elevenen »  (aném  liliy-ta'il  taratdlii)  ! 
Meghatja  a  kérés  a  hőst  s  « táplálékevő  táplálékos  elméje))  kegye- 
lemre fordul,  sőt  az  ellene  támadt  asszonynak  kíséretéről  is  gon- 
doskodik :  «En  téged,  úgymond,  szolgaleánynyal,  szolgalegénynyel 
szerellek  föl ;  a  magad  lakta,  karmos  evetnek,  fogas  evetnek  meg 
nem  mászható  váradba  ekkép  visznek  eb)  (II :  6,  7).  Szintilyen  esete 
van  hősünknek  az  ellene  jött  Ték-öreggel.  Mikor  már  ennek  is 
elpusztította  hadát,  azon  gondolkozik,  hogy  kardját  magán  a 
fejedelmi  vezéren  töri  apróra ;  de  ím  megszólal  Ték-öreg:  «Ajász- 
isten  öreg,  nekem  számodra  vagdalni  való  micsoda  húsom, 
micsoda  csontom  van  ? !  Vajha  te  még  egyszer  elevenen  el- 
bocsátanál !  Nyusztprém-könyörgéssel,  hódprém-könyörgéssel  kö- 
nyörgök hozzád,  óh  bocsáss  engem  szabadon*)  (aném  ülta  oss 
tarátdslén  möntJJ  Itt  is  könyörült  a  győző:  «Ha  én  öt  most 
megölöm,  mondja  magában,  ugyan  mennyire  fog  az  én  lelkem 
csillapodni  (taw  tll  alkemt  mand  nq,mtém  soytémli)  ? !  Hadd  tartsa 
öt  meg  Taréin  továbbra  is  elevenen))  (ti  tárd  Tq,rémné  liliy-tail 
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ogs  q,néawé)!  «Ezután,  í(?y  folytatja  szavait  az  énekhös,  én  Tek- 
öreget  a  sajnálat  nagy  sajnálatába  fogadtam*  {ml  jánV  satV  ta 
vislém  II:  12,  13).  Midőn  a  vérmámorban  pusztító  Ték-hős  utolsó 
sógorát  is  le  akarja  szabni  kardjával,  neje  kérésére  «tó  nagyságú 
aranyos  kedvét  hagyta  fölkerekedni,  Ob  nagyságú  aranyos  kedvét 
helyezte  előre >»  itür  janit  sqrni  nq,mtkéin  elá  ta  yutitásUm,  Ás 
j.8.  n.  eld  ta  piniislem  11:44,  45)  s  kibékültek.  A  halálra  sebzett 
Tárjáim-hős  arra  kérleli  (jolésa/tey  pömtés)  ellenfelét,  hogy  « ele- 
venen engedje  hazatérni »  (léléijné  ju-jeytdy  tárétán  oqném  II  : 
240)  8  e  kívánságát  a  kíméletes  győző  teljesíti. 

Néha  a  kibékülés,  illetve  a  harcz  vértelen  megoldása  nem 
történik  ily  könnyű  kegyelemmel,  hanem  úgy  hogy  a  győző 
a  békélőt  előbb  szóval  és  tettel  megalázza.  Ennek 
példáját  már  fentebb  láttuk  a  nyíl  alól  kiszabadult  Nágk-yus 
férfiúnak  és  fiának  esetében,  kik  nászúk,  a  hős  előtt  könyörögve 
borulnak  le  ('/anmeden  kat  kur  sayat  keretjen,  kitmesetfen),  hogy 
békére  hangolják;  de  emez  «egy  vágású  (egy  méretű)  két  napon 
át,  három  napon  át  hagyja  őket  heverni »  (ei  evdép  kat  yatt 
áttair^en,  e.  e.  yüdem  yatt  a.),  míg  nem  végre  a  hősölt  leány 
közbenjárására  csillapul  haragja  (1.  fent  0633.  1.)  s  fölemeli  a 
földreborult  békélőket  (Irtysch-Ostj.  II :  72).  Midőn  a  Szoszvafői 
hős  a  szanjavidéki  hadat  tönkretette  s  magát  a  fejedelmet  sza- 
badon bocsátotta,  erre  «tíz  fogú  fogas  száját  ím  miképpen  nyitja 
meg:  Te  Vörös-evet,  karmos-evet-alakú  fejedelem,  te  ezután 
semmiféle  úrasszonyos  hét  vidékre,  uras  hét  vidékre  háterőd 
tüntetni  (viselni)  ne  állj,  mellerőd  tüntetni  ne  menj  (nem-yoti 
nájir;  sat  sat  samné,  n.  jf.  q,trir)  s.  s.  s.  tiatj  sis-vori  totuijkivé  ul 
tűl'én,  ma'il-vori  t.  ul  minén) ;  [mert]  semmitérő  (üresen  levő) 
Karmos-evet-alakú  fejedelemnek  fogsz  te  csak  rieveződni :  neked 
semmi  háterőd  nincsen,  semmi  mellerőd  nincsen*  {tatéi  qlné 
Kwonsiy-lein-yurip  qtrV  ness  namejawén :  ne-mdt  sis-jor  at  qn- 
seHn,  n.  m.  ma'il-jor  a.  q,.  II:  153 — 4,  0121).  A  bálványfoki  hős 
a  « vasszemű,  kőszemü  hét  ménket)),  kiknek  életét  az  Egatya 
rendelete  folytán  meg  kellett  kímélnie  (1.  fent  0265.  1.),  mialatt 
az  Ob  torkolatát  kotorják  «a  szablya  nagy  hátával,  a  kard  nagy 
hátával  ütí»  (nári  ön  éaslna  sei)ktal,  kééi  ön  s.  s.),  úgy  hogy 
ezek  följajdulva  mondják  :  «  Ha  már]  ilyen  nagy  ínségbe  juttattál, 
inkább  veréb-lelkűnk,  vércse-lelkűnk  végét  vetted  volna».  (Osztj. 
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Népkgy.  122).  A  Tarjáim  hös  fiai  nem  állhatnak  bosszút  halálra 
sebzett  atyjukért  nagybátyjukon,  atyjuk  öccsén,  ki  miután  bátyja 
feleséget  szerzett  számára,  hazajött  nejével  s  bátyját  egyedül 
hagyta  a  harczban ;  ezért  csak  odahivják  a  haldoklóhoz  s  ez 
előtt  nagybátyjukat  akkép  szégyenitik  meg,  hogy  «arczát  frics- 
kázzák :  erről  a  helyről  elemelődik,  másik  helyre  emelődik)) 
(vittját  sartésqu  :  tété  méné  oqlmqu,  mot  méné  oq,lmq,u  II:  241). 
A  megkötött  békét  kézfogással,  esetleg  ölel- 
kezéssel  és  csókolózással,  továbbá  békelakomá- 
val szokás  megerősíteni,  mely  alkalmakkor  a  kibékiilö 
felek  természetesen  engesztelő  és  barátságos  szavakat  intéznek 
egymáshoz.  íme  egy  ilyen  jelenet  leírása  az  énekben:  «Mo8t 
Bálvány  fok- várbeli  ifjú  fejedelem  sógorkámmal  öt  ujjú  ujjas  ke- 
zeinket mi  egybe  fogtuk  (at  tulap  tutar)  katdnamén  akwán  ti 
piiysanamén),  lúdlábnyi,  réczelábnyi  asztal  mellé  együtt  leültünk 
s  ím  söritalt  (sörrel  való  eledelt),  mézes  ételt  eszünk »  (lunt-Wil 
talkwá  ])asán-pq,^an,  vas-l.  t.  p.  p.  akwan  ti  üntsémén,  sorÍ7j  tép, 
ma  17)  tép  ti  téimen).  Majd  megszólal  a  győző  hős:  «Bálványfok- 
várbeli  ifjú  fejedelem  sógorkám,  hallgass  meg!  Ezután  jövendő 
(levő)  korbeli  napokban,  ezután  jövendő  időbeli  napokban  vilá- 
gukat élő  tisztességes  barátoknak  maradjunk  meg  továbbra  is ; 
neheztelő  gondolatod,  neheztelő  érzelmed  (kebled)  többé,  ked- 
vesem, ne  legyen*)  (élül  q,lné  jisirj  yqtél,  é.  q,.  nqtiy  ^.  tqrém  q,lné 
q,ti  jurtV  élül  voss  ünlimén ;  pori  qlné  pori  nq,mt  vassi  ul  qnéikén, 
p.  q.  p.  kakr  v.  u.  q.)!  S  a  testvére  elrablásáért  harczra  kelt, 
legyőzött  sógor  is  felel:  ((Istennőtől  rendelt,  istenkétől  rendelt 
vöcske,  testvéremmel  együtt  leányos  ház,  fias  ház  vigalmával 
boldog  nemzedéket  alapítsatok  édeskéim))  !  {naj-vapsikwé,  qtér- 
vapsikwé,  jüy'-ayim  jot  a^iy  kwol  üUy  sans  éld  voss  ünttikálén, 
piyir)  k.  ü.  s.  é.  v.  m.  II  :  46 — 48).  —  A  Náyk-yus-íéxfíVi  és  a 
'  I'apar-ifjak  kibékülésének  rajzában  e  nászok  <(  átölelik  és  meg- 
csókolják egymást*)  (evem  t'apal  vejet,  mosem  t'.  v.)  ;  aztán  a  nász- 
ipa,  a  városfejedelem  ekkép  szól :  «A  teli  város,  teli  falu  szá- 
mára nagy  lakomát  készítünk*)  (vos-téda  éne  pora  vérdeu,  püyot- 
téda  é.p.  v.^,  mire  nagy  lakoma  készült.  <(A  hónapbeli  sok  héten 
át,  a  hosszantartó  sok  héten  át  ittak  s  ettek  (tllséype  ar  tübet, 
younpe  ár  t.  jánfai,  tévai)  :  a  módos  (vagyont  bíró)  nő,  a  módos 
férfi  ujjvégi    egy  falatót,  hüvelykvégi    két  falatot  vett,  kilépett  a 
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elment  (tdida  nér},  t.  x^i  tui-tei,  páp'tei  ei  put  vejöt,  kot  p.  v., 
éusöt,  menőt);  az  ínséges  nő,  az  ínséges  férfi  í^ellenben]  a  hónap- 
beli sok  héten  át,  a  hosszantartó  sok  héten  át  evett,  ívott « 
(éakéT)  ney,  6.  /ui  . . .  tévőt,  janföt  Irtysch-Ostj.  II  :  72). 

Néha  ajándékok  is  járulnak  a  béke  fol3Íán  keletkezett 
jóindulat  megszilárdításához.  így  ajándékozza  meg  a  legyőzetése 
után  kegyelemmel  elbocsátott  Ték-öreg  ellenfelét,  az  Ajász-höst 
kardjával  (sirejd  dném  fi  mujlésta),  mely  mint  fentebb  (0538.  1.) 
láttuk,  olyan  « jeles  hegyes  kard,  híres  szablya  volt»,  hogy  méltó- 
nak mutatkozott  « véráldozatot  s  ételáldozatot  fogadó  bálványi» 
dicsőítésre.  Ugyané  Tek-öreg  legyőzött  s  kibékült  Szanjáfői  sógorát, 
midőn  haza  távozik  « saját  ifjúkorában  használt  szárnyas  állat, 
lál)as  állat  ékítményű  szánkójával,  fél  nyírfából  [faragott'  fehér 
hajtórúdjával  és  cserzett  bőrből  hasított  színes  kantárszíjjaival » 
ajándékozza  meg  (II  :  49 — 50).  —  Többször  fölhangzik  a  ki- 
békülés alkalmával  az  az  intelem  is,  hogy  többé  a  felek 
egymást  háborúval  meg  ne  támadják.  így  az  utóbbi 
esetben,  midőn  Tek-öreg  az  ének  szerint  ekkép  szólalt  meg : 
« Neves  hős,  híres  hős  sógorkám,  atyja  mentéért  való  atyai  bosszú- 
okot, anyja  mentéért  való  anyai  bosszúokot  [harczraj  többé  ne 
keress;  s  [ha  majd]  egykor  az  ember  korabeli,  az  ember  ideje- 
beli  világ  fog  beállani :  atyja  mentéért  való  atyai  bosszúokot, 
anyja  mentéért  való  anyai  bosszúokot  [akkor]  se  keressen  senki, 
[hanem]  ép  úgy  most,  béküljenek  ki  [akkor  is] »  (II  :  45 — 46 : 
1.  fent  0581.  1.).  Az  Ajász-hős  is  inti  a  békében  hazabocsátott 
Szoszvafői  fejedelmet:  «Bármerre  levő  leányos  falut  többé  meg 
ne  bánts,  bármerre  levő  fias  várost  többé  ne  rombolj ;  mert  ha 
leányos  falut,  fias  várost  ezentúl  is  fogsz  bántani :  végre  is  Felső - 
Ég  atyád  azt  tőled  rossz  néven  (kárhozatok  gyanánt)  fogja  venni » 
{aj'itf  paul,  plyiy  üs  qs-ke  nqwiteHn :  Numi-  Tqrém  asénné  ta^ 
ndrV  vlwén  II  :  156).  IMidőn  az  Egatya  a  kőszemü  hét  menk 
életét  a  bálványfoki  hőstől  megmenti,  szintén  megparancsolja : 
« Miután  az  alant  levő  föld  embere  lakta  alvilági  rétegű  szent- 
séges földre  leszálltatok,  a  két  felé  [álló'  ember  bosszúfáját  ne 
állítsátok,  ne  csináljátok  (vagyis :  ne  álljatok  ellenség  gyanánt 
egymással  szemben  ;  ü  mü  ^o  qmvsti  laj-soyér)  jemér)  muica  oyoltan 
jiipina  kat-pelvk  yo  nurél-jiiy  al  lonsátl,  k.  p.  y.  n.  j.  a.  veráti 
Osztj.  Népkgy.  120).  —  A  béke  állhatatlanságára  alkalmazza  az 
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irtisi  osztják  költői  beszéd  e  szólást:  «Ha  ügyetlen  (rossz)  nö 
varrta,  a  czérnás  gyér  varrat  f elfoszlik*)  {ádem  néy  anka  jöndldöt, 
panpöje  :(üIo-/  jót  te-j(a7iatüi  Irtysch-Ostj.  II  :  30,  222),  értve  ez 
alatt,  hogy  valamint  az  ilyen  varrás,  ép  úgy  bomlik  föl  könnyen 
a  nem  szilárdan  megerősített  béke. 

A  békekötés,  mint  említettük,  létre  szokott  jönni  kegyelem- 
kérés  nélkül  is,  oly  esetekben,  midőn  mindkét  küzdő  fél 
egyenlő  erejű  s  egyik  a  másikát  legyőzni  nem  tudja,  tehát  a 
küzdelem  folytatása  hiábavaló.  Ilyenkor  a  békekötést  esküvel 
erősítik  meg,  melylyel  a  küzdő  felek  egymásnak  megfogadják, 
hogy  soha  többé  egymás  ellen  harczra  nem  kelnek.  Az 
ily  egyezséget  a  vogul  ének  ekkép  fejezi  ki:  «Mint  két  felől  levő 
esküvő  állat,  csak  úgy  állunk  [szemben]  egymással))  (kit  pal  qbié 
nuli-uj  ness  tüst/atimén  11:195).  A  mire  egymást  ilyenkor  kérik, 
körülbelül  ily  szólás  lehet:  «Elj  te  is  a  magad  hatalmával,  én 
is  a  magam  hatalmával  élekw  (nar;  q,s  nayki  voril  qlén,  am  q^ 
amki  voril  qle'im  II:  123),  vagyis:  «Egymást  többé  ne  hábor- 
gassuk erőszakkal  (vori))).  Bőven  ad  elő  egy  ily  kibékülési  jele- 
netet a  múnkeszi  hős  északi  osztják  éneke:  «Ha  majd,  mondja 
itt  a  kibékülést  ajánló  ellenfél,  a  két  felől  levő  ember  nyilas 
terén,  íjjas  terén  állunk  s  aztán  én  sem  tehetlek  téged  alsó 
emberként  alulievővé  (nem  gyűrhetlek  le)  s  te  sem  ejthetsz  el 
engem  alsó  emberként  alullevővé :  akkor,  ha  volna  is  valamink 
atyai  bosszúokul,  ha  volna  is  valamink  apai  fej  mentéért  való 
apai  bosszúokul,  a  két  felöl  levő  ember  bosszúja  fáját  mégse 
állítsuk,  mégse  csináljuk  (vagyis:  ne  keljünk  egymásra  bosszú- 
harczczal ;  kat-pelvk  j(o  nali  '/ar  lailtémen  irtna,  k.  p.  /.  jo/li  /. 
l.  i.,  éaya  neyen  pa  ma  ilpi-xo  ilpija  ant  v^erlem,  ney  pa  manem 
i.  y.  i.  ant  pditlen :  si-mosna  molti  jiw-nur  kepa  taisemen,  molti 
as  o^  manmaij  aséy  nur  k.  t.,  kat-pelvk  yo  nurél  juy  al  Ig^nslemen, 
h.  p.  /.  n.  j.  al  v'^erlemen) !  Az  atyai  fej  mentéért  való  atyai 
bosszúokunk,  a  fagyos  föld  hét  közébe  rovátkos  hátú  alvilági 
gyík  gyanánt  hadd  menjen  az,  a  fölengedt  föld  hat  közébe  ro- 
vátkos hátú  eleven  gyík  gyanánt  hadd  sülyedjen  az  (vagyis : 
bosszúérzésünket  a  föld  nyelje  el ;  jhv-oy  manmar)  jiwéy  nurémen, 
pq,tém  mü  lábét  yöl  sömléy  saspi  laj  sosla  lu  at  loytal,  lol  muwi 
yot  ^öl  s.  é.  liley  sosl  lu  at  sujlatal)«.  Erre  a  békelakoma 
leírása  következik :  wAz  egy  lábból  előkerülő  tiszta  ezüstnek  mi 
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ketten  hét  áldozathoz  való  szádját*)  emeljük,  az  egy  lábból  elő- 
kerülő silány  ezüstnek  mi  ketten  hat  áldozathoz  való  szádját 
emeljük,  imajd]  egy  kötélre  kötött  hét  rénbikát,  hat  rénbikát 
ütünk  le  mi  ketten  s  fejedelemfiának  való  hét  leányt  adunk 
össze,  nászolunk  össze  mi  ketten »  (poy-orti  lábét  evi  aV  vériemen, 
p.  0.  l.  é.  a.  tqntlémen),  mi  azt  jelenti,  hogy  a  felek  közösen 
véráldozatot  rendeznek  s  a  béke  megszilárdítására  egymással 
összeházasodnak.  Az  ember  feje  helyett  az  állat  feje 
szolgál  áldozatai:  «A  hajfonatos  fejedelem  feje  helyett,  így 
hangzik  az  ének  folytatása,  Felső-Ég  apánkhoz  hét  szakaszú 
kurjantó  rikkantást  rikkantunk  föl,  a  szépséges  fejedelem  feje 
helyett  Felső-Menny  atyánkhoz  hat  szakaszú  kurjantó  rikkantással 
a  réti  rénbika  fejét  rikkantjuk  föl»  (gewérf  ort  oyol  patéa  Num- 
Tördm  asémen  elti  lábét  sarjn  yorér)  ü  nőmén  uptemen,  v*^eéér} 
ort  0.  p.  Num-Jélém  jÍYémen  elti  yot  sarpi  y.  ü  nór^m-yar  oyol 
(patéa)  nőmén  u.).  Mindezek  végeztével  a  kibékült  felek  szét- 
mennek: «0  is  visszamegy  tulajdon  városa  végébe,  én  is  vissza- 
megyek a  bálvány  nyaka,  kait  nyaka  ^magasságú]  fészekbeli  nagy 
városba))  (Osztj.  Népkgy.  44 — 45). 


*)  Ez  énekrésznek  i  kiir  eicllt  etlijém  ééé-o-jri  lábét  jir  gu 
altlimen,  t  k.  e.  e.  kem-oj-i  yot  jir  pá  q,u  á.  szövegét  Pápay  kö- 
vetkezőkép fordítja:  «Egy  lábból  eredő  sés-ezüstös  hét  áldozatos 
ajtót,  silány  ezüstös  hat  áldozatos  ajtót  emelünk  mi  ketten » .  Ámde 
sehol  semminő  magyarázatot  nem  találunk  ahhoz,  hogy  mi  lehet 
az  az  ("áldozatos  ajtó»,  melyet  áldozat  alkalmával  emelnek.  Inkább 
vélhető,  hogy  itt  az  qu  szónak  nem  «ajtó»,  hanem  «8zád,  felső 
nyilas »  jelentése  értendő,  a  mennyiben  az  ének  e  helyt  arról 
beszél,  hogy  áldozat  rendezése  czéljából  kiviszik  az  áldozó  térre 
(a  tér  fáira,  vagy  az  áldozati  állatra  való  felaggatás  czéljából)  a 
nyírhéj -puttonyban  őrzött  áldozati  ezüsttárgyakat  (1.  fent  0438—  9. 
és  0478.  l.)  s  ezt  a  puttonyt,  melynek  szádjából  (vö.  vonspél  gu 
«bödönye  szádja»,  ylntél  gu  wputtonya  szádja*  Osztj.  Népkgy. 
226)  az  ezüstholmikat  kiszedik  (kiemelik),  nevezi  a  költői  jelzés 
hosszú,  kerek  s  nem  nagyon  bő  szára  miatt  «egy  lábasnak*. 
A  vogul  medveének  is  mondja  a  megünnepelt  s  a  házból  már 
kivonuló  medvéről:  «A  tiszta  ezüsttel  teli  puttonyt  emelem,  a 
silány  ezüsttel  bőséges  puttonyt  hátamra  veszem»  ééé-vgyi  taüiij 
pajp  almilém,  kami-vqyi  sunir)  pojp  yüntmilém  II  :  185 — 6)  az 
ezüst  áldozati  tárgyakra  czélozva,  melyekkel  az  ünneplés  idejére 
földíszítették  s  most  ezekkel  együtt  kiviszik. 
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Az  irtisi  osztják  hösköltészetben  is  találunk  adatot  az  eskü- 
vel való  kibékülésre.  Az  ifjabb  'Tapar-hös  mondja  ellenfeleiről : 
« Midőn  a  két  erős  szamojéddal  összetalálkoztunk,  nekik  sincs 
módjuk,  hogy  engemet  megöljenek  s  nekem  sincs  módom,  hogy 
őket  megöljem ;  [ezért]  két  irányban  megyünk  szélylyel,  meg- 
esküdvén, hogy  egy  leány  [nemzedék],  egy  fiú  [nemzedék]  élet- 
idején át  egymással  harczra  kelni  nem  fogunk  s  ha  valamelyik 
fejedelem  az  esküjét  szegné,  annak  keczerécze  tükörtolla  módjára 
ragyogó  (?)  fejeböre  nyúzassék  le»  [kát  jüroya  nuttomen  meneu:  éva 
nübodlvet,  pay  nübodlvet  nuda  tadesta  ent  jayfa ;  metta  urt  nudet 
unémen  jit,  soi-völhar)  üyot  so^  ^ida  xörmasa  Irtysch-Ostj.  II :  66). 
Érdekes  az  észrevétel,  melyet  e  közlésre  a  hős  bátyja  tesz : 
«A  szamojéd,  úgymond,  szőre  (?)  nyírott  kutya;  életének  meg- 
mentésére (megtold ására)  ugyan  micsoda  esküt,  micsoda  hitet 
nem  tesz  az*  (jaran  séyet  eudem  amp,  tidet  öttetet-ivet  metta  nut 
en  vert,  metta  sar  en  vert)  ?  !  Felel  az  ifjú :  «En  eskümet  meg- 
szegni nem  fogom ;  ha  a  szamojéd  esküjét  megszegi,  hadd  szegje 
csak  ő»  {nutem  ent  untcem ;  jaran  nutet  uncaya,  tuva  uncar)  uo.) ! 
Tényleg,  utóbb  e  szamojédok  eskü j  őket  szegve  újabb 
harczba  állottak;  ((Szamojédok,  mondotta  ekkor  nekik  az 
osztják  ifjú,  oly  nagy  esküt,  oly  nagy  hitet  tettetek;  minek 
jöttetek  [újra]  harczolnio  {Jaranyen,  tej  énatta  nut  verdén,  t.  e. 
sar  V.;  tadesta  mida  juden  uo.  76)?!  Midőn  e  harczban  az  osztják 
hősök  a  megérkezett  segítséggel  a  szamojédokat  legyőzték,  ezek 
a  <(fü  termő  téren  térdre  borulva »  könyörgésre  fogták  a  dol- 
got (cdnc  vasa  étmay  ^ar,  at  v.  é.  /.  ömétteyen) :  wUrasszony- 
fiak,  fejedelemfiak,  így  szólnak,  ne  öljetek  meg  bennünket  s 
egyebet  se  [tegyetek  velünk] ;  ha  leányunk  születik,  ha  fiunk 
születik,  egymással  ne  hadakozzunk;  esküdjünk  meg,  hogy  egy 
leány  [nemzedék],  egy  fiú  [nemzedék]  életidején  át  egymással 
harczolni  nem  fogunk »  (éva  nübot,  pax  nübodlvet  nutteteu  nuda 
ent  tad'esitta) !  De  ezúttal  nem  nyertek  kegyelmet,  hanem  a  fent 
idézett  válaszszal  (((a  szamojéd  nyírott  kutya*)  stb.)  széttiporták 
őket  (uo.  80). 

A  befejezett  harczok  s  kibékülés  után  a  hősök  egymástól 
kölcsönös  üdvözlésekkel  megválnak.  Ennek  költői 
kifejezései:  ((Leányi  két  kedves  üdvözlettel  kétfelé  mendegélünk, 
fiúi  három  kedves  üdvözlettel  háromfelé  mendegélünk*   {ayi  kit 
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paéakwél  kittV  minilimen,  pV  )[ürém  paéakwél  yürrtíV  minllimiti 
11:51)  és  «leányüdvözlö  üdvözlettel,  fiúüdvözlö  üdvözlettel  ím 
mi  kétfelé  állunk »  {üyi  paéá,  pasa  kitti'  ti  tutimén,  pV  p.  p.  k. 
t.  t,  II:  156).  A  búcsúzással  járó  csókolózás  leírása:  <'Jobb 
oldali  orczánk  piszokját  törölgetjük  (fogyasztgatjuk),  bal  oldali 
orczánk  piszokját  törölgetjük »  {jq,viés  pül  pajt-pai)kdnémen  men 
ta  yöltilianémen,  vorti  y.  p.  p.  m.  t.  y.  11:50,  51),  A  köszön- 
tés példája:  « Hallod  e,  Léplá-torkolati  öreg,  leányi  jó  üdvöz- 
leteddel maradj,  fiúi  jó  üdvözleteddel  maradj!*  {játa,  Lepld-sunt 
qjkd,  áyi  jq^més  pasántél  ti  yuttén,  pV  jamés  p.  t.  y.  II  :  157). 
Szokás  a  távozók  útján  az  otthoniak  üdvözlése  is;  ennek 
jelzése:  «Jó  élet  üzenetét  küldte»>  (jqviés  ülém  látip  kStés  1:9), 
« jó  élet  üzenetét  vigyétek ! »  {jqmés  ülém  Idtir)  totdn  uo.).  Közön- 
séges üdvözlő  szók  az  északi  voguloknál:  pasdf  vagy  pasd,  paéii! 
találkozáskor  (<  EO.  pa-usa!  =  pd  dismét))  és  usa,  uéa  ula .'  = 
visa,  visa  ula!  «légy  egészséges,  üdvöz  légy!*  <  zürj.  vi^a,  vagj' 
vi^a  olan?  « egészséges  vagy-e  ?»  köszöntő  szólás,  1.  AKE.  364.) 
és  jqmés  ülém!  «jó  életet !»,  vagy  qs  jqmés  ülém!  « továbbra  is 
jó  életet!))  távozáskor. 

Az  ellenfél  legyőzése,  vagy  a  vele  való  kibékülés  után  a  hős 
« haragos  elméje » ,  illetve  bosszúja  csillapodik  {tiqyntd 
soytémli  II:  13).  E  lelki  állapot  költői  kifejezései:  « Minapi  bosszús 
elmém  ím  megnyugodott,  minapi  bosszús  elmém  ím  le  csillapult » 
(letörlődött;  aií  möl  nurií)  nqmtém  ta  nüsildlém,  an  m.  n.  n.  ta 
sej-ilalém  II  :  196);  «elmé8  ember  elmécském  ím  ekkép  megnyu- 
godott, dühös  ember  dühöcském  ím  ekkép  alászállott »  {nqmtiij  yum 
nqmtikém  toy  ta  yqlyéldlém,  kakriy  yiim  kakrikém  toy  ta  pattldlém 
II:  43);  «tó  nagyságú  aranyos  kedvemet  hagytam  fölkerekedni,  Ob 
na,gyságú  aranyos  kedvemet  vettem  elő»  (l.  u.  i.  0674.  l.).  Az  északi 
osztják  énekben:  « Csendesedő  szél  módjára  lecsendesedem,  csen- 
desedő dér  módjára  lecsendesedem*  {tewlnlati  v^'qtér)  yör  teuín- 
latem,  t.  éoléy  y.  t.  Osztj.  Népkgy.  26).  Megtörténik  az  is,  hogy  a 
hős  egyik  bosszúokának  megszűntével  más  bosszú- 
okot keres;  így  tesz  pl.  a  múnkeszi  ifjú,  ki  miután  az  előbb 
idézett  szavakkal  előadta,  hogy  « bosszús  elméje  megnyugodott, 
iecsillapult)),  nyomban  így  folytatja  énekét:  «Most  hát  ezt  a 
bosszús  elmémet  ugyan  merre  irányozhatom  ismét  (qs  ti  nuriy 
nqmtém  yotdt  éld   totilém)  ?  !   Torkolló  folyó  forrásához  viszem. 
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eredő  patak  forrásához  űzöm»  {kwalém  ja  tatydn  totilénif  miném 
sajiin  tal'/(hi  nawlilém  II  :  196). 

Minden  háborús  dolga  befejeztével  a  hős  visszatér 
hazájába:  ((Megszállott  a  magam  vizének,  a  magam  földjének 
gondolata  (vág3^a»,  amki  vitém  nq,métné  ti  patwásém,  a.  main  n. 
ti  p.  II :  48),  szokta  mondani.  A  magával  vitt  hadi  nép  gyakran 
teljesen  elpusztul.  A  szoszvafői  hősnek  még  egy  « üstjét  készitöw, 
vagyis  ételét  főző  legénye  (püt  vdrné  akw'  yuvi-pV  11:142)  sem 
marad  meg;  ezért  madár  alakjában  kénytelen  hosszú  útját  az 
Obtól  hazájába  megtenni:  «Fönn  járó  erdei  szarka  jó  alakjában, 
mondja  énekében,  tavi  hattyú  [járó]  jó  utamra  állok  ím  (numél 
minné  vör-sakwal'ik  jqmés  yuril  tür-yqtar)  jq>més  tq,ij/ém  ti  l'ul'ilém)  ; 
tápláléka  bő,  hala  bő  Szoszva  vizecskémet  követem  lm*)  (II :  156). 
A  Ték-öreg  róka  alakjában  (o/sér  /Mr?7^  távozott  a  kibékült 
Ajásztől  földére.  A  megérkezését  az  ének  ekkép  adja  elő:  «Szent 
vizű  vizes  tavamhoz  én  aztán  megérkeztem;  szent  fajú  fás  szi- 
getemre, én  hosszú  ideig  járt  férfiú  aztán  lábamat  odahelyezem » 
ijelpir)  jiwpd  jiwiy  tumpémné  yq>sii  jdlém  yum  laHlém  tü  ta  tüsti- 
dyém  II  :  158). 

Néha  a  hős  hosszú  távollét  után  való  hazatértekor 
otthon  meglepő  változásokat  tapasztal.  Egy  ének- 
ben, midőn  a  házába  lép,  azt  veszi  észre,  hogy  a  felesége  mellett 
egy  ember  fekszik.  Nem  tudja  mire  vélni  a  dolgot,  midőn  föl- 
ébred a  nő  s  ama  férfit  megböki:  ((Kelj  föl,  nézd  csak,  apád 
érkezett  meg!»  Erre  általános  csókolózás  következik,  mert  ki- 
derül, hogy  oly  sokáig  járt  oda  a  hős,  hogy  fia  az  alatt  embernyi 
nagyságúvá  nőhetett  (11:97).  —  Egy  más  énekben  a  hazaérkező 
hőst  két  ismeretlen  fiú  fogadja.  Megütközve  kérdi  nejét  a  hős : 
((Mialatt  én  oda  jártam,  te  férjet  szereztél?))  Neje  szól:  ((Semmit 
sem  csináltam ;  mikor  te  elmentél,  két  fiú  maradt  méhemben  s 
míg  oda  jártál,  megszültem  őket)>.  Oda  lépnek  a  fiúk  is  s  halálra 
sebzett  atyjuktól  kérdik:  « Atyus,  mi  történt  veled ?»  (11:240; 
1.  fent  0675.  1.).  —  Egy  vitézi  énekben  a  mint  a  hős  haza  men- 
degél, két  férfi  jön  elébe.  wHonnan  jössz?))  kérdik  emezek. 
«Hát  ti  hova  mentek?))  felel  amaz,  «Mi  hős  atyánkfiát  megyünk 
keresni,  nem  láttad-e  valahol?))  Erre  amaz  leszáll  lováról:  dÜdvöz 
legyetek,  szól,  ha  ama  hős  atyátok  fiát  nem  ismeritek :  hát  ím 
az  én  vagyok,  a  mint  nektek  jelentkezem)).  Erre  a  kettő  térdre 
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borul:  «Mi  okból  nem  adtál  előbb  hírt  magadról?*  mondják 
(IV:  lő4— 5).  —  Egy  irtisi  osztják  mesében  is  találunk  az  előbbiek- 
hez hasonló  elbeszélést.  Itt  a  hazaérkező  hős  azt  látja,  hogy  neje 
két  ember  közt  fekszik.  Megragadja  kardját  s  rá  akar  csapni  a 
fekvőkre,  de  felül  az  asszony  s  mondja:  «Mi  van  veled,  hiszen 
ezek  a  férfiak  a  te  fiaid !»  A  fiúkhoz  is  odaszól:  «Keljetek  föl, 
atyátok  megérkezett ! »  Erre  a  fiúk  atyjuk  lábához  borultak,  át- 
ölelték 8  megcsókolták  egymást,  majd  lakomához  ültek  (Irtysch- 
Ostj.  II  :  132).  —  Egy  vogul  énekben  a  hazatérő  ifjú  hős  meg 
akarván  tudni,  hogy  hosszú  távolléte  alatt  nem  feledkezett-e  meg 
róla  édes  anyja  s  hogy  ápolja- e  még  hátrahagyott  tüze  szikráját 
(1.  1:0204. 1.),  felmászik  a  házba  való  belépés  előtt  a  ház  tetejére 
8  ott  a  kéményen  át  vizet  bocsát  be.  Kilép  az  asszony  a  ház- 
ból 8  kérleli  az  ismeretlent:  « Valahonnan  jött  úrasszonytól  való 
fiúcskám,  úrtól  való  fiúcskám,  nézd,  a  tűz  szikráját  ne  oltsd  el ! 
(yotéljim  naj-plkém,  q,tér-plkém,  sunsén,  ula-sultém  jol  ul  yaritaln). 
Ekkor  lejön  az  ifjú  s  belép  a  házba.  Most  ismeri  föl  csak  az  anya, 
hogy  az  odajött  « nyilas  fiú,  íjjas  fiú»  az  ö  maga  fiacskája  (IV  :  175), 
Ugyanez  elbeszélés  változatát  megtaláljuk  egy  irtisi  osztják  regé- 
ben  is,  melyet    már    volt    alkalmunk  ismertetni  (L  1 :  0204.  1.). 

Érdekes  képben  mutatja  be  az  otthoniaknak  a  hősre  való 
várakozását  egy  másik  vogul  ének,  melyben  a  hős  a  mint  «a 
maga  lakta  vörösfenyőből  való,  lúczfenyőből  való  szent  házába » 
visszatér,  apródlegényét  «a  teres  falu  terén,  a  teres  város  terén* 
sírva  találja.  «Te  apródlegényem  mit  siratsz ?»  kérdi  a  meg- 
érkezett hős.  «En  azért  sírok,  azért  gondolkozom,  felel  az  apród, 
hogy  neves  fejedelem,  híres  fejedelem,  jó  uracskám,  vájjon  téged 
hova  vittek  el  ? »  (II  :  1  74). 

Hazaérve  a  hős  mindenelőtt  letesz  i  fegyvereit:  «Szarú- 
íjját,  szarúnyilát  a  mögös  ház  mögébe  akasztja » ;  aztán  kihúzza 
« neves  kardját,  híres  kardját»  s  odaadja  az  apródnak,  hogy  a 
« reves  város  révéhez  leszállva*  megmossa  a  rátapadt  sok  vér 
szennyétől  (1.  fent  0541.  1.)  a  «szent  folyócska*  vizében  (ti  jelpitj 
járisemt  sir  éjim  yot-loutaln).  Mikor  az  apród  a  kardot  visszahozta, 
a  hős  azt  «párnás  ágyának  párnája  alá  helyezi*  (1.  fent  0539.  1.). 
Közben  ráér  felakasztani  a  háza  előtt  álló  fákra  ellenfeleinek 
magával  hozott  fejbőreit  (1.  fent  0663.  1.)  s  egyben  széttekinteni 
házában  valamint  várában  azt  vizsgálgatva,  hogy  hosszas  távol- 
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léte  alatt  nem  esett-e  valami  bajuk.  Ily  alkalmakkor  rendesen 
tapasztalhatja,  hogy  távollétében  hajlékának  a  erődjének  baja 
nem  történt.  Egy  éneknek  ide  vonatkozó  szavai:  « Magam  lakta 
szent  fajú  szigetem  közepén  hét  júr- állattal  teli  fészkemet,  hat 
júr- állattal  teli  házamat  nyomozom  [s  midőn]  ajtós  házam  ajtajá- 
nak belfelére  lépek :  [íme  látom,  hogy]  júr-állattal  telides-teli 
fészkemhez,  júr-állattal  telides-teli  házamhoz  fönn  járó  szárnyas 
isten  nem  férkőzött,  lábbal  futó  lábas  istennőcske  nem  férkőzött*) 
{jür  ta^ilép  tailirf  pit'imné,  j.  t.  t.  kwolémné  numél  minné  iquliTf 
tq^rém  at  joytalém,  latiéi  /ajtné  laHlip  naj  a.  j.  11:158),  vagyis, 
hogy  « házamat  semmiféle  hatalom  nem  bántotta ». 

A  háború  szerencsés  befejezésének  örömére  és  megünnep- 
lésére a  hős  végül  harczi  tort  rendez.  Midőn  a  kondai  feje- 
delmek harczaik  után  városukba  megtértek,  spálinkát  készítettek, 
bozasört  készítettek  s  egy  hétig  ettek,  egy  hétig  ittak*  {örék' 
voqrsét,  posé  voarsét ;  soát  test,  sodt  ajist  II  :  234).  Ezzel  nem- 
csak a  hősi  eseményeknek,  hanem  egyúttal  az  éneknek  is,  a 
regének  is  vége:  «En  is  ott  ettem,  én  is  ott  ittam»,  mondja  a 
közlő  s  hozzáteszi:  «Enekem  is  megvolt,  regém  is  megvolt»> 
(eryém-pél  ülés,  mojtém-pél  ülés).  —  Midőn  a  halálos  sebével 
visszatért  Tárjáim-hőst  fiai  eltemették,  szintén  « hétre  telő  enni- 
valót, hétre  telő  innivalót  készítettek  s  enni,  inni  kezdettek » 
{soqtén  tq>ulép  téné  voqrlést,  s.  t.  ájné  v. ;  aje/,  te/w  pemétsét  II  : 
241).  Itt  is  az  elbeszélés  vége:  wÉnekem  is  elfogyott  (megtelt), 
regém  is  elfogyott »  (éryém-pél  tqulés,  mojtém-pél  tq,ulésj.  — 
A  'Tápar-hősök  hazaérkezésekor  «a  teli  város  sok  férfia,  a  teli 
falu  sok  férfia  lemegy  a  révhez :  [az  ifjakat]  fogadják,  átölelik  s 
megcsókolják))  (tö/najet,  evem  tapal  vejajet,  mosem  i.  v.).  Ezután 
((teli  város,  teli  falu  [számára  való^  nagy  lakomát  készítenek* 
(vos  tét  éne  pora,  püj-ot-tét  ene  pora  veret),  melyen  ép  úgy,  mint  a 
fent  (0675.  1.)  leírt  békelakománál,  oa  módos  nő,  a  módos  férfi 
ujjvégi  egy  falatot,  hüvelykvégi  két  falatot  vett  s  elment;  az 
ínséges  nő,  az  ínséges  férfi  [ellenben]  a  hónapbeli  sok  héten  át, 
a  hosszantartó  sok  héten  át  evett,  ivott»  (Irtysch-Ostj.  II  :  80). 
Hasonló  mulatozás  van  a  szövetségeseknél  is.  Midőn  a  Szoszvafői 
hős  hazatérő  útjában  Leplá-torkolati  öreg  barátjának  földére 
érkezik,  itt  «naphíme8  szép  asztalnál  tavi  táplálékban,  obi  táp- 
lálékban bőséges  tányérral  vendégeskednek*)  {yqtél  yansar)  jqmés 
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pa$dn  tármél  tür-tep  éunitf  anil  mén  mujléptaytivién,  Ás-tep  é.  a. 
m.  m.  II:  157).  A  'Tápar-ifjakat  segítő  öregek  is  midőn  a  Konda 
torkolatához  visszajutnak,  kiszállnak  itt  lakó  jó  embereikhez  s 
« söritallal  való  [mámoros j  föt  szereznek  (hoznak),  mézes  itallal 
való  [mámoros]  föt  szereznek »  {saréff  üy  kittet,  mayér)  üy  kittet 
Irtysch-Ostj.  II  :  80). 

Bizonyára  e  harczi  torokban  hangzik  föl  legelőbb  a  hős 
fényes  hadi  tetteinek  dicsőitése  költői  előadásban  és  énekben, 
úgyszintén  az  elesettekért  való  siralom,  mely  elemek- 
ből a  hősének  és  hösrege  fejlődik.  REouLYnak  egyik  vogul  jegj'- 
zete  szerint  (IV  :  410)  a  hősének  voltakép  siralmi  ének  (taw 
lüé-erya  térnirf  érj-V  lawaivé),  mert  « egyiknek  atyját,  másiknak 
bátyját  ölik  meg:  ezért  az  ö  siralma,  az  ő  sirató  szava  ez«» 
(taw  lunsd,  lüs-sq-ívd  ti).  A  kezdetleges  siralom  szakaszosan  elő- 
adott kesergés  lehetett  s  úgy  látszik  vele  főkép  jwk  adtak  ki- 
fejezést bánatuknak.  A  múnkeszi  Hadisten  északi  osztják  éneke 
említi,  hogy  az  árva  ifjú  nevelő  anyja  kora  hajnalban  kijár  egj' 
város  mögötti  görbe  fenyőhöz  s  ott  « három  fejű  siralmi  verset, 
négy  fej ií  kesergő  verset  alkut »,  t.  i.  rimánkodik  (/ölöm  oypi  jeé- 
toy  pontal,  i'iel  oypi  v^as-to/  phutal),  melyben  elmondja  az  árva 
atyjának  gyászos  történetét  (fejebőre  felakasztását)  s  ekkép  végzi : 
«E  szomorú  keblem  jó  végét,  e  fájdalmas  keblem  jó  végét  ki 
csillapítja  le?!»  (tam  tiséy  untér  jem  qlijem  yoina  tutfmatla,  tam 
v'^qsér)  u.j.  a.  y.  t.  Osztj.  Népkgy.  19,  20).  Ily  szereplésre  gondol- 
nak az  északi  osztják  énekek  női,  midőn  a  hadba  vonuló  hőst 
mindenáron  látni  kívánják  egész  megjelenésében,  hogy  a  mint 
mondják,  <(«  siralom  három  három  versét  akkép  verseljék,  a  keser- 
gés három  négy  versét  akkép  alkossák»  (Jes  yölom  yölom  toy  sidi 
to/lem,  vq,s  yölom  nel  toy  sidi  ponlem  Osztj.  Népkgy.  37,  38, 
176 — 7;  1.  fent  0606.  1.).  Egy  irtisi  osztják  hősének  is  említi, 
hogy  egy  szolganő  «a  három  ver  síi  verses  siralmat  kezdi  alkotnia 
(yüdem  to/pe  toyér)  jes  panda  pldöt),  midőn  előtte  megjelenik 
elhalt  hős  ura  fiának  árnyéklelke  (Irtysch-Ostj.  II:  88).  A  harcz- 
ban  elvérzettekért  általában  « szomorú  kebel,  fájdalmas  kebel 
jó  végével  (tisét)  untér  jem  qléy,  v^oséij  u.  j.  q,.)  ülnek»  (Osztj. 
Népkgy.  36)  és  « sírásra  fakad  elő»  értük  még  a  hősnek  is 
« szösszel- állatos  szeme  vize»),  azaz  gyík  alakú  és  nagyságú  könnye 
(II  :  142 ;  1.  fent  0520.  1.). 
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Eltelvén  a  vigalom  hetei,  szürke  köznapok  következnek  a 
hősi  életben  hosszú  időre.  Erről  mondja  az  ének,  hogy  «az  idős 
(éves)  ember  sok  jó  idejét  (évét)  ülik,  a  koros  ember  sok  korát 
fogyasztják*  [qlél  '/o  ar  jem  ql  q,ma8tem,  jisl  yo  ár  jis  xolttem 
Osztj.  Népkgy.  26,  75,  79)  s  hogy  ezalatt  «a  koros  ember  sok 
kora  megy  el,  az  életszakos  ember  sok  életszaka  múlik «  {jisl  yo 
ar  jis  maném,  nöptéij  /o  ár  nöhét  /olém  uo.  14).  Az  egykori 
harczok  maradványai  s  emlékei  csupán  a  ház  körüli  fákon 
himbálózó  fejbőrök,  a  mindenfelé  látható  «lábafájó  sok  fejede- 
lem, kezefájó  sok  ember»>  (1.  fent  0628.  1.)  s  némely  vitéznek 
(tczirbolyatoboz  mogyorójához  hasonló  fehérségű  testén »  (ná^vr 
pq,sV  nqvi  él)  az  « arasz  hosszúságú,  tenyér  hosszúságú  sok  seb)), 
melyeknek  egy  időben  « sokját  gyógyitotta»  {söres-;(mvat  ar  nüUni 
arl  jamvltmal,  meé-/.  á.  n.  á.  j.  Osztj.  Népkgy.  15).  Az  elesettek 
síri  világából  is  följár  néha  egy-egy  « kezes  férfiúi  kezes  árnyék, 
lábas  férfiúi  lábas  árnyék »  (kédéy  yui  kédér)  is,  kuréy  /ui  kurér; 
is)  kísérteni  (Irtysch-Ostj.  II  :  34,  46;  1.  I  :  0203-6).  Ennek  a 
lélekben  való  hazajárásnak  szándékát  egy  haldokló  hős  még 
életében  előre  bejelenti :  « Meghalok,  úgymond,  de  hét  tél,  hét 
nyár  múlva  fölkelek)).  Nagy  ijedelmet  okoz  természetesen  ez  a 
kijelentés  s  hogy  a  kisértetjárást  megakadályozzák,  az  eltemetett 
hősnek  « egyenesen  szive  tájára  egy  nedves  követ  helyeznek* 
(sim-por  so^t  jassd  nar  aywtdsél  punwés).  Ez  ellenszer  használt : 
«Ama  hét  tél,  hét  nyár  elmulta  alatt,  mondja  az  ének  (IV:  156), 
ama  nedves  kő  megnő  vala  s  ő  neki  (a  halottnak)  nem  volt  ereje 
fölkelni;  csupán  tamburdja  szavát  hallották))  (tumrd  siijd  ness 
Xqlwés).  Egykor,  midőn  ellenei  verembe  ejtették,  ez  a  tambura 
mentette  meg  a  haláltól  (II  :  152—4). 


0686  HŐSKÖLT^:SZET   és   HŐBéLETT. 


A  uőszerző  liőslekedéM. 

A  vogul- osztják  hösköltészet,  mint  ezt  ismételve  alkalmunk 
volt  érinteni,  gyakran  foglalkozik  nöszerzési,  illetve  höslési 
történetekkel  is,  még  pedig  részben  hadi  eseményekkel  kapcsolat- 
ban mint  ezek  indító  oka  és  végczélja,  részben  minden  háborús 
bonyodalom  említése  nélkül,  mint  a  «höslő  énekekben  •»  (1.  fent 
0506.  1.).  A  következőkben  az  erre  a  tárgyra  vonatkozó  adatokat 
fogjuk  rendszeresen  bemutatni,  tekintettel  a  rendkívüli  tanul- 
ságokra, melyek  ezekből  a  nyngatszibériai  rokon  népek  ősi  tár- 
sadalmi életére  és  házassági  szokásaira  haramiának, 

A  hősies  történeteinek  kezdő  és  kiinduló  pontja  rendesen 
az,  hogy  az  ének-,  vagy  regebeli  ifjú  tudatára  ébred  nősülése 
szükségének,  vagyis  hogy  immár  elérkezett  számára  az  idő, 
midőn  mint  a  költői  nyelv  mondja,  c  nő  járta  nős  vidéket 
kell  keresnie*).  Ez  állapotnak  többször  találjuk  érdekes 
rajzát  a  följegyzett  hösköltészetben.  Az  « Asszonyfia  fiúcska') 
regéjében  az  ifjú  egyszer  csak  gyermeki  játéka  közben  kérdi : 
«Néném-asszony,  te  ím  itten  lakol :  te  valahol  valami  nöjárta 
nős  vidéket  nem  ismersz,  férfijárta  férfias  vidéket  nem  ismersz?" 
(yotté  mat  né  miném  néj-éy  sám  at  vayén,  yum  miném  yumir)  sám 
a.  V.).  Felel  az  asszony:  « Öcsiké,  én  ím  itt  öreg  korra  növe- 
kedtem ;  de  sehol  semmiféle  nöjárta  nős  vidéket  nem  isme- 
rek)). Az  ifjú  erre  tovább  játszik,  de  utóbb  midőn  játéka  közben 
egy  bűvös  sapka  útját  követve  meglepetésére  mégis  nőre  akad, 
még  pedig  olyanra,  kinek  « egyik  hajfonatán  eleven  nyuszt  hág 
föl,  másik  hajfonatán  eleven  nyuszt  száll  le»  —  arra  a  gondo- 
latra jut,  hogy  nénje  őt  félrevezette  s  előtte  van  a  számára 
rendelt  nő.  Hosszas  vesződség  és  mulatságos  kalandok  után 
derül  ki,  hogy  a  tapasztalatlan  ifjúnak  talált  nője  nem  más,  mint 
öreg  bácsijának  hasonlóan  öreg  felesége,  ki  mikor  az  ifjú  szán- 
dékát sejti,  emez  elől  futással  menekül  (11:124 — 9;  1.  fent 
074 — 5.  1.).  —  A  Kaltés-leány  nászregéjóben  az  ifjú  dhét  tél. 
hét  nyár  elmulta  utánw  a  mint  ijját  javítgatja,  ekkép  elmél- 
kedik:  vSzakálam  immár  mellem  közepéig  ér  s  atyám- anyám  nö- 
járta  nős   vidéket,    férfijárta    férfias    vidéket    nem  ismernek  (ne 
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miném  neyiij  sam  at  ti  vdmí\  yum  ?».  yuvúrj  «.  a.  t.  v.)  :  [így]  öre- 
gedő láb  végére,  öregedő  kéz  végére  jutok  már,  ugyan  hogy  élek 
meg  nőtlenül? !»  (matné  laü-q^ulén  ti  jnyte'im,  viatné  kat-qulén 
t. ;/.,  netal  yuml'é-müs  qWim  II :  294).  E  töprenkedésében  segítség 
jelentkezik  számára  egy  holló  alakjában  érkezett  csodás  képes- 
ségű ifjúban,  ki  vezetője  lesz  nöszerző  útjában  s  ezt  vele  a 
következő  üzenettel  közli:  «Ha  nőjárta  nős  vidék  kell,  ha  férfi- 
járta férfias  vidék  kell :  az  én  istenkei  hét  fogásomból,  az  én 
ördögi  hét  fogásomból  ha  telik,  hadd  jöjjön  az  én  utam  hosszá- 
ban!.) (11:296;  1.  fent  044.  1.)  —  A  megnőtt  szakái 
figyelmeztet  a  nősülés  idejének  elérkeztére  a  Yilágügyelő- férfi 
« szent  regéjében))  is.  Itt  a  vadászgató  ifjú  a  mint  szomjában 
lefekszik  egy  folyó  vízéhez,  hogy  belőle  igyék,  ijedten  pattan 
föl,  mert  azt  veszi  észre,  hogj^  «egy  szakálas  férfi  (tusitj  q^jka) 
tekint  vele  szembe)).  «Ez  bizonyára,  úgymond,  valami  ördögi 
folyó:  ördöge  van  s  ezért  itt  vizet  inni  nem  szabad*.  Hasonló- 
kép jár  egy  tónak  vizénél,  mire  az  Obra  megy;  de  a  mint  itt 
a  vízhez  hasal,  ennek  tükrében  megint  csak  megjelenik  a  sza- 
kálas férfi.  Most  jut  csak  eszébe,  hogy  megtapogassa  saját  állát 
s  így  jön  rá,  hogy  bizony  ő  maga  az  a  szakálas  férfiú,  kinek 
képe  a  vízben  mutatkozott.  Haza  megy  erre  s  szótlanul  letelep- 
szik a  padra.  Faggatja  az  anyja,  hogy  mi  a  baja,  de  a  fiú  nem 
felel;  faggatja  az  apja  s  megszólal:  oMíg  szakálam  ily  nagygyá 
nőtt,  te  nőjárta  nős  vidéket  eddig  nem  ismertél?*)  Apja  felel: 
«En  ki  nem  járok:  hogy  nőjáró  nős  vidék  (ne  minné  neyijj 
sam)  merre  van,  azt  én  nem  tudom ;  te  vagy  a  földet  körül- 
járó férfi,  a  vizet  körüljáró  férfi,  nőjáró  nös  vidéket  csak  magad 
kereshetsz))  (11:5;  1.  fent  074.  1.).  Egy  irtisi  osztják  énekben 
is  avval  intik  az  ifjút  házasságra,  hogy  nem  tudja-e,  hogy  álla 
már  öreg  ember  módjára  szakállal  van  benőve  (Irtysch-Ostj. 
92).  —  A  «lopmúszi  öregecske*)  a  mint  gyógyító  kőrútjából 
lakába  visszatér  szintén  « fejét  leeresztve  ül  s  gondolatba  me- 
rül)). Az  a  gondolatja,  hogy  nem  jó  a  rideg  élet:  «hogyan  élek 
meg  egymagamban,  így  mondja  énekében,  nőjáró  nős  vidéket 
megyek  ím  keresni))  (ne  minné  ne-fir)  savi  kinsuykicé  ti  mine'im). 
S  ö  tudja  is  hová  kell  mennie  :  « Hegyi  tündér  leánya  él,  erdei 
tündér  leánya  él,  ekkép  hangzik  éneke  szava,  ím  oda  megyek 
hősölni))   (tü  ti  yajtéWim  11  :  284).   —  A    Tek-hös    nöszerző    út- 
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jára  e  szavakkal  készül:  «Atya  mentéért  való  atyai  bosszúokunk 
nincs,  anya  mentéért  való  anyai  bosszúokunk  nincs ;  nöjáró  nos 
vidéket,  férfijáró  férfias  vidéket  keressünk  tehát  föl ! »  (né  minné 
néyir)  sam  mai  voss  kissnumü  mönt,  /ani  minné  yumirf  «.  »í.  r. 
k.  m.  II  :  27)  s  így  itt  a  nöszerzés  egyszersmind  a  harczi  vágy  ki- 
elégítése. 

Más  esetekben  az  ifjút  közeli  rokonai,  különösen  bátyjai 
szokták  a  nöszerzésre  unszolni.  Egy  vogul  hősének- 
ben az  ifjú  «már  harminczéves  lett,  de  házon  kívüli  vidéket 
még  nem  látott »  (kwoni  ma  at  vas),  miért  is  bátyjai  .eltökélik, 
hogy  megházasítják.  Követet  küldenek  hozzája  (yajtii  kétwés)  ily 
üzenettel :  «Két  fából  egyberótt  tutajt  kötöttünk  mi  össze,  men- 
jünk nöjárta  nős  vidéket  keresni  (né  miném  neyij)  sam  kinsurjhué 
jaleuw),  készülj,  jere!))  Egykedvűen  fogadja  az  ifjú  a  hírt  s  csak 
szótlanul  nézi  a  követet  (süp-nemltal  él-ünli).  Erre  a  testvérek 
második  követet  küldenek,  de  ez  sem  jár  jobb  eredménynyel : 
végül  harmadik  követ  jö  s  erre  már  az  ifjú,  ha  az  elöresejtett 
veszedelem  miatt  kelletlenül  is,  de  rászánja  magát  mégis  a  höslö 
útra.  Az  előbb  említett  irtisi  osztják  énekben  is  a  bátya  biztatja 
öcscsét  a  házasságra:  «Mint  magános  nő  szokott  fölkelni,  úgy- 
mond, a  nyíldarabos  ijjas  térhez*)  meddig  fogsz  te  még  [mindig 
úgy]  fölkelni  (vei  néy-angen  klttajer)en  not  peratf  jöfot  yar  yuna- 
vanta  nuy  kitten)?'  Hogy  öreg  ember  módjára  megnőtt  sza- 
kállas állad  [Szakála]  megnőtt,  vájjon  nem  tudod  (igeja  édem 
tuséig  ayen  étmen-jpa,  metta  en  voden)?9  Felel  az  ifjú:  «Az  a 
szépséges  úrileány,  kit  én  elvehetnék,  a  világnak  mely  szögleté- 
ben, hol  született?))  Körülményesen  magyarázza  el  a  bátya,  hogy 
az  illető  ((Kérges  vörösfenyőből  épült  városhoz*  mikép  lehet 
ütni,  majd  ekkép  végzi:   « Énekes  házbeli  hét  fiút  ringattak  ott 

'^)  Patkanov  az  énekszöveg  e  helj'ét  (II  :  92,  24)  a  követ- 
kezőkép fordítja:  «Bis  wann  wirst  du  gleich  einem  die  Bogen- 
weite  durchschwirrenden  (?)  Pfeile  noch  (so  früh)  aufstehen, 
wie  die  unverheirateten  Frauen  sich  erheben>>.  Ez  a  fordítás 
a  peray  szót  a  per-  « elmúlni,  eltelni »  ige  képzésének  veszi,  de 
alkalmasabb  értelmet  nyerünk,  ha  e  szót  a  per  « apró  darab,  tör- 
melék»  származékának  tekintjük.  A  hős  ifjú  a  törött  nyilak 
darabjaival  teli  « ijjas  terére »  úgy  megy  ki,  mint  valami  özvegy- 
asszony a  maga  dolga  után,  nincs  ki  gondozza,  ki  vele  törődjön. 
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8  ezután  a  kéregből  [készültl  bölcső  jó  hátlapját  [tudod-e,  hogy 
lábbal  ringatva]  kinek  rugdalták?*)  « Három  szamojéd  úrileány- 
nak rugdalták :  a  szépséges  úrileányról,  akit  te  elvehetnél^  a 
fülnek  távoli  hírbeszédet  én  onnan  (ott)  hallottam «  (pét  /orw  ái 
Xurpes  tot  ^üdein  Irtysch-Ostj.  II  :  92,  í)4). 

Többször  avval  buzdítják  a  nőszerzésben  késedelmező  ifjút, 
hogy  a  neki  rendelt  leány  elrablásának,  vagy  el- 
vitelének hírét  tudatják  vele.  Midőn  a  Világügyelö 
ifjú  kalandútjai  kezdetén  nénjéhez  érkezik,  ez  ily  szókkal  fo- 
gadja: «Ejha,  csak  most  jöttél  meg?!  Ugyancsak  soká  aludtad 
álmod !  Isten  nőt  rendelt  számodra,  de  ezt  a  nődet  Pdrapdrsé/ 
elrabolta)).  Az  ifjú  szégyenli  mulasztását  s  úgy  tetteti,  mintha 
az  ügy  nem  érdekelné:  «Az  ő  kedve,  mondja,  hadd  rabolja  ell 
Hát  kicsoda  volt  eddig  is  nős  ? !  Nő  nélkül  élni  szintén  jó ! » 
Mindamellett  első  gondja,  hogy  evvel  a  «neje  elrablójával))  vé- 
gezzen s  a  neki  rendelt  nőt  megszerezze  (I  :  7,  13,  20).  ■ —  Az 
ifjabb  kondai  fejedelem  a  nőről,  melyért  később  oly  nehéz  har- 
czokat  kellett  vívnia,  akkép  szerzett  tudomást,  hogy  egy  város- 
végi öreg  hívta  föl  figyelmét  reá :  ((Fejedelem,  úgymond,  messze 
földön,  messze  tájon  az  Eg-széli-ötven-fejedelem  leányát  emle- 
getik: hintabölcső-kötelének,  pólyabölcsö-kötelének  három  végét 
te  himbáltad,  dej  az  Ob  partján  Három- ölnyi- erdei  bálvány  él 
8  őt  erőszakkal    elragadta  s  magához    vette*)  (II  :  222). 

Irtisi  osztják  énekekben  néha  a  nőszerzési  harczoknak  az 
a  kezdete,  hogy  az  ifjút  maga  az  illető  nő  szólítja 
föl  hősiesre  fülesbagoly  alakjában  jelenvén  meg 
előtte.  Ily  elbeszélésnek  már  fentebb  (0669.  1.)  említettük  egyik 
példáját,  melyhez  itt  még  pótlólag  azt  jegyezzük  meg,  hogy  «a 
rejtelmes  (?)  világtájról))  előkerült  «falu  nagyságúnagy  fülesbagoly)) 
(piiyot  tvatta  ene  jiba)  egy  vörösfenyő  tetejére  szállva  az  ifjú- 
nak, ki  akkor  éppen  «a  nőtől  hordozott,  férfitől  hordozott 
csúnya  szemetet))  (ner)  attem  adem  tapér,  /ui  a.  a.  t.)  csinál- 
gatta,  vagyis  szükségét  végezte,  « fülesbagoly-bőrből  készült  két 
kesztyűt))  (jiha  süyta  kat  pöseyen)  vet  oda.  Midőn  a  madár  el- 
röpült, az  ifjú  ezt  a  kesztyűt  vizsgálgatja;  forgatja  egyik  kezé- 
ben, forgatja  másik  kezében :  « varrott  varrása  nem  látszik, 
munkált  munkája  nem  látszik »,  oly  művészileg  készült,  mert 
evvel    kívánta    bemutatni    a    hősölt  nő  keze    ügyességét.    Itt    is  • 
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avval  sarkalja  a  nö  az  ifjút  a  hősléssel  való  sietésre,  hogy  atyja 
már  « minden  nödíj  nélkül »,  vagyis  mindenáron  s  haladéktalanul 
oda  akarja  öt  adni  «a  szamojéd  tájékbeli  sok  férfiúhoz*  (Irtysch- 
Ostj.  II  :  40).  Bővebben  találjuk  meg  ez  elbeszélés  változatát  az 
Emder-hösök  énekében.  Itt  a  hős  legényi  rideg  életének  leírá- 
sával kezdi:  «Midön,  úgy  mondja,  még  csak  pitj'mallik  egem, 
már  is]  mint  magános  nő  szokott  fölkelni,  a  nyíldarabos  ijjas 
térhez,  úgy  kelek  föl  én»  (1.  fent  0688  1.).  Majd  íg>'  folytatja: 
((Midőn  egem  hírhozó  éjszakával,  üzenethozó  éjszakával  sötéte- 
dett be  (ajii)  at,  kedéij  üt  türmem  petlót  kemne)  s  engem  kihajt 
(kivisz)  a  gyomor  erősen  gyors  munkája  (a  szükség,  -pöro/  tárém 
sor  verna  kamen  tavájem),  az  északtáji  jó  vidék  felé  hallgatózom; 
az  északi  szél  felől  dörgő  hangot  hallok  én :  az  emberarczú 
fülesbagoly  (/oi  vanmap  seant  jiha)  jön,  úgy]  veszem  észre ». 
E  bagoly  leszáll  a  város  közepén  egy  széltől  törött,  . . .  gyér  ágú 
vörösfenyőre  s  észak  felé  fordulva  « mintha  egy  nőt  akarna  meg- 
enni, mintha  egy  férfit  akarna  megenni,  oly  nagyra  fújja  föl 
torkát")  (ney  téda,  '^oi  teda  ene  tür  torta  pévdőt).  Ez  a  bagoly 
a  Kecsege-folyóági-város  (Karé-pospat  vué)  fejedelmének  leánya 
volt,  kit  szerelme  hozott  e  tájra,  mert  férjül  kívánja  az  ifjút. 
<( Felém  [szólva],  így  hangzik  tovább  az  énekben,  szájassá,  nyel- 
vessé válik  ím  ottan »  (a  bagoly  beszélni  kezd):  •Te,  Fürtje- 
omló-fürtös-Ja;-  a  ki  vagy,  úgymond  nevén  szólítva  az  ifjút, 
mint  magános  nő  szokott  fölkelni,  a  nyíldarabos  ijjastérhez  med- 
dig fogsz  te  még  [mindig  úgy  fölkelni? !»  Válaszol  az  ifjú:  «Az 
a  szépséges  .  .  .  úrileány,  kit  én  elvehetnék,  még  nem  született » 
(man  védem  /örape  üdét  ü/  sivedém  nai  eva  tivem  éndamj.  De 
a  bagoly  visszamond:  « Arról  a  szépséges  úrileányról,  a  kit  te 
elvehetnél,  fülnek  távoli  jó  hírt  hallottam  én>)  (pét  yovu  jem 
yurpés  man  yüd§m  uo.  24).  Erre  részletesen  elmagyarázza,  hogy 
merre  fekszik  lakó  városa  s  hogy  minő  folyókon  és  tavakon  át 
lehet  oda  jutni ;  elmondja  továbbá  atyjának  és  hét  bátj-ja  közül 
az  idősebbeknek,  «a  ház  fejeinek »  (y^öt-ü/)  neveit  s  végül  így 
fejezi  be  hosszú  beszédét:  wA  hét  fiú  után  a  kéregből  készült] 
bölcső  jó  hátlapját  [tudod-e,  hogy  lábbal  ringatva]  kinek  rug- 
dalták ?  Hát  a  Madárjáró-délvidék-embere-aranyos-szemöldökü- 
úrileányának,  annak  rugdalták.  Arról  a  szépséges  úrileányról, 
kit  te  elvehetnél,    fülnek    távoli   jó    hírt  én  [onnan]    hallottam : 
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menj  oda,  ellenhadas  lábra,  nászvendégi  lábra  készülődj  fellő 
(uo.  26).  Erre  a  « bagoly-öreg))  (jiha-iga)  «a  délvidék  jó  tájéka 
felé  fordulva I)  elröpül:  « szárnyának  három  drága  lengetését 
egyszer  teszi*  s  eltűnik.  így  indul  meg  az  Emder-hösök  hosszú 
háborúja. 

A  pelimi  isten  höslö  énekében  szintén  szárnyas  hír- 
hozó, bár  nem  maga  a  höslendö  leány,  szólítja  föl  az  ifjút 
nöszerzö  útra.  Itt  is  éjjel  történik  a  jelenés  s  egyébként  is  több 
tekintetben  hasonló  módon  az  előbbihez.  Az  ágyán  szerelmesek 
módjára  álmatlanul  vergődő  ifjú  «éjfeles  éj  éjfele  tájt»  valami 
neszt  hall  s  a  mint  « százhajú  hajas  fejecskéjét  kifelé  viszi  s 
aláfelé  nyúló  Uralbérczecskéje  irányában  nézdegél :  hát  szárnyas 
istenke  öreg  (tg,ulirf  pupi  qjkd),  ím  ő  érkezett  meg;  a  tetős 
vörösfenyö  tetejében  ím  ő  szállott  lew.  A  mint  a  bálvány  szel- 
leme a  varázslót,  úgy  ihleti  meg  az  ifjú  istenkét  a  szárnyas 
öreg:  «Hö  szélnek  három  heve  a  mint  jődögél,  meleg  szélnek 
három  melege  a  mint  jődögél,  a  szárnyas  istenke  öreg  ím  mi- 
képpen szólal  meg:  Polém-isten  atyácskám,  hallgass  meg,  ennek 
a  széljárta  tónak  túlsó  felén,  ennek  az  esőjárta  tónak ,  túlsó 
felén-  öreg  asszony  s  ember  élnek ;  tüz-víz  nélkül  tartott  (ülte- 
tett) kis  leánykájuk  Nagy-Ég  atyácskától  neked  van  nevezve » 
(ula-vittal  ünlépténé  man  áyiten  Jani  Tqrém  aéJcénné  nayén  na- 
mejimé  II  :  243 — 5).  Másnap  az  ifjú  hőslő  útra  kél.  —  A  bál- 
ványfoki  és  a  nadymi  hősök  északi  osztják  énekében  a  szerel- 
mes ifjú,  mint  fentebb  (0659 — 60.1.)  láttuk,  szintén  «a  fent  járó 
szárnyas  fajta  sok  állattól*),  különösen  «a  felülről  jövő  félszárnyú 
réti  Jiolló-öregtöl»  s  ezeken  kívül  «az  alulról  jövő  villás  patájú 
réti  rénhika-öregtöb)  várja  a  hírt  szerelmeséről,  <(a  földeken  túli 
neves  úrasszony  leányának  szépséges  úrasszonyi  szépségéről*). 
Ez  a  hír  sokáig  késik,  de  végre  megérkezik  s  alapja  lesz  a  be- 
következő háborús  bonyodalmaknak.  Hogy  miként  jut  e  hír  a 
nöszerzésre  készülő  ifjúhoz  s  hogy  a  höslendö  nő  tulajdonságairól 
és  képességeiről  minő  csodás  dolgokat  tartalmaz,  azt  szemléle- 
tesen vázolják  az  énekek:  « Mialatt,  így  hangzik  a  bálványfoki 
hősök  énekében,  az  idős  ember  sok  idejét  fogyasztom,  a  koros 
ember  sok  korát  ülöm,  a  föntjáró  szárnyasfajta  sok  állattól,  az 
alantjáró  lábasszerü  sok  állattól  a  hírhozó  állat  híradását  a  fülem 
mögötti  porczogóval   ím   miképpen   hallom,  az  üzenethozó  állat 
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Üzenetét  a  fülembeli  ágas  porczogóval  ím  miképpen  hallom : 
Hébe-korba  mondogatják,  hébe-korba  rebesgetik ;  e  be  nem 
fagyó  vizű  szentséges  tengerünk,  bűvös  tengerünk  túlsó  partján  - 
a  mint  mondogatják,  a  mint  rebesgetik  —  ebfejü  nyolczezer 
emberes,  nyolczezer  uras  város  van,  úgy  mondogatják*.  Itt  •eb- 
fejű  kis  fejedelmi  leány  növekedett  fel,  ebfejű  kis  nö  serdült 
föl,  úgy  mondogatják ;  kelő  nap  hajfonatú  fejedelmi  leány  nö- 
vekedett fel,  leszálló  nap  arczú  fejedelmi  leány  serdült  föl  úgy 
mondogatják)).  Ez  a  nö  páratlan  ügyességű:  «Növarró  varrásá- 
nak helydarabját  ha  varrja,  lépdelve  varrja;  nömunkáló  mun- 
kájának munkavégét  ha  munkálja,  menve  munkálja*  (né  jonfti 
jontém  jol-sopél-ki  jonttal,  ioémar;  jonttal;  ne  verti  v^erém  ver- 
qlyél-ki  v'^ertal,  manman  v^ertal).  Ezt  a  tündérszép,  dolgOB 
leányt  kívánják,  hösölik  az  ifjak  mindenfelöl,  de  rájuk  sem 
hederítenek ;  meg  sem  vendégelik,  sőt  a  házba  be  sem  fogadják 
őket:  «Téli  napon  rénbikás  szánú  hét  vendég  hét  felé  jár  bár 
[ottan],  nyári  napon  csónakos  hat  vendég  hat  felé  jár  bár 
[ottan] :  az  ő  ennivaló  ételük  darabját  (?)  az  ő  szánfájuk  darab- 
jainál (?)  főzik  meg,  az  ő  ennivaló  haluk  darabját  (?)  az  ö 
csónakfájuk  részeinél  készítik  el  (tálén  yatl  /q^rér)  ö/lérf  lábét 
mqj  labta  kus  jq/mal,  lupén  yatl  yqi}ér)  lei  yot  mqj  yota  kus  jay- 
mal :  lu  lett  lantel-tayti  la  öj'ol-juy-taytelna  pöéltatel,  lu  léti  yn- 
lel-tayti  lu  yqp-juy-sukelna  jétsnptatel).  Az  ebfejű  nj'olczezer  fér- 
fias város  belsős  város  belsejét,  hogy  megnézhette  volna,  olyan 
földeken  túli  (földek  mögötti)  pánczélos  mellű  egy  fejedelem 
sem  támadt  még,  olyan  vizeken  túli  kardos  mellű  egy  fejedelem 
sem  született  még  (Upér)  v"qs  lipél  vanlti  muícet-éanéi  Iqyrér^ 
mewélnp  l  ort  pd  nes  ant  etmal,  jeyket  sanzi  kééérj  m.  %.  o.  p.  ?i. 
a7it  tiuimal) :  az  ebfejü  nyolczezer  férfias  város  húsz  rénbik'a 
futotta  bünhődésszerző  víztája  (vize)  olyan  (úgy  van),  tíz  rén- 
bika  futotta  gyászos  víztája  olyan  (yos  yqr  yöyolmar)  narér)  jetjk 
sidi  oltal,  jay  yqr  yoylém  tisétj  j.  s.  olmal  Osztj.  Népkgy.  110).  > 
Hőshöz  illő  feladat,  hogy  egy  ily  kiváló  leányt  magának 
nőül  megszerezzen,  sőt  az  énekbeli  fejedelem  csakis  ezek  közül 
választhatja  élettársát,  míg  a  fáradalom  nélkül  elnyerhető,  közel 
lakó,  vagy  épen  uralma  alá  tartozó  leányok,  akármily  szépek, 
kedvesek  s  ügyesek  legyenek,  mint  fentebb  (0607 — 9.  1.)  láttuk, 
méltó    s    egyenrangú  házasfelek   nem   lehetnek.    Csak   növeli   a 
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höslendö  no  értékét,  hogy  megszerzése  nagy  veszedel- 
mekkel jár.  ((Mint  ebfejü  nyolczezered  —  mondja  az  előbbi 
ének  hőse  az  'ebfejü  kis  nőről'  elmélkedve  —  oly  óriás  fajta 
nép  ugyan  mikép  nevekedett  volna  föl,  oly  regei  fajta  nép 
ugyan  mikép  serdült  volna  föl?!>)  (tolt-molti  jq,ylal  lu  yun 
énemmel,  mqé-unti  j.  l.  y.  seykélmelí !  (Osztj.  Népkgy.  110). 
A  nadymi  nép  énekének  hasonló  tartalmú  részében  a  hőslésre 
érdemes  leány  az  előbbihez  képest  éppen  a  világ  ellenkező 
táján  lakik:  «a  húsz  rénbika  futotta  táplálékos  Obunk,  a  tíz 
rénbika  futotta  fehérvízü  halas  Obunk  forrásvidéke  feló».  Itt 
((varjuorr  rajzos  völgyellő  (?)  kőszikla,  meredő  (?)  kőszikla  van, 
úgy  inondják ;  e  mögött  a  Madárjáró- déltáji-nép  asszonya  s  em- 
bere lakta  aranyos  vizű  szentséges  tenger  van,  úgy  mondják ». 
Dicső  a  város,  melyben  a  szépséges  leány  él  s  dicső  a  család, 
melyből  származik:  «A  Madárjáró- déltáji-nép  asszonya  s  embere 
lakta  ezüst  lábú  lábas  várost  az  aranyos  vizű  szentséges  tenger 
közepén  Felső-Ég  atyjuk  ezüstláncz  jó  végén  bocsátotta  alá 
nékik;  a  vasláncz  jó  végén  vaslábú  lábas  várost  bocsátott  alá 
nékik.  A  Madárjáró-déltáji- nép  asszonya  s  embere  aranyos  lábú 
hét  fejedelmedet  hétté  serdültették,  aranyos  kezű  hat  fejedel- 
medet hattá  nevelték.  Amaz  aranyos  hét  fejedelmed  altató 
aranyos  hátlapú  hátlapos  bölcső  fenekén  az  oldalas  bölcső  ol- 
dalát (?)  a  völgyellő  (?)  láb,  a  meredő  (?)  láb  hüvelykével  [rin- 
gatva, tudod-e]  kinek  rugdalták?  A  Madárjáró-déltáji-népbeli- 
sárga-örvü,  vörös-örvű-örvös-czinege-torkú-fejedelmi-leányt  nevel- 
ték így).  A  leány  ügyességét  az  ének  itt  is  ugyanoly  szavakkal 
magasztajja,  mint  az  előbbiben ;  szinligy  szépségét,  különösen 
hajfonatait  és  arczát,  sőt  a  költői  kép  részletesebb  kifejtésével 
emitt  azt  is  mondja,  hogy  «ha  napod  feljön,  ím  a  hajfonatos 
fejedelmi  nö  hajfonatán  át  jön  fel ;  ha  napod  leszáll,  ím  az 
arczos  fejedelmi  nő  arczán  át  száll  le»,  mi  azt  jelenti,  hogy 
a  nő  szépsége,  akár  a  nap,  úgy  sugárzik,  oly  bájoló.  Igen 
kívánatos  e  nő  megszerzése,  de  ennek  megkísérlése  fölötte  ve- 
szedelmes ;  miért  is  a  szálló  hír  hallatára  az  ifjú  egyelőre  tét- 
lenül vesztegel:  « Sokja  az  uraknak  fogolyra  vadászik,  sokja 
reczére  vadászik)) ;  mert  semmi  dolguk,  lakodalomra,  harczra  nem 
készülődnek.  «Bár  hallottam,  így  mondja  az  énekhős,  a  fülem 
mögötti    porczogóval,    a    fülembeli    ágas    porczogóval    [a   leány 
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hírét;  de]  mint  Madárjáró-déltáji-népbeli-aranyos-lábú-hét- feje- 
delmed, aranyos-kezű-hat-fejedelmed,  oly  óriás  fajta  nép  ugyan 
mikép  serdült  volna  föl,  ugyan  mikép  növekedett  volna  föl?? 
[Bizony]  húsz  rénbika  futotta  bűnhödésszerzö  víztája  ol3'an,  tíz 
rénbika  futotta  gyászos  víztája  olyan !»  Tehát,  így  fejeződik  be 
énekszakaszunk,  «az  idős  ember  sok  idejét  tovább  üljük,  a  koros 
ember  sok  korát  tovább  fogyasztjuk*)   (uo.  15H,  154). 

De  az  állandóan  zaklató  szerelmi  vágy  nem  hagyja 
nyugodni  az  ifjú  hőst  s  végre  is  tettre,  a  nőszerzéshez  való 
komoly  készülődésre  sarkalja.  Mesterileg  ecseteli  az  ének  ezt  a 
szerelmi  vergődést:  « Miközben,  így  mondja  az  énekhős,  az  idős 
ember  sok  idejét  tovább  üljük,  a  koros  ember  sok  korát  tovább 
fogyasztom,  ha  a  szív  alá  való  kedves  ételt  eszem,  mintha  csak 
az  üresen  levő  ruha  formájú  ruhába  tevődött  volna,  [úgy]  van; 
ha  a  máj  alá  való  kedves  vizet  iszom,  mintha  csak  az  üresen 
levő  gomb  formájú  gombokra  öntődött  volna,  [úgy]  van,**) 
A  szív  alá  való  kedves  ételednek  egy  falatja  az  ebfejű  kis  nőnél 
(a  változatban :  a  déltáji-népbeli  kis  nőnél),  ott  évődik ;  a  máj 
alá  való  kedves  -víz  az  ebfejű  kis  nőnél,  ott  ivódik.  Ha  magas 
párnát  rakok,  igen  alacsonynyá  válik ;  ha  alacsony  párnát  rakok. 


■^)  Pápay  J.  fordítása  szerint  ez  éneTjrésznek :  sam-ilpi 
mq,8ti  limt-ki  lelem,  tal  ölti  löméi;  yor  lőmntna  pontem  mórt  oltal; 
möYol-ilpi  mastl  jeyk  jesleni-ki,  tal  ölti  po^hy  yor  po/lntna  sd- 
z^mtem  mórt  oltal  —  értelme  :  «Ha  szívnek  tetsző  ételt  eszem,  üresen 
levő  bendőmbe  (?)  elég,  ha  beleteszem;  ha  májnak  tetsző  vizet  iszom, 
üresen  levő  gyomromba  (?)  elég,  ha  beleteszem*  (Osztj.  Népkgy. 
155,  172).  Ámde  'a  ruha  (ruhás)  formájú  ruha'  és  'gomb  (gom- 
bos) formájú  gombok'  kifejezéseknek  itt  is  kétségesnek  jelzett 
'bendő,  gyomor'- féle  rejtett  értelme  biztos  példával  nem  igazol- 
ható, sőt  előfordulásuk  egyéb  helyeiből  (mint  Osztj.  Népkgy.  13, 
25,  74)  teljesen  nyilvánvaló,  hogy  a  hős  gyermekkori  ruhács- 
káira  vonatkoznak  (melyekben  őt  nevelő  atya  nevelgeti).  A  mirt 
szó  is  világosabb  értelmet  ad,  ha  akkép  fordítjuk,  mint  Pápay 
ugyanez  énekben  alább  (162.  1.  tal  yqti  lö^dlna  qmnstem  mórt 
oltal  =  'mintha  csak  üres  ház  zugában  ülnék'),  vagyis  a  'mér- 
tékében' helyett  az  alkalmasabb  "képen,  mintha"  szókat  hasz- 
náljuk (vö.  ugyané  kifejezés  hasonló  fordítását  a  34.  laponl  Az 
ének  szavaiban  ugyanis  a  hős  azt  mondja,  hogy  mikor  eszik  s 
iszik,  az  ételre  s  italra  rá  sem  gondol,  mintha  csak  a  puszta 
ruhájába  öntené,  mert  az  esze  szerelmén  jár. 
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igen  magassá  válik.  [Ha]  a  rovátkos  hátú  alvilági  bikabört,  a 
lószőr  szőrös  alvilági  állatbört  leterítem,  a  rovátkos  hátú  alvilági 
bikabör  az  ebfejü  kis  nőnél,  ott  térítődik  le.  [Ha]  száz  nyaszt- 
börös  drága  holmival  (subával)  takarózom,  a  hosszával  való 
ruha  hossza,  a  zsebbel  való  ruha  zsebje,  az  ebfejü  kis  nőhöz, 
oda  rázódik  (a  változatban :  lombgalyas  fa,  tűleveles  fa  ahogy 
szétáll,  úgy  áll  az  szét.*)  [Ha]  fej  levágható  igaz  álomra  nyug- 
szom le,  fejszenyél  oldalas  helye  módjára  forgolódom ;  ha  nyak 
levágható  erős  álomba  alszom  el,  késnyél  oldalas  helye  módjára 
forgolódom))  (Osztj.  Népkgy.  111,  154—5;  1.  fent  0530.  1.), 
vagyis  a  szerelmes  hős  lelke  izgalmában  sem  enni-inni,  sem 
aludni  nem  tud. 

Nem  sokáig  bírja  ez  állapotot  az  ifjú  s  megérlelődik  el- 
határozása a  hőslésre,  illetve  hadviselésre.  Igazi  hősénekben 
annyira  együtt  jár  ez  a  két  művelet,  hogy  az  irtisi  osztják  költői 
nyelvben,  mint  már  fentebb  (0600.  1.)  érintettük,  ellenhad 
(tat  =  EO.  ÉV.  l'al')  és  nászvendégség  (moj  =  vog.  muj, 
moj)  párhuzamos  kifejezések.  Az  Emder-hősök  énekében  a  füles 


*)  A  megfelelő  szöveg :  nvicdíj  ju/  /q^h'/ta^en  nömdn  xqhX' 
tal,  Upsdy  ju-/  •/.  11.  X.  (155,  171,  172  1.)  s  fordítása  PÁPAYnálr 
((Mintha  csak  ágas  fa,  galyas  fa  bökné  ki  "a  takaró  subát],  föl- 
feslik az)).  E  hasonlat  előfordul  egy  KEOULYtól  följegyzett  vogul 
női  énekben  is,  hol  a  leány  arról  szól,  hogy  az  atyjától  vásárolt 
ruha  nem  illik  jól  testére,  míg  a  melyet  kedvese  vásárol,  egész 
jól  fedi.  A  szöveg:  aiém  yum  sélém  voutii  nuj  jq,més  tail  kicoss 
masilém :  ^ölaxléné  taréi)  jiw  kívcnd  j(bléyli,  yölayléné  tqwéij  jiw 
kwoiid  yöléyli  «a  férfiú  atyám  szerezte  vékony  posztóból  való 
szép  ruha,  mint  elálló  gyökerű  fa  [gyökerei],  úgy  áll  el  [testem- 
től] ;  mint  elálló  ágas  fa,  úgy  áll  el  [testemtől]*)  IV:  77).  Eeguly 
eredetijének  kidqyjánd  szava  fölött  e  jegyzet  olvasható  :  kak  na 
suciy  vesitsa  lisina,  i^lotj  ne  doidjot  s  az  ehhez  fűződő  tőlem 
hallott  magyarázat :  KaKi.  cyqBS  h  KopHH  ;i;epeBa  ne  npHJiara- 
lOTt  poBHO  ;tpyr'i>  k-l  ;i,pyHtKy,  Kor;i;a  nojitHHii,y  Kjia;i;emt,  tohího 
TaKTí  H  OTíiiOBCKafl  jiouaTb  eií  He  npHCTaeTT>  (a  mint  a  fa  ágai 
és  gyökerei  nem  fedik  simán  egyik  a  másikat,  ha  belőlük  rakást 
raksz,  úgy  nem  áll  jól  testéhez  az  atyai  ruha) ;  yölayli  oTBajiHTca 
(eláll,  leválik),  md  rdtanél  yqt-yölayli  «a  föld  a  pártól  leválik ». 
Az  itt  idézett  osztják  szövegben  tehát  arról  van  szó,  hogy  a 
takaró  suba  nem  tapad  az  aludni  vágyó  hős  testéhez,  vagyis 
nem  takarja,  hanem  szétáll  tőle  fölfelé,  mint  valami  ágas  fa  ága. 
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bagoly  képében  megjelenő  szerelmes  ledny  szive  választottját 
hősiesre  e  szavakkal  buzdítja:  «Ellenhada8  lábra,  nászvendégi 
lábra  készülődj  fel!"  ((a'd'iT)  hur,  mojiij  kur  sitetna  noy-péydeía ! 
Irtysch-Ostj.  II :  ^G,  28;  1.  fent  0091.  1.),  a  mint  a  hadrakelés- 
nek is  kifejezése:  «Ellenhadas  lábra,  nászvendégi  lábra  készü- 
lünk*) (fa'dir)  km;  mojit)  kur  pötfémdeu  iio.  90).  A  hadakozó 
násznépnek  költői  jelzése  az  irtisi  osztják  énekben:  «Feje-nin- 
csen  fejtelen  vendégség,  visszája-nincFen  visszátlan  vendégség* 
{ü)'ot  éndam  ü^ta  moi,  piret  éndam  jArta  moi  uo.  50),  Patkanov 
szerint  azért,  mivel  a  régi  időkben  a  nászvendégség  a  fejvesztés 
veszedelmével  járt  s  az  ily  útból  gyakran  nem  volt  visszatérés 
(uo.  226).  A  vogul  ének  nőkereső  hőse  a  leányos  házhoz,  ha  jó 
szivvel  látják,  « vendég-ember,  jövevény-ember  jó  alakjában  áll» 
(muj-yum,  tönt-yum  qlné  jqmés  yiiril  am-pdltém  nar)  voss  tühén 
II  :  151).  Rendes  kifejezése  a  'násznépnek'  a  vogulban  :  ÉV.  PV. 
nnp,  KLV.  nuop  (cBa;i;eŐHMü  HapoAt,  CBaTaBiuHKH ;  PV.  nüp- 
k'qtél  'lakodalmi  nap',  nüp-k'öléy  násznép'),  ebből:  nüpli  'ki- 
házasít (fiút' :  am  piyém  nüplaslém  'fiamat  kiházasitottam';  de : 
d}'im  el-mislém  'leányomat  eladtam',  azaz :  férjhez  adtam'j  és 
nüplayti  'házasodik'  (iiüplaytné  mam  'násznép,  nászvendégség") ; 
a  tavdai  vogulban  nöp  'nászrokon'  (CBaTi.),  úöplqytqlép  k'um  v. 
ni  'leánykérő  férfi  v.  nő'  (cBaTaBmuKi.),  nóplé  'nőül  kér  v.  szerez' 
(k'umnq,  nöplilém  áumi  'mint  férjnek  nőül  kérem  v.  szerzem 
magamnak  a  leányt,  ;i;'feBKy  3a  Myan.  3a  ceŐH  CBaTaxb  CTany). 
A  nöszerző  útra  való  előkészülés  a  hősénekekben 
egészen  olyan,  mint  mikor  vérbosszú  és  hadjárat  az  út  czélja. 
Az  indulás  napjának  költői  jelzése  az  északi  osztják  énekben : 
« Lakodalomba  menő  neves  nap,  vendégségbe  menő  híres  nap* 
(mgja  manti  némdy  yatl,  tqnta  manti  sijdíj  /atl  Osztj.  Népkgy. 
170,  179);  a  nöszerző  úté,  mint  általában  a  vendégségbe  me- 
nőké: « Lakodalom-emberi,  vendégség-emberi  vigasságos  út» 
(mqj-yoji  kázdy  jos,  tqntyoji  k.  j.  uo.  272).  Az  ily  vállalkozás- 
hoz rendesen  tapasztaltabb,  idősebb  embert  visznek  magukkal : 
<(Az  öreg  emberektől  úgy  halljuk,  hogy  a  nászra  menő  nép 
öreget  visz  magával »  (jani  má/émné  yölileuw :  nüpla/tné  mam 
jdny'-ut  jot-totiánl  II:  129,  ne  viné  /um  jány'-nt  jot-toti  II:  127i, 
mondja  az  «Asszonyfia  fiúcska»  regéje  s  a  kondai  fejedelmek 
énekében  is  találjuk,  hogy  az  ifjabbik  fejedelem   bátyját    «nász- 
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társul))  (nupi-jorfi)  hívja  (11:223).  Ez  az  «öreg»  a  leánykérő  s 
általában  a  höslönek  követe  s  üzenethordója  minden  ügyben  a 
leány  szüleihez  és  rokonaihoz.  Ezért  közönséges  vogul  neve  :  xajtii, 
vagy  /ajta-^am  (a  yajt-  'futni'  igéből,  KLV.  k'qitá  k'um  'leány- 
kérő férfi,  cBaxaBmHK'b',  k'aitd  né  'leánykérő  nő,  cBaTaBiii,Hn;a'), 
mely  voltakép  'futárt,  követet'  jelent  (1.  I:  107,  247),  úgy  mint 
a  menyasszony-kérés  alkalmával  szereplő  üzenethordók  irtisi 
osztják  vort/ui  jelzése  (vö.  vort,  nrt  hír  üzenet',  vort-yiii  'üzenet- 
hordó ember').  A  vogul  /ajía  szóból  képződik :  yajtéli  'leány- 
kérőben jár,  hösöl'  és  ebből  -/ajiéla/ti  'házasodik,  leánykérő 
ügyekben  tárgyal'  (KLV.  táu  ön  k'ajtélayts,  dm  at  lanytásém  'ő 
engem  nőül  kért,  én  nem  Ígértem  magam  oda').  Nagyobb  sza- 
bású lakodalmaknál  s  az  énekekben  díszjelzései :  ÉV.  mojpuyk 
'násznagy'  (tkp.  'vendégség- fő'),  moj-puyk  jani  qjkdris  'nász- 
nagy! öreg  bácsika'  (II  :  248),  EO.  mqj-oyi,  t^nt-oyi  'lakodalmi 
fő.  vendégség  fő'  (Osztj.  Népkgy.  167,  168),  tq,nt-oyi  sijér)  ort 
'vendégségfői  híres  fejedelem'  (uo.  178),  10.  t'af  iiyé,  moi  üyé 
(1.  fent  0600.  1.). 

Hogy  a  hősölt  leány  szépségét  s  ügyességét 
minő  föllengző  magasztalásokkal  dicsőítik  az  énekek,  annak 
néhány  példáját  raár  fentebb  (0692 — 3.  1.)  volt  alkalmunk 
bemutatni.  Egyéb  szokásos  jelzései  a  vogul-osztják  női  szép- 
ségnek s  előkelőségnek:  dHajfonata  fejlett  (megnőtt,  megter- 
mett, tökéletes)  hajfonatos  nő,  szépsége '>')  fejlett  szépséges  nő* 
(sayd  sdstém  sayiy  né,  vésd  sdstém  vésip  ne  11:267,  269; 
seic9l  seijkldm  sewdy  naj,  vesdl  serjkhm  vésdíj  naj  Osztj.  Népkgy. 
166,  109),  « aranyos  szemöldökű  úrnő»  (sorúi  sém-yuhiet  nai 
Irtysch-Ostj.  II  :  30),  dkeze  zsenge,  lába  zsenge  kis  úrnőcske») 
íkatd  nqréy  matt  ndjkwé,  laild  n.  m.  n.  II  :  270),   «csecses  mellű 


*)  Az  északi  vogul  vésd  sdstém  vesiy  ne  jelző  a  megfelelő 
osztják  költői  kifejezés  félig  fordított  átvételének  látszik,  mert 
az  osztják  vés  (vens-)  'arcz'  szó  jól  illik,  mint  párhuzamos  ki- 
fejezés a  scic  'hajfonat'  szóhoz  (vésdl  seykhm  véédy  naj  =  arcza 
fejlett  arczos  úrnő'  =  'szépséges  arczú'),  de  a  vogulban  ves 
csak  ebben  a  szólásban  fordul  elő  s  nem  jelent  'arczot'  (mely- 
nek vélt,  vagy  nol-tüs  a  szava),  szintígy  vésir)  sem  'arczos',  ha- 
nem e  szólásban  veúir)  né  (vagy  dyi,  naj)  'szép  nő  (leány,  úrnő)' 
1.  I  :  215—6. 
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egyetlen  leány »>  (éakwif)  mailép  akw'  ayi  II :  151),  « rojtos  ken- 
dőt, szegélyes  kendőt  öltött  (föltett)  leány*  (rusir)  tqr  inném 
ayiy  vcit(ir)  tqr  p.  a.  II  :  198),  «neves  fejedelmi  leány,  híres  fe- 
jedelmi leányi)  (namir)  q.tér-a/'i,  sujirj  qter  aj-i  II  :  39),  *  valami 
termett  fejedelemnői  leány,  fejedelmi  leány*  (man  télém  naj- 
fiyi,  qtér-ayi  1:11),  «földeken  túli  neves  fejedelemasszony 
leányao  (muivet-éanidri  nematj  vaj  ival  Osztj.  Népkölt.  109). 
Különösen  a  leeresztett  női  hajfonat  szépségét  festik 
csapongó  képzelettel  a  diszjelzők.  A  Kalttá-leány  « eleven  nyuszt, 
eleven  hód  hajfonatos  nö»  (tiliij  noys,  Ulii)  uj  saipa  ne  11:300), 
kinek  «egyik  hajfonatán  eleven  nyuszt  hág  föl,  másik  hajfona- 
tán  eleven  hód  (nyuszt)  ereszkedik  alá»  (akw'  saj-ánél  lilip  no/s 
nqrfy-yayyi,  akw'  saj-ánél  lilir)  uj  jold  vaHli  II  :  301 ;  möt-pqal 
sayan  liliij  7Ío/s  yaT^yi,  mot-pq,al  saydn  lilir)  noys  va'ili  11:125), 
mely  kép  nyilván  a  hajfonat  ékességein  kívül  annak  különö- 
hosszúságát  is  hivatva  van  szemléltetni,  a  mint  hogy  az  irtisis 
osztják  Pairáyt'a  hymnusban  is  a  Világügyelö- férfi  nőtestvére 
(a  vogul  Kaltéá-leány)  « negyven  ölnyi  hajfonatos  nő»  (neda-joij 
tet  séivep  nai  Irtysch.-Ostj.  II  :  184;  1.  fent  041.  L).  Az  ifjabb 
kondai  fejedelem  harczczal  szerzett  nejének  szintén  «hét  öl 
hosszú  a  két  hajfonala »  (soat  tál  kit  saya  II  :  22fi).  Más  le- 
írások, mint  fentebb  (0692.  és.  0693.  1.)  láttuk,  a  hösölt  nőt 
((kelő  nap  hajfonatú,  leszálló  nap  arczú  fejedelmi  leány »  (etti 
yatl  seívjn  naj,  loyytl  yatl  vespi  naj  Osztj.  Népkgy.  110,  154) 
díszjelzővel  említik  s  hogy  e  jelzőhöz  minő  képzet  fűződik,  ki- 
derül az  egyik  helyhez  csatlakozó  énekrészből:  «Ha  napod  fel- 
jön, ím  a  hajfonatos  fejedelmi  nő  hajfonatán  át,  úgy  jön  fel ;  ha 
napod  leszáll,  ím  az  arczos  fejedelemnö  arczán  át,  úgy  száll  le» 
(yatlen-ki  gttal,  seicdy  naj  sewdl  moyti,  sidi  ettal ;  nájen-ki  loytjtal, 
vesdT)  naj  vesl  moytl,  sidi  loyytal  uo.  154).  Ezt  a  képet  a 
Kaltés-leány  és  a  Világügyelő-férfi  hajfonatainak  leírásából  is 
ismerjük;  amannak  hajfonatából  « bontakozik  ki»  az  ének  szerint 
«a  nap  s  merül  föl  a  holdvilág*)  (faw  saydnél  yqtél  pokapi,  taw 
saydnél  et-pos  yul'ili  I  :  39),  emez  a  «kelő  nap  hajfonatú  feje- 
delem*) (kwdlné  yqtél  sayiij  qter  II  :  369),  ki  midőn  hajfonatát 
szétereszti,  «az  ő  hajfonatán  ott  áll  a  nap  s  ott  áll  a  hold» 
(taw  saydt  yqtél  tot  l'üU,  ét-pos  t.  L  I  :  40).  Tekintve  azt,  hogy 
e  mythikai  alakokhoz,  mint  fentebb  (049-050,  0114—0116.  1.) 
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igazoltuk,  egyéb  solaris  képzetek  is  fűződnek,  igen  lehetséges, 
hogy  e  náluk  természetes  s  való  értelmük  szerint  veendő  jelző- 
ket és  képeket  az  ének  nyelve  hasonlatok  gyanánt,  átvitelesen 
alkalmazza  a  bűvölő  női  szépségre. 

Hogy  maga  a  hőslés,  illetve  az  élettársul  kiszemelt  nőnek 
megszerzése  s  elvitele  a  szülei  háztól  minő  eljárással  ment 
végbe  a  régi  korokban,  arra  nézve  a  tájékoztató  elbeszéléseknek 
egész  sorozata  áll  rendelkezésünkre  a  vogul-osztják  hősköltészet- 
ben. Kiderül  ezekből  mindenekfölött,  hogy  az  előkelők  társa- 
dalmában a  házasságnak  egyik  gyakori  módja  a  nőrablás 
volt.  Szorosan  kapcsolatos  e  tény  avval  a  többször  említett  fel- 
fogással, hogy  fejedelmi  ifjú  csakis  más  fejedelmi  családból 
szerezhet  magához  illő  és  méltó  feleséget,  ellenben  nem  köthet 
házasságot  egyszerű  származású  növel,  vagy  oly  fejedelmi  leány- 
nyal, ki  saját  családjának  valamely  más  ágából  való  (1.  fent 
0608 — 9  és  0692.  1.).  Pápay  Károly  «a  vogul  házasságról))  írt 
nagybecsű  értekezésében  a  mai  vogulokra  nézve  is  kiemeli,  hogy 
((többnyire  nem  a  maguk  falujából  nősülnek »  s  hogy  különösen 
a  felsö-lozvai  vogulok  «felsö-szoszvai  (jugriai)  rokonaikhoz  men- 
nek nőt  keresni))  (Hunfalvy-album,  137 — 8.  1.).  A  rokonsági 
akadályokról  szólva  megállapítja,  hogy  «az  első  fokú  vérroko- 
nokon kívül  nincs  megengedve  a  házasság  az  unokatestvérek 
között,  kik  e  tekintetben  testvérszámba  mennek))  (uo.  137.  1.), 
megérthetjük  tehát  hogy  az  egykori  fejedelmeknek  nem  volt 
módjukban  saját  városkájukból  házasodni,  melyben  csak  egy 
fejedelmi  család  lakhatott.  Becses  észrevételt  közöl  e  tárgyra 
vonatkozólag  Patkanov,  mely  szerint  az  irtisi  osztjákok  némely 
vidéken  kerülik  a  házasságot  olyan  személyekkel,  kiknek  családi 
nevük  az  övékkel  ugyanaz,  még  akkor  is,  ha  csak  távoli  rokon- 
ság e  névegyezés  alapja.  Maradványa  ez,  úgy  véli,  az  osztjákok 
régi  exogén  házasságának,  melyből  folyólag  csakis  más  nem- 
zetségekből, vagy  törzsekből  vehették  nejeiket  (Irtysch-Ostj. 
I:130>. 

Az  északi  osztják  énekekben,  mint  fentebb  (0608.  1.)  lát- 
tuk, a  hőslésre  induló  ifjút  ama  látszólagos  szándékától,  hogy 
saját  szülővárosa  női  közül  válasszon  magának  örökös  életpárt, 
a  következő  ellenvetés  igyekszik  eltéríteni :  « Talán  bizony  míg 
ez   úrnőid    fölnöveledtek,    fölserdültek,    te   valamely   tájnak   úr- 
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asszonyos  hét  szöglete  felé  csónakos  ezre  hét  utat,  szános  ezre 
hat  utat  jártál  meg?!»  vagyis:  talán  hosszú  ideig,  távoli 
földön  el  voltál  utazva,  hogy  csak  most  ismered  meg  őket  s 
kedved  találod  bennük?!  « Hiszen,  úgymond  a  folytatás,  növe- 
kedő lábunk  ízét  ez  úrnőiddel  együtt  növeltük,  serdülő  kezünk 
ize  egyidöben  serdült  föl!»  (tani  najlanpilna  en9mfl  kureu-jir 
i-2)aji  éndmmea,  xeykdlú  jqseu-jir  l-hémna  seijkelvieu!  Oszij. 
Népkgy.  179).  Nyilvánvaló  e  szavakból,  hogy  az  egy  községbeli 
házasságtól  való  idegenkedésnek  az  az  alapja,  hogy  e  nők  a 
házasulandó  ifjúnak  amúgy  is  eléggé  ismeretesek,  közönségesek, 
együtt  nőttek  fel,  szeretkeztek  egymással  eddig  is,  még  pedig 
az  egész  ifjúság  össze-vissza  közösen,  minden  korlát  nélkül.  Az 
ilyfajta  nöközösség,  vagyis  az  a  felfogás,  hogy  az  egy  köz- 
séghez tartozó  nők  az  illető  községnek  közbirtokát  alkotják, 
talán  még  jogsérelemmé  is  tette  az  ezen  belül  történő  házas- 
ságot, mert  ez  által  egy  köztulajdon  magántulajdonná  lett.  Erre 
vall  t.  i.  az  irtisi  osztjákoknak  ama  szokása,  hogy  mihelyt  a 
lakodalmi  menet  megindul,  falubeli  fiatal  emberek  a  menyasszony 
szánját  kötélen  fogva  teljes  erővel  visszatartják  s  csak  miután  a 
menyasszony  pe'nzt  dobott  feléjük,  eresztik  kissé  előbbre;  alighogy 
azonban  ez  megtörtént,  megint  csak  megragadják  a  legények  a 
kötelet  s  újabb  váltság-díjat  erőszakolnak  ki,  majd  ez  eljárás  har- 
madik megismétlése  után  végleg  szabadon  bocsátják  a  meny- 
asszonyt útjára  (Irtysch-Ostj.  I  :  141).  Alig  vonható  kétségbe  e 
szokásnak  az  az  eredeti  értelme,  hogy  a  menyasszony  pénzzel 
váltja  meg  önmaga  fölött  való  szabad  rendelkezését  falubeli 
barátjaitól  s  ezzel  némileg  kárpótolja  őket  a  veszteségért,  metyet 
nekik  távozásával  okoz.  Az  északi  vogulok,  mint  Pápay  Károlt 
közli  (Hunfalvy- album,  141.  1.),  az  elvitel  czéljából  szánra  ül- 
tetett mennyasszonyt  a  « zűrjén  kötélnek))  (sarán  kwálV)  neve- 
zett veres  g^-apjúz  sin  orral  a  szánhoz  kötözik,  bizonyára  azért  is, 
hogy  a  falubeli  nöközösség  alapján  reá  igényt  tartók  el  ne  ra- 
gadhassák. 

Hogy  valamely  egyszerű  sorból  származó  leánynyal,  írja 
Patkanov  (Tnnt  Oct.  BoraT.  53),  vagy  éppenséggel  rabnövel 
lépjen  házasságra,  arra  osztják  fejedelem  rá  nem  szánta 
magát :  annyira  elítélendőnek  s  a  fejedelmi  méltóságra  nézve 
megalázónak  tartották  e  dolgot.  Megértették    ez    osztálykülömb- 
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séget  a  közönséges  emberek  is  s  maguk  sem  kívántak  e  fajta 
házasságot.  Érdekes  s  egyéb  tekintetben  is  tanulságos  példa  erre 
a  'Tapar-fiak  énekében  annak  a  rabnönek  esete,  kit  az  isme- 
retlen hösölt  menyasszony  helyett  cselből  adtak  a  fejedelmi 
ifjúhoz  nászéjre.  A  kárpit  mögött  az  ifjú  «öt  ujjba  számolt 
markos  (belsős)  kezét))  (vét  tui  tuydem  unday  két)  ráteszi  a 
nőnek  <(Sok  inú  inas  nyakára))  (ár  toirpe  tonéy  sapetwetj,  de 
emez  őt  magától  eltaszítja.  Az  ifjú  ismét  megkísérli  az  ölelést, 
de  a  nő  megint  csak  visszatolja.  Midőn  harmadszor  akarja 
körülfonni  nyakát,  a  nő  « fogas  beszédet,  karmos  beszédet  zúdít 
(helyez)  reá«  (néyetna  perjéi)  ai  dméstdi,  kuncéy  ai  öméstdij. 
Ingerülten  felel  az  ifjú:  « [Hiszen  mikor]  a  'Tápár- városbeli  erős 
oszlopra  falu  nagyságú,  város  nagyságú  fülesbagoly  képében 
reászállottál  s  felém  fülesbagoly-bőrből  való  két  kesztyűdet  ve- 
tetted, varrott  varrásod  nem  látszott,  készített  munkád  nem 
látszott:  [akkor  te  azt  mondtad,  hogy]  azon  a  napon,  melyen 
te  születtél  születtem  én  is;  azon  a  napon,  melyen  én  szület- 
tem, születtél,  te  is :  a  mi  köldökeink  vére  együvé  jött !  Hát 
minek  csaltál  te  engem  ide,  erre  a  madárnak  sem  elérhető 
távoli  földre,  hogy  finom  ezüstöm,  silány  ezüstöm  elfogyasszam?! 
Neked,  fogas  beszédet,  karmos  beszédet  rám  zúdító,  [majdl  vér- 
ben úszó  (véres)  nőnek  én  kezed  darabjait  kétfelé  teszem ! » 
Visszamond  a  nő:  « Eleven  bálványszellem  közt  jársz- e,  avagy 
eleven  ménk  között-e  (ada  tldér)  toy/  kutna  ja/tan,  ada  thléy 
méyk  k.  j.),  én  egyszerű  (?)  czipőben,  egyszerű  (?)  subában  járó 
nő  vagyok  (man  rivéy  nir  cutca  néy,  rivéy  say  c.  n.) ;  a  várbeli 
fejedelem  kis  leányát  a  szamojéd  vidék  sok  férfia  már  elvitte, 
egy  hete  múlott)).  Egyszerre  lehűti  e  nyilatkozat  az  ifjút,  rögtön 
nagy  haraggal  távozik,  a  föld  reng  lépteitől,  beront  hőslésre 
vele  jött  öccse  lakába  úgy  hogy  a  ház  ajtaját  sarkaival  együtt 
tépi  ki:  «Hát,  úgymond,  valami  házi  munkát  végző  rabnő- 
asszonyunk  (yöt-vér  knrdem  ort-néy  ima)  nincs  nekünk  a  mi 
'Tapar- városunkban  is  ? !  Hát  én  házi  munkát  végző  rabnő 
asszonynyal  élvén  éltem  az  én  kezem  erejebeli  jó  ízemmel?!)) 
(Irtysch-Ostj.  ü  :  56—58).  Véres  megtorlást  követelt  e  súlyos 
sértés. 

A  wnőjáró  nős  vidéket))  az  itt  leírt    körülményekből  foiyó- 
lag   csak   idegenben    találhatták   meg   a   vogul-osztják  fejedelm 


0702  HüSKÖLTÉSZET   ÉS   HÖSÉLET. 

höslök,  még  pedig  minthogy  a  teljesen  megfelelő  leány  nekik 
sem  «minden  bokorban »  termett,  gj'akran  nagyon  távoli  vidé- 
ken. A  följegyzett  hősénekekben  több  példa  van  arra,  hogy  vogul 
fejedelmek  osztják  földön,  osztjákok  szamojédoknál  s  viszont 
szamojédok  osztjákoknál  keresnek  élettársat.  Természetes,  hogy- 
ha valahol  szép,  ügyes,  munkakedvelő  s  mit  nagyrabecsültek, 
kifogástalan  erkölcsű  fejedelmi  leány  akadt,  ahhoz  nagy  szám- 
ban jelentkeztek  mindenfelől  a  kérők  s  ez  fölötte  emelte  az 
illető  leány  értékét,  e  szónak  leganyagibb  értelmében,  amennyi- 
ben okot  adott  a  szülőknek  és  rokonoknak  arra,  hogy  a  leánj'ért 
mértéktelen  nőárt  követeljenek.  Magának  a  leánynak  hajlandó- 
sága tekintetbe  sem  jött  a  vő  megválasztásában.  A  mennyasszony 
gyakran  nem  is  látta  férjét,  mielőtt  hozzá  adták  volna;  sorsa 
fölött  kizárólag  az  apa,  vagy  ha  ez  nem  élt,  a  legidősebb  bátj-a, 
vagy  a  nevelő  atya  döntött,  kiknek  akaratát  pedig  rendszerint 
a  nőár  nagysága  irányította  s  e  mellett  még  legfeljebb  az  a 
szempont,  hogy  a  házasság  révén  minél  hatalmasabb  szövet- 
ségest nyerjenek  az  ellenségekkel  szemben.  Ez  a  rideg  önzés 
volt  legtöbbször  főoka  a  háborús  megoldásnak;  mert  önérzetes 
fejedelmi  ifjú,  ha  egyszer  egy  leány  hőslésére  eltökélte  magát, 
nem  engedte  magát  visszariasztatni  teljesíthetetlen  árföltételek- 
től,  sem  attól,  hogy  a  család  más  versenytársának  szánta  a 
leányt,  hanem  kész  volt  harczra  kelni  akár  két  irányban  is 
hölgyéért,  különösen  ha  oka  volt  hinni,  hogy  emez  hőslését 
szívesen  látja.  Hogy  valamely  hőslő  erőszakossága,  vagy  a  leány- 
nak esetleges  vonzalma  egy  jelentkező  kérőhöz,  a  családfő  ter- 
veit valahogy  meg  ne  hiúsítsa,  a  hősölt  leányt  nagy 
őrizet  alatt  tartották.  A  höslőket  a  várba  nem  bocsátják. 
A  pelimi  istenke  menyasszonyát  az  ének  «túz-víz  nélkül  tar- 
tott (ültetett)  kis  leány»  (idd-vittal  ünlépténé  man  ayi  II :  245) 
díszjelzővel  említi :  a  hozzáfűzött  magyarázat  szerint  azért,  mivel 
ezt  a  leányt  tüz  és  víz  nélküli  házban  őrizték,  hogy  oda  me- 
legedni betérő,  vagy  ételt-italt  kívánó  vendég  be  ne  menjen  s 
a  leány  szépségét  idegen  ne  lássa. '  A  Ték-hős  énekében  a  Bál- 
ványfoki  várhoz  «hét  földtájról  hét  vendégecske  érkezett,  úe 
semminő  neves  hőst,  híres  hőst  föl  nem  bocsátanak.  Ha  szánas 
emberként  (vagyis  télen)  érkeznek  vala:  mint  rénszarvasnak 
enni  való  vastag  muba,  oly  vastaggá  mohosodik   talpas  szánjuk 
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talpa;    ha   csónakos    emberként   (vagyis  nyáron)  érkeznek  vala: 
mint  házépitéshez   való    vastag   moha,  oly   vastaggá   mohosodik 
fenekes    ladikjuknak    feneke »   —  oly    sokáig   várakoznak    a    vár 
előtt  állhatatosan  reménykedve,  hogy  valamikor  mégis  csak  be- 
juthatnak (II  :  31—32 ;  1.  fent  0571.  1.).  « Midőn  én  megérkeztem  — 
dicsekszik  az  énekhös  —  kapus  várnak  kapuját  csak  akkor  vonják 
vala  széllyel,  reves  várnak  révecskéje    csak    akkor  áll  vala  nyíl- 
tan».   Meg  is  adták    árát  a  várbeliek  a  nagy   bizalomnak,   mert 
énekhösünk   a   várbeli   féltett   fejedelemleányt   egyszerűen  meg- 
szöktette   s    ebből,    mint    fentebb    (0193 — 4.    1.)    leírtuk,    véres 
bosszúharcz  fejlődött,  melynek  a  várbeli   fejedelmek  egy  kivéte- 
lével áldozatul  estek.    Az  «ebfejü  kis  fejedelemleány»    lakóvárát 
illetőleg  is  idéztük  fentebb  (0692.  1.)  azt  az  énekrészt,  hogy   ki 
«a   nyolczezer    férfias    város    belsős    város    belsejét  megnézhette 
volna,  olyan  földeken    túli   pánczélos    mellű   egy  fejedelem  sem 
támadt  még,  olyan  vizeken  túli  kardos  mellű  egy  fejedelem  sem 
született  még»>  s  hogy  ott  oly  sokáig  váratják  a  hőslésre  a  otéli 
napon,  nyári  napon »   érkezett  vendégeket,  hogy  ezeknek  szánja, 
csónakja  elrothad    s  ezek  fájánál    főzik    meg    ételüket.    Itt  az  a 
vége  a  nagy  ellentállásnak,  hogy  a  hőslők  a  várat  fölégetik  s  a 
hősölt    leányt    hazaviszik    (Osztj.    Népkgy.     123).    Eendezettebb 
viszonyok    mutatkoznak  a  'Tapar-hősök    irtisi-osztják    énekében, 
hol  ugyan  szintén  nem    fogadja  a  vár  ura  a  megérkezett   hőslő 
népet,  de  legalább  («a  had    fogadó    (bemenő),    vendégnép 
fogadó  nagy  házba  rendeli  őket»  ({a(  taykta  ene  /öta  par- 
tajet,    moi   taykta  e.  y.  p,).    Itt    egy   vizet   hordó    asszonyt,    egy 
üstöt  főző  asszonyt  s  egy  fát  vágó  embert  bocsát  szolgalatjukra, 
kik  ('halált  hozó  ételt,  táplálékos  ételt  készítenek  (sörméy  tant, 
téhéij  tant  verdajet)  s  étellel,  itallal  ellátják    őket».    Mégis    nagy 
a  türelmetlenség  a  hőslők  táborában.  Szól  a  hőslő    ifjú    öcscsé- 
hez :   ('Testvér,  a  micsoda  beszédet  hoztunk,  a  micsoda  üzenetet 
hoztunk:    beszédünk    elejét,    üzenetünk    elejét  küldjük    el    odao 
(mettü  ai  tüveu,  metta  ket  tüveu  :  ajeu  ötéy,  kedeu  ötéy  toy  kiiteu), 
t.  i,  a  várfejedelemhez.  Felel  az  öcs:   «Hadd  olvasszuk  föl  messzi- 
ről jött  derünket,  messziről  jött  zúzmaránkat !  Midőn  eltöltöttük 
a  bálvány    szeme    módjára    sötétlő  ködös  éjjelt :    a    kelő    hajnal 
idejében,  a  föltűnő  nap  idejében,  akkor  küldjük  el  a  mi  beszé- 
dünket,   üzenetünket ! »    Erre    lefeküsznek,    de    nagyon    tartanak 
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a  hírtelen  támadástól  s  egész  éjen  át  örködnek.  «A  mint  az  egyik 
oldalbeli  ember  lefekszik,  a  másik  oldalbeli  ember  felül ;  a  bogy 
egy  alvó  ember  fölkél,  egy  ülö  ember  lefekszik :  az  idegen  föld, 
az  idegen  víz  félelmet  okoz*.  Reggelre  kelve  csakugyan  meg- 
kezdődik a  höslö  tárgyalás  (Irtysch-Ostj.  II :  52),  melynek  le- 
folyásáról alább  szólunk.  Egy  vogul  ének  is  tud  a  «lakoma-evö, 
lakoma-ivó  házról*  (jxn'i  tené,  imri  ajné  kwolj,  hol  a  nászokat 
és  a  vöt  (nüsmánl,  vüpsánl)  fogadják ;  de  itt  a  gyanútlan  höslök 
rosszul  járnak,  mert  e  vendégházat  lakattal  rájuk  zárják,  aztán 
a  tetején  át  tüzet  bocsátnak  s  a  házat  fölg}'újtják.  A  höslö 
ifjúnak  csak  varázslattal  sikerült  életét  megmenteni,  s  az  orv- 
támadásból utóbb  itt  is  bosszú-hadjárat  keletkezik  (II  :  í>5— 97j. 
A  Tarjáim-énekben  a  höslök  nem  tudván  behatolni  az  elzárt 
vár  kapuján,  lóval  vetik  át  magukat  a  vár  falán  s  egyikük  le- 
vágja a  fejedelem  öccsét.  Ezután  már  elébük  jő  a  vár  fejedelme 
8  jövetelük  czélját  kérdi.  «A  te  húgodért  násznépül  jöttünk  ide» 
felelik  s  megkezdődik  a  nöár  tárgyalása.  Megegyeznek,  a  leányt 
elviszik,  de  a  vérbosszú  nem  marad  el  s  a  főhős  áldozata  lesz 
(II  :  237 — 240).  Gyakran  találjuk  a  hősköltészetben,  hogy  a  ha- 
jadon leánynak  különösen  fitestvérei  féltékenykednek  a  becsü- 
letére, elannyira  hogy  idegen  ifjúnak  még  hozzá  való  barátságos 
közeledését  sem  szívesen  látják.  A  múnkeszi  Hadisten  énekében 
a  vendég  ifjú  a  « rojtos  kendőt,  szegélyes  kendőt  öltött  leány* 
mellé  ülepedik  s  ez  elég  ok  arra,  hogy  a  hazatérő  bátyák  a 
házban  « haragvó  elmével,  dühös  elmével »  járkáljanak  (kautiij 
nq,mtél  jqvilleit,  laiviij  n.  j.) ;  de  szól  az  apjuk:  « Fiúcska,  légy 
veszteg!  Ki  ezentúl  lám  rokonunk  lesz,  avval  így  miként  sza- 
bad viselkedni?!...  Istennöcskétöl  rendelt  vőnek,  istenketöl 
rendelt  vőnek  nevezzétek  őt*  (náj-vdpsi,  q,tér-vapsV  táwá  lawé- 
lanJ  II  :  198—200). 

A  hösölt  leány  szigorú  őrzésének,  mint  fentebb  (0702.  l.i 
érintettük,  egyik  főoka  volt  az  is,  hogy  a  leánytól  megvonják  a 
módot,  hogy  a  családfő  akarata  ellenére  a  saját 
egyéni  hajlandóságát  juttassa  érvényre  a  férj  megválasz- 
tásában. A  leány  a  maga  védtelen  alárendeltségében  természe- 
tesen nem  léphetett  föl  nyíltan  a  család  hatalmasaival  szem- 
ben, de  annál  inkább  munkálkodhatott  a  maga  nag^'fontosságú 
ügyében    titkon,  a  maga    apró    női  furfangjaival  s  ez  úton  ren- 
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desen  sikerült  is  igyekezete.    Abban    az   imént   említett  esetben 
pl.,   melyben   a   höslökre   rágyújtják  a  házat  s  az   ifjúnak   csak 
varázslattal  sikerül  szikra  alakjában  a  tűzből   kimenekülnie,  ezt 
az    ifjút  —    miután    menekülése    közben    lába    ikrájában    nyíl 
érte  —  a  hösölt  fejedelmi  leány    szolgáló    leányával  együtt  föl- 
fedezett   rejtekhelyéről    rénszarvas-bőrben    hazáczipeli    és    saját 
lakásában  ápolja  teljes  fölgyógyulásáig.    E  közben  titkon  házas- 
társakká lesznek,  majd  viszontagságok  közben  hazamegy  az  ifjú 
s  rokonságával  együtt  visszatér,  hogy    nejét  kierőszakolja  és  sé- 
relmeit megtorolja.  A  várat  « hátszorítással,  mellszorítással  zúzza » 
8  nejét    közben    megszületett    s   egész    férfivé    növekedett    fiával 
együtt  elviszi  az  Ob  alvidékén    fekvő    új    telepére    (II  :  96—97). 
Egy  másik  érdekes  példája  annak  a  szívós  kitartásnak,  melylyel 
egy-egy  önérzetes  és  magabízó  fejedelmi  leány  szíve    választott- 
jaihoz ragaszkodik,  a  Nánk-yus  leány  története.    Ez,  mint  több- 
ször említettük,    az    idősb    'Tápar-városbeli    fejedelmi   ifjú    előtt 
fülesbagoly  képében  jelentkezett,  figyelmeztette  hogy  egy  napon 
születtek,  köldökük . vére  egybefolyt:   «Egatyánk,  Éganyánk,  úgy- 
mond, egymásnak  rendelt  bennünket.  Ha  az  a  szándékod,  hogy 
engem  nőül  végy,    egy   ideje    tartó    üst    [felfötte]  a  meddig   tart 
(mögös    üst   mögét),    egy    ideje    húzódó    üst    [felfőttel   a  meddig 
húzódik  (időszakos  üst  időszakát),  addig  ne  késs ;    mert    atyám, 
a    Nánk-yus-férfi,  véres,    fejedelem    mint    ártalan,    díjtalan    nőt 
(azaz :    nőár    nélkül)    akar    engem  a  szamojéd  táj    sok   férfiához 
elhelyezni))    (Irtysch-Ostj.  II  ;  40).  Hiába  volt  az  intés  a  sietésre, 
a    hőslök   későn    érkeztek    s    a    leányos    várban  is  csak  hosszas 
tárgyalás    után    tudták    meg    a    menyasszony     helyében     adott 
rabnő  útján,  hogy  rútul  rászedték  őket,  mert  a  fejedelmi  leányt 
már   egy   hete    elvitték   a   szamojédok   (1.  fent  0701.  1.).    «A  tó 
hullámaitól  felhalmozott  sírna  homokba,  oda    írta:    A  szamojéd 
táj    sok   férfia   kezem-lábam    összetörve    idehozott.   Ha  a  Lövő- 
kezű-férfiú és  'Tápar-nő    két   fia   ideérkezik  egy  ideje   tartó  üst 
felfőtte]  a  meddig  tart,  egy  ideje   húzódó  üst  [felfőtte]  a  med- 
dig húzódik,  addig  ne  késsenek!))  (uo.  59—60).    Nincs  megírva, 
de  nyilván  azért  törték  össze  kezét-lábát,  mivel  —  mint  később 
kiderül  —  választottja    megjöttében    bizakodva,    nem    adta    át 
magát  atyjától  ráerőszakolt  férjének.    A  'Tápar-hősök  csakugyan 
utóiérték  a  szamojéd  tábort  s  miközben  az  egyik  fejedelemfiú  a 
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leány   s   szamojéd    embere    hálósátrához   ólálkodik,  hallja  hogy 
ezek  tusakodnak.  A  nö  szól:    « Anyaszülte    ártatlan]    szemérem- 
övem (madárka-lyuk-gombom,  ar^ka  tajem  röy-vés    kéynem)  nem 
engedem  megoldani  a  sötét  fajú  őserdőben.  Ha  a  szamojéd  em- 
berek lakta  szent  városba  érünk,  anyaszülte  [ártatlan   szemérem- 
övem ottan  old  le !  Oszfejű  sok  asszony,  deres  fejű  sok  asszony 
[ott]  gőzölgő    szájú    csészét   fog     megtisztelésül    elém  helyezni; 
finom  ezüst,  silány  ezüst  ékszerekkel  (?)  fog  körülállanix   (stirnéij 
üyop  ar  Imena,  youras  ü.  a.  i.  muLéméy  opép  anejat   öméttajem, 
tit-vayta    nurayket,  kám-vd/tn    nurayket    fotfajem  uo.  62).    Tusa- 
kodnak  eztán   megint,    forgolódnak,   végre   a   viaskodásban  egy 
sarokba   esnek.   Megérti   az    előbbi   szavakból    a   közben  odaért 
fejedelmi    ifjú,    hogy   hősölt   nője   még   mindig   érintetlen,  tőle 
várja  a  szabadulást.  Lecsapja  a  szamojéd  kinyúló  két  lábaszárát 
8  kezdődik   a   nagy   üldözés,   melj^et   fentebb   (0649—50.  1.)  le- 
írtunk. A  harcz  vége,    hogy    hősünk  viszi  a  leányt,  de  egyelőre 
nem  haza,  hanem  vissza   atyja   várába,   hogy   bosszút  vegyen  a 
rajta   végbevitt   csúfságért   s   hogy   megkapja   neje  hozományát. 
Óriási  a  rémület,  a  mint  a  várbeliek  észreveszik,  hogy  a  férj  h  ez - 
adott  fejedelmi  leányt  hozzák  vissza.  A  mint  csónakjukat  a  sok 
evező  ember  előbbreviszi,   látják  a  parton  állók,  hogy  a  vissza- 
jövő pár    szeretkezik.    «A    nő    nyakán   nyugszik  a  férfi  karja,  a 
férfi    nyakán    a    nő    karja ;    rövid    ideig    jönnek,    csókolóznak : 
megint  rövid  ideig  jönnek,    [ismét]    csókolóznak".    Mikor  ezt  az 
öreg  várfejedelem  látja,   «hét  arasznyi,  hat  arasznyi  könny  kezd 
folydogálni  szemeiből »,  érzi  a  közelgő  nagy  veszedelmet  (uo.  68). 
Fentebb    (0689.  1.)    egyéb  példáit  is  láttuk  annak,  hogy  a 
hős  ifjú  már  férjhez    adott   nőért  küzd  s  hogy  véletle- 
nül,   távol    állók    közlése    folytán  jut  az  « elrabolt  nö>)  felszaba- 
dításának gondolatára.    Az  ügyet    ilyenkor   úgy    tekinti,    mintha 
az    illető    leány    férjhezadásával    őt    érte    volna   nagy  sérelem  s 
mintha  azt  a  nőt  tőle    elrabolták    volna.    A    kondai    fejedelmek 
énekében  az  ifjabb   hős,    mint   már   ismételve    szó   volt  róla,  a 
<tfalu    végén,    város    végén»    lakó    öreg    embertől    hallja,    hogy 
« messze   földön,    messze    tájon    Égszéli-ötven-fejedelem    leányát 
emlegetik))  s  hogy    « hintabölcső-kötelének,  pólyabölcsö-kötelének 
három  végét  ö  himbálta ;   [de    az  Ob  partján  Három-ölnyi-erdei 
bálvány  él,  az  őt  erőszakkal  elragadta  és  magához  vette »  (roqné 
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úérémtqus,  el-pél  vájwés   II  :  222).    Azt  jelenti    e    figyelmeztetés, 
hogy  az  ifjú  s  ez  a  nö  egykorácsok,  már  bölcsős  korukban  együtt 
játszadoztak,  egymásnak  vannak  teremtve ;  a  nö  követelésének  tehát 
itt  is  az  a  felfogás  az  alapja,  mint  a  fentidézett  gondolatban  :  «Egy 
napon  születtünk,  köldökünk  vére  egybefolyt,  Egatyánk  Éganyánk 
egymásnak    rendelt    bennünket*).    A    föld    keletkezésének    szent 
regéjében  az  ifjú  hös  nénje  asszonyától  értesül,  hogy  isten  «nöt 
bocsátott  alá  számára»    (tgrémné  nel  tarátawásén  I  :  7),    de    mi- 
alatt   hosszú    álmát   aludta   az    ö    « istentől   alábocsátott  valami 
termett  úrasszony-leány,  valami  termett  úri  leány  (tqrém  tawcin 
tardtalim    man    telem    náj-ayi,    man    telem    qtér-ayi  I  :  10)  nőjét 
Parápársé)(  elrabolta    (tülmentawés  1:7);    a   rege    nyelvében    az 
utóbbi  a  hősnek  «az  ö  nejét  elrabló    embere »    (netd   tülmentém 
Xumit  1:13).    Az    isteni   rendelésre  való  hivatkozás  tehát 
alapja,  illetve  erkölcsi  mentsége  itt  is  a  más  asszonya  elrablásá- 
nak ép  úgy,  mint  a  Polém-isten    teljesen   békés   lefolyású   hős- 
lésében, hol    az    ének   szerint   a    hősölt    « tűz- víz    nélkül  tartott 
(ültetett)  kis  leányka*  az  ifjúnak  « Nagy-Ég  atyácskától  van  oda 
nevezvén   (Jánt'-Tqrém  áskénné  nayén  namejimé  II  :  245),  vagy  a 
föld  keletkezésének    szent   regéjében,  hol  a  Vízfejedelem  leánya 
a    házába  jövő    Világügyelő-ifjának    eléje    kiált:    «Ejha,    Tárém 
bizonyára  nekem  rendelt  (mondott)  téged  !  « (Tqrémné  tel  dném  ta 
Idinvasén !   I  :  22).    Isteni    rendelésből    történvén  a  nőrablás,    az 
természetesen    mindig  sikerül  s  az  asszony  első    férje,    az    igazi 
wrablÓD  mindig  elpusztul.    A    kondai    hős    fürdés  közben  medve 
alakjában  ragadja  el  mitsem    sejtő  asszonyát  s  az  Egatya  segíti 
is  ebben,  midőn  kérésére  hét  hétig   tartó    hőséget    szerez,  hogy 
az    asszonyban    a   fürdés    vágyát    keltse    (II  :  224 — 5 ;    1.    fent 
0653,  L).    A    szent   rege    hősét   Páráparsé/   neje    egész   modern 
módon,  férje  távollétében  saját  lakában  fogadja.  Eleinte  kis  kö- 
tekedés és  duzzogás  van  közöttük,  mivel  az  ifjú  későn  érkezett  s 
a  nö  már  másnak  élettársa  lett;  de  utóbb  a  kettő  megérti  egy- 
mást s  az  asszony  elárulja  ura  bűvös    erejének    titkát    kedvesé- 
nek, ki  ugyancsak  sokféle    bűvös    fortélylyal    legyőzvén  és  meg- 
semmisítvén   ellenfelét,    az    asszonyt  nejévé  teszi  (1.  fent  078 — 
080,  085—086.  és.  099.  1.  ). 

Kevésbé    zord    módja    a    nő    erőszakos    megszerzésének   a 
leányszöktetés,  mi  a  leány  teljes    hozzájárulásával    olyan- 
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kor  szokott  előfordulni,  midőn  a  szerelmes  pár  a  családfő  ré- 
széről várható  akadályokat,  pl,  a  házasság  ellenzését,  vagy  a 
teljesíthetetlen  nőár- követelményt,  szép  szerével,  titkon  s  be- 
fejezett dolog  teremtésével  akarja  megkerülni  —  annak  remé- 
nyében, hogy  a  családfőnek  hatalmi  ereje  úgy  sincs  a  történt 
dolog  megváltoztatására  és  megbosszúlására.  Ily  eljárásra  akkor 
nyílik  leginkább  alkalom,  midőn  a  férfit  mint  jó  ismerőst,  vagy 
rokont  a  leányos  házban  vendégül  látják  s  a  leány  nem  áll 
Bzigorú  őrzés  alatt.  íme  egy  szemléltető  mutatvány :  A  bálvány- 
foki  fejedelemleányt  mindig  óvták  a  vendégektől,  a  város  kapuit 
a  höslők  elől  elzárták,  csak  a  Ték-ifjúnál  tettek  kivételt  (1.  fent 
0703.  1.).  Ezt  bebocsátják:  szolgájával  együtt  fölmennek  a 
« teres  vár  terecskéjére»,  belépnek  a  bálványfoki  hét  hős  <'kis 
tó,  kis  tenger  nagyságú  házába »  s  «kardpálczás  jó  kezecskével 
állnak  ím  ottan ».  Ezután  «hét  arasznyi  nagyságú  köüstöt' 
akasztanak  a  tűzre,  «kezes-lába8  hájas  húst»  apróznak  az  üstbe, 
asztalhoz  ülnek  s  mint  az  ének  folytatja:  « Egyik  edénye  szélé- 
hez férfinak  való  kést  helyezek,  másik  edénye  széléhez  nőnek 
való  kést  helyezek,  ama  Bálványfok  várbeli-hét-fejedelem  testvé- 
rével együtt  mint  egy  vállú  íő;^i-állat  (egy  vállasán,  egymás 
mellett)  ülünk ;  sörrel  való,  mézzel  való  ételes  nagy  lakomát 
csapunk ;  nyelven  olvadó,  szájban  olvadó  jó  falatot  eddegélünk. 
Egyszer  csak  az  apródszolga  «tíz  fogú  fogas  száját*  ily  tanácsra 
nyitja  meg:  «Uracskám,  ím  ennek  a  Bálványf ok-várbeli-hét- 
fejedelemnek testvérkéjével  együtt  elmés  ember  elmécskétek  ím 
egyet  akar  (megszerettétek  egymást);  ha  egykor  az  ember  kora- 
beli, ember  idejebeli  világ  beáll,  mint  íö/i-állatka,  ép  így  ül- 
jetek egymás  mellett !»  Ez  nyilván  biztatás  és  jeladás  volt  a 
szökésre,  mert  az  ének  nyomban  ezeket  mondja:  «Most  a  Bál- 
ványfok-várbeli-hét-fejedelem  testvérkéjének  keze  vékony  szárát 
átfogdosom,  nőstény  borznak  apró  lépteivel  (t.  i.  lopva)  elveze- 
tem (kat  tulma/  vdt'i  üsilaktcél  tara  vanttikálém)  ;  reves  várunk 
révecskéjéhez  ím  leérkeztünk,  a  közepes  ladik  közepére  a  neves 
hős  leánykáját  nyusztfészekbe  ültetem,  a  híres  hős  leánj^káját 
hódfészekbe  ültetem^.  Erre  gyorsan  eleveznek  s  a  leánynyal 
együtt  szerencsésen  hazaérkeznek.  Mire  a  Bálványfok-vái-beli- 
hét  fejedelem  a  véres  bosszú  szándékával  utánuk  ered  s  őket 
utóiéri,  az  ifjú  hős  nejével    együtt  « nyakát   üldöző,    derekát  ül- 
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dözö  igaz  álmát»  alussza  (II  :  32 — 39;  1.  fent  0193.  1.).  A  szö- 
kés előkészületeit  részletesebben  adja  elö  az  Ég-fiú  höslö  éneke, 
ki  Szigvaföi  (inászrokon- öregénél"  (nüsém  cijká)  jár  látogatóba, 
hol  nagyon  szívesen  fogadják,  kezénél  fogva  vezetik  a  házba, 
csókolgatják,  ölelgetik,  « sör- itallal,  mézes  étellel*)  vendégelik, 
aztán  ((nyusztfészekbe,  hódfészekbe))  fektetik.  A  mint  így  fekszik, 
egyszer  csak  észreveszi,  hogy  valaki  ölelgeti :  a  Szigvaföi- öreg 
kis  leánya  volt.  Szól  a  vendég  ifjú  :  «Te  nászrokon-leány  (nüsém- 
ü'/'ij,  én  hozzám  ugyan  miként  fekhettél  ?  !  Ha  apád  észrevesz 
bennünket,  dühös  szemmel  fog  ránk  nézni»  (kartiij  samél  to/ 
sunsaicémén).  Felel  a  leány:  «Nászrokonunk  (nüsmukwéj,  az  ö 
gondja  (kedve);  én  a  te  orros  ladikod  orrára  szállok  föl!))  Ha- 
mar kész  a  szökés  terve.  oNászrokon-leányka,  így  szól  az  ifjú, 
ha  tehát  jössz,  készülődjél !  Nyusztbör-subádat,  hódbör-subádat 
hordd  le  [a  ladikba],  semminő  láb  akadály,  kéz-akadály  ne 
érjen!))  (ne-mat  la'il-tayé'p  iil  oss  yjíji,  ne-mat  kat-tayép  u.  o.  X-)*- 
Mire  az  ifjú  útra  készülődik,  a  leány  nincs  sehol ;  lemegy  a 
folyóhoz,  hát  látja,  hogy  már  fölszállott  a  ladikba.  «Bár  volt 
■eszemben,  mondja  az  énekben,  elbúcsúzni  nászrokon  öregemtől, 
[mégis]  meggondoltam :  Elég,  úgy  szól,  hadd  maradjon  el ;  lehet 
hogj'  leányát  visszaragadja  (áyita  erip  ju-nirémtitá))).  Útnak 
erednek,  az  egyes  nyugvó  állomásokon  nagy  örömmel  fogadják 
őket:  «Ah,  Eg-fi  öreg,  mondogatják,  a  minapában  magad  men- 
tél, most  pedig  visszafelé  minő  hajfonata  fejlett  hajfonatos  nőt, 
minő  szépsége  fejlett  szépséges  nőt  szállítottál  ladikodba ! »  Ven- 
dégség következik,  majd  tovább  mennek.  Hol  «zelniczéjét  termő 
zelniczés  hegy,  bogyóját  termő  bogyós  hegy  látszik)),  ott  a 
menyecske  kiszáll,  teli  bödönnel  bog^^ót  szed  s  csemegéznek. 
Végül  hazaérkeznek,  ott  az  ifjú  anyja  fogadja  őket:  ((Fiacskám^ 
ugyan  honnan  hoztad  nődet  ?  !  Olyan  igazán  szépsége  fejlett  szép- 
séges úriasszonyt  hoztál!))  Most  ismét  lakoma  jön  s  a  kárpitos 
szoba  rekeszben  « nyaka  levágható  igaz  álom,  dereka  levágható 
erősálom »)  fejezi  be  a  nőszerzés  eseményeit  (II  :  264 — 6,  261), 
271—4.;  h  fent  0162.  1.). 

Az  utóbbi  énekben  a  nöszöktetésnek  a  leány  rokonsága 
részéről  nincs  semmi  komolyabb  következménye,  úgy  a  mint 
mai  napság  is  rendesen  belenyugosznak  az  ily  nőszerzésbe  te- 
kintettel arra,  hogy  a  leány   akaratával   történt.    A  hősköltészet 
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többi  eseteiben  a  nö  elrablásának,  megszöktetésé- 
nek,  vagy  ezek  kísérletének  is  mindig  véres 
összeütközés  a  következménye.  Fentebb  (0120 — 1.  1.) 
volt  szó  arról  az  ádáz  megtorlásról,  melylyel  a  Szósz vaföi- öreg 
a  Szánja- föi  fejedelem  « fejes  hadát,  nyakas  hadát*  tönkretette 
a  miatt,  hogy  egyetlen  leánya  elrablását  megkísérlette.  Tanul- 
ságos itt  az  a  kijelentés,  hogy  az  ifjú  a  leányt  rendes  hősiessel 
is  megkaphatta  volna,  miért  is  kár  volt  erőszakos  útra  térnie. 
« Vendégemberhez,  jövevényemberhez  illő  (való)  szép  módon 
állottál  volna  én  elém  (hozzám,  muj-yum  qbié  jqmés  piril,  tönt- 
yiun  q,.  j.  y.  am-páltém  nar)  voss  tühén  II  :  1«51)  —  úgymond  az 
énekhös  —  s  én  magam  bírta  csecses  mellű  egy  leányomat  vas- 
ból való  kicsiny  csengő  szánra  magam  ültettem  volna,  a  tápláléka 
bő  Szánja  folyód  forrásánál  levő  vörös  evettel,  karmos  evettel 
teli  házadba  most  magad  vihetted  volna «.  Még  a  nödíjat  is 
megmondja,  mit  a  leányért  követelt  volna;  nem  közönséges 
értékek,  hanem  természeti  gazdagság:  « Fogas  hét  jür- állat, 
fogas  hét  gyík-állat  a  tápláléka  bő  Ob  vízéből »,  hogj'  ezeket 
szoszvaföi  tavába  bocsássa  s  tenyészthesse  (II:  151 — 2,  0118;. 
Gyakoribb  végzet,  hogy  éppen  a  nörabló  kerekedik  felül, 
mi  természetes  is,  minthogy  ez  rendesen  ép  nagyobb  ereje  tu- 
datában merészkedik  a  veszedelmes  s  bosszút  kihívó  vállalko- 
zásra, így  találjuk  a  T2k-énekben,  hogj'  midőn  őt  rablott  nejé- 
vel való  álmából  az  utána  iramodott  rokonság  «mint  ló  szőre, 
mint  juh  szőre,  [oly  nagy  számú]  jóravaló  ellenfél"  gyanánt 
felzavarja,  ez  rémes  pusztítást  visz  végbe  köztük,  sőt  dühmámo- 
rában hét  sógora  közül  hatot  «mint  homokszem,  mint  fövény- 
szem, oly  apróra  szabdal  széllyeb).  Már  a  hetedik  sógort  is 
vagdalgatja  «kardpálczikájával»),  midőn  ifjú  neje,  «a  gyüszüs 
kezű,  őrizkedő  (?)  fejedelemnő»  ragadja  meg  kardja  markolatját 
s  esdekelve  kéri,  hogy  ezt  a  sógorát  már  ne  ölje  meg.  « Nyilas 
nőnek  egy  menyasszony-díjacskám  hadd  rendezze  ő  el ! »  (úrdiTj 
né  akw'  tinkém  taw  voss  püwitdj  jqutir)  ne  a.  t.  t.  v.  s^pkitct 
II  :  44),  mondja  bizonyságául  annak,  hogy  a  szöktetett  leány 
is  súlyt  helyez  a  rendes,  tisztességes  férjhezmenetel  fő  jelvé- 
nyére, a  nőár  vőtelére,  mely  nélkül  azt  vélhetnék,  hogy  ő  érték- 
telen, ingyen  eladott,  vagy  mint  költői  nyelvben  mondják  r 
«ártalan,    díjtalan    nő»    (ÉV.    tintal-tantal    né,    10.    tanta    neij^ 
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puntca  ney,  1.  fentebb  0705.  1.).  Neje  könyörgésére  a  hös  haragja 
csillapúi  8  «tó  nagyságú,  Ob  nagyságú  aranyos  kedvében))  maga 
kéri  meg  megmaradt  egyetlen  sógorát,  hogy  ezentúl  « atyja  men- 
téért való  atyai  bosszuokot,  anyja  mentéért  való  anyai  bosszuokot 
ne  keressen)),  vagyis  hogy  nyugodjon  meg  a  változhatatlanban, 
testvére  férjhezmenetelében  s  bátyjai  gyászos  végzetében.  Sőt 
tanácsa  a  jövő  nemzedékekre  is  kiterjed,  ne  legyen  többé  leány 
elviteléért  sohasem  háború:  « Egykor,  úgymond,  az  ember  kora- 
beli, az  ember  idejebeli  világ  fog  beállani;  [akkor]  ép  úgy  mint 
most  atyja  mentéért"  való  atyai  bosszuokot,  anyja  mentéért  való 
anyai  bosszuokot  ne  keressen  senki;  i hanem]  ép  úgy  mint 
most,  béküljenek  ki))  (voss  jqmésmayté' it  II  :  46).  A  nő  hozomá- 
nyának utólagos  kiszolgáltatására  vonatkozik  a  kibékülés  további 
intézkedése  (1.  fent  0193 — 4.  és  631.  1.).  Hasonló  lefolyása  van 
a  'Tápar-ifjak  bosszuharczának,  melyben  a  násznagy  szerepét 
betöltő  hös  a  szamojédoktól  elragadott  menyasszony  atyját  és 
bátyját  nyilával  a  ház  falához  szegzi;  miután  pedig  ezeket  em- 
bereik kínos  állapotukból  kiszabadították  s  ők  békéért  könyö- 
rögve a  hős  lábaihoz  vetették  magukat,  emez  őket  «két  napig, 
három  napig  hagyja  [a  földön]  feküdni ».  Ekkor  közbelép  a 
a  menyasszony  s  a  fent  (0633.  1.)  közölt  szívreható  könyörgés- 
sel rimánkodik  atyja  és  bátyja  életéért  arra  hivatkozva,  hogy 
ha  a  hős  őket  megöli,  ki  fog  neki  adni  bő  nászajándékot  s  ki 
fogja  őt,  a  menyasszonyt,  illő  hozománynyal  ellátni.  Itt  is  meg- 
volt a  hatása  a  nő  közbelépésének  s  a  harcznak  kibékülés  és 
nászlakoma  lett  a  következménye  (Irtysch-Ostj.  II  :  72).  Az  ter- 
mészetes, hogy  kiknek  saját  nejüket  rabolták  el,  azok  e  nőt  — 
mint  a  Három-ölnyi-erdei  bálvány,  Párápársé/  és  a  'Tápar-fiak 
szamojéd  ellenfeleinek  eseteiben  látjuk  —  mindenáron  vissza- 
szerezni igyekeznek.  A  hősköltészetben  ezek  nejük  rablója  ellen  — 
kit  egyikük  « sógoromnak))  (pösém  II  :  228)  szólít  — •  a  végső 
erőfeszítéssel  küzdenek,  de  mint  a  hős  ellenfelei  egytől  egyig 
csúfosan  elpusztulnak  (1.  fent  078— 9.,  0167—0171.  és  0679—80. 1.). 
A  leányszöktetés  még  ma  is  egyik  nem  ritka  módja  a  nő- 
szerzésnek,  főkép  az  északi  voguloknál  és  osztjákoknál.  Oka, 
mint  Pápai  Károly  írja,  leginkább  «a  képtelenség  a  nagy  nőár 
lefizetésére  és  csak  ritkább  esetben  a  szülői  beleegyezés  meg- 
tagadása.   A   szöktetést   a   legény   maga    végzi    és   az   rendesen 
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simán,  a  leány  beleegyezésével    folyik   le ;   erőszakról   alig   hal- 
lani" (Hunfalvy-album,  141.  1.).  Az  ily  módon  létrejött  házasság 
a  nép  előtt  teljesen  érvényes  s  a  szülök  is  rendesen  bele  szok- 
tak nyugodni,    főkéii   ha   némi  apró  ajándékok  a  vő  részéről  is 
elősegítik  a  kibékülést.    A   nöár   önkényes  megtagadásával  meg- 
szűnik a  hozomány  kötelezettsége    is.    Hogy   szöktetés   esetén  a 
szülők  a  leányt   egykönnyen    vissza  ne  ragadhassák,  az  ifjú  pár 
siet  az    egyházi   esküvel,    mit   egj-ébként   az   északi    vogulok  és 
osztjákok  gyakran  elhanyagolnak.  Régebben  a  papság  és  hatóság 
a  házasság  szentesítése  érdekében    kedveztek  az  ily  jelentkezők- 
nek  (uo.  142),   de   újabban   megtiltották    a    papoknak  a  szülök 
hozzájárulása  nélkül  való  esketést  (IrtyschOstj.    I  :  140).    Híven 
írja  le  egy  ily  jelenkori  szöktetés  történetét  egy  női  ének:  «Arva 
kézzel,    árva   lábbal,   mondja  a  leány,  bátyám  nevelt   föl    enge- 
met.   Nem   tartott  el  egész   fölserdültömig  s  kedvem  kerekedett 
férjhez  menni.  Az  a  férfi,  a  ki  elvitt  (aném    tqtné  yvmim)  éjjel 
jött  én  hozzám;  ember  nem  látta,  eb  nem  ugatott  rája.  Engem 
felköltött,  megcsókolt,  átölelt;  nekem  kedvem  jött  [vele  menni", 
felöltözködtem.    Szamojéd    divatú     nagy'    táskámat   neki  adtam 
oda,    magam  a  varrózacskómat    vettem,    kimentünk,    szánra    ül- 
tünk. Három  hófehér,  három  rénökrén  egyet  rántott  [a  gyeplő- 
vel] s  űzni  kezdte  őket :    a  ki  jószemü   volt,    az  láthatott  ben- 
nünket, a  ki  gyönge  szemű  volt,  az  nem    láthatott    bennünket »> 
(IV  :  70,  71).    Következik  a  megérkezés   leírása.    Keggel   számon 
kéri  vogul  munkás  emberünket   gazdája,  hogy  ma  miért  fekszik 
oly  soká.  Az  ember  töredelmesen  elmondja    tettét:    cBűnt    cse- 
lekedtem előtted,  embert  loptam,  magamnak   társat   szereztem  »>. 
«Ha   elvetted,    hangzik   a    felelet,   világot    élni    vele    vetted    el 
(tqrém    qluykwé    vislen    IV  :  72);     én    hogyan     cselekedjem  ?! » 
E  nyilatkozat  jellemzi  a  közfelfogást,  mely  a  kénytelen  nőszök- 
tetésben  nem  lát    súlyos    társadalmi    vétséget.   A    sorsének  foly- 
tatása, hogy  a  férj  rosszul  bánik  ifjú  nejével,  «nem  egyéb,  mint 
egy  kutya  szamojéd »   (ámp  jqrén  uo.) ;    de    megváltozik  viselke- 
dése, mikor    egy    fiújok    született.    Ekkor  a  férj  neje  bocsánatát 
kéri  8  a  nő  mintegy  jó    érzése    bizonyságául    azt    kívánja    tőle, 
hogy  látogassák  meg  most  már  nevelő  bátyját.  E  kívánsága  tel- 
jesül;   mikor  a  bátya  elé  érkeznek,  a  nő  nyakába   borúi:    «Bá- 
tyácskám,  atyuskám,  mondja   az    ének    szavaival,    én   a    nélkül 
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hogy  láttad  volna,  mentem  férjhez ;  ne  pirongass  ezért  engem  i 
Az  én  szerzett  férjem  (am  varém  yumim)  íme  ez!»  «En  hogyan 
cselekedjem?!))  mondja  a  bátya.  dHa  úgy  hozta  kedved,  éljetek 
csak  jól!))  (uo.  73).  íme  az  utólagos  kiengesztelödés  rendes 
képe.  Egy  másik  sorsénekben  a  vogul  leány  biztatja  orosz  ke- 
reskedő kedvesét:  «Ha  kedved  úgy  tartaná,  én  ím  veled  men- 
nék!)) «Az  én  kedvem  hogyne  tartaná,  felel  a  legény,  de  anyám 
van  s  anyámtól  félek;  hanem  éljünk  csak  úgy!)>  «Nö  nevet- 
ségére, férfi  nevetségére  lennénk  akkor  mi!))  (ne-mawit,  yum' 
mawit  ta  qlmémm)  véli  a  leány  s  tovább  énekli  d szíve  izzó 
parazsát))  (IV  :  65,  66).  Tehát  nem  szégyen  a  törvénytelen,  de 
szégyen  a  házasság  nélküli  együttélés.  A  leányszöktetés  egykori 
nagyobb  divatjának  nyelvi  maradványai  ez  északi  vogul  kifeje- 
zések :  yumné  yajti  'férjhez  megy'  (tkp.  'fut')  e  mellett  yiimné 
mini  s  yajtné  ayi  'menyasszony"  (tkp.  'futó  leány').  A  votjákban 
hU-  'futni'  rendes  kifejezés  a  'férjhez  menésre'  (kartli  hUni 
'férjhez  menni')  s  hizié  nél  (Kaz.)  'menyasszony'  tulaj  donkép 
'futó  leányt'  jelent. 

Kétségtelen,  hogy  a  hösköltészetben  dicsőített  hadiesemé- 
nyek korában  is  a  nőszerzésnek  nem  erőszakos,  hanem  az  a 
békés  módja  volt  rendes  és  általános,  mely  ma  is  dívik  a  vogu- 
lok  és  osztjákok  között  s  melynek  fö  feltétele  a  n  ő  d  í  j,  vagyis 
a  leánynak  a  családfőtől  való  megvásárlása.  Nem  képzelhető, 
hogy  minden  nőszerzés,  vagy  akárcsak  annak  nagyobb  aránya, 
csak  néppusztító  veszedelemmel  lett  volna  megvalósítható  s 
hogy  minden  család  békéjét  állandóan  nyugtalanította  volna  a 
nő  szüleivel  s  testvéreivel  való  háborúság,  a  mi  egyébként  nagy 
ellenmondásban  volna  avval  a  tekintélyes  állással  is,  melyet  a 
ház  asszonya  uralvidéki  nyelvrokonainknál  a  családi  életben 
elfoglal.  Még  hősénekek  i?  vannak,  melyeknek  minden  haditény 
nélkül  a  békés,  a  szabályszerű  nőszerzés  a  főtárgya  (1.  fent 
0506.  1.),  sőt  oly  énekekben  is,  melyek  erőszakos  nőszerzésről 
szólnak,  szerepel  a  nödíj  felajánlása,  mint  kísérlet  a  békés 
megoldásra.  Vogul  jelzése  a  'nődíjnak' :  ne-thi  ('nöár'),  vagy  az 
északi  nyelvjárásban  osztják  szóval :    tan  *)    (ayim    tind  ti,  tana 


*■)  E  szónak  árja  eredete  sejthető :    vő.  skr.  dana-    'Gabe, 
Spende'.  (lat.  dönum,  cymr.  daivn ;  1.  Uhlenbeck  :  Etym.  Wb.  d. 
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ti  'ez  leányomnak  nödíja*  II  :  1">1,  tintal-tantal  né  'olyan  nö, 
kiért  nödíjat  nem  fizettek') :  az  utóbbiból :  ÉV.  tanti,  KLV.  tanti 
'nödíjat  fizet'  (KajiUMií  3anaaqeT7>)  s  innen  tantés :  t.  mly  'nö- 
díjat ad'.  Az  osztjákban  a  'nödíj'  szava:  eri-tin,  10.  éva-tin 
('leányár'),  és  tan,  K.,  Dem.  tán,  I.  tan  (Patkanov),  K.  S.  ten 
(Pápai  K.),  DN.  ian,  Trj.  fan',  V.  Vj.  íaii,  Xi.  ídn,  Kaz.  íay,' 
('Brautpreis';  Karjalainen  :  Ostjak.  Lautgesch.  I  :  209) ;  igei  alak : 
10.  tanem  (fut.  tantem)  'nőül  kérni'  (Patk,),  ÉO.  tanllem  '(seine 
Tochter)  verheiraten'  (Ahlqu.).  Midőn  a  nöár  ügyében  a  nász- 
nagy s  megbízott  társai  egyik  féltől  a  másikhoz  járva  tárgyal- 
nak, erről  azt  mondják  az  északi  vogulban :  yajteleit  (1.  fent 
0697.  1.),  midőn  a  nődíjban  már  megegyeztek:  éqj^lásét  (U.:^b), 
kondai  nyelven  :  laXist  (II  :  238). 

Hogy  minők  azok  a  hőslések  s  nődíj  ügyében 
folytatott  tárgyalások,  melyek  a  hősénekekben  gj'akran 
harczi  fejleményekhez  vezetnek,  annak  bemutatására  álljon  itt 
néhány  esetnek  vázlata.  Az  Emder-hősök  irtisi  osztják  énekeben 
az  Emder-városbeli  fejedelmi  ifjú  előtt  megjelenik  fülesbagoly 
képében  a  Kecsege- folyóági- város  fejedelmének  leánya  s  őt  hős- 
lésre buzdítja  (1.  fent  0690.  1.).  Másnap  hajnalban  már  mennek 
a  hőslők.  A  városhoz  érkezve  az  idösbik  Emder-hös  a  kötekedés 
és  kihívás  szándékával  szétvagdalja  a  vár  hídja  előtt  elterülő 
«bálványi  ködtől  fedett  szentséges  t6n»  keresztül  húzott  s  jel- 
adásra rendelt  «húsos  ujj  vastagságú  aranydrótot»  (1.  fent  0568.  X.), 
mire  a  hősölt  leány  bátyja  lejön  a  hídhoz  s  az  idősbik  Emder- 
hős  rejtekéből  kiugorva  őt  ketté  hasítja:  « Gőzölgő  nyílású  két 
csésze  módjára  válik  kétfelé)).  Ez  előzmények  után  bebocsátják 
a  hőslöket  a  várba :  természetesen  nem  jó  szívvel,  hanem 
hogy  elejét  vegyék  további  vérengzésüknek.  «Most  botos  kezű 
három  követet  állítottak  kiw  (seuij  ketpe  )^üdeni  vort-yoi  tuija 
ioniai).  Elküldik  az  első  embert,  de  szavára,  «a  függönye  mögött 
[ülő]  após  húsz  foggal  nőtt  öblös  száját  nem  nyitja  mego  (uhet 
saitna  yüs  peyk  édem  oydéy  int  en  pün^et).  Küldik  a  második 
követet,  ez  is  csak    úgy  jár.    A    harmadik    követ   megjelenésére 


altindischen  >prache,  124).  Ugyanez  árja  szó  másának  tetszik 
a  zűrjén  don  =  votják  dun  Treis,  Wert'  (votj.  jir-don  'Braut- 
preis',  tkp.  'fej-ár')  szó  is. 
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már  rossztól  tartva  megszólal  az  após:  «özáz  szolgából,  száz 
szolgálóból  álló  ajándékot  (áldozatot)  követel  (söt  teu,  süt  ort 
jiret  vayqt),  száz  pánczélruha,  száz  kard  bért  követel  (söt  tá- 
yér,  söt  kége  midet  vdyöt),  száz  fejsze,  száz  üst  ajándékot  köve- 
tel)). A  höslök  erejük  tudatában  nagyon  lefokozzák  a  kívánt 
nöárt:  «A  száz  szolga,  száz  szolgáló  helyében  prómárú  százából 
álló  sok  nödíjas  nődíjat  tesznek  le  (tasér)  söt  are  tán  tanát  pa- 
ndi) ;  a  száz  pánczélruha,  száz  kard  ajándék  helyében  ezüst- 
nemű (pénz)  százából  álló  sok  nödíjas  nödíjat  tesznek  le  (láyai; 
söt  a.  t.  t.  p.) ;  a  száz  fejsze,  száz  üst  ajándék  helyében  [megint] 
prémárú  százából  álló  sok  nödíjas  nödíjat  tesznek  le».  További 
ellenzésre  nincs  mód.  A  nászolók  (^tápldlékos  torokkal  való  nj- 
jongdshoz  fogtak))  ('^anémet  tantér;  tűr  türtéda  te-pide)  s  «a  vő- 
legényt a  menyasszonyhoz  vezették*)  (Irtysch.  Ostj.  28,  30). 
Ezzel  egyelőre  el  lett  volna  intézve  a  nász,  de  az  elkövetett 
erőszakosságok  miatt  a  színleges  megnyugvás  hamuja  alatt  a 
gyűlölet  izzó  parazsa  lappang.  Csakhamar  kitör  a  bosszúharcz, 
mire  az  ad  közvetetlen  alkalmat,  hog}^  a  nászban  résztvevő  fe- 
jedelemfiak,  a  vő  bátyjai,  szerelmi  vágygyal  tolakodnak  a  leány 
bátyjainak  délvidékről  hozott  « aranyos  szemöldökű  úrasszony » 
nejeihez.  « Ügyetlen  asszony  varrta  fonalas  gyér  (?)  varrat  [ha- 
mar] fölfeslik)),  jegyzi  meg  az  ének  az  ingerlékeny  felek  közt 
kötött  béke  gyönge  tartósságára  czélozva. 

A  Tarjáim-énekben  a  hőslök  szintén  erőszakosan  s  egy 
férfi  levágása  után  jutnak  be  a  várba.  Itt  a  fejedelem  elébük 
jön  s  jövetelük  okát  kérdi.  «Mi  a  te  húgodért  násznépül  jöttünk 
ide))  (nai  isénné  nüpi  ti  jisq,u  II  :  238),  felelik.  Közlik  a  nődíj- 
föltételeket :  « Adjátok  ide  a  pánczélruhátokat,  kardotokat,  akkor 
odaadjuk  húgunkat*.  Ez  az  ár  ugyan  nagyon  drága  a  hősök- 
nek, de  mégis  megegyeznek  s  Tarjáim  a  kívánt  fegyvereket, 
miután  azokat  könnyek  között  még  egyszer  s  utoljára  megtekin- 
tette, odaadja.  Ezzel  öccsének  nőt  szerez  (káéat  voqntél  véste 
uo.),  lakodalmat  tartanak,  a  nőt  hazaviszik;  de  a  hőslők  egy 
része  a  várban  marad.  Ebből  ered  itt  is  a  baj,  mert  alkal- 
mat ad  a  várbelieknek  a  vérbosszúra  (II  :  239). 

A  Vize-menő -patak-fői-öreg  unokáiról  szóló  irtisi  osztják 
hösregében  (Irtysch.  Ostj.  II  :  18)  a  hős  unokahúgához  ((hom- 
loka   nyírott    zajgó    vendégnép »     (veniet    evdem    mriy    moi-jayj 
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érkezik;  a  «hajfonato8,  szépséges  leányt*  « két  nyershús-evő  rén- 
ökrös  szamojéd*  (íiara  nöyo  téda  yör  jaranyen)  hösli.  Szól  a 
vőlegény  (ve^-^oi)  a  nevelő  atyához :  « Minő  leányod  van  neked: 
iolyan-e  mint]  a  hold  midőn  áll,  avagy  mint  a  nap  midőn  kél?» 
(ada  tllis  t'oíta,  ada  yatt  payanta?).  Az  atya  felel:  «Én  bizony 
nem  tudom,  a  ház  négy  sarkát  kérdem  meg».  Megy  a  leánj'- 
kórö  követ  (vort-yoi)  s  kérdi:  <'Minő  a  te  szándékod?"  (metta 
namas  verdén?).  A  családfő  válaszol:  wKarmos  evetbeli  fekete 
prémárút,  vörös  prémárút  [oly  magasra]  rakjatok,  hogy  termetes 
férfi,  magas  férfi  fejem  bele  sülyedhessen,  akkor  leányom  díjtalan,  ■ 
ártalan  nő  gyanánt  adom  oda»  (evem  tanta  nép,  punica  nep  ■ 
öméttein);  vagyis:  ((Nincs  az  a  kincs  mi  leányommal  fölérne,  • 
ti  akármennyit  adtok,  én  mintha  ingyen  adnám ».  Hosszantartó 
lakodalom,  majd  a  menyecske  elvitele  következik.  Már  emez 
teljes  díszben,  ebét  ingbe,  hét  köpenybe*  öltözve  a  ladik  közepén 
ül,  midőn  előáll  az  após  s  a  bizonyára  már  egj'ezség  szerint 
megadott  nödíjon  kívül  még  valamit  kér  vejétől,  «egy  aranyos, 
drágaköves  (?)  jó  pánczélruhát«  (sorúi-da  almay  jem  det).  Fel- 
bőszül e  kívánságon  a  vő  s  odafelel:  « Voltam  én  már  száz- 
hetvenhét lakodalmon  (moi),  de  aranyos,  drágaköves  (?)  pánczél- 
ruhát  én  tőlem  nem  követeltek;  nosza  keljünk  harczra  fejszé- 
vel és  karddal!*  (tajemat,  ké^ejat  noy-(a'desteu !)  Erre  megfor- 
dítják a  nászolók  a  ladikokat,  kilépnek  a  partra,  heves  harcz 
keletkezik,  melynek  folyamán  az  apóst  elfogják,  fegyvereit  el- 
szedik, aztán  megölik ;  majd  az  unokaöcs  részéről  bosszúhadjárat 
következik  s  már  csaknem  ő  is  elesik,  midőn  kakuk  képében 
tovarepülő  sapkájával  hírt  ad  nagyapjának  (1.  fent  0661.  1.),  ki 
megjelenvén  a  két  szamojédot  lábuk  száránál  kapja  meg  s  a 
ház  szögletéhez  verdesi  (1.  ui.  0665.  L). 

A  'Tripar-ifjak  leánykérő  követeit  a  nődíj  helyett  egy  meg- 
előző más  ügy  foglalkoztatja.  Itt  t.  i.  mint  erről  már  többször 
megemlékeztünk,  az  történt,  hogy  mire  a  hőslők  a  fülesbagoly 
képében  megjelent  menyasszony  ösztönzésére  ez  utóbbinak  lakó- 
várához megérkeztek,  őt  már  a  szamojédokhoz  férjhez  adták, 
ezek  őt  el  is  vitték;  a  várbeliek  azonban  ezt  a  körülményt  a 
hatalommal  föllépő  hőslők  előtt  bevallani  nem  merik  (1.  fent 
0690,  0701,  0705.  1.).  A  nászolók  (yanémet)  mindjárt  megérkezé- 
sük után    hajnalban   kezdik  a  hősiest.   A  törzsökös  lakók  (caca 


A    HŐSLÉSNÉL    VALÓ    ÁRMÁNYKODÁS.  0717 

Xoj)  s  a  jövevények  (pént-yojj  közül  egy-egy  embert  állítanak  ki, 
hogy  az  üzeneteket  ide-oda  átadogassák  (itrt  -/öyotta).  Szólnak 
a  követek  a  vár  fejedelméhez:  «Nánk-)(Tis-féríi- véres- fejedelem- 
öreg, hallgass  ide  fejedelem,  hallgass  ide  férfi !  (ürda  /üde,  yuja 
•/üde !)  Feje  nyírott  zajgó  ellenhad,  feje  nyírott  zajgó  vendégség 
érkezett;  a  te  Nánk-)(us-férfi- véres-fejedelem-öreg  [nevelte]  kis 
úrasszonyodról,  kis  leányzódról  a  minő  híradásod  van,  a  minő 
beszéded  van,  azt  a  híradásod,  azt  a  beszéded  nyilvánítsd  ki!* 
(ai  nai,  ai  arakén  met  ai  taidan,  metta  ket  tdidan,  iuv  ajen,  t'uv 
keden  tért  pane !  Irtysch  Ostj.  II  :  52).  A  várfejedelem  e  szavak 
hallatára  «ül,  ül,  [végre]  megszólal :  Az  én  kis  úrasszonyom, 
az  én  kis  leányzóm  földes  hátú  málló  (?)  bálványfa  (?)  gyanánt*) 


*)  E  helynek  szövegét  Patkanov  (Irtysch- Ostj.  II  :  52) 
ekkép  közli:  ai  ankem  meyet-puipe  (teri-tümj  /oi:ér)  tamejevi  s 
így  fordltja:  «der  Jungfrau  zu  Erde  gewordenen  Leib  (eig.  Hin- 
teren)  habé  ich  schon  lángst  bestattet. »  A  zárójelbe  tett  s  a 
fordításban  kihagyott  téri  tüm  szavakhoz  jegyzet  fűződik,  mely 
kérdőjellel  utal  a  téri  'frei  von  .  .  .  öde,  leér,  rein'  szóra.  Nyil- 
ván erre  a  téri  s  a  tűmét  'ruházat'  szókra  gondolva  fordítja 
Patkanov  korábban  megjelent  Tani.  OcTflu,Karo  BoraTHpH  mü- 
vében (55,  1.)  e  helyet  ily  módon :  'Leányom  elporladt  testét 
régóta  eltemettem  tiszta  öltözékben  (bi.  ^hctom-l  o;i;'feaHÍH)',  noha 
tüm  'ruha,  öltözék'  szó  nincs  igazolva  s  téri  nem  jelent  'tiszta' 
ruhát,  hanem  mint  a  megfelelő  déli  vogul  tara  (mc)  'fája  gyér, 
tágas,  szabad,  nyilt,  tiszta'  vidéket  (pl.  téri  taya  'szabad,  tágas 
hely',  téri  As  'a  tágas,  széles  Ob";  1.  Patk.  Irtisi-osztj.  Szójegyz.). 
Némi  világot  derít  az  eltemetett  holttest  itt  idézett  irtisi  osztják 
költői  jelzésére  annak  északi  énekekben  található  mása :  il- 
/abm  téri  lop/  (Osztj.  Népkgy.  228,  184,  163,  164),  vagy  il 
v^osdm  téri  lor)/  (uo.  114,  Eeguly  eredeti  följegyzésében  min- 
denütt :  téri  long),  melynek  párhuzamos  ismétlése  :  il-üsdm  /isdm 
loy/  (uo.  228,  il-ösdm  /.  l.  184,  vntl-üsdm  /.  l.  163),  vagy  vtiin 
/ahm  /.  l.  (114).  E  kifejezések  közül  az  elsőnek  fordítása  Pápay- 
nál:  ((Elhalt,  rothadt  (?)  tetem))  (228,  184),  ((elhalt,  moszatos  (?) 
halott))  (163,  164)  s  welpusztult,  penészes  tetem)>  (114);  a  má- 
sodiké :  ((Elpusztult,  penészes  tetem*,  ((aláhullott,  penészes  halott)) 
8  « elhalt,  penészes  tetem".  Minthogy  a  lor)/  szónak  az  irtisi 
osztjákban  toy/  a  változata,  igen  valószínű  a  föltevés,  hogy  téri 
tüm  szövegromlás,  vagy  hibás  följegyzés  téri  toij/  helyett,  mely 
utóbbi  félreértett  szónak  végmássalhangzója  ép  egybeesik  az 
irtisi  osztják  szöveg  következő  szavának  (/oréy)   kezdő    mással- 
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rég  eltemettem.  Hová  a  madár  sem  jut  el,  oly  távoli  földre,  az 
én  híradásom,  az  én  beszédem  ti  hozzátok  ki  viheti  el  [h]  a  ti 
hiradástok,  a  ti  beszédetek  én  hozzám  kitek  hozhatná  el  ? !  Ezt 
a  híradásom,  ezt  a  beszédem  vigyétek  el  nekik ! »  E  szavakban 
avval  az  altatással  akarja  az  alkalmatlan  s  veszedelmes  hőslöket 
nyakáról  lerázni,  hogy  a  keresett  leány  rég  meghalt  s  hogj' 
ennek  hírét  ok  csak  lakótájuk  nagy  messzisége  miatt  nem 
hallották.  Ámde  a  höslök  erősen  kételkednek  ez  állítás  igazsá- 
gában s  ekkép  üzennek  vissza:  «Ha  földes  hátú  málló  (?)  bál- 
ványfa  (?)  gyanánt  eltemette,  lapátos  tíz  embert  hadd  adjon,  fejszés 
tíz  embert  hadd  adjon :  fölássuk  s  az  ö  számára  hozott  finom 
ezüstöt,  silány  ezüstöt,  az  ő  számára   odateendő  drága  selymet. 


hangzójával,  mi  a  szövegromlást  elősegíthette.  Magát  a  téri  szót 
Pápay  biztos  értesülés  hiján  csupán  a  /isarn  penész'  szó  pár- 
huzama alapján  magyarázhatja,  bizonyára  csak  sejtésszerűleg. 
A  magam  ugyancsak  kétséges  fordítása  a  kondai  vogul  téri 
'mállik,  szétoszlik'  (pl.  ájmém  k'wq.té-térs  'ruhám  szétmállott, 
szétfoszlott,  H3;i,pflXJia)  szóra  támaszkodik,  föltévén  hogy  ez  meg- 
van a  kondai  és  irtisi  osztjákban  is.  A  málló,  szétoszló'  jelző 
nem  csak  a  holttetemre  illik,  hanem  a  téri  szónak  egy  másik 
alkalmazására  is,  mely ly el  t.  i.  a  következő  költői  kifejezésben 
találkozunk :  yon-pati  téri  lant,  onpr-pati  mosti  lant  (Osztj. 
Népkgy.  1228,  121).  Ennek  fordítása  PÁPAYnál:  «Hasba  való 
ízletes  (?j  étel,  gyomorba  való  kedves  éteb);  a  téri  értelmezése 
tehát  itt  szintén  találomszerü  s  csak  a  párhuzamos  mosti  szóból 
van  következtetve.  Az  étel  szétmállására  utal  a  következő  vogul 
költői  szólás  is :  úelmci  tq^lém  jq>més  pül,  söpá  tqlém  j.  p.  meV  ti 
téssentirnén  ((nyelven  olvadó,  szájban  olvadó  jó  falatot  eddegé- 
lünk  mi  ketten »  (II  :  34).  A  költői  nyelv  a  sírban  porló  halottat 
igen  találóan  a  felborult,  korhadó  bálványfához  hasonlítja,  mely 
erdei  helyén  szintén  « földes  hátúo  s  szintén  lelke  járó  élettelen 
alak.  Egy  vogul  színjátékban  is  előfordul  egy  idetartozó  ki- 
fejezés :  kasm  yürpd  tériyaldt  'sárga  szélű  rejtett  kincs  (IV :  266, 
267),  mialatt  mint  a  szövegből  kiderül  'földbe  ásott  holttetem' 
(X^^^)  értendő,  míg  voltakép  a  téri-/alát  szó,  mint  a  közlő 
magyarázza,  csak  költői  nyelvben  használt  homályos  értelmű  szó 
(jis  latir))  s  'elásott  kincset'  (K-ia;;!.,  EV.  totmaj  jelent.  Meg- 
jegyzendő még,  hogy  a  'kincsnek'  északi  osztják  szava  Ahi/^uist 
szerint  lóm  ('Schatz')  s  hogy  a  PATKAKovtól  följegyzett  irtisi 
osztják  téri  tum  kifejezés  utórésze  ez  EO.  löm  szó  változatának 
is  felfogható. 
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drága  damasztot  odatesszük.  Anyja  szülte  ezer  csontjának  szép 
ízei  azután  hadd  enyésszenek  el!  A  Nánk-)(us-férfi-véres- fejede- 
lem-öregnek ezt  az  üzenetet  vigyétek ! »  (uo.  54).  Fejét  leeresztve 
ül  ismét  az  öreg  e  szavak  hallatára,  végül  pedig  ekkép  másítja 
mondását:  «KÍ8  úrasszonyom,  kis  leányzóm  még  anyja  csecsét 
szopja  (eszi))).  Visszaüzenik  a  höslök :  «A  mi  'Tapar-városunkban 
ősz  fejű  sok  asszonyunk  van,  hamvas  fejű  sok  asszonyunk  van, 
mell-csecset  ott  hadd  szoppon,  kéz-csecset  ott  hadd  szopjon 
(vagyis :  kézből  való  ételt  ott  hadd  egyék) !  )>  Most  harmadszor 
is  változtatja  az  öreg  mondását:  «KÍ8  úrasszonyomnak,  kis 
leányzómnak  növekedő  keze  íze  még  nem  nőtt  meg,  növekedő 
lába  íze  még  nem  nőtt  meg)).  De  erre  is  tudnak  választ:  «Nö- 
vekedö  keze  ízét,  növekedő  lába  ízét  akkor  mi  fogjuk  megnövesz- 
teni!)) Ezek  után  még  csak  egy  kívánsága  van  a  vár  urának: 
(•Háromszáz  férfi  nászolóim,  úgymond,  jöjjetek  el  mind!  Feje- 
delmeitek módját  nem  ismerem,  közembereitek  módját  nem 
ismerem;  fejedelem  helyébe  közembert  ne  tegyetek,  közember 
helyébe  fejedelmet  ne  tegyetek !»  Látszólag  azért  kéri  ezt,  hogy 
minden  embert  a  maga  rangja  szerint  tisztelhessen  meg;  de 
igazában  azt  akarja  vele,  hogy  kinek-kinek  a  maga  erősebb, 
vagy  gyöngébb  hadi  készségét  kitudja,  számítva  t.  i.  a  fegyveres 
összeütközés  esetére.  Ugyanily  ravaszsággal  kitérőleg  felelnek  a 
höslök:  «Te  [itt]  törzsökös  (magad  bírta)  városú,  törzsökös 
falujú  ember  [vagy]:  amire  szükséged  van,  készen  bírod;  fde] 
nekünk,  idegen  vidéki  ember  halastava  [melléki]  faluból  valók- 
nak, amire  szükségünk  van,  az  nincs  készen))  (uo.  54).  Azt 
mondják  e  szavak,  hogy  nincs  módjukban  a  fejedelmi  hőslőket 
díszruhákban  bemutatni,  mert  most  utón  vannak  s  a  fényes 
öltözék  nincs  kéznél ;  valójában  pedig  úgy  áll  a  dolog,  hogy 
óvatosságból  már  előzőleg  a  közlegényeket  is  fejedelmi  ruhákba 
öltöztették,  hogy  tőlük  a  valóságos  fejedelmeket  megkülömböz- 
tetni  ne  lehessen  (1.  fent  0643.  1.).  Ezek  után  kezdődhetnék  a 
nödíj  ügyében  való  tárgyalás,  de  erről  nem  szól  az  ének,  ha- 
nem nyomban  áttér  a  höslök  nászmenetének  leírásába,  melyről 
alább  szólunk.  Lehet,  hogy  a  nödíjról  való  hallgatás  itt  tudatos, 
vagyis  hogy  a  várbeliek  a  nászt  nödíj  nélkül  rendezik^  a  mint- 
hogy nődíj  nélkül  adták  férjhez  a  szamojédoknak  az  igazi 
menyasszonyt  (1.  fent  0705.  1.).    Ott  hol  a  höslök   hatalmasok  s 
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erőszakosak,  a  nödíj  szigorú  követelésének  nincs  foganatja;  a 
bőslők  azt  adják  a  leányért,  a  mit  maguk  akarnak,  nem  a  mit 
érte  kérnek,  a  mint  ezt  az  Emder-hösök  példájánál  láttuk  (fent 
0715.  1.). 

A  békés  hősies  s  nödíj -tárgyalás  alkalmas  pél- 
dája a  pelimi  istenke  násza.  Megállapodván  nöszerzö  szándékában 
rháromszáz,  négyszáz  apródlegényét »  egybegyűjti'  majd  felszerelik 
« szárnyas  állattal,  lábas  állattal  ékesített  szánkóit »  s  ezekre  a 
nödljnak  szánt  « vékony  selyem  sok  göngyölegjét  sok  számmal 
emelik,  vékony  posztó  sok  tekercsét  sok  számmal  hordják*  (1. 
fent  0603  1.).  Megindul  a  höslök  menete  s  megérkeznek  a  ki- 
szemelt leány  lakó  helyére.  Nem  mennek  a  leány  szüleinek 
«kis  tó,  kis  tenger  nagyságú  házába •>,  hanem  másutt  szállanak 
meg  s  onnan  küldik  «násznagyi  öreg  bácsijukat*  (moj-puyk 
jdnV  qjkaris)  követül.  Ez  «tíz  fogú  fogas  száját  ím  miképpen 
nyitja  meg:  Öreg  asszony  s  öreg  ember,  Polém-isten  bácsika 
ím  üzenetet  küldött  [a  végre],  hogy  tűz- víz  nélkül  tartott  kis 
lányotokat  tőletek  unszolva,  zaklatva  megkérjem*  (ayikén  sáré- 
ia/tuijkwé,  p£rséla-/tii?jkwé  láthj  kétilálés  11  :  248).  Az  öregek 
eleinte,  úgy  mint  egy  fentebb  (0714.  1.)  vázolt  hőslésnél,  nem 
felelnek,  «mint  szájtalan-nyelvtelen  jó  állat,  [úgy  ülnek  tovább* 
( söp-nelmtal  jq>més  uj  éld  ünlei').  Erre  újból  elkezdi  a  nász- 
nagy :  «Ti  mint  szájtalan-nyelvtelen  állatocska,  miért  ültök  úgy?! 
Polém-isten  bácsika  a  ti  unszolástokra,  a  ti  zaklatástokra  üze- 
netet küldött*.  Erre  az  öregek  « további  életre  való  további 
beszédüket  tovább  beszélik*  (éla  alné  eli  potren  élá  potértalitén), 
vagyis  megmondják  a  jövőt  illető  határozatukat.  « Testi  kül- 
sőnkre való  ruhácskánkat  kívánjuk  (keressük)  mi  (alpi-/ar  tatlris- 
men  men  kinsUimen) ;  egy  leányt  neveltünk  föl,  [ezt]  ugyan 
munka  nélkül  hogy  neveltük  volna  föl?!*  Tehát  a  nődíjat  a 
leány  nevelése  költségének,  illetve  e  költség  megtérí- 
tésének tekintik.  A  násznagy  e  kijelentésre  «a  vékony  selyem  sok 
göngyölegjét  sok  számmal  hordja  be,  a  vékony  posztó  sok  teker- 
csét sok  számmal  emelgeti* ;  az  öregek  ez  ajándékokat  szívesen 
fogadják  s  kezdődik  a  lakodalom  (II  :  249 — 50).  Megjegyzi  a 
közlő  az  itt  idézett  leánykérő  szavakhoz,  hogy  közönséges  nő- 
szerzéseknél  is  így  mondja  a  násznagy  a  leányos  gazdához: 
«Én  téged  unszollak,  zaklatlak»  (/ajtd--/um  ajit; /um  nüpél  láwi : 
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am  nayén  sarélayteim,  pérsélaxteHm),*)  mire  emez  rendesen 
eleinte  tagadólag  felel:  « Leányom  nem  adom,- nincs  hozzá  ked- 
vemé (a-fim  at  m^j-ém,  kdsém  áüm).  Erre  a  násznagy  erösebb 
rábeszélő  szavakkal  kezdi  a  zaklatást;  « Ugyan  légy  jóindulattal 
(vedd  előre  elméd),  tedd  őt  rokonná;  ha  ma  nem  készülök  el 
veled  (nem  jutok  végre),  akkor  sem  engedem  hogy  erőszakoskodjál, 
én  nászolok  ('/ajta-'/um  Idivi :  nqmtén  élül'  lojdln,  rqwn-ut 
raráln ;  ti  yq-Ul  at  mareini,  vori  at  idráteim,  '/ajtéleimj.  Nyája- 
sabb leánykérő  párbeszédet  találunk  a  lopmúszi  istenke  éneké- 
ben, hol  a  höslöt  mosolygással  fogadja  a  megkérendő  leány  s 
szándéka  felöl  ekkép  kérdi:  « Lopmúszi  bácsika,  minő  hozó  sze- 
rencse hozott  téged,  minő  emelő  szerencse  emelt  téged  ? »  (mand 
totn  ojné  totívdsén,  mand  dlentén  ojné  dlentawásén  ?)  A  kérdezett 
a  vendégrekeszbe  ül  s  aztán  a  leány  anyjához  (mert  férfi  nincs 
a  házban)  ekkép  intézi  beszédét:  « Hegyi  tündér,  erdei  tündér, 
a  te  leánykád  világot  élni  való  kedves  élettársul,  időket  élni 
való  kedves  élettársul  szeretném  ím  elvinni*  (ayiriéén  tqrém 
qlné  qti  jurti,  kivorés  qlné  q,ti  jnrtV  ti  totilénülém) .  Az  anya 
válasza:  ((Istentől  eladásra  rendelt  leányom-fiam  ugyan  hogyan 
tartanám  vissza?!  Világot  élő  kedves  élettársul,  időket  élő  ked- 
ves élettársul  ha  el  akarod  vinni,  hát  vidd  csak  el!>)  (tqrémnc 
eld  miykwé  Idwim  dyim-'pljém  tü  yün  püwilém  ?  !  tqrém  qlné  q,ti 
jurti',  kworés  qlné  q.  j.  totilén-ke :  ta  totaln  f  II  :  285 — 6). 

A  nődij  rendeltetésének  és  jogi  alapjának  az  a  felfogása, 
melyet  az  előbb  említett  hőslö  énekből  volt  alkalmunk  meg- 
ismerni, érdekesen  tárja  elénk,  hogy  mint  nyert  ez  a  fejletlen 
társadalomban  gyökerező  házassági  intézmény  lényegének  fenn- 
tartásával új  értelmezést  s  nemesebb  jelleget  a  szelídebb  élet- 
viszonyok   hatása    alatt.   Mint    Pápay    Károly    leírásából    látjuk, 


I 


*)  Az  északi  vogulban  saréli  értelme:  « valamit  valakire 
ráunszolni,  ráerőszakolni  (rábeszéléssel))),  pl.  taiv  dném  táréi 
sarélitd,  dném  at  éri  «ö  minden  áron  egy  kendőt  akar  rára 
erőszakolni  (HacMjiacTi.),  de  nekem  nem  kell»  (Reguly  fordítá- 
sában: sareli  ue'me  Gabe  aufdrángenw).  A.  pérséla/ti  szó  a  pérsi 
(( odaköti)  továbbképzése  s  valódi  értelme  oráköti  magátw,  a  közlő 
magyarázata  szerint  itt  azt  jelenti,  hogy  ((erőszakosan  kér,  zak- 
latva követeli)  (pérsélaytné  Idtiij  ti:  am  nayén  mater  roril  vö- 
weim). 

Vogul  Népkölt.  Gyűjt.  II.  046 
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ugyanily  képzetek  fűződnek  a  nődíj  jogi  természetéhez  az  északi 
voguloknál  a  jelenkorban  is.  Idézzük  itt  idevonatkozó  közlését: 
«A  nöár  (né-tin)  által,  így  ír,  a  vőlegény  mintegy  megveszi  az 
eladó  leányt,  ügy  tekintik  azt  ma,  mint  egyenértékét  a  leány 
nevelésére  (tdplíldsa,  ruháznga)  fordított  költségekért  és  fáradozá- 
sáért. E  szempontból  tekintve,  nem  magát  a  leányt  fizetik  meg, 
és  azért  is  nemcsak  a  szülők,  hanem  ezek  nem  létében  a  leány 
rokonai,  vagy  idegenek  is  tarthatnak  igényt  a  nöárra,  a  meny- 
nyiben a  leány  nevelését  ők  végezték.  De  a  nőár-követelésnek 
van  még  egy  más  alapja  is.  A  leány  ugyanis  fontos  munkaerő, 
gazdasági  tényező  a  háznál  és  így  elvesztése  oly  anyagi  veszteség, 
mely  kellő  kárpótlást  igényel.  Ezek  szerint  a  nöárt  úgy  tekint- 
hetjük, mint  kárpótlást  a  leány  neveléséért  és  munkaerejéért. 
A  ki  tehát  a  leányt  a  nőár  lefizetése  nélkül  viszi  el,  vagj'is  el- 
szökteti, az  anyagilag  megkárosítja,  meglopja  a  szülőket.  Ezek 
ily  esetben  nem  is  annyira  a  leány,  mint  inkább  az  okozott 
anyagi  kár  miatt  panaszkodnak  és  ennek  megtérítését  kívánják. 
A  mennyiben  erre  nem  számíthatnak,  nem  igen  fordul  elő,  hogy 
megszöktetett  leányukat  hazavigyék,  bár  férje  még  mindig 
akadna »  (Hunfalvy-album,  143).  Patkanov  szerint  az  irtisi  osz- 
jákok  is  úgy  tekintik  a  nődíjt,  mint  a  leány  fölneveléséért  járó 
jutalmat  s  ezt  tőlük  még  az  oroszok  is  megkövetelik,  ha  t.  L 
osztják  legény  orosz  leányt  vesz  nőül  (Irtysch-Ostj.  I  :  139,   140). 

Egyébként  is  igen  tanulságos  a  mai  vogul-osztják 
házassági  szokások  egybevetése  azzal  a  képpel,  melyet  a 
nöszerzés  régi  módjaira  vonatkozólag  a  hősköltészet  adatai  nyúj- 
tanak. Ezért  mielőtt  fejtegetéseinkben  tovább  haladnánk,  ide 
iktatjuk  rövid  vázlatban  a  leánykérés  és  nődíj  tárgyában  jelenleg 
dívó  eljárást,  felhasználván  ehhez  is  a  népköltésnek  gyakran 
ékesen  szóló  s  jellemzően  festő  anyagát. 

«Esö  erejével,  szél  erejével,  nőttem  én  fel,  nőcske  (rayw 
riil,  vuot  riil  oq.yk  jdnimiisém) ;  nő  növelte  váll-lapoczka  duzzadó 
(rengő)  húsát  növelem  én,  nőcske*  (ne  janmélti  pqpk'wél-pqsm 
rg,mi  nqut  oqyk  jdnméltém ;  IV  :  87)  —  e  szavakkal  kezdi  a  férj- 
hezmeneteléről szóló  éneket  egy  alsólozvai  nő,  azt  mondva  ezzel, 
hogy  fölserdült  természettől  nyert  ép  erejében  egészséges,  derék 
nővé  s  idomai  megteltek.  Északi  vogul  nyelven  az  ily  kifejlett 
s  férjhezadásra  alkalmas  leányzóról  azt  mondják,  hogy   to/tilém 


JELENKORI    VOGUL-OSZTJÁK    HÁZASSÁGI    SZOKÁSOK.  0723 

(v.  ta/tilém)  ayi  'termete  telt  leány'  s  ha  testi  külsőjében  még 
nem  látszik  eléggé  serdültnek,  hogy  ti  ayirié  iyét  to/tili  'ez  a 
leányka  még  nem  teljesen  megtermett'.  A  szép,  ügyes  s  jó 
erkölcsű  leánynak  híre  van  s  hamar  elviszik,  ha  nagy  is  az 
ára.  Ha  kérő  jelentkezik,  a  bekövetkező  örvendetes  eseményről 
előre  beszélnek,  előbb  suttogva,  utóbb  hangosabban :  <(Tclő  hold- 
nak kerek  hetén  át  emlegetik  a  násznépet,  fogyó  holdnak  kerek 
hetén  át  rebesgetik  a  násznépet »  (telpá  jcivyjp  mantiy  sdt  nüpét 
sujtéltaiüét,  XQ^lpci  j.  m.  s.  n.  sárképaivét  IV  :  85).  Nyárfalevél 
nem  zörög  hiába  s  egyszer'  csakugyan  megjönnek  a  várva-várt 
vendégek.  A  leányt  a  női  énekekben  rendszerint  valamely  hozzá 
illő,  kedves  foglalkozás  közben  éri  a  ((szerencse*).  Az  egyik  idil- 
likus képben  a  folyónál,  midőn  épen  vizet  mer,  akár  a  bibliai 
Eebeka  a  kútnál.  wJelikém,  Jeli-Jeli,  mondja  itt,  a  fekete  vlzü 
táplálékos  Özoszva  partocskájához  ereszkedem  én  le,  a  szaruból 
készült  fogóíves  két  vedret  öt  ujjú  ujjas  kézzel  emelgetem  én 
fel;  a  hosszú  szélű  széllel  való  kendő,  a  hosszú  rojtú  rojtos 
kendő  (yq^sá  vdtdp  vdtdr)  tqr,  j.  i-usip  rusiy  t.)  [két  széle]  kö- 
zöcskéjéből érett  ribiszkéhez  [hasonló]  két  szemecskével  a  mint 
ott  nézdegélem :  [hát]  kikötős  falum  kikötőjéhez  húsz  férfiből, 
tíz  férfiből  álló  vendégseregecske  érkezett  meg»)  (yus  yumpd  yumiy 
nwjkwé,  lq,u  y.  y.  m.  joytentdlém  IV  :  271).  Egy  másik  képben, 
midőn  a  násznép  jelentkezik,  a  leány  orénpatákat  szabdal,  rén- 
törzsököt  tördel;  lábas  állatnak,  tollas  állatnak  rajzát  himez- 
getio  (IV  :  235).  Egy  harmadik  énekben  a  násznéptől  meglepett 
leány  épen  atyjának  «daru  rikkantó  »>  hét  mezején  magszemet 
ültet,  midőn  a  Vagla  folyó  torkolata  felöl  «mint  két  ölyv  jön  az 
öt  száras  (?)  Xu'asszonyi  násznép  *)  (kitd  k'qrtk'én  át  sqrpá  najit) 


*)  A  leánykérésre  jövő  násznépnek  ez  a  kifejezése  három 
helyen  található  a  EEGULYtól  följegyzett  alsólozvai  női  énekekben; 
átírva :  KLV.  dt  sqrpd  n.  n.  IV  :  87,  98  és  FLV.  at  sqrpd  sany 
úüp  IV  :  235.  Az  utóbbi  helyen  a  homályos  értelmű  sqrpd  szó 
fölé  magyarázatul  a  következő  orosz  szavak  vannak  jegyezve  : 
ruptzami  djerevo  (azaz :  pyőiíaMH  ;i,epeBo)  'rovásokkal  fa'  s  ezen 
alapszik  fordításom :  'öt  rovásfájú  úrasszonyt  kereső  násznép'  és 
'öt  rovásfájú  rovásfás  násznép'.  De  kétessé  teszi  a  Eeguly-féle 
magyarázat  s  fordításom  helyességét,  hogy  nyomban  e  kifejezés 
után  a  rovásfa,  melyre  a  nászdíjat  róják,  egész  más  kifejezéssel 
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tiu  p  jo'/ti  IV  :  07,  98).  Jönnek  « nyerges  hátú,  zabolás  szájú 
szép  állaton*  (na'lrit;  8Í8})á  jqmés  uj,  ktrir)  süppá  j.  u.),  vagyis 
lovagolva,  mások  óvassál  vert  lóigának  csengetyű  szavával* 
(kerir)  tqyd  Huttr)  stij  IV  :  85,  86),  vagyis  lovasszánon,  de  az 
éjszakiak  rendesen  rénszarvas- fogattal.  Az  állatok  szintén  részt 
vesznek  gazdájuk  örömében  s  esetleges  bánatában.  Midőn  a 
felsöszoszvai  ifjú  a  Lozva  tájára  megy  leánykérőbe,  szánja  elé 
fogott  «anyátlanúl  élő  három  rénborjúja  örvendő  kézzel,  örvendő 
lábbal))  fut  8  bár  a  hosszú  út  miatt  « fáradó  lábuk*  nagyon  ki- 
merül, azokat  mennél  közelebb  jutnak  a  leányos  faluhoz,  annál 
serényebben  mozgatják;  « mosolygó  arczczal»  állnak  oda  a  leány 
« ajtós  háza  ajtajához*)  (IV  :  30).  Egészen  más  ez  állatok  kedve, 
midőn  gazdájuk  eredménytelenül  kénytelen  visszatérni ;  akkor 
a  ("Lozvácskának  sok  folyó  vonalán  ím  sírdogálva  futnak,  táp- 
lálékos  Szoszva  vizükhöz,  halas  Szoszva  vizükhöz  szomorkodva 
futnak.)  (IV  :  33). 

Hogy  mikép  lépnek  be  a  kérők  a  leányos  házba,  azt  a 
következő  énekrész  szemlélteti:  « Ajtós  házam  ajtócskáját  öt  ujjú 
ujjas  kézzel  kinyitogatják.  Vékony  posztóval  teli  kezecskével,  vé' 
kony  selyemmel  teli  kezecskével  lépegetnek  he  hozzám  (vouta  nuj 
ta'ilip  kátkwél  saltentawém,  vouta  jarmak  t.  k.  s.).  A  tíz  deszkája 
deszkás  házpadlót  a  jó  vendégség  körül  járdogálja; 
sapkátlanúl  levő  szép  fejecskével,  keztyütlenííl  levő  szép  kezecské- 
vel- idős  férfi,  atyuskámhoz  [oda]  álldogál*  (Iqii  partép  pártit; 
kwol-kan  jq>mé8  miijkivé  mulj-át  jqmentáli ;  kenttal  qlné  jq.més 
pu'Okkwél,  pássátal  q,.  j.  katkwél  jani  yum  aském-palt  Jütentali). 
Egy  másik  énekben  «menyasszonjdíjúl  fekete  nyusztot  hozó 
kézzel  nyitják  ki))   a  völegényváró  leánynak    ajtaját    (sémel  no/s 


'száz  jegyű  jegyes  fának'  (KLV.  sVí  pospa  posér)  jiw  IV  :  87,  99) 
van  nevezve  s  itt  csak  egy,  nem  pedig  öt  rovásfáról  van  szó. 
A  középlozvai  átírás  közlője  a  sqrpa  szó  magyarázatánál  a 
koqt-sqr  'kézszár'  és  lol-sqr  lábszár'  kifejezések  utórészére  gon- 
dol 8  azt  véli,  hogy  az  ének  öt  emberből  álló  násznépre,  illetve 
leánykérő  csapatra  gondol ;  de  ez  nyilván  helytelen  felfogás, 
mert  a  leánykérő  « arasznyi  magasságú  vőfélynek*  (törés  tanéit 
mdná  k'aita  II  :  87)  van  nevezve.  Vájjon  nem  azért  mondja  az 
ének  «öt  szárasnak »  a  leánykérőket,  mivel  kezük-lábuk  négy 
szárához  ötödikül  egy  földíszített  nagy  vőfélybotot  hordanak? 
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tantmi^y  kdtél  áwim  püswés  IV  :  235).  Ott  hol  a  kórokét  szívesen 
látják,  a  válasz  afféle  lehet,  mint  az  előbbi  ének  folytatásában : 
«Az  istentől  eladásra  rendelt  leányokat,  fiúkat  [ebben]  akadá- 
lyozni hogyan  volna  megengedve?!))  (tq,rém  eld  mii) kivé  laum 
áyit-plj-ét  jartilaykwé  yumU  ri^wentali  ?  !  IV  :  272).  Egy  másik 
nőénekben  a  leánykérő  kevésbé  szertartásosan  jár  el  belépésé- 
nél: Üdvözli  a  családfőt,  aztán  a  hóna  alatt  behozott  «tíz 
abroncsú  abroncsos  hordócskát))  (lq,u  kispá  Idsir)  puska)  mely 
természetesen  pálinkával  van  megtöltve,  eléje  helyezi;  majd 
«egy  lábú  lábas  pohárkát))  (akic'^  laüép  la  Ilii)  rumkd)  nyújt 
oda  neki  s  ekképen  szól:  « Hallod- e,  íme  én  magam  vagyok  a 
nászoló  férfi,  a  nö-vevö  férfi;  szándékod  hogj'an  van?  Én  a  te 
húgodat  nászolni  jöttsm  :  adod-e  húgodat  rhozzám],  vagy  nem?)) 
(jdta,  yajtéléné  /um  amki  ti,  ne  vlné  /.  a.  ti ;  nq,mtén  yumU 
üli?  am  dsén /ajtéluijkw'  ti  jisém :  dséii  miién,  man  at  ?  IV:  31). 
A  válasz  a  leányt  fölnevelő  nagybátya  részéről  itt  is  kedvező : 
(•Ha  én  nem  adhatom,  úgymond,  hát  hol  van  gazda  még?! 
Ebben  a  házban  a  gazda  ím  én  vagyok ! »  (uo.).  De  a  házasság 
ez  esetben  mégis  meghiúsult  a  leány  ellenállása  miatt. 

Meglévén  az  elvi  megegyezés,  minek  a  hozott  ajándékok 
(selyem,  posztó,  pálinka)  elfogadása  a  külső  nyilvánulása,  követ- 
kezik a  nehezebb  feladat,  a  nőd  íj  .megállapítása.  ((Éjjeles- 
tül öt  nap  elmultáig  az  öt  száras  (?)  lírasszonyi  násznéppel 
minő  arasznyi  magasságú  vőfély  állja  a  vőfélyi  [tisztet]  ?  !  A  száz 
jegyű  jegyes  fára  hogyan  számoljuk  rá»  [a  megegyezés  eredmé- 
nyét?! át  sq,rpd  najiij  nup  törés  tunsit  mdnd  k'aitd  k'aitd  tuúsi?/ 
sét  pospd  poséy  'jiwné  k'üi'i  Idttimén  ? !  IV  :  87,  86),  mondja  e 
tárgyra  vonatkozólag  az  egyik  női  ének  s  egy  másik:  ((Kuoszi 
bátyámnak  vörösfenyőböl  való  nagy  ajtóját  [nödijkép  hozott] 
fekete  állattal  (nyuszttal)  megrakott  kézzel  (sémél  iij  tantméij 
koatél)  nyitják  meg  s  ezután  éjjelestül  öt  nap  ideje  elmultáig 
csapkodják  az  ajtót)).  Soká  tart  t.  i.  az  alkudozás,  nehéz  a  meg- 
egyezés:  « Kuoszi  bátyám  midőn  a  falgerendákat  hátával  moz- 
gatja, mint  tavaszi  halnak  oldalcsontja  hajlanak  be  a  gerendák)) 
(IV:  98);  hátrál  a  falnak  az  erőszakos  kínálat  elöl.  « Vékony 
posztónak  sok  göngyölegjéből  sokat  hordanak  be,  vékony  selyem- 
nek sok  göngyölegjéből  sokat  hordanak  be))  (vonta  mij  saw 
kunds  saw  tülentdlilawé,  v.  jarmak  s.  k.  s.  t.  IV  :  272),   «a  drága 
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selymet,  a  drága  posztót  odahelyezik  az  asztalra*  (tintT;  jar- 
mak,  tinir)  nuj  pasaimé  tü  ti  jnnsaném  IV  :  31),  « négylábú  asz- 
talon számolják  drága  női  menyasszonydíjam »  (/lild  lailé2> 
pasén-tarmélt  tinir)  ne  8(Jnjawés  tiném  IV  :  235):  ez  a  szokásos 
s  rendes  lefolyása  a  nődíj -tárgyalásnak. 

Kiegészíthetjük  e  népköltészi  adatokat  Pápai  KÁBOLYnak 
itt  következő  közléseivel  : 

«Az  északi  vogulok  házasságának  első  mozzanata  a  meg- 
kérés. A  legény  szüleivel  és  a  kérővel  együtt  elmegy  a  leány 
falujába,  minthogy  többnyire  nem  a  maguk  falujából  nősülnek. 
A  leány  falujában  valamely  ismerílsüh  liázáhan  telepednél;  le  és 
onnan  küldik  a  kérőt  a  leányos  házba.  Kérőnek  valamely  idősebb 
férfit  (/ajtd-yum  vagy  moj-purjk),  vagy  nőt  (yajtd-ne),  vag^-  töb- 
beket is  (/ajtd-mám  =  kérő-nép)  küldenek.  A  küldöttek  száma, 
úgylátszik,  néha  a  leküzdendő  nehézségektől  függ.  Egy  asszony 
dicsekedve  emlegette,  hogy  ő  érte  két  férfi-  és  két  nő-kérő  járt. 
Mikor  a  kérő  megjelenik  a  leányos  háznál,  a  leány  rendesen 
nincs  otthon,  hanem  más  valaki  házában  tartózkodik ...  A  leány 
megkérése  atyjától,  vagy  ha  ez  nem  él,  attól  az  idősebb  rokon- 
tól történik,  kinél  a  leány  tartózkodik.  A  kérő  belépve  a  házba, 
vagy  sátorba,  az  ajtónál  meghajtja  magát;  ezután  előadja,  kik 
és  miért  küldöttek  és  lehetőleg  magasztalja  küldőit:  a  legényt 
és  ennek  szüleit.  Mondókájának  ilyenkor  bizonyos  meghatáro- 
zott, úgylátszik,  kötött  formája  van,  melyet  azonban  nem  volt 
alkalmam  feljegyezhetni  ...  A  kérővel  szemben  a  leány  atyja 
kezdetben  úgy  tesz,  mintha  a  leányt  nem  akarná  odaadni.  Azzal 
szabadkozik,  hogy  a  leány  még  fiatal,  nem  tud  se  fát  vágni,  se 
főzni,  se  ruhát  szabni,  varrni,  aztán  meg  rest  is,  úgy  hogy  csak 
baj  lenne  a  házasság  a  leánjTa  is,  a  legényre  is.  Azonfelül  az 
apa  azzal  is  védekezik,  hogy  ők  szegények,  nincs  se  czoboly-, 
se  hód-prémjük.  E  szabadkozásra  a  kérő  azzal  vág  vissza,  hogy 
elég,  ha  a  leánynak  eleven  lelke  (lilÍ7j  lili)  van  és  megteszi 
a  mit  majd  az  öreg  gazda  és  gazdasszony  parancsolnak  és  ezek- 
kel nem  czivakodik.  Ez  első  látogatásnál  a  kérő  nem  hozza 
szóba  a  nőárat,  hanem  a  fogadtatásból  megért  annyit,  hogy 
készek-e  a  felett  vele  alkudozásba  bocsátkozni.  Az  elfogadott 
kérő  előtt  ki  is  jelentik,  hogy  nem  akarják  őt  az  utczára  ki- 
kergetni. » 

«Ha  a  kérőnek  —  így  folytatja  Pápai  közléseit  —  első 
látogatása  biztatóan  ütött  ki,  visszatér  küldőihez,  hogy  ezeknek 
beszámoljon.  Ezután  rövid  idő  múlva  új  látogatásra  kerekedik 
fel,  ilyenkor  már  kezében  botot  (sü-jiic)  visz,  a  mely  talán 
szerepét  jelképezi.  Csak  a  második,  vagy  néha  csak  a  harmadik 
látogatásnál  kezdődnek  meg  az  alkudozások  a  nőár  felett.  A  kérí> 
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nem  mulasztja  el  ilyenkor,  hogy  a  túlzó  nöár-követelésekkel 
szemben  küldőinek  szegénységére  hivatkozzék.  Mindvégig  ö  marad 
a  közvetítő  a  két  alkudozó  fél  között,  feleit  az  ügy  állásáról 
időnként  értesíti  és  új  megbízatást  kér.  Ily  módon  a  látogatá- 
sok tízszer  és  többször  is  ismétlődnek,  úgy  hogy  a  végleges 
megállapodás  két-három  napba  is  beletelik  d  (Hunfalvy- album, 
138—9). 

Az  alkudozásokban,  írja  Pápai  más  helyütt,  a  szülőkön 
kívül  ((rendesen  részt  vesznek,  mint  érdekelt  felek,  a  leány 
közeli  rokonságának  idősebb  tagjai  is.  Ez  alkudozásoknál  a  nöár 
minden  egyes  darabját  külön  megbeszélik  és  azután  a  dara- 
bok számát  egyfapálczácskára  felróják.  E  pál- 
czácskán  (ne-tin  éoryélir)  jiw)  egy  ember  mint  tanú  (ulté-yum) 
végzi  a  rovásokat.  A  pénz  jelölésénél  egy  egyenes  bevágás  egy 
rubelt,  egy  kereszt  tizet  jelent.  A  rovás  egyik- egyik  oldalára  a 
kívánt  nőár :  a  követelés,  a  másikra  a  kifizetett  rész  :  a  nyug- 
tázás lesz  felróva;  tehát  a  rovás  egyrészt  a  nöárra  vonatkozó 
megállapodás,  másrészt  a  teljesített  fizetés  ellenőrzésére  szol- 
gál. —  A  nőár  főrésze  azelőtt  rénszarvasokból  állott,  de  újabban 
ezt  egészen  vagy  részben  pénz  helyettesíti,  úgy  hogy  ezenkívül 
ma  már  főleg  csak  kész  ruhadarabokat  és  házieszközöket  ad- 
nak. Egy  módosabb  vogulnál  a  nőár  a  következőkből  állhat: 
50  db.  rénszarvas,  50  rubel  pénzben ;  azután  ruhanemüek,  mint 
női  és  férfiruha  rénszarvasbőrből,  néhány  röf  ruhának  való 
szövet  és  posztó,  egy  selyem  kaftán,  női  rojtos  fejkendök,  zűrjén 
zsinór,  női  gyöngy-melldísz;  továbbá  néhány  rénszarvasbö r, 
melyet  ágyúi  használnak,  egy-két  czoboly-,  róka-  vagy  több 
evet-prém;  végül  konyhaeszközök,  mint  egy-két  veresréz-üst, 
vogul  fatálak,  nyírhéj -edények,  dobozok  és  némely  apróságok. 
Nem  maradhat  el  a  nöárból  egy-két  veder  pálinka  sem,  a  mit 
a  lakománál  használnak  eb)  (uo.  143 — 4). 

Ide  iktatjuk  még  azt  a  rövid  értesítést  is,  melyet  a  kon- 
dai  vogulok  lakodalmi  szokásai  során  a  nödíjra  vonatkozólag 
P.  P.  Infantjev  (iIIyTemecTBie  bí  CTpany  BoryjioBt))  (Utazás  a 
vogulok  vidékére,  St.  Peterburg,  1910)  czímü  művében  (55.  1) 
találunk. 

E  szerint  ((midőn  a  vogul  házasodni  akar,  a  menyasszony 
atyjához  két  vőfélyt  (xaÜTexyMt)  küld,  kik  két  zelniczefából 
készült  bottal  szerelik  fel  magukat,  mely  botok  egyikére  vörös 
szalag  van  kötve  a  követi  megbízás  jeléül.  Megérkezvén  a  meny- 
asszony atyjának  házába,  a  vőfélyek  sapkájukat  le  nem  véve  és 
le  nem  ülve  alkudozni  kezdenek  a  menyasszonyra,  illetve  nSdíjának 
mértékére  nézve.  Az  apa  rendesen  mennél  többet  igyekszik  kérni, 
a  vőfély   mennél    kevesebbet   adni.   Ha   pl.    az   apa  száz  rubelt 
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kért,  a  vőfélyek  némi  alkudozás  után  letesznek  az  asztalra  csak 
harminczat  s  eltávoznak.  Kis  idő  teltével  ismét  visszajönnek  s 
letesznek  még  tiz  rubelt,  aztán  újból  megismétlik  e  müveletet 
s  letesznek  öt  rubelt ;  így  folyik  a  dolog,  míg  az  apa  nem  enged 
s  az  alku  mindkét  fél  megelégedésére  eredményhez  nem  vezet. 
Csak  miután  a  nödij  tárgyában  létrejött  a  meíjegyezéa,  jeleni!, 
meg  a  menyasszony  háziíhan  a  vőlegény,  ki  a  lakudaluii  szertar- 
tások alatt  minávéíjig  fején  tartja  a  sapkáját,  sőt  az  evést  s  icást 
is  sapkában  végzi*. 

Az  osztjákok  házassági  szokásait  illetőleg  már  Novitzku 
1715-ből  való  munkájában  találunk  figyelemreméltó  tudósításo- 
kat. Ezek  szerint  midőn  valamely  osztják  ember  házasodni 
akar,  a  leányos  atya  meghatározza  leányának  árát,  a  mit  náluk 
kalym-nak  hívnak.  Megtörténvén  az  alku  s  megállapítván  ama 
nödíjat,  a  vőlegény-jelölt,  ha  a  számára  eljegyzett  menyasszonyt 
üdvözölni  akarja,  ezt  csak  annak  a  szokásnak  megtartásával 
teheti,  hogy  nem  nyílt  arczczal,  hanem  vállaival  oldalt  fordulva 
lép  be  leendő  ipja  házába  s  nem  is  merészel  ennek  arczába  nézni, 
hanem  egyenesen  ahhoz  a  helyhez  siet,  a  hol  jegyese  ül.  Ez  a 
szokás  t.  i.  a  megalázkodás  jele  a  szülök  előtt,  a  mennyiben 
azt  vélik,  hogy  az  új  családtagnak  nem  illő  menyasszonya  atyjá- 
nak s  még  kevésbé  anyjának  a  szemébe  nézni.*)  A  nödíjat  ren- 
desen száz  rubelben  állapítják  meg,  melynek  fejében  a  leendő 
vő  odaadja  legszükségesebb  holmijait :  ladikját,  ijját,  kutyáját 
stb.  maga  szabván  meg  önkényesen  minden  darabnak  értékét, 
pl.  a  ladikét  6 — 10  rubelben  s  így  tovább.  Miután  így  mérték- 
telenül magas  árban  fölbecsülte  silány  holmijait  s  ezeket  a  ki- 
kötött nődíj  fejében  átszolgáltatta,  az  atya  is  átadja  vejének 
leányát,  megparancsolván  neki,  hogy  férje  iránt  a  szeretet  szö- 
vetségét megtartsa  s  hogy  magát  nekie  alárendelje.  Ha  azonban 
a  vő  szegénysége  miatt  az  egész  nödíjat  lefizetni  nem  képes, 
az  atya  nem  bocsáthatja  el  leányát  házából.  Ilyenkor  nincs 
ugyan  megtiltva,  hogy  az  ifjú  férj  nejével  ez  utóbbi  szüleinek 
házában  házastársi  kötelékben  éljen,  de  mindaddig  míg  a  teljes 
nődíj  lefizetve    nincs,    semmi    lakodalmi  eljárás  nem  szokásos  s 


*)  E  felfogás,  illetve  szokás  szintén  egyik  sokat  mondó 
hagyománya  a  régi  idők  nörabló  divatának,  miről  természetesen 
a  hittérítő  pap  osztják  embereinek  már  alig  volt  világos  tudatuk. 
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vc^ndégséget  sem  tartanak.  A  mikor  a  leányt  férje  házába  bo- 
csátják, subát  adnak  reá ;  ha  pedig  előkelő  családból  való,  min- 
denkép rajta  vannak,  hogy  vörös  bársonyruhával  tiszteljék  meg. 
*  Az  osztjdkoknak  annyi  nejük  van,  a  mennyit  valaki  eltartani  8 
nődijjal  megvásárolni  képes ;  szabadságukban  van  nejeiket  elzálo- 
gosítani, valakinek  odaadni,  elajándékozni,  eladni,  elbocsátani  s 
másokat  venni  helyettük.  Ily  törvénytelenséghez  lévén  szokva 
sokan  módjuk  szerint  két-három  nőt  is  tartanak))  (Majkov  ki- 
adásában 42—43.  1.). 

Az  újabb  írók  közül  Poljakov  többször  idézett  könyvében 
(52 — 56.  1.)  olvashatók  tudósítások  az  osztják  házasságról,  mely 
rész  fordításban  megtalálható  Ahlquist  dUnter  Wogulen  und 
Ostjaken))  müvében  is  (158—160.  L).  Eöviden  ír  e  tárgyról 
FiNSCH  (Eeise  nach  West-Sibirien,  540 — 543.  1.).  Az  irtisi  és 
kondai  osztjákok  házassági  szokásait  Patkanov  ismerteti  bőveb- 
ben. Szerinte  is  a  vőlegény  és  menyasszony  atyja  között  vőfélyek, 
vagy  leánykérő  nők  (kiknek  az  irtisi  osztjákban  yaném  a  neve''^) 
közvetítik  a  tárgyalást.  Egy  csinos,  jól  termett  és  e  mellett  er- 
kölcsös leányért,  ha  az  apja  jómódú,  pénzben,  marhában  és 
ruhaneműekben   150 — 300  rubelt  is  megadnak,  míg  a  szegényebb, 


^)  Ennek  a  szónak  jelentései  Patkanov  szótárában  :  Trau, 
Gemahlin ;  Freiwerber  (für  andere),  Brautwerberin';  árdayahém, 
mosta  yaném  ■=  a.  néy,  m.  néy  "^Lieblingsfrau';  yaném-yoi  'Freiwer- 
ber'. Az  utóbbi  jelentést  igazolja  Ahlquist  iq /anim-yo  'Freiwerber' 
(für  andere)  és  ^animné  'Freiwerberin' adataival ;  továbbá  Pápai 
Károly  KO.  k'gnem  CBaTaBiUHKi.  (leánykérő  vőfély)  adatával 
(Déli  osztják  szójegyzék,  18).  Karjalainen  "Wie  ego  im  Ostjaki- 
schen  die  Verwandten  benennt'  czímű  értekezésében  (FÜF. 
XIIT  :  233)  a  következő  idevonatkozó  közléseket  találjuk :  Trj. 
kg'ndm',  Kr.  yg.ndm,  Kaz.  /(indiii  'durch  den  Schwiegersohn  oder 
die  SchwiegeTrtochter  verwandte  Person'  (Trj.  Kr.);  'ein  (mann- 
licher) Verwandter  durch  die  Schwiegertochter  (Kaz.);  'Brúder 
(Schwester)  der  Frau  des  Bruders  (des  Mannes  der  Schwester' 
Kr.) ;  li-diZ.  ygt'mú  'weibliche  Yerwandte  durch  die  Schwiegertochter'. 
Patkanov  "e  szót  a  tatár  yaném  'úrnő'  szóval  veti  egybe,  de 
Karjalainen  alkalmasabbnak  véli  e  szó  magyarázatára  azt  a 
föltevést,  hogy  itt  egy  már  önállóan  nem  létező  *AVf?i-igének 
képzésével  van  dolgunk,  mely  talán  megvan  a  következő  szóban 
is  :  Kam.  y^ndt  y(iidt  'eine  verwandte  Person.  vor  welcher  die 
Frau  die  (TAnstaxIdsregeln  )>  zu  beobachten  hat\ 
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40 — 80  rubel,  egy  tehén  s  néhány  ruhadarab  árán  kél  el.  Ezen- 
kívül hozzá  kell  járulnia  a  völegcnynek  a  lakodalmi  költségek- 
hez is,  különösen  egy  veder  pálinkát  föltétlenül  saját  pénzén 
kell  beszereznie.  A  tehetősebb  vőlegény  egy  szép  ünnepi  ruhá- 
val is  megajándékozza  menyasszonyát  (Irtysch-Ostj.  I  :  138,  140). 
Figyelemreméltó,  hogy  az  itt  vázolt  szokások  közt  több 
világosan  csökevénye,  illetve  a  mai  viszonyok  közt  értelmetlenné 
vált  maradványa  régi  időben  dívott  s  akkor  teljesen  megokolt 
szokásoknak.  így  pl.  hogy  az  apa  a  vőfély  előtt  a  saját  leányát 
ócsárolja  s  mindenféle  ellenvetésével  úgy  tesz,  mintha  a  leányát 
nem  akarná  odaadni,  sőt  az  első  látogatáskor  a  nődíj  szóba 
sem  kerül :  mindez  arra  a  hajdani  állapotra  emlékeztet,  mely- 
ben az  alkalmatlan  s  erőszakos  hőslőket  mindenáron  távoltar- 
tani akarták,  sőt  a  leányos  várba  be  sem  bocsátották,  ha  pedig 
mégis  sikerült,  esetleg  vérontás  árán,  ide  bejutniok,  a  családfő 
kezdetben  kérésükre  nem  is  válaszolt  (1.  fent  0714,  1.).  Hogy  a 
vőlegény  és  szülei  a  nődíj  tárgyalása  alatt  nincsenek  a  leányos 
házban,  hanem  az  alkudozás  a  leány  családjával  az  üzenet- 
hordó vőfély  útján  idegen  házból  történik  (1.  fent  0726.  1.),  tel- 
jesen hasonló  mása  annak  a  fent  (0703.  1.)  leírt  eljárásnak, 
mely  szerint  a  vár  ura  a  megérkezett  hőslőket  óvatosságból 
egy  külön  épült  « hadfogadó,  vendégnépfogadó  nagy  házba  •» 
szállásolja  s  szintén  csak  ide-oda  járó  követ  útján  érintkezik 
velük.  Hogy  a  hősölt  leány  sincs  a  szülei  háznál,  hanem  vala- 
mely ismerős  házában  húzódik  meg,  szintén  az  erőszakoskodás- 
tól való  félelemmel  magyarázható.  A  vőfély  botja  bizonyára  nem 
puszta  dísz,  hanem  a  régi  hősök  «kardpálczájának»  (sirej-smc), 
melylyel  a  leányos  házba  beléptek,  jelképes  maradványa  (1.  fent 
0537.  és  0708.  1.).  Nyilván  kitetszik  eredete  annak  a  kondai 
szokásnak  is,  hogy  a  leányos  házban  a  vőfély  meg  a  vőlegény 
le  nem  teszik  sapkájukat,  söt  az  előbbi  a  nödíj-tárgyalás  be- 
fejeztéig  le  sem  ül.  Ez  t.  i.  a  bizonytalanságnak  és  nyugtalanság- 
nak jele,  mire  nagy  okuk  volt  az  egykori  hőslőknek,  kikre  még 
a  megegyezés  után  s  lakodalom  közben  is  gyakran  rátört  a 
leány  rokonsága,  hogy  bosszút  álljon  az  esetleg  elkövetett  erő- 
szakosságokért. Hogy  a  követelt  nődíj  most  is  csaknem  mindig 
aránytalanul  nagj'obb,  mint  a  mennyit  a  vőlegény  megadni 
képes,  hogy  a  kiegyezés  szándékosan  hosszas  s  akadékos  s  még 
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a  leánykérés  hagyományos  « unszollak,  zaklatlak))  szavaiban  is 
kifejezésre  jut  az  erőszakosság:  mindez  szintén  annak  bizonyí- 
téka, hogy  az  az  eredeti  nöszerző  eljárás,  melyet  a  nődíj  helyet- 
tesít, ugyancsak  erőszakos  lehetett.  Még  a  szertelen  nagy  s  e 
miatt  meg  nem  adható  nöár nak  is  átöröklődtek  esetei, 
minek  mai  napság  az  a  következménye,  hogy  az  ilyen  «drágat> 
leány  férjhez  nem  mehet.  Lemondással  énekli  a  «Kendertépő- 
városbeli))  leány  maga  szerzetté  énekében:  «Nyírott  fejű  sok 
obvidéki  kedves  férfiúm  között  sétálgatok  én,  úri  nő,  még; 
[pedigj  immár  én  vénülő  nö  korára  (végbe)  jutok.  I^De  hát]  a 
nyírott  fejű  sok  obvidéki  férfi  ezt  az  én  ezer  rubel  díjam  [meg- 
adni] nem  bírja !»  (samém  pur^kép  saw  As-'/umné  ti  sq,tér  sait 
tinéni  at  vermawé  IV  :  76,  77).  Hasonló  sorsát  büszkén,  sőt  kér- 
kedve viseli  egy  másik  gazdag  leány.  « Nekem,  így  mondja 
énekében,  Kozma  középső  leányának  valami  közönséges  férfi 
drága  női  díjam  [megadni]  nem  bírja  (ajémkitém  /umné  tinit; 
né  tiném  at  vermemé) .  Kereskedő  jó  atyácskám  szerezte  ünö 
ellette  három  réntinócskám  valami  közönséges  férfiúra  inég  csak 
rá  sem  néz.  Ki  háromszáz  rénnek  vagyok  leánygazdája  (küsej- 
áyi),  ha  kedvem  kerekedik,  tarka  [ruhát]  öltök,  hófehér  [ruhát]^ 
fekete  [ruhát]  öltök.  Ha  be  akarok  fogni,  hófajd-nyakú  rén- 
ökröt  fogok  be,  három  hófehér  rénökröt,  három  vöröses  rén- 
ökröt,  három  tarka  rénökröt  fogok  be  .  .  .  a  hova  kedvem  ke- 
rekedik, [oda]  megyek  el.  Szürkésfehér,  hófehér  subát  öltök; 
hármas  színben  díszített  botoskáimat  felöltöm,  fejemre  arany- 
hímzéses selyemkendőt  teszek :  aztán  ahhoz  a  férfihez  megyek 
[nőül],  a  ki  nekem  tetszik »  (nqmtém  patém  y^umné  ta  mineHm 
IV  :  41,  42). 

Ily  nyíltan  a  régi  idők  úri  leánya  mindenesetre  nem  be- 
szélhetett, sőt  a  hösköltészetben  annyira  korlátozva  van  szabad- 
sága, hogy  —  mint  fentebb  (0689.  1.)  láttuk  —  néha  csak 
fülesbagoly  alakjában  jelenhetett  meg  választottja  előtt  s  közöl- 
hette vele  mondani  valóját.  De  ha  az  ősanyák  csak  okkal-mód- 
dal  voltak  képesek  személyi  hajlandóságukkal  érvényesülni,  ez 
a  vogul-osztják  leánynak  ma  sem  könnyű  feladat,  különösen  a 
családfő  akaratával  szemben.  A  férj  választás  dolgában 
való  sikeres  ellentállásnak  érdekes  példája  a  fenti 
eset  (0725.  1.),  melyben  az  árva  leány  ily  szavakkal  adja  tudtul 
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nevelő  bácsijának,  hogy  a  maga  ura:  •Azelőtt,  midőn  atyám  a 
jó  férfi  engem  neveigetett,  te  neki  sem  éjjeli,  sem  nappali  segít- 
séget nem  nyújtottál ;  sem  kezét,  sem  lábát  nem  támogattad : 
s  most  kezdenél  velem  gazdám  módjára  bánni  (küéejlayturjhwéjn 
A  mely  férfihez  a  kedvem  nem  húz,  te  ahhoz  engem  erővel 
nem  adhatsz  (jorél  vihjktvé  at  vérmiien).  Ha  teli  is  rakja  asz- 
talod fekete  nyuszttal ;  ha  drága  selymet,  drága  posztót  tesz  is 
asztalodra :  a  rénbikás  férfi  bikája  orrát,  az  állatos  férfi  állat- 
jának orrát  én  visszafelé  fordítom.  Én  olyan  néphez,  melyhez 
kedvem  nem  tartja,  nem  megyek !»  (am  nqmt-pattal  mámné  at 
wine'im  IV  :  32,  33).  Egy  másik  nöénekben  (IV  :  82)  a  család 
akaratával  ellenkező  leányt  nászolás  közben  leitatják  s  úgy 
viszik  el  férjéhez,  miután  jó  ruháitól  megfosztották.  Később  e 
nőnek  sikerül  megszöknie  férjétől  s  midőn  hazaérve  egyedül 
találja  ángyait,  ezeket,  mivel  ők  voltak  főrészesei  az  ő  « álnok 
eladásánakt)  (tülmayél  majluwes),  agyonüti  s  maga  más  tájékra 
vándorol. 

Mégtörténvén  az  egyezség,  a  vőlegény  és  szülei  abból  az 
idegen  házból,  honnan  a  vőfély  útján  a  leány  rokonságával 
tárgyaltak,  átmennek  a  leányos  házba  s  ott  ha  tehetik,  a  ki- 
kötött nőárt  vagy  nyomban  lefizetik,  vagy  ha  nem  tehetik, 
akkor  mintegy  foglalóba  annak  csak  egy  részét,  ügj^anekkor 
Pápai  Károly  szerint  külön  ajándékot,  vagy  inkább  részt  a  nő- 
árból  kapnak  a  menyasszony  anyja,  bátyjai  s  ángyai  is,  továbbá 
teljesített  nehéz  szolgálatai  fejében  a  leánykérő  vőfély  (Hunfalvy- 
album,  139,  144).  Patkanov  szerint  az  irtisi  osztjákoknál  a  meny- 
asszony atyja  szintén  ad  ajándékokat  a  vőlegénynek,  melyeknek 
értéke  azonban  távolról  sem  közelíti  meg  a  nődíjét  (Irtysch- 
Ostj.  I:  139).  Fentebb  (0710.  1.)  láttuk,  hogy  a  hösköltészetben 
a  szöktetett  leány  is  súlyt  helyez  tisztesség  okáért  arra,  hogy 
férje  érette  legalább  utólag  nödíjat  fizessen.  Ez  a  szokás  is  fenn- 
maradt a  jelenkorig,  mert  mint  Pápai  írja,  «a  szöktető  némely- 
kor, ha  ki  akar  békülni  apósával  és  ha  módjában  van,  fizet 
valami  nőárt,  de  ez  jóval  kisebb  lesz,  mint  külömben  lett  volna 
és  ilyenkor  a  leány  is  részesül  hozományban »  (uo.  145).  Anyagi 
érdeke  is  van  tehát  a  leánj'szöktetőnek  abban,  hogy  a  maga 
idején  meg  nem  adott  nődíjnak  legalább  egy  részét  utóbb  mégis 
megadja. 


A    NÁSZROKONHÁG    NYELVI    KIFEJEZÉSEI.  ()73:> 

A  nödíjnak,  vagy  egy  részének  lefizetésével,  illetve  annak 
elfogadásával  válik  a  höslö  legény  vőlegénynyé,  illetve  a 
leány  családjában  v  ő  vé,  a  hösölt  leány  jogos  férjévé.  A  vőnek, 
illetve  vőlegénynek  vogul  szava :  ÉV.  vaps,  v(ips-/um,  PV.,  KV. 
r<'ps,  LV.  veps,  TV.  váps,  mely  egyszersmind  a  « sógor »  jelzéEÓre 
alkalmazható.  Költői  kifejezése  e  rokonsági  viszonynak :  naj- 
váps,  iitér-váps  'istennőtől  [i'^ndelt]  vő,  istenkétől  [rendelt]  vő"" 
(I  :  22,  24,  26,  II  :  200 ;  kedveskedő  kicsinyítéssel :  naj-vápsikwé, 
qtér-vapsikiüé  II  :  48)  a  nöj-qtér  'istenke,  bálványka'  szóval 
(1.  I:  193).  Megfelelő  osztják  szó:  ver;,  voy  (ÉO.  uít),  10.  ney, 
Vj.  ubv,  Trj.  ""aöy  Karjalainen,  FUF.  XIII  :  232),  vagy  vey-'/ci 
(Patk.),  mely  szintén  jelent  'sógort'  s  helyenként  a  családba  be- 
házasodott más  férfirokonokat  is  (Karj.  uo.)  A  m  e  n  y  nek,  illetve 
menyasszony nak  vogul  szava :  ÉV.  man,  man-né,  KLV.,  KV., 
PV.  iniin,  ALV.  mdú,  TV.  mitl,  mely  szintén  alkalmazható  álta- 
lában a  'sógornő'  jelzésére  is.  Osztják  mása :  men  (ÉO.  mm', 
10.  men,  Vj.  men  Trj.  mdri  Karjalainen  uo,  237),  vagy  m,en- 
nirj  (Patk.).  Az  ipa  (férj,  vagy  feleség  atyja)  vogul  nevezetei : 
ÉV.  up,  LV.,  KV.,  PV.  dk,  TV.  q,pq;  az  osztjákban  a  férj 
atyjának  jelzései:  Trj.  %k'i ,  Vj.  Wi ,  Kr.  Iks,  uip,  Kaz.  aci,  uip' 
(Karj.  uo.  292),  a  nő  atyjáé :  Trj.  'öp',  Vj.  .ik^t,  Kr.  uCp,  Kaz. 
mp"  (uo.  294).  A  napa  szavai:  ÉV.  mip,  LV.  KV.  oq,hü,  TV. 
dy ;  az  osztjákban  a  férj  anyjáé :  Trj.  'im\,  Vj.  imi,  Kr.  Im^, 
Kaz.  imí,  ubntip'  (uo.  293),  a  nő  anyjáé :  Trj.  'önf§ir,  Vj.  Imi, 
Kr.  untdp,  Kaz.  ubnlijp  (uo.  295).  A  nászrokon  északi  vogul 
kifejezése :  misém  (II  :  258,  nüsmanü-vápsdnmü  II  :  95),  a  déli 
vogul  nyelvjárásokban  e  fogalomra  a  nüp,  TV.  nöp  szó  járja 
(1.  fent  0696.  1.). 

«A  vőlegényt  a  menyasszonyhoz  vezették"  (vey-yoi  men- 
ner}  payéda  tavai)  :  ez  egyszerű  szavak  követik  a  nödíj  törté- 
netét az]  Emder-fiak  énekében  (1.  fent  0715.  1).  Imént  emlí- 
tettük, hogy  a  nődíjban  való  megegyezés  után  most  is  az  tör- 
ténik, hogy  a  legény  és  szülei  bemennek  a  menyasszony  házába. 
Az  ily  szerény  jelenetek  helyett  a  'Tápar-hősök  énekében  nagy- 
szabású s  harczias  felvonulást  találunk.  Az  egész 
utat  a  hőslők  lakásától  a  vár  urának  házáig  «az  egész  had,  az 
egész  vendégnép  sok  embere »  vörös  posztóval,  fekete  posztóval 
borítja   be,    mire  a  várbeliek    is    kitesznek  magukért    s    az  őket 
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illető  helyen  szintén  vörös  posztót,  fekete  posztót  terítenek, 
mivel  —  úgy  mondják  —  a  hőslőknek  « nincs  kedvükre,  hogy 
a  halandók  halottjainak  bőrös  földjón,  szőrös  földjén  {^atai 
Xatétf  söyorf  méj'f  pünéff  m«;-,  t.  i.  a  rétegekre  oszló  gyepes  föl- 
dön) járjanak ».  Ezután  az  ifjabb  'Tíipar- fejedelem  háromszáz 
ember  élén,  karddal  a  vállán  halad  a  leendő  após  háza  elé.  Az 
utóbbinak  parancsára  nagy  néptömeg  állja  el  az  utat  a  ház 
előtt,  mire  a  hőslő  vezér  kardjával  ide  suhint,  oda  suhint  s 
«a  keze  érte  ember  darabokra  szabódik  (vivődik),  a  lába  érte 
ember  darabokra  szabódik ».  így  nyílik  meg  az  út,  mire  a  vár- 
fejedelem s  fia  a  hőslők  elébe  jön  s  mintha  misem  történt  volna 
eddig,  «hét  öleléssel  ölelkeznek,  hat  öleléssel  ölelkeznek;  szeret- 
kező csókot  fogadnak,  kedveskedő  csókot  fogadnak*  (tábet  ahet 
aptejet,  /üt  a.  a. ;  evem  {apai  vejet,  mosem  (.  v.).  A  hőslőket 
kezüknél  fogva  vezetik  be  a  fejedelmi  házba  (Irtysch  Ostj. 
II  :  54,  56). 

Midőn  a  vőlegényt  szíves  fogadásával  a  család  tagjává 
avatják,  erről  az  északi  vogulban  azt  mondják,  hogy  vap»t  üni- 
tawé  Vővé  teszik  (ültetik,  helyezik)'  vagj'  díszjelzéssel :  naj-  vapsV , 
q,tér.-  vápsi  ünttawé,  illetve  naj-vápsV,  qtér-vápsV  sq,pttawé  (1,  I : 
24,  26,  193),  mely  utóbbi  szólásban  a  éqptti  'elrendez,  elkészít, 
fölszerel'  ige  arra  utal,  hogy  az  új  családtagot  e  minőségében 
a  hagyományos  szokások  szerint  « elrendezték*  s  ezzel  vői  és 
férji  jogait  megerősítették.  E  szokások  közül  a  nődíjban  való 
megegyezés  után  a  legelső,  hogy  a  vőlegény  az  idegen 
házból  hazahívott  menyasszonynak  a  fejére 
hosszú  rojtos  kendőt  borít  (Pápai  K.,  Hunfalv3'-album : 
140).  Ez  a  kendő  a  nő  asszonyságának  jelvénye,  melyet  mindig 
fején  visel  s  melylyel  férje  családjának  idősebb  férfi- 
tagjai előtt  arczát  betakarja  (kasti).  Egy  színjátékban 
erről  a  benne  szereplő  új  menyecske  ily  szavakkal  szól :  « A  fér- 
jem lakta  tágas  [közű]  keresztgerendás  házba  ...  [a  mint]  falu- 
beli sok  sok  bácsim  (paul  saiv  saw  akim)  belépeget,  a  hosszú 
szélű  széllel  való  kendőt  [arczom  elöl]  elrántogatom  (xqsd  i-atd}> 
vatdr)  tqrela  yartentálilém) ;  a  hosszú  rojtú  rojtos  kendő  közöcské- 
jéből (/qsa  riisip  rusiy  tqr  y alikicán él )  im.  xxgy  nézdegélek «  (lY  : 
274),  Ez  a  szokás  mindenütt  divik  az  északi  voguloknál  és 
osztjákoknál,    de   Patkanov   szerint   a   Szalym   folyó   vidékén  is 
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elfedik  az  ifjú  asszonyok  ipjuk  s  néhány  más  idősebb  férfi- 
rokon  előtt  arezukat  (Irtysch-Ostj.  I  :  V.V.)).  Az  eredeti  oka  az 
ifjú  nő  feje  s  arcza  betakarásának  nyilván  nem  a  nö  szégyen- 
kezése, a  szemérem  (esérmd),  a  mint  e  szokást  a  vogulok  Pípai- 
nak  mag.yarázták  (1.  uo.),  hanem  az  a  régibb  jogállapot,  mely- 
ben a  fiú  az  apának  s  az  öcs  bátyjainak  oly  mértékben  volt 
alája  rendelve,  hogy  amaz  még  feleségét  is  félthette  ezektől.*) 
Az  arcz  eltakarása  tehát  itt  igazában  a  megtetszés  elleni  véde- 
kezés azokkal  szemben,  kiknek  a  férj  fölött  jogi  felsöbbségük  s 
hatalmuk  van,  mit  az  is  tanúsít,  hogy  csak  a  férj  idősebb  féYfi- 
rokonai  előtt  gyakorolják,  tehát  nem  minden  egyéb  férfi  s  nem 
a  férj  fiatalabb  férfirokonai  előtt,  kiknek  a  férj  jogilag  nincs 
alárendelve.  Ellentmond  ugyan  e  felfogásnak  Pápai  K.  ama  köz- 
lése, hogy  ((némelyek    szerint  a  menyecskének    az    anyósa    előtt 


*)  PoLJAKOv  többször  idézett  művében  (53.  1.)  az  északi 
osztjákoknak  azt  a  szokását  említi,  hogy  «az  atya  kiskorú, 
gyakran  csak  10  éves  fiának  egy  hasonlókép  igen  fiatal  nőt 
szerez  s  táplálja  azt  fejlettebb  koráig  úgy  a  hogy  ezen  a  vidé- 
ken fiatal  rókákat  nevelni  szoktak  belőlük  várható  későbbi  haszon 
kedvéért.  Néha  kiskorú  fia  részére  az  atya  fejlettkorú  nőt  szerez, 
ki  ily  esetben  7—10  évvel  is  idősebb  lehet  vőlegényénél.  Habár 
az  ily  eljárást  némileg  igazolja  az  a  tény,  hogy  ez  által  a  család 
egy  munkás  taggal  bővül,  mégis  van  ok  néha  kételkedni  az 
öregek  önzetlenségében,,  midőn  a  fiúgyermekek  jövőjéről  ekkép 
gondoskodnak  s  talán  az  ily  gyanú  megelőzésére  vették  fel  az 
osztják  nők  azt  a  szokást,  hogy  kendővel  eltakarják  arezukat 
nemcsak  a  családnak,  hanem  az  egész  nemzetségnek  és  törzs- 
nek idősebb  férfitagjai  elött».  Ahlquist,  ki  (("Ünter  Wogulen  und 
Ostjakeno  müvében  PoLJAlcovnak  ezt  a  tudósítását  átveszi ;  ehhez 
a  következő  jegyzetet  csatolja:  «Der  geschlechtliche  ümgang 
zwischen  Blutverwandten  gehört  zu  den  Schattenseiten  der  ost- 
jaldsch-wogulischen  Morál.  Besonders  ist  ein  solcher  Ümgang 
ziiíschén  Scluviegervater  und  Schiviegertochter  Etwas,  dessen  dies 
Volk  oft  beschuldigt  wird.  Das  letztgenannte  Verbrechen  dürfte 
jedoch  nicht  dessen  eigene  Erfindung  sein.  In  vergangenen 
Zeiten  ist  diese  Sittenlosigkeit  bei  den  Eussen  oft  vorgekommen 
und  dürfte  auch  jetzt  noch  unter  denselben  nicht  ganz  un- 
bekannt  sein;  selbst  ihre  Sprache  hat  hierher  gehörige  Benen- 
nungen,  wie  CHCxait,  ein  Schwiegervater,  der  solchen  ümgang 
mit  seiner  Schwiegertochter  hat  oder  zu  habén  sucht  und 
CHoxa'iecTBO,  die  Sache  selbst »  (160.  1.). 
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iíj  el  kell  rejtenie  arczát*  (uo.),  de  ez  az  érteeülés  aligha  meg- 
bízható, vagy  ha  helyes,  abból  eredhetett,  hogy  az  eredeti  czél 
tudatának  elhoraályosultával  az  arcz  elfödését  a  tiasiLtelet  nyilvá- 
nításának vették  s  az  apóstól  átvitték  az  anyósra  is. 

Összegyűlvén  a  rokonok  és  ismerősök  serege,  a  1  a  k  o  d  a- 
1  o  m  kezdődik,  melynek  vogul-osztják  neve  :  ÉV.  püri,  KV.  pür, 
nnp-pür,  ÉO.  piiri,  10.  pora,  poré  a  vértelen  ételáldozat  szavával 
azonos  (1.  fent  0456 — 7.  1.).  Költői  jelzése:  aj'i  tinéjq,més  (vagy 
jantj  püri,  pV  tene  j.  p.  "'leánynak  ennivaló  jó  (vagy:  n^igy) 
lakoma,  fiúnak  ennivaló  jó  lakoma*  (II :  21)3.  250),  ü«  téné  jfínV 
pari,  paul  téné.  j.  p.  « városnak,  falunak  ennivaló  nagy  lakoma* 
(11:251),  10.  voH  yadox  *^^^  ^"^  P^^^  óváros  népének  ennivaló 
nagy  lakomá»,  10,  eva-poré,  paya-poré  «leánylakoma,  fiúlakoma» 
(Patk.).  Azt,  hogy  a  'lakodalmat  ülik'  a  hősköltészet  nyelvében 
így  mondják:  « Leánynak  ennivaló  nagy  lakomát  készítünk, 
fiúnak  ennivaló  nagy  lakomát  rendezünk »  {sqpitaleu  II  :  250, 
kondai  tájszólással :  nüp-pasén  voqrsét  nász-asztalt  készítettek' 
(II  :  238),  az  irtisi- osztják  énekben  :  sar-jiffa  pesan  rérái,  maf- 
jiya  p.  V.  « sör- italhoz  asztal  készül,  mézes  italhoz  asztal  készül* 
(Irtysch  Ostj.  II  :  56),  Annak,  hogy  a  'lakodalmas  házat  rende- 
zik' kifejezése :  püri  téné,  püri  ajné  kwol  sápiteuw,  vagy  üntteuiv 
'lakomát  evö,  lakomát  ivó  házat  szerelünk  fel',  vagy  'ültetünk 
(csinálunk'  II  :  95).  A  család  körén  kívül  álló  vendégeket  a  vő- 
fély útján  hívják  meg  a  vendégséghez.  «Most  násznagy,  öreg 
emberi),  mondják  a  menyasszony  szülei  a  pelimi  istenke  hős- 
énekében, « haladj  te  csak:  teli  város  sok  emberkénket,  teli  falu 
sok  nöcskénket  gyűjtögesd  te  egybe !»  (üs-tail  saw  yumikánü 
nar)  atilálán,  pauV-ta'il  saw  nékánü  n."  a.  II  :  250).  Miután  pedig 
ez  megtörtént,  « városnak,  falunak  ennivaló  nagy  lakodalmat  ren- 
deznek ők».  A  lakodalmi  ételeket  az  északi  voguloknál  és  oszt- 
jákoknál  nagy  üstökben  főzik.  Az  ily  üstöknek  költői  jel- 
zései:  «Hét  arasznyi  nagyságú  köüst,  hat  arasznyi  nagyságú 
fazék rt  (sat  tqrés  janit  serjri-pattii,  yqt  t.  j.  püt  II:  33),  melyet  a 
tüz  fölé  ((leakasztanak*  (naltcii  tayataivé  uo.),  «hétfülü  füles  katlan* 
(sat  patpa  pal'iij  jémén  IV  :  151),  cegy  városnak  sem  kifogyó  nagy 
katlan")  (üs  yqltal  jani'  jémén  I  :  113;  1,  I  :  251.  1.),  a  Tapar- 
hősök  énekében:  «háromszáz  ember  evéséhez  való  hétfülű  katlan » 
(yüdem    söt  yiii    tévUta    tahet  pédep  sarán  Irtysch-Ostj.  II  :  74). 
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Az  ételeket  apró,  alacsony  (az  álló  embernek  térdig  érö)  aszta- 
lokra hordják.  Ez  asztalok  díszjelzői:  «lúdlábnyi,  récze- 
lábnyi  alacsony  asztal')  (lunt-lail  talkívd  pasán,  vas-laHl  t.  p. 
II  :  40,  251),  «nap  [képével]  festett  szép  asztala  (x^tél  yansaij 
jq>més  pasán  II  :  157),  egy  irtisi"  osztják  mesében  :  « madárfejes 
mesteri  asztal*)  (vöjey  üype  tus  pesan  Irtysch-Ostj.  II  :  170).  Az 
asztalka  előtt  elhúzódó  ülőhelyet  az  északi  osztják  énekek 
vendéglátó  hősei  ((vendégembereim,  jőve  vény  embereim  ülte  kes- 
keny padkának))  (mqj-xoilam  q^mvstl  vas  nori,  tqnt.  y.  q,.  v.  n. 
Osztj.  Népkgy.  114,  156)  mondják.  Mint  a  fent  idézett  nüp- 
pdsén  8  egy  más  példában  láttuk,  az  wasztah)  szavát  átvitelesen 
a  'lakoma,  vendégség'  jelzésére  is  alkalmazzák.  Hasonló  érte- 
lemben találjuk  e  szólásokban,  melyek  egyszersmind  a  lakodalmi, 
vagy  általában  vendégségi  é  t  e  1  jelzőjét  mutatják  :  « Sörrel 
való  ételes  asztalt,  mézzel  való  ételes  asztalt »,  vagy  «nagy  asz- 
talt   (lakomát)    rendeztek))    (soriy    tép,    mayir)    tép  pasán  varwés 

I  :  20,  31,  49,  sq,rÍ7;  tép,  ma  íj;  tép  jani'  pasán  men  ti  varilimén 

II  :  34,  48)  és  « sörrel  való  ételes  asztalhoz,  mézzel  való  ételes 
asztalhoz  ültek))  (sq^riy  tep,  mayii}  ,tép  pasdnné  üntsét  I  :  51 ; 
10.  sar-jiya  pesana  öméttai,  may-jirja  p.  ö.  Irtisch-Ostj.  11:170). 
A  vendégek  evéséről  s  etetéséről  mondják:  « Sörrel  való  ételt, 
mézzel  való  ételt  eszünk  ím*  (sorir)  tép,  maly  tép  ti  télmén 
11  :  46,  268.  270),  vagy  « sörrel  való,  mézzel  való  étellel  etették » 
(sorit}  tépél,  mayir;  tépél  tittuwés  1  :  22,  s.  tépné,  m.  tépné  tit- 
tuwés  1:25),  vagy  «ültették))  (elébe  helyezték;  s.  tépél,  m.  t. 
ti  üntilalwésémén  11:270);  továbbá  «főtt  (üstbeli)  ételt,  száraz 
ételt  ettek))  (pütip  tép,  tq>sém  tép  témén  II :  301),  «híg  [étel],  száraz 
[étel]  szagával  etetik,  itatják))  (KLV.  soql'iy  dt,  süréy  at  tvytqu,  ájtqu 
IV  :  159),  egy  északi  osztják  énekben:  «vendégembernek  való 
darabos  ételt,  jövevényembernek  való  főtt  (üstből  való)  ételt 
eszünk))  (mqj-yuji  tapay  lant  lélémen,  tqnt-yuji  pupr)  l.  l.  Osztj. 
Népkgy.  114,  184).  A  vendégség  alkalmával  üstbe  aprított  hús- 
nak egy  vogul  énekben  alkalmazott  osztják  jelzője:  « Kezes-lábas, 
háncsnyi  [vastag]  hájjal  való  hús  (jqsiy-kuriy  se's-vöjiy  noyi 
II  :  33).  Különösen  nagy  szerep  jut  a  lakodalomban  s  egyéb 
vendégségben,  mint  a  fent  idézett  költői  szólásokból  kitetszik, 
a  söritalnak,  a  bozasörnek  (pusd)  s  a  méhsörnek  (má'i-vit), 
melyeket  újabban  a  « sör- víznek*  (EV.  sor-vit)  nevezett   pálinka 

Vogul  Népkölt.  Gyűjt.  U.  047 
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(KV.  őrok',  KLV.  q>rq,k'wé,  PV.  (^tíiU'w,  TV.  q,r<ix  <  ***•  ^^^» 
kirg.  arajé ;  10,  pe^r^/e  jí^fc  « fekete  víz»  Patk.)  helyettesít. 
Egy  nöi  énekben  leírt  lakodalom  alkalmával  «hét  szádú  hét 
kádat  állítanak  fel»)  sörrel  s  « éjjelestül  öt  nap  elmultáig  része- 
geskedik a  nép»  (KLV.  soqt  sutpá  soat  kwárét),  tan  uttaut ;  tjip 
poq,l  át  k'qtél  múlná  m^m  pfii;k'éloq,lét  IV  :  87).  Egy  másfajta 
vendégségnél  «egy  szádú  hét  kád  bozasör**  (akw'  snntép  sát  kenős 
pu8á  I  :  98,  94)  készítéséről  van  szó  (1.  I  :  238).  A  nászvendég- 
ségnél  szerzett  mámort  egy  nöi  ének  a  következőkép  em- 
líti: (iMost  éjjelestül  öt  napon  át  népmámoros  népmámortól  bó- 
dulnak)) (ti  íjirf  poql  át  k'qtél  mem-k'atmi  mém-k' alémmé  k'atémh't 
IV  :  99).  Ugyanerre  czéloz  ez  irtisi  osztják  jelzés:  « Sörös  főt, 
mézitalos  főt  szereztek  (hoztak ;  sarérf  ü/  kittetet,  mayét)  üy  k. 
Irtysch-Ostj.  11:56,   170). 

A  lakodalmi  vendégség  a  hősénekekben  soká  szokott 
tartani.  «Egy  téli  hónapon  át,  egy  olvadó  hónapon  át»  (teli 
jqr)Xep,  tq,li  jqy/Jp),  mondja  lakodalmáról  a  Ték-hős,  «Bálvány- 
fokvárbeli  ifjabb  fejedelem  sógorkámmal  sörrel  való,  mézzel  való 
ételes  nagy  lakomákat  sokat  tartottunk  (üldögéltünk* ;  »orir)  tép 
jani'  pasán  sawá  ünliléslémen,  mair/  tép  ;'.  p.  s.  ű.  II  :  48). 
Egy  irtisi  osztják  hősénekben  ily  nászünnep  alkalmából  «hét 
hónapon  át  esznek,  isznak*  (Irtysch-Ostj.  II  :  18).  Az  emberek 
ilyenkor  a  vendéglátó  házban  folytonosan  ki-  és  bejárnak,  haza- 
mennek, kialusszák  mámorukat  s  visszajönnek.  Az  ily  vendégjá- 
rásról mondják,  hogy  « éjjel  nappal  mulatoznak,  vendégeskednek* 
(etá-xqtélá  töntle'it,  mujWit  II :  6,  269).  A  'Tápar-hösök  énekében 
« egész  városnak,  egész  falunak  való  nagy  lakodalmat  tartanak* 
(vos-tet  éne  pora,  püyot-tét  é.  p.  vérái),  melyen  « hónapig  tartó 
sok  héten  át,  hosszan  tartó  sok  héten  át  isznak,  esznek*  (til- 
séype  ar  tábet,  younpe  dr  t.  jangai,  tevái).  «A  módos  (bíró>  nő, 
a  módos  férfi  ujjbegyre  való  egy  falatot  vett,  két  falatot  vett 
(tdida  néy,  t.  yui  tui-tei,  pay-tei  ei  put  vejöt,  kát  p.  v.J,  elment, 
távozott;  az  ínséges  nő,  az  ínséges  férfi  hónapig  tartó,  hosszan 
tartó  sok  héten  át  evett,  ivott »   (Irtysch-Ostj.  II  :  72). 

Hogy  a  jelenkorban  mikép  megy  végbe  a  nászvendégség, 
ai-ról  Pápai  KÁROLvnak  többször  említett  értekezésében  a  követ- 
kező közléseket  találjuk:  «A  nöárnak,  illetve  egy  részének  le- 
fizetését,   vagyis    az     egész    leánykérés     szertartását,     áldomás, 
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áldozat  fejezi  be,  melyre  a  szükséges  tárgyakat  már  az  alku- 
dozások alkalmával  megállapítják.  Az  áldozat  vagy  véráldozat 
(jir),  vagy  vérnélküli  áldozat  (püri).  Az  elsőnél  a  körülmények 
szerint  rénszarvast,  tehenet,  vagy  legszívesebben  csikót  áldoz- 
nak. A  második  esetben,  vagyis  ha  nagyobb  háziállatot  nem 
áldozhatnak,  halat  és  más  olyan  húst  főznek,  a  minő  épen  kínál- 
kozik. Az  áldozatnál  jelen  van  egy  sámán  (najt-pim),  a  ki  ott 
imádkozik.  A  lakománál  ritkán  hiányzik  a  pálinka,  melynek 
hatása  alatt  aztán  a  sáykwéltép  nevű  húros  hangszer  zenéje 
mellett  ugrálnak,  tánczolnak,  énekelnek »  (Hun  fal  vy- album, 
139 — 140.  1.).  A  lakodalmi  áldozatról  Infantjev  is  tud,  ki  fent 
említett  müvében  e  tárgyról  a  kondai  vogulokra  vonatkozólag  a 
következőkép  ír  (56.  1.)  :  « Mielőtt  az  esküvőre  mennek,  a  vő- 
legény és  menyasszony  fölkeresik  a  helyi  bálványt,  még 
pedig  úgy  a  vőlegény  falujáét,  mint  a  menyasszonyét  (mert 
minden  falunak  megvan  a  maga  helyi  bálványa)  s  ezeknek 
áldozatot  mutatnak  be.  Legkedveltebb  áldozata  a  falubeli  bál- 
ványoknak a  kakas.  Ezenkívül  ajándékokat  helyeznek  le  részére, 
jelesen  kendőket,  prémeket.  gyűrűket,  pénzeket  stb.  Véráldo- 
zatul rendesen  hét  állatot  vágnak  le,  ha  esetleg  külömböző 
fajtából  is ;  mert  a  hetes  számot  a  vogulok  szentnek  tartják. 
Pénzt  a  bálványok  nem  fogadnak  el  kevesebbet  két  kopékánál 
s  a  nagyobb  összeg  is  csak  érczpénz  lehet*. 

Az  énekek  többször  említik,  hogy  az  ifjú  pár  is  részt 
vesz  a  nászlakomában,  legalább  az  elején.  A  pelimi  isten- 
két bevezetik  menyasszonya  szüleinek  ((kis  tó  nagyságú,  kis 
tenger  nagyságú  házába »,  ott  «lúdlábnyi,  réczelábnyi  alacsony 
asztalhoz  ültetik))  s  miközben  csókáig  eszik,  vagy  rövid  ideig 
eszik)),  menyasszonyát  melléje  ültetik.  ((Öt  ujjú  ujjas  kezecskén- 
ket egymáséba  karoltuk  s  ama  kis  tó,  kis  tenger  nagyságú  ház- 
ban erre  sétálunk,  arra  sétálunk))  (II  :  251 — 2),  mondja  magáról 
hősénekében.  A  Kaltéá-nö  násziegéjében  a  vőlegény  menyasszo- 
nyát (ifél  kezénél  megfogta  s  egy  tányérhoz,  egy  csészéhez  enni 
telepedtek  le)>  (akw'  anin,  akw'  sanén  teykwé  üntsV  II  :  301). 
Az  egy  tányérból  való  evés  a  házastársi  állapot  jelvénye, 
€zért  mondják  a  feleséget  költői  jelzéssel  « tányér- végbeli,  csésze- 
végbeli  társnak))  (ani-qul,  sán-qul  jurt  II  :  300,  307).  Hasonló 
jelenet   a   Ték-hős   énekében,    midőn    az   ifjú    a    leánynyal,  kit 
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nemsokára  megszöktet,  tehát  titkos  menyasszonyának  tekint, 
•  mint  egy  vállú  íö;jft- állat*  (akw^  vayén  tö/i-uj),  vagyis  váll  a 
váll  mellett,  telepednek  le  s  az  eléjük  tett  t sörrel  való,  mézzel 
való  ételes  nagy  lakomából  nyelven  olvadó,  szájban  olvadó  jó 
falatokat  eddegélnek*  (nelmd  tqlém  jq,mé8  pul  méV  ti  téééentiméii, 
söpii  tqlém  j.  p.  m.  t.  t.  II  :  34).  Az  egymás  mellett  való  ülés 
költői  jelzése  a  közlő  magyarázata  szerint  azt  jelenti,  hogy  «egy 
szívecskével,  egy  elmécskével  ülnek*  (akw'  simkwél,  akw'  nqmtkuél 
ünleV)  vagyis  szeretik  egymást.  Itt  is  szó  van  a  tányérról,  a 
mennyiben  az  ifjú  az  egyik  tányér  széléhez  férfinak  való  kést 
(t.  i.  fanyelüt)  helyez  (akw'  áni  quld  /um-kasdjil  pinüemj,  a 
másik  tányér  széléhez  nőnek  való  (t.  i.  vasnyeltí)  kést  helyez 
(ne-kasájil  p.  II  :  33).  Itt  említjük  meg,  hogy  abban  a  fent 
(0734.  1.)  idézett  női  énekben,  melyben  egy  vogul  leánynak  orosz 
emberhez  való  erőszakos  férjhezadásáról  van  szó,  a  nászlakoma 
alkalmával  a  vőlegénynek  ezüstnyelű  kését  a  menyasszonynak  s 
viszont  a  menyasszony  ezüst  kanalát  a  vőlegénynek  adják  csere- 
kép f/ííTO  qln  kasajd  áj-i-nüpél  pentitawés,  ayi  qln  yüpá  yum- 
nüpél  p.  IV  :  82),  mi  nyilván  jelképes  cselekvény  az  enyém  és 
tied  jövő  közösségének  s  különösen  a  jövőbeli  asztalközösség- 
nek kifejezésére. 

A  'Tápar-hősök  éneke  a  vőlegénynek  részvételét  a  nász- 
lakomában  s  találkozását  a  menyasszonynyal  igen  tanulságos  rész- 
letezéssel adja  elő.  E  szerint  a  vőlegény,  ki  a  lakodalmas  ház- 
ban legelőször  találkozik  a  vár  urával,  leendő  ipjával,  minden- 
előtt őt  tekinti  meg  alaposan  :  « Fejétől  kezdődik  az  ő  szemlélése 
8  a  lábánál  megszakad*,  mire  az  ipa  is  úgy  tesz  vejével:  « Lá- 
bánál kezdi  [nézéséti  s  a  fejénél  megszakítja».  Ezután  a  vőnek 
jó  ételű  ételes  tányért »  (jim  tetpe  tétéy  ana)  küldenek,  melyből 
ö  ((ujjbegyre  való  egy  falatot,  hüvelykre  való  két  falatot  vesz*. 
Most  átöltözködik,  menyasszonya  elé  készül,  mire  szemeit  selyem 
kendővel  erősen  bekötik  (hogy  ne  lássa  az  esetleg  útba  eső  hadi 
készséget)  s  kézen  fogva  vezetik  ipja  lakó  házába.  Ide  belépve 
szeméről  a  kendőt  leoldják  s  ő  egy  « csengős  kárpitot,  csörgős 
kárpitot*  (köuUr)  sai,  pöij/lér)  sai)  lát  maga  előtt  A  menyasz- 
szony  e  mögött  van  a  szobarekeszben,  de  a  bejáratot  egy  «ősz 
fejű  asszony,  hamvas  fejű  asszony  állja  (üli)  el*  (sai-ot)  sumér) 
üj-op   Imena   öméstai,  youvas   ü.  l.  ö.)    Ez    a   leány  őrzője,  vagj* 
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talán  az  anyja,  ki  az  ifjút  miután  ez  háromszor  eredménytele- 
nül rázta  meg  a  kárpitot  hogy  bejuthasson,  csak  akkor  bocsátja 
be  menyasszonyához,  midőn  előtte  « finom  ezüst,  silány  ezüst 
karikával  (?)  áll»  (tifvd/ta,  kam-vá/ta  nurapket  io'dai),  vagyis 
ékszerrel  megajándékozza.  Most  látja  először  a  nőt,  kiért  annyi 
küzdelemmel  hősölt.  A  nővel  « szeretkező  csókot  fogadnak,  ked- 
veskedő csókot  fogadnak))  (evem  t'apal  vejöt,  mosem  i.  v.)  ((A  házi 
munkát  végző  szolganő  asszony  (yöt-ver  kurdem  ort-ney-ima)  jó 
ételű  ételes  tányért  visz  számukra  s  ők  ujjuk  hegyével  egy 
falatot,  hüvelykük  hegyével  egy  falatot  vesznekw,  vagyis  itt  ven- 
déglik meg  először  együtt  az  ifjú  párt.  Ezután  mindenki,  ki  a 
házban  volt,  eltávozik  s  az  ifjú  pár  egyedül  marad.  Most  követ- 
kezik az  a  jelenet,  melynek  folyamán,  mint  fentebb  (0701.  1.) 
leírtuk,  kiderül,  hogy  a  vőlegény  fejedelmi  ifjút  álnokul  rászed- 
ték, mert  a  hösölt  fejedelmi  leány  helyett  egy  közönséges  rabnöt 
helyeztek  a  menyasszonyi  kárpítrekeszbe. 

A  «kárpít  mögötti  szobarekesz*  (xasdp  sajiy  pal) 
a  vogul  hősköltészetben  is  gyakran  szerepel,  mint  a  férjhez  adó 
leány,  vagy  menyasszony  lakosztálya,  hová  férfi  csak  mint  el- 
ismert vőlegény  mehet  be  s  hol  az  ifjú  pár  rendesen  először 
találkozik  (1.  I  :  194).  A  föld  keletkezésének  szent  regéjében  a 
Holdöreg  a  hozzá  érkezett  Világügyelő  ifjút  « istennőtől  [ren- 
delt], istenkétől  [rendelt]  vővé  avatja  (rendezi)  s  a  kárpit  mö- 
götti szobarekeszbe  vezeti))  (naj-vapsi  éqpitawés,  q,tér-v.  s.,  yasdp 
sajiy  palné  tülwés  I  :  24),  hol  az  éjt  Holdleány  menyasszonya 
mellett  tölti.  Midőn  az  Ördögfejedelem  akarja  ugyanez  ifjút 
vejének,  csak  ennyit  mond  neki:  <(Vőcském,  ha  tetszik,  ülj  be 
a  zugos  szobarekesz  zugába !»  (Iq^'/Jy  pál  Iq/an  pa  ünttén!)  s 
erre  « fiúnak,  leánynak  enni  való  vendégség)),  vagyis  lakodalom 
következik  (II  :  293).  Midőn  a  múnkeszi  Hadisten-ifjú  nejét 
szerzi,  az  apa  engedelmével  « rojtos  kendőt,  szegélyes  kendőt 
öltött))  menyasszonya  mellé  a  «vendégsarokbeli  kárpit  mögötti 
szobarekeszbe))  (midi  yasdp  sajiy  pld  II  :  197)  ül.  A  nő  haza- 
térő bátyjainak  testvérük  férjhezadásáról  nincs  tudomásuk,  e 
szokatlan  esetet  azért  « haragvó  elmével,  dühös  elmével))  fogad- 
ják ;  de  nyomban  lecsillapodnak,  mihelyt  megtudják,  hogy  ezt 
az  ismeretlen  ifjút  « istennőtől,  istenkétől  [rendelt]  vőnek))  ne- 
vezhetik (II  :  200).  Egy  női  ének  is  említi,    hogy  «két  felé  osz-^ 
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tott  kárpitos  szobarekesz  belső  részébe  ültették*)  a  menyasszonyt 
(Jdt-pis  Qlpa  /asáp-pül  puji  pdlné  únttuwés  IV.  235). 

Egybehangzólag  írja  Pápai  K.  a  jelenkori  vogul  lakodalom 
vázlatában:  «A  menyasszonyt,  miután  a  vőlegény  kendővel  az 
arczát  eltakarta,  arra  a  helyre  ültetik,  melyen  rendesen  aludni 
szokott.  E  hely  fölött  egy  hálósátor  (/asáp)  van  kifeszitve, 
a  minő  alatt  nyár  idején  alusznak,  a  tömérdek  szúnyog  ellen 
védekezve.  A  vőlegényt  a  kérő  jeladására  egy  asszony  a  háló- 
sátorhoz vezeti  s  az  ott  háromszor  körülfordulva  a  hálósátor 
alá  bújik  a  leány  mellé  .  .  .  Ugy  egy  huszonnégy  óráig  marad 
az  ifjú  pár  a  hálósátor  alatt,  oda  adják  nekik  az  ételt  és  ott 
alusznak.  Ez  egész  idő  alatt  nem  beszélnek  senkivel,  csak  egy- 
más között  suttognak.  Valószínűleg  már  ekkor  élhet  a  legény 
a  házastárs  jogával.  A  vendégsereg  mulat  ezalatt  és  csak  mikor 
az  hazatér,  jöhet  elő  az  ifjú  pár  rejtekhelyéből*  (Hunfalvy- 
album,  140). 

Infantjev  a  kondai  vogulokra  vonatkozólag  is  úgy  értesült, 
hogy  míg  a  vendégség  tart,  az  ifjú  pár  a  háló  kárpit,  mögött 
rejtőzködik  (IlyTeraecTBie,  55).  Patkanov  az  irtisi  osztjákok  la- 
kodalmi szokásai  közt  nem  ír  erről,  de  a  menyasszonynak  a 
kárpítőrző  asszonytól  való  megváltására  emlékeztet  az  az  eljárás, 
hogy  az  esküvő  előtt  két  nyoszolyóleány  a  menyasszonyt  haj- 
fonatánál  fogva  visszatartja  s  mindaddig  nem  tágít,  míg  a  nász- 
nagy módjához  képest  50  kopékától  3  rubelig  terjedő  áron  meg 
nem  vásárolja  tőlük.  Ha  ez  megtörtént,  a  nyoszolyóleányok  el- 
távoznak s  a  násznagy  a  menyasszonyt  a  vőlegényhez  vezeti 
(Irtysch-Ostj.  I  :  140).  Mind  az  írók  megegyeznek  abban,  hogy 
a  házasélet  az  új  házasok  között  nyomban  a  nődíj  egy  részének 
lefizetése  után  megkezdődik,  de  a  nő  elvitele  csak  a  nődíj 
nagyobb  részének  lefizetése  után  lehetséges.  Az  egyházi  esküvöt 
különösen  az  északi  vogulok  és  osztjákok  alkalmilag,  néha  két- 
három  gyermek  jelenlétében,  intézik  el. 

Még  a  vendégeskedés  ideje  alatt  kezdi  a  gondos  apa  a 
leány  kelengyéjének,  illetve  hozományának  rendezését 
(süsds  sqpHi).  Egy  női  énekben  ennek  módjáról  a  következő 
érdekes  leírást  találjuk :  « Egyszer  csak  Jeri  nagybátyám  ő  lép 
be  [a  lakodalmas  házba],  valami  miatt  torkát,  nyelvét  köszörüli 
(igazgatja) :    Öcsikém,    [úgymond]    mi    neki    ]a  menyasszonynak] 
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valami  fekete  vasú  nyilas  tartót  adjunk  kezéhez !»  (KLV.  mlpk 
tawétám  mdta  sernél  kerpa  ndley  oq,lél  puoltilám !)  A  menyasszony 
atyjának  mondja  ezt  s  a  « nyilas  tartó)),  vagyis  «tegezi)  kifeje- 
zéssel (1.  fent  054Í))  a  hozományra  czéloz,  mivel  a  tegez  alakú 
nyirhéjputtony  a  régi  állapotban  élő  voguloknál  a  ládát  pótolja, 
abba  helyezik  t.  i.  az  értéktárgyakat,  ezüstneműeket,  selyem- 
kendőket,  prémeket  stb.  A  női  bálványoknak  is  ilyen  nyírhéj- 
puttonyban van  az  ajándékholmijuk  (1.  fent  0478.  1.).  «A  körös- 
körül kendőbe  burkolt  kendős  nöcskének»)  (8oq,md  la-^wa  tör 
puném  törép  oq,7)]c),  így  hangzik  az  ének  folytatása,  « fekete  vasú 
nyilas  tartót  adtak  ez  éjjel  kezéhez :  [a  kapott  holmikat]  a  száz 
rovású  (jegyű)  rovdsos  fára  hogyan  bírom  ráolvasni ;  a  száz  rovású 
rovásos  fára  hogyan  bírom  fölszámolni  ? ! »  (sét  pospa  poséy  jhvné 
k'uú  lq,wmtém,  s.  p.  p.  j.  k\  lattiám  ?  IV  :  99).  Egy  más  női 
ének  is  dicsekszik  avval,  hogy  « reggel  a  száz  rovású  (jegyű) 
rovdsos  fára  [a  kapott  holmit]  én,  nőcske  hogyan  bírom  ráróni?!)) 
(sdt  pqspd  pq,sir)  jiwné  dyk  jün  pq^steHm  ?  /  IV  :  86).  A  hozo- 
mányt tehát  ép  úgy  rovásba  rótták,  mint  a  nödíjat,  nyilván 
hogy  maradandó  leltárul  s  jogi  bizonyítékul  szolgáljon.  Szó  van 
a  hozományról  a  szent  regében  is,  hol  a  Vízfejedelem  leánya 
midőn  kelengyével  szerelték  fel  (éq^pitaivés),  azt  kérdi  férjétől : 
« Neked  minő  hozomány  kell,  lábasjószág-hozomány  (mis-lü  süsds) 
kell-e,  avagy  vízi  hal  hozomány?))  (vit-^ul  süsds  I  :  23).  A  férj 
választása  szerint  kapja  neje  vagyonát.  Ha  a  leány  szökéssel 
megy  férjhez,  hozománya  csak  az  lehet,  a  mit  szökésekor  ma- 
gával tud  vinni.  Ezért  mondja  a  Szigva-torkolati  «Eg-fia»)  szö- 
késre kész  menyasszonyához:  «Nászrokon  leányka,  ha  tehát 
jöász,  készülődjél  (sapitaxtén) :  nyusztprém-subádat,  hódprém- 
subádat  hord  le  [a  ladikba],  semminő  lábakadály,  kézakadály 
ne  érjen !»  (11:265 — 6).  IVIás  az  eset,  ha  a  leányszöktetésből 
bosszú-hadjárat  fejlődik  s  a  szöktetőnek  neje  rokonságát  le- 
győznie sikerül.  Ilyenkor  t.  i.  a  győző  vő  szabja  meg  a  béke- 
föltételeket s  a  nejének  járó  vagyont  hadi  sarczként  is  követel- 
heti. Ennek  példáját  találjuk  a  Ték-hős  énekében,  ki  mint 
fentebb  (0710.  1.)  leírtuk,  hat  sógorának  leölése  után  a  legifjabb 
hetedikkel  kibékül,  hogy  maradjon  valaki,  ki  nejének  tisztesség 
okáért  megadott  nődíját  átvegye  s  ennek  kapcsán  öt  a  megillető 
hozományra    is    figyelmezteti.    « Jövendőre,    így    szól,    a   rénbika 
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lábának,  az  állat  lábának  való  vékonybavú  ősz  beálltával,  ennek 
a  gyüszüs  kezű  őrizkedő  (?)  asszonykámnak,  ennek  a  tűjét  fogó 
őrizkedő  (?)  asszonykámnak  atyja  szerezte  (jazdagsúgát  rendezd 
össze,  anyja  szerezte  vagyonát  rendezd  össze!*  (jaya  selém  puupá 
ti  s^pitikdlén,  ayhwá  sélém  q,ltülá  ti  é.  II  :  46).  A  követelés  jog- 
czíme  tebát  itt,  hogy  neje  vagyonát  szülei  szerezték,  jár  ezért 
osztályrész  neki  is  az  örökségből. 

A  hozományul  követelt  kincsek  kicsikarásának  más  mód- 
ját szemlélteti  előttünk  a  'Tapar-hösök  éneke,  melynek  ide- 
vonatkozó részét  egyéb  tanulságainál  fogva  is  itt  bővebben 
idézzük : 

«A  leány-lakodalom,  a  űú-\&koáa\om  (eva-pora,  paj-a-pora) 
elmultával  [az  Egatya  a  had  távozásának,  a  vendégség  távozá- 
sának napját  alkotta  ({at  tivetta  /att,  moi  í. /.  verőt).  Nánk-yus 
férfi-a- véres- fejedelem-öreg  szól :  Nászolóim,  hallgassatok  a  nász- 
atyára !  (yanémdam,  yanéma  /udeden  1)  Hét  folyónak,  hat  folyó- 
nak forrásánál  lakom :  háromszáz  emberetek  felöltöztetésére  való 
ezüstös  csizmát,  ezüstös  ruhát  (va-j-arj  y'itr,  v.  sax)  én  [mindjártj 
honnan  vegyek  ? !  Az  ezüstös  csizmát,  az  ezüstös  ruhát  én  egy  ideje 
tartó  üst  [felfőttej  a  meddig  tart,  egy  ideje  húzódó  üst  [felfötte  a 
meddig  húzódik  (siséy  put  siset  rdna,  méréij  put  méret  rana), 
leküldöm  [a  kikötőhöz]*).  A  vár  ura  tudja,  hogy  ezt  az  ado- 
mányt tőle  várja  a  násznép,  mert  csak  ennek  Ígéretével  ment- 
hette meg  leánya  az  ő  életét  (1.  fent  0G33.  1.  ;  de  nincs  ked- 
vére, vagy  nem  tudja  teljesíteni  az  erőszakos  s  túlságos  követe- 
lést. (iKét  napot,  három  napot  eltöltenek*  a  kikötőnél,  türel- 
metlenül várva  hogy  mehessenek,  de  az  igért  « hozomány*  egyre 
nem  érkezik.  Erre  az  ifjú  férj  öccsének  tanácsára  szigorúan 
meghagyja  nejének,  hogy  követelje  hozományul  a  háromszáz 
ember  ezüstös  ruhája  helyett  a  háromszáz  ember  ételbeli  ellátá- 
sára elégséges  hétfüles  üstöt  és  a  háromszáz  ember  befödésére 
alkalmas  ezüstből  való  sátorfedő  lapot  (a  minőt  rendesen  njórhéj- 
darabok  összevarrásával  szoktak  készíteni).  A  felszólításnak  meg- 
van a  foganatja.  A  menyecske  « haját  [czibálva]  leveti  magát  a 
deszkás  ház  deszkáira  [s  rimánkodik] :  'Atyuska,  én  az  idegen 
föld  táplálékos  forrását,  halas  forrását  követve  megyek;  lehet, 
hogy  leányos  méhü  nő,  lehet  hogy  fias  méhü  nő  vagyok  (eiéij 
ündep   neí)  üsem,  payarf  ü.  n.  ü.)  —  ha  majd  a  'Tápar-városba 
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érkezem,  az  öszfejü  sok  asszony,  a  hamvasfejű  sok  asszony  kér- 
deni fogja,  hogy  a  had  járta,  vendégnép  járta  tájról  mi  holmi- 
mat hoztam,  [mit  felelek  akkor]?!  Atyuska,  ha  a  hét  füles 
üstödet  adod,  akkor  elmegyek ;  [de]  ha  nem  adod,  [akkor]  véres 
nőnek  két  darabom  hadd  lakják  ketté !'  (vagyis :  inkább  ketté 
vágatom  magam,  mégsem  megyek).  Atyja  szemeiből  hét  arasznyi, 
hat  arasznyi  könny  folydogál :  'Leányka,  [így  szól],  micsoda  harag- 
gal ültél  a  két  farra?!  Városom  felforditod,  felborítod'  (tönkre- 
teszed kívánságoddal) ! »)  Bármily  súlyos  áldozat  is,  teljesíteni  kell  a 
követelést,  mert  tudja  az  öreg,  hogy  a  szél  honnan  fú.  «Húsz  férfi 
megy  s  viszi  a  hétfüles  üstöt  a  kikötőhöz*).  IVIár  azt  hiszik  a 
várbeliek,  hogy  megszabadultak  vendégeiktől ;  ezek  bele  is  ültek 
már  a  ladikokba,  midőn  megint  előront  a  menyecske  s  haját 
czibálva  a  « hullám  halmozta  sima  homokra*)  veti  magát.  Újból 
a  fenti  mondókába  fog  s  ezúttal  a  háromszáz  férfi  befödésére 
alkalmas  ezüstből  készült  sátorfedö  lapot  követeli  ismét  fenye- 
getve, hogy  külömben  nem  megy,  ha  ketté  vágják  sem.  « Város 
kapuja,  falu  kapuja  nagyságú  sírásba »  (vos  /öt-or^  ene  jes,  püyot 
X.  ö.  e.  j.)  tör  ki  az  apa,  de  nincs  menekvés.  Húsz  férfi  le- 
hozza az  ezüstlapot  s  aztán  a  nászolók  ((szeretkező  csókot  fogad- 
nak, kedveskedő  csókot  fogadnak*),  köszönnek  egymásnak  s 
eleveznek.  «BŐ  torokkal,  szűk  torokkal  fütyölve  mennekr>  (ána  tür 
cöymen,  va(  tür  cö^men  mendet  Irtysch-Ostj.  II  :  74,  76). 

A  mai  időkben  szokásos  hozományról  Pápai  K.  ezeket 
írja:  «láíg  a  vőlegény  nagy  árt  fizet  a  leányért,  addig  másrészt 
ezt  sem  bocsátja  az  atyja  üres  kézzel  a  házasságba.  ]\íég  a  leg- 
szegényebb apa  is  igyekszik  hozomány  nyújtása  által  hozzá- 
járulni az  új  pár  háztartásához.  A  hozomány,  legalább  részben, 
rendesen  a  nőárból  kerül  ki,  így  tehát  ennek  egy  része  visszajut 
a  vőlegény  házához.  A  hozomány  részei :  Női  ruhák,  mint  subák, 
nagy  rojtos  fejkendök,  díszes  rénszarvasbőr- zacskók,  apróbb  női 
fényűzési  tárgyak ;  azonkívül  konyhaeszközök  ós  némi  élelmi- 
szerek. A  hozományban  van,  a  rénszarvas-tenyésztőknél,  néhány 
felszerszámozott  rénszarvas  is  a  szánokkal  együtt,  melyeken  a 
menyasszonyt  és  hozományát  a  vőlegényhez  szállítják.  A  meny- 
asszony, a  hozományon  kívül,  idősebb  fivéreitől  is  kap  aján- 
dékul valami  ruhafélét.  A  hozománynyal  a  házasság  elveszti 
vételszerü  jellegét,  minőnek  a  nőár  fizetése  által  látszik.  A  leán/ 
a  hozománynyal  teljesen  ki  lesz  elégítve  és  apja  halála  utáii 
nem  tarthat  igényt  örökségre.    A  hozomány    örökség-jellegét  ki- 
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fejezi  annak  elnevezése  is :  süsas,  mely  örökséget  is  jelent,  és  a 
nyelv  külömbséget  teí5z  a  fiú-  és  leány- örökség:  aj-i-tüság  és 
]>V-8Ü8á8  között"  (Hunfalvy-album,  144 — o).  Megjegyezzük  itt,  hogy 
a  süsas  sző  alapértelme  valószínűleg  'elágazás',  ebből :  süsi  'elága- 
zik, elválik'  (pl.  l'q,ff/  tuté  mai  'az  út  arra  felé  ágazik',  kittV  süseu 
'kétfelé  válunk,  szétmegyünk,  pa3;ít.jiHMCfl',  tüté  vantleu,  tüté  süseu 
'arra  költözünk,  arra  felé  megyünk  át').  Patkanov  szerint  az  irtisi 
osztjákoknál  az  ifjú  asszony  hozománya  rendesen  csak  női  ruhák- 
ból és  fehérneműekből  áll ;  még  e  holmikat  is,  valamint  az  ágj^- 
neműeket  a  nődíjból  szerzik  (Irtysch-Ostj.  I  :  139). 

A  vendégség  befejeztével  a  menyasszony  elvitele 
következik.  Ez  nyáron  ladikon,  télen  szánon  történik.  Egy 
ladikos  nászút  sorrendjét  s  módját  szépen  adja  elő  a 
Jelikém -ének  :  « Miután  —  úgy  hangzik  itten  —  egy  éjjelt,  egy 
napot  [a  lakomával]  eltöltöttünk,  drága  selyemből,  drága  posztó- 
bői valő  sok  ruhával  öltöztettek  ím  föl  engem  (tinitf  jarmak  saw 
ta'ilél  ta  mastentálílimém,  tinir)  nuj  s.  t.  t.  m.)  Az  ajtós  háznak, 
a  tetőrudas  háznak  kültájára  kisértek  ki  aztán  engem ;  kikötös 
falum  kikötőcskéjéhez  vezetnek  le  aztán  engem ;  mesterember 
készítette  tágas  szélű  ladikocska  belsejébe  ültetnek  be  arra  en- 
gem (táltentalawém).  Kikötős  falum  kikötőcskéjétől  most  a  vízre 
bocsátkoztunk,  távolba  menő  (levő)  távoli  utacskánkat  (tl.t 
qlnd  élát  tq,7)'/kiüé)  ím  megkezdtük ;  idegen  férfi  lakta  vessző- 
termő,  fütermö  vidékre  visznek  el  avval  engem  (möt  yum  ün- 
léné  niriy  mdné,  pumip  mané  kwaltawém) :  idős  férfi  atyuskám- 
nak  tetőrúdjával,  keresztrúdjával  téres  [nyárij  háza  immár  el- 
marad*) (IV  :  273 — 4).  A  felöltözést  emeli  ki  a  lopmúszi 
istenke  éneke  is:  «Erre  ama  tündérleánykát  anyja  nyusztos 
subával,  hődos  subával  öltöztette  főt  ( noys-sáyü,  uj  sá/il  ti  mastu- 
wés)  s  én  aztán  őt  a  magam  lakta  istennőt  tisztelő,  istenkét 
tisztelő  városomba  vittem  el»  (II  :  286).  Egy  irtisi  osztják  hős- 
énekben a  menyasszony  hét  inget,  hét  posztóruhát  ölt  fel  (tábet 
jirnas,  tábet  nui  tümdöt),  midőn  a  lakodalom  után  férjéhez  a 
ladik  közepébe  ültetik  (Irtysch-Ostj.  II  :  18).  A  pelimi  istenke 
szánon  végzi  nászút  ját  s  erről  ekkép  zengedez :  « Most 
a  szárnyas  állat,  lábas  állat  ékítette  két  szánkót  ím  fölszerelték ; 
ama  tüz-víz  nélkül  tartott  kis  leánykát  ím  én  kivezetem  (hvon 
ti  kwáltUálilém)  s  a  nyusztfészekbe,  hódfészekbe  ím  egymás 
mellé  szállunk  be  (noys-pitikwén,  uj-piőkuén  akuán  min   tálilé- 
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mell).  Egyforma  három  rénbikám,  egyforma  négy  rénbikám  én 
megindítom :  faros  szánom  fara  mellől  piszkos  szemű  szemes 
havam  fölfelé  fordul,  piszkos  szemű  szemes  zúzmarám  fölfelé 
emelkedik))  (11:253).  Egy  alsólozvai  nöi  énekben  lovas  csa- 
pattal kísérik  nászútján  a  menyasszonyt :  « Kicsoda  a  férfi,  így 
énekel  magáról  az  ifjú  nö,  ki  engem  vékony  inas  kezemszáránál 
fogva  nyerges  lónak  egész  csapatával  elvezet  ?  (KLV.  nairéy  lü 
tallér)  voqntél  v.q,ntémtq,um) :  a  Vagla-folyó-torkolati-ölyv  vezet 
el  engem  ;  ízeit  csizmájú  orosz  ember  faragta  öt  lábú,  hat  lábú 
lábas  szánra  ültetik  fel  a  nőcskét  (KLY.  át  lolpd,  Icqt  lelpa- 
lailér)  sünné  oayk  taltq,u),  egy  időben  épített  házhoz,  pajtához 
visznek  el  engem,  nőeskéti)  (IV  :  99,  100).  Csaknem  ugyanezen 
szavakkal  énekli  nászútját  egy  másik  alsólozvai  nő  is:  « Kicsoda, 
úgymond,  a  legény,  ki  engem  vékony  inas  kezemszáránál  fogva 
megfog  vala?  A  Tumén-torkolati  híres  fejedelem,  a  kedves  kis 
férfi  ^)  [volt],  ki  vékony  inas  kezemszáránál  fogva  engem  nőcs- 


■♦')  Ebben  a  EEGULvtól  följegyzett  alsólozvai  énekben  a 
vőlegény,  illetve  ifjú  férfi  költői  jelzése :  lengd  kum  (IV  :  88)  és 
lengá  kum  kvallem  kairen  (IV  :  89,  91),  melyre  vonatkozólag 
Keguly  szótári  jegyzetei  közt  e  helyre  való  utalással  a  követ- 
kező magyarázatot  találjuk :  lenga  kum  —  'fiatal  házas,  vőlegény', 
magában  a  szövegben  pedig  a  lengá  szó  fölöttt  ezt  az  orosz  szót : 
Ijuheznij  ('kedves,  szeretetreméltó').  Az  előbbi  magyarázat  alap- 
ján egyeztette  Budenz  (MUgSz.  G90)  evvel  a  vog.  lenga  szóval  a 
magyar  leg-ény-i,  noha  világos,  hogy  a  lengd  magában  véve  nem 
jelenti  az  'ifjú  férfit',  hanem  ennek  csak  kedveskedő  jelzőjét 
{1.  AKE.  439).  Magam  a  lengd  kum  kifejezést  a  lozvai  nyelv- 
járások tanulmánya  alkalmával  nem  igazolhattam,  bizonyára 
mivel  mint  elavult  költői  szólás  teljesen  feledésbe  ment;  ezért 
helyettesítettem  a  rokon  értelmű  Idi  (ÉV.  lai)  szóval  s  fordí- 
tottam a  Idi  k'um  kwdlém-¥ airén  kifejezést  ekkép :  « Kicsinyke 
ember,  házam  kedvese ».  Azonban  előkerült  újabban  e  szó  az 
osztják  nyelvjárásokra  vonatkozó  közleményekben.  Karjalainen 
'Zur  ostjakischen  Lautgeschichte'  művében  (172.  1.)  találjuk  ez 
adatokat:  DN.  Jer^GS,  Ni.  lerfk^,  Kaz.  IItjgI  (liebkosungswort) 
«lieb,  arm».  Pápa y  József  északi  osztják  szövegeiben:  Imi-lepgi 
'asszonykám',  tiwitleykem  'tegzecském',  uasleykem  'váracskám', 
Xqpleykem  'csónakocskám',  lüpleijkem  'evezőcském',  snyleykem 
'zúgocskám'  (1.  Schütz  József  'Az  északi- osztják  szóképzés'  ér- 
tekezését, NyK.  40  :  32).  Patkanov  irtisi-osztják   szójegyzékében : 
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két  megfogott;  nyerges  ló  egész  csapatával  vezet  el  engem,  nöcs- 
két;  ízeit  csizmájú  orosz  ember  faragta  hat  lábú  lábas  szánra 
ültetik  fel  a  nöcskót»  (IV  :  88).  A  nő  « felültetése*  a  szánra, 
vagy  «beültetése»>  a  ladikba,  melynek  vogul  kifejezése  tölti,  LV. 
talti,  a  höslés  főczélja,  ezért  képesen  «nőt  felültetni  megyek* 
{ne  taltuykwé  ti  míne'im  IV  :  29)  annyit  jelent,  mint  «nöt  hős- 
leni, házastársat  szerezni  megyek*.  Midőn  a  menyasszonyt 
szülői  házából  elviszik,  a  távozó  násznép  ép  úgy  mint  a  hábo- 
rúba menő  had  indulásakor  (1.  fent  0610.  1.),  búcsúkiáltást 
végez.  Erre  czéloz  a  Ték-hős  énekében,  midőn  elszöktetett  meny- 
asszonyát a  ladikban  «nyu8ztfészekbe,  hódfészekbeo  ültetve,  ily 
szavakkal  távozik :  « Apródférfi,  sok  fiacskám,  ide  hallgassatok ! 
Visszafelé  [vezető [  hajóverte  habos  utacskánkon,  evezőverte 
habos  utacskánkon  vékonyhangú  hangos  kiáltásunkat,  vastaghangú 
hangos  kiáltásunkat  kiáltva  állunk  ím  (jüté-numpél  ^áp-ndriij 
lar)^keu,  j.  n.  tüp  n.  t.  nqlé/  turpci  turiy  rqv/ü  rqrjyimé,  q,urd 
t.  t.  r.  r.  ti  tül'eu);  a  czédrusfenyőböl  való  evezőcskéket  szed- 
jétek elő,  a  czirbolyafenyőből  való  evezőcskékkel  vájjátok  [a 
hullámokat]!.)  (11:36).  Fentebb  (0747.  1.)  láttuk,  hogy  egy 
irtisi  osztják  hősénekben  a  menyasszonyt  ladikon  vivő  násznép 
<(bő  torokkal,  szűk  torokkal  fütyölve »  indul.  Ez  bizonyára  szin- 
tén a  búcsúkiáltásnak  egyik  módja.  Hosszabb  nászút  alkalmával 
a  pihenő  állomásokon  az  ifjú  párt  megvendéglik,  néhol  egész 
új  lakodalmat  tartanak,  a  mint  ezt  a  szigvatorkolati  Ég-fia 
hőslő  énekében  bőven  részletezve  találjuk  (II :  267,  269). 

A  menyasszony  elvitelének    mai    szokásai    közül    már  fen- 
tebb  (0700.  1.)    említettük    azt   a   régi   állapotokra    emlékeztető 


lenka,  leya  'armer,  elender  Mensch',  eva-leija  'armes  Mádchen', 
pa/-ler)a  'armer  Knabe,  Bursche'.  Ahlquist  északi-osztják  szó- 
tárában :  ev-leygi  'kleines  Mádchen,  Stieftochter  (egyszersmind : 
jiv-leygi  'Stiefvater'  és  pox-lay,  p:>y-ler)  Stiefsohn').  Egy  Reguly- 
tól  följegyzett  medveénekben  találjuk  e  szöveget:  nánguenna 
nnnk  qllpd  jommas  Iqng  qai  (111:232.  1.,  121 — 2.  sor)  s  e  hely- 
nek változata  néhány  sorral  feljebb  (116.  sor):  nángenná  nnnk 
qXlpd  lány  oai  (vö.  ehhez  még:  jiumt  qlpá  jommas  lány  pi  114. 
sor);  itt  a  Iqng  és  lány  (Ián)  nyilván  nem  egyéb  mint  a  kondai 
vogul  közbeszéd  lön  'jó,  szép'  szava  (lön  oá  'jó  leány,  szép  1.'), 
mely  így  a  régies  lengá  hangzás  fejleményének  bizonyul. 
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irtisi  osztják  eljárást,  hogy  a  falubeli  legények  a  tőlük  távozni 
készülő  leány  szánját  erőszakkal  visszatartják  s  csak  többszörös 
pénzáldozat  árán  bocsátják  útjára,  továbbá  azt  az  északi  vogul 
szokást,  hogy  a  menyasszonyt  a  « zűrjén  zsinórral »  a  szánhoz 
kötözik.  Kiegészíthetjük  ezeket  a  kondai  vogulokra  vonatkozó- 
lag még  Infantjev  ama  közlésével,  hogy  az  idegen  faluba 
vitt  menyasszonynak  szánjára,  vagy  ladikjára 
vászonból  függönyöket  szerkesztenek,  hogy  idege- 
nek a  menyasszonyt  addig  ne  láthassák,  míg  a  vőlegény  házába 
nem  ér.  Az  utóbbi  rendesen  a  szán  bakján  ül.  A  nászút  mentén 
a  fákra  különös  jeleket  alkalmaznak,  melyek  a  menyasszony 
elvitelének  irányát  vannak  hivatva  megmutatni  (IlyTeraecTBie^ 
5")).  E  szokásokban  is  világosan  fölismerszik  a  nőrablás  divatá- 
ból való  eredet.  Az  északi  voguloknál  a  menyasszony  szánját 
más  szánok  kísérik,  melyekre  a  hozomány  van  felrakva.  Az 
irtisi  osztjákok  nászmenetét  illetőleg  még  PATKANovnál  a  követ- 
kező közléseket  találjuk:  «Egy  osztják  lakodalmas  me- 
net nincs  hiján  az  ünnepiességnek.  Részt  vesznek  benne  a 
szülők,  rokonok,  a  menyasszony  barátnői  s  egyéb  vendégek, 
miért  is  a  szának  egész  sorából  áll  a  kíséret.  A  menyasszony 
legszebb  ruháiba  öltözve  külön  fedett  szánon  ni,  melynek  tetején 
az  apósnak,  anyósnak  és  a  föld  szellemének  szánt  ajándékholmik, 
nevezetesen  ruhanemiíek  és  kendők  vannak  kiterítve.  Mindé  holmi- 
kat egy,  magától  a  menyasszonytól  készített  sokszínű,  gyapjúból 
készített  zsinórral  (KO.  '/an^ey  cunga,  EO.  cirt)  kötik  át,  mely 
zsinórt  utóbb  darabokra  szabdalva  a  vendégek  közt  emlékül 
kiosztják))  (Irtysch-Ostj.  I  :  141).  Fölismerjük  e  színes  zsinórban 
az  északi  vogulok  ozürjén  zsinórjának))  a  mását;  a  kettőnek 
alkalmazása,  mint  látjuk,  csak  abban  külömbözik,  hogy  míg  az 
utóbbival  magát  a  menyasszonyt,  az  előbbivel  már  csak  jel- 
képesen ajándékruháit  kötözik  át.  Ép  úgy  mint  a  szánt,  sze- 
relik fel  s  ékesítik  az  irtisi  osztjákok  nyáron  a  menyasszonyt 
vivő  ladikot  s  ilyenkor  az  evezőkre  csörgőket  és  csengetyüket 
is  alkalmaznak,  melyek  kellemesen  hangzó  csörömpöléssel  és 
csengéssel  teszik  vígabbá  a  nászutat  (uo.). 

Érintettük  már  fentebb  (0744.  1.),  hogy  az  északi  vogulok- 
nál a  menyasszony  elvitele  csak  a  nődíj  nagyobb  részének  le- 
fizetése után  lehetséges.  Ezért  a  vőlegény  rendesen  a  lakodalom 
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után,  vagy  még  a  vendégség  alatt  elmegy,  hogy  előkerítse  a 
nőárban  kikötött  értékeket.-  E  szokást  egy  sorsének  is  igazolja, 
mely  bár  egy  szamojéd  embernek  házasságáról  szól,  a  teljesen 
hasonló  vogul  intézmény  szempontjából  is  tanulságos.  Itt  a  leány 
a  vendég  ifjúnak  egy  szerelemben  együtt  töltött  éj  után  •arany- 
hímzésű selyemkendőt"  (kirir)  jarmak  tqr)  ajándékoz,  jeléül 
annak,  hogy  felesége  akar  lenni.  A  leány  fitestvérei  is  barát- 
ságosan felajánlják,  hogy  mivel  ő  maga  is  « házával,  helyével 
rendelkező  ember »  (kivoLiy-jorir)  /mw^,  ha  tetszik,  vigye  haza 
nejét.  De  felel  az  ifjú:  vNöm  hadd  maradjon!  Ha  menyasszony - 
díjul  valamit  hoztam,  akkor  viszem  el  nó'm  /•  Becsületbeli  dolog- 
nak tekinti,  hogy  ne  vigye  haza  nődíj  nélkül  feleségét,  kinek 
így  kelengyéje  s  férje  családjában  tekintélye  sem  lehetne.  Erre, 
mondja  énekében  :  haza  mentem,  tarka  rénborjút,  hófehér  rén- 
borjút  öltem ;  a  nődíj  lefizetésére  (ne-tin  ojtuykwé)  rénet,  mintegy 
százat  fogtam,  öltóruhát  nagy  számmal  hoztam ;  akkor  aztán  el- 
mentem sógoraimhoz,  a  nődijba  járó  rénjeimet  odaadtam  (tu- 
tin sálianém  misdném),  s  jó  öltő  ruhával  öltöztettem  fel  őket. 
Egy  neves  hetet,  híres  hetet  töltöttünk  el,  aztán  testvérük  hozo- 
mányát kiadták  (jdYd-ayidnl  éq,pitésd>d),  három  tarka  rénökőrrel 
fogták  be  [szánját],  az  enyémet  három  fekete  rénökőrrel  fogták 
he;  a  nőm  részére  eső  rének  mind  vele  együtt  nyargaltak ».  így 
értek  haza  (IV  :  40,  41).  Patkanov  szerint  a  Konda  vidékén  az 
ifjú  menyecske  a  lakodalom  után  rendesen  még  a  nődíj  teljes 
kifizetése  esetén  is  otthon  marad  egy-két  hónapig  szülei  házánál 
8  ez  idö  alatt  kelengyéjét  készíti  (IrtyschOstj.  I  :  141). 

A  lakodalmi  szokások  befejező  csoportja  az  ifjú  férj 
házába  való  megérkezés  eseményéhez  fűződik.  A  hős- 
költészet e  mozzanatra  nézve  is  szolgáltat  szemléltető  képeket^ 
így  a  Szigva- torkolati  Ég-fia  énekében,  hol  a  nejével  hazatérő  fút 
anyja  fogadja  nagy  örömmel :  « Fiacskám,  úgymond,  ugyan  honnan 
hoztad  nődet?!  Olyan  igazán  szépsége  fejlett  szépséges  asszonyt 
hoztál ! »  « Erre  —  így  folytatja  az  ének  —  feleségemet  a  tiszta 
ezüst  asztalhoz,  ím  oda  ültették.  Anyámasszony  kárpit  mögötti 
szobarekeszt  rendez  be  (éanim-ekwan  yasap  sajir)  pal  ti  éq^pitaicés) 
s  ama  magunkkal  hozott]  nyusztsubákat,  hódsubákat  a  kárpit 
mögötti  szobarekeszbe  rakja.  Aztán  anyámasszony  zsenge  kezű, 
sssenge  lábú  kis  menyét  (nq,réy  kátép  mdn  mand,  n.  lailép  m.  m.) 
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u.  kárpit  mögötti  szoharekeszhe  odavezeti  (tü  vánttitd)  ;  a  nyuszt- 
fészekbe,  hódfészekbe  oda  ülteti.  Az  úton  viselt  ruhámat  most 
Ég- fia  levetem  s  nyusztsubámat,  hódsubámat  öltöm  fel:  a  kár- 
pit mögötti  szobarekeszbe  bemegyek  s  nyaka  vágható  igaz  álom- 
ban, dereka  vágható  erős  álomban  het  éjjel,  hét  nappal  fekszem 
ott  nőmmel  együtt*  (II  :  273 — 4),  A  lopmúszi  istenke  is  el- 
mondja énekében,  hogy  midőn  mint  ifjú  férj  nejével  belépett 
házába,  anyja  nagyon  megörült:  (dme  az  én  fiam  most  nőt 
hozott!*)  kiáltotta  fel.  « Azután  —  így  hangzanak  az  ének 
szavai  —  az  asszonyanyám  berendezte  kárpit  mögötti  szép  szoba- 
rekeszbe  (éáiúm-ékwá  sq.pitalém  yasap  sajiy  jqmés  paXné)  ültették 
oda  ama  hegyi  tündérleánykát;  én  levetkőztem  s  szintén  oda 
mentem.  Hét  éjjel,  hét  nappal  fejevágható,  dereka  vágható  igaz 
álmot  alszunk  ím  ott  mi  ketten*)  (II  :  286 — 7).  A  Jelikém- 
énekben midőn  az  új  menyecske  férjének  « tágas  [közű]  kereszt- 
gerendás  házába))  megérkezik,  «üstöt  rendező  (ételt  készítő) 
cselédleány))  (püt  varné  riüsár}  eykaj)  áll  elébe;  aztán  « falubeli 
sok-sok  bácsi))  lépeget  be,  nyilván  hogy  megnézzék  az  új  asz- 
szonyt,  mire  ő  asszonyi  törvény  szerint  « hosszú  rojtú  rojtos 
kendőjével))  arczát  takargatja.  «Egatya  rendelte,  Kworész  rendelte 
jó  társacskámmal  együtt  (Tarém  Idum  jgmés  jurtkém  j  >t,  Kworés 
j.  j.  j.)  egy  Égatyától  alkotott  jó  éjjelecskét  aluddogálunk  mi 
ketten,  üldögélünk  mi  ketten d  (IV  :  274 — 5),  ezzel  végződik 
lakodalmának  történek. 

Pápai  Károly  a  vogul  lakodalom  befejező  részéről  a  követ- 
kezőket írja:  <(Mikor  a  férj  lakásához  megérkeztek,  a  meny- 
asszonyt kézen  fogva  bevezetik  a  házba  és  ott  arra  a  helyre 
ültetik,  a  mely  alvó  helyéül  van  kijelölve.  Ott  a  menyasszony 
fölé,  mint  szülői  házánál  történt,  hálósátort  feszítenek  ki,  mely 
alá  a  vőlegény  is  melléje  helyezkedik.  Egy  orosz  közlés  szerint 
a  vőlegény  csak  azután  menne  a  hálósátor  alá,  mikor  a  ven- 
dégek már  eltávoztak.  A  vendégeknek  ilyenkor  lakomát  rendez- 
nek, mint  az  a  leányos  háznál  történt.  Az  új  pár  a  hálósátor 
alatt  egy-két  napot  tölt,  melynek  elmultával  a  menyecske  hozzá- 
fog házi  teendőihez.  Egy-két  hónapra  az  összekelés  után  az  új 
házasokat  a  menyecske  szülei  meglátogatják  és  ajándékot  visz- 
nek nekik.  Az  ifjú  pár  viszont  a  házasság  után  úgy  egy  évre 
keresi  fel  a  menyecske  szüleit,  a  mikor  is  szintén    nem    szabad 
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ajándék  nélkül,  bármily  csekély  legyen  íh  az,  megjelenniök» 
(Hunfalvy-album,  141).  Patkanov  szerint,  midőn  az  irtisi  oszt- 
jákoknál  az  új  pár  a  férj  falujába  megérkezik,  az  egész  lakosság 
eléjük  vonul  s  köszönti  őket,  mire  a  menyasszony  egy  marék 
rézpénzt  szór  az  egybegyűlt  nép  közé.  Itt  is  egy  vagy  több 
napi  vendégség  után  térnek  át  a  mindennapos  élet  munkáihoz 
(Irtysch-Ostj.  I  :  141.) 

Ékes  szavakban  festi  az  ének  az  ifjú  pár  boldog- 
ságát, melylyel  a  nász  napjai  leteltével  a  rendes  házastársi 
élet  feladataihoz  lát.  « Miután  hét  éjjel,  hét  nappal  feküdtünk*, 
így  hangzik  az  egyik  többször  idézett  hőslő  ének  végén,  « föl- 
ébredünk, fölkelünk :  Felsö-Eg,  az  én  atyám  ím  aranysugaras 
szép  napot  derített  (nyitott)  fel,  ím  aranyképű  igen  szép  napot 
derített  fel  (sorúi  sa^ip  jq,mé8  yqtél  ti  pünsém,  s.  veéip  jelpit} 
jq,mé8  y.  t.  p.),  további  életre  előre  [irányzott]  gondunkat  vesz- 
szük  most  elő,  további  életre  előre  [irányzott]  gondunkat  kezd- 
jük [nyitjuk]  most  meg»)  (elá  qlné  élá  nqmt  el  ta  viésentimin, 
e.  q.  e.  n.  e.  t.  punsllémen  II  :  274 — 5).  Egy  másik  hőslő  ének- 
ben a  megfelelő  változat:  « Miután  hét  éjjel,  hét  nappal  alud- 
tunk, ím  fölkeltünk :  úriasszony,  úriember  boldogságával  való 
szép  napokat  élünk  mi  tovább*  (naj-éunir)  jq.més  yq^tél  élá  ta 
q-limen,  q^tér-s.  j.  /.  e.  t.  q,.  II  :  287).  A  házastársi  viszony 
költői  jelzései:  « Tányér- végbeli,  csésze-végbeli  társ*  (áni-qul, 
san-qul  jurt  II  :  300,  307;  l.  fent  0741.  l.),  «étket  evő  ételtárs, 
vizet  ivó  vízi  társ,  álmot  alvó  álomtárs »  (tep  tené  tépit)  jurt, 
vit  ajné  vitir)  jurt,  ülévi  /ujné  ülmii)  jurt  IV  :  96),  « világot  élni 
való,  időket  élni  való  kedves  *)    élettársa    (tarém   qlné   qti-jurt, 


*)Azqtijurt  kifejezést  egy  énekközlö  ekkép  magyarázta: 
jqmés  qlné  jurt,  jqmés  qlné  ékwá  (pupt-láti?j)  «jól  élő  társ,  jól 
élő  asszony  (bálványi  szó)»,  vagyis  « érthetetlen,  csak  bálvá- 
nyokra alkalmazható  homályos  kifejezés*.  E  magyarázat  alapján 
fordítom  az  qti  szót  « kedves w-nek,  bár  az  alább  idézett  osztják 
változatból  kitetszik,  hogy  vog.  qti  jurt  =  'ÉO.  ati-pil  « éjjeli  társ, 
hálótársa  (az  at  'éj'  =  ÉV.  ét  'éy  melléknévi  képzésével).  Hogy 
az  qti  jurt  « hálótársa  értelméről  a  vogul  énekesnek  nincs  tudo- 
mása, arra  nézve  jellemző,  hogy  egy  énekben  a  tqréin  qlné  qti 
'jurt  kifejezés  egymással  barátságot  kötő  két  fcrji  viszonyát  jelzi 
s  itt  a  közlő  az  qti  jurt  szót  ekkép   magyarázta :  jqmés,    veskát 
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ktvores  qlne  qti-jurt  11:286,  1.  fent  0721.  1.),  vagy  « világot  élni 
való,  idők  végóig  való  kedves  élettársacskai)  (iqrém  qlné  q,ti 
jurtkwé,  jélém-qul  q,ti  j.  II  :  254)  s  « házrekeszem  végebeli  drága 
fényességemi)  (-pal-qul  jwsiijakém  II  :  44).  Északi  osztják  énekek- 
ben:  «[IIáz-]  szöglet- végi,  [ház-]  zugoly-végi  háló  (éjjeli)  társ* 
(iuy-qldi)  dti-pil,  löy-qlér)  a.  p.  Osztj.  Népkgy.  88,  46 ;  1.  fent 
0672.  L). 

A  boldog  házas  élet  költői  kifej ezései :  « Leány- 
koros, üúkoros  idős  nemzedéket  (időt)  továbbra  alapitunk  (előre 
ültetünk*),  ayi  jisiy  notiy  árt  éld  ünttUimen,  pV  j.  n.  d.  e.  ü. 
II  :  203),  « leányos  ház,  fias  ház  vidám  nemzedékét  (térdét)  ala- 
pítsátok (ültessétek)  kedveskéimi))  (áj-irf  kwol  ülir)  sans  éld  vosa 
ünttikdlén.  plj-iy  kw.  ü.  s.  e.  v.  ü.  II  :  47,  48 :  búcsúszó  az  ifjú 
párhoz).  Északi  osztják  változat:  «A  leányos  nemzedék  (térd) 
boldog  végét  az  ég  ezer  évéig  együtt  éltük  (ültük)  volna  mi 
ketten,  a  fias  nemzedék  vigasságos  helyén  együtt  éltünk  volna 
mi  ketten*  (evdr)  sas  jem  qUy  törmdl-ki  coras  ql  jeyd  qmvssamen, 
po'/dT)  sás  kasdj)  jol  jeyd  q,.  Osztj.  Népkgy.  88).  A  feleség 
sajátos  szava  a  kondai  vogulban :  voqnt  (kdédt  voq,ntél  véste 
« öccsének  feleséget  8zerzett»  11:238),  egyébként  a  nő  házas- 
társi viszonyát  az  ekwd,  LV.,  PV.  jékwd,  KV.  jékwé  (1.  Bz.jekum, 
3.  sz.  jekivát)  és  né,  TV.  ni  'nö,  asszony'  (pl.  am  ném  «az  én 
feleségem*))  szavakkal  jelzik. 

A  nőnek,  mint  asszonynak,  illetve  házastársnak 
ritkán  jut  tevékeny  szerep  a  vogul-osztják  hösköltészetben.  Een- 
desen  mint  mellékszemélyek  hatnak  az  események  alakulására. 
Természetesen  leginkább  úri  nők,  kiknek  jelzői:  «Neve8  úrasz- 
szony,  híres  úrasszony »  (namir)  ndj,  sujirf  naj  II :  60),  vagy  ha  a 
fejedelemnek  neje  :  « Városfejedelmi  neves  nő,  városfejedelmi  híres 
nőt)  (üs-pu7jk  namirj  ne,  üs-p.  sujít)  né  II  :  186 — 7,  195).  Gyak- 
ran kiemelik  az  énekek  kézi  munkákban  való  ügyes 
ségüket,  mi  —  mint  fentebb  (0692.  1.)  láttuk  —  többször 
úrileányoknak  is  magasztalása.    Egy    «keze    serény,  lába  serény 


jurt  'jó,  becsületes  társ'  (II  :  47).  Olyan  eset  tehát  ez,  mint  a 
vogulban  szintén  nem  értett  osztják  ves  'arcz'  szóé,  melyet  véépd, 
vésir)  képzésekben  s  «szép»)  értelemmel  sürün  használ  különösen 
a  vogul  költői  nyelv  (1.  fent  0697.  1.). 

VoKu!  NépköU.  Gyűjt.  II.  04<S 
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nö»  (katá  áprirj  nS,  lallá  áprii)  ne)  a  férjétől  bazaszállított 
«ötven  teli  ladik  halat  egyremásra  feldolgozza*)  (11:57);  «lúd- 
láb  rajzával  ékített  sok  dobozt  sok  számmal  készít,  récze-láb 
rajzával  ékített  sok  bodonyt  fiok  számmal  készítx  (lünt-ld'il 
Xansar)  saiv  san  sawel  vari,  váslail  y.  s.  votá  s.  v.  11:0?/), 
nnyírhéjat  hánt,  rajzol:  lábas  állat  a  mint  megj',  szárnyas  állat 
a  mint  megy,  úgy  rajzoljam  (II:  70).  A  varrásban  való 
szorgalom  teszi  méltóvá  az  úri  nőt  e  jelzőre  :  «GyüszŰ8  kezti, 
őrizkedő  (?)  asszonyka;  tűjét  fogó,  őrizkedő  (?)  asszonyka*  (tutáo 
katép"  uri  najkém,  jÜJitpd  pnyém  uri  nájkém  II  :  46,  í.  k.  u.  náj- 
aykém  II  :  44,  osztjákul :  liijtdl  kathm  uri  naj  ivdl  Osztj.  Népkg}\ 
83;  1.  fent  0269.  1.  jegyz.).  Egy  vogul  énekben  az  anya  varrta 
a  hős  ohét  júr-állattal  teli  süvegét))  (II  :  134).  Eg}'  északi  oszt- 
ják bősének  az  asszonyok  mindennapi  foglalkozását  e  szavakkal 
festi:  <i Leányos  sok  asszonyunk  az  anyjuk  varrta  nyuszt  : bőrös 
munka  vigasságos  helyén,  az  anyjuk  készítette  hód  bőrös]  munka 
vigasságos  helyén  istennek  tetsző  (.)  jó  egészségben  (betegscíí 
nélkül)  ülnek  további)  (evi  taiti  ar  najeu  aygel  jontdm  iw/adíj 
ver  kahr)  jol  torSm-jol  vwsli  jel-q,mvstal,  at;gel  vérdm  vqjdíj  vér 
k.  j.  jehm-jol  m.  j.  g..  Osztj.  Xépkgj'.  151).  Érdekes,  hogy  a 
hősköltészet  egy  fejedelemasszonynak  hadi  vállal- 
kozásáról is  tud  (1.  fent  034.  1.)  s  nincs  kizárva,  hogy 
voltak  más  harczias  nők  is,  mit  a  « nyilas  nő,  ijjas  nő»)  (ndlÍ7f 
ne,  jqiLti'o  né  II  :  44)  jelzőből  lehet  következtetni  íl.  még  fent 
0183.  1.). 

A  főzés  munkáját,  úgy  látszik,  a  szolgáló  leányok 
végezték,  mert  ezeknek  jelzője:  «Üstbeli  munkát  végző  szolgáló- 
leány, vízhordó  (vízbeli)  munkát  végző  cseléde  (püÜT/  vármel 
vámé  étjkaj,  vitir)  v.  v.  /««'  II  :  301),  vagy  •házbeli  munkát 
végző  szolganö  asszony »  (xöt-ver  kurdem  ort-néij  ima  Irtysch- 
Ostj.  II  :  40,  58).  Egy  úrinönek  «teli  falu,  teli  város  sok  szol- 
gálója* (paul-ta'il,  üs-tail  saw  éykajá  II  :  52)  vau  ;  velük  hor- 
datja az  erdőből  a  « nyári  nyírhéj.  téli  nyírhéj  sok  háti  batyuját* 
(nolém  sás  saiv  -/ünt,  yarii)  sás  s.  y.  uo.)  is,  melyekből  a  dobo- 
zokat s  háziedényeket  készíti.  Gúnyos  jelzése  a  cselédeknek: 
«Ebed  hátát  csapkodó  nő,  szukád  hátát  csapkodó  cselédi)  (am- 
pen  sas  xatsala  ve,  qren  sas  -/^tsala  ort  Osztj.  Népkgy.  175. 
mivel  az  ételkészítés  s  a  ki-  és  bejárás  közben  folyton  tolakodó 
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kutyák  hátát  ütik.  «A  kívülről  jövő  csacskaszájú  sok  asszony 
sok  cselédt)  (kajndlta  loyyti  Iqydí)  untpi  ár  naj  uo.  112,  113, 
182,  k.  l  l.  u.  ár  ort  113)  alatt  nyilván  a  jobbágyrend  női 
értendők  (vö.  kamdlta  loyyii  pbUdr)  dr  ^o  «kivülröl  jövő  beszédes 
sok  emberi)  párhuzamos  megfelelőjét  uo.  182,   112). 

Hogy  az  osztjákoknál  régebben  többnejűség  esetei  is 
előfordultak,  arról  már  Novitzkij  nyomán  is  van  értesülésünk 
(1.  I  :  0114.  1.).  A  hösköltészet  is  több  adatot  szolgáltat  ennek 
igazolására.  így  a  múnkeszi  Hadisten  északi  osztják  éneke,  mely- 
nek végén  a  hős  az  őt  sértő  s  ezért  bűnhődő  nőnek  e  szavakat 
mondja:  wHöí  asszony  foasszonyának  szántalak  én  téged,  de  te 
hat  asszony  főasszonyává  lenni  nem  akartál ! »  (Idhdt  né  oy-nerja 
neyen  kus  nömseni,  yot  népi  oy-neya  ney  ant  litmen  Osztj.  Népkgy. 
46;  1.  fent  0671 — 2.  1.).  Egy  irtisi  osztják  hősének  hőse  «hét 
.földtájra  ment,  hogy  hajfonatos  leányokat  jó  nődíjért  hösöljön» 
(tahet  méy  siipeda  sevey  éva  jem-tindép  tánta  javyöt)  s  a  «hét 
földtájról  hét  úrasszonyt  vett  [magának  feleségül]))  (t.  m.  suye- 
dlva  tahet  nai,  tabet  arjka  vejidót  Irtysch-Ostj.  H  :  82).  A  Világ- 
ügyelő-férfiúnak regéiből  tíz  nőről  van  tudomásunk  (1.  fent 
099 — 0100.  1.),  kik  egymással  nem  versengenek :  a  férj  «két 
neje  közé  ül»  (kit  ne  yalné  ünttés)  s  ölelkeznek,  csókolóznak  a 
szent  rege  szerint  (I  :  20). 

Általában  a  házastársak  viszonya  uralvidéki  nyelvroko- 
nainknál, mint  a  jelenben,  úgy  a  múltban  is  gyöngédnek  mond- 
ható, miről  bőven  tanúskodik  a  hagyományos  költészetnek  min- 
den ága.  Természetesen  akad  azért  példa  a  békétlen  életre  is, 
melyben  a  férj  neje  «arczához  csapdossa »  emennek  eléje  állí- 
tott szép  nyírhéj-dobozait  s  a  nő  « három  hangú  hangos  sírással 
félre  ül»  (II  :  79);  de  itt  a  szokatlan  állapotot  rendkívüli  viszo- 
nyok, a  nő  sejtett  hűtlensége  s  fondorkodása,  teszik  érthetővé. 
Megható  vonásokban  szemlélteti  gyakran  a  vogul-osztják  hős- 
költészet a  nő  anyai  jellemét  s  gyermeke  iránt  érzett  sze- 
retetét is.-  A  gyermek  «atyjának  kis  fia,  atyjának  kedvese;  any- 
jának kis  fia,  anyjának  kedvesei)  (1.  fent  0511.  1.),  « orrhegyre 
való  három  csókkal,  négy  csókkala  bocsátják  a  «teres  város 
terérew  (ui.  0137.  1.);  szinte  kényeztetve  nevelik  s  ha  mint  ifjú 
messzi  útra,  hősi  kalandokra  távozott  s  mindenki  már  holt  hírét 
terjeszti,  anyja  «tűze  szikráját*)  akkor  is  gondosan  őrzi  (1:0204.1.), 
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hü  marad  hozzá  a  síron  túl  is.  Mily  festeni  való  szép  kép  az. 
midőn  az  árva  íiúcskának  nevelő  anyja  kora  hajnalban  kimeg}- 
a  «mögös  város  mögében»)  álló  szent  fenyőfához  s  ott  •három 
szakaszos  (fejes)  siralmi  verssel  bálványhoz  intézett  erős  igéze- 
téti) mondja:  « Erőtlen  fejedelem  fiacskámat  atyátlan  mell,  anyát- 
lan mell  jó  végével  fölnevelem  bár;  de  szomorú  keblem  jó 
végét  ki  vigasztalja?!  Atyja  fejéért  járni  való  kárhozatos  vizét, 
anyja  éjéért  járni  való  szomorúságos  vizét  ö  agyán  merre 
járja?!*  (Osztj.  Népkgy.  19;  1.  fent  0130.  1.)  Az  anyai  szeretet 
fenség    ragyogón  tündöklik  a  pogányság  világában  is. 
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Vogtd  Népkölt.  Oyűjt.  II.  2& 

I 


I. 

Az  Ajász-falvi,  vagy  Kis-obi  isten  (Ajas-tq,rém)  hős- 
énekét a  szigvavidéki  Múnkesz  helységből  való  Vo]i\owh  CeMe- 
HOBTE.  PoMŐaH^íeBT.  (Muuy-kesiy  ;(um,  'Sémén-pV  Roüvon  Rompan- 
íop)  sámán  (1.  11:0365.)  közlése  nyomán  1889  márczius  7-ikén 
jegyeztem  föl  Berjozovban.  Mutatványképen  megjelent  ez  ének 
fordítás  és  jegyzetek  kíséretében  már  'Vogul  nyelvjárások'  czímti 
munkámban  is.  Az  ott  adott  jegyzetek  közül  e  helyt  is  fölvettem 
azokat,  melyek  magától  a  közlőtől  származnak,  hogy  a  kutató 
itt  együtt  találhassa  az  ily  forrásból  eredt  vogul  szövegmagya- 
rázatok  anyagát,  L.  a  czímben  jelzett  bálványistenség  tárgya- 
lását ui.  a  bevezető  részben  II :  031,  1. 

1 — 2.  sor  Mana  namiy  q-tér  namém  namejawé.  . .  a  hőséne- 
kek bevezető  részében  többször  található  szólás  (1.  még  II :  2., 
160.,  277.),  mely  voltakép  kérdés  s  a  párhuzamos  szólással  együtt 
ekkép  volna  fordítandó :  'Minő  neves  fejedelmi  nevem  nevez- 
tetik, minő  híres  fejedelmi  hírem  híreszteltetik  ?'  Egyszerű 
értelme  pedig  e  szavaknak:  'Mikép  neveznek,  híresztelnek  engem?' 
A  REGULYtól  följegyzett  s  jobb  ónekmesterektől  származó  északi 
osztják  hősénekekben  a  megfelelő  költői  szólás  kérdő  értelme 
kétségtelenül  kiviláglik  abból  is,  hogy  reá  mindig  válaszképen 
az  énekhős  neve  következik,  pl.  így :  Muj  némdr)  ort  nemem  né- 
md'la,  muj  sijdy  ort  sijem  sijdltla  ?  Sqrúdy-kur-jitnl-ort  nemdtem, 
S.-jqs-j.-ort  orta  nemdtem  'minő  neves  fejedelmi  nevem  nevez- 
tetik, minő  híres  fejedelmi  hírem  híreszteltetik  ?  Aranyos-láb-izmú- 
fejedelemnek,  Aranyos-kéz-izmú-fejedelemnek  neveznek  engem' 
(Osztj.  Népkgy.  74,;  1.  még  uo.  14.,  107.  és  151.  1.),  Az  irtisi 
osztják  hősi  énekekben  a  hős  nevének  első  említése  többször 
szintén  egy  kérdésre  adott  válasz,  pl.  ilyen  formán :  'Ama  város 
végében  micsoda  erős  lábú  férfiam  született,  a  neves  fejedelem 
az  ö  szép  nevét  honnan  szerezte?'  (nemarj  ürt  jim  nemet  )(ot 
•(otémöt  ?)  —  s  a  névnek  eredetét  leíró  rész  után :  'Az  én  öcsém, 
a  híres  fejedelem,  az  ő  szép  nevét  akkor  szerezte'  (Irtysch-Ostj. 
11:22.;  1.  még  uo.  24.  és  82,  1.),  A  tőlem  följegyzett  vogul  hős- 
énekekben az  istenség  nevét  emlegető  kérdésre  egy  esetben  sem 
név  a  felelet,  hanem  uralma  helyének,  illetve  származásának  és 
működésének    (II :  277.)  leírása,  ezért  véltem  dicsekvő  felkiáltás- 

á8* 
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nak  8  fordítottam  ekkép :  Minő  neves  fejedelemnek  nevezik  az 
én  nevem !'  vagy  'minő  neves  istenkép  terjesztik  az  én  nevem !' 
(maiiá  namir;  tqréni  namém  tutatvé  I  II :  :277.j.  Az  idézett  osztják 
szövegek  ismerete  után  e  vogul  költői  szólást  is  csak  kérdésnek 
lehet  felfognunk  s  hogy  nem  nyomban  következik  rá  az  ének- 
hös  neve,  hanem  ez  előtte  van  említve  (II :  270.),  vagy  röviddel 
utána  (11:1.),  ezt  vagy  szövegromlásnak  gondolhatjuk,  vagy  an- 
nak tulajdoníthatjuk,  hogy  a  vogul  énekes  tudatában  a  nam 
'név'  szó  nem  a  nevező  nevet,  hanem  mint  a  párhuzamos  sij  szó 
a  'hírnevet,  dicsőséget'  jelentette,  mely  esetben  t.  i.  a  kérdésre 
következő  felelet  az  énekhős  dicsőségének  leírása  is  lehet. 

3.  8.  ritii  x^^f^f  /(^fö,  As :  a  /ara  jelző  értelme  tulajdonkép 
ritka,  gyér',  pl.  /ara  /ülep  'ritkaszemű  háló,  pt^KaH  Miipoxa', 
/ara  8uj  'ritka  fajú  liget'  (III :  20.),  /ara  ma  'fával  gyéren  nőtt 
vidék',  melyen  tágas  a  kilátás;  /ara  vit  'olyan  víz,  melyen  a 
messze  látást  erdős,  vagy  magas  fűvel  benőtt  sziget,  illetve  egyéb 
föld  nem  zavarja".  Kövidített  kifejezés  az  ilyen  helyett :  puma 
/ara  sárié  'füve  gyér  tenger  (II:40í>.);  /ara  paul,  /ara  üs  'bő- 
térségű  falu,  város'  (II :  19.)  j  4.  8.  ön:  az  énekközlő  nyelvtudata 
szerint  xq>riy  látirj,  mansi  Idt/él  jani  'osztják  szó,  vogul  szóval: 
janV  (nagy)'  \  5.  s.  joltwásém,  8.  s.  sátivaséin  :  1.  ui.  II  :  0340— 
0348.  1.  1  18.  8.  /öy/élt  a  közlő  magyarázata  szerint:  posál 
voipi  pumir)  vit  /ÖT;/éltf  láwau,  Ajá8-tq,rém  jelpir)  tűrd  pqyát 
/öyy altét  q,le'it  'folyóér  fajta  füves  vizet  neveznek  /öp/élt-nak, 
Ajász-isten  szent  tava  mellékén  (oldalán)  ily  vizek  vannak' 
20 — 27.  8.  tq,l,  mos :  aum  látiy  betegséget  [jelző]  szók';  1.  ui.  II : 
0299  és  0304,  1.  |  34- — 35:  s.  A  jirévi-aul  kifejezésre  nézve  1.  Yogul 
Nyelvjár.  07 — 08.  1.  s  az  áldozat  sürgetésére  vonatkozólag  ui. 
II :  0390.  és  0400.  1.  |  38.  s.  Az  áldozati  állatoknak  egy  kötélre 
való  fűzéséről  1.  ui.  II :  0445.  1.  |  45.  s.  A  kór  'ruhaszárnya'  s  az 
onnan  való  'fölemelés"  tárgyalva  ui.  II :  0298 — 9.  és  0404.  1. 1  54.  s. 
teréfi :  1.  ui.  II :  0530.  1.  '  58.  s.  kitVsavi  költői  szerkezet  e  h.  kit 
sam ;  1.  ui.  1 :  249.  1.  ;  04.  s.  As  dlém  paí:  Az  Ob  túlsó  oldala'  téve- 
sen van  az  Ob  'bal'  felének  fordítva,  mert  a  nyomban  következő 
magyarázat  ezt  az  oldalt  yoli  pal-nok,  'keleti  oldalnak'  mondja, 
amint  hogy  a  Kazim  tényíeg  az  Obnak  kelet  felől  jövő  mellék- 
vize, ez  pedig  az  Ob  jobb  oldalán  van  08.  s.  'Narés-ndj  ékuá: 
a  közlő  szerint  más  nevén  Kdsém-pupi  ekwá ;  jelpir)  mdtá  Kdsém- 
tal'é/  üsté  qli  szent  helye  a  Kazimfői  városban  van';  1.  ui.  lí  :  034. 1. 
70.  8.  ajár;  /um-pV :  1.  alább  447.  1.  48.  s.  jegyz.  |  75.  s.  ti  kem 
ürt  md/um:  'ez  [nekem]  micsoda  egy  nép  (3toti>  KaROií  Hapo;!.!))?!' 
gondolja  megvetőleg  a  hős  |  83.  s.  A  hősnek  az  a  dicsekvése, 
hogy  ellenségeit  'szedni  való  bogyóképpen  mind  felszedte'  a  ma- 
gyarázat szerint  annyi  mint  pusén  rdtsaném  'mind  megvertem 
őket'  [  92.  8.  'Táplálékos  elmém':  1.  ui.  II :  0530.  1.  i  90.  s.  Itin 
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j(antal  üs :  le'in  nq,yy-ke  X^VTh  kwonsand  at  /aneHt,  8q,ma  tüUy 
'ha  az  evet  [annak  a  városnak  falára]  felkúszik,  körmei  meg 
nem  ragadnak,  [mert]  az  meredek  magas\ 

116.  8.  ulds :  'szék  (cTyjib)'  |  147.  s.  erVtotné  er/q,tér :  1. 
alább  439. 1.  4.  4.  s.  jegyz.  [  158.  s.  Ték  q,tér  :  Tek-^jká  Xatp-üsnél 
Z^>;/á7'  Tek-pault  (TerHHCKia  lopTM)  Ásnél  kwalné  Ték-jd  q,nü ; 
1.  ui.  11:0191.  1.  I  159.  s.  tőr:  kentd  pq^d  muwélta^i  akiv'-müs 
oysdrél  jüntim  qli  'sapkája  oldala  köröskörűi  csupa  rókával  (róka- 
prémmel)  van  varrva"";  ezért  a  Ték- fej  edelem  kelp  oysér  törpd 
yum ;  tkp.  tör  (más  vidéken  tui-)  'sapkaernyö'  (1.  alább  441 .  1. 
3.  s.  jegyz.)  |  163.  s.  i'iqlt  turpd:  tat;(ir;  turél,  vouta  turél  rqy^awé 
'hegyes  torokkal  (hanggal),  vékony  torokkal  kiáltják',  tehát  'éles 
hanggal;  nqit  tulajdonkép  'alacsony,  sekély':  n.  /áp  'alacsony 
oldalú  ladik,  siker  1.',  n.  sqjim  alacsony  partú  patak'  |  174.  s. 
Xqéilt  (szigvai  ejtés)  = /qjtél  '-ként,  módjára'  1  100 — 1.  s.  no/s- 
pojk,  uj-pojk :  Midőn  az  uj  szó  a  ?ío;^s-nak  párhuzama,  nem 
'rénszarvas'  vagy  'medve',  hanem  'hód'  a  jelentése,  amint  ezt 
Eeguly  Tu/titt  nai  czímű  szövegének  (IV  :  228.)  egy  jegyzetéből 
tudjuk,  melyben  a  río/s  és  uj  szók  párhuzambeli  szerepében  az 
utóbbi  fölé  (2.  s.)  ez  a  magyarázat  van  írva:  %iher.  Kégebben 
a  hód  még  bőven  tenyészett  Nyugat- Szibéria  lápos  vidékein  s 
prémjének  különös  becsénél  fogva  érthető,  hogy  a  költői  nyelv 
a  nyuszttal  társítja  s  hogy  vele  a  buzgó  hitűek  a  bálványoknak 
kedveskednek.  Az  adott  fordítás  tehát  ekkép  javítandó  :  'Nyuszt 
[-prém]  könyörgéssel,  hód  [-prém]  könyörgéssel  könyörgök  hoz- 
zád'. L.  egyébként  e  tárgyra  nézve  ui.  II :  0475.,  0484.  s  alább 
476.  1.  1.  1.  s.  jegyz.  |  197^ — 8.  s.  sdli  ta  vislém  =^  sdUtdslém 
'megsajnáltam  (acajiíuit)'. 

209.  s.  posyanl :  pupV  látir),  yqntléné  Idtiij,  kelp  'bálványi 
(azaz  csak  bálványra  alkalmazott,  közönséges  embernek  homá- 
lyos értelmű)  szó,  hadakozó  szó,  a.  m.  vér'.  Északi  vogul  szó- 
tári jegyzeteim  közt  is  megvan  pöséy  =  kelp  (npoBb) :  nolém  posyél 
né'íli  'orrom  vérrel  jelentkezik  (orromból  folyik  a  vér,  wai 
Hocy  KpoBb  ő'íiJKHT'b)'  |  211.  s.  fiari :  Iq  Idtiy,  sirej  'osztják  szó, 
a.  m.  kard';  1.  ui.  II :  0537.  1.  i  223.  s.  pup^V  el  oss  ünti :  ti 
sirej  jirit)  pupyi'  oss  jemti  'ez  a  kard  hadd  változzék  véráldo- 
zatos bálványnyá',  tkp.  'hadd  ülepedjék'  mint  a  hogy  a  bálvány- 
hös  harczai  után  bálványnyá,  vagy  kővé  'ülepedik'  |  239.  s.  paul- 
siipV  kijavítandó  erre  :  üs-svpl*  \  257.  s.  pmyuykwé  :  1.  ui.  II : 
0354.  1.  '  258  s.  ré'Ü  pinaslém:  1.  ui.  11:0381.  1.  |  270.  s.  Az 
áldozati  állat  bőrének  fölaggatása  az  áldozati  tér  fáira  tár- 
gyalva ui.  II :  0459.  1.  I  272.  s.  pörtiy  sam :  vö.  pörtiy  pülel 
majwdsém  'szapora,  kiadós,  éhemet  kielégítő  falatot  adtak  nekem 
(cnopoft  KycoKt  mhIj  ;íajiH)',  porttal  'szaporátlan,  áldatlan,  ki 
nem   elégítő'  (III :  286.),  tí-kwoss  té'i,  port  at  qnsi  'habár  eszik, 
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nem  tud  jól  lakni  (ciiopy,  cutiiüctii  nl.iyr.  xamém  port  at 
andi,  XQ'^ö,  ma  at  nayki  'szememnek  nincs  (-khlátáfja,  távoli  hely- 
nem  látszik';  tehát  portip  sam  'élesen  látó,  erős  nézésű  szem"  | 
273.  8.  pamÍT)  sam:  pupV  latit;,  jg.m^8  nam,  s^t  sam  'bálványi  szó- 
lás, a.  m.  jó  szem,  szerencsés  szem';  vö.  szótári  jegyzeteim  közt : 
pam  'erő  (cHJia) ,  paviip  yum  =  vai-iv  X-,  jör  erős,  hatalmas 
ember  (iipoBopHOri)',  tqrem-iéveéka  pamir)  katél  tüte^im  templomi 
gyertyát  [fogó j  erős  (biztos)  kézzel  állok'  (esküvőnél),  pamtal  páti 
'erőtlen  lesz  (öeacMJibHOü  Oy^íerj,/,  mely  adatok  szerint  painitf- 
savi  az  áldozók  felé  jól  odairányzott  'erős  tekintetet'  jelent- 
hetne ;  de  figyelembe  véve,  hogy  ez  a  kifejezés  a  közlő  előtt 
'bálványi',  vagyis  nem  biztos  értelmű,  lehetségesnek  kell  tar- 
tanunk azt  is,  hogy  itt  az  osztják  pam  'Hitze'  (Ahlqv.  0.  ppm, 
Kaz.  pí^íw'  'warmes  Wetter,  VVárme,  Dampf  etc.  Karjalainen  : 
Ostjak.  Lautgesch.  18'J.)  képzősével  van  dolgunk,  vagyis  pamit^ 
sam  értelme  tkp.  'meleg  (jóindulatú)  tekintet"  ,  289.  s.  Az  áldo- 
zati szertartások  végén  kiáltott  éles  hangú  kiáltásra'  vonatkozó- 
lag 1.  ui.  11 :  0462.  1. 

II. 

A  Kisobi  isten  ifjúkorának  e  regekép  közölt  hősénekét 
JánV  paul-ha.n  (K)rpa,  McKapij),  a  Szoszva  forrásvidékén  jegyez- 
tem föl  Kawrila  Petoris  Sontin  (Coh;íhhi>  ;  1.  ui.  II  :  0365.  1.) 
előadása  nyomán  1889  január  9-ikén.  Regüly  hagyatékában 
fenmaradt  SiiuU  pang  tining  kum  Háncsfejü  drága  ember'  czí- 
men  déli  vogul  nyelvű  változata  is,  melynek  a  « vitézi  énekek •• 
közt  (IV:  175.)  találtam  alkalmas  helj^ét. 

1.  1.  8.  sár:  pun  joli-palt  g,lné  sqw  a  szőr  alatt  levő  bőr 
(a  bőr  felső  rétege)';  vö.  pun  éariy-ta'll  kwon-manémtilém  a 
szőrt  a  felbörrel  együtt  kitépem'.  A  közlő  a  'Kisobi  isten'  ne- 
velő bácsijának  nevét  ily  változatban  is  említette:  Sat-'/ár-sqa- 
nu/nirf-ta^il  qjká,  melyben  úu/ni  '^  FLV.  nuki  a.  m.  ÉV.  squjd 
'szőre  kopott  bőr  (Kor;i.a  mepcTh  KOH»ia.iaci.  na  KOHit)';  vö.  EO. 
nuga,  nugi,  nuka,  nuki  'Sámisch,  Ledér'  (Ahlqv.),  10.  nuk,  nuka 
Sámisch ;  Flaum  auf  einem  neuen  Tuche'  (Patk.)  3.  s.  yujép- 
titá :  Ruhájának  egyik  szárnyát  a  fiú  számára  terítette  alá  attól 
félvén,  hogy  megölik ;  másik  szárnyát  magára  fordítja,  hogy  a 
fiú  sehová  kimenni  ne  tudjon  (.lOiiaTH  o;i,Hy  CTopoHy  nacTe- 
iinn'b  ;i,jifl  napHfl,  őoStch  ^toőh  hc  yŐHJiH  ero ;  a  ;i,pyryK)  CTopoHy 
Ha  ceófl  BepHCTi,  ^toőh  napcHb  HHKy;ía  hc  Morx  buhatmi'  j 
4.  s.  eryém-ke  élá  minnüw :  1.  ui.  1 :  189.  1.  |  7.  s.  jolat  leitéta/tés: 
'lassan  kibujt  [bácsija  ruhaszárnya  alól]  a  lábánál,  hogy  az 
öreg  meg  ne  hallja  (thxohlko  BtiHy.iCfl  no  HoraMi,  ^toöm  jia- 
;i,K)mKa  HC  ciHmajii>)'  j  9.  s.  jqut-sqw :  'kis  ijj  (gyermeknek  való 
ijjacska,  Ma.ieHbKÍH   JiyKi>)';  vö.  püt-sq,w  'kis  üst  (MajcHbKiö    ko- 
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Tejii)',  suti-sqw  'kis  Üveg  (MaaenbKaH  öyTUJiKa)',  jiw-aqw  'bokor 
(KyeTi.)'  I  13.  s,  nolé:(ta/tei :  'verekesznek  (^tepyTca)',  eredeti 
értelmében  valószínűleg  'nyomkodják  egymást'  a  nol-,  nolent- 
'nyom,  nyomkod'  igeböl  |  14.  s.  piltapél  várilém:  'én  öt  csak 
megijesztem  (h  ch  TOjibKO  Hcnyraio)',  tkp.  'félemlítövel  teszem 
a  pil-  félni'  ige  causativumának  igenevével ;  1.  Vog.  Nyelvjár.  44  | 
15.  8.  erttém:  'mintha  (6y;iiTo)';  vö.  taw  lawi,  am  érttém  tot  at 
qlsém  'ö  azt  mondja,  mintha  én  nem  lettem  volna  ott'  (Eeg.). 
A  fiú  'mintha  a  leányt  ijesztené',  de  akaratlanul  az  éles  késsel' 
megöli  [15.  8.  jat :  'közép  (cepe;i;Ka)',=  KLV.  ját. 

2.  6.  s.  polis  várijin :  'ti  most  az  én  unokámra  mondtok 
hazugságot,  azután  én  reám  fogtok  hazudozni ;  [hiszen]  ö  az  én 
kebelemben  alszik  (bh  TcnepL  HajiracTe  Moero  Bny^Ka,  nocjiife 
MCHa  Öy^eTe  najiraTB,  ohi.  bt.  Moeü  naayxt  cniiT'bf.  Egy 
medveénekben  (III :  106.)  polis  a  pótéi-  'beszéd'  szó  párhuza- 
mosa; vö.  ÉO.  pölis  'Klátscherei,  Geklatseh'  (Ahlqv.). 

3.  2.  8.  tojás,  ebből :  toj-  'hótalppal  járni,  vadat  űzni 
(roHHTLCH  Ha  üHHcax'L)'  1  3.  8.  taw  várém  q^ulá :  'én  mit  tegyek, 
ö  bűnt  követett  el,  megölte  nénjét :  ha  el  akarjátok  vinni,  hát 
vigyétek!  (a  mto  6y;i;y  ;i;tJiaTL,  OHt  bhhobott>  jíijiajü,  yŐH.Ti. 
TCTKy :  bcsth  xothtc,  bcshtc)';  az  qul  'vég'  szónak  itteni  hasz- 
nálatára nézve  1.  Vogul  Nyelvjár.  68.  1.  |  7.  s.  kankana  /ani- 
témá-müs  :  'a  bátyák  kioktatták  a  leányokat,  hogy  öt  éhen  halas- 
sák  (őpaTLH  HayqHjiH  ;i,4boki>,  itoÖh  saMopnTt  ero  roJio;i;oM'b)'  | 
8.  s.  ti-neV:  1.  ui.  1:251.  1.  \  9.  s.  'Mi  téged  micsoda  apád 
szivének  húsával  etessünk?!';  1.  ui.  11:0667.  1.  ]  13.  s.  sasV: 
áykwa  ja'l-plyd  'anyjának  fitestvére'  |  15.  s.  til  akw'  pálén  parii- 
taytén !  'elhordjátok  magatokat  innen  (yÖnpaÖTecB  OTCiojib)  1'  \ 
18".  %.  jata !  'nosza  (;i;aBaii) !' =  ÉV.  játa,  jayatdf  \  22.  s.  tijV:: 
'ezek  (9th)',  a  ti  'ez'  kettős  száma  |  24.  s.  Az  énekhősnek  az 
Égatyához  való  fölkiáltására  nézve  1.  ui.  II :  0652^3.  1.  |  27.  s. 
X<isnd :  1.  ui.  1 :  250.  1.  A  fordítás  helyesebben :  'vasrugójú  rugós 
vállijj',  mert  yq'Snd  az  íjjnak  rugékony  fából  (itt  helyette  vas- 
ból) készült  belső  része. 

4.  4.  s.  éri'totupkwé:  X^'VX^  ^''"f^  ^^^  mini,  taw  eri  totné^um  'a 
kinek  előbbre  halad  az  éneke,  az  énekvívő  ember';  1.  ui.  1 :  09., 
189. ;  II  :  0497.,  és  0507.  1.  |  10.  s.  sis-noráyél :  1.  ui.  II  :  0627.  1.  [ 
11.  s.  kélp-ser^/w  :  1.  ui.  II  :  0630.  1.  |  15.  s.  *A  mennyi  bosszút 
vettél  (kerestél)  avval  csillapodjál!'  |  18.  s.  jelpir^  ma:  1.  ui. 
n:031.  1.  ^,.,.  ,,   f 

III.  :  .        h(j^ 

A  'Tó  k- öreg'  néven  ismert  Tek-falvi  isten  *höséne- 
két  a  Szigva  folyó  alvidékén  fekvő  Mesi-paul-hól  való  E^iiMt 
neTpHqt    ropbCBi    (Mési-pauliy  /wm,  Pétér-pV  Jepjém  Jurjop) 
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sámán  (1.  ui.  lí :  0365,  1.)  közlése  nyomán  1889  márczius  10-ikén 
jegyeztem  föl  Berjozovban.  L.  az  e  bálványistenségre  vonatkozó 
adatok  ismertetését  ui.  11:0190—4.  1. 

1  -2.  8.  xq,íi  yurrúé,  jiyl  /umlé  bizonytalan  értelmű  ki- 
fejezés. A  yí^il  és  ji/l  szavak,  melyeket  a  közlő  '/_qii,  ji/i, 
illetve  jo^i  hangzással  is  ejtett,  ugyanez  énekben  még  a 
következő  szövegrészekben  fordul  elő :  x'i^^  '/.^''^  narirj  saV, 
joyl  yam  n.  s.  (a  szedőtől  egységesítés  kedvéért  kijavitva  erre : 
ji/i/.)  158—9.  8.  és  223—4.  s.,  rüsirf  q,ulép  jiyl-gaV,  r.  q.. 
yqééy  saV  5 — 6.  s.  és  yq^i  qulép  yum  yq,si  sew,  jiyl  q,ulép 
yum  jiyl  sew  50 — 51.  s.;  tehát  az  első  példában  a  yum  'férfi', 
a  másodikban  a  saV  'hajfonat'  s  a  harmadikban  mindkét  szó- 
nak jelzői.  E  szavak  értelmére  vonatkozólag  a  közlő  magya- 
rázata :  BaycLya  jelpit;  ma  és  toy  ti  laicawé :  yq,sl-sal\  jiyl-saV: 
yq^sl,  jiyl  jis  látiy,  an  at  toryémtayti,  at  yölawé  'két  hajfonatá- 
nak  szentsége  miatt  mondják  így:  yqsi-  hajfonat,  jiyl-  hajfonat; 
most  ez  imár  nem  érthető,  nem  hallható'.  E  msigyarázatbóí 
nyilvánvaló,  hogy  az  idézett  szavak  igazi  jelentése  a  közlő  előtt 
is  homályos  s  hogy  midőn  azt  véli,  hogy  a  hajfonatok  'szent- 
ségének' kifejezői,  erre  csak  azért  gondol,  mivel  a  szavak  titok- 
zatosak. A  kiejtésükben  tapasztalt  ingadozás  is  arra  vall,  hogy 
nem  közkeletű  szavak.  A  larvosi  fejedelmek  énekében  egy  más 
vidékről  való  közlő  Jayéy-yü,  ynééij-yü  yiúir}  ndj  nevet  emlit 
(II :  52),  melyben  a  yü  'férfi,  ember'  szó  jelzői  nyilván  az  előb- 
hiekkel  azonosak.  Fordításomban  az  ÉV.  yüs  'szolga"  szóra  tá- 
maszkodtam tekintettel  arra,  hogy  szolgás",  vagy  'sok  szolgájú 
férfi'  csakugyan  illő  nevezete  egy  fejedelemnek.  Ehhez  képest 
a  párhuzamos  jdyér),  jo^i.  jiyi  jelzőben  a  meg  nem  értett  ÉO. 
J^X^V'  JT/S  ^^^  J^X^Vf  Jöt/i  'népes'  szó  hibás  ejtése,  illetve 
hangváltozata  sejthető,  minthogy  'népes",  vagy  'sok  népű  férfi' 
szintén  alkalmas  költői  jelzője  egy  osztják  fejedelemnek.  Más- 
részt figyelembe  jöhet  b.  joyi,  jdyéT)  szó  magyarázatánál  a  Reguly- 
tól  följegyzett  szigva  vidéki,  tehát  a  közlő  hazájából  való  medve - 
ének  e  kifejezése  is :  R.  nohseng  jagi,  ujeng  jagi  sao  kum  (átírva : 
líoysdp  JÖ'Xh  ujdy  jqyi  saw  yurri  III  :  325.,  259.,  254.,  n.  j.  mdi'i 
yum,  u.  j.  m.  y.  III  :  261.),  melyhez  Requly  e  jegyzetet  fűzi: 
nohseng  jagi :  Munkess  und  Kaslqch  magq,m  jiss  ndmánl  ('a  Muur)- 
kés  és  X^sií^/-beli  népnek  régi  neve''.  Az  átírás  közlője  az  itt 
előforduló  jagi  jelzőt  a  jayá  (KV.  jak')  'köpenysuba,  nra'  (rén- 
borjúnak  selymes  szőrű  bőréből  készített,  hosszú,  széles  aljú, 
kesztyűs  ujjú  felöltő,  melynek  nyakrészeit  s  széleit  köröskörül 
becses  prémek  szegélyzik)  szóval  magyarázza,  úgy  hogy  ezzel  a 
fent  idézett  kifejezés  ezt  jelentené :  nyusztköpenyes,  hódköpe- 
nyes  sok  ember'  s  ugyané  szóval  talán  itt  is  joyi  yumlé  'köpe- 
nyes emberke"  és  más  közlőtől  jdyé^  yü  köpenyes  férfi"  lehetne. 
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Ennek  megfelelöleg  a  párhuzamos  yüséy,  yq^iéT),  yqsi  jelzés 
magyarázatára  alkalmasnak  tetszik  az  ÉV.  kus,  FLV.  küié,  ÉO. 
kiis,  küvis  (Ahlqv.)  'felső  suba,  rycb'  (köröskörül  ingformára 
zárt,  sapkás,  kesztyűtlen,  hosszú  szőrével  kifelé  fordított  rén- 
börsuba,  melyet  a  szőrével  befelé  fordított  könnyebb  malicza- 
suba  fölé  öltenek)  föltéve,  hogy  ennek  y  szókezdőjű  változata 
is  van,  a  mit  Patkanov  az  irtisi  osztjákra  nézve  yus  alakkal 
igazol  (Irtysch.-Ostj.  I  :  21.).  Megjegyzendő,  hogy  a  bálvány- 
bábún  legfeltűnőbb  az  ö  ékes  felső  ruhája,  miért  is  igen  alkal- 
mas jelzője  a  bálványisteneknek  a  'köpenyes'  vagy  'subás',  a 
mint  egyéb  példáink  is  vannak  arra,  hogy  a  megénekelt  bálvány- 
hős  neve,  illetve  díszjelzője  az  ő  ruhájára  utal  (1.  erre  nézve 
ui.  II  :  0510.  1.).  Vő.  itt  még  az  irtisi  osztják  énekek  és  regék 
Nayk-yus  yoi,  Sor) -yus  yoi,  Kever-yus  yoi  hőseinek  neveiben  elő- 
forduló homályos  értelmű  yus  szót  is,  mely  Patkanov  véleménye 
szerint  (Irtysch  Ostj.  II  :  2i2ö)  a  KymesaTi.  {=  *yus-awét)  város- 
névben szintén  mutatkozik;  továbbá  a  jdyéy,  joyi  szót  ille- 
tőleg a  Sewet-pdtyem-sevey-Jag  '^Hajfonata-alácsüngő-hajfonatos 
Jag'  nevet  (uo.  II :  24). 

1.  s.  ndriy  :  jelpiy  'szentséges'.  A  fordítás  a  közlő  magyaráza- 
tát követi,  mert  két  más  közlő  is  ugyanígy  magyarázza  a  nári?}  szót 
más  szövegekben  (1.  alább  XIII :  43.  és  XX  :  122.  s.  jegyz.) ;  de  nar, 
ndr  tulajdonkép  az  istenségnek  valamely  ellene  elkövetett  vétsé- 
gért való  'bosszúságát,  neheztelését'  jelenti  (1.  ui.  1 :  0274 — 5.  1.) 
s  így  nariy,  ndriy  'kárhozat-,  vagy  bűnhődésszerzö'.  Midőn  a  köz- 
lök ezt  'szentségesnek'  értelmezik,  az  okot  mondják  az  okozat 
helyett  (azért  ndriy,  mert  jdpiy)  \  3.  s.  turpd :  ként-tur  =  kent- 
nol  'a  sapka-íur  annyi  mint  sapka-orr',  azaz  'sapkaernyö  (KOBHpeKT. 
Ha  *ypaJKKi)';  vö.  a  Ték-fejedelem  kelp  oysér  törpd  yum  dísz- 
jelzőjét (II :  11)  s  ennek  magyarázatát  fent  (437.  1.  159.  s.  jegyz.), 
melyen  az  itt  adott  fordítás  ('karimázott')  alapszik.  A  jelen  ének 
közlőjének  magyarázata  szerint  Wly-oysdr -turpd  yum  a.  m.  'farkas 
róka  ernyőjű  [süvege^s]  férfi'  |  8.  s.  Ás  vdtakémt  'Ob-partocská- 
mon':  az  istenség  szent  helyének  jelzése  ]  10 — 12.  s.  ndjiy  sdt, 
q,triy  sdt  'istenasszonyt,  istenkét  [uraló]  hét  [vidék]'  fordítása  a 
bálványistenségw(*/-fíer- jelzésén  alapúi  (1.  ui.  1 :  0249.  és  176. 1.) ;  de 
érthető  a  szöveg,  ha  a  ndjiy  és  q,triy  szavakat  egyszerű  értelmük- 
ben vesszük  is,  azaz  'asszonyos,  uras  hét  [vidék]'  =  'asszony,  úr 
birtokát  tevő  h.  v.'  jelentésben  fogjuk  föl  j  15.  s.  nurkwé:  1.  ui.  II : 
0505.,  0572.  és  0580.  1.  |  19.  s.  q,s-pun,  lü-pun  sawit  mir:  'juhszőr, 
lószőr  sokaságú  nép'  |  19.  s.  l'al'-.jis  Idtiy,  yant  'régi  (elavult)  szó, 
had',  helyesebben  közönséges  osztják  szó :  EO.  l'al'  'ellenség'  (1.  ui. 
II :  0600.  1.)  I  20.  yis-ndmpér,  sei  nampér :  yis  Iq,  Idtiy  'osztják 
szó':  ÉO.  yis,  yis  'Sand ;  Asche'  (Ahlqv.)  ;  sei,  séi  a  vogulban 
'iszap,  genny',  az  osztjákban  9ei,  sdi,  sai  'Sand'  (Ahlqv.)  ;    ndm- 
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pér :  mail  IqvUilnvé,  pum-tar,  manér  'kis  darabka,  mint  a  fűszál,, 
vagy  mi',  tkp.  ÉO.  námjjér,  Ahlqv.  nambir  'Kericht,  Staub';  1.  e. 
költői  kifejezésre  nézve  ui.  II :  0540.  1.  |  25—26.  s.  hérip  napk, 
aatnir)  náyk :  sala  térnry  erV  sirél  kérV  lüwawé,  sám  qs  guld  a 
vörösfenyönek]  kérgét  a  hősiének  [kifejezése]  módján  A;ér-nek 
mondják,  s  a  sam  szintén  kérge';  vö.  votják  kur,  kúr,  kür 
'kéreg',  különösen  'hárskéreg',  cserem,  kür,  k9r  '(vastag)  hárs- 
kéreg' és  magy.  kér-eg.  Reg.  szótári  jegyzetei  közt  sam,  iusam  'a  fa 
kérge,  héja,  Éinde  des  Baumes',  az  én  följegyzéseimben  jiw'tám 
'a  fakéreg  pikkelye,  mint  yul-sam  'halpikkely  (qeiiiyH)'  |  31.  s. 
ne  minné  neyiy  sam :  1.  ui.  II :  0086  -  8.  1.  ]  32 — 34.  s.  maV  = 
man  mi',  mint  alább  (152 — 4.  s.)  meV  =  mén  'mi  ketten',  tud- 
tommal csak  a  költői  nyelvben  használt  alakok  |  42.  s.  A  'vé- 
kony posztó  sok  göngyölegjének'  czéljára  vonatkozólag  1.  ui. 
II :  0603.  és  07iO.  1.  j  50.  s.  sew :  U}  latirf,  sai  'osztják  szó,  annyi 
mint  saV  'hajfonat". 

53^ — 54.  8.  sor/aii-sám,  /ulán-sdm  csak  a  költői  nyelvben 
használt  alakok  ezek  helyett :  soréy-s.,  j(ul-s.;  1.  ez  alakra  nézve 
alább  XIV  :  10.  s.  jegyz.  A  soréy-hal  oroszul  'cupOKi  (core- 
gonus  vimba)';  a  lazacz  pikkely  ékitményű  ruhácska  a  pánczél- 
ruha;  1.  ui.  11:0551.  1.  \  63.  s.  uj-pitíkwé  nem  medve-',  hanem 
mint  a  'nyuszt'  párhuzamosa,  'hód-fészek'  (1.  fent  437.  1.,  190.  s. 
jegyz.)  8  a  fordítás  e  szerint  javítandó.  Nem  bizonyos,  hogj"  a 
fejedelem  ülőhelye  éppen  nyuszt-  és  hóáprémmel  van  megrakva, 
mert  a  'nyusztfészekbe,  hódfészekbe  ültetnek'  költői  kifejezés 
azt  is  jelentheti,  hogy  a  fejedelem  ülőhelye  puha,  mint  akár  a 
nyuszt  és  hód  fészke,  1.  erre  nézve  ui.  II :  0609.  1.  |  69,  s.  nqléj^ 
tur  :  qssá  tur  'vékony  hang',  1.  fent  437.  1.  163.  s.  jegyz.  A  há- 
borúba, vagy  nászvendégségbe  való  indulás  alkalmával  szokott 
búcsúkiáltásra  vonatkozólag  1.  ui.  11:0610.  1.  '  72.,  83.  s.  yayiji : 
Iq  Idtir),  rayyné  Idtii)  'osztják  szó,  a  kiáltás  kifejezése"  89.  s. 
nar :  'hab  (utHa)"  j  99.  s.  vitkat:  jelpiy  vit  vit-kutt  sópá  tárd 
q,wi  'a  szent  víz  vízi  ördögök  száján  át  folyik'  |  100.  s.  A  vár 
magasságát  dicsőítő  jelzőket  1.  ui.  11 :  0560.  1. 

111.  s.  yaslitime:  sun-pattánl  yut-sais,  yaslin  patwés,  ta  palit 
joytdst ;  uryatsét,  Ték-qjka  joytémd-mos  nqyyd  at  tdratawét  'szán- 
juk feneke  megrothadt,  moha  lepte  be,  oly  sokáig  jöttek;  [mos- 
tanáig] várakoztak,  Tek-őreg  megérkeztéig  nem  engedik  vala  föl 
őket  [a  várba]';  1.  erre  nézve  ui.  11:0702.  1.  ;  119.  s.  kévÁ : 
dywtés  'kő';  vö.  ÉO.  kéu,  keu,  'kő',  kewi  'köves'  [  124.  s.  A  'kis 
tó  nagyságú  ház"  azt  jelenti,  hogy  'nagy  ház',  melynek  terje- 
delme egy  'kis  tóéval',  vagy  épen  egy  'kis  tengerével'  vetekszik :  1.. 
e  kifejezésre  nézve  ui.  II  :  0509.  1.  128.  s.  ndri-sü  :  'kardpálcza',. 
1.  ui.  II  :  0537.  1. ;  a  fordítás  így  javítandó :  'kardpálczás  jó 
kezecskével"    j    130.    s.  seyri  pattd :  jis    Idtiy,  dyatés-püt    elavult 


A  TEK-FALVI   ISTEN.  443 

SZÓ,  köüsf  I  134.  8.  jq>8Ír)-ku,riiD:  katdyd  lg,  latyél  jq'SyV  láwweV 
'[az  üstbe  aprózott  állatnak]  kezeit  (elölábait)  osztják  szóval 
7c/«-nak  mondják';  kur :  la'ildyá  'lábai'.  Vö.  EO,  jgs  'kéz',  kur 
láb'  —  éeé :  satt  'háncs  (MCiajio)';  vöjif):  vöj  q,nsi  zsírja,  hája 
van';  noyi :  Iq,  latirf,  t'iaul  osztják  szó,  [annyi  mint]  hús',  vö, 
ÉO.  noyi  'hús'.  Az  egész  jelző  a  közlő  szerint  a  'harmincz  fülű 
nyúlra,  az  ördög  társára'  vonatkozik,  mely  'az  ének  korában  élt': 
vdt  palpa  squr,  kuli  jurta  eri-jist  qléa  \  141 — 2.  s.  yum-kaadjy 
ne-kasdj :  yum  kasajd  jiw  nalpá,  né  kasajd  kér  nalpd  a  férfi  kése 
fanyelű,  a  nő  kése  vasnyelű';  1.  erre  nézve  ui.  II  :  0740.  1.  | 
145.  s.  'Egy  vállas  íö/i-állatként  ülünk  mi  ketten':  akw'  sim- 
kwél,  akw'  nq,mtkwél  ünlei  'egy  szivecskével,  egy  elmécskével 
ülnek  ők  ketten';  tbyi :  jis  Idtiy  'elavult  szó'.  Hogy  miféle  állat 
a  töyi,  azt  sokszoros  kérdezösködésemre  sem  tudta  senki  meg- 
mondani; bizonyára  valami  idegen  szó,  vö.  tunguz  toki  'Elen- 
tier'  j  147—9.  s.  sq,rir)  tép,  md'iy  tép  fordítása  így  javítandó : 
'Sörrel  való,  mézzel  való  ételes  nagy  lakomát  (asztalt)  készítünk'; 
1.  erre  nézve  ui.  11:0737.   és  1:191.  1. 

151.  s.  nelmd  tqXém  :  vöjil  talém  jq,més  nélmél  'zsírral  olvadó 
jó  nyelvvel',  t.  i.  kövér  falatokat  eszünk  j  153.  s.  méi' ;  1.  ugyanez 
énekben  32.  s.'jegyz.  |  171.  s.  kat  tűlma/ :  A  nő  elszöktetésének 
műveletét  (1.  ui.  II :  0707.  1.)  a  költői  nyelv  a  nőstény  rozomák 
apró  lépteihez  hasonlítja,  talán  azért  is,  mivel  ennek  már  nevé- 
ben is  benne  van  a  'tolvaj'  (tülina^)  \  179.  s.  uj-piti  itt  is  nem 
'medve'-,  hanem  'hód-fészek',  1.  fent  63.  s.  jegyz.  j  191.  s.  nq,yér  : 
pdkw  'czirbolyatoboz',  ngyér-jiiv :  ul'pd-jiw  'czirbolyafenyö' ;  vö. 
EO.  íígi^-wr 'czirbolyatoboz' Pápay  J.  [  194.8.  q,stal :  gssam 'képes- 
ség nélküli,  tehetetlen,  gyönge';  1.  ui.  1:210.,  252.  1.  ]  194.  s. 
sis  :  1.  ui.  1:0393.  1.  |  198.  s.  Az  erős  evezést  illetőleg  1.  ui, 
11:0615.  1. 

216.  s.  A  'nyakát  üldöző,  derekát  üldöző  igaz  álomra' 
vonatkozólag  1.  ui.  II :  0526. 1.  |  227 — 8.  s.  paul  saiv  saw  yum,  üs  s. 
s.  y.  helyes  fordítása :  'falu  sokaságú,  város  sokaságú  sok  ember'  | 
233.  s.  A  hős  mellett  alvó  feleség  szokta  rendesen  előbb  észre- 
venni az  ellenség  közeledését;  1.  ui.  II :  0528. 1.  |  264.  s.  ndpk-tdl: 
jiw-tqw  'faág',  tkp.  'vörösfenyő  ág'.  A  hős  hajfonatos  fejének  a 
fenyőághoz  való  hasonlítása  szokatlan  s  kevéssé  világos  kép  j 
277.  8.  ker  jdtpd  jq,ut:  nakand  kérél  varawét,  vörtd  má-yár  dút 
'az  ízei  vassal  vannak  szerkesztve,  a  külső  (kemény)  része  mamut- 
csontból'. Helyesebb  fordítása  :  'Vasizületű  izületes  ijjacskám'  j 
279.  s.  samir)  tautkém :  távét  kit  lakw  grísi  dlentdlné  ma' és  'a 
tegeznek  két  karikája  van  a  hordás  czéljából';  1.  II :  0548  |  293. 
s.  slyrir)  suj :  sun  siyri,  siyliti,  siyérti,  élyliy  suj  q.néi  a  szán 
csikorog  [a  havon],  csikorgó  hangja  van'.  É  hangfestő  szó  itt  a 
fias  ölyv  vijjogására  van  alkalmazva  |  299—300.  s.  pupl'-séyhw, 
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kut-sepkív :  tűi-ült  /g-tpá  at  val\  kit  yal  pattuwés  (o;iypt;n.) 
'azután  —  t.  i.  miután  a  'bálvány  köde,  ördög  köde'  meg- 
szállotta —  senkit  sem  ismer,  megvadult';  1.  ui.  11:0630.  1. 

303.  8.  tq^rtésaném :  akw'  nalél  tq,rté8td,  akwát  lüte'it  egy 
nyíllal  [átdöfve  egymáshoz  támasztotta  őket,  együtt  állanak'. 
Vö.  awi  jiwél  lap-tqrtilém  'az  ajtót  fával  (rúddal)  megtámasztom 
{a  ABe^T/i  najiKoft  no^nopy)',  azaz  'bezárom' :  akw'  qulá  máné 
vörtita,  möt  q,ula  dwiné  '[a  rúdnak]  egyik  végét  a  földhöz,  mási- 
kát az  ajtóhoz  támasztja';  tehát  a  tq,rti  'zár'  értelme  másod- 
rendű, fejlődött  jelentés ;  az  eredeti  értelem  voltakép  'támaszt', 
mivel  a  rúd  nekitámasztása  a  zárás  ősibb  módja  307.  s.  /q^l- 
yélalém  nagyjában  való  értelmét  csak  a  párhuzamos  patilalém 
szó  (309.  8.)  alapján  állapithatom  meg;  lehet  hogy  a  yál-  'fogyni, 
elmúlni'  igének  képzése,  de  lehet  az  is,  hogy  a  /alyélali  'siklik, 
csúszik'  képes  alkalmazása,  vagyis  azt  jelenti,  hogy  a  hős  haragja 
'elsiklott';  1.  ui.  II :  0631.  1.  ;  311.  s.  sirej  sü:  1.  fent  158.  s.  jegyz.  | 
312.  8.  tuHdíj  kiltép  uri  ndj:  1.  ui.  11:0754.  1,  A  tuta'\i}y  szó  itt 
jüntsa/tné  tata  'varró  ujj',  vagyis  'gyűszü'  értelmű  (a  tntá  egyéb- 
ként 'gyűrűt'  is  jelent).  Az  uri  szóhoz  a  közlő  a  következő  ma- 
gyarázatot fűzi:  wip  tutá,  uramakwét  dnsi  'oldalas  g3rtiszü, 
szögletecskéi  vannak'  (uram  'hegynyereg',  nol-u.  'ormyereg'). 
Hogy  a  közlő  e  magyarázatában  tévedett,  illetve  az  uri  uaj  ki- 
fejezést, mint  több  más  elavult  szólást  (jis  latit)),  nem  értette, 
kétségtelenül  kitetszik  abból,  hogy  az  uri  nem  valamely  tárgj^- 
nak,  hanem  közvetetlenűl  a  naj  'úrasszony'  szónak  a  jelzője. 
L.  egyébként  e  szóra  nézve  ui.  II  :  0269.  1.  jegyz.  323.  s. 
Hogy  a  szöktetés  útján  szerzett  nő  is  súlyt  helyez  arra,  hogy 
érte  férje  utólag  menyasszonydijat  adjon  s  ezért  ö  viszont  kelen- 
gyét kapjon,  arra  nézve  1.  ui.  11:0710.,  0732.  és  0743.  1. 
345.  8.  'Hadd  béküljenek  ki',  t.  i.  ne  harczoljanak  a  nő  ro/ronai 
a  szöktetövel,  hanem  nyugodjanak  bele  az  így  kötött  h  ázas- 
ságba  \  350.  s.  sq,pitikálén :  1.  ui.  II :  0743.  1.  i  366.  s.  qti  jurt : 
jqmés,  veékat  jurt,  mart  ne  'jó,  becsületes  társ,  vagy  nö'.  Az  ének 
itt  a  tqrém  qXné  q,ti  jurt  költői  jelzőt,  mely  'világot  élni  való 
éji  társat  (hálótársat)'  jelent  s  így  csak  a  feleségre  vonatkozha- 
tik,  az  q,ti  szó  igazi  értelmének  elhomályosúltával.  férfira,  a 
kedves  rokonná  lett  sógorra  alkalmazza :  1.  ui.  II :  0752.  1. 
jegyz.  I  370.  a.  pori  kakr :  pori  nqmét,  póré/  n.,  Iq,  latiig,  Tüt 
nq,mét  'osztják  szó,  annyi  mint  rossz  gondolat  (érzelem)'  '  375.  s. 
naj-vdpsikwé,  qiér-v. :  1.  ui.  II :  0733.  1.  376.  s.  ülii)  sans  :  'vidám 
nemzedék',  tkp.  'térd';  az  északi  osztjákban  is  ev9t;  sas,  po/di) 
sas  Ueányos  nemzedék,  fias  n.'  (tkp.  'térd');  1.  ui.  11:0753.  1. 
Az  ifjabb  nemzedék  az  öregek  térdein'  nevelkedik  380.  s. 
teli  jqrf/ép,  tqli  jqy/ép :  'téli  hónapon,  olvadó  hónapon  át';  tqli 
«  helyett  tuji  'nyári'  nyilván  a  tökéletesebb  alliteratio  kedvéért 
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3S2 — 4.  8.  sq^riij  tép,  maly  tép  fordítására  nézve  1.  ui.  147.  s. 
jegyz.  i  418.  s.  uj-piü:  1.  fent  170.  s.  jegyz.  j  437.  s.  tüjt-puyráni : 
tüjt-rótcU-  (Öypfl),  tüjt  n{uj-/-lapi    'hóförgeteg,  a  hó  fölemelkedik'. 


IV. 

A  larvosi  fejedelmek  hősénekét  a  Szoszva  folyó  felvidékén^ 
'Na/séin-völ!  faluban  lakó  BacMjiiíí  KHpHJXM'i'b  Homhhi>  ('Na/sém- 
vüUy  /um  Kird-pV  Vaskd)  sámán  (1.  ui.  II  :  0365.  1.)  közlése 
nyomán  1888  július  12-ikén  jegyeztem  föl  a  középlozvai  Tq,réy- 
paul-han  (ITepraHHH),  hová  ez  idötájt  a  felsölozvai  és  a  Szoszva 
forrásvidékéről  való  vogulok  egy  része  Péter-Pál  napja  alkalmá- 
ból lerándult.  A  közlő  szerint  ez  az  ének  voltakép  Id  látyiy  tér- 
nir)  érV  'osztják  nyelvű  hősének',  melyet  azonban  ha  nem  is  oly 
tökéletes  alakban,  mint  osztjákúl,  vogul  nyelven  is  énekelnek. 
Az  a  szöveg,  melyben  följegyezhettem,  nagyjában  regeféle  közlés, 
melyben  csak  itt-ott  jelentkezik  ez  énekszerü,  költői  előadás. 
Ép  így,  t.  i.  regeszerü  közléssel  hallottam  az  ének  tartalmát 
Kawrila  Sontin  sámántól  is  JanV  paul-hd^n,  ki  azonban  a  főhőst 
A/wtésüs  qtér  'Kővári  fejedelemnek'  nevezte  s  ennek  bálványakép 
(pupV)  az  'Uralbércz-öreget'  ('Nq,r-q,jkd)  említette,  kinek  'szent 
helye  a  Szoszva  forrásánál  van  s  Szent-Urai  béreznek  hívják' 
(jelpiy  mdtd  Tait  tal'éyt  ali,  jelpiij  úqrV  Idwawé);  1.  ui.  11:019.  L 
A  'Szoszva  forrásvidékén  levő  kővárat'  (Ta'lt-taUyt  diné  aywtés-üs) 
egy  más  hősének  is  említi  (11:96.)  s  utal  reá  Reguly  aCalenda- 
riuma»  is,  mint  Reg.  Xqréypaul-i  Nyikilov  Maxim  énekközlője 
őseinek  lakóhelyére  (1.  Pápay  József  :  A  Reguly- féle  osztják  hősi 
énekekről,  2.  1.;  Ethnographia,  1913).  Bizonyára  ennek  emlékezete 
maradt  fenn  a  Szoszva  forrásvidékén  fekvő  s  a  lozvai  oroszok- 
tól K)rpa-nak  nevezett  JdnV  paul  falu  obi  orosz  McKapi.  nevében^ 
mely  t.  i.  a  zűrjén  iz-kar  'kővár  szóval  megfejtve  épen  az 
aywtés-üs  fordításának  látszik  (1.  ui.  II :  0208.  1.  jegyz.  és  0556. 1.). 
Megjegyzendő,  hogy  a  vegulok  s  osztjákok  lakóterületének  zűrjén 
eredetű  több  más  orosz  földrajzi  neve  is,  mint  ezt  már  Hun- 
FALVY  Pál  észrevette;  így  pl.  Cocsa,  mely  a  zűrj.  sos  'ruhaujj" 
és  va  Víz'  szók  összetétele  s  a  Szoszva  vogul  Td'it*)  nevének  a 


*)  Hogy  a  TaHt  folyónóv  nem  azonos  a  tujt  'ruhaujj'  szóval, 
mint  ezt  Hunfalvy  vélte  (Vogul  föld  és  nép  75.  1.),  világosan 
kitetszik  abból,  hogy  amannak  osztják  megfelelői :  Adyal,  ti^ydt 
'Irtysch'  stb.  (1.  ^Karjalainen:  Ostjak.  Lautgesch.  1 :  65),  emezé 
pedig:  lit,  AÍf,  lií  stb.  (uo.  217).  A  déli  Szoszva  is  Talt  s  a 
Tavda  i's  Talt,   Tant,   Tant  vogulúl  (1.  IV  :  432). 
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tojt  *ruliaujj'  szóval  való  népetymologiai  azonosításán  alapúi ; 
JIo3Ba,  CwrBa,  JIoÓBa  ugyancsak  a  zürj,  va  'víz'  szóval  utórészük- 
ben (vö.  vog.  Lüsm-jd,  Sakw-ja,  Luop-jd) ;  OÖ^opcK-b,  mely  alap- 
részében a  zürj.  Ob-dor  'Obmellék,  (Jbvídék'  szóval  magyaráz- 
ható (vö.  az  Ob  alvídékének  régi  Obdora,  Obdoria  nevét);  Betkslü  : 
vö.  zürj.  vi3  'szent'  és  aj  'öregember  (vog.  jelyit)  ajka;  1.  ui.  II: 
016.  1.)  stb.  Ezek  szerint  a  jelen  esetben  ugyanegy  énektárgy 
több  bálványistenséghez  fűződik.  L.  a  larvosi  bálványistenség 
tárgyalását  ui.  11:0195.  1. 

Bevezetés:  1.  s.  hq/r-üs,  EO.  Lq^r-vaé  (oroszul  JlapBoniKa) 
falu  neve  az  ÉO.  Iq^r  láp,  tó'  '-^  vog.  tür  'tó'  szóval  !  1.  s.  türén 
isém  . . .  'tóba  szállott  hét  madárkával  teli  sapka  (bi.  o3epo  npnjie- 
TaBraeíi  cbmh  nTamKOü  nojinaa  raauKa)'  |  2.  s.  sira  :  mán  yaLleuw, 
MajieHLKafl  qaüKa  'kis  halászmadár,  sirály'.  Reg.  vogul  szótári 
adata:  'sird:  ein  Vogel'.  Vö.  zürj.  tsirak  'Möwe  (Larus)'  Wied.  ! 

3.  s.  pakw-pösV . . .  'a  czirboly a  mogyoró  beléhez  hasonlatos  fehér 
testű  fejedelem  (KaKi  H;i,po  optxoBoe  ő^Jioe  Tfe.io)'  ]  3.  s.  man 
XummV  ...  'a  két  öcs  nem  házas  (;iiBa  MJia;tmie  Ópaxa  hc 
accHaTBi)'  I  4.  s.  Jayéy-^ü,  yüséy-yü :  l.  fent  440.  1.  1.  s.  jegyz. 

4.  8.  piéir)  ndj :  saw  pis  qnsi,  saw  cipér  qnéi  (mhofo  y  hcIí 
XHTpocTH) ;  ti  piéél  varuykwé  at-ke  rqwi,  möt  pis  vári  'sok  for- 
télya, ügyessége  van  (sok  a  fondorlata) ;  ha  evvel  a  fortéllyal 
nem  lehetséges,  más  fortélyt  végez'. 

Enekszöveg:  3.  s.  nolém  sas:  nyári,  sárga  (nem  vörös)  nyír- 
héj, amikor  könnyen  hámlik  a  nvírfáról  (ji-feTHaa,  jKCJTaa,  He 
KpacHaa,  ÓepecTa,  Korjija  jierKO  BajiHTca  ch  őepesw)'  |  3.  s.  yünt : 
'háti  batyu  hordásáia  szolgáló  s  szíjjal  a  vállra  alkalmazott 
készség  (KOTOMKa)'  |  4.  s.  yai-it;  sas :  'téli,  vörös  nyírhéj  (sHMHaa, 
KpacHaa  öepeexa)'  |  6.  s.  yaXéa/l  'nyíres,  nyírerdő  (6epe3HHKT.)' ! 
9.  8.  áltentawé :  'sokat  hord  (mhofo  HeccT'L)'  ^  13.  s.  san;  'doboz 
alakjára  készített  nyírhéj-edény,  melybe  ételt  tesznek  (qyMaHt)' 
15.  8.  votii:  'hosszúkás,  kerek  kártus,  vagy  bödöny  fajta  nyírhéj- 
€dény,  melyben  pl.  zsírt  tartanak  (TyecoKi)';  déli  vogul  mása:  vdta  i 
25.  8.  sürém :  'kemény,  száraz  (pl.  hal ;  TBep;iaH,  cyxaa  puÖa)", 
a  sür-  'száradni'  igétől  (pl.  sq,w  yqtél  rej-il  süri,  vagy  sürlayti 
'a  bőr  a  nap  hevétől  megszárad,  doxhctt.';  yul  sürli  'halat  szá- 
rit') I  25.  s.  káseuw :  'copora,  KpacHO-rjiasHaa  ptióa':  'vörösszemű 
hal';  Ahlqvist  szerint  ÉO.  kaseu  'Leuciscusr  utilus',  ez  a  piros- 
szárnyú keszeg;  Reg.  szótári  jegyzetei  közt  a  lozvai  vogul  kasu 
'cabak-Fiseh"  (1.  ÁKE.  408)  |  25.  b.  joyl,  joyél:  'szárított  s  füstölt 
hal  (cyraeHHaa,  KoniCHHaa  pHÓa)'  |  19.  s.  sun:  'gazdagság,  böseg, 
szerencse  (öoraTCTBO,  Tajiani.)'  |  28.  s.  A  fejedelem  rideg  vála- 
szát a  közlő  a  következő  észrevétellel  magyarázza :  qtér  netá 
sow  mol/ém  (xHTpocTB)  qnsés :  ebiii)  (iipejKíe)  Ást  qlné  rué  qtér 
palt  qU,  aú  qs  tü  nqmélmatés ;  Ás-tep,  tür-tép  pinné  san  ti  ma  és 
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ti  varés,  -(umitá  tönd  ti  /ujtitii  tü  minnr)kwé ;  /limitd  simán  yöl- 
tawé  (BtcTb  qyeT'b),  ta/  (tajé)()  tot  alawé,  tönd  at  ti  tdyyi  Asné 
minnykiLc,  tönd  ti  Imvi:  ti  sürém . . .  'a  fejedelem  nejének  sok  fon- 
dorlata volt :  előbb  az  Ob  vidékén  lakó  orosz  fejedelemnél  élt  s 
most  ismét  oda  [menni]  kerekedett  vágya  ;  az  obi  tápláléknak,  tavi 
tápláléknak  odatevésére  való  nyírhéj  edényeket  e  miatt  készítette, 
férjét  azért  unszolja  hogy  odamenjenek ;  de  a  férjét  szíve  figyel- 
mezteti (hírt  érez),  hogy  ott  majd  megölik,  azért  nem  akar  az 
Obhoz  menni,  azért  mondja  :  Ezt  a  száraz  keszeghalat  stb.'  \  38.  s. 
namél  ti  namtsand :  'férjének  és  sógorainak  neveket  adott  (Myacy 
H  ineBei^awh  HasBame  ;i;ajia)'  éneklése  közben,  mialatt  bizonyára 
fejedelmet  megillető  diszjelzöket  kell  érteni  ]  39.  s.  édkwseV: 
"^[éneklése]  közben  kezei  dolgoznak  (MejK^ty  tÍmt.  ch  pyKH  pa- 
^OTaroTi)',  é'ikwsi  'foglalkozik,  dolgozik  (sannMaTca,  paÖCTaTt)'  j 
40.  s.  mönt  manér  qlsés :  'előbb  ami  ily  nyírhéj-edény  volt,  mi 
volt  az  •? !  [Most]  még  többet,  még  szebben  készített,  tudott  meg- 
varrni (Tor;i;a  qero  eme  öhjio,  qxo  9Ta  3a  qyManba  ? !  eme 
öojiBme,  eme  Öaemie  Hajia;i;HJia,  yMiJia  comHTb)'  |  40.  éneksor 
kiirkd-nol:  'bárka  (6ap5Ka)',  tkp.  '  tyúk  orr' (1.  IV:  124.);  mivel  a 
bárka  orra  tompa,  nem  oly  hegyes,  mint  a  fatörzsből  vájt,  gyors 
járású  ladiké  |  uo.  möl:  'gazdagság  (öoraTCTso)',  a  tatár  maZ 'bir- 
tok, vagyon,  jószág,  árú'  átvétele  |  41.  s.  taltaykwé:  'ladikba,  vagy 
szánra  rakni  (no;iHMaTi>  na  Jio^Ky  hjih  cann)'  |  45.  s.  'Hosszú, 
vagy  rövid  ideig  fogjuk-e  [még]  rágni  ezt  a  száraz  halat,  el  bír- 
lak-e hívni  téged  oda,  az  Obhoz?!  (ji,ojiro-JiH,  KopoTKo-JiH  6y- 
jíeMT.  rpHSTH  9Ty  cyxyio  pmöy,  Mory-jin  a  Te6a  cosBaTb  Ty;i,bi 
na  06b?  1)'  I  47.  s.  atttj-ke . ..;  'ha  máskép  nem  lehet,  hát  el  kell 
oda  utazni  (ne  to  xaKi.  c-b-fei^HTb  na^o  Ty;i,H)';  1.  ui.  1 :  262,  1.  1 2. 
8.  jegyz.  I  48.  s.  ajdr}  yum-pV  :  vdyén  yum,  noMomHHK'b  'segéd' 
{vö.  vdyén  'váll').  E  magyarázaton  alapszik  a  vogul  ajdy  yum-jn 
szónak  'apródlegény'  fordítása,  holott  tulajdonkép  mint  az  ajér) 
Xo-poy,  kelét;  yo-poy  osztják  költői  kifejezés  vogul  másának,  'hír- 
vivő legény  (apród)'  az  értelme ;  minthogy  t.  i.  ÉO.  ajép,  ajdr) 
az  osztják  aj-kel  'hír,  üzenet'  összetétel  előrészének  képzése; 
1.  bővebben  erről  ui.  11:0532.  1.  |  49.  s.  jdtd!  'nosza,  mondja, 
segédek !  (ny,  rOBopKTi,  noMomHHKH  !)',  összevonva  ebből :  jayatd! 
'nosza !'  |  49.  s.  toyt :  'a  ladik  keresztfája  (moíh  Bt  jiojtKt)',  mely 
a,  ladik  hosszában  két,  vagy  három  helyen  a  ladik  oldalait  szét- 
feszíti 8  megakadályozza  az  oldalak  összehajlását  j  50.  s.  ydp- 
má'lr :  'a  ladik  fenekén  alkalmazott  ívfák,  melyek  a  ladik  aljá- 
nak domborulatát  biztosítják  (noMora,  ;i,yrii  Ha  ;i,h1>  jio;i;kh, 
qxoÖH  Kp-fenqe  cxajia)'. 

55.  s.  nalu  tüp. .  .  'alig  hogy  a  parttól  kissé  elhajóztak 
(TOJibKO  OTnjiwjiH  HCMHOacKO  OTT,  Öcpery)'  j  56.  s.  niltdy-puykét : 
'a  vörös  szikljipart  csúcsán  (na  H3ro.i  fRtíh  Kpacnaro  apy)'  |  57.  s. 
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taiv  man. . .  az  aHSzony  azt  gondolja,  hogy  vagy  a  nap  kelt  föl^ 
vagy  a  holdvilág  merült  elö,  pedig  a  sógora  jön  (oHa  ;iyMaTi,, 
To  Jiu  cojiHue  saiiiJio,  tü-jih  whtnu.'b  aaiiie^L,  h  to  ch  ;ieBepi> 
HACTT.)';  a  hös  ragyogó  megjelenÓBét  a  nap  keltéhez  hasonlítja 
61.  8.  (inírié:  'ángyika  (cHOiiieHbKa)'  01-65.  8.  A  közlő  magya- 
rázatos  fordítása:  'Nézd  meg  ijólj  ha  te  öt  elviszed,  hogy  hová 
teszed  öt!  Óvakodj  tőlem,  mert]  akár  ha  a  földbe  bújsz  is,  én 
kiáslak  a  földből ;  ha  meg  az  égbe  mászol,  én  ^onnan]  vaskarom- 
mal szedlek  le  (cMOipM  tu,  ccjim  yBeaenib  ero,  Kyjihi  ero  A'k- 
Bamb;  őeperucb  MeHH,  xoTb-Őhi  bl  scmjik)  nojitsem'b,  usi  scmjiu 
TCÓH  BwpoK);  ecjiH  Ha  hcÓo  uojitaenib,  ae.itSHUMi  KorxcM'b 
TeÓH  Aocraiiy)'.  Élénken  emlékeztet  ez  a  fenyegetés  a  keleti 
turkok  khagánjának,  Dizavulnak  ama  mondására,  melyben  a 
birodalmából  megszökött  avarokról  5G<S-ban  a  bizanczi  császár 
követe,  Zemarchos  előtt  ekkép  szólott :  Nem  madarak,  hogy  a 
levegőben  elröpülhettek  volna ;  nem  halak,  hogy  a  tenger  mélyé- 
ben elrejtőzhettek  volna :  a  föld  hátán  vannak  s  én  rájuk  fogok 
akadni'.  (Menander,  De  legát,  101).  L.  e  tárgyra  vonatkozólag 
Nagy  Gézának  A  szkithákról"  irt  értekezését  (Ethnographia  V  : 
318),  mely  Herodotus  nyomán  a  szkitháknak  is  hasonló  fenve- 
detését  idézi  |  63.  s.  at  pasdpein  :  'át  nem  hatolsz  (He  npoH- 
;!l,emb)'  \  65.  s.  nds :  'karom  (KOroTb)',  sali-vj  iids,  pupakwé-n. 
'farkas  karma,  medve  karma';  vdr)kerte  im  :  'horoggal  megfogom 
(saKpioqy)'  j  67.  s.  'Egy  lábbal  a  partra  lépett  (o;íhoíí  Horoíi  hh 
Óeperi)  cTynMJia)'  j  G8.  s.  Elég,  ha  máskép  nem  lehet,  fordul- 
junk vissza !  (öy^tCTi.,  He  to  BopoTHMca !)'  i  69.  s.  akw^  nahi. . : 
ha  már  egyszer  a  ladikba  ült,  míkép  fogna  visszafordulni  ?  T 
(ecjH  yacb  pasi  bi.  ;io;iKy  chü'l,  rji,*  yacb  BopoTHTca  ? !)'  I  74.  s. 
yülémtast :  'megállottak,  hogy  ott]  megháljanak  (HoqeBaxb  ocTa- 
HOBHJiHCb)'  j  79.  s.  nq,riy-vcíriána:  'serényen,  egyszerre  mindent 
elvégez,  szárítja  [a  halakat],  kiolvasztja  a  zsírt  stb.  (hcubo,  ceü- 
qacb  Bce  c^níjiaT'b,  uyraHTb,  iKHpi.  hctoühti  h  t.  ^.)'  83.  s. 
sárátást :  'a  közeli  helyeket  mind  kihalászták  (őjh/Khuh  Mtcxa 
BCt  bhjiobhjh)'.  Magát  a  szót  a  közlő  ezzel  magyarázta :  kátém 
éárati,  saryi  'kezem  fáj,  eszi,  égeti  valami  (tcTb,  6o:imti>)\  mit 
úgy  kell  érteni,  hogy  a  sárátdst  igazi  jelentése  kiégtek"  (a  közeli 
helyekből  a  hal  kifogyott,  kipusztult,  mint  az  erdő  vadja  ha  az 
erdő  leég).  Vö.  ugyané  közlőtől :  jelpiij  sakuén  pusén  sarrimét 
'a  szent  tüzözöntől  egészen  megszenesedtek"  (lova  lábai  1 :  46)  ; 
egyébként  sdrjimé  %iégve'  (1 :  226),  sdrjaués  elhamvadt'  (1 :  68.) 
85.  8.  'Talán  erdő  volt  ez,  hogy  kivadászni  lehetett  volna?! 
A  vízben  nem  lehet  kivadászni  (pasB-fe  btoti  jitcb  őuji'b,  q-ro 
BHJiOBHTb  M02KH0 ;  Bi  Bo;t'fe  He.ib3H  BHJiOBHTb))'.  Ezt  az  ellen- 
vetést még  jobban  értjük,  ha  a  sdráti  igazi  'kiég'  jelentésére 
gondolunk:    Az  erdőre  mondhatni,  hogy  a  vadtól  kiégett;  de  a 
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víz  hogyan  ég  ki  ?  !'  |  88.  s.  tay/^  'háti  uszószárny  (cnHHHoe  nepo)'  | 
90.  8.  x<^'^^iX^ti :  nappal  húzódik  [a  halj,  éjjel  húzódik ;  semmi- 
kép  sem  kevesbedik,  mindig  van  hal  a  vizben  UeHB  TíiHeTca, 
HOib  THBCTca,  HH'iero  He  yóuBaTi,  Bcer;ta  ecTt  pu6a  Bt  Bo;t'fe)'  | 
91 — 92.  s.  'Ma  amennyi  volt,  holnap  még  több  lesz  (cero^HH 
CKOJii.KO  ÖLiJio,  saBTpa  eui,e  Óojitme  6y;i,eTi>)'  |  93.  s.  'A  férfi 
mikor  győzheti  le  pörben  az  asszonyt  ? !  Mindig  az  asszony  pöröli 
győztesen  a  férfit  (Korjta  MyacHK'L  Moacexi*  nepeciiopHTi,  6a6y, 
Bcer;i;a  6aŐa  iiepecnopHTi  nyata)';  vori  'pör,  vita,  veszekedés 
(cnopi))'  I  93.  s.  lanéiy  :  'akinek  teste  még  zsenge,  lágy  mint  a 
víz ;  aki  ép  most  született  (y  Koro  tíjio  acH;i;eHbKoe,  MarKoe 
KaKi.  Bo;i;a;  KOTopoö  tojkho  Teiifepb  po^MJiCfl)',  az  lanéip  nq,wUp 
mdn  naurém  'puha  (zsenge)  húsú  kis  gyermek'  |  93.  s.  yarnir; 
puykpá :  E  kifejezést  a  közlő  a  puyk-yar  fejbőr  (njiOTb  na  ro- 
jiOBt)'  szóval  magyarázta,  nyilván  akkép  értve,  hogy  a  ^arnirf 
jelző  a  gyermek  puha  fejbőrére  vonatkozik.  Alább  a  yarni  alap- 
szó mint  a  'hölgymenyét' jelzője  fordul  elő  (;^.  s'oZs'i  II :  71. 1.  275. 
8.)  8  e  szónak  jelentését  a  közlő  evvel  a  példával  világította  meg: 
yarni  elém-yqlés  'TomcBaTOÍi,  xy;i,oíi  (sovány,  szikár  ember)',  mi- 
hez képest  a  fordítás  emitt  'sovány  hölgymenyét',  amott  sza- 
badabban 'zsenge  fejű'.  Kétséget  támaszt  ez  értelmezés  helyes- 
ségére vonatkozólag  az,  hogy  yarni  az  északi  osztjákban  'barnát' 
jelent  (yarni  punpi  ünt-iki  'barna  szőrű  erdei  öreg',  vagyis  'medve* 
Osztj.  Népkgy.  41)  s  hogy  Reguly  szótári  jegyzetei  közt  is  talál- 
ható ez  az  északi  vogul  adat:  karúi,  karnip  vagy  karning  'barna', 
bár  ezt  a  szót  nyelvtanítóim  sehol  nem  igazolhatták.  A  bölgy- 
menyétre  tényleg  jól  illik  a  'barna'  jelző,  minthogy  ennek  szőre 
nyáron  barnás  s  csak  télen  fehér  s  talán  a  gyermeknek  hajpihé- 
vel,  vagy  hajkorpával  borított  feje  adott  alapot  a  yarniy  puijk-pd 
jelzőre  is  |  í)6.  s.  'Tűs  deszkára  tette  [a  gyermeket]  aludni  (yjio- 
a^HJia  na  MmoBaTyio  jiocKy  cnaTb)'  |  97.  s.  surtésta :  'késsel  át- 
metszette az  ijjat,  hogy  könnyen  eltörjön  (HoatOM'b  iiepeuepTHJia, 
qTOÖbi  jiyK'b  jierKO  HSJioMajica)'  |  98.  s.  nal-pup :  a  nyílnak  villa- 
szerűén metszett  vége,  mellyel  a  nyilat  az  idegre  illesztik  (yniKM 
CTpliJiH)  I  98.  s.  yaltélésand:  'széthasította  (pacKOJiOjia)'  I  99.  s.  per- 
yatáhand :  'a  csavarokat  kicsavarta  a  kardból  azért,  hogy  mikor 
[a  férje]  az  orosz  fejedelem  ellen  fogja,  amint  vele  suhint,  a  kard 
kirepüljön  a  nyeléből  (mypyiiM  BUBHHTHJia  hst.  caÖJiH,  itoöh  ecJiH 
xBaTHTi  Ha  pyccKaro  khhsh,  KaK-b  saMaxHCTCH,  caőjia  BUjiCT-fejia 
HST.  qepeiiiKa)'  |  iOO.  s.  jüntép  :  Aer-ía 'í/,  KOJib'iyra 'pánczélruha' ; 
tkp.  'vasruha'  |  100.  s.  'A  pánczélruha  alját  hétszeres  selyem- 
czérnával  bevarrta,  hogy  a  férje  hamarosan  föl  ne  ölthesse 
(iio;i,ojib  y  KOJibqyrH  aamnjia  ceMHpa;i,HbiMH  mejKOBbiMH  hht- 
KaMH,  qToÖH  Myaíy  Bb  cKopocTH  HCJibsa  öbijio  Ha;i,'feTb)'. 

102.  s.  tüp  ástés. . :  'ép  csak  hogy  ezt  elvégezte  [az  asszony], 
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midőn  a  gyermek  sírni  kezdett  (axo  TOJibRo  íto  KOHqajia,  peOe- 
HeKi  pcBCTi)'  !  103.  8.  'Hallgatózik  előre,  valami  rezeg,  az  orosz 
fejedelem  jön  (BiiepcAi*  cjiwnierB,  Tpemaxi,  pyccKoft  KHflSb 
H;ieTT>)'  I  104.  8.  kaU:  'hang,  nesz.  zaj  (SByKi.,  iiiyMir;  nir-kalir) 
suj :  'a  vesszők  ropognak,  a  fü  zizeg  íbhuw  uiaöapqari,  TpaBa 
rnyMaTT))'  |  108.  s.  sár  takkdtd :  'amint  van,  egyedül  jött  el  (ki- 
séret nélkül,  KaKT>  cctl,  oahht>  npHiiiejii)'  !  109.  s.  pdrést :  'vitorla 
(napycr,)'. 

Az  itt  betoldott  prózai  szöveg  (11:60)  jegyzetei:  1.  8.  tont : 
'azért  helyezte  a  gyermeket  tűvel  kirakott  deszkára,  hogy  erő- 
sebben  sírjon  s  férje  ne  hallja  meg,  midőn  ő  elszökik  (3a  to  OHa 
peÓCHKa  na  HrjiOBaxyH)  ;i.ocKy  nojioacHJia,  qTOÖu  oht.  nyme  pe- 
BiJii  H  MyacT.  HC  ycjiLixajiT>,  Kor;i;a  ona  y6t»HTi>)  |  2.  s.  /aC- 
lüpi:  'ott  egy  kidőlt  nyírfa-törzsök,  arra  a  tuskóra  ülj!  (Tyn  ko- 
jio^íHHa  6epe30BaH,  na  tott>  KOMejb  chjül  !)'  |  4.  s.  -/(isép-porV: 
'a  hálókárpit  alatt  keresztben  fekve  alszik  (nonepcKi  iiojioií 
cnHT'L)'  I  6.  8.  nár  lq,mtiij  :  a  kardnál  magasabbra  csak  a  mez- 
ielen  ember  szökött  fel  (surne  caÓJin  TojitKO  iiepecKoqH.ii.  Haroft 
qejiOB'feK'L)'  [  6.  8.  akw'  ositél :  'szünetlenül  vagdalja  őt  az  [orosz] 
fejedelem  felülről  (öeanepecTaHHo  pyŐHTB  ero  KHasb  ct.  sepxyi'; 
<i.  o.  tkp.  'egy  vastagsággal'  '7.8.  akw'  kdtátél :  'egy  kezével  a 
kardot  ragadja  meg,  míg  az  orosz  fejedelem  suhint;  másikkal 
ijját  rántja  magához  (o;i,hoh  pyKOő  3axBaTHBan>  caöjiio,  noKa 
pyccKOíi  KHfl3i>  3aMaxHeTi>;  ^ípyroH  cboíí  jiyKi.  uojijic^uy:rb  Kh 
€e6t)'  1  7.  s.  ndri-dpér :  gyors,  sikeres  vitézség  (cKopaa,  ycntra- 
Haa  xpaöpocTb)';  Imvd  ndrjawés,  nqwtd  ndrjawés  'csontját  megrág- 
ták (megvagdosták),  húsát  körülszabdalták  s  ö  mégis  képes  volt 
ezekkel  viaskodni  (KOCTb  ero  orjio;i;ajiH,  oőpyÖHjiH  ero  mhco  ;  oht. 
BCCTaKH  Ch  hemij  ycn^JiT.  eme  BOCBarb)'  |  7.  s.  oémar :  'ravasz- 
ság (xHTpocTb)'  I  8.  s.  üjtép :  az  ijj  idegének  fölajzására  szolgáló 
fa,  melynek  bevágásai  közt  az  ijj  fája  s  az  ideg  feszül  (tijélawé). 
E  feszítő  fának  csupán  'fele  részéig  húzhatta  a  hős  ijja  idegét  s 
az  ijj  összetört  (naTHHyji'b  TOjbKO  ;i.o  nojiOBHHbi  h  jiyKT>  nepe- 
üomhjich)'  1  1 0.  8.  elén. . .  sumlés  :  'az  előtérben  csak  az  apró  kövek 
csendültek  meg;  [az  énekhős  t.  i.^  egyet  suhintott,  mire]  a 
kard  kirepült  [nyeléből]  s  az  apró  kövekre  esett,  csak  a  neszét 
hallotta  (B'b  népe;!;*  TOJibKO  ra.ibKii  »(0JiBKajiH  ;  saMaxHyjica,  caŐ-ia 
BbiJieTiiJia,  Ha  rajiLKH  na.ia,  3ByK'b  TOJibKO  cjiLiiDaji'bV.  A  fordítás 
.tévesen  csatolja  az  élén  határzót  a  sa'irépitd  igéhez,  mert  mint 
az  orosz  magyarázat  mutatja  a  sumlés  igéhez  tartozik  10.  s. 
sutirf  suj :  'csendülés  (»tojbKaHÍe)";  suinli :  hangja  hallszik,  zeng 
(cjiHmHO)'  11.  8.  sqsipéstd :  'a  pánczélruhát  felölteni  (magára 
önteni)  akarta,  de  oldalvást  öltötte  fel,  az  alja  be  volt  varrva 
(KOJibqyry  Ha;i,tTb,  HajiHTb  xcrfejTb;  ho  mhmo  na^ít-iT.,  no;iOjn> 
3afflHTi>).    Az  'önteni'  kifejezés    azért  alkalmas  a  pánczélruhára. 
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mert  apró  aczélszemekböl  készült  s  ezeket  felöltéskor,  mintha 
magára  öntené  a  hős  (1.  ui.  II :  0553.  1.)  |  12.  s.  tarm  jq^másimé : 
'rátaposván  a  [pdnczélruha]  aljára,  akár  hogy  tépi,  nem  tudta 
fölszakítani  (HacTynaBmn  Ha  no;i;ojn>,  kekl  ohí  pBÖT'b,  ne  Mon 
paaopBaTb)'  |  13.  s.  ^otél. . :  'hogyan  szakadna  föl  hirtelen?!  (r;ít 
B;i;pyrT)  paaopBCTca?!)'. 

Az  énekszöveg  folytatásában  (II :  61) :  113.  s.  vit  posém  sap  : 
víztől  átázott  korhadt  fatörmelék  (bo;i;om  HaMOKJioe  rHHjiBe)',  tq,- 
rém  vitel  poslilém  'kendőmet  vízzel  nedvesítem  (moh  RjraTOKi. 
3aMoqy)',  poseHm  'ruhát  mosok  (cTHpaio)'  |  113.  s.  lasél  totita : 
'lassan  hordja  kezét,  lábát :  [mert]  elgyöngültek  (thxo  hochtt, 
pyKH,  HorH:  oőescHJiHjmcb)'  |  116 — 7.  s.  'Fehér  teste  egészen 
vörös,  mint  a  vér  (ero  őtjioe  tíjio  Bce  KpacHo  KaKi,  KpOBb)'.  — 
Az  itt  következő  prózai  szövegben:  1.  s.  vaj-énaydnél :  'vállalnál 
fogva  megfogta  (aa  njiena  uoíiMajii))'  |  1.  s.  jol-uoskdsawés :  'a 
földre  dobta  (na  scmjik)  ópocHJi'b)',  nqpy-voskáse'im  'fölfelé  dobok 
(hr  Bepxt  Öpomy)';  tkp.  'vágta,  csapta',  innen  :  voski  'üt,  csap, 
odavág'  í  1.  s.  ram:  'apró  darabkákra  vagdalta  el  egészen  (na 
MCJiKÍe  ApeŐesrH  bobcc  HspyÖHJi'b)'  |  3.  s.  ta)^ :  tajé-^  (nocjit) 
"később'  I  6.  8,  mutra :  'okosság,  ravaszság,  fortély  (My^ipocTL, 
xHTpocTt)';    más    magyarázat    szerint    mutra    'varázslat,    büverő 

(KOJI^IOBCTBO)'. 

120.  éneksor:  voikén  tqulép  'fehérszárnyú  (6'fejiOKpHJiOH)'; 
a  fehér  vitorla  miatt  mondja  az  ének  hajójukat  'fehérszárnyú 
állatnak'  |  122.  s.  'Alvidéki  (északi)  szél  fútt  s  [ennek  erejével] 
tova  röpültek  (HHatHiö  BliTepi.  Ay-ni-  h  nojiCTijiH)'  ]  126 — 7.  s. 
'Asszony,  nézd  csak,  ott  micsoda  város  jött  elő,  ismered-e? 
(Őaöa,  CMOTpH-Ka  qT0-3a  ropó;;!.  TaMi  Bumejii.,  sHanib-jiH  ?)'  | 
129.  8.  'A  vastestű  hét  ménkwre'  nézve  1.  ui.  II :  0262.  1.  |  131.  s. 
[Ha]  oda  érkezünk,  mi  történhetik  velünk  ? !  (TyjtM  ójAQM'h,  wro 
nRWh  öy^tCTi.? !)';  tqrém-saykw  'mennykő,  isten  éke';  1.  ui.  I: 
0280.  L  I  132.  8.  pa/wtldtsei  :  'a  vasmacskát  ledobták  (sKopt  6po- 
chjih)'  I  137.  s.  püytémawés :  'az  ajtót  valaki  karddal  betaszította 
(;i,BepH  KTO-TO  BOTKHyjit  caŐJieii)'  |  138.  s.jatiy:  awi-ját  'kereszt- 
léczek  (pántok)  az  ajtókon  ezek  megerősítése  czéljából  (none- 
poqHfia  mnOHbKH  ko  ;i;BepaMt  ;i;jia  KplinocTH)' ;  áwi-pártét  akiván 
jatiiiném  'az  ajtódeszkákat  összepántolom,  keresztlécczel  erősítem 
össze'  I  139 — 140.  s.  'Minden  darabka  [az  ajtóból]  ahova  jutott, 
mindenféle  hangon  zengett,  olyan  zajjal  röpült  (KajK^tOM  joc- 
KyTt  Ky^H  nonajii.,  bchkhmb  tojiocom'b  HantBajm,  xaKi  rpoMKO 
jictIjjih)'  1  141 .  s.  nq,y/-pérémta/ti :  'fölugrott  az  ágyból  (cocko- 
iMjib  ct  nocTCJiH)'  I  144—5.  s.  'A  békén  álló  eget,  a  békén  álló 
földet  minek  hullámoztatod,  minek  mozgatod?  (CMHpno  CToajioe 
Hcöo,  CMHpno  cTOflJiyio  acMJiio  sa^tMi.  cnjiaBJiHmb,  saq'feM'b  iiic- 
-BCJiHin'b  ?)'  i  148.    s.     A  szemet  éppenséggel  nem  lehet  fölnyitni 
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(az  erös  fénytől,  rjiasa  BOBce  ne  mo«ho  cKpuTb)'  !  149.  s.  Ki- 
ugrottak az  utczára  s  lefelé  néztek  (BbiCKO'iiuiH  ea  y.iHuy  u 
CMOTp'liJiH  KI  HH3y)'  |  151.  8.  wMr  kojmiteí :  'a  fizetséget  akarják 
megadni,  megbosszulni  akarják  magukat  rajta  (c^any  xoqyi^ 
c;íaTb,  OTOMCTHTL  ciny  xo4yTT»)' ;  kojmlti,  vagy  kwojmiti  'nyomot 
követ  (cji1i;n>  cjiIíamti.)';  nur:  am  tawd  nurmélfim  qr'iéxlém  én  nekem 
bosszuokom  (nur)  van  ellene,  megbosszulni  akarom  rajta  magam 
(Ha  ero  sjiocTb  MMtio,  otomcthtl  xouy)',  nurém  visUm  taicdnél  meg- 
Jbosszúltam  rajta  bosszúmat  (0T0MCTii;ri>  3Jio6y  cbok))'  j  156.  s.  'Mint 
az  összeszedett  kötelet  göngyölítik,  úgy  gyülekezik  a  nép  (KaK'b 
coőpaHHyK)  BcpcBKy  3acwKaM>TT>,  THK'L  coÖHpaTCH  HapoAi.j';  kutllV 
so^^te'im  'a  kötelet  összeszedem,  göngyölegbe  rakom  (BepCBKy  co- 
6ei)y)',  kwali-sqyit  'kötélgöng>öleg  (iia'iKa  BepCBKH)';  kualV-mesV 
'egy  körrésze  a  felgöngyölt  kötélnek  (iiepcMeaíKM  BepenKH)',  kualV 
mésyélatilém  *a  kötelet  göngyölegbe  rakom,  felgöngyölítem  (BcpCBKy 
coöepyi  I  160.  s.  toya-ta :  éppen  úgy  (tciho  tuki.)'  ;  161 — 2.  s. 
Táros,  melyben  sok  a  ló  és  tebén  nyoma  (ropo;i'h,  rjit  mhofo 
CJit;i;oBT>  KOHbcKHX'b  M  KopoBBMX'L)'  I  164.  s.  yard  vit .  tiszta,  szé- 
les, nagy  víz  ("iHcxan.  mHpoKaa,  őojitmaa  BO^ia)';  1.  fönt  436.  1. 
3.  s.  jegyz.  |  1K5  6.  s.  'Az  orosz  várost  a  folyóba  hányják,  akár 
a  [hugyos]  fatörmeléket  (pycCKÜí  ropó;!,!,  na  ptny  Ba.iaTi.,  KaKt 
rHHjite)';  sdp  'a  fának  rothadt,  porhanyós  törmeléke  (rHH.ibe)',  áyit- 
8dp,  pij'á-sdp  az  a  fatörmelék.  melyet  pelenka  és  párna  helyett  a 
csecsemő  gyermek  alá  tesznek  s  melyet  midön  már  nem  tiszta^ 
mindig  a  bölcsöböl  kidobálnak  s  frissel  helj'ettesítenek  '  182.  s. 
manérémen . . .  'mi  történhetik  még  velünk?!  (qero  HaMT>  öo.ibrae 
c;ttjiaTCfl  ? !)'  |  I8k  s.  ossidéssV :  elhagyták  a  ladikot  (ocTaBHJiii 
JiOAKy)'  I  188.  8.  áld  ...  az  ajtó  csaknem  összetört  (;i,BepH  qvTb^ 
HC  H3Ji0MajiHCb)'  I  189.  8.  jdféntém,  dykwéntém !  vogul  károm- 
kodás, valószínűleg  ennek  az  összerántása  s  hangváltozása  :  jdyén 
tinéij,  apkívén  ünér) !  'az  apád  a  drága,  az  anyád  a  drága!' 
(1.  III:  487)  I  189.  s.  kdrsélti :  'érint,  bánt,  piszkál  (3a;i'feBaT'bf ; 
'miért  bántod,  háborgatod  őket?!  (3aitM'b  tm  uxt  sa^tBanib, 
CMymamb? !)'  |  193.  s.  'Avagy  az  isten  ereszkedett  le  az  égből 
(to-jih  Öon  cnycTHjiCH  Ch  neÓa)'  \  196.  s.  7na  sussné  iir :  az  a 
hegy,  a  melyről  az  istenfiak  a  földet  szemlélik  (vigyázzák ;  ropa 
Cb  KOTOpoíi  tqrém-plt  scmjik)  Ha;i,3HpaK)Tb)'  |  200.  s.  núntsintdiei': 
'kezüket  húzogatják,  nyújtogatják  (pyKH  noTaraioT'b')  |  201.  s. 
tdttiketen  :  'midőn  kezeik  (ujjaik)  ropogtak  (Kor;i;a  hx^  pyKH  xpy- 
CTtjiH)'  I  202.  8.  'Mintha  fagyott  vörösfenyö  hasadna,  oly  zajjal 
hangzik  (poBHO  KaK-b  Mep3:iafl  jiHCTBCHb  KOJieTca,  CT0.ib  rpoMKO 
;iiaeTca)'.  Ha  a  fagy  a  fenyőt  megrepeszti,  az  mennydörgésszerű 
zajjal  visszhangzik  az  erdőben. 

205.   s.  As-kakér :    'míg  mi  az  Obnak  medrében    utaztunk 
(noKa  Mbi  Bi  pycjit  06h  txa.iHy ;  kakér  tkp.  'has'     206.  s.  úüsné 
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-héin  ma:  'megpuhítani,  kiegyenesíteni  kezünket  és  lábunkat, 
Tagyis  verekedni,  nem  találtunk  helyet  (pasMHr'iHTt,  pacnpaBMTL 
pyKH  H  HorH,  T.  e.  ;i;paTi>CH  hc  HaxaHíHBajiH  mIíctoT  ;  ajim  q,8ém, 
mossákwé  nüseini,  riusméltayté'im  'részeg  vagyok,  egy  kicsit  ki- 
egyenesítem, kihúzom  magam  (HeMHOHCKO  noiipaBJiiocb)';  tq,wét 
nünsawé  'a  bőrt  kibúzzák,  kinyújtják  (BHTaraiOT'B)'  |  208.  s. 
marsémimé  :  '&  mi  kezünknek  és  lábunknak  unalmas  így  élni,  dolog 
nélkül  (HamHMi.  pyKaMij  h  HOraMi>  nacKyqHjio  xaK^  jkhti.  Öesi 
^tjiay  I  209.  8.  potali,  sa](l-potali :  'gömböcske,  dombocska  (ko- 
MHmcK'L)',  d/wtés'potali  'nagyobb  szikladarab  (Óojibiuoíi  KaMCHb)', 
jeijta  p.  'kerek  halom  (KpyrjiOM  KOMHraeKi.)'  |  211.  s.  pori  :  'fű- 
szárat  (sípot)  vett  elő  (;i,y;i,Ky  Bsajit)'  |  212.  s.  sat  tur :  'minden- 
féle hangon  sípol  (bcskhmh  rojio'^aMH  HacBHCTHBaT'L)'  |  215.  s. 
'A  város  révéhez  megérkeztek  (na  npHCTaHt  ropo;i;a  npHtxaJiH)'  | 
216.  s.  tqulié :  'ép  pontosan  száz  ember  (bI)  annypaTi.  cto  ^e- 
jiOB'feK'by;  jam  sat  'száz,  míg  sat  'hét'  }  218.  s.  'A  vörösfenyőfa 
szálakat,  melyeket  amazok  felülről  alábocsátottak,  levágni  kezdték 
(jiHCTBeHHtie  KpaacH,  KOTopne  tIj  CBepxy  cnycTHJin)';  1.  ui.  II: 
0625.  1.  I  220.  8.  taktépali :  'a  kardot  odatartja  (caÓJiio  nojtCTa- 
bhttj)'  I  221.  8.  mötén  jiw :  'más  szálfa  jön  (;ipyroíi  Kpaacb 
M^iCTT))'  !  224.  8.  tq,rémman :  'elvágták  a  legnagyobb  szálfát,  mely 
az  égen  nőtt  elő  (eanaro  öojibraaro  Kpaaía  OTctKjiH,  KOTOpoít 
na  HCÖt  po;i;HJicfl)'.  Az  'égbenyúló'  magasság  költői  jelzése  'égi 
tájon  született',  a  mint  egy  ugyané  közlőtől  följegyzett  másik 
énekben  a  magas  kősziklára  vonatkozólag  is  megtaláljuk  e  ki- 
fejezést :  tq,rém-mdn  telem  jani  dywtés  (1 :  59)  j  227.  s.  'A  kard 
hegyével  beletüzött  a  szálfába  s  azt  fején  keresztül  dobta  (koh- 
•QfiWh  caŐJiH  noji,;i,'feji'b  KpaacL  h  lepesi.  rojioBy  öpoduii.)';  vayy- 
rlti  'horogszerüen  megfogja'  a  vdijkér  'horog'  szóból  |  228.  s. 
'A  folyó  felé  pillantott  (na  piKy  oaHyjiT.)'  |  229.  s.  'Saját 
embereiből  ötvenet  megölt  evvel  a  vörösfenyő  szálfával,  a 
mint    azt   a    fején    keresztül    dobta ;    tisztára    elsöpört   mindent 

(HS-b    CBOHXT>   JIIO^lieM    50  qeJIOBÍJKÍ)    yŐHJIl.    BTHMT.  JIHCTBeHHraHHM'b 

KpaaccM'b,  KaKi.  oht>  ero  repesi.  rojiOBy  öpocHJH) ;  ^hcto  Bce 
ynecb)'  |  230.  s.  'Az  orosz  fejedelem  ladikját  szintígy  összetörte 
a  szálfával  (jio^iKy  pyccKaro  KHaaa  xaKace  KpaacoMi.  HSüOMajib)'  | 
235.  8.  'A  két  testvér  elővette  kardfejszéjét  (;i,Ba  öpaTa  caÓJien- 
Hbie  Tonopbi  B3flJiH)' ;  sirej-salrép  :  1.  ui.  II :  0550.  1.  |  236 — / .  s. 
'Egymás  mellett  [dolgozva]  keresztülvágták  az  ö  tíz  ölnyi  vas- 
tagságú erődjüket  (pa^íOM-b  npopyŐHJiH  axnyio  jiecaTH-caacen- 
nyio  TOJimHHbi  KptiiocTb)' ;  karta :  'falakkal  körülkerített  erőd 
(orpa^ía,  KptnocTb)';  ma'il  tarés  'egymás  mellett  (pa;T,OMi.f,  ti  kwolt 
ma'il-tarés  ünle'it  'ezek  a  házak  egymás  mellett  állanak  (ioth 
.TOMa  pa;i;0M'b  CTOflT'b)'  |  240 — 1.  s.  'Isten  nem  rendelte  nektek, 
hogy   embervért   ontsatok   (őori.   BaMi,  ne  noKasa.ii.  ^le^iOBtuec- 
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Kyio  KpoBh  BhiJiHTb)'  |  242—3.  8.  'Csak  az  ujjaikat  harapdálták 
szégyenükben  s  visszafordultak  (To.ibKO  nepcTU  iiOKycajiH  ott, 
cTLi;i,a  M  BopoTHJHCL)'  \  244.  s.  'Vissza  felelték :  A'árosunkat  le 
ne  romboljátok  (Hasadt  na  otbIíttj  CKasajiM :  ropo;i7>  Hami  He 
HapyiuHTe) !'  |  24.'>.  s.  'Abban  az  időben  kijött  valaki  a  házból 
(bt.  to  BpcMH  Bbiniejib  ktoto  h3t>  HSŐiiii  246.  8.  ajjéireéén : 
'az  ö  fiatal  unokaöccsük  (hx-l  mojio^oü  iijiCMflHHHK'L/  |  248.  s. 
'Úgy  elfogta  a  düh  (TaKT>  sjioctl  HaKaTHJiacb)';  patrawés  a.  m. 
kantiié  jo/twés  düh  töltötte  el  (sjiocTb  Ha  ero  Hanuia)'  |  250.  s.  jol- 
pü'/tlmés :  'kardját  hüvelyébe  dugta  (caó.iio  bt,  hoschm  cyHy.Ti.)." 
251.  8.  'Az  ijjnak  végei  recsegni  kezdtek  (y  .lyKy  kohum 
CTajiH  CKpantTt)'  j  256.  s.  at  pélués :  'a  nyil  nem  fúrta  át  fcTptJia 
HC  npoKOJiOwia)'  |  257.  s.  'A  nyil  elevenen  hordta  el  a  város 
mögé  (jKHBaro  3a  ropo;i,T.  ero  ynecia  cTptJia)"  261— 3.  s. 'Gyer- 
mekek, ti  velük  köszöntsétek  egymást  (menjetek  harczolni  velük) ; 
én    pedig    hadd    legyek     [nő -rabló,    én    nem    fogok    köszönni 

(peÓflTa    BW  CT.  HMH  3;i,paBCTByHTeCfl H;i,HTe  Cl.  HMH  BoeBaTb 

a  H  nycTb  6y;iy  rpaőemHKi,,  a  hc  óy;iy  3ApaBCTB0BaTbCH);  ür 
'tolvaj,  rabló  (BopT,,  rpaőemHKT.)'  |  264.  s.  liaét:  'előbb  féltek, 
de  végül  kilőtték  nyilaikat  (npeatAC  őoajiHCb,  a  HaKOHei;!,  6po- 
CHJiH  CTptJiH)'  j  266.  s.  'Kinyújtotta  kezét  s  a  kilőtt  nyilakat 
mind  a  kezébe  kapta  (pyny  iipoTHHyjT>  h  őponiCHHWH  cTpt-ihi 
Bcfe  Bi>  pyKH  3axBaTHJiT>)'  ;  267.  s.  'Ha  őt  egyszerre  ölik  meg  — 
az  ő  gondolata  büszke ;  kínzással  ölöm  meg  őt  (cpasy  eciH 
ero  yÓHTb  —  mhcjih  ero  rop;iufl;  cf>  MymeHicMi,  yöbio  ero)' 
268.  8.  'Egy  nyilat  visszahelyezett  az  ijj  idegére  (o;i,Hy  cTptjiy 
oópaTHO  nSiji.^A'b  Ha  TCTHBy)' ;  pupti :  'a  nyilat  villaszerű  bemet- 
szésével ráilleszti  az  ijj  idegére'  a  pup,  nal-pup  szóból  (1.  ui.  a 
98.  8.  jegyzetét)  |  269.  s.  'Úgy  fogom  kilőni,  hogy  ő  előtte  (az 
orosz  fejedelem  előtt)  a  földbe  fúródjék  a  nyíl  (^TaKT,  őponiy, 
qTOÖbi  nepe;!,!,  hhmt>  cTptjia  bt.  bcmjiio  BOTKHyjiacb)'  |  271.  s. 
'A  [nyíl]  vasa  a  földbe  fúródott  s  a  nyele  fönt  (a  föld  fölött' 
rezegni  kezdett  (acejitso  B-b  seMjiK)  BOTKHyjiocb,  qepenb  na  Bepxy 
TpacTHCb  CTajiT,)'  I  272.  s.  'Mindkét  szeme  megsérült  a  nyíltól 
(oda  rjiasa  pacniH6.io  CTp'fejioM)' ;  sas  'mindkettő  (o6a)',  am  jíCt-íí- 
"jrém  sas  üsseV  'az  én  fiaim,  mindaketten  meghaltak  (moh  CMHOBba 
o6a  noMep.iH)'  273.  s.  'Mint  egér  futott  el  előle  (KaKT.  Mumb 
yötacajiT.  ott>  ero)' ;  md-tapris  'egér'  s  nem  mint  e  hely  fordí- 
tásában vakondok',  melynek  éjszaki  vogul  neve  yuntit  \  Tio. 
s.  yarni :  1.  ui.  a  93.  s.  jegyzetét  |  277.  s.  táyt :  'fehér  búváj- 
kacsa  (Ö-fejraa  rarapa)';  1.  ui.  1 :  178.  1.  '  278.  s.  lidV  :  fekete  búvár- 
kacsa, vöcsök  (qepHaa  rarapa)';  1.  ui.  I  :  178.  1.  :  279.  s.  'Egye- 
nesen fölfelé  repül  a  fényes  égbe  (npaMO  kt.  Bepxy  .icthtt.  na 
CBtTJioe  HeÓo);  sqma  'egyenesen  (npaMO)',  sama  élat  minén ! 
'egyenesen  előre  menj!'  |  280.  s.  ála :  'majdnem    hogy    el    nem. 
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érte  (lyTb  oh-l  hc  ^íocTHri.)'  |  282.  s.  'Kardja  fokával  megütötte 
istennek  házát  (oÓyxoMTb  caŐJiH  ;;om'l  6ora  noKOJiOTMJH.)'  ]  283 — 
284.  8.  'A  kire  dühös  vagyok,  add  ki  öt  nekem  (na  Koro  a 
3jio6a  HMtK),  oT^taü  MHli  ero)'  |  286.  s.  'Ha  te  öt  megölöd,  véres 
leszel,  mindig  vér  fog  neked  kelleni  (ccjih  tu  ero  yÖbemb  Kpo- 
BeHHOö  ()y;i,einb,  Bcer^a  KpoBb  Teöt  Ha;i;o  6y;i,eTb)'  |  287.  s.  tak- 
télciln  :  'tedd  ki  csak  öt !  (BucTaBb  ero !)'  |  288.  s.  'Az  orosz  [akkori 
minő  erővel  fog  lakni,  élhetni  [ezenl  a  fehér  világon?  (pyccKOü 
KaKOM  CHJioü  6y;i;eT'b  CH^i.'feTb,  a{HTb  Ha  óiuiOMb  cbít*  ?) ;  yünté 
'mikor  (Kor;iia)',  itt  'egykor  |  293.  s.  jpasyi :  'cseppeg  (iioKanjiH- 
BaTb)',  vit  passlmi  'a  víz  cseppen  (KaiiJieT'by  j  295 — 6.  s.  'Tedd  ki 
már  őt  kijjebb,  [mert]  házad  vérrel  mázolódik  be  (th  yacb  ero 
öojibrae  BHCTEBb,  ;i;oMT>  tboíí  saMapaTca  KpoBLio)'  |  299.  s.  'Öve  tá- 
ján átvágta  kardjával  (nepectKi.  no  noffcy  caöjicii)'  |  300.  s.  'Atyja 
keze  közelében  (körül)  vágta  át  (okojio  pyKb  0Tn,a  nepectKb)' ; 
ontsél  'körül,  közelében,  mellett  (okojio/,  vör  ontsél  jq,mlteim 
az  erdő  körül  (táján)  járok  (okojio  Jitcy  xoacy)'. 

301.  s.  powari :  'lefelé  gurul,  fordul  (K-b  HHsy  BajiHTca, 
BopoiHTca)'  I  302.  8.  jolál'  pattuwés :  'lábatlanná  tették  (Őesi* 
Hort  c;i,tjiajiH  ero)'  |  303.  s.  'Végül  a  megmaradt  felét  eldobta 
(HaKOHeu,!)  ocTajibHyK)  nojiOBHay  öpocHJi'B)'  |  306.  s.  'Az  asszony 
tetüt  keres  az  öccse  fejében ;  t.  i.  míg  a  bátyja  fent  az  égben 
járt,  megbarátkozott  ángyával  (oHa  Bmeö  HmcTb  Bb  iojiob* 
MJia;i,maro  őpaTa ;  ohte.  ci>  hcö  no^ípyatnjiea,  noKa  CTapmiö 
ópaTb  Bcpxy  xo^íHJi'b,  na  neöt)'  [  308.  s.  'Gondolja  magában, 
mi  történjék  vele?  (;i,yMaTi.,  KaKi  aTo  ct^  hhmi  ^^-fejiaTbca ?)'  | 
309 — 312.  s.  'Ha  a  mi  melleink  együvé  jönnek,  ha  nekünk 
viaskodnunk  kell  erővel  erö  ellenében,  akkor  sem  én  sem 
ö  nem  tudjuk  egymást  legyőzni,  csak  egymást  megnyomorít- 
juk (ecjiH  Haran  rpy;i,H  bmíctí  coü;i,yTca,  ecjin  HaM-b  cpa- 
3iiTbca  CHJia  Ha  CHJiy,  Tor;iia  hh  a  hh  oht.  hc  MoaceMi* 
;i;pyr'b  ;i;pyatKa  nepe;i,ojiHTb,  HsyB'feqHM'b  TOHbKO  ;i;pyri>  jtpyjKKa) ; 
sdm,  jiw-sam  'fakéreg,  fapikkely  (cKopjiyma  ;i;epeBHHH)',  1.  fent 
442.  1.  25.  s.  jegyz.  'Mint  a  fának  pikkelyét  [egy  könnyen]  le 
nem  hánthatod,  úgy  nem  vehetünk  mi  sem  el  egymástól  sem- 
mit; én  is  ügyes  ember  vagyok,  ő  is  az  (KaK^  CKopjiymy  ott> 
;tepeBa  ne  OTKOJiynnemb,  TaKb  ne  mojkcmI)  ^tpyri  oti  ;i;pyatKy 
HHqero  BsaTb;  a  npoBopHOü  h  ohi.  npoBopnoíi)'.  Véleményem 
szerint  a  két  küzdő  embert  az  ének  költői  kifejezése  e  helyen  két 
hatalmas  fához  hasonlítja,  melyeknek  pikkelyei  a  pánczelruha. 
pikkelyeire  (jüntép-sam)  emlékeztetnek.  Midőn  az  énekhős  arról 
gondolkozik,  hogy  'melyikünk  hasítja  le  egymásnak  a  pikkelyes- 
fa  pikkelyeit',  bizonyára  azt  érti  rajta,  hogy  melyikünk  szedi  le 
a  másikról,  mint  legyőzött  félről  a  pánczélruháját  s  egyéb  fegy- 
vereit 1  313.  8.    akiv    'jq.riti':    'egyenlő    erejűek    (o;i;HHaKOBLi    ch- 
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jioü)"  I  313.  8.  üésá :  egy  erővel  fogunk  verekedni,  nem  állván 
hátrább  egyik  sem  a  másiknál  (bt.  oj,Hy  CH.iy  6y;ieM'L  Öhtlch, 
óaiiiT.  na  6aiiiT>)' ;  *)  üééii  Lapértimén  egyre  [menve]  törekszünk 
(bt.  o;i,ho  CTapaMCH)',  üésá  rüpitimén  'egyre  [menve]  dolgozunk  , 
(bi.  ojübo  po6hm7,V,  t.  i.  többet  el  nem  érünk  [  314.  s.  'Leg- 
alább egyszer  a  bajánál  fogva  a  földhöz  csapom  (xoTb  oAHHaro 
x.ieciiy  CH  0  scmjik)  .3a  bojiocu)'  |  310.  s.  jamlitapéstá :  odament 
hozzája  (iiO;-íonieyn>  ki  iieíi)'.  Az  adott  fordítás  ('megtaposta') 
nem  felel  meg  e  magyarázatnak;  v.  ö.  vithiivt'rné  jold  jam<'i- 
salilém  'a  vízbe  alátaposom'  (1:  178),  tkp.  'alálépem'  320.  s. 
"Nézi:  [hát]  kirepült  a  látható  tájból  (CMOTpnn.:  ona  yjieT)[>.ia 
HST.  BH^üy  B0H'i>y  ]  321.  B.  'Oly  hatalmas  rúgásra  volt  ereje  (cTo.ib 
CHJibHO  Mort  0Hi>  CH  iiHyTb)'  |  323  —  7.  s.  'Míg  fönt  repült,  azt 
gondolta :  Ha  közönséges  helyre  esem,  mind  a  csontjaimat  össze- 
zúzom; [ezért]  hös  [tartózkodó]  helyére  kellene  esnem  (noKa 
Bepxy  JiCTajia,  ;íyMajia :  na  npocToe  Mt>CTo  eciw  usLjiy,  Bct 
KOCTH  pa3;ípo()iiK) ;  na  őoraThipcKoe  mIícto  mh*  nacTH)"  A  324. 
sorban  a  fordítás  e  szava  'medvebőr-fészekbe'  erre  javítandó :  'hód- 
fészekbe',  szintígy  a  329.  sorban ;  1.  fentebb  437.  1.  191.  s.  jegyz.  i 
330 — 4.  8.  'Amennyi  város,  a  mennyi  falu  az  Ob  mellékén  volt, 
amennyi  birtok  megmaradt  a  megölt  emberektől,  mind  maguk- 
hoz  vették    8    elvitték    (cKOJibKO    ropo^OBi.,    CKO.ibKo    ;iepeBeHb 

ÓHJIH     Ha    06h,    CKOJibKO     IIMtHÍe    OCTajIOCfa    OTb    yÓHTblX-b    JllOjieil, 

Bce  coÓoii  coÓpajiH,  yBea.iH)'.  As-taHl  saic  üs  fordítása  ekkép 
javítandó :  'Az  egész  Obvidék  sok  városának'.  A  hadizsákmányt 
valószínűleg  azért  nevezi  az  ének  'bálvány  szerezte,  ördög 
szerezte  vagyonnak',  mivel  kirabolták  az  ellenség  bálványainak 
házait  is,  a  hol  rendszerint  a  legtöbb  arany,  ezüst  s  prém- 
drágaság  található ;  l.  erre  nézve  ui.  II  :  0669 — 70.  1.  |  335  —7.  s. 


*)  Ezt  a  keleti  Oroszországban  ismert  kifejezést  főleg 
olyan  cserére  alkalmazzák,  melynél  az  egyik  fél  sem  ad  még 
ráadáskép  valamit  az  egyfajta  cseretárgyhoz  (MinaTb  Óesi.  npn- 
;i,aqH).  Az  ily  cserére  mondják  votjákul  vacá  vostim,  a  bugulmai 
nj^elvj árasban  pedig  az  ennek  megfelelő  vat'd  vostim  szóláson 
kívül  még  ezt  is :  has-ma-has  vostim.  Ez  utóbbi  helyett  a  permi 
votjákban  így  beszélnek :  dirll  d'tr  vostim,  mi  szó  szerint  véve 
azt  jelenti,  laogy  'fejért  fejet  cseréltünk'.  Ez  azt  sejteti,  hogy  az 
orosz  6ann>  na  öarai.  kifejezés  tatár  eredetű  lehet  a  has  'fej' 
szónak  valamely  képes  alkalmazásával.  Tényleg  megtaláljuk  a 
kazáni  tatárban  ezt  a  szólást  hasma  has  kilá  'egyezik,  össze- 
illik'  (BÁLINT  G.).  V.  ö.  ozm.  has  basa  vármák  'eintauschen', 
hasa  haé  gálmák  'genau  übereinstimmen,  genau  auskommen 
(ohne  Schaden  und  ohne  Verlust'  Radloff). 
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^Evvel  a  gazdagsággal,  evvel  a  szerencsével  élnek  most  is  (3thm'l 
•íoraTCTBOMT.,  9THMi>  cíacTÍeMT.  sKHByTt  H  ccMiacb)'.  A  befejezés 
is,  úgy  mint  az  ének  tartalmának  csaknem  egész  közölt  szövege, 
regeszerü. 

V. 

A  REGüLY-tól  följegyzett  vogul  szövegek  közt  a  Náming  Ater 
czimü  a  hősi  énekek  (kantlahten  jeri)  sorában  foglal  helyet  s  föl- 
iratához e  jegyzet  csatlakozik :  'Über  den  wogulischen  Fürst 
iV.  A'  Bár  így  a  közlő  tudomása  szerint  az  itt  előadott  ese- 
mény egy  vogul  fejedelemre  vonatkoznék,  mégis  kétségtelen, 
hogy  az  egészében  egyező  avval  a  történettel,  melyről  a  larvosi 
osztják  fejedelmek  fent  közölt  éneke  szól  s  hogy  e  két  változat 
tartalmát  tekintve  csak  egy-egy  részlet  bővebb  vagy  rövidebb 
kifejtésével  tér  el  egymástól.  Minthogy  Reguly  a  közlő  nevét 
nem  jegyezte  föl,  valószínű,  hogy  ez  a  szöveg  is  PACHTJÁR-tól 
származik  (1.  ui.  I:  011.  1.).  Felsőlozvai  nyelvre  TaTbana  Ajick- 
-ceeBHa  CoTHHOBa  segedelmével  írtam  át  Tqré;(-paulban  (Ilep 
niHHH)  1888  június  havában  s  tőle  szárma'znak  a  magyarázó 
jegyzetek  is. 

Reguly  déli  vogul  szövegei  többnyire  két  kéziratban  ma- 
radtak reánk :  az  egyik  a  közlés  eredeti,  első  följegyzése  (E.) ; 
a  másik  ennek  tisztázott  és  javított  másolata  (M.),  mely  bizo- 
nyára a  kiadás  czéljára  készült.  Az  elsőben  a  sorok  az  ívlap 
€gész  szélességében  írva  minden  megszakítás  nélkül  folynak  a 
szöveg  végéig,  egyes  szavak  fölött  pedig  orosz,  német,  vagy 
magyar  nyelvű  magyarázó  jegyzetek  találhatók ;  az  utóbbiban 
a  szöveg  apró  sorokba  van  tördelve,  még  pedig  ha  ének  a  köz- 
lés :  a  vélt  verssorok,  ha  próza :  az  előadó  beszédjének  tagozó- 
dása szerint.  A  tisztázott  kézirat  hangjelzése  természetesen  ren- 
dezettebb s  következetesebb  az  elsőénél,  de  nem  ritkán  átírja 
az  utóbbinak  nyilvánvaló  tökéletlenségeit  is,  pl.  midőn  emez 
egy  szót  két  részbe  szakít,  vagy  két  szó  össze  nem  tartozó  ré- 
szeit egybeírja,  vagy  a  nyelvtani  végzetet  csonkítva  jelzi;  sőt 
többször  az  derül  ki  a  szöveg  kritikai  vizsgálatából,  hogy  a  két 
kézirat  eltéréseinek  esetén  a  közvetetlen  hallomás  után  írt  első 
följegyzés  az  értelmesebb  s  helyesebb.  Ezért  bár  a  tőlem  ren- 
dezett kiadás  egészében  Reguly  tervének  megfelelőleg  a  tisz- 
tázott második  kézirat  alakját  tükrözi,*)  tanulságosnak  s  szüksé- 


*)  Csak  a  sajátos  magyar,  illetve  német  írásmód  szerint 
jegyzett  betűcsoportokat  helyettesítem  Hunfalvy  és  Büdenz  pél- 
dáját követve  a  szokásos  egyszerű  nyelvészeti  jegyekkel ;  így  az 
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gesnek  ítéltem,  hogy  itt  a  jegyzetekben  mindenütt  összeállitHam 
az  E.  kéziratnak  legalább  figyelemreméltó  eltéréseit.  Az  északi 
vogul  szövegeket  illetőleg  máskép  áll  a  dolog.  Ezeknek  nin- 
csenek tisztázott  leiratai  s  Hunfalvy  Pál  az  első,  sebtiben  irt 
följegyzés  alapján  adta  ki  őket  'Vogul  föld  és  nép'  müvében, 
még  pedig,  sajnos,  javítás  és  egyengetés  czímén  annyira  meg- 
változtatva az  eredeti  írásmódot,  hogy  a  legtöbb  szó  hangképe 
más  a  kéziratban  s  más  a  kiadásban.  Már  Budenz  rámutatott 
arra,  hogy  az  ily  közlés  nem  eléggé  felel  meg  a  tudományos 
követelménynek  s  ki  is  adta  volt  újból  az  eredeti  kézirathoz 
való  pontos  alkalmazkodással  a  Iíeguly  hagyatékában  talált 
Vata  kitm  (A  kereskedő')  czímü  mesét  (NyK.  10:310-328.). 
A  jelen  kiadásban  a  KEOULY-féle  északi  vogul  szövegeket  tartal- 
milag megfelelő  helyükön  csak  felső-lozvai  nyelvű  átírásban, 
tehát  a  magam  megfejtése  szerint  közlöm ;  azonban  nézetem  sze- 
rint is  szükséges,  hogy  e  szövegek  szintén  megjelenjenek  eredeti 
följegyzésük  alakjában. 

Jelentősebb  eltérések  a  Ndming  Ater  szövegének  E.  kézira- 
tában :  3.  8.  M.  kanníi  helyett :  E.  kq,-  ]  A  7 —  1 0.  sorok  helyett :  táu 
ilta  poalén  iüttapién.' náu  uipen  stb.;  tehát  a  M.  kézirat  vdtd  junnti 
Hcin  junnti  kumitd  üt  poalén  szövegrésze  a  világosabb  értelem 
kedvéért  történt  betoldás  |  13.  s.  sujung  h.  sui^  ;  16.  s.  aUmíén 
h.  qlmién  \  17.  s.  vittetén  h.  vitd-,  kqssien  h.  4én  j  18.  s.  A  M. 
kézirat  soas  lamtd  szavai  E-ből  hiányzanak  |  19.  s.  sdn  h.  éái ' 
23.  s.  mqnntd  h.  mqntd  \  26.  s.  jommas  h.  jammes  \  28.  s.  latti 
h.  Iá'  I  29.  8.  kumpieten  h.  -piétem  \  30.  s.  áttpen  h.  dtpen,  kcdlln 
h.    kudll,  ketítd   h.  két-  \     31.  s.   kdsd  poalt.  káé  dtt  jiss  h.  csak 


ö  kéziratai  gy,  ty,  ly,  ny,  zs  hangjelzésének  itt  íf,  f,  T,  n,  z 
8  a  sch,  tsch,  eh  betűcsoportoknak  itt  s,  c,  y  felelnek  meg. 
Eequly  á  betűjének  hangértékét  Hunfalvy  még  nem  ismerte 
föl,  nem  is  különbözteti  meg  kiadásában  az  a-tól;  de  Budenz 
helyesen  állapította  meg  (NyK  19  :  321.).  hogy  ez  a  magj-ar  ^ 
hang  s  annyira  nem  rövid,  hogy  néha  hosszúsági  jellel  (á)  is 
van  írva :  az  ily  á  helyett  tehát  én  is  q  betűt  írok  kiadásom- 
ban, mint  Budenz  tette.  Ellenben  megtartom  a  EegulyíóI  alkal- 
mazott á  és  é  betűket,  mert  hangértékük  bizonytalan,  noha 
Hunfalvy  azt  írja  róluk  a  'Vogul  föld  és  nép'  előszavában, 
hogy  Eeguly  őket  'magyarosan  ejti  vala'.  Még  megjegyzem  itt, 
hogy  a  következő  jegyzetekben  a  -  jegy  közelben  ismétlődő  szó- 
nál alkalmazva  azt  jelenti,  hogy  az  így  jelzett  szórészen  kívül 
az  illető  ismétlődő  szónak  írása,  vagy  ejtése  egyezik  az  előbb 
írt  alakkal,  pl.  álmáiing  helyett  -leng  a.  m.  dlmáleng,  nánnd 
h.  ná'  a.  m.  nátmá.  A  szögletes  zárójel  [  ]  jelentésére  nézve- 
1.  ui.  1 :  101.  1.  jegyz. 
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ennyi :  káéá  att  jiu  \  32.  s.  attpen  h.  átpen,  ajung  h.  d-  \  33,  s. 
mam  E-ben  jegyzetkép  a  sor  fölé  írva  |  34.,  39.  s.  jdgá,  40.  s. 
pia  szintígy  a  sor  fölé  írva  |  41.  s.  sqkq,  h.  --kd  \  43.  s.  éunii  h. 
-H  I  46.  s.  almdling  h.  -leng  \  4í).  s.  kandll  h.  kuq-  |  51.  s.  poart 
E-ben  sor  fölé  írva  czeruzával  |  54.  s.  /oai  h.  Zoam  j  56.  s.  más 
h.  mas  [  57.  s.  /c^iá  h.  kuqM,  men  h.  mene,  vuai  h.  ;/^í,  ndtauht 
h.  íM/í  I  59.  8.  vdigen  h.  ;A;an,  ^ass  h.  ogiss  |  64.  s.  puott  h. 
_p?)í  I  65  s.  29UOÍÍ  íttZ  h.  puttul ;  a  M.  téist,  djíst  szavai  E-ben 
hiányzanak  |  66.  s.  nem  h.  nem  \  A  60 — 70.  soroknak  kqsp 
nés. . .  juontistd  szövege  E-ben  utóbb  lett  a  sor  fölé  bejegyezve  | 
70.  s.  juontopt  qilá  h.  juontop  taile  \  74.  s.  sarqpau  la.  sá-  j 
75.  s.  q,tren  h.  qttrén,  kdptd  h.  káptd  \  76.  s.  kváíe  h.  A;wa=  | 
78.  8.  kvds  h.  /íuás  |  79.  s.  kaitemls  h.  káú,  tq  nqrmtd  h.  í^w 
qrrmtá  \  80.  s.  ncilnd  h.  ?ía=  |  81.  s.  s'irae  h.  sirae  |  82.  s.  kván 
h.  kuánn  \  83.  s.  neíew  h.  ne;,  kvenn  h.  kiienn,  levetdn  b.  íeMe=  ! 
84.  8.  sl^/ca  állvést  h.  saA;  ai';  ]  90 — 91.  s.  ndnna  h.  nd^  \  92.  s. 
íaííí  h.  loá',  q,pel  h.  oorjjeZ,  olí  h.  ^Zi  |  96.  s.  poall  h.  pocííí  j 
98.  s.  jdnemmiju  h.  ^miiju  \  99.,  102.  s.  /a^ri  h.  ííí^i  j  104.  s. 
sangvésitd  h.  sángvás-  I  105.  s.  qterpit  h.  ;j?i  |  106.  s.  A  rw,? 
qterpit  szavak  E-ben  hiányzanak,  Idilen  h.  ^Zen,  saretíju  h.  srt=  [ 
109.  8.  jq>rén  h.  jqrM  \  110.  s.  pdngsqua  h.  _pan5r  .*g.i/á  |  112.  s. 
pikvd  h.  ^í;  I  113.  8.  ims  h.  íms  |  114.  s.  apsidm  h.  á;,  /awi  h. 
Iá-  I  116.  8.  punn  h.  p^n  |  117.  s.  jqre'n  E-ben  sor  fölé  írva  | 
119.  8.  poalna  h.  pod-,  nqarptau  h,  nqdr:  |  122.  s.  jqamití  h, 
jq,miti  I  126.  s.  fcaíZ  h.  A;^íeZ  |  127.  s.  jommas  h.  jammes  j  130.  s. 
mdiepitd  h.  -pítd,  kqate  h.  /r^aíe  j  131.  s.  mqrts  h.  morts ;  j 
134.  8.  aZÍ'af  h.  aZWáZ'  (írva:  dllyldly)  \  135.  s.  koaln  h.  /coíÍ/m  | 
136.  8.  í'a^^í  h.  íftí,  jqmmes  h.  ja-  \  137.  s.  wa&eZ  h.  na-  \  139.  s. 
ü  h.  áí  I  140.  s.  vudi  h.  mi'  |  141.  s.  sünéi  h.  swwsi  [  142.  s. 
nangi  h.  wa-  |  145.  s.  oarmtd  h.  oá;,  /íim«í  h.  Zaweí  j  147.  s. 
nélta^tí  h.  néli  \  148.  s.  mann  h.  maw,  kumle  h.  kumlí,  voarilaul 
h.  =í^uZ  1  149.  s.  vqaraumpl  h.  vudrq,umpl  \  150.  w^ZZ  taudntí  h. 
nqltdU'  I  151.  s.  kdpingnd  h.  A;a&;,  allmejaus  h.  dllmejqus  |  155.  s, 
^s"  h.  ^88  I  156.  8.  dnilitd  h.  ;Zííci  |  157.  s.  poaZí  h.  ^^oáZí,  qlhem 
h.  ;sew  I  158.  8.  A;aí  h.  A;o<<í  |  159.  s.  ^oaZí  h.  poált  \  161.  s. 
líoiwe  h.  uoéme,  ti  h.  /t  [  163.  s.  uos  h.  vuos,  mot  qüént  h. 
motaulént  \  164.  s.  moí  h.  mqt,  hualst  h.  kuállst  \  165.  s.  sgat 
h.  «oaí  I  166.  8.  qépinsi  h.  qspinsi  \  168.  s.  tóH  h.  tqrí,  loattí 
h.  Zoá;  I  169.  8.  mane  kum  h.  manakum  \  173.  s.  joams  h.  ;?7ies  | 
174.  s.  kdskwd  h.  kdskdu  \  175.  s.  moar  h.  moaV  |  176.  s.  krds 
h.  /cMr/s,  kq,ntíjau  h.  ;j^m  |  177.  s.  qllment  h.  ;?né/2t  |  179.  s. 
luniáten  h.  ííem,  jeln  h.  jVZw  |  180.  s.  tal  h.  íaZ  |  182.  s.  kaatpa 
h.  koattpá  I  184.  s.  s^w^  h.  sgua  |  185.  s.  kqrqtalnét  h.  A-arg 
í^Zwéí  I  187.  s.  lítd  h.  Zíící  |  187—8.  s.  qéepi  h.  á;  |  189.°  8°. 
pumtdntá  h.  ^idmta  |  190.  s.  voarén    h.    roa;  [  191.    8.    oanom,  h. 
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q,'-   I   203.    8.    tdtá'^íd    h.    -yti   \   204.    s.    q,nguet/m    h.    ^ngiitém, 
tatákén  b.  tálf^en. 

A  K^iULY-féle  szöveg  kiadásában  számokkal  jelzett  szókra 
vonatkozó  sorközi  jegyzetek : 

1.  schale  der  siika  \  2.  weisser  |  3.  kem  |  4.  beroza-héj  | 
5.  nimt  (?) :  a  homályos  írásban  talán  az  orosz  CHHMarb  meg- 
felelő vogulos  ejtése  olvasandó  |  6.  schreibt  |  7.  pered  jevo  \ 
8.  postavit  I  9.  einem  dir  gleichen  |  10.  Ob  |  11.  riba  iir  12. 
poloiit  I  13.  kaki  \  14.  tuisok  (=  Tyect,  TyecoKi)  |  15.  sliinoio  \ 
16.  8uéon7ii  riba  \  17.  dobri  \  18.  vzal  \  19.  stirn  |  20.  koI/M  \  21. 
kudi  popala  \  22.  tri  \  23.  gólosom  \  24.  piakai  \  25.  letilt  '  26.  je- 
it;íi  bi,  oder  aimantá  \  27.  prisol  bi  .  .  .  tam  i  28.  zu  lében  in 
der  welt  ]  29.  tovariéki  \  30.  leicht,  spassend  (?)  '  31.  hátte  ich 
gefunden  |  32.  übereinstimmt  I  33.  vernu  '  34.  diener  1  35.  brat ' 
E.  33.  8.  áti  fölött :  sammelt  |  R.  35.  s.  yoq,rre  fölött :  rád  \ 
3ü.  ladjit  I  37.  soboju  vzali  \  38.  pristanisa  ]  39.  sobralis  40. 
í'üíA-a  I  41.  svetit  \  42.  menéoi  brat  \  43.  bewegte  !  44.  poile  \  45. 
poteratsa  \  40.  siranski  lodka  I  47.  valaiéa  \  48.  7t«  rugaites  :  48a) 
reisende  j  49.  wa  sniert  [  R.  56.  s.  kumte  meni  fölött :  idjot  li  \ 
50.  plavut  I  51.  skazevajut  ;  52.  viidut.  —  [A  II :  82.  lapon  szedés- 
hiba folytán  újból  kezdődő  számozással :]  19—20.  kak  ölen  bezit  , 
21.  rebátá  \  22.  azután  |  23.  polog  \  24.  tnt  zavezal  \  25.  ot  kudn 
nibud  I  26.  usnuli  \  27.  rezut  |  28.  A;fl/c  j  29.  sliiol  \  30.  kaltsuga  \ 
31.  Tia  ííaíii  2)fli  ]  32.  na  to  raz  \  33.  oldala  j  34.  iz  beregu  \  35. 
strela  papai  \  36.  hvatil  \  37.  kak  tapmil  \  38.  uleiel  \  E.  83.  s. 
éirilenkd  fölött:  mrup  j  39.  elvette  |  40.  resili  \  41.  eto  íenicina 
42.  kavodni  \  43.  sipka,  wiege  j  44 — 45.  t.ebe  ne  budjit  li  ialko  \ 
40.  posle  I  4Í-7.  spieleisen  brosat  \  48.  jajgat  |  49.  kavodni  \  50. 
stolko  (ti  janit)  [51.  siló  \  52.  sersí  (  53.  üstök  j  54.  tam  r  pogode 
duitsa  I  55.  smironni  \  56.  brati  \  57.  etok  govorat  |  58.  éerst  \  59. 
stadtschanze  [  60.  zapiraut  |  61.  weinend  |  62.  zittert  |  63.  1.  59.  \ 
04.  bedni  \  65.  kívül  éivot  \  66.  plemennik  \  67.  zavtra  \  68.  ditsa 
69.  koncát  \  70.  fcaíía  ja  in  meinen  zeiten  war  !  71.  kaltstiga 
72 — 73.  2)0  íi7oe  siló  I  74.  ^^o  jeuo  sile  \  75.  ÍűííA;u  j  76.  verek 
77.  posZe  I  78.  on  sadjiUa  \  79.  azon  |  80.  vse  noc  \  81.  siranski 
sudno  I  82.  nesot  \  83.  voroülsa  \  84.  versteckte  sich  |  85.  protiv 
jevo  I  86.  pereft(?)  \  87.  Aío  jechal  \  88.  fid?io  6i/o  |  89.  puscai  \ 
90.  javítsa  \  91.  wii  nicevo  ne  djelaim  \  92.  míí?  |  93.  oni  ne  j 
94.  s  lodkom  \  95.  podnali  |  96.  na  krisku  j  97.  postavili  \  98 — 
99.  oí  /íuda  r^aZ^ra  I  100.  otetz  \  101.  íseZaií  102.  plili  \  1Ö3.  áo 
W'ic//  I  104.  V  gorodje  \  105.  pasli  \  106.  síím  |  107.  revut  \  108. 
mit  dem  djadja  ganali  \  109.  na  storonu  beéali  \  1 10.  plemenniku  ; 
lll.maii«^oi  i  112.  gemoderten  baum  j  \13.  kakpreíde  Üli  \  114. 
glibu  (=  xjitÓy)  i  115.  eine  brust  |  116.  weinen  I  117.  perestal 
pl'ikaf  I  118.  preÉd'e  \  119.  nikto  '  120.  ne  plakal  \  Í21.  odjin  raz  \ 
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122.  üstökét  lenyúzta  |  123—4.  mit  dem  kleid  rauschen  |  125. 
djadja  \  126.  slrelit  \  127.  meédu  perstami  \  128-  9.  strela  chvadt  \ 
130.  ciit  \  131.  viostril. 

A  felsőlozvai  átírásra  vonatkozó  jegyzetek:  1.  s.  ker  :  'héj 
(cKopjiynay,  mely  a  czirbolyafenyö  tobzánál  pikkelyszerü,  pakiv- 
sam:  'mogyoró  (op'fex'b)',  pösi:  'magva,  bele  a  mogyorónak  (flApo)'  [ 
2.  8.  namir)  átér :  sujiy  q,tér  'híres  fejedelem';  'elsőrangú  fejedelem, 
kiről  mindenütt  az  a  hir,  hogy  kiváló  hős  (nepBOfl  khhijl,  iipo- 
cjiaBHjicíi  Bea^üt  hto  nepBoii  ÓoraTupb)'  I  3 — 6.  s.  'Nyírhéjat  hánt, 
rajzol :  a  mint  az  erdei  vad  fut,  a  mint  a  madár  repül,  úgy 
rajzolja  (öepecTy  CHMMaT'b,  pHcyeTi. :  KaKii  3Bt>pL  Ótraxi.,  Kant 
iiTHii,a  jicTaTt,  TaKi  pBoyeTiy  |  7.  s.  votd,  KLV.  ráf  a  :'^  nyírhéj- 
ból készült  kártusforma  edény  fafedővel  s  ennek  közepén  fa- 
fogóval  (TyecoKTb)' ;  smi,  KLV.  sen:  'nyírhéj- doboz  (melyben  min- 
denféle holmit  tartanak,  mint  egyebütt  a  kézi  kosarakban, 
qyMaHT.)'.  Van  fedeles  és  fedéltelen,  az  utóbbiban  teszik  pl.  a 
kutya  elé  az  ételt.  A  nyirhéj-edényeket  a  nők  fehér  gyökérszálak- 
kal varrják  s  fedelüket,  valamint  oldalaikat  bemetszett  rajzokkal 
díszítik.  Az  ily  ékes  edények,  minőket  az  ének  is  emleget,  csó- 
székül,  8  tálakul  is  szolgálhatnak  |  9.  s.  'Elébe  helyezi  (iiepe;i,i> 
ero  nocTaBHTT>y  |  10 — 15.  s.  'Oly  híres  fejedelemnek,  a  minő 
te  vagy,  obi  hal  zsírját  beletenni,  ah  minő  [jó]  kártus !  Száraz 
hal  zsírját  készletül  (jól  élés  czéljára)  félretenni,  ah  minő  [jó] 
dobozka!  (TaKony  cjiaBHOMy  khhsmo  ,KaK'b  th,  gŐckoh  pHÓift  aíMpt 
Ty;i,H  iiojioacMTfc,  axt  KaKOü  TyecoKi. !  Cyxoü  pHŐu  ampi  ;íjih 
sanacy,  ;iiJifl  ^oöparo  ajHTta  iiojiojkbti>,  axi.  KaKofi  MyMamMK'B !)'  | 
14.  8.  SU7Í:  'gazdagság,  bőséges  jóélet  (öoraTCTBO,  xopomoe  atHTbc)', 
suni'^  yum  vagyonqs,  gazdag  ember  (ecTCmHoü,  őoraxoM  qejio- 
BtKbf  !  16 — 17.  8.  'ö  veszi  8  a  nő  arczába  vágja  mind  a  dobo- 
zokat, [majd]  apró  darabokra  töri  őket  (oht.  bosmctt.  h  o  ea 
jiHn,o  xjieiii,eTi>  Bct  qyMaHU ;  HSoöbCTi)  qyMaHH  Ha  MCJiKÍe  ;i.pe- 
Óearny ;  •/os/upkwé :  'csapdosni,  legyinteni  (MaxaTt)' ;  tdm-ujét 
kwon-'/osxuykwé  ereit  'a  szúnyogokat  csapdosással  ki  kell  hajtani 
[a  szobából]',  jiwél  X^^'/.^'Á^^^  fával  csapdos  (ManicTCa)'.  A  föl- 
jegyzés helyszínén  e  szóhoz  írt  észrevételem,  hogy  a  y  palatális 
zárlata  i  és  e  előtt  nem  oly  szűk,  mint  pl.  a  német  ich  szó 
ejtésében  |  18  —  19.  s.  'A  hova  a  doboznak  valamely  foszlánya 
szakadhat,  oda  szakad ;  apró  darabokra  törte  össze  mind  a 
dobozokat  (Ky;i;H  KaKoíi  jiocKyTOK'b  oti>  qyMany  MOJKCTt  oto- 
pBaTtca,  Ty;i.bi  h  pBCTca,  Ha  mcjikíh  qacxH  Bct  qyMaHH  h3jio- 
Majit)' ;  tq>r  tq,lli,  tqlmati :  a  kendő  szakad,  elszakad  (njiaTOKT, 
pBCTCfl,  OTopBeTcaV.  A  M.  kézirat  soas  lq,mta  betoldása  talán  a 
ritmus  kedvéért  történt  Tartalmilag  jobban  illenék  a  san  lq,mtd 
párhuzamaként  az  előbbiek  után  (vö.  12.  és  15,  s.)  vatd  Iqmtd  \ 
21 — 22.    8.    'Három    hangon    felsikolt   és   leül   (bi.   Tpn   rojioca 
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aaBOCTi  H  CHACTT.)' ;  l!ú7U  'siralom,  sírás  (luaRií  ]  23—  26.  s. 
Íme,  nekem  az  Ob  fényes  vizére  kellene  utaznom,  ott  talán 
találnék  életemre  való  társat  magamnak;  t.  i.  jobbat  ennél  a 
férjnél,  a  ki  engem  mindig  bánt  (botl  6bi  MHt  he^o  Cujig 
♦fexaTL  Ha  CBtTJiyio  Bo^y  06i>,  temi  6m  h  Moxerb  Öutl  Ha 
CBolí  BtKi.  HaniJia  TosapHma  ce6t ;  t.  e.  Jiyirae  axoro  6h 
My/KR  Hamjia,  KOTopoii  mchh  Bcer;ía  o6Ha;iaeTT.)'  |  23.  s.  an- 
mont :  KLV.  ái-mánt  (1.  Vogul  Nyelvjár.  22.  és  1 16.  1.)  'íme 
talán  (botl  6w)\ 

25.  8.  alke :  vö.  mölé^  q,lke  v.  q,lkemt  nq,msasém  előbb  élvén', 
vagyis  előbb  gondoltam  magamban  (iipea^e  acHByqH,  t.  e. 
npeac^e  ^yMajia  bt.  ceőt)' ;  e  szerint  Rbq.  szövegében  az  q,lká 
szó  a  joj^telagum  igéhez  tartozik.  Az  északi  vogulban  ez  a  szer- 
kezet nem  dívik  |  26.  s.  vek  'talán,  bizonyára  (Moaierb  Őhtb)  \ 
27 — 28.  8.  'Neje  beszéde  megtetszett  neki :  0  igazat  szól,  úgy- 
mond [midőn  azt  állítja],  hogy  az  Obra  menni  jobb  (cMy  no- 
HpaBHJicfl  pasroBopi.  acenu :  Ona  ripaB;i.y  roBopHTT.,  qTO  na  06b 
*xaTL  jiyqme,  roBopHTi,)' ;  kert  latti  délvidéki  szólás,  a  felsölozvai- 
ban  helyette  :  söl'  lawi  'igazat  mond'  29 — 30.  s.  'Saját  népé- 
hez 150  házba  szolgákat  küld,  hogy  háborúra  (hadba)  gyüle- 
kezzék (ki.  CBoeny  Hapo;i;y  bi.  150  jiomobi.  ciyrn  nocH.iaerfc, 
MTOÖH  coöpajiCH  Ha  BOHHy)'.  R.  29.  s.  a  M.  kéziratban  kumpieten, 
de  az  E-ben  :  kumpiétem  s  ez  utóbbi  mint  accus.  alak  (-m  tárgy- 
raggal) jobban  is  illik  a  kétitá  állítmányhoz  ('szolgáját  küldi'), 
mint  az  előbbi  |  31.  kas:  'öcs,  vagy  unokaöcs  (MJia;imiií  ópaxi. 
Hjm  njieMaHHHKT>)'.  Az  öcs  azért  nem  jön,  mert  sejti  a  vállalat 
indító  okát  s  a  bekövetkező  veszedelmet;  csak  később,  midőn 
látja,  hogy  bátyja  minden  áron  indulni  akar  nélküle  is,  határozza 
el  magát  arra,  hogy  hozzá  elmenjen  s  az  asszonyt  megfenyegesse 
33 — 34.  8.  'A  kinek  atyja  volt  alkalmas  a  háborúra,  annak  atyját 
veszi ;  a  kinek  fia  volt  alkalmas,  annak  fiát  veszi  (y  Koro  OTen,!. 
6hijn,  y^íoŐHOíi  ;i;:ia  boííhu,  y  Toro  OTHa  bosmcti.;  y  Koro  cbiHT> 
őhuiTy  y;i;o6Hoö,  y  Toro  CHna  bosmct'l)'  R.  33.  s.  mám  szava  az 
E.  kéziratban  a  sor  fölött  van,  jeléül  annak,  hogy  utólag  jegyezte 
oda  Reg.  A  szöveg  e  toldás  nélkül  még  jobban  érthető:  '0  150 
legényt  gyűjt  egybe'  (nem  szükséges  :  '150  legényből  álló  népet') 
35.  s.  'Két  réteges  tutajt  készítenek  (bi>  ;i.Ba  apyca  ejioti.  aa;i,a'n.V. 
A  kiadás  R.  szövegében  ^mí  sajtóhiba  jím  helyett  |  36.  s.  A  fejedelem 
számára  ülő  és  fekvő  helyet  rendeznek  (;i;jia  khasa  m^cto  .ia;i.flTi> 
CH;i'feTb  H  cnaTbV  |  38.  s,  patwés :  'Útra  kezdtek  készülődni,  vitték 
az  embereket  (na^ajiH  OTnpaBJiaTbCH,  bshjih  My3KHK0BT.y  41.  s. 
*Mind  a  parthoz  gyülekeznek  (na  őepen  BCt  co6epyTCfl)'  I  42.  s. 
'Az  ángya  (t.  i.  a  fejedelem  közeledő  öccsének  ángya,  vagyis  a  feje- 
delemasszony) a  nép  mögé  [a  távolba]  néz  (TCTKa  cMOTpHTi.  sa 
nsLpoxbY  \  43 — 4.  s.  'Az  ángy  gondolja   magában  [a  mint  sógo- 
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rát  napként  fénylő  pánczélruhájában  közeledni  látja] :  Vájjon 
két  nap,  avagy  két  hold  szállott-e  fel,  miért  támadt  akkora 
fény?!  (TCTKa  ;i;yMaeTT. :  to-jih  a^br  cojiHn,a  bsoiujig,  to-jih  ;i,Ba 
Mt.címa  Bsomejni,  3a  hto  TaKOü  cb^ti.  c;i;'fejiajiCH  ?  I)'  |  45.  s. 
Íme  látja,  hogy  sógora  jön  (botí.  ona  bvi;sjitt>,  nro  ;i,eBepb 
mjígttj)'  ;  lekw :  'az  asszonynak  férje  öccse,'  az  északi  vogulban 
helyette :  pdnt  \  40.  s.  'Megjött  s  mondja :  ángyom,  te  férjed 
rábírni  ugyan  rábírtad  (npHraejii.,  roBopHTt:  TCTKa,  th  MyjKa 
CMaHHTb  CMaHHJia)' ;  /ujti :  'fölbújt,  csábítva  rábír,  rávesz,  föl- 
ingerel (caMymaTT.,  CManHTij)'  [  49.  s.  'Abban  az  esetben,  ha 
utóbb  férjed  •  soká  marad  távol,  te  a  fedeles  bárkák  deszkái  alatt 
fogsz  hánykolódni;  ez  annyit  jelent,  hogy  én  téged  vízbe  fojt- 
lak,  ha  te  bátyám  pusztulásba  viszed  (bi.  cjiyia'fe,  v^-k  nocji'fe 
TBOÜ  Myaci)  ;i;ojiro  santinKaTca,  th  no;i;i.  ;i;ocKaMH  mHTHKOB'L 
6y;i;emi>  BajiaTBca,  t.  e.  a  Teöa  yTonjno,  ecjiH  tm  6paTa  yxo- 
ji,w.mhf  I  47.  s.  )rala  ^ali :  'híre-nyoma  (nesze)  vész',  vö.  tit  vör-uj 
^al  qli  'itt  erdei  állat  jele,  nyoma  van  (sjíicb  snaKt  SBi&pHHHGfi, 
xojlflTT.  SB^pH)',  elém-yqlés  ][attal  ma  ember  híre-nyoma  nélkül 
való  vidék  (HHKaKoro  snaKy  xyTt  jiio;i,eü)',  piyér)  paul  yala  yürné 
men  jo:(timen  'fias  falunak  neszes  (zajos)  szélére  jutunk  mi\ 
KLV.  Wattal  unli  'hallgatagon  (nesztelenül)  ül  (MOJiqHBO  CH^íHTt)'  | 
48.  s.  tönt :  Eeg.  tdsit  =  KLV.  tá  sit  'akkor',  1.  Vogul  Nyeív- 
jár.  116  I  48.  s.  sarán  yap:  'fedeles  bárka  (mHTHK'b)',  tkp.  'zűrjén 
ladik',  mert  a  zűrjén  kereskedők  ilyenekben  hordják  áruikat; 
az  előbbi  énekben  (4ö.  s.)  kurkd-nol  a  'bárka'  neve. 

50 — 53.  s.  'Én  anyám,  én  apám,  ne  haragudjatok  !  Ha  valaki 
valahová  utazik,  mindig  halálra  vagy  mire  utazik-e  ?  !  (moh  MaTb, 
MOH  OTeniT.,  ne  cep^íHTeci. ;  kto  Ky;i;H  HHÖy^iiB  ís^íeti,  Bce  no 
•CMepTb-jiH,  qro-JiH  ■feajíHT'b  ? !)'  A  sógorának  kedveskedik-e  az 
ángy  e  szavakkal :  'Én  anyám,  én  apám'  ?  Az  átírás  közlője 
lehetségesnek  véli,  hogy  e  szavakat  az  ármányos  nő  a  férjének 
•öccsével  együtt  érkezett  szülőkhöz  intézi,  kikről  azonban  egyéb- 
ként nincs  szó  az  énekben  j  51.  s.  ul  aétan :  Reg.  ull  kqstén 
fizavát  sem  Szotyinova,  sem  a  középlozvai  nyelv  tolmácsa,  Persin 
nem  értik ;  de  a  Reg.-féle  ne  rugaites  ('ne  szitkozódjatok !')  jegy- 
zetnek némileg  hasonló  ejtéssel  megfelel  u.  a. ;  q>sti  'haragszik 
(cep;i,HTca)'  I  53.  s.  /umU  mini  =  yün  mini  ?  !  'hogyan  menne?!'  | 
^5.  s.  neileit  :  'gyorsan  kijutnak  (BHi^iiyTi.  CKopo)'  az  Obra 
a  mellékfolyóból ;  vör-yürnél  /q'tpd  kwon-né'iU  'az  erdőszélből 
valaki  kijött,  jelentkezett  (no  Kpaíí  jitcy  kto  to  BHmejii.)',  yatél 
neUenti  'feljön  a  nap,  látható  lett,  az  erdő  mögül  láthatni 
(cxo^íHT'b  cojiHiíe,  bh;i;ho  cTajio,  HSt-sa  jitcy  BH^íaTb)'  |  58.  s. 
^üt-tul :  'üstöt  s  mit  akasszatok  [tűzre],  ebédet  s  mit  főzzetek 
(K0Teji'b-;i;e  qTo-Ae  BaBtmHBaiíTe,  o6'fe;ii'b-;i;e  qTo-;i;e  BapHTc)!'  Reg. 
jegyzete  szerint  ugyan  itt  a  tül    azután'  határzó  értendő,  de  ez 
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eBetben  a  helyes  szórend  ez  volna:   tül  püt    várilán!   Az  átirat 
közlője  ezért  úgy  véli,  hogy  a  tul  hzó  itt  annyi  mint  Int  'valami, 
izé,  holmi' (1.  I:  221);   püt-tul   varlléné  yum    'szakács    (iiOBapi>, 
KOiiiCBapi.)',  vö.  porentul   a  vájó  fejsze  forgácsa'  és  pornd  'vájó 
fejsze';  1.  ui.  I:  i265.  1.  Ezt  a  felfogást  támogatja  az  E.  kézirat 
puttul  Írása  is,  mely  arra  mutat,  hogy  az  eredeti  közlésnél  Reg. 
a  később  két  szóba  tagolt  kifejezést  egy  szónak  hallotta.  |  60 — 1. 
s.  'Kiki  a  hová  hálósátrát  köthette,  oda  kötötte  ;  kiki  a  hol  lehetett, 
ott  feküdt  (Ky;thi  kto  Morb  iiojiori.  iipHBflaaTb,  Ty^H  iipMBaaaji'b ; 
Ky;íw  KOMy  noiiajio,  TyTi  m  jieri.)'.  R.  70.  s.  a  M.  kéziratban  így : 
juontopt  qilá  nétá  \  juontopt  q,ila  jq,litém  stb.,  míg  az  E.  kéziratban  : 
juontop  taile  jq^litém  stb.    Az  eredeti  jegyzés  ad  helyes  értelmet: 
jüntép-ta'ilű  jolitá  'pánczélruhája  alját'  |  (i3.  s.  jolitá :  a  pánczél 
ruha    alját    (szárnyát)    összevarrta    (iio;;o.ti.    K0.7biyrH    3aujii:ia 
BM'JbcTt)' ;    8d'/i-joli,    nuj-j.    'a    köpenyeg    (kaftán)    alja,    szárnya 
(no;i,ojn>  Ka^Tana)'  |  64 — 5.  s.  'Egyszer  csak,  midőn  mitsem  sej- 
tettek, valahonnan  had  érkezett;    kiki  a  hol  elaludt,  ott  vágták 
le  a  fejét  (pasi,  Kor;i.a  nHiicro  ne  Aora;ta.iHCb,  oti>  Ky^ti  HH6y;ib~ 
BOiicKO  upunijio ;  i^nt  kto  ycHyjn>,  xyTt  h  rojiOBy  ero  oTpyÓHJiH  ' 
(')4.  s.  akw-mat-ért :  Reg.  a/rmaísiíá  =  KLV.  ákw'-mát  sit  'valamikor, 
egyszer';  1.  Vogul  Xyelvjár.   116  |  64.  s.  ^üiité    valamikor',   /üfi 
•  valahogyan'  I  64.   s.  jo;(timé  :  mojné  joyhcdsém,  mojné  jir/tim  yum 
qséoi  'vendégek  érkeztek  hozzám  (vendégségtől  jövettem),  vendég- 
ségtől jött  ember  vagyok  (ko  mhIí  tocth  iipamjiH)'  i  66.  s.  'Feje- 
delmük   a    folyón,    a   ladikban    aludt   (hxhoh    KHfl3b    b^   .toak*- 
cnajiT.     Ha    pfeKt)'  ,  67.    s.    'A    mint   odafigyel,    valamikor    had 
jutott  hozzájuk  (KaKi  ohi  ycJibiniHTT>,  Kor;ia-To  boöcko  no;tom.io)" 
68.  s.  Magára  rántotta  pánczélruháját,  de  az  felülről  lecsúszott ; 
felölteni    akarta,  de   az  alja  be  van  varrva    (KOJibqyry    na    ceöa 
Ha;tepHyji'L  a  no  Bepxy  cKOjbSHy.Tb ;  xoTt.Tb  iia^itTb,  a  noAO.Tb 
saranrb)'  |  69.  s.  'Abban  az  időben  a  partról  nyíl  repült  ágyékába 
(bi>  to  BpcMH  cit  Öepery  cTpfejia  npHjeTt.ia  bi  nax-b  ero)' ;  piiji 
pal    'a    part    felöli    oldal     (öepeajnaa    cTopoHa)".    R    79.    s.    tq 
narmta    az    E.    kéziratban    tan    q,rrmtd  s  ez  az  utóbbi  tagolás  a 
helyesebb,  a.  m.  ÉV.  ton  qrémté  abban  az  időben,  akkor,  a  mint 
Reg.    na   to   raz   sorközi  is  jegyzete  is  magyarázza.    L.   az  qrem 
'idő'  szóra  vonatkozólag  Vogul  nyelvjár.  21.  1.  |  70—  1.  s.  'Kirán- 
totta kardját,  vágni  akarta  az  orosz  fejedelmet,  de  kardja  kirepült 
kezéből    (caö.íK)  Bhi;i,epHy.TL,  pyccKaro   khash  xorfejTb  pyŐHTb,  a 
ero  caÖJia  BWJieTtjia   m3t.   pyKT>)'     72.  s.  'A  kardnak   azt   a  kis 
szögecskéjét,  mellyel  a  nyeléhez  volt  erősítve,  az  asszony  kivette  : 
ezért  repült  ki  a  kard  nyeléből,  midőn  megsuhintotta,  hogj'  vele 
az   orosz    fejedelemre  vágjon   ly   caő.iH    rBos^.oqcK'b,    KOTopuMi*- 
cafíjiH  BT.  pyqKt   saKptn.iaeTCH  OHa  BbiHH.ia  m  no  ^TOMy   caö.ia 
BMjeTt.ia  HS-b  pyiKH,  Kor;i,a  OHb  saMaxHyjica  pyőiiTb  pyecBaro- 
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Kiiíiaji)'  I  74.  s.  Kequly  eredeti  szövegének  wa  ka(  szavához,  ép 
úgy  mint  alább  (107.  s.)  a  may  szóhoz  e  jegyzet  fttzödik:  kavodni 
{—  btj  iipoiiiJioM  pa3T.,  npeac^íe)  'minap,  előbb',  miből  kitetszik, 
hogy  itt  az  északi  vogul  mölé/  'minap,  előbb'  szó  változatával  van 
dolgunk.  Vö.  PV.  mq,kai  k'qtél,  KV.  mol'j^at,  molkant  k'otél  'teg- 
nap' (Vogul  Nyelvjár.  244,  207)  |  74-5.  s.  'Három  nappal  előbb, 
mielőtt  ladikra  szállottak,  fiúcska  született  (aa  xpa  ;iiHfl  npcHí^e 
Toro,  KaKT.  Bi.  Jio;i,Ky  ca;i.HJiHCb,  napeHL  po;i;HjiCH)'. 

76.  s.  ayal:  'bölcsőben  fekszik  (bt>  shÖkí  JieatHTi))'  j  77 — 
78.  s.  'Ha  te  nem  sajnálod,  a  fiút  megöljük;  ha  sajnálod,  nem 
öljük  meg  (ecjiH  Teót  ne  acajiKO,  napHH  yÓLeMi.;  ecjiH  acajiKO,  He 
yöbCMi)'  I  79 — 81.  8.  'íme  ő  most  bölcsőben  fekszik,  ő  honnan 
(j^um  —  yiimU)  tudja,  hogy  ki  volt  az  ő  atyja ;  midőn  ő  később 
megnő,  azt  fogja  gondolni,  hogy  az  ő  aty^a  ím  te  vagy,  az  ő 
valóságos  atyját  ő  nem  ismeri  (bott>  ohi.  Tenepb  bij  shÖkí- 
jieacHTt,  OHi  n'hwh  snaTt,  kto  ero  oTen,!.  öhjit.;  Kor;i,a  OH'b 
BHpocTeTi>  nocat,  owh  ;i;yMaTT>,  ero  OTei;^  botI)  th  h  emb, 
CBoero  HacTOamaro  0Ti];a  ont  hc  snaTt)'.  R.  05.  s.  jdnd  a  ki- 
adásban sajtóhiba  jaud  helyett,  i  82.  s.  'Míg  az  orosz  fejedelem- 
nél élt,  két  fiat  hozott  világra  (noKa  ona  y  pyccKaro  KHssa  acHJia, 
;i;Ba  CbiHa  npHHecJia)'.  R.  96.  s.  jpoall  az  E.  kéziratban  yoált  s 
emez  a  nyelvtanilag  jobban  megfelelő  alak.  |  84.  s.  ker-lakív  :  'vas- 
gömböt dobálnak  lábaikkal  (atejitSHofi  map'b  írnyT-b  HoraMw)*. 
Reg.  kér-lagi  szavának  a  ker-lakw  'vaskarika,  abroncs'  szóval  való 
átírása  félreértésen  alapul,  mert  egy  másik  éneknek  az  ittenivel 
egyező  tartalmú  szövegében  a  gyermekek  nur-ldki-yoX  'szijlabdá- 
val'  játszanak  (H:  186),  tehát  kér  lagi  helyes  átírása:  ker-ldki 
'vaslabda'  |  85 — 86.  s.  '0  egyedül  áll,  amazok  ketten  állanak 
(oH'b  o;;HH'b  caM^  ctohtt.,  t*  ;i;Boe  CTOaTb)'  {  90.  s.  sarrdteV  : 
'fájnak  (öojiati.)',  ettől:  sdr^-i  'fáj'.  R.  106.  s.  rus  q,terpit  az  E, 
kéziratban  hiányzik  s  minthogy  egyező  mondatbeli  szereppel 
már  az  előbbi  sorban  meg  van  említve,  ismétlése  fölösleges  is. 
Betoldása  talán  szintén  a  ritmus  kedvéért  történt ;  1.  fent  a 
18.  s.  jegyzetét  |  92 — 95.  s.  'Hol  volt  az  ekkora  erőd,  vagy- 
hova  tetted  te  ezt  az  erődet,  midőn  a  te  .apádat  megöl- 
ték s  koponyáját  a  szélre  függesztették  (mikor  az  ő  kopo- 
nyája szellőzik '/ !  BTaKaa  CHjia  y  Teőa  r;i,t  ÓHjia,  vum  :  Ky;i,H 
fl,^Ba.ji'b  Tbi  9Ty  TBOK)  cHJiy  Kor;i;a  yÖHjin  TBoero  0Tn;a  b  qepen'b. 
ero    iioBtcMJiH    na    BiTepi,    Kor;i.a   ero   qepen'b   BtxpyeT'b'?!)    | 

95.  s.  vötkdtd:  am  vötkem  vettem  vlrV  jemti  'ha  kifújja  a  szél,. 
arczom  vörös  lesz  (ccjih  MCHa  BiTpoM^  ^yeTi.,  Moe  jihi;o  noKpac- 
H'J&ex'b)',  vitÍ7^  tq>r  vötkét  yot-tq^si  'a  nedves  kendő,  ha  szél  fú,  meg- 
szárad  (MOKpoíi   njiaroK'b   Kor;i,a   B-feTepi   ^íyeTij,   BHcoxHeTTb)'  í 

96.  8.  rütil :  'bús,  levert,  békés  (neqajibHOíi,  KpyíHHHoii,  CMnp- 
Hofl)',  rütiliy  élém-xqUs  a.  m.  rütdH,  tistiliy  e.  'szomorú  (ne^iajTt- 
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Hoft)',  taw  rütilta/tim  q,li,  ;(umitá  sorémné  patg  'ő  szomorkodik, 
meghalt  a  férje',  jol-rütili,  rütiltayti  'elbúsulja  magát  (aaKpy- 
'ihhhtch)'  I  100.  áy/d  'hófajd  (KypoiiaiiiKa)'. 

101-  3.  8.  Aztán  kizárták  a  sáncz  mögé,  kitaszították  az 
utczára  másnapig,  másnap  megölni  akarják  (iiotohi  sa  Kpt- 
nocTb  ero  sanepjiH,  BwnexHyjiH  na  yjiHuy  fl,o  yrpa,  yxpoin.  yOHTb 
■KO^JT'bf;  Ü8-kér  'várkerités,  sáncz',  ü8  kerir)  jiw  'a  várkerítés 
czölöpjei'  1.  ui.  II :  0502 — 3. 1.  \  106.  s.  nan  vöwné :  'koldus,  szegény 
(HHmift)'  I  108.  s.  'A  holnapi  napra  téged  kivégeznek  (saBTpaiiiHiíí 
;i,eHb  Tcöfl  KOHiaT'L)'  |  109.  s.  'A  magam  pánczélruháját,  melyet 
az  én  időmben  viseltem,  neked  adom  (KOJibTj^ry  cbok),  Koropyio 
H  HocHJii.  BT»  nopt  Kor;i;a  őbiji-b,  Tcfít  ;i;aMT,/.  R.  128-  9.  s.  A 
nán  'neked'  szó  fölösleges  ismétléssel  kétszer  van  kitéve,  ezért 
B,z  egyik  jegyzés  a  kiadásban  zárójelben  közölve,  az  átírásban 
pedig  kihagyva.  |  1 1 1 .  s.  'Xeki  adta  kardját,  éppen  az  ö  termeté- 
hez, erejéhez  való  (caÓJiio  CMy  ;i;aji'b,  KaKt  pasi.  Bnopy,  iio 
■CHJit)'.  R.  131.  8.  A  Iciilá  mq,rts  szavak  után  az  E.  kéziratban 
pontosvessző  van  s  ez  arra  vall,  hogy  a  'kezéhez  mért,  lábá- 
hoz mért'  jelzők  nem  a  kardra  vonatkoznak,  amint  az  átírás 
közlője  értette  és  magyarázta;  hanem  amihez  sokkal  inkább 
illik,  a  pánczélruhára.  E  szerint  az  átírásban  a  la'llá  mq,rtég 
kifejezés  után  (111.  s.)  pont  teendő  s  a  fordítás  ekkép  javítandó  : 
'Az  (t.  i.  a  felöltött  pánczélruha)  az  ő  kezéhez  mért  (keze  mé- 
xetti),  az  ő  lábához  mért.  Odaadta  kardját'.  |  112.  s.  Számára 
alkalmas  ladikot  adott  (;t.ifl  ero  y^oÓnyio  Jio;tKy  ;i,ajT.)',  ti  dném 
tajn'ut^rq,wn''ut  'ez  nekem  alkalmas,  illö  holmi  (9to  mhí  yro;tHoy  | 
113.  s.  'Ö  a  ladikot  fölnyitotta,  fölborította  (ohi  Jio;i.Ky  0TKpHjn>, 
pasBRJiHJi'b)';  jol-xq,mitiin  ^áp  pal-pünsawé  'a  leborított  ladikot 
fölnyitják  (fölborítják)'.  R.  132.  s.  tán  punéistd  ő  fölnyitotta' 
nyilván  nem  az  előtte  említett  'kardra',  hanem  az  utána  em- 
lített 'ladikra'  vonatkozik;  mert  ezt  lehet  'fölnyitni',  illetve 
öblével  lefelé  borított  helyzetéből  felfordítani,  míg  a  kardot 
legfeljebb  'kihúzni'  lehet  hüvelyéből  (sirej  lewátawé,  nem  pün- 
sawé)  I  115.  s.  joytawén:  'utolérnek  téged  (nacTeryrb  Tcőa)'  I 
116.  s.  Reg.  iagq,l=KlN.  faxél=ÉY.  tájé-/,  tax  (instrum.  -l 
raggal)  'utóbb,  aztán  (nocjit)'  |  117.  s.  'Beszállott  a  ladikba 
s  egész  éjjel  utazott  (B-b  Jio;iiKy  caji-b  h  bck)  HO^b  txaji.)'  |  119.  s. 
*A  folyón  fölfelé  néz,  bárka  úszik,  úgy  látszik  (cMOTpnrb  na 
Bcpx'b,  mHTHKT.  üJiOBCTi),  BH^iHO)'  |  120.  s.  'A  kis  folyó  torkola- 
tának partja  felé  fordítja  [ladikját]  s  ott  elrejtőzik  (ohi  nosep- 
Hyjii  Ha  Öeper-b  ycta  MajienbKOö  ptqKH  h  Tyrb  cnpaxajca)' 
121.  s.  'Midőn  vele  szemben  egy  vonalba  jutottak,  mondották 
(npoTHBi.  ero  Kor;i;a  cpaBHHJincb,  cKasajiH)'  j  122 — 3.  s.  'Itt  előbb 
valaki  utazott,  úgy  volt  látható,  hadd  jelentkezzék  ide !  (s^ttcb 
^taBine   kto-to  'fexaji'b,  bh^ího  Őhjio,  nycTb  noKa/KCTca  cw^u !)' 
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12i.  s.  'Mi  mit  fogunk  csinálni  [vele]?I  (mh  qero  c^nijraM-B  ? !)' ; 
man  ne-mat-)(q,tém  at  varllq^u,  ul  voss  pili  'mi  semmikép  sem  fo- 
gunk vele  [rosszat]  tenni,  ne  féljen  f  |  125.  s.  yqtém  várawém, 
ta  várawém,  sar  am  jále'im  ha  valamikép  [rosszat]  tesznek  velem, 
hát  tegyenek,  már  csak  én  oda  megyek';  'a  mi  lesz  hadd  legyen, 
én    már   lemegyek   (qTo    6y;i;eTi>,  to  h  6y;i;i.,  yate    h    CLtsaty)'. 

126 — 8.  s.  'IMidön  közel  jutott,  a  ladikkal  együtt  fölemel- 
ték a  bárkára  és  a  fedélzetre  helyezték  (Kor;i;a  ohí  6jih3ko  no^i;- 
txajii),  coBCfeMt  ct  jio;i;kom  no^HHajiH  ero  na  niHTHKi.  h  na  Kpuiny 
nocTaBHJiH)'  I  129.  s.  yotél  patsén?:  'te  honnan  jutottál  ide? 
(th  oTKyjib  Bsajicff?)'  |  130.  s.  'Te  ím  életben  vagy,  de  hol  van 
atyád  ?  (th  boti.  atHBOü,  a  0Ten;'b  r;i;t)'  |  1 35.  s.  'IVTost  tovább 
utaztak,  sötét  lett  (TenepL  ncfexajiH,  tcmho  CTajio)'  |  136.  s.  Eeg. 
uosne  ti  kualepísén  szövege  az  E.  kéziratban  uosme . .  s  Eeg. 
szótári  jegyzetei  közt  a  lent  szónál  idézve :  uosmi  .  .  Ez  az 
utóbbi  alak  a  tárgyraggal  érthetőbb,  a.  m.  KLV.  uosmé  tí  kwoqlé- 
jpésdn  'a  várost  ím  megszállották  (megtámadták)'.  R.  162.  s. 
lételét  a  kiadásban  sajtóhiba  e  h.  létetét  \  138.  s.  Eeg.  szövegének  e 
helye  (dn  uos  mot  g,üént  uos  mot  q,ilén  kualst)  magyarázó  jegyzet 
híján  kevéssé  világos.  Az  átírás  közlője  szerint  értelme  a  következő 
volna :  'A  had  behatolt  egyik  végről  s  a  másik  végről  is  a  városba, 
mindkét  végről  elfoglalták  a  várost  (boíícko  no^ítxajio  ct>  Toro 
TíOHu,a  H  CT.  jípyraro  Konnia  b-b  ropo;i;i.,  ci>  oöix'b  kohh,obi.  bbhjih 
ropo^üi.)' ;  de  ez^  a  magyarázat  nem  veszi  figyelembe,  hogy  az 
<^il  (KLV.),  qul  (ÉV.)  'vég'  szó  az  q,ilánt  alakban  locativus,  az  qildn 
alakban  pedig  lativus,  illetve  ablaíivus  raggal  van  szerkesztve, 
miszerint  értelme :  'A  város  egyik  végében  [bemenve]  a  város 
másik  végén  (vége  felől)  kimentek.'  Az  átírás  (a  sdltsét  'bementek' 
szó  betoldásával)  az  utóbbi  felfogáson  alapszik  |  140.  s.  'A  nagy- 
bátya az  unokaöccsel  együtt  üldözni  kezdték  (;i;fl;i;a  o/h  njieM- 
HHHHKOMi.  cjrtjiiHTL  CTajiH)'  i  148 — 9.  s.  "IMost  ott  ülnek  a  görbe 
hátú  fán  (ceHqacL  TyTi.  ch^íati.  na  KJianHHJ&,  na  ropöaTOMt 
^ícpcBt)'.  E.  174.  s.  állmdling  kdskva  az  E.  kéziratban :  dll  mdling 
kdsáu  s  az  utóbbi  alak  kettősszám,  mint  fent  (E.  98.  s.)  piáu,  a.  m^ 
'ama  két  öcs'.  Az  átírásban  kimaradt:  an-maniy  kasV  \  150.  s. 
'A  mint  őket  meglátta,  fölállott  (KaKi.  ohí  hxi.  yBH^í'feji'b,  BCTa.nT>)'. 

151 — 2.  s.  Eeg.  szövege:  'Előbbi  éltükben  egy  ételt  [ettek], 
■egy  [csecset]  szoptak'.  Az  átírás  közlőjének  nézete  szerint  ezt  a 
síró  fejedelemfiak  mondják  engesztelésül,  tehát  első  személyben : 
'jVíí  előbb  egy  kenyeret  ettünk,  egy  csecset  szoptunk  (npeac;i;e  mh 
ojüHHi.  xütö-L  tjiH,  o;i,Hy  rpy^íL  cocajiH)'  |  153.  s.  'Könnyekkel  kér- 
lelik, sírnak  (co  cjiesaMH  ynpamHBaiOT'b,  njia'iyTi.)'  \  154-7.  s. 
'IVlind  a  hárman  sírnak,  ő  is  sir;  sajnálja  amazokat,  de  később 
meggondolja  :  Minek  nekem  sírni  miattuk,  az  én  atyámat  szintén 
nem   sajnálta   senki;    egykor,    midőn    az   én  atyámat  megölték, 
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nem  sírt  senki  (BCt>  xpoe  iiJiaqyn,,  m  oht>  ii.iaierb;  }KBJite'n> 
HXh,  a  iiocjit  no;iyMaji'í.,  no  ito  mh*  nJiaKaTL  o6t>  hmxi,  Moero 
üTna  TaKwe  hhkto  ne  jKajiliJiL ;  u])emji,e,  Kor^a  Moero  oTua  yÓMjH, 
HHKTO  HC  luiaKajn.)'  i  157.  s.  'Meghúzta  a  nyilat,  egyszerre  lőtte 
le  mindkettőjüket  nyilával  (jiyKi  HaxHHyji'b,  oÖti.'h  bt>  paa-b 
iiacTptjiHJiT.  CTptjioü)  I  158.  8.  'Lehúzta  a  hört  fejükről  (cHHMaji'L' 
KovKy  cb  HXHUxi)  roJiOBT>)';  PiEG.  szövegében  nuju^r  infin.  bizo- 
nyára kiegészítendő  ezzel:  [intasté  'kezdette']  159— Gl.  s.  'Egy- 
szer csak  úgy  hallik,  hogy  valahol  pánczélruha  zörög  (pasi) 
cjitiUJHO,  'iTo  r;tt-HH6y;tB  Ko.iLqyra  maBapKaTx)'.  Megijed  a 
zajtól  a  fiú,  azt  hiszi,  hogy  hirtelen  ellenség  lepte  meg,  ijjat 
ránt  elő  s  lő;  de  kiderült,  hogy  pártfogó  nagybátyja  érkezett 
vissza  a  hét  fejedelem  üldözéséből  !  101.  s.  'Nagybátyjára  lőtt 
(b-l  ;i;h;i;k)  ÖpocHJi'B)'  1  102.  s.  'Nagybátyja  ujjai  között  fogta  el  a 
nyilat  (;i;a;i;a  npoMeact  riepcru  cxptjiy  3axBaTH.n>)  ]  163.  s.  'Te 
mit  csinálsz,  engem  csakhogy  meg  nem  öltél !  (tw  qero  ;itjiamb, 
MCHfl  qyTB  HC  yŐHJii  !V  |  164—8.  s.  'Anyáddal  most  te  mit  fogsz 
tenni?  Ha  én  ösztönözlek  téged  arra,  hogy  öld  meg  anyádat, 
te  utóbb  azt  fogod  mondani,  hogy  én  ösztönöztelek  anyád  meg- 
ölésére ;  akkor  lehet,  hogy  te  velem  fogsz  verekedni  (ci>  Marepbio 
TW  Tcnepb  1T0  c;;'fejiarab?  ccjih  h  tcőh  sacTaBJiio  MaTb  yöiixb, 
TH  iiGCJii  CKaHíerab,  ^ito  MaTb  a  yÖMTb  3acTaBHjii> ;  Tor;ta  tm 
MoatCTT.  ÓbiTb  00  MHOK)  6y;i,enib  ;ipaTbCH)';  pariti  'ösztönöz,  un- 
szol (Hapa^tHTb,  sacTaBJiHTb)'  í  169 — 70.  s.  'Ö  hegyes  tuskót 
hegyez,  a  hegyes  tuskóra  anyját  ülteti  (ohi>  BOCTpoü  iiCHb 
BHBOCTpHTb,  Ha  BOCTpoíi  ncHb  MaTb  noca;itirb)'.  K.  203.  s. 
találta  az  E.  kéziratban  taláyti  s  ez  az  alak  nyelvtanilag  helye- 
sebb, a.  m.  taté^ti    hegyez". 


•-  VI. 

A  Fenyövárosi  fejedelem  (Ndrfk-üsip  qtér),  vagy  'Tűz- 
mohás-tavi  öreg'  ( Taykw-tür  ajka,  osztjákul  Tur)k-lqr  iki) 
néven  ismert  bálványistenség  regekép  előadott  hősi  énekét 
a  Lozva  és  Szoszva  forrásvidékei  közt  fekvő  'Nürém-paul- 
ból  való  Kawrila  Petöris  Sontin  sámán  közlése  nyomán  jegj'ez- 
tem  föl  1889  január  9-én  JdnV  paul-h&n.  L.  az  e  halványról 
tudomásra  jutott  adatokat  fent  II  :  0207—8.  1. 

1.  1.  s.  Taykic-tür  qjka  jelpir)  matá  Piüitf-qutnél  lár)/dü 
qli  'a  Tüzmohás  tavi  öregnek  szent  helye  Obdorszkon  aíúl 
van'  I  1.  s,  kwoni  md  .  .  :  'külső  vidéket  (utczát)  nem  látott 
(yjiHn;y  ne  BH;iiaji'b)'  j  9.  s.  tüp  narltaxtnéten  .  .  :  'csak  hogy  ma- 
gukat [az  evezővel]  a  parttól  beljebb  tolják,  az  van  hátra;  a 
tutaj  kész   (H3nexHyTbCH  TOJibKO  ocxajiocb,  nji0Ti>   totobi)'  |  14. 
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8.  iy  xajtélásét .  .  :  'most  a  leánykóréssel  foglalkoznak,  most 
megegyeztek  a  [nö-]árban  (xenepb  csaTaiOTCH,  xenepb  H3Jia- 
;i,HJiHCb  Bt  n,tHt)';  1.  ui.  II  :  0697.  1.  |  16.  s.  püri  tené  kwol :  1. 
ui.  II  :  0736.  1.  I  16.  s.  ünttuwés :  'néhány  napon  át  a  lakodalmas 
szobákat  készítették  elö  (HifecKOJiBKO  ;íHefi  CBa;i,e6Hiiifl  hsöm 
OTpoHJiH)'  I  19.  s.  tuméntawást :  'lakattal  elzárták  őket  (saMKOMi. 
sanepjiH)'  j  20.  s.  sarjawésV :  'elégtek  (nsrop'fejiH)'  |  21.  s.  utd- 
sultém  .  .  :  'kicsiny  rés  (lyuk)  keletkezett,  melyen  egy  tüzszikra 
kirepülhetett  (MaacBbKaa  ;i;bipa  cA^Jiajiacb,  Tfl,t  HCKpa  BUjieTliTb 
MorJia)'  I  22.  s.  pest  lajwés :  'a  mint  a  folyóhoz  futott,  a  czomb- 
ján  meglőtték  {krkt*  owb  aa  ptqKy  yÓtHcaji-b,  Ha  xojiKy  CTpt- 
jihjih)'  ;  peé  'czomb'  (nem  'lábikra',  mint  tévedésből  a  fordítás- 
ban) I  23.  s.  vitén  lakwés :  'belement  a  vízbe  (aaracji'b  Bt  BOj^jf  \ 
23.  s.  muril  minés :  'alámerült  (nHpnyji'b)'  |  23.  s.  totnü  .  .  : 
'kissé  távolabb  ladikból  kidobott  fü  úszkál  (no  MajieHbKo  fl,SiJihme, 
KOTOpyio  vis-h  jiofl^KM  öpocHJiH,  xpaBa  njiaBBTT.)'  I  24.  s.  ^uUta'/- 
tilés :  'fölemelkedett  (iio;i;HflJica)'  j  25.  s.  tdykés .  'térdén  mászott 
(Ha  KOJi'bHKax'b  nojisi.)'  |  26.  s.  alentawes :  'hordó  ágyon  vitték 
haza  (Ha  hochjikí  [nocTeat]  ero  ^omoh  ynecjiH)'. 

2.  4.  8.  umias:  'evet  odva  (;i;ynjio  óíjikh)'  [  0.  s.  /ot- 
üstsánl :  'az  utat  elvesztették  uopory  noTepH.iH)'  I  9.  s.  vita 
koji :  'a  folyó  mentén  halad  (h^cti,  no  ptKt)'  j  9.  s.  sásV  : 
'anyai  nagybátya  (MaTepani,  fipaTi)'  |  10.  s.  ^arir;  .  .  .•  'réneket, 
szánakat  szereltek  föl  neki,  hogy  oda  (t.  i.  üldözőjéhez  bosszú- 
hadjáratra) utazzék  (ojieneü,  napTti  CMy  H3Jia;i;HJiH,  qToŐH  Ty;i;H 
i^xajiT.)'  I  10.  s.  nur  totuykwé :  'bosszúját  akarja  rajta  kitölteni 
(cep;i,H,e  CBoe  oxoxa  bshtb,  t.  e.  ;í0ca;i;y)'  |  12.  s.  sü-norayél, 
mcCil-norayél  noréstá:  1.  ui.  II:  0627.  1.  |  14.  s.  yum  yuji :  'Ö  fél 
évig  élt  a  leánynyal,  míg  a  lába  fájt,  azután  hazament ;  a  leány 
tőle  származó  fiat  szült,  de  ö  oly  sokáig  járt  távol,  hogy  a  fia 
már  felnőtt.  A  jurtában  a  fiúnak  anyja  közelében  szabad  aludnia 
(oHi.  Qíh  ;i,'í>BKOH  nojiro;i,a  acHJH,,  noKa  Hora  öojiijia,  hotomt. 
^toMOíí  ynicjii. ;  OTb  ero  ;ítBKa  cbina  po;i,Hjia,  ho  ohí.  TaKi.  ;i;ojiro 
t>3;i,HJi'b,  HTO  cbiHT>  y»'b  BoapocjiOH  cTajii>.  B'L  lopTi^  cwH'b  ne 
;i,ajieK0  OTt  MaTcpn  MoaccTi.  cnaTb)';  1.  fent  II  :  0681.  1.  |  14. 
s.  alcim . . :  'íme,  atyád  érkezett  meg  (bottj  tboh  OTeu.'b  npnmeji'b)'  | 
lő.  s.  lakwsV :  'hozzá  léptek,  hogy  megcsókolják  egymást  (k'^ 
HCMy  XBaTHJiHCb  i^iijiOBaTbCH)'  I  19.  s.  sosscimtast :  'megállapod- 
tak, hogy  ott  lakjanak  (ocTaHOBHJiHCb  acHTb)'. 


VII. 

A  Világügyelö  férfi  születésének  regéjét  BacMJiiü  RMpa- 
Jívm'b  Homhht.  közlése  nyomán  (1.  fent  445.  1.)  1888. július  17-én 
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jegyeztem  föl  Tíiréx-yaulban,  L.  az  ez  istenségre  vonatkozó  adatok 
összefoglaló  tárgyalását  ui.  II:  053 — 0117.  1. 

1.  í.  8.  nilentaV :  'három  fitestvór,  a  negyedik  egy  nö- 
testvér  (Tpn  öpara,  HCTBcpTaH  cecxpa)'  |  3  4.  s,  A  sámán  közlö^ 
az  itt  említett  pogány  istenségeket  a  keresztény  hitvilág  követ- 
kező személyeivel  azonosítja:  S' ayl-tq>rém  (1.  ui.  I:  0321  —  2.  1.)  = 
lUa-tqrém  (Illés  próféta),  Tajjél-dné  (1.  ui.  II :  03  1.)  =  MikuU 
tq^rém  (Sz.  Miklós),  Kaltés-ékwd,  ki  az  atyátlan  'asszony fiát* 
(ekwá-pV  plrié)  fölnevelte  (1.  ui.  II :  038 — 052.  1.)  az  istenanya 
Mária  s  maga  az  'Asszonyfia  fiúcska',  ki  voltakép  az  Égatyá  fia, 
Krisztus  [  5.  s.  •/q,ntémht :  'egyszer  csak  hallja  (o;iHa-/K;(bi  cjim- 
rncTi)' ;  /^wíi  ikp.  'észrevesz,  lát',  yqntéW'húV  \  5 — 3,  p érilém : 
'viszonyt  tartott  vele  (cooómcHie  iiMtjia)' ;  de  megjegyzi  ehhez 
Tatjána  Szotyinova,  hogy  'Numi-T^rém-nRk  [orosz]  neje  az  Ördög- 
fejedelemmel csak  vétkezett,  de  gyermekét  férjétől  nyerte  (xcHa 
HyMH  TophiMa  peŐCHKa  otj,  Mvaca  npH;KHJia,  Xyjib  orMpoMi 
OHa  TOJibKO  rp'LiuHJia)' :  ez  a  vallásos  keresztény  asszonynak  til- 
takozása a  felfogás  ellen,  hogy  az  'Asszonyfia  fiúcska'  vagyifr 
szerinte  Krisztus  az  Ördögfejedelemtől  s  nem  az  Egistentől  szár- 
mazott volna  j  ü.  s.  yossulaléstá :  'hajánál  fogva  háromszor  [föld- 
höz] csapta  ('rpM  pasa  sa  bojiocw  xjiecny.n.  ea)'  7.  s.  as :  'lyuk 
(;i,upa)'  I  7.  s.  telátá  öt'im :  többé  nem  törődik  vele  (őo.ibnie  o 
Heü  pe  saÓOTHTCfl  yaji)' ;  telá  talán  az  orosz  a^JO  genitivusa 
(;i,'fejia  HtTt  yact  ci>  Heü  'nincs  vele  dolga  többé'). 

2.  4.  s.  kit  ar)til :  'a  hónalja  alatt  két  borda  összetörött, 
e  bordák  közül  született  meg  (jött  elő)  a  fiú  (no;i.i.  uasyxoii 
;i;Ba  peöpa  HSJiOMajmcb,  bsi.  Mcac^ty  bthxii  peőpoBi.  po;^H.^ca 
CHH^)' ;  tehát  az  'Asszonyfia  fiúcska'  nem  úgy  születik  meg,  mint 
más  halandó,  mely  felfogásban,  ép  úgy  mint  abban  a  képzet- 
ben, hogy  a  világ  ügyeletére  hivatott  embert  az  Égatyának 
mennyei  lakából  alászállott  nőtestvére  neveli,  keresztény  eszmék 
hatása  sejthető.  A  bordák  összetöréséről  való  képzet  is  az  ősasz- 
szony  alkotásának  bibliai  elbeszélésére  emlékeztet  4.  s.  sqrnirf 
kdtép :  'aranyozott  kezű  és  lábú  (nosojioieHHHH  pyKu  h  hofh)'  | 
8.  s.  Az  a  képzet,  hogy  a  Világügyelő- férfiút  az  orosz  ember  is 
hajlongással  imádja  templomában,  csak  ez  istenségnek  Krisztus- 
Böl  való  azonosításán  alapulhat. 


VIII. 

A  Világügyelö-férfi  mennyből  való  alábocsáttatásának 

regeszerüen  elbeszélt  énekét  Kawrila  Petöris  Sont'in  [L  ui.  II  : 
0365  1.)  közlése  nyomán  Járit'-^jattZ-ban  jegyeztem  fel  1889  január 
9-ikén.  L.  e  tárgyról  ui.  II:  068—072.  1.  A  közlő  szerint  ez  'hősi 


A   VILÁGÜGYELŐ-FÉKFI    MENYBŐL    VAIjÓ    ALÁBOOSÍTTATÍSA.         471 

ének,  melyet  a  Világügyelö- férfiúnak  való  áldozás  idején  énekelnek 
(térniy  érV ,  Mir-susné-xumné  jir/atém  porát  eryawéf;  de  maga 
az  ének  szövegének  csak  helyenként  emlékezett  egy-egy  kifeje- 
zésére s  valószínűleg  az  ének  tartalmát  is  nagyon  megrövidítve 
mondotta  el. 

Bevezető  rész:  1.  s.  l'autuykwé  patsV :  'veszekedni 
kezdtek  (ccopHTLCfl  HaqajiH)';  l'auti  tkp.  'lármázva  pöröl,  szid, 
káromkodik'  |  Polém-tq,rém  :  l.  ui.  II:  01— 015.1.  A  közlő  szerint 
'a  pelimi  isten  az  Egatyának  legnagyobb  fia,  míg  a  legkisebbik 
a  Világügyelő  férfi,  az  Asszonyfia  fiúcska;  egy  fia  meg  a  Turuj- 
sas-tollu-férfi  (P.  t.  Numi-tq,rém  janV  plya ;  mán  plfá :  Mir- 
susné-yum,  ekivá-pV  plris ;  akuf  piya  q,s :  Turvj-punpá  /um/ ; 
1.  ui.  I:  0319 — 0320.  1.  |  3.  s.jold  püwwés :  "lefogta  kezét  (iioíi- 
MajiT.  ero  pyny)'  |  3.  joli  man  sdtésta:  erre  a  földre  rendelte, 
küldötte  (na  3Ty  scmjiio  ©TKasajit,  nocjiaji'L)'  |  5.  s.  samné  patés  : 
'az  aszszony  viselős  volt  s  a  gyermek  a  földön  született  meg 
(oHa  6pioxoMi>  öbijia,  peóeHOKt  Ha  scmjií  po;íHJicfl). 

Enekszöveg:  7.  s.  nirasawés :  "fölrántotta  (na  Bepxi> 
;i;epHyjiT.)'  I  10.  s.  A  fordításban  tévesen :  'este  neveli,  éjjel 
neveli',  helyesen  éta-'/q,tél(i :  'éjjel-nappal'  |  11 — 13.  s.  'Oly  erő- 
sen nő,  hogy  a  ruha,  melyet  ma  visel,  holnap  szűkké  válik  s 
ismét  másat  kell  felöltenie  (TaKt  KpliriKO  pocTCTL,  ^tg  jionaTb 
KOTopyio  oHi.  cero;i.Hfl  hocht-l,  saBxpa  y2íi>  xtcHa,  onaTb  ;i;py- 
ryio  Ha^i.tHeT'b)'  |  1 1 .  s.  -/ot-ariti :  'elutasítja,  szűk  neki,  többé 
nem  kell  (oTKaateTt,  eny  TtcHa,  őojibiue  hc  Ha;i;o)';  tkp.  ariti 
'fölöslegessé  válik',  ettől :  ari  'fölösleges,  túlságosan  sok'  [ 
13.  s.  éri-/um:  1.  ui.  II:  0497.  1.  j  19.  s.  turuj :  'egy  sasfajta 
(opeji-L)'  I  25.  s.  Imva  lüti :  'csontja  megerősödött  (koctl  KptnKa 
CTajia)',  nq^wl'a  nawéUaioé :  'húsa  megnőtt  (mhco  pocjio)' ;  lüti  tkp. 
'megcsontosodik'  a  luw,  lu  'csont'  szótól,  mint  nq,wéUi  'meg- 
húsosodik'  a  nq,vél  'hús'  szótól  |  40.  s.  vorati :  'nagyon  kéreszkedik 
(npoüMTCfl  mHÖKO)' ;  tkp.  'erőszakosan  akar,  követelőzik'  |  44.  s. 
jdrtawá :  visszatartja,  akadályozza,  nem  engedi  (sa^tepatari., 
HC  nycKaT'f>)'  \  52.  s.  A  mennyből  való  alábocsátás  s  az  ég  és  föld 
között  való  himbálózás  története  lényeges  alkotórésze  a  medve 
égből  való  leszállásáról  szóló  énekeknek  is  (1.  III:  1 — 132.  1.)  | 
60 — 62.  s.  rakw-réj-il,  vöt-réyil  'eső  által,  szél  által  {^Gpe■i'h 
jí,07Kfl,b,  ícpesi  BtTep^)';  reril,  reil  'hevével',  a  rei  'hő,  meleg- 
ség' szótól;  1.  Vogul  Nyelvjár.  34.  1.  i  65.  s.  tül-ültté:  'azután 
(noTOMij)' ;  1.  uo.  18.  és  20.  1.  [  68.  s.  sumpél :  'háromszögletű 
[tölcsér  alakú]  nyírhéj -edényféle,  melylyel  a  ladikból  a  beléje 
szivárgott  vizet  kiöntögetik  (Tpext-yrojibnaH  qyMamKa,  KOTopofi 
Bo;iiy  HS-L  jio;i,KH  BHJiHBaiOT'L)'  I  69.  s.  édmpéltéstá  vagy  suvipél- 
téstá :  'eszét  úgy  forgatta,  a  mint  a  nyírhéjat  forgatni  szokták, 
midőn  a  sumpél-íé\e   vízmerőt   készítik  belőle ;  [azon   gondolko- 
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zott  t.  i.  hogj'  ellenfelei]  ne  legyenek  (ym.  CBepnyjn,,  Ka  ki, 
qyMamKa  BepneTCH,  mxi.  mtoóu  hc  Ólijio/  ;  éampélali,  dampél- 
ma%ti :  'eszét  forgatja,  midőn  valami  hamisságot  akar  cselekedni 
(cBepHCTi  yMi>  Kovfl,R  KaKoe  HH6y;tb  jiyKaBcro  xoictl  At^arL)'; 
yürvnV  éampéltésta :  háromszor  ide-oda  gondolt,  hogy  vájjon 
megölje- e  őket,  vagy  nem:  egyszer  azt  gondolta,  hogy  megöli, 
aztán  meggondolta,  hogy  nem  öli  meg;  végül  mégis  arra  véle- 
kedett, hogy  megöli  (xpa  pasa  oÖ^yMUBajii  yÖHTL-jiH  hxi, 
jiHŐo  Ht.T'b :  pasi  ;tyMajii>  yÖHTb.  hotom-l  no;iyMa;i'i>  ne  yŐHXb, 
HaKOHeuTí  oiiHTb  liOAyMajnj  yöiiTb)'. 


IX. 

A  Világtigyelö-férfi  gyermekkori  szenvedéseinek  törté- 
netét az  előbbi  szöveg  közlője  egyazon  napon  az  istenség  nevel- 
kedésének további  eseményei  gyanánt  közölte  s  szerinte  ez  is 
térnir)  éri'.  L.  tartalmának  összefoglalását  ui.  II  :  072 — 3.  1. 

1.  s.  add  (üpir)  :  'kedves  gyermeke  apuskájának  (MHJiHHbKoe 
^ÍHTHTKO  THTeHbKHHo)'  =  Mir-su8né-/um  I  5.  s.  '0  nagyon  hara- 
gos lesz  [s  akkor]  micsoda  ember  fogja  vele  kibírni?!  (ohi> 
oiCHb  cep^üHToii  öyjieTi.,  KaKoü  qejioBiK'b  TCpnHTi?!/  |  6.  s. 
Idegen    embernek   adjuk  át  (qyatOMy  qcjioBtKy  nepe^ta^HMi.)' 

7.  s.  'Idegen  kézben  ő  félni  fog  s  szeliddé  nevelődik  {owb 
<5oaTbCH   öy^^CTi.  na  qyacHX'b   pyKaxi   h  CMHpHo    BbipocTerb)'  | 

8.  8.  'Odaadták  bácsijához,  nénijéhez  (nepe;i;a.iH  ^íHAwrairfe,  6a- 
<5ymK'fe)'  I  10.  8.  /aj:  'hosszú  haj,  üstök';  x^j^V  ^'"s'  'hosszú  hajú  orosz', 
az  orosz  ember  szokásos  jelzője,  mert  hajviselete  elüt  a  két  hosszú 
hajfonatot  viselő  vogul  emberétől  j  10.  s.  ruma!  ramakwé !  az 
orosz  embernek  kedveskedő  vogul  megszólítása,  melynek  értelme 
körülbelül  'barátom!'  (vö.  rumala/ti  'barátkozik'  Vog.  Nyelvjár. 
24)'  I  16 — 17.  8.  'Barát  számára  semminő  ár  nem  kell;  ha 
szükséged  van  rá,  vidd  el  csak  úgy  (t.  i.  ingyen;  ;iJia  ;i.pyra 
u,1iHH  HC  Ha;i;o ;  Ha;i;o :  yBCsn  xaKt !)'  |  22.  s.  awi-sirkipté :  'a 
küszöbön  tartották  öt  (na  noport  ;i;ep»:ajiH  ero)';  de  sirkip 
tkp.  'csípő',  dtvi-éirkip  'ajtósarok'  |  26.  s.  jqrén :  'szamojéd 
(apaBi)';  ez  orosz  szóval  a  lozvamelléki  oroszok  az  északi  vogu- 
lokat,  a  Szoszva-  és  Ob-vidéki  oroszok  pedig  a  szamojédokat 
jelzik  I  40.  s.  'Eátették  a  nyakára  a  rénpányvát  (Ha^ít.iH  na 
mcK)  tinéayy  |  41.  s.  'A  szántól  oldalt  taszították  (OTi.  napTH 
Ha  CTopony  nsnexnyja)'  |  46 — 47.  s.  sopér :  'fajd  (Texepb)', 
éoTpér  vápakti :  'a  fajd  a  hóban  alábukdos  s  ott  alszik  (TCTcpb 
BO  CH^ry  HHptiBaT'L  H  cnHTi  TyTi.)',  sopér- vapi  'az  oly  hely  a 
hóban,  hol  a  fajd  bukdácsol  (TaKoe  mícto)'.  'A  rének  futnak,  a 
gyermek   a   rénpányvával    a    szánhoz    van    kötve,    a    kötél  vége 
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pedig  az  ö  nyakán :  a  mint  a  rének  futnak,  ö  az  út  egyik  olda- 
láról a  másikra  vetődik  s  a  hova  vetődik  a  hóban  úgy  buk- 
dácsol mint  a  fajd  (ojichh  ŐtryT'b,  ohi  cb  tiúédy-owh  Kh  HapTi; 
iipMBasaHT.,  a  kohciíTj  BcpcBKH  Ha  ero  iiiet :  KaKi.  ojichh  Gt.iyT'L, 
oHi.  ÓpocaTca  ci.  o;i;hoh  CTopoHu  ;ioporH  na  ;i;pyryK);  Ky^íH 
CpocaTCH,  TyTt  bo  CHtry  Hi>ipHeTT»  yí-ákí,  TCTcpb)'  I  49.  s.  küsia- 
keüw :  'a  mi  gazdánk  (nami.  xoshhh'l)'  |  49.  s.  kastém :  'áldo- 
zatot fogadott  istennek  levágni  (acepTBy  oŐB.bmaji'L  6ory  kojotb)'  | 
50.  s.  surti :  'kétéves  réntulok  (;i;Byxro;i;oBajiOM  fíuKi.)'  |  50.  s. 
ti  sélépamé :  'éppen  most  megvette  (ToacHO  Kynnjix)  |  53.  s. 
ékwáV-qjkái  :  'valami  idegenek,  egy  öreg  ember  s  asszony 
(KaKie  HH6y;i,b  ;i;pyrie,  cTapnKi  cl  cTapyxofi)'  ]  59 — 60.  s. 
Ö  hátával  és  mellével  hét  várost  bír  le,  vigyázzatok  csak  hogy 
benneteket  is  meg  ne  öljön!  (cehhoh  h  rpy;ii.io  oht.  ccMb  ro- 
po;i,OB'L.  nepe;i,ojiHTT.,  cMOTpHTe  »itoŐh  ohl  Baci.  hc  yÖHJi'L)' ; 
norsi  vagy  nori  1.  ui.  II :  0627.  1.  |  62.  s.  jolal'  ussi :  'megálla- 
podtak, kifáradtak  (ocTaHOBHJiHCi.,  ycTajin)'  j  64.  s.  karwiltáln : 
'őrizd  (napayjiH !)'. 

A  111  —  2.  lapok  prózai  szövegében:  2.  s.  sdiák:  'rén- 
legelő  (nacTÖHme  OJieHCÜ)'  |  3.  s.  puuTf-^alén :  'a  jószághoz,  a 
lenekhez  érkezett  (btj  óoraTCTBO,  Kt  ojichhmt.  npHmcJii.)'  |  4.  s. 
mail-tarés  :  'egy  sorban,  egyik  a  másik  mellett  vájja  a  mohát 
(pa^íOM-L,  Apyrt  B03Jili  ;ípyry  Moxi.  KonaiOTT.)'  |  5.  s.  akiv 
telal  =  akw'  telis  'együtt,  egyszerre  (BM'JfeCT'fe,  cpaay) :  egy  hurokra 
fogja  meg  őket  (na  o;iHy  neTjiio  uxtj  ca;i,HT'b)' ;  az  adott  for- 
dítás ('rögtön')  e  szerint  javítandó  |  8 — 10.  s.  'Hova  szándékoz- 
nék én  oly  hamar  útra  kelni?!  Hiszen  az  én  munkásaim  egy 
hétig  futkosnak  e  rének  után  s  így  is  alig  fogják  el;  hát  ö 
hogyan  tudta  oly  gyorsan  elfogni  azokat?!  (ny^íH  a  c;i;yMaio 
CKopo  lixaTb?!  Moh  paőoTHHKH  3a  hhmh  hc^ííjik)  roHaioTCfl, 
e;iiBa  noííMaioTi.:  oht.  naKt  TaKb  CKopo  Mori.  hxi.  noöMaTL?!'  !• 
10.  8.  átím  .  .  ;  'Nem,  úgy  mondják,  ő  valóban  megfogta  azokat 

(ntTt,     rOBOpaTl.,     OHI.    ^ítÜCTEHTCJILHO     nOÍÍMajIl.    HXl.)'   I    12.     s. 

nol-kwdW  :  'gyeplő  (B03acH)',  sánemv :  'csontból  készült  zabola  a 
rénnek  homlokán  (KocraHHaa  y3;i;a  na  rojiOBt  ojrcHH)'  |  12.  s. 
mansik  ...  'a  rén  farkához  kötötte  (Kt  xBOCTy  cBHsajii.)'  |  13,  s. 
vailép :  'a  rén  nyakán  alkalmazott  szíj,  nyakló  (pcMCHb  na 
met  ojichh)';  sdyk-ültté  ...  'az  ágyékán  át  tette  föl  (^lepesi. 
naxH  3anperL)'  |  1 3.  s.  sol-kwdW :  'haslószij  (noAŐpioniHHK'L) ; 
a  fejre  valót  a  farokra,  a  nyakra  valót  az  ágyékra  tette :  azt 
akarja,  hogy  megharagudjék  gazdája,  hadakozni  támadt  kedve 
(qTo  Ha  rojioBy  Ha;;o  Ha^iliTb,  ohi.  na  xbocti^  Ha^i.liJii.;  ito  Ha 
meio,  OHi  Ha  naxi.  Ha;i,'feji'b ;  xoqcTb  qTOÖH  xoshhhi.  occpahjich, 
BOCBaTt  xo^CTi.)'  I  14.  s.  md-yár :  mamut  (MaMCHTi.)'  |  14.  s. 
narép,    ánt-n. :  'csontbot,    melylyel   a   korommal    bepiszkolódott 
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ruhát  kiporolják  (KOCTHHHaH  usukh,  KOTopoü  non&Tb,  eciu  ca^ek 
aaikiapaTCH,  BUTpacuBaioT'L)'  |  15.  s.  éama  rdtéstá :  'csaknem 
agyonütötte  a  fiúcskát  (noMTH  yÓHJii  napiiHiiiKa)'  ;  15.  s.  jJors- 
andn  .  .  ;  *oda  dobta,  hova  a  szemetet  gyűjtik  (őpocHJi  Ty^u, 
lAt.  copi.  aaCcpcTCH)'  |  16 — 17.  s.  'A  gazda  munkásaihoz  szói: 
Gyermekek,  mi  később  a  mi  tg,rém-kaii-unk&t  (azt  a  helyet,  hol 
az  áldozatokat  hozzák)  rendezzük;  ti  hozzátok  el  nekem  az  ö 
puha  nyelvét  és  egyik  szemét,  én  azt  megeszem  íxo3hhh'1j  ki> 
paöoTHHKaM'L  roBopHT'i. :  peCjiTa,  mu    noojit   namt  í.  A.,  Mtcxo 

IXll   atCpTBy    npHHOCHTL,  .la^MM-L  ;    BLI    erO  MHrKift  H3bIKX  h  o;tHHT. 

rjiaa'B  npMHccHTe,  h  CLtMi)'.  L.  az  áldozótérre  vonatkozólag 
ui.  II :  0437.  1. 

Az  énekszöveg  folytatása  (112.  1.):  104.  s,  'Hallja  (érzi), 
hogy  [lábán  minthai  hótalpak  csúszkálnának  (cjiumerL  ito 
,1H»CH  KaTaiOTca) ;  jdr/k-tármél  yqlémtasém  'elcsúsztam  a  jégen 
(Hom  Ha  Jib^iy  KaTHjmct)'  \  106.  s.  /unté.  .  :  maga  sem  tudja, 
hogy  mikor  tevődött  rá  a  hótalp  (caMi.  hc  3HarL,  Kor;ta  jiu^ais 
Ha;;t.jiHCbV  |  108.  s.  A  «8Ürü  szemű  pánczélruhára*  vonatkozólag 
1.  ui.  I:  239.  és  II:  0551.  1.;  'vasruhát  bocsátott  neki  alá  az 
Égatya  (aejitanyio  .loiiaTt  nycTHJii,  eny  Nnmi-Tq,rém  ásd/ 
111.,  8.  A  'ázáz  (v.  hét)  nyíllal  megrakott  karikás  (füles  > 
tegezre'  nézve  1.  ui.  II:  0548.  1.  \  114.  s.  Az  ijjnak  itt  alkal- 
mazott költői  jelzője  tárgyalva  ui.  II:  0543.  1.  }  116.  s.  A  kard- 
nak e  jelzőjéről  1.  ui.  II:  0537.  1.  |  119.  s.  sa/wtél:  vadrén  , 
V.  jávorfalka  (xaGyni  SB-bpeii)'  1  121.  s.  mirtsaná :  'egy  nyíllal 
egyszerre  mind  leölte  őket  (o^tHoii  cxplijiofi  cpaay  Bct  nepey- 
őüJiT*)'  [131.  8.  tq,rém-kan  jiwét :  'az  áldozó-térnek  ama  fáit, 
melyeken  a  bálványszellemek  tánczolgatnak,  kivágta  (pupV 
j^pvné  jiwét  MSC'feK'b  tqrém-kanté) ;  1.  ui.  II:  0440.  1,  132.  s. 
üntmit-nok  nevezik  a  fák  kérgébe  metszett  ama  jeleket,  melyek 
áz  erdei  ösvény  irányát  jelzik;  mivel  pedig  a  vadász  többnyire 
ily  utakon  találja  keresett  nyusztjait,  azért  ez  útjegyek  jelzője 
'nyusztos'  |  132.  s.  nalicál  péréméstd:  'a  falu  felé  fordult, 
illetve  fordította  útjegyeinek  irányát  (ki>  lopTt  BopoTe.iCH,  Bopo- 
THJiij  CBOii  Teci>)' ;  az  áldozótér  t.  i.  rendesen  fenn  az  erdőben 
(pujin),  míg  a  falu  lenn  a  folyó  mellett  (nalmén)  van  |  136.  s.  yot- 
suritéstá :  kimetszette  nyelvét  s  szemét  (cK0nHy.Tb  hslik'l  h  rja3i>»"  ; 
138.  s.  sol'tsayd:    egy  nyársra  tűzte  (na  o;i,Hy  ciiHHKy  uanexHyjTL)'. 

X. 

A  Világügyelö-férfi  hivatására  való  felavatásának  regé- 
jét Bacu:ii&  KHpHJiHi'b  Homhhi>  közölte  (1.  fent  445,  1.) 
Taré/-paul-h&n  1888  július  17-ikén.  L.  e  tárgyról  ui.  n> 
0100—1.  1. 
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1.  1.  s.  mir-susné  yummi  raruykwé  .  .  :  'egyiket  krisztus-^ 
nak  akartak  megtenni  (o;iHaro  xpHCTOMr.  xotIjjih  c^liJiaTb,  na- 
SHa'iHTL)' ;  a  közlő  ugyanis,  mint  fent  (470.  1.)  is  emiitettük, 
a  világügyelő  bálványistenséget  Krisztussal  azonosítja  |  2.  s. 
•/oti-utüw  .  .  ;  'ki  lesz  közülünk  a  krisztus?  (KOTopoü  h3'l  nacf. 
xpiiCTOCB  6y;íeT'L?)'  |  8.  s.  A  'Hzoszva-középi-öreg'  ez  említésénél 
mondotta  Nomin  az  ennek  szent  helyére  vonatkozó  vogul  közlést 
(1.  ui.  II:  027.  1.),  melynek  egyes  kifejezéseihez  fűződő  magya- 
rázatok :  pavl-jor,  üs-jor  'a  helynek  (falunak,  városnak)  jele, 
nyoma  (sHaKt  Mtcxa)',  ulap  /ap  'gőzös  (tkp.  tüzes)  hajó  (napo- 
xo;i,T>)',  vitiyét  jáli :  'hő  vízállásban  jár  (bt.  bojiluioíí  bo;i,'1í  xo- 
j^wiTyf,  tqsémt  at  pasápi  'szárazon  (t.  i.  alacsony  vízállásban)  nem 
hatolhat  át  (Kor^ía  Bo;i,a  iiajia,  ripoH^íTH  hc  MoaíCTt)',  q,wérf  ma 
'gyors  folyású  hely  (a  folyóban,  obicTpoe  xeieme  BO^tu)'  |  4.  s. 
akita  :  'az  ő  nagybátyja,  bácsikája  (ero  ;i,fl;i,K)iUKa)'  |  4.  s,  am  tapémt: 
'légy  csak  körülöttem !  (;i,epaíttCb  okojio  mchh  !)'  |  6.  s.  l'aincit 
tort  :  am  lalném  tori  taw  joyti  'a  mely  időben  mondtam,  abban 
az  időben  meg  is  jön  (a  bt.  KOTopoe  BpcMH  cKasajiL,  bt.  to 
BpCMa  0Hi>  H  őyjíeTi)'  ]  6,  s.  /anujeHt :  kezéhez  ragadnak  (Kt 
pynaMt  npajibnyTi.)'  |  7.  s.  tustipasdnl :  'kezeiket  oda  helyez- 
ték, hogy  a  lovak  oda  jöjjenek  (pyKM  iiocTaBHJiH,  qTOÖH  Ty;i,u 
npHmjiii  kohh)'  |  8.  s.  ness  kast' :  'hiába  mondották  (HanpacHO 
CKaaajm)' ;  8.  s.  tüp  . . :  'egyszerre  mind  a  ló  ott  áll  (b'l  pást  Bcfe 
KOHH  TyTi>  CTOHTi,)'  j  10,  s.  mötánt  .  .  :  'mások  mondják :  lovakon 
kell  nyargalni,  a  ki  elsőnek  érkezik  Isten  házának  ajtójához  és  a 
kilincsbe  fogózkodik,  az  legyen  a  krisztus  (;iipyrie  roBopflTi. : 
Ha;i,o  Ha  kohhxí  1)3;i,htb,  KOTopoü  na  nepe;iii>  ki,  ;i,BepHM'L  hson 
Bora  npHt;íHT'L  h  sa  cKoŐKy  BOSMbeTca,  totí.  nycTb  öy^íCTt 
xpHCTOC'b)'  I  10,  s,  kasuykwé  :  'utóiérni  s  túlhaladni  lovon  egyik 
a  másikát,  lovon  versenyt  futni  (nepecTHraTb  ^ípyri.  ;iipyacKy  Ha 
KOHflxi.)'  i  11.  s,  sart  .  .:  'legelőbb  jut  az  ajtóhoz  (Bnepe;i,i» 
HonajíCTi,  Ha  ;iiBepH)'  |  12.  a.  pasV  :  'szarvasborjú  (rén-b.,  jávor-b. 
Hbiacra,  SBtpHHHbiH  TejiCHOKi)'  I  13.  s.  manériééntél :  'te  mivel 
futsz  versenyt  (Tti  qtini  not;i,emb  CHopt  At-iaTb)?'  |  14.  s.  Hri- 
sdyéntél :  'ezekkel  a  kis  állatkákkal  kelj  útra !  (bthmh  MajieHL- 
KHMH  SB-fepKaMH  Hotsataii !)'  I  15.  s.  ti  as-plyél  .  .  :  'ezekkel  a 
kicsinyekkel  (ezzel  a  lyukfival)  hova  jutok  én  elébük,  a  hol 
ráülök  ott  is  maradok  (bthmh  MaJieHbKHMH  Ky;i,bi  a  iioiiajíy 
Bnepe;!;!.  HXb,  r^^t  a  ca^y  Tyxb  h  ocTanycb)'  |  16.  s.  táw-kasd  , .  ; 
'hát  mit  lehet  tenni  ? !  ha  elmaradunk,  hát  elmaradunk !  (uy 
;;í\k7.  ito  ;i,'fejiaTb?!  ocTaHCMca,  ^aKt  ocTaHeMca !)'  j  17.  s.  tal- 
mats :  'ő  felült  (a  rénborjúra,  ohí  chjii.)'  |  17.  s,  tg>rém  akwáV..: 
'az  ég  (egész)  kerületét  körülfutották  (oKpyri.  neÓa  oÖtaatajiH)'  | 
lí).  8.  pusén  kdtánl  .  .  ,  'mind  a  többinek  keze  az  ő  keze  fölibe 
jutott:    neki    sikerült   t,  i.    legelőbb    rátenni   kezét   a   kilincsre. 
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[mert]  legelsőnek  érkezett  meg  (bcIíxI)  pyKH  CBepxi  ero  pyxH 
iiajiM :  0HT>  Ha  iiepe^t  yciitJi'L  eajioxHTb  pyny  ki.  ckoÓk*,  Ha 
iiepeAi>  iipMlixaji-b)'  |  20.  s.  q,s  ul  am  ?  !  :  'hát  hogyne  én  ? !  bizony 
én !  (KaK'i.  hc  h  ? !  —  h  !)'. 

2.  1.  8.  X(i.sd  vcLü. . :  'meddig  fogjátok  a  munkát  végezni?! 
egyetek !  (ao  Kyjib  Öy^eTC  paőoxy  hccth  ? !  tniLTe  I)*  |  2.  s.  népek- 
lq.mt  .  .  :  'háromszögletű  papírszeletet  hét  darabra  vágott  szét 
{TpexT>yrojiLHOíi  jimcti>  rynarH  Becb  M3pl>3aji7>  na  ccml  lacTeiiy  [ 
3  -4.  8.  'Száraz  fa,  nedves  fa,  mind  fölrajzolódik  annak  a  lap- 
jára, a  ki  krisztus  lesz  (cyxoH  JitCL,  ciapoii  alici.  Bce  cnunieTCfl 
Ha  JiHCTOKi,  TOMy  KTO  xpHCT0ci>  őyACTb)'  |  4.  B.  palV  taktépalst: 
'tenjerüket  kinyitották  (jio;i,omKH  pacKpujia)'  '  6,  e.  pala  jiw . . . 
'nála  csak  a  száraz  fa]  volt  felrajzolva,  a  nedves  hiányzott 
(y  Hcro  TOJibKo  cyxoü  ÓmjiI)  HanHcaH'i>,  cwparo  Ht.Ty)"  |  9.  s. 
ürdhi !  őrizd  őket  (ŐeperH  hxt>)'  ;  az  adott  fordítás  erre 
javítandó. 

3.  ].  8.  tajmánl :  'evén,  midőn  ettek  (ismH)'  ]  1.  a.  tül- 
mits :  'lábára  állott  {BC,TSíJi'b  na  Hory)'  '  2.  s.  ta  yqlei  :  két 
ember  meghal  (;tBa  MyacHKa  iioMepyTi,)'  3.  s,  n^V'/.  i^isáj-ém  : 
'én  fölemeltem  őket,  nem  engedtem  elmerülni  (h  hoahh-tl  hxt> 
HC  AajíTj  HMT.  yTonyTb)"  |  4 — 5.  s.  'Nézzetek  a  tengerre,  szél 
eredt  s  a  hullámokkal  felfordította  őket  (cMOxpHTe  na  mojjC, 
BtTpi  no;íyji'b,  BajiaMW  axi.  HaBajiHJ-b)'  !  5.  s.  mtép-jor  pásén . . . 

övig  [sülyedve]  úsznak,  nem  merülnek  el  teljesen]  a  vízbe 
(no  noHcy  üjraBaroT-b,  hc  TonyTb  bi  Bo;íy)'  |  5.  s.  tq,uintawn  : 
'viszi  őket  a  szél  (B^TpoMi.  hxt.  HeccTi.)'  I  6.  s.  séi :  'homok 
(necoK'b)'  I  6.  s.  söí-pél .  .  ;  'helyes,  te  való  dolgot  látsz  (Btpuo, 
Tu  npaB^íy  BH^nrab)'  |  8.  s.  va'll  fárátéstá :  'átadta  neki  az  erőt 
(nepe^íajn.  CHJiy  CMy)'. 

XI. 

A  <(Fekete-állat-bör-galléros-ruhát-öltött-fejedelem»  rege- 
kép elmondott  hősénekét  Sonün  közölte  (1.  fent  438.  1.).  JánV- 
paulban  1899  január  9-én.  Szerinte  ez  Mir-susné-yum  térnijj 
érya  s  ezt  igazolja  az  a  körülmény  is,  hogy  a  regehős  neje  a 
XuX-q,tér  leánya,  kinek  pedig  férje  az  Ördögfej  edelem  hymnusa 
szerint  a  'Földet-körüljáró  híres  fejedelem'  (Mát  jq^yjpd  gujiij 
átér  II:  291),  vagyis  a  Világügyelő -férfi.  L.  e  rege  tárgyalását 
ui.  II:  090—1.  1. 

1.  1.8.  sémel  uj  Eeguly  egy  szövegének  jegyzete  értelmé- 
ben (1.  fent  437  1.  190.  s.  jegyz.)  'hódnak'  gondolható,  míg  a 
vele  gyakran  párhuzamos  vij-lr  uj  'vörös  állat'  kifejezés  minden- 
esetre a 'nyusztnak' jelzése.  A  jelen  szöveg  közlője  szerint  a  'fekete 
állat'  itt  a  sötétbarna  (gesztenye)  szinti  nyuszt  [  1.  s.  ajitj  ytnn- 
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ptj-cinű :  'munkásai,  szolgái  (paÓOTHHKH)'  |  10.  s.  lilij^  kér:  'eleven 
vas  (híhboc  a(ejrí>3o)',  l.  k.  sairép:  'éles  fejsze  (BOCxpoM  Tonop'i>)' 
12.  8.  pérji:  'kiválasztja  a  jó  fát  (BwŐHpaTí,  xopomoe  ;i,epeBo)'  \ 
12.  s.  ur :  'oldal  (cTopoHa/  J  12.  s.  jqyxit'í  (sic!):  'talált  alkalmas 
fát,  körüljárja,  megnézi :  eg^^enes-e  a  fa,  hogy  görbe  (ferde)  ne  legyen, 
midőn  hasítja  (Haine;i'i>  xopomoe  ;tepeBo,  KpyroMTb  xo;i,HT'f.,  cmo- 
TpMT't:  jtepeBO  npHMOjm,  mtoÓsi  koco  hc  6ujio,  Koi,fl;a  pacKo- 
jiCT'j.)'  I  13.  s.  ála  sairitd:  'már  csaknem  levágta  ('lyTt  He 
HspyÖHJit)'  1  15.  s.  kw.msíta/tés :  'ö  a  fához  fogózkodott,  a 
madár  pedig  öt  fogta  meg  (ohl  kt,  ;iiepeBy  iioMMa.iiCH,  a  iiTMita 
ero  noÜMajia)'  16.  s.  iy  dlmejaívés :  'azután  (a  madár)  elvon- 
szolta öt  (noTOM'L  yTamujia  ero/.  A  Világügyelő- férfiúnak  egy 
hatalmas  madárral  való  küzdelmétől  bőven  szól  a  szigvai  « szent 
rege»)   is  (1.  fent  II;  079). 

2.  1.  8.  sár  simén :  'épen  a  legközepébe  (B3>  caMyio  cepe- 
;i;HHy)'  j  2 — 3.  s.  áscin  nqmélmati :  'istenre  gondolt  (oht>  na  6ora 
AyMaji'i>)'  1  3.  s.  er^ém-  ke  éla  mini :  'hadd  menjen  előre  énekem ; 
ha  ő  ott  meghalt  volna,  ez  a  mese  nem  folytatódnék  tovább, 
hogy  azonban  ő  életben  maradt,  a  mese  előre  halad  (moh  iitcHH 
nycmaii  Bnepe;i,i.  ajíCTi, ;  ccjih  6h  oht.  yMcpi.  TaM^,  Tor^a  axa 
CKasKa  ne  ÖHja  6bi  ;i;ajiLnie,  laKi  líaKi,  ohl  hímbt.  ocTa.ica, 
CKa3KaBnepe;ii>H;i;eT'b)';  1.  ui.  I:  189.  1.  |  4.  8.  jcl-jo/tném  éli-palt: 
'mielőtt  elmerülnék  (npeA'í>  tíjmi.,  KaK'i>  a  yTOny)'  j  4.  s.  -/um 
yatné  .  .  :  'hadd  emelkedjék  ki  a  vízből  oly  terjedelmű  föld 
(homok),  hogy  egy  ember  arra  ráeshessek  (nycTi,  no;iHMaTca 
Hsi,  BOAM  scMJia  —  necoK'h  —  TaKoü  Be.iMqHHbi,  'iToöbi  qe.io- 
BiiKi)  Mon>  Ty;i,u  nacTí>)\  L.  e  regerészlet  változatát  az  Ördög- 
fejedelem  hymnusában  ui.  II:  291.  1.  |  8.  s.  tüp  pattijV:  'evező 
helyett  (a  lapoczka csonttal)  kievezett  a  partra  (bmIícto  BCCJia  bm- 
rpe6T>  na  Őeperti'  |  18.  s.  tü  voss  peleit:  hogy  a  karmai  oda  be- 
hatoljanak s  onnan  ő  (a  madár)  ki  ne  téphesse  magát  (htoóli 
HorTM  Ty;i,bi  sa.iesjiH,  h  oHa  ne  MOijia  copBaTbca)'  |  19.  s.  ni  voss 
séte'it :  hogy  ne  tudja  kihúzni  (karmait),  hogy  azok  odaragad- 
janak (iTOŐH  HC  MOrjia  BHHyTb,  qTGŐbl  iipujibHyjiH)'  I  20.  s.  ti 
kümté :  'erre  az  időre  (na  dto  BpCMfl)'  |  23.  s.  jimá-müs :  'amint 
elörepült  (KaKi.  npHJieTtjia)'  j  29.  s.  kasdj  tapér :  'apró  dara- 
bokra vagdalta  szét  (na  MejiKÍa  iiacTH  HspyÓHjn,)'  |  29.  s.  síCíi-- 
sayd :  kettős  számban,  mivel  a  ketté  szelt  ellenfélnek  két  da- 
rabra hullott  testét  kellett  apróra  szabdalnia. 

3.  1.  8.  totim  q,uld-nüpél :  'a  merről  öt  elhozták,  abba  az 
irányba  megy  (OTKy;i;aro  ero  npHHecjiH,  na  Ty  CTopony  M^íerr,)' 
7.  s.  latip  totwés :  'hírt  hoztak  (b'bctl  npHnecjiH)'  |  8.  s.  joy- 
yaykwé :  'játszani'  a  hősök  erőversenyének  kifejezése  |  8.  s.  sak- 
woss :  'kimenni,  kicsiny  dolog-e,  mért  ne  mennél  ki,  hogy  ne^ 
mennél  ki?!  (bmh;];th  to  Majio-JiH,  'lero  ne  BbiH;iiemb,    KaKb  ne 
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BUHAeiub?!);  kimenni  az  utczára  csak  kimész,  de  ott  te  ki  nem 
birod  (bmhath  hb  yjHiiy  th  BUH^^eiiib,  a  xeöl;  ne  cxepnt.Tb)'  | 
9.  8.  yíiTf /eltép :  'létra  (jitCTUHua)'  |  18.  s.  nayki  voril :  'élj  te  a 
magad  hatalmával  (erejével),  én  is  a  magam  hatalmával  élek, 
egyikünk  a  másikával  nem  fogunk  viszálkodni  (th  cbgcíí  ciuoii 
KHBH,  fl  CBoeíi  CHJioíi  jKHBy,  Apyr'b  CT>  ;ipyrHM'b  ne  cxaHCMi 
epecTHTbca)'.  Az  egyenlő  erejű  küzdő  felek  egymástól  békén 
elválnak;  1.  ui.  II:  0677.  1. 

XIL 

A  REGULY-tól  déli  vogul  (lozvai)  nyelven  följegyzett  s  tőlem 
felső-lozvai  nyelvű  átírással  Az  Asszony-fia  fiúcska  regéje 
czimen  közölt  szöveg  feliratához  Reg.  ezt  a  jegyzetet  fűzi: 
'Ostjakische  Erzáhlung.  Die  Freiung  des  Waldjungens'. 
Tehát  a  közlő  ezt  eredetileg  osztják  nyelven  halhatta,  vagy 
legalább  tudomása  volt  osztják  eredetéről.  Ennek  a  REGüLY-féle 
szövegnek  is  két  kézirata  van  (1.  fent  457  1.)  s  a  kiadás  itt  is  a 
gondosabb  második  följegyzést  közli,  noha  gyakran  tanulságosak 
az  első  följegyzés  (E.)  változatai  is,  miért  is  ezek  közül  a  szám- 
bajövöket ide  iktatjuk : 

1.  1.  s.  Jegvapi  h.  jégvápi,  kajtiti  h.  ka-,  akti  h.  á-,  jegva 
h.  jé',  kitilitá  h.  4Uá  |  2.  s.  akum  h.  a-,  jegva  h.  jégvá,  fu  a 
M.  kéziratban  {ü,  qlén  h.  q,-,  né  h.  né,  neng  h.  néng,  8q,am  h. 
sqdm  I  3.  s.  vqagin,  h.  vod-,  dtt  vq^gin  h.  ott  vágin,  ábiris  h. 
áburis  1  4.  s.  máttne  h.  -né,  átkát  mát  né  ménem  neing  h.  át 
kq,t  matt  néemenem  né-  \  5.  s.  vailm  h.  vd- 

2.  1.  8.  kuale  poals  h.  kuále  poálU,  ééttápi  h.  selt-  |  2.  s. 
ur  h.  ur,  kaihtlitdpi  h.  káihtlitápí,  vur  h.  vür  \  3.  s.  patemli,  h. 
pd',  án  h.  ámi,  tqt  h.  iq,tt  \  4.  s.  ásá  h.  ázd  \  5.  s.  kváitá  h. 
koitá,  dkmátje'rt  h.  dkmdt  jértyjo/ti  h.  -ti,  kvállná  h.  ktíá-  \  6.  s. 
né  h.  né,  qrrvi  h.  =rí,  poál  h.  -11  |  7.  s.  poal  h.  poáll  |  8.  s. 
jegva  h.  jégvd,  laui  h.  Id-,  vaum  h.  vaum  |  9.  s.  sqam  h.  sdm,  ne 
h.  né,  oanemne  h.  ^;,  7ie  h.  né  \  10.  s.  kaiti  h.  A:á;  |  11.  s. 
jértem  h.  jes  máttne  h.  -ne,  tíinoM  h.  mindkét  kéziratban  tü  nou, 
jálápoals  h.  ^alls  \  12.  s.  we  h.  né,  kváU  h.  ^-mííW,  akti  jekvam 
h.  akti  jékvám  \  13.  s.  a/cíi  /^^rra  h.dkti  jékva,  aastal  h.  qdstáll, 
tákvi  h.  tákui,  kaperti  h.  káperrtí,  soat  h.  soáí,  aastess  h.  aa^^  ! 
14.  s.  á/ríi  h.  a=,  jegva,  h.  jékva,  men  soat  h.  mennsoat,  M. 
qastom  h.  E.  ^á.«?;  (a  kiadásban  qastom  sajtóhiba). 

3.  1.  s.  joami  h.joámi,  M.  kvdnn  h.  E.  kudnn  '  2.  s.  poag- 
sem  h.  po(/A-  sem,  kvenn  h.  kuenn  \  3.  s.  kuenjq,mlits  h.  kuenn  j-, 
kangits  h.  Aa;,  á/g  farm  h.  áletárm,  tarre  h.  íá^  |  4.  s.  num  poaií 
h.   numpodll  \  5.    s.    CTp^a    h.  :«,    ímí   h.  ím*,  q.nguetaU,  h.  ííáZí, 
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<i8Í  h.  dsí,  dm  h.  dnwi  |  6.  s.  ábirm  h.  ábu-,  surm  h.  surrm, 
taré  h.  táré,  kot  angvetqali  h.  kott  ángve  todli,jü  h.  jiu,  vq^ilips 
h.  r^wi:  I  7.  s.  abikétá  h.  áhiik',  molti  h.  ;h',  AoZ/m  h.  :iw,  ne  h. 
mindkét  kéziratban  né  \  9.  s.  q,anemne  h.  q,aneinme,  át  vielin  h. 
^íí  rie'í,  ágimas  h.  sás"  |  10.  s.  ágitas  h.  ^as^,  sgpita;(t8  h.  sqpítá^ts  \ 
11.  s.  iá  h.  tá,  íu/i  jeí  h.  tuhjéü,  poalá  h.  _poátó  (  12.  s.  ágimas 
h.  íós,  kitatte  h.  fctí^;,  kolitán  h.  ;fán,  koalepimán  h.  kodlepiman, 
tarre  h.  tó;  |  13.  s.  joamentíman  h.  joámentímán,  kuoltán  h. 
kuql',  kualepijji  h.  kuálepijji,  ágitas  h.  ^ás"  |  14.  s.  jVcí  m.<?  Ji. 
jédíms  I  15.  s.  A;oűár  h.  íáZí',  menimán  h.  menímán,  kolitán  h.  ^íöw, 
mt  kualen  h.  mi  koálln  |  16.  s.  /coaZi  h.  A;oa;,  Ágitas  h.  ágitas, 
jpoalá  h.  poálá,  ménem  h.  má;  |  17.  s.  A;aiíi  h.  /i;a= 

4.  1.  s.  A;i;cn  h.  kváne,  sqat  h.  saaí,  pis"  h.  />iss,  q,sagel  h. 
-^ss";  I  2.  s.  poaltem  la.  pq>d',  semlaytiste  h.  sémidéi  \  3.  s.  ábursá 
h,  ábiirsá,  jálapoaln  h.  íaín,  fcymi  joamánts  h.  kvennjqd-  \  4.  s. 
oanemne  h.  g-cíí,  iJÍÍ»  h.  yíZn,  mq,an  h.  mqdnn  \  5.  s.  koaUlíju  h. 
koalüiju,  nnopla/tpa  h.  'Idytpd,  mám  h..  wám,  tqtien  h.  íew, 
■ngimas  h.  ^asj  |  6.  s.  menimán  h.  máw,  /caZen  h.  ;«w  |  7.  s.  íaZ- 
j)alnen  h.  í^Z  pállnen,  ágimas  h.  ás,  náktau  h.  wá=,  iZn  h.  iZZw  | 

8.  s.  joamentiju  h.  jodmentt-,  ágitas  h.  ás,  dbigvá  h.  dbiigá  \  9.  s. 
kvdne  kqtpdn  h.  kvdnekq^,  kuot  h.  /íítoíí,  ng^urijtlen  h.  ríá;  |  10.  s. 
Joamentáset  h.  joá;,  ansikui  h.  á/í;,  íatíi  h.  Zá=  j  11.  s.  kultímán 
h.  íwiaw,  íwiw  h.  íwm,  poalnd  h.  ^'oá;,  untímdn  h.  üntímün,  tdjax 
h.  ;á;^  |  12.  s.  vilteten  h.  viltetem,  vqilemán  h.  -mdnn,  -mán 

5.  1.  B.  wá  h.  ne,  íáw  h.  íaw,  roo-ri  h.  vudri,  laui  h.  Zám, 
■^astlaj(ten  h.  úáyten  \  2.  s.  ígwZi  yá  h.  tqulijá  \  3.  s.  A:gí  poaltén 
h.  ;A;áíí  poáU,  pumtilem  h.  púm-,  pumtungve  h.  pümtungue,  jem- 
tistá  h.  Jem;,  /cráyi  h.  kuenn  |  4.  s.  lagoltds  h.  lágueltes,  kaiti  h. 
káiti,  ágitanskva  h.  nínskua,  laui  h.  íáwi,  úqulitd  h.  =Zííá  ]  5.  s. 
l'onga  h.  ;^á,  A^wasí  h.  ;assí  j  6.  s.  jq,amánte8  h.  J^á^,  ne  h.  wé  | 
7.  s.  kuigálali  h.  ^ZáZi,  ábigvd  h.  ;<yá,  q,gum  h.  q,águn,  kotál'  h. 
kq,tdU,  tq,tungve  h.  s^fMe,  jemtilis  h.  jm; 

A  kiadásban  számokkal  jelzett  szavakhoz  fűzödö  jegyzetek 
-.a  REGULY-féle  első  kéziratban  a  következők :  1.  babuska  s  pari- 
nom  £ivot  \  2.  igraí  |  3.  babusku  fragt  er  |  4.  íi  í'eper  |  5.  wo  j 
€ — 7.  ein  ort  an  weibern  reich  |  8.  weisst  j  9.  plemennik  \  10. 
•do  starogti  \  11.  iil  \  12.  nigdje  |  13.  jjoZeá?  1 14.  il  poal,  vordere  poal  \ 
15.  smatrit '  16.  poimat  17.  rperod  j  18.  skacil  |  19.  der  vordere  win- 
kel  I  20.  áira  íoZ/co  stalo  |  21.  viskocil  \  22 — 23.  nur  den  weg  znat\ 
M.sledjit  I  25.  sZeájií  |  26.  kámmen  |  27.  zopf  |  28.  _p'>ámaísa  |  29. 
das  heisst:  das  weib  war  schön,  sie  gefiel  ihm  j  30.  ^pusíiísa  ]  31. 
■da  I  32.  kavo  dna  \  33.  nidje  \  34.  eto  \  35.  uée  \  36.  domoi  s'be- 
^aju  I  37.  sovsem  \  38.  cistit  \  39.  budto  !  40 — 41.  ne  dalocko  s'begal  \ 
42.  nasol  \  43.    fordert    sie    auf   schnell    zu    sein  |  44.  ne   moSit 
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djelat  I  40.  tam  |  46.  staratsa  \  47.  po  svqje  sled  48.  (a  kuánu 
szó  fölött)  na  storotin  '  40.  dim  idjot  \  ')0.  djadjuika  (mely  magya- 
rázat nyilván  az  akitdi  szóra  vonatkozik)  |  01.  warf  scbnee  auf 
ihn  I  52.  pokladivat  \  53.  da  vor  i  ja  \  54.  »pu»(iléa  \  55.  pU- 
menüik  \  ')(>.  djadjuika  \  57.  mi  !  58.  preide  j  59.  boUoi  starik 
sobojii  berot  60.  warum  61.  nelza  62.  rukovici  potiral  63, 
noó  stalo  i  04.  kudika  \  65.  tia  mesto  66.  poloii  \  67.  ^a/c  utrom 
stajom  I  68.  ía/c  i  paidjo  n  j  69.  pojasiUa  70.  mpku  71.  jaoíe- 
rai  I  72.  no(5  «íaío  73 — 74.  plemennik  mi  (omno  kádi  idjom 
75.  pn  iitrti  ranse  |  76.  sem  iubi  \  77.  sieben  scheitel  bolz  78. 
nach  allén  seiten  |  79.  drebt  sicb  '  80.  siidi  idji  81.  mi  82. 
iia  sledu  popali  i  83.  kto  na  liíach  ckodjil  \  84  íag  totko  zna( 
85.  pokazai  \  86.  pokazat  \  87.  liegender  baum  |  88.  chudoci} 
shwo  skaiit  j  89.  posle  \  90.  vedjos  91.  mi  \  92.  lico  jejo  und- 
jim  \  93.  etak  mi  ne  vidjim  |  94.  ladjisa  95-96.  budu  li  sioju 
lenu  j  97.  tsevo  molitsa  \  98.  nacil  I  99.  teper  isco  \  100.  (a  j'iq,U' 
litd  szóboz :)  gonitsa  [  101.  pal  \  102.  kam  zur  besinnung. 

A  sorközi  jegyzetek  nagyobb  száma  miatt  ez  a  szöveg 
mutatkozott  legalkalmasabbnak  arra,  bogy  Reguly  déli  nyelvű 
vogul  szövegeinek  megfejtésébez  vele  kezdjem  meg  kisérletei- 
met.  Ez  az  1888.  év  június  havában  történt,  de  a  felsölozvai 
nyelvre  való  átírás  Tatjána  Alexejevna  Sudnova  közreműkö- 
désével csak  ez  év  decz.  26-ikán  sikerült.  A  rege  tartalmának 
rövid  összefoglalását  1.  fent  II :  074 — 5.  1. 

1.  1.  s.  R.  Jegvapi,  E.  jégvdpi  =  KLV.jékwi-pn,  EV.  ekwávV 
'asszonyfi'.  A  rege  nem  ad  felvilágosítást  arról,  bogy  micsoda 
'asszonyról'  s  'fiáról'  van  szó  s  az  egész  kifejezés  bomályos  volna, 
ba  nem  tudnók  más  forrásokból,  bogy  ékud-plris  asszonvfiúef^ka" 
(II:  99,  III:  164.  165;  1.  fent  II:  053.  1.)  a  Yilágügyelö- férfi 
gyermekkori  jelzése  s  az  asszony'  kinek  ö  a  nevelt  fia,  a  Kal- 
tés-ekwá  (1.  II :  98—99.  és  II :  069—  70.  1.).  Hogy  a  czím  Jegva 
pi  piiris  szavaiban  a  pl'  mint  összetételi  elem  az  elözö  s  nem 
a  következő  szóboz  tartozik,  vagyis  a  kifejezés  értelme  csak- 
ugyan 'asszonyfia  fiúcska"  s  nem,  mint  vélni  lebetne.  'asszony 
unokája'  (vö.  pV-plris  'fiútól  való  fiú-unoka,  BHyqoKij  otl  ctiHa\ 
mint  pV.-dyi  'fiútól  való  leányunoka,  BHyqKa  OTt  CHHa',  ayi-pV 
'leánytól  való  fiú-unoka',  aji-a'/i  leánytól  való  leányunoka'),  az 
nemcsak  a  szövegbeli  Jegvapi  összeírásból,  hanem  még  inkább 
a  sorközi  jegyzetben  adott  fordításból  {babuska  s  parinom  iivot  = 
ÖaöyraKa  Cb  napHCM'L  acHBeTt)  következik,  melynek  t.  i.  az  az 
értelme,  bogy  'egy  asszony  egy  fiúval  él',  a  kinek  ö  nem  anyja, 
vagy  nagyanyja,  hanem  (R.)  akti-jegva  =  akwa-ékica  'nagynénje 
1.  8.  -/ajtiti :  'futkos  (Ótraxi)'  |  í.  8.  joi;yási :  'játszik  (HrparL)': 
Reg.  jq,nnegá8i  írása  inkább  az  ÉV.  jq,r)Ydsi,  joijyási,  mint  a 
KLV.  jánnási    ejtést    tükrözteti  |  1 .    s.    R.    akti  =  R.    babuska  a 
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KLV.  k'umtá  'férje'  (=  ÉV.  '/umitd),  üptá  'nénje'  (=  ÉV.  üpá)  sze- 
mélyragos  alakokra  {k'um,  ^um  'férfi',  üp  'néne')  emlékeztet 
(1.  Vog.  Nyelvjár.  108.  1.)  |  2.  s.  E.  akiim  jegva  =  ÉV.  akum- 
ekwá,  V.  akivém  'nagynéném  (moh  ÓaÖyuiKa)',  pontosabban :  'idő- 
sebb nőtestvére  anyámnak  (cTapraaa  cecTpa  Moeíi  MaTcpa)', 
dkun-e.  v.  akwén  'nagynénéd',  clkwá-ékwatá  'nagynénje  (ero  6.)'  | 
2.  8.  R.  neg  an  tíi  álén  átírásában  irányadó  volt  a  fordítás :  R. 
ti  teper  (th  Teiiepb).  KLV.  nyelven  ennek  megfelelne :  náu  án 
U  ölen.  A  R.  iú  íráshoz  jobban  illenék  ugyan  a  KLV.  tü  = 
ÉV.  tü  'oda'  alak,  de  ez  nehezen  egyeztethető  össze  a  'most 
(xenepb)'  értelemmel.  Az  adott  fordítás  ('te  ím  itten  lakol')  nem 
szorosan  alkalmazkodik  a  szöveghez  j  2.  s.  R.  kq,tta  mdtd  lehetne 
bár  ÉV.  ;^oíi  mát  'valamely  helyen'  is,  de  a  R.  'wo'  magyarázat- 
hoz jobban  illik  ÉV.  '/^tté  'valahol',  míg  R.  mátá  —  EV.  mat 
'valamely,  valaminő'  |  2.  s.  A  nő  járta  nős  vidék'  ismeretes  köl- 
tői jelzése  annak  a  helynek,  a  hol  férjhez  mehető  leány  lakik  (1.  fent 
II:  0686 — 7.  1.);  e  mellett  a  'férfi  járta  férfias  vidék'  említése 
csak  a  szólás  párhuzamos  ismétlése  kedvéért  történik.  R.  'ein  ort 
an  weibern  reich'  magyarázata  is  csak  a  vidéknek  nőkben  való 
bőségét  emeli  ki.  Az  átíráshoz  fűződő  magyarázat :  'Nem  ismersz-e 
valaminő  helyet,  hol  sok  nő  jár,  hol  sok  férfi  lakik?  (KaKoe- 
HHÓy^íb  MtCTO  HC  3Hamb-jiH,  r^i;*  MHoro  ateHmHHt  xojíflT'b,  r^i;* 
MHoro  MyatqHHi  acHByTt  ?)'  |  3.  s.  R.  ábiris,  dhwris  ('plemennik')  = 
ÉV.  apiris  kicsinyítő  képzése  az  api'  (birtokosragokkal:  ap^ém, 
ap/én,  apxd)  =  KLV.  apé  'unokaöcs  (MJia;],niÍH  njreMaHHHKt)'  szó- 
nak I  3—4.  s.  am  matnái*  tit  ti  saykémlásém :  'én  öreg  koromig 
itt  gyökereztem,  itt  éltem  (a  ;i;o  CTapocTH  3;i,tcB  OKopeHH.iacb, 
3;itCL  iKHJia)'  ;  saykémlarjkwé  telem  latiy  :  elém-^qlésV  am  tit  say- 
kémlalsém,  tit  janimdlsém,  tit  i  matsém  's.  születést  jelentő  szó : 
emberré  én  itt  születtem,  itt  növekedtem  föl,  itt  is  öregedtem 
meg' ;  de  sdykémti  causativum,  pl.  tq^rém  ma  saykdmtés  =  ma 
ünttés  'isten  földet  teremtett,  alapított  (ocHOBajii.,  nocTaBHjnj 
SCMJIK))'.  Reg.  sqngentdsm  írása  tehát  nem  felel  meg  a  £il  (jkhjií)) 
fordításnak ;  talán  passivumot  (saykémtatvásém)  hallott. 

2.  1.  s.  kwond  kwalépals :  'kiment  az  utczára  (EHmejii.  na 
yjiHii,y)'  I  1.  s.  jüw  sdltépi :  'befut,  bemegy  a  házba  (b^  H36y 
3a6'fe3(HTi>,  3aH;i;eTi>)'  |  1 — 2.  s.  muli  .  .  .  yuji :  'az  elülső  pad- 
kára néz,  ott  egy  vörös  sapka  fekszik  (oHt  CMOTpHTi.  na  nepe;i;- 
HioK)  jiaBKy,  TyTT.  KpacHaa  manKa  jieatHTi)'.  ÉV.  pdl  tkp.  'szoba- 
rekesz', melynek  küszöbe  ülőkéül  szolgál.  Van  divi-sünt  pqal 
(pdl)  'az  ajtónál,  a  küszöb  mellett  levő  ülőke  (jiaBKa  y  j^Bcpeii, 
no^i;!!  noporoMi.'),  muli-p.  'az  ajtóval  szemközt,  elül  levő  ülőke 
(ji.  npoTHBi.  ;i;BepeM,  iiepe;i;HHa  ji.)'  és  p^X'V-  'oldalülőke  (6oko- 
Baa  JI.)'.  L.  I  :  194.  |  2.  s.  Reg.  E.  kéziratának  ur,  vür  írása  a 
KLV.  wídr  (=ÉV.  viYtr  'vörös')  ejtést   tükrözi  1  2.   s.  -/ajtlitapi  : 
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'hozzáfut  (npB6liacHTi>,  iiOAÖtHCHTL)'  I  2.  8.  pűj'émtitá :  'megfogja 
(iioüMaTt)';  R.  poimat  magyarázata  8  az  ÉV.  püwémti,  püumti  válto- 
zatok kétségtelenné  teszik,  hogy  B.  pülmtttd  írásában  bn  a  wm  < 
ym  ejtés  tökéletlen  följegyzése  I  3.  s.  élnüw  pátémli:  'távolabb  (előre) 
szökken  tőle  (BnepeAt  OTCKoqHTb  orL  nero)';  R.  jiUnq,u  =  KLV, 
ilánü  |3 — i.  8.  akw'  asa . . :  'az  elülső  szögletben  csak  egy  l3aik  van 
(fekszik),  a  sapka  valószínűleg  ezen  a  lyukon  siklott  keresztül  a 
falon  (bi  iiepeAHCMTj  yoy  o^na  ;iiHpa  Jiesun,,  raaiiKa  BtpoHXHO 
qepe3'i>  3Ty  ^iHpy  yKarHJiacb  ckbosb  cTfeHy)'.  R.  muluiiamnd 
jegyzése  elativusi  értelemben  vehető  (KLV.  -né  =  ÉV.  -nél)  s 
hozzá  értendő  a  fogyatékos  szövegezésből  kimaradt  kwaná  pa- 
témlém  (KLV.)  szó:  'ama  sapka  az  előszögletböl  [kisikolván. 
csak  a  lyukja  van  ott  (fekszik/  |  4.  s.  kwonii  lakwélti:  kiment 
az  utczára  (Bwiuejii.  Ha  yjuinyy  j  4.  s.  tü  yajti  .  .  :  'oda  futott  a 
ház  mögé,  látja,  hogy  ott  csak  a  nyoma  van  (fekszik)  a  sapká- 
nak (Ty;iifci  oH'L  Ó^jRSLJi'b  3a  H36y,  bh;íhtt>  qTo  Tyn.  tojbko 
c.Tk^i.'h  mauKH  jieacHTi)'  |  4.  s.  ti  kojitd :  'ezt  (a  nyomot)  követi 
(BTOTh  oHi.  cji'fe;iiHTT.)',  koje'im  'nyomon  követek  (c.Tfeaty  cjiííjí,!^)^  = 
KLV.  kwájém.  E.  t'i  kwait  kwáitá  szövege  az  E.  kéziratban  ükxcait 
koUá,  mely  szólás  ü  kwait  koitá  írással  R.  szótári  jegyzetei  közt 
is  előfordul  ekkép  fordítva  :  sledom  sledit  'nyomon  követi'.  Nincs 
kizárva,  hogy  a  kwait  locativus  alakja  egy  'nyom'  jelentésű, 
részemről  egyébként  nem  igazolható  *kwdj  tőnek;  vö.  juit  kqjita 
'nyomon  követi,  utána  megy'  {jui  'utó')  ö.  s.  akw'-mat-ért  ~ 
KLV.  akw-mát-sit  (-^jert):  'egyszer  (pasi,  OAHas^u)'  |  5.  s.  tq^VX^  •  ••' 
'a  sapkának  nyoma  a  házba  vezet  (fekszik,  mauEH  cji-kjí.'b  Bt  HsCy 
jieffiHT'L)'  1  6.  s.  Reg.  állnialing,  E.  allmdling  szavának  aligha 
az  átírásban  található  an-manén  a  felsőlozvai  megfelelője,  mert 
emennek  'ama  valamely,  ama  bizonyos'-féle  értelme  már  vala- 
mely ismert  személyt,  vagy  tárgyat  föltételez,  míg  a  regének  e 
helyén  szereplő  nőről  előbb  nem  történik  említés.  Talán  helye- 
sebb e  szó  megfejtésénél  a  KLV.  át-mdn,  PV.  al-mdn  'valaminő' 
határozatlan  névmásra  gondolnunk  (1.  Vog.  Nyelvjár.  112,  237.  1.), 
mellyel  e  hely  értelme  a  következő  volna :  'ím  ott  valaminő  nő  fejét 
fésüli  (TyTi  BOTt  jKCHntHEa  rojiOBy  qemeTi.)'  ;  6 — 7.  s.  Az  eleven 
nyuszt  fölkúszását  s  leereszkedését  a  nő  hajfonatain  természe- 
tesen nem  lehet  egyébnek,  mint  a  nő  hajfonatainak  hosszúságát 
8  szépségét  festő  költői  képnek  tekinteni  (1.  ui.  II :  0698.  1.) : 
Reg.  jegyzete  is  csak  annyit  mond  e  helyről,  hogy  a  nő  szép 
volt  s  megtetszett  az  ifjúnak  \  7.  s.  /umá!  fölkiáltó  szó  a  bámu- 
latban; talán  így  tagolandó:  yum-d !  'ej-haj,  [tej  ember!'  A  kö- 
vetkező sorban  szintén  előfordul :  yumd,  aíi  ti  né  dnémné  maiui 
né!  'ej-haj,  ez  a  nő  micsoda  nekem  való  nő!  (axi.,  EaRaa  kch- 
n^HHa  MH^-Ka  BsaTb!)',  máskép:  yumd,  dnéni  viykwé-ke  maiid 
jqmés  ne!  'ej-haj,   nekem,    hogy    [nöür    vegyem,    micsoda    szép 
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nö !'  I  7.  8.  an-mölál:  'a  minap  (st  npomjioö  pas^)'  |  9.  s.  sásér 
Eeg.  jegyzete  szerint :  uie  (már),  tkp.  'hó,  megállj !' ;  s.  am  jüw 
jdlépaleim  'én  már  csak  haza  megyek  (íi  yace  ;iíomoh  cxoacy)'  | 
9.  s.  kwol-jor,  lüt  s(ipltur}kwé  .  .  :  'a  házat  s  mi  egyebet  ren- 
dezni, összeszedni  mindent  a  mi  szükséges,  haza  futott;  meny- 
asszonyt akar  haza  hozni,  azért  akar  rendezni,  takarítani  a  szo- 
bában (H->6y  ;i,o-qTO-;i;e  jia^iHTt,  npHÖpaTL  koc-ito  Ha;i,o  Bt  kom- 
HaTt,  ^íOMOíi  cÓ'feraji'B;  HCBtcTy  xo'ictt.  npHBCCTH,  ;i;jifi  Toro  H 
:ia;i,HTí>,  qHCTHTL  xo^CTt  BT>  KOMHaT*)';  1.  ui.  1:221.  1.  |  10.  s. 
11(17)  ertem  . . :  'nénike,  te  öreg  korra  jutottál,  talán  te  nem  tudnád, 
hogy  hol  van  sok  nö,  sok  férfi?!  (öaóymKa,  th  ao  CTapocTH  trujisl, 
pa3Bt  TH  HC  3HamL,  Tjí,'^  MHoro  accHmHHt,  MHoro  MyacqHH'L  ? !)' ; 
értem  'mintha  (öyjiiTo)'  |  11.  s.  an  tünüw .  .  ;  'ím  én  nem  messzire 
mentem  s  én  ott  nöt  találtam  (botí  h  hc  ;i;ajreKo  cötrajiL  h  TyT-B 
HJCHmHHy  Hamejii);  tünmv  tkp.  'kissé  odébb',  E.  jdlápoals,  kqts 
rövidített  jegyzések  -sem  végzett  helyett  I  12.  s.  kwol-jor  .  .  : 
E  mondat  az  éri  'kell'  szó  betoldása  nélkül  az  eredeti  följegy- 
zés szerint  is  érthető  ekkép :  'A  háztájékot  rendbehozni  sürgeti 
nénje  asszonyát  (b^  HSÖt  ;iio-^To-;i;e  Jia^üHTb  Ha;i;o,  ÖaóyniKy 
ToponHTi.)';  sürémtdli,  v.  sürméltali  'siettet,  sürget'  i  13.  s.  asttal 
utá  .  .  :  'a  mit  a  nénike  elkészíteni  rá  nem  ér,  abban  maga 
segít,  maga  fáradozik  (qero  öaÖyniKa  ne  ycntsaTT.  ^^-fejiaTB, 
caMi>  noMoraT-L,  caint  CTapaTCfl).  ut  'holmi,  dolog'  helyett  a 
KLV.-ban  k'q,r  járja  (pl.  (é-k'qr  'ez',  td-Uqr  'az',  möt-k'qr  'más', 
tim-k^qr  'ilyen',  sémél-k'q,r  'fekete  valami,  f.  holmi'),  de  ugyané 
szóval  alább  (3.  8.  s.  és  4.  5.  s.)  is  előfordul  E.  jane  utt  = 
ÉV.  jdnj-'  ut  'idősb  valaki'.  E.  qaétal  uttmd  a  -mé  acc.  raggal  = 
KLV.  dsttal-k'qrmé ;  utána  tárgyas  ragozás  vagy  ilyes  szerkezet 
illenék:  dkwd-é.  dsttal  utd  sqpitwpkwé  takwi  kápérti  ]  13.  s. 
kdpérti :  'igyekszik  (cTapaTca)'  |  13.  s.  man  sawit  .  .  ;  'a  mennyit 
el  nem  készíthetett  nénje-asszonya  (ckojilko  6a6ymKa  ne  ycnijia 
;i;tjiaTL)',  [arra  azt  mondja :]  K  mennyi  el  nem  készült,  azt 
hozd  rendbe  (cKOJibKo  ne  ycnlijio,  yÖHpaö  bi.  H36t) !'.  Az  adott 
fordítás  ahhoz  a  kevésbé  megfelelő  magyarázathoz  alkalmazkodik, 
mely  szerint  man  sawit  értelme  itt  'valamennyi  (ckojibko  hh- 
6y;i;b)'.  E.  men  soat  =  KLV.  man  sq,at. 

3.  1.  s.  E.  dm  ie  ménas  =  KLY.  dn  t'é  mins  (menés) 
1 .  s.  Z'f  9/a  .  .  •  'útja  mentén  halad  (no  CBoeü  ^íoport  h^ícti.)' 
1.  s.  E.  kudnn  sunsi  =  KIjY.  kwán  sunsi  'kifelé  néz',  E.  sorközi 
jegyzete  szerint  ez  annyit  jelent,  hogy  'oldalra  (na  CTopony) 
néz'  I  1 — 2.  s.  pákw-sam  'mogyoró  (opix-b),  a  czirbolyafenyö 
mogyorója',  pdkw-ker  'a  mogyoró  héja  (cKopjiyma  optxa)',  keréjf 
'héjas  (cL  CKopjiymoH)',  r<inYenti  'kis  füst  füstölög  (;i;biM0Ri>  ;i;h- 
mmt-l)'  I  2.  8.  yuma  .  .  .  'ejha  (;iia-K0,  yate),  én  félretérek,  [meg- 
nézem] hogj'^  micsoda  füst  az  ott  (a  Bt  cTopony  cxossy,  qTo-sa  ^biifB 

31* 


484  TÁBOTI  is  NTELVI  MAOYABÍZAT0K. 

Tyn.)' ;  1.  fent  2.  7.  s.  jegyz.  |  2 — 3.  s.  'R.jg.mlitq.ale  jegj'zésének  vé- 
gén a  -m  8zemól3nrag  elmaradt,  úgy  mint  fentebb  (1.  2. 1 1.  s.  jegyz.) 

3.  8.  surém  helyett  Reg.  gurmes  írásának  megfelelöleg  surém-as 
olvapandó ;  ez  'a  világosság  czéljára  ablak  helyett  szolgáló  tetö- 
nyilás  (^Hpa  na  hotojik*  jí,jiíi  CBtTy  bx  poA*  OKomKH)'  |  4.  s. 
R.  aki  taí,  alább  (10.,  13.,  16.  s.  stb.)  agitai  (K  =<£/)  =^  ÉV. 
akit-aé,  az  aki,  KLV.  áké  'nagybátya  (;tH;iiioniKa)'  és  dé,  Und  'öreg 
(oTapHRi.)'  összetétele  az  előtag  3.  személyű  birtokosragjával  ('nagj'- 
bátyja-öreg') :  akim,  akim-gjkd  akim-aé  (R.  ágim  asi  5.  s.,  ágemas 

6.  s.,  ágimas  9.,  12.,  15.  s.)  'nagybátyám',  akin,  akin-^jká,  akin-Sé, 
'nagybátyád',  akitá,  akit-^ká  'nagybátyja,  bácsikája'  |  4.  s.  jol-, 
qjimé :  'bácsija  ott  elszenderült,  alszik  í;i,HAH)raKa  t}tl  ycHy.TB 
CHHTb)'  I  4.  s.  R.  véltjátá  =  KLV.  véltdt,  acc.  véltáUim   'arczát* 

4.  s.  tüjtél  tq,wlé8td :  'felülről  [a  tetőnyilásbór  bácsikája  arczába 
havat  hányt  {owb  cl  Bcpxy  cwkvb  őpocajit  AH,2íK>mKt  Ha  .ihuoi  ; 
t/Sijt  tqwli  'havat  szór  (rpeÓHCxi))',  vit  tqwli  v.  rautiUi  'vizet 
locsol,  hány,  fröccsent  (njiecKHeTb)'  [  5.  s.  uj^á!  v.  pufá,  puhái 
hujh !  (fölkiáltás,  mikor  valakit  hirtelen  hóval,  vagy  vízzel  le- 
öntenek)  |  5.  s.  ti  tüji  'hó  hull  {cwhr'b  BaJiHTb)'  ;  5.  s.  a^kuá- 
tali :  'nézeget,  körülnéz  (ont  noTJiajijtiBaTb,  nocMaTpuBaTt)'  |  5.  s. 
alámamJ  'bácsika,  az  íme  én  vagyok!  (^iH^tioniKa,  axo  bctl  hI)'; 
mdáketkwé,  ul  pilakén,  alám  am  'kicsinyke,  ne  félj,  hisz  én  vagj'ok 
az!  (MajQOTKa,  ne  Óoiiefl,  3to  bctl  h  !)'  |  6,  s.  R.  ábiriá  (4.  3.  s., 
E.  3.  6.  8.  áhursá)  alakja  az  aims-hez  képest  (1.  3.  s.  R  áburii) 
nyilván  olyan  bövület,  mint  ábikétá  (3.  7.,  8.  s.)  az  ábigvá  (S.  8.,  4. 

7.  s.)  =  ÉV.  apikwé  alakhoz  viszonyítva.  Az  -á,  -tá  végzetű  alakok 
csak  felszólításban  találhatók  s  lehet,  hogy  3.  személyű  birtokraggal 
vannak  szerkesztve  afféle  felfogással,  mint  a  magyarban  :  [atyám- 
fia ;  vö.  öc8e,  húga,  néne  (öcsé-m,  húgd-m,  néné-m)  ezek  mellett: 
öcs,  húg,  nén  (nén-je)  \  6.  s.  'Mit  nézegetsz  te  a  tető-]  nyílásba, 
gyere  be  a  házba !  (qxo  th  b-b  ;iiHpy  sarjiHAUBanib,  npH;i.H  b'b 
H36y!)';  R.  angvetq,ali  a  -n  személyrag  elhagyásával,  mint  fen- 
tebb (1.  2.  11.  és  3.  3.  s.  jegyz.)  |  6.  s.  jol-va'iláps  .  .  ;  'leeresz- 
kedett 8  bement  a  házba  (cnycTHJiCH  h  Bt  H36y  same.TL)'  |  7.  s. 
apiket  =  R.  ábikétá  'kis  unokaöcs,  gyermekecske  (n.ieMflHBHieKi., 
JüHTHTKo)' ;  1.  fent  3.  6.  s.  jegyz.  !  8.  s.  R.  mőlti  fordítása  a  sor- 
közi jegyzetben :  preéde  'előbb,  régebben' ;  de  ez  felsőlozvai 
nyelven  möléx,  möldl  vagy  pes  (pl.  pes  /ölllilq,uw  régen  hallot- 
tuk, npe»;i;e  ciMxa.iH)',  míg  mölti  'tavaly  (bi.  npom.iOMt  ro^iy  " 
9.  8.  jdny^-ut  .  .  :  'mi  azt  hallottuk,  hogy  idősebbeket  visz  ma- 
gával, ki  házasodik  (mh  cjiuxajiH,  qxo  CTapmiixi,  őepcTi.  coőoii 
KTO  KeHHTca)'  ]  9.  s.  R.  qanemne  az  E.  kéziratban  (fanemmé,  mely 
talán  az  accus.  -mé  raggal  van  alkotva  (vö.  KLV.  tán  'ö' :  accus. 
tdwám  V.  iáwétám)  \  9.  s.  jot  at  vllén  ?  'te  nem  viszel-e  magaddal 
engem  ?  (tu  Mena  coőoii  ne  BOSMcmL- jh  ?)' ;  R.  jatt  =  KLV.  jet, 
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ÉV.  jot  'együtt,  -ver.  'Ha  háztűznózöbe  mennek,  idősebb  s 
tapasztaltabb  embert  visznek  magukkal :  nem  vinnél-e  te  engem 
magaddal?',  mondja  ravaszkodva  az  öreg  bácsi  |  10.  s.  manéráV 
at  táji?  'ha  úgy  gondolod,  miért  ne  lehetne  velem  jönnöd; 
igenis,  lehet  (ccjih  tw  ;i;yMaiiib,  ott.  qero  Hejibsa  co  mhok) 
h;i,th;  MoatHo)'  |  10.  s.  sg,pltaxts :  "összeszedelőzködött  együtt  az 
unokaöcscsel  (co6pajica  co  BnyiKOMi.)'  |  11.  s.  passá-pq^alá  .  .  : 
'fél  kesztyűjét  elvesztette  (pyKOBHqKy  noTepaa'b)' ;  R.  pasa  =  KLV. 
péssá  I  12.  s.  R.  tuh  jét  ims  (E.  tuhjét  ims)  alább  is  (14.  s.)  két 
szóba  írva :  jéd  ims  (noha  E.  jéd'ims),  nyilván  mivel  az  utóbbi 
szórészt  Reg.  a  KLV.  jit  (PV.  jéí)  'est'  szó  mellett  különálló 
szónak,  talán  a  KLV.  inti,  ÉV.  jemti  'lesz,  válik'  alapjának  vélte  ; 
de  eümi  'beesteledik'  (R.  noé  stalo)  csak  olyan  képzés,  mint  tüjimi 
'tavaszodik'  (vö.  tüjá  'tavasz'),  pantmi  'lapossá  lesz'  (pánt  'lapos'), 
ya?am 'növekszik'  (jánV  'nagy')  |  12.  s.  R.  kuatte  sorközi  forditása: 
kadika  (Ky;i,Bí-Ka)  'valahová';  vö.  KLV.  k''wq,tal"hoYá^=  ÉV.  ;(Otál' 
e  mellett  /oí<x  'hová'  és  KLV.  ild,  Hat  'előre',  pára,  párat  'hátra'  | 
12.  s.  R.  sape  punéin  sorközi  fordítása :  na  mesto  poloíi  'tedd  a  he- 
lyére!' így,  vagyis  a  E.  sdpe  szónak  'helyre'  értelmével  a  szöveg  e 
részét  megfejteni  nem  tudnám,  de  szerencsére  ui.  a  15.  sorban 
ismét  előfordul  a  bácsija  késedelmén  bosszankodó  ifjúnak  föl- 
kiáltása: ágimas,  int  kualen  sápé  punéin  ^áGaim,  az  övedet  tedd  a 
sáp-he !' ;  itt  már  a  sápé  írás  (az  előbbi  sdpe  helyett)  világo- 
sabban mutatja,  hogy  az  ÉV.  sép,  KLV.  sep  'zseb'  szóval  van 
dolgunk,  vagyis  hogy  az  ifjú  felszólítása  e  helyt :  'Te  a  kesztyűt 
valahová  a  zsebedbe  tedd!  (tk  pyKOBHqKy  Ky^H-HBÖy^íb  bi. 
KapMaHi  nojioatb!)'  így  is  homályos  a  sdpé  (sápé)  szó  végzete, 
melyről  nem  tehető  föl,  hogy  az  ild,  perá,  kwáná-íéle  határzók 
lativus  ragjával  azonos,  inkább  az,  hogy  a  szóvégi  -w  (sépén, 
sépné  'zsebbe')  jegyzése,  úgy  mint  fent  (1.  6.  s.  jegyz.),  elmaradt  | 
12.  8.  yolitán  .  .  :  'holnap  a  mint  fölkelünk,  egyenest  el  is  in- 
dulunk (saBTpa  qtM'b  cTaHCM-b,  TaKt  npaMo  n  noH;i;eM'b)' ;  R. 
kolitdn  (így  alább  a  15.  sorban  is)  =  ÉV.  yolitdn,  míg  a  köv. 
sorban  kuoltdn  =  KLV.  k'woltán  \  13.  s.  ent/ali :  'fölteszi  magára 
övét  (onoacHBaTca)',  t.  i.  útra  készülődik ;  R.  intkáti  =  KLV. 
intUati  I  14.  B.  ;(ot-ü8titá :  'elvesztette  sapkáját  (manny  noTcpaJn.)'  | 
14.  s.  R.  dpüi  =  ÉY.  apV  (az  orosz  bi-t  gyakorlati  nyelvköny- 
vek is  gyakran  írják  át  üi  diftongussal)  |  15.  s.  ipsát  'sötétben' 
az  ÉV.  ipsá,  KLV.  ipéd  'sötét  (tcmhuü)'  szótól.  Föltűnő  R.  ipsát 
jegyzésében  a«,  holott  fentebb  2.  13.,  14.  s.  g^stess,  pástom  =  ÉV. 
ástés,  KLV.  ástés,  13.  s.  soat  =  ÉY.  sawit,  3.  2.  s.  pq^sim  =  'ÉiY. 
posim,  KLV.  pqsém,  4.  1.  s.  máikátem  =  ÉV.  mas/atém,  9.  s. 
uo8  =  ÉY.  voss :  de  ugyanígy  van  3.  1.  s.,  4.  1.  s.  sunsi,  holott 
KLV.  sunsi,  11.,  16.  s.  kin8Ít  =  KLY.  kinsit,  4.  1.  s.  sq^t  = 
ÉV.  sát,  KLV.  86t,  3.  1.  s.  kast,  5.  5.  s.  kuq8t  =  KLY.  k'wqM  \ 
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15.  8.  R.  int  kualen  =  KIjV.  mt-kwq,llén,  de  ÉV.  éntép-kwalyén ; 
R.  ptméln  =  KLV.  imnáln  (ÉV.  pináin)  16.  8.  nárá  fordítása 
ékkép  javítandó:  'czipöjét"  vagy  'sanijáf  17.  8.  Egy  más 
magyarázat  szerint  R.  tdu  ménem  te  kaiti  jegyzése  ekkép  is 
érthető :  taic  minémá  [kümté]  ti  yajts  míg  az  öreg  elment, 
hogy  a  lábbelijét  keresse,  az  ifjú  elfutott  (noKa  crapMK-b  yraejii> 
HCKaTb  o(5yT()Ki>,  MOJio;íeui  y6t.a{ajn>)'. 

4.  1.  s.  akw'  mdt  .  .  :  'egy  helyt  [az  úttól]  félre  (oldalt) 
néz  (na  o;i,hom'i>  Mtcrti  wh  CTopony  CMOxpHTb)' ;  R.  ákmdt  = 
KLV.  dk  mét  |  1 .  s.  sáf-pis  ^sjaxél  .  .  :  'egy  hét  subába  burko- 
lózott öreg  hét  rend  fatuskót  rakott  össze,  tüzet  csinált  s  erre- 
arra  forgolódik,  melegedik  (bI)  ccmh  rnyöaxi  oöoJioieHHoii  cxa- 
pMK-b  ccMb  pH^íOBt  qypoKi,  HaRjiajH),  oroHb  pasBejii.,  TOH-;ie 
;^py^oi^  CTopoHOÖ  Bopo^HTCH,  rptcTCn)'  |  1.  s.  K.  pangna  =  KLV. 
pdind,  ÉV.  püynd  'fatuskó  (qypoK'L)'.  Az  átírásban  sajtóhibából  ki- 
maradt a  püyndi)  jelző  után  a  R.  iite  szónak  megfelelő  utd  'tűz' 
szó  '  2.  s.  R,  Hemla^üste  szavát  sem  a  felső-,  sem  a  középlozvai 
nyelv  alapján  a  hely  színén  nem  igazolhattam ;  de  Reg,  szó- 
tári jegyzetei  közt  található  ez  adat :  LV.  idmlahti  'szemléli, 
meglátja'  s  alább  a  Vorjá-hősök  énekében  (11:210.)  is  elő- 
fordul :  R.  63.  8.  U08S  poal  sám  láy  tqut  e  jegyzettel :  iz  gorodu 
uvidjeli  jich  'a  városból  meglátták  őket'.  Ez  a  é'imla'/ti  'szemlél' 
nyilván  a  KLV.  sdm  'szem'  szó  származéka ;  jól  pótolható  tehát 
az  ÉV.  sampélti  'észrevesz'  szóval :  taicá  sampéltégtá  'amaz  (az 
öreg)  megpillantotta  öt  (oHt  ero  TyTi  yBH;!*.!^)'  |  3,  s.  kwcm 
jdlépdUnl  'fiúcska  jer  ide  oldalt!  ínapeHb,  cK);ia  vb  CTopony 
3aH;i;H!)'  (  4.  s.  nay  dném  jot  atvllén?  nem  vinnél-e  te  engem 
magaddal'  (vö.  fentebb  3.  9.  s.)  természetesebb  módja  a  kérde- 
zésnek, mint  a  Reg.  szövegében  található  netig  oanemne  jatt 
viln?,  melynél  föltehető,  hogy  &  jatt  szó  után  a  hasonló  hang- 
zású át  (ÉV.  at)  'nem'  szó  a  följegyzésben  valahogy  elmaradt; 
bár  érthető  a  kérdés  ilyképen  is  :  'Te  engemet  magaddal  viszel-e  ?' 

4.  s.  R.  janing  =  KLV.  jánéTf  'nagy,  idős,  koros',  R.  ma  kq,m  = 
KLV.  mek'ém,  ÉV.  md-/um  nép'  '  6.  s.  tqij/né  patseV  v.  patsV : 
'kijöttek  az  útra  (na  ;i,opory  bhhi.ih)',  mert  előbb  az  ifjú  félretért 
volt  az  útról.  Reg.  jegyzete  :  na  sledu  popali  'a  nyomra  jutottak", 
mert  igazában  a  vogul  erdei  utak  többnyire  még  csak  ösvénynek 
sem  nevezhetők ;  télen  t.  i.  rendesen  csak  az  ember  lába  nyoma 
a  hóban,  vagy  minthogy  ezt  hamar  eltörli  a  frissen  esett  hó,  a 
fákra  alkalmazott  útjegy  (üntmit)  mutatja  az  irányt,  ellenben 
ritka  a  taposott  ösvény  s  füve  tiszta  út  a  falvak  közelében  is  \ 

5.  8.  tojentém  patil  .  .  ;  'valaki  hótalpon  haladt,  a  lába  nyomai 
közt  egész  ölnyh-e  lépegetett  volt,  oly  ügyesen  siklott  a  hó- 
talpakon  (kto-to  raeji'B  Ha  jiU}Rax'£>,  npo  Mcac^iiy  CTfe;iaMH  Ha 
i;t.jiyK)    ca»ceHb    BbimarHBaji'b,  TaKi  6oüko  KaxH.ica  na  .TThiataxT.)'. 
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Az  átírás  eltér  az.  eredetitől,  mert  R.  pátill  kqlen  talpalnen 
értelme  a  sorközi  jegyzet  szerint :  say  tol'ko  znaf  'a  lépését  lehet 
csak  fölismerni' ;  de  így  a  tqlpalnen  szó  számomra  meg  nem 
fejthető,  hacsak  a  KLV.  töl/pi  (ÉV.  tq^ltpi)  'szakad'  szóval  nem, 
mellyel  az  idézett  szók  értelme  ekkép  gondolható :  Valaki 
hótalppal  járván,  lépésének  közei  szakadoznak'  (R.  -nen  —  KLV. 
-nán  gerund.  többes  3.  sz.),  azaz :  messze  esnek  egymástól,  a 
lépések  igen  nagyok.  Csak  a  föltűnően  gyors  s  nagy  lépésű 
járásra  vonatkozhatik  az  alább  (7.  s.)  következő  megjegyzés : 
'A  nép  [ott]  ím  így  jár'  |  7.  s.  an-mont  .  .  :  'az  előbbi  öreg  ím 
eljön,  mutatkozik  (ji^aBemnoü  cTapnKT.  botí  BtiH;i;eT'L,  noKa- 
aiCTCfl)' ;  R.  aimq>nt  =  KLV.  ái-mánt,  ÉV.  an-mönt  (1.  Vog.  Nyelv- 
jár. 116.  1.)  7.  8.  R.  E.  naktau  a  KLV.  néili,nélti,  ÉV.  né'ili'elö- 
tűnik,  megjelenik',  néltti  (causat.)  szóbokorhoz  csatlakozó  kép- 
zésnek látszik  (vö.  Reg.  fordítását :  pokazaf  e.  h.  iioKaateTca), 
de  az  élő  nyelvjárásokból  nem  igazolhatom  |  7.  s.  R.  mam  — 
KLV.  niőm,  ÉV.  mám  'nép'  |  7.  s.  R.  tukiá  nyilván  ugyanoly  hang- 
tani alakulat,  mint  FKV.  tok'wé  =  KLV.  üok,  ÉV.  to/^  'úgy'. 
A  hely  értelme :  'az  emberek  ím  úgy  járnak  {jnojíji  botI)  TRKb 
xo;i;hti>)'  !  8.  s.  '/usi  jiw :  'oldalt  növő,  v.  dűíő  fatörzs  (KJiHHHHa)', 
melyre  rá  lehet  ülni  |  9.  s.  'Engem  más  valaki  játsszon  ki  (for- 
téllyal), te  mit  akarsz  kijátszani?!  (KTo-HHÓyjíb  ;i,pyroM  nycTt 
My ^ípaT-B  MCHA ,  Tbi  qTo  My^üpaniL  ? !)' ;  kwoni  xqtpci  tkp,  'rajtad 
kívül  levő  valaki'  =  'más',  |  9.  s.  nawriji:  'fortéllyal  túl  tesz  valakin, 
kijátszik,  kicsúfol  vkit;  csúfot,  nevetséget  űz  vkiből  (ujjíj^fiTb, 
ilHraHHT'b,  cMtcTCff  Ha;i,T)  KtMi-HHŐy/tb)'.  Reg.  fordításában  is : 
xy;i,oe  cjiobo  CKaateTt  'rossz  szót  mond'.  Az  öreg  csúffá  teszi 
gyors  haladásával  ifjabb  társait  s  még  neki  áll  feljebb,  hogy  őt 
soká  váratják  |  11.  s.  kit  paalné  .  .  ;  'mi  itt  két  oldalra  leülünk 
(mh  na  oőt  CTopoHH  cio^íbi  ca;i;eM'b)'.  Az  öregek  nem  akarnak 
bemenni,  hogy  a  tréfa  annál  jobban  sikerüljön  |  12.  s.  tajéx  ■  -  ■ 
te  őt  később  kivezeted  (th  nocjit  ea  BbiBe;i;einb)'  |  12.  s. 
vetta  megfelel  az  E.  kézirat  viltetem  írásának,  melynek  végzete 
az  accusativus  -m  ragja:  'mi  meglátjuk  az  arczát  (mh  ea  jihii;o 
yBH;i,HMi))'.  E  helyett  a  M.  kéziratban  lativus  -n  raggal  szer- 
kesztett vilteten  {=  KLV.  véltétan,  ÉV.  vettan)  alakot  találunk, 
melyet  a  vq,ilemán  állltmánnyal  együtt  ekkép  fordíthatunk: 
'arczába  látunk'  !  12.  s.  to-/^  tájé'/  .  •  •  'így  mi,  ha  mind  együtt 
megyünk  be,  nem  látjuk  az  ö  arczát;  mert  befödi  (kendővel), 
nem  mutatja  meg  arczát  {tscrtj  mh,  ccjih  Bct  BMtcT*  3aH;i;eMi., 
He  BHAHMi  ea  jihu,o  ;  ona  saKpocTca,  ne  noKaaceiTb  jihiío)'. 

5.  1.  8.  ja,  ástla/tén!  'no,  siess  (igyekezzél)  kijönni!  (ny, 
cntraHCb  bhhjíth!)';  tkp.  'légy  kész !'  \  2.  s.  tquli  :  'Elég!  Mit  is 
kezdtem  én  kérni  a  magam  nejét  I  (6y;i,eTi> !  ^ito  a  (íbok)  atCHy 
npocHTb  cTajJi.!)'  Az  adott  fordításnál  ez  a  megfelelőbb  |  3.  s.  kat- 
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pq,além  :  'meg  akarta  fogni  kezénél  (xot1^jii>  uoúusltb  en  sa  pyKy)'; 
R.  jemtístá  az  ÉV.  jSmtéstd,  nem  a  KLV.  intasté  alakhoz  hason- 
lít (vö.  alább  is  7.  s.  R.  jemtilis  és  fent  3.  15.  s.  jegyz.)  4.  s. 
an-pél  )[ajti :  's  ím  most  elfutott  (h  botb  xenepb  yőtacaja)' ; 
helyesebb  Reo.  jegyzetének  magyarázata :  Tenepb  eme  'most  is', 
t.  i.  fut  I  4.  s.  R.  ágitanikwa  laui  átírása  azért  kettősszámú, 
mivel  fentebb  (4.  10.  s.)  a  hasonló  szöveg  határozottan  kettös- 
számű  :  R.  anéikui  laui :  men  .  .  .  kuLtimdn) ;  de  lehet  R.  ági- 
tanékva  megfelelője  akit-anéukwé  is  (egyes  számban)  |  4.  s.  já, 
nawldln!  'no  fuss  utána  (kergesd;  ny,  roHHCb  aa  Heii)!'  \  5.  s. 
élal  ráyáts :  'előre  esett  (Bnepe^üi.  naji)',  tkp.  végigterülve  össze- 
esett I  5.  8.  jüw  sajkálés :  'visszanyerte  eszméletét  (o»iyBCTBO- 
Bajicfl)' ;  sajkéli  tkp.  'fölébred'  |  6.  s.  an  né  pq^x^é  .  .  ;  'az  öreg 
ama  nő  mellett  heverész,  ki  után  ő  futott  (cTapHK'b  Bajiarcfl 
BOSJit  6a6iii,  3a  Koxopofi  ohi  ronajicfl)'  [  7.  s.  cLkun-ékwd :  az  E. 
kézirat  qdgun  jegva  írása  szerint.  A  hely  értelme:  'te  ezt  az 
öreg  asszonyt  hová  akartad  eltenni?!  (th  axy  ŐaÓymKy  Ky^tbi 
xoT^jii  fl,tB2iTh?f\.  A  M.  kézirat  g^gum  jekva  írása  szintén  ért- 
hető avval  a  föltevéssel,  hogy  az  öreg  bácsi  a  mellette  fekvő 
asszonyt  még  magánál  is  öregebbnek,  vagyis  a  maga  'nénje- 
asszonyának'  mondja  a  gúny  fokozására  |  7.  s.  R.  jemtilis  a  -n 
személyrag  elhagyásával,  mint  fentebb  (1.  3.  6.  s.  jegyz.). 


XIII. 

A  'Tavi  hattyú,  obi  hattyú  fehérségű  fejedelem'  díszjelzöjű 
'Szoszvafői  öreg  (Ta'it-tdté/  qjká/  istenségnek  hősi  énekét  a 
Szoszva  középtáján  fekvő  N'dltlérf-paul-hóX  való  Péter  Antrejié 
Küüirop  sámán  (1.  fent  II  :  0365.  1.)  közlése  nyomán  1889. 
márczius  12-én  jegyeztem  föl  Berjozovban.  L.  az  e  bálvány- 
istenségre  vonatkozó  értesülések  tárgyalását  ui.  11:0117 — 122.1. 

2.  s.  pasip  V.  pasa?}:  1.  ui.  1 :  277. 1.  }  3.  s.  saiv :  'liget  (KycTi>)' ; 
5.  s.  A  bálványistenségeket  szent  helyükre  az  Égatya  «igézi» 
Q..  fent  II  :  0347.  1.)  s  e  szent  hely  dicsőítése  a  kellő  műértés- 
sel  előadott  hőséneknek  szabályszerű  bevezetése;  1.  ui.  11  : 
0498.  1.  I  7.  s.  jür :  sárkányféle  szörnyeteg;  1.  ui.  II  :  0330 — 5. 1.  j 
10.  8.  A  'vastestű  hét  apródlegényen'  talán  nem  is  természet- 
fölötti, hanem  vértezett  hadfiakat  kell  értenünk ;  a  'Kisobi  isten 
öreghez'  ezeket  küldi,  mint  legkiválóbb  embereit,  követül  (1.  alább 
157.  s.)  I  11 — 12.  s.  ndjirf  sdt  md-lqmt,  q,trÍ7}  «.  m.  L:  költői  ki- 
fejezés a  bálványistenséget  jelentő  ndj-q,tér  (tkp.  'fejedelem- 
asszony -  fejedelemúr')  összetétel  szórészeinek  alkalmazásával, 
tehát  értelme :  'istennös  (női  bálványt  tisztelő,  uraló)  hét  föld- 
rész, istenkés  (férfi  bálványt  t,  u.)  h.  f. ;  1.  ui.  I  :  0249.  és  176.  1.  j 
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13 — 17.  8.  A  'nyakas  had,  fejes  had'  kifejezésre  s  a  had  zajgásá- 
nak  költői  jelzésére  vonatkozólag  1.  ui.  II  :  0600 — 01.  1.  j  22 — 
2'.].  8.  A  hös  erős  álmáról  1.  ui.  II  :  0526.  1.  ]  26.  s.  ujiv  pojk 
itt  is  'hódprémes  könyörgés'  s  nem  mint  az  adott  fordítás- 
ban 'medvebörös' ;  1.  fent  437.  1.  191.  s.  jegyz.  |  27—65.  s. 
Az  ellenfél  pusztításának  rajza,  mely  miatt  az  apródlegények 
könyörögve  kérik  a  fejedelmet,  hogy  mentse  meg  őket  s  szent 
helyét;  1.  ui.  II  :  0624.  1.  |  43.  s.  nárii}  :  a  közlő  szerint  a.  m. 
jelpivf  8  ezen  alapszik  a  'szentséges'  fordítás.  E  helyett  meg- 
felelőbb, mint  rendesen,  a  'bűnhődésszerzö',  vagy  'kárhozat- 
okozó'  jelző  alkalmazása;  1.  e  tárgyra  vonatkozólag  fent  441.1. 
az  1.  sorhoz  tartozó  jegyzetet  |  53.  s.  osirf :  eredeti  értelme  sze- 
rint 'vastag',  a  szúnyog-  ós  bögölyrajra  alkalmazva  'sűrű',  mint 
fentebb  ui.  a  14.  sorban  |  54.  s.  8g,wit)  ma :  1.  a  közlőnek  e  ki- 
fejezéshez csatolt  magyarázatát  ui.  I  :  243. 1.  \  58.  s.  kerÍ7^  gulép 
inkább  'vasas  markolatú',  mint  'vasas  végű',  mert  a  kardvégé- 
nek', illetve  'hegyének'  sirej-tal'é/  neve,  míg  az  osztjákban  sopér 
qlyvp  sijép  ke£i  'sopér  ezüst  markolatú  híres  kard'  (^léí)  'vég'*^ 
vog.  qul  id.);  erre,  valamint  egyes  híres  kardok  'szentségére' 
vonatkozólag  1.  ui.  II  :  0537—8.  1.  |  74.  s.  'A  kelő  (előbukkanó) 
naphoz  [hasonlatos]  hajfonatú  fejedelemnő,  a  te  anyád'  jelző 
hasonló  a  íTaZíes- asszony  'Eegghajnal- hajfonatos  fejedelemnő, 
a  te  anyád'  jelzőjéhez ;  1.  ui.  II  :  050.  1.  |  84.  s.  mari:  'szűkül, 
szorul,  reked'.  A  vogul  nyelvhasználat  szerint  a  folyó  onnan 
'ered  (kwali/,  vagy  'ágazik  (süsi)\  a  hol  valamely  más  folyóba 
ömlik,  pl.  Ta'it  Asnél  kwdli  'a  Szoszva  az  Óbból  ered',  vagyis 
'az  Óbba  torkollik' ;  ellenben  forrása  helyére  a  folyó  'oda  szű- 
kül, oda  reked  fíw  mari/.  Az  éneknek  ama  közlését,  hogy  a 
'Szoszvafői  öreg'  szent  helyén  levő  Jelpii)  tür  a  Szoszva  folyó 
egyik  forrása,  külön  is  megerősíti  az  énekmondó  (TyT-L  BepuiHHa, 
Konen.'b  ptKH ;  TyTi>  copi  ecTb)  |  92.  s.  A  'két  fából  összerótt 
tutajról'  1.  ui.  II :  0614.  1. 

101 — 2.  8.  Valamely  bálványistenségnek  szent  helyén,  mint 
valami  fejedelmi  udvarban,  járnak-kelnek  a  vele  érintkező  szel- 
lemek, innen  e  jelző:  'Lent  futkosó  lábas  istennő  szállta  (érte) 
földfok,  fent  járó  szárnyas  istenke  sz.  f.'  |  103.  s.  Lepld-sünt  ^jká 
az  egyik  szomszéd  bálvány  istenség,  melyről  1.  ui.  II.  0124.  1.  j 
136.  s.  Ajd8-tq,rém  qjka  a  'Kisobi  isten  öreg',  melynek  tár- 
gyalása ui.  II:  031 — 38.  1.  I  140.  s.  A  'Szoszvafői- öreg'  avval 
a  beszédével,  hogy  'szent  kardját  megmutatni'  megy  a  'Kisobi 
isten  öreghez',  harczi  szándékát  közli  s  szomszédja  frigyes  gyanánt 
csatlakozik  hozzája.  Ez  lett  volna,  úgy  látszik,  első  nagyobb  vál- 
lalkozása mert  a  Kis-Ob  hatalmasa  'még  sohasem  látta  őt'  s  csak 
'fenn  járó  szárnyas  isten  fiacskája  emlegetéséből'  hallotta  hírét  (1. 
165 — 170.  8.).  Erre  czéloznak  a  szolgák  is,  midőn  azt  mondják, 
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hogy  'tiszta  ezüsttel  teli  sapkáját  még  semmiféle  szárnyas  isten 
nem  nézte,  semmiféle  lábas  istennő  nem  látta,  csak  [hírből]  hallja* 
(73—80.  8.).  De  harczi  terve,  mint  az  ének  további  részeiből  ki- 
tetszik, nem  az  erejéről  s  hatalmáról  híres  'Kisobi  isten'  ellen 
irányulhatott,  sőt  éppen  ennek  jó  indulatát  igyekszik  megnyerni 
180.  s.  sossél:  gyík-féle  mythikai  szörnyeteg;  1.  ui,  11:0331- 
0335.  1.  I  182.  8.  A  'vasmarkolatú  szent  kardpálczikára'  vonat- 
kozólag 1.  ui.  II  :  0037.  1.  I  19í2.  s.  A  'szosszél-könnyrőr  1.  ui. 
II :  0331.  1.  jegyz.  !  196.  s,  A  kisobi  isten  'szent  lombú  nyíresének' 
egyéb  adatait  1.  ui.  II :  031  Í218.  s.  örás  :  'fölhasogatott  s  hasábba 
rakott  tűzi  fa  (nojitHnHua)"  '  :^70.  s.  »at  üsél :  'hétszer  csap  (ceMb 
pasTb  MaxHCT!.)',  tkp.  'hét  csapással  (legyintéssel)' ;  akw'üs  'egy  csa- 
pás, egy  legyintés  (Max'j>)"  !  274.  s.  Az  itt  szereplő  'vastestű  szent 
megkwrőF  1.  ui.  II  :  0262.  1.  i  278.  s.  A  'véres  könnyek  elö- 
törése'  azt  jelenti,  hogy  szemei  már  vérben  forognak,  a  mégkvet 
elfogta  a  vérdüh  (1.  ui.  II:  0634.  1.),  azért  kéri,  hogy  a  'Szoszvafői- 
öreg'  valahogy  a  kardjához  ne  nyúljon  |  294.  s.  nalu-ke  patnű  . 
a  szöveg  átírásával  egykorú  jegyzetem  szerint  a  nalu  határzó 
itt  a  kard  élére  vonatkozik,  vagyis  a  mégkw  azzal  dicsekszik, 
hogy  'ha  még  Ajász-isten  fejedelmecském  lenne  is,  ki  kardom 
éléhez  jutna,  öt  is  megölném'.  E  szerint  nalu,  melynek  igazolt 
jelentései:  1.  'a  hegyről,  partról  lefelé  (a  folyóhoz  menni,  jutni, 
vinni  stb.)',  2.  'a  tűzre  v.  tűz  közelébe  (helyezni  vlmit,  pL  üstöt T. 
3.  'az  ágynak,  széles  padnak,  v.  a  szobarekesz  emelvényének  a 
faltól  befelé  eső  oldala  felé  (ülni,  feküdni,  mozogni'  stb.  1.  Vog. 
Nyelvjár.  17.,  113.,  203.,  241.  1.)  —  ezt  is  jelentené:  'a  kard 
éle  felé,  éle  közelébe',  bár  ez  értelmet  más  adattal  is  igazolni 
nincs  módomban.  Ha  e  felfogás  helyes,  a  népképzelet  az  emberi 
életet  megsemmisítő  kardot  az  ugyancsak  pusztító  tűzhöz  hason- 
lítaná, vagyis  ugyanazt  a  határzót,  mely  a  tűzhöz  való  közele- 
dést jelenti,  alkalmazná  a  kard  éléhez  való  érésre  is.  Azonban 
kétessé  teszi  itt  a  jelentés  megállapításának  helyességét,  hogy 
nal  páti  ezt  is  jelenti  'leérkezik  a  folyóhoz  (a  hegyről,  partról 
stb.'  1.  pl.  II  :  215.  1.  100.  s.),  miért  is  lehet,  hogy  itt  a  méijkw 
olyan  gondolatáról  van  szó,  mely  szerint  ha  maga  az  Ajász- 
öreg  jönne  is  le  (ide,  a  folyóhoz,  a  harcztérre),  öt  is  megölné. 
307 — 8.  s.  A  méijkwet  szertelen  dicsekvése  miatt  az  Egat^a 
bünteti  meg  azzal,  hogy  nyíl  éri;  1.  az  erre  vonatkozó  vogul 
magyarázatot  ui.  II  :  0262 — 3.  1.  Az  eredeti  szöveghez  jobban 
alkalmazkodó  fordítás :  "Vasas  nyíl,  nyeles  nyíl  alá  való  estem 
ím  nagyon  érzik  (nagyon  hallik)'  |  314.  s.  tqy :  'a  pánczélingnek 
melle  (rpy;i;b  KOJibiyrH)'.  A  közlő  e  magyarázatán  alapszik  a 
fordítás :  'vasmellű  szent  ruhámat';  de  más  forrásból  tudjuk, 
hogy  íg/  voltakép  a  'torok'  tája,  tehát  hogy  itt  'vas  torkú  szent 
pánezélruháról'  történik   említés  \  323.  s.  amki  q^éné :  'a  magam 
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bírta';  az  adott  fordítás  ('a  magam  nemzette')  erre  javítandó, 
mert  g,nsi  jelentheti  a  nö  szülését,  vagyis  hogy  'gyermeke  van' 
(naurém  qási),  de  nem  a  férfi  nemzését  |  325.  s.  A  'Szanja- 
öreg'  nevű  bálványistenségre  vonatkozólag  tudomásra  jutott  ada- 
tokat 1.  ui.  II  :  120—1.  és  0209-10.  1.  |  338.  s.  /^í  IripUüli : 
'a  had  fölemelkedik,  fölkerekedik'  kifejezésre  vonatkozólag  1.  ui. 
II  :  0599— -560.  1.  |  344.  s.  tönt,  t.-xum  =  muj,  m.-'/um  'vendég', 
töntli  —  mujli  Vendégkép  ül,  jár ;  vendégeskedik'  |  354.  s.  tan  : 
menyasszony- díj ' ;  1.  ui.  II  :  0713 — 14.  1.  |  355—6.  s.  A  'Szosz- 
vaföi  öreg'  egyetlen  leánya  nödíjakép  jür  és  sosscJZ- sárkányokat 
kívánt  volna ;  mert  ezek  vízbe  eresztve  a  ladikban  közeledő  ellen-, 
séget,  mint  a  mamut-szörnyetegek,  felfalják,  tehát  a  vár  védel- 
mének czéljaira  szolgálnak ;  1.  ui.  II  :  0328,  0333—4.  1.  |  375.  s. 
Az  alyal!  sujtéltawé  mondatrész  jelzője  a  Sanjá  folyónévnek, 
noha  ez  előtt  közvetetlenül  egy  másik  jelző  (süntiy)  is  áll;  a 
sor  értelme :  'A  fölfelé  híre  hangzó  (híreszteltetik)  torkolatos 
Szánja  torkolatodnak  .  .  .'  I  376.  s.  Az  ellenfél  fejének  a  fövényre 
való  kitevése  ép  a  torkolatnál  alkalmas,  mert  ott  két  folyónak 
utasai  láthatják ;  1.  erre  nézve  ui.  II  :  0665.  1.  j  425.  s.  Arról 
az  intelemről,  hogy  a  hős  többé  ne  háborúskodjék  l.  ui.  II  : 
0676.  1.  I  429.  s.  niiri  vlwén  tkp.  'kárhozat-ok  gyanánt  fogja 
neked  [számba]  venni';  1.  ui.  I  :  0274—5  |  430—1.  s.  A  hősök 
búcsúzkodó  üdvözléseiről  1.  ui.  II  :  0679—80. 1.  |  432.  s.  A  hős- 
nek madár  alakjában  való  tovaszállásáról  1.  ui.  II  :  0646.  és 
0681.  1.  I  444.  s.  mujléptaxtimm  a  közlő  fordítása  szerint:  'egy- 
mást [kölcsönösen]  megajándékozzuk  Upyri.  ;i;pyra  no^tapHMTb)', 
mert  szokásos  az  ajándékozás  a  hősök  békés  válásánál  (1.  ui. 
n  :  0676.  1.) ;  de  az  ének  e  helyén  világosan  meg  van  említve, 
hogy  a  nap  [képével]  festett  szép  asztalnál  tavi  táplálékban, 
obi  táplálékban  bőséges  tányérral'  történik  a  kölcsönös  'meg- 
ajándékozás', vagyis  hogy  a  hazatérő  hősök  egymást  'megven- 
déglik',  tort  rendeznek  ;  1.  ui.  II  :  0683. 1.  \  474.  s.  A  hőséneknek 
áldozatok  követelésével  történő  szabályszerű  befejezésére  nézve 
1.  ui.  II  :  0502.  1. 

XIV. 

A  'Szoszvaközépi  öreg  (Tait-kwoÜ  gjká/  nevű  híres 
bálványistenségnek  hősi  énekét  a  szigvatáji  Múnkeszből  való 
S'emén-pV  Roüvon  Eompanhp  sámán  (1.  ui.  II  :  0365.  1.)  köz- 
lése nyomán  1889  márczius  7-ikén  jegyeztem  föl  Berjozovban. 
L.  e  hitregei  alak  tárgyalását  fent  II ":  021—030.  1. 

1.  Az  ének  bevezetése  egyezik  a  'Kisobi  isten'  ugyané 
közlőtől  följegyzett  énekének  kezdetével ;  1.  ui.  II  :  0502.  éa 
435.  1.  1.  s.  jegyz.  1  10 — 11.  s.  A    8or:(án-j(ul,  nalkán   ynl 
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to8  énekbeli  szerkezetek  -dn  végzetét  a  szöveg  följegyzése  alkal- 
mával puszta  énektoldó  elemnek  fogtam  fel,  melynek  semmi 
nyelvtani  értéke  nincsen  (1.  I  :  049.  1.) ;  most  azonban  figye- 
lembe véve,  hogy  ez  az  -ön  végzet  a  soréx  (cupoK'B,  coregonus 
vimba)  és  naUk  (ccjilkh,  apró  hering,  szardella)  halneveket  jelzö- 
képen  csatolja  a  nyomban  rákövetkező  yul  szóhoz  s  hogy  ennek 
szókezdő  mássalhangzója  előtt  mindenesetre  -ár)  ejtésti  lehetett, 
azt  vélem,  hogy  itt  a  vogul  -it),  -éi)  melléknévi  képzőnek  alaó- 
szoszvai  vogul  s  osztják  -áT)  (-ar))  változatával  van  dolgunk, 
mint  a  vogul  költői  nyelv  ilyen  kifejezéseiben :  noxsaij  vayén 
'nyusztos  váll'  (II  :  28.,  rendesen  noysip  v.  pl.  II  :  163.),  pagdif 
nq,mt  'szentséges  elme'  (11  :  358.,  de  pasir)  nq>r  1 :  143),  ajarf 
/um-pV  'apródlegény'  (II  :  140.,  de  ajip  /.  p.  II  :  20.),  yolai)  Ás 
'elesége  bő  Ob'  (II  :  348),  sű/  ümpar)  'tokhal  szájaöble-szerü' 
(III  :  449),  ujt&v  'ajzó'  (II  :  59),  ncyráy  'szorító'  (II  :  23.,  97., 
108.),  kuéndy  'adományozó'  (II  :  353),  masmdp  'öltözött'  (U  : 
353),  ailmdr)  'szelte'  (II  :  31)  stb.;  vö.  e  vogul  énekekben  alkal- 
mazott osztják  kifejezéseket:  tqr-nol-piltdr)  'daru  -orr  -madár- 
hálós' (II  :  348.)  és  ünirf  sq,tdr)én  'nagy  szerencsés'  (II  :  188), 
továbbá  az  északi  osztják  -iij,  -éj)  képzőnek  -vrj,  -ar)  (R.  -ang, 
-dng)  változatát  Pápay  efféle  jelzéseiben,  mint  kunjvij  (R.  kun- 
zdng)  'karmos',  löptvr)  (R.  loptdng)  'nyírkérges',  yontlvt)  (R.  konyt- 
Idng,  -ling)  'hajnalos',  jronmar;  (R.  konymáng,  -mang)  hunyó', 
sujmar)  (R.  suimang)  'hangos',  jontvr)  (R.  jontdng)  'játszi',  untar) 
(R.  untang)  'ülő'  stb.  Ezek  után  lehetségesnek  tartom,  hogy 
midőn  a  'Tek-öreg'  röviddel  utóbb  más  közlőtől  hallott  éneké- 
ben újra  előkerült  ez  a  szerkezet  (sor/án  sdm,  yuldn  sdm  yan- 
sdr)  taHlakém  'lazacz-pikkely,  hal-pikkely  ékítményü  ruhácskám' 
II  :  28.),  itt  már  az  első  bizonytalan  megfigyelés  hatása  alatt 
jegyeztem  -dn  ejtést,  holott  ez  talán  valójában  -a^  hangzású 
volt.  Ha  ily  módon  valamelyes  értelmet  is  nyer  az  előbb  puszta 
hangtoldónak  vélt  végzet  ('lazaczi  hal'  v.  'pikkely'  e.  h.  'lazacz-hal, 
l.-pikkely'),  bizonyos,  hogy  alkalmazása  nyelvtani  szempontból 
így  is  teljesen  fölösleges  (vö.  sq^réy-sdm  II  :  185.)  s  hogy  csak  az 
ének  ritmikai  követelményeiben  kereshető  magyarázata  |  10 — 22.  s. 
A  fejedelem  hadi  népe  mint  a  sok  hal  a  leapadt  kis  vízben  szo- 
rultságba jutott,  nincs  alkalma  bemutatni  vitézségét  s  erejét ;  kéri 
ezért  az  Egatyát,  hogy  küldjön  már  valaminő  ellenfélt,  hogy  legyen 
mód  a  hadakozásra  |  16.  s.  alil  jiné :  'felülről  (cBcpxy)  jövő' 
23 — 36.  8,  A  fejedelem  sem  képes  már  'nyaka  vágható,  dereka 
vágható  erős  álmát'  folytatni  s  csak  ide-oda  forog  fekvő  helyén ; 
1.  ui.  n  :  0526—9.  1.  1  37—42.  s.  A  hadfiak  komolyabb  munka 
híján  'vesszőnyíl,  fűszár-nyü'  játékkal  foglalkoznak ;  1.  ui.  II  : 
0513.  1.  I  42.  8.  kar  lüilte'it :  'örködnek  (Kapayjian)',  az  orosz- 
tatár karaid  'őr'  szóból  |  47 — 55.  s.  Végre   megjött  a  várva  várt 
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ellenfél,  a  fejedelmet  fölriasztják  heveréséböl  s  az  ö  'neves, 
híres  fejedelmi'  voltára  hivatkozva  buzdítják  a  harczra  |  54 — ■ 
58.  8.  ujif} :  'hódprémes'  (nem  :  'medvebörös') ;  1.  fent  II  :  437. 1. 
191.  8.  jegyz.  I  61  —  65.  s.  A  hös  kardját,  mint  legféltettebb 
kincsét,  párnája  alatt  tartja ;  1..  e  tárgyra  vonatkozólag  ui.  II  : 
0539.  1.  I  69.  s.  nalu :  ha  a  kardot  a  párna  alól  kivéve  a  pad- 
lóra állítja  hegyével,  a  helyzetváltozás  ez  iránya  nála,  vagyis 
az  ágy  faloldalától  befelé  történik ;  1.  fent  490.  1.  294.  s.  jegyz.  | 
70.  8.  jártakét :  'épen  úgy,  mint  .  .  .  (tohcho  TaKi,  KaKi ...)'; 
a  hös  kardjának  tűz  fényével  való  ragyogására  nézve  1.  ui.  II  : 
0538.  1.  I  72.  8,  kwonal':  így,  s  nem  kwonál'  \  80.  s.  A  közlő 
magyarázata  szerint  sár;^al  osztjákul  a.  m.  vog.  ^dr  'rénbika', 
de  minthogy  emennek  ÉO.  mása  /q^r,  az  előbbi  osztják  szónak 
bizonyára  egyéb  a  pontos  értelme ;  q,í^ét  =  EO.  g^yét,  vog.  ánt 
'szarv' ;  jütliem  —  vog.  lilém  'lövöm'  az  ÉO.  juut,  iout-  (Pápay), 
jütlem,  joullem  (Ahlqv.)  'lődöz'  igéből.  Az  egész  névnek  értelme : 
'Rénbika-szarv-[ijjal-]lövő  öreg'  (a  kiadásban  jwí/ári  a  80.  sor- 
ban jütlay-xe  javítandó,  úgy  mint  a  89.  sorban).  A  'Szoszva- 
középi  öreg'  ez  ellenfeléről  azt  jegyzi  meg  a  közlő,  hogy  jelpif 
mata  Lq,r-üst  q.li,  pupj(d  namá  :  Lq,r-üs  qjkd  (qtér):  'szenthelye 
Lfr- városban  (JlapBomKa)  van  s  bálványának  L^- városi  öreg 
(fejedelem)  a  neve'.  Ez  volna  tehát  ama  larvosi  fejedelem,  mely- 
ről a  Regül Ytól  s  tőlem  följegyzett  énekek  szólnak  (1.  II  : 
0195.  1.).  Bár  megegyező  mind  a  három  közlésben,  hogy  a  lar- 
vosi fejedelemnek  fejét  veszik  s  fára  akasztják,  mégis  föltűnő, 
hogy  az  itt  említett  jelző  az  előbbi  bő  énekekben  nincs  említve ; 
miért  is  lehetségesnek  kell  tartanunk,  hogy  a  közlő  értesülése 
e  pontra  nézve  nem  hiteles,  vagyis  hogy  a  'Rénbika-8zarv-[ijjal]- 
lövő  öreg'  valamely  más  gyászos  végre  jutott  obvidéki  fejede- 
lemnek a  neve.  Lq^r-u8_  városának  fekvését  a  közlő  ekkép  hatá- 
rozza meg :  L^r-üs  As  Iq^yyát  Lq>r-ja  (Tür-ja)  tarmél  ünl% 
Lq,r-já  tűrnél  kwdli  'L^r- város  az  Obon  aláfelé,  a  Lg,r- folyó 
(vogulul :  Tür-ja)  fölött  fekszik  (ül),  a  L^r-folyó  egy  tóból  ered'  i 
94.  8.  ujiy  'hódprémes'.  A  legyőzött  ellenfél  fejebőrének  lenyú- 
zásáról,  övbe  való  tűzéséről  s  utóbb  a  ház  mögötti  fára  való 
felakasztásáról  1.  ui.  II  :  0464.  és  0663.  1.  |  98.  s.  akvf  samél  : 
a  hét  vörösfenyőnek  'egy  térde,  egy  töve  van' :  akw'  sáns,  akvf 
tit  q,néeit  \  100.  b. _vötlar)én  .  .  .  vótawé :  az  osztják  énekben  is 
o'/^-soyol  lq^r-y(aleu,  As-'j^aleu  v^qtlayen  tata  éi  v^qtltém  'tavi  csüllő- 
madár,  obi  csüllőmadár  himbálkozása  (fuvatása)  módjára  himbálja 
(fúja)  ím  ott  a  szél'  (Osztj.  Néphgy..20,  23).  A  vogul  énekben 
vötlayén  osztjákból  átvett  költői  kifejezés;  1.  fent  10.  s.  jegyz. 

100.  s.  oss  =  V0S8  'hadd  !'  (  110 — 11.  s.  A  szaruijjra  s  a  há- 
rom horgas  szarunyílra  vonatkozólag  1.  ui.  II  :  0543.  és  0546.  1.  j 
117.    8.    kaselamen-kemt :    'midőn     ők     engem    észrevettek,  meg- 


494  TÍBOYI  és  NYKLVl  MAUYABÁZATOK. 

pillantottak  (Koivta  ohm  mcuh  aaMlixiiiiH)"  i  118.  s.  2)UpV :  t.  i. 
am  7'uiul^atuykwé  j;éi/>»t'  jémtséin  'ón  gyors  lettem  az  üldö- 
zébben'  |  121.  s.  naijkén  jánitél:  "te  egyedül,  eg}' magadban,  nél- 
külem (th  caMt,  OAHH'b,  6e8i»  mchh)'  130 — 8.  s.  akw  nalt . 
'egy  nyílon'  (nem  'egy  nyárson',  mint  tévedésből  a  kiadásban); 
1.  a  leírt  mesteri  nyíl  vetésre  nézve  ui.  II  :  0547.  1.  |  160.  s. 
artéli :  'fontol,  meggondol,  módját  eszeli,  véli'  az  árt  'mód" 
szótól;  ürtitf  uj  tkp.  'módot  eszelő,  vélekedő,  kigondoló  lény 
(állat)'  ;  171.  s.  kemjéli :  hasonló  jelentésű  szó  a  kem  'mód, 
mennyiség'  szótól,  tehát  tkp,  'mérlegel,  megfontol,  meggondol' 
212.  s.  mönt  kwoni-pál  pélpié  tkp.  'a  minapin  kívül  gyorsan", 
vagyis  annál  is  gyorsabban  |  23r>.  s.  A  harczba  vonult  fejedel- 
met sírva  várja  vissza  szolgája  ;  1.  erről  ui.  II  :  0682.  1.  ;  269.  s. 
a'/wtés-norma  vari,  vit  tü  oss  jármi ;  ul  oss  quti,  töná  jártita 
'kőemelvényt  készít,  hogy  a  víz  ott  fenakadjon  ;  hogy  ne  foly- 
jon, azért  akadályt  vet  elébe'  ,  304.  s.  rá^-és :  raydténé  Idtip 
'odaesés,  hullás,  lerogyás  kifejezése'  j  310—321.  s.  Az  e  sorok- 
hoz fűzött  vogul  magyarázatokat  1.  ui.  II  :  021.  1.  jegyz.,  026. 
és  030.  1.  I  311.  8.  'Holló-domb'  helyett  'Holló- sziget'  olvasandó 
8  szintígy  javítandók  a  315.,  317.  és  319.  sorok  'domb'  szavai 
(1.  II  :  025.  1.) ;  mert  vog.  tump  ha  egybevethető  is  a  magy. 
domb  szóval,  mégis  csak  'szigetet'  jelent  |  324—329.  s.  Az  áldo- 
zatra való  figyelmeztetés  a  hősi  éneknek  szabályszerű  befeje- 
zése ;  1.  erre  nézve  ui.  II  :  0502.  1. 


XV. 

A  szigvamelléki  Múnkesz  városka  határában  székelő  'Had- 
isten öreg  (Xant-tqrém  djka/  nevű  bálványistenség  hősi  éne- 
két a  Szoszva  középfolyása  táján,  Posál-tit  paul  közelében  fekvő 
N'ár-paul-hól  való  Lasar  qjkd  (JIa3api>  JlKOBJieBHi'L  Ajikhhi) 
sámán  közlése  után  1889.  január  27-én  jegyeztem  föl  Rakt-já 
paul-h&n.  Az  ezen  istenség  tiszteletére  és  hitregéire  vonatkozó 
értesülések  tárgyalását  1.  ui.  II  :  0135 — 0149.  1. 

Czím :  Xq,nt-tqrém  'Hadisten' :  így  nevezve  dicsőséggel  ví- 
vott harczairól,  de  nem  azért,  mintha  valami  Mars-féle  mythikai 
alak  volna,  vagyis  ö  intézné  és  irányítaná  az  emberek  harczai- 
nak  ügyét  1  1.  s.  pirwá:  'qHpoKi>  (anas  querquedula,  makkrécze, 
Kriechente)'  [  3 — 4.  s.  síp  a.  m.  sip-luw  'nyak' ;  a  'bálványok 
nyaka,  istenek  nyaka  magasságú  vár'  költői  jelzésnek  alapjául 
az  a  felfogás  szolgál,  hogy  a  hegyi  bálványok  feje  az  égig  ér. 
'Hogy  beszédes  bálvány  beszédetek  Numi-Tqrém  atyátokig  (az 
égig)  [föl  nem  ér],  csak  egy  hüvelyknyi  magasság  hiányzik; 
hogy  beszédes  isten  beszédetek  [föl  nem  ér],  csak  egy   arasznyi 
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magasság  hiányzik'  —  mondja  a  két  uralbérczi  halványról 
hymnusuk  (II  :  399).  A  várak  magas  fekvésére  nézve  1.  ui.  II  : 
0560 — 61.  1.  I  5.  8.  Az  árván  maradt  hős  fiúcskát  hácsija  (akit 
-qjká)  neveli;  1.  erre  nézve  ui.  11:0515.  1.  |  11—12.  s.  Az 
apródlegények  'fűszárnyíl,  vesszönyíl  játékáról'  1.  ui.  II  :  0513.  1. 
Itt  e  költői  jelzés  általában  'játékot'  jelent;  mert  mint  az  ének 
aláhh  emliti,  a  játék  nem  'nylllar,  hanem  'férfi-fej  nagyságú 
szijlahdával'  folyik  |  14.  s.  laki :  jorfj-éné  nür-i)otali,  akwán  ma- 
nimtim  nür  '^játszani  való  szíj-gömb,  egybegombolyitott  szij' 
(szíjlabda)  |  15.  s.  sayxwdsi  tkp.  lábbal  dob,  rúg'  (a  labdarugó 
játékban);  1.  ui.  11:0513 — 4.  1.  |  17.  s.  jot-nujimtélawé :  sdxit 
lq,mtá  ^ot-manémtaiüé  'subájának  egy  darabja  eltépödik'  {  29.  s. 
dmértélawét :  lákin  j(q,jawét,  amérmataiüét,  jolá  tüst^ate'it,  jold 
ráydteit  'a  labda  éri  őket,  [ettől]  fölvetődnek  (fölmerülnek),  le- 
helyezkednek, leesnek'  [  30 — 34.  s.  A  bosszús  játszótársak  avval 
vágnak  vissza,  hogy  az  apja  gyalázatát  emlegetik ;  1.  erre  nézve 
ui.  II  :  0574—5.  1.  j  33.  s.  nq-xér :  Iq,  latit;,  pákw  'osztják  szó, 
a.  m.  czirbolyatoboz' ;  vö.  EO.  nq,yv7-  id.  |  34.  s.  x^^^^  jdlséti 
jdyén  alllémd  pordt? .'  'hol  jártál  apád  megöletésének  idején?!' 
(sardn  átérné  alawés  xÖ'''^Mé  'a  zűrjén  fejedelem  ölte  meg  harez- 
ban'  az  apját)  |  47—52.  s.  A  fejedelem  díszesebb  ladikjára  nézve 
1.  ui.  II  :  0613.  1.  I  57.  s.  A  Pupl'-jd  'Bálványfolyóra'  nézve 
1.  ui.  II  :  0135.  1.  I  58.  s.  kdrés :  (griffmadár)  a  közlőnek  e  szóra 
vonatkozó  vogul  magyarázatát  1.  ui.  II  :  0324. 1.  |  62.  s.  A  'lazacz- 
pikkely  ékítményü  pánczélruháról'  1.  ui.  II  :  0551.  1.;  sq,réx-sam 
helyett  s.-sdm  olvasandó  s  ennek  értelme  (mint  a  II  :  28.  lapon)  : 
'lazacz- pikkely'  |  76,  s.  A  Lqpé/-tür  és  Lq,péx-üs-TSi  vonatkozó  e 
helyt  mondott  vogul  közlést  1.  ui.  II  :  0141.  1.  jegyz.  1  95.  s. 
jold  jq,md8alilém :  la'llél  sip-luwd  jol-jq^mdsdléstd  'lábával  [a  nő] 
nyakát  alányomta  (letaposta)'  [  96.  s.  vörés :  uj-^ul  alisléné  tquliy 
uj,  sopér  janit,  pund  '/ansdy,  sopér  tey,  jör  'állatokat  vadászó 
szárnyas  állat,  fajd  nagyságú,  tolla  tarka,  fajdot  eszik,  erős' ; 
vörés-lili,  édyéi-lili  ness  erV-látiyté  tai^ati  'a  vörés-\é\ek,^  veréb- 
lélek  [kifejezés]  csak  az  ének  szavában  mondódik'.  Vö.  ÉO.  vors 
(Ahlqv.)  'eine  Art  Habicht  (falco  peregrinus?)',  v^qrés  (Páp.) 
'vércse',  továbbá  a  testtől  elváló  lélek  ily  költői  jelzésére  nézve 
ui.  I  :  0179 — 0180.  ].  I  97.  s.  vit  kiwért  lilitd  marés,  tállpaykwé 
vordts  'a  vízben  lélekzete  elakadt  (megszűkült,  megrekedt),  el- 
szakadni akart'  |  98 — 99.  &.  A  'földbeli  hét,  vízbeli  hét'  idézett 
'fejedelmen'  a  földön  és  vízben  lakó  sok  bálványszellem  értendő; 
1.  e  tárgyra  nézve  ui.  II  :  0351.  1. 

104.  8.  jilpV  jdnlmém :  an  j.  'most  nőtt'  |  116.  s.  dyi-sap, 
pi-sap:  1.  fent  452.  L,  165.  s.  jegyz.  Gyermeket  megölni  nem 
nagy  vitézség,  ezért  a  bosszús  nő  a  rajta  elkövetett  csúfságért 
nem  halállal,  hanem  megalázassál  fenyegeti  a  vakmerő  ifjút :  a 
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gyermek  bölcsőjéből  kihányni  való  ürülékes,  vizeletes  törmeléket 
reá  fogják  rázni,  úgy  a  hogy  a  megalázott  nőre  öntik  a  víz- 
maradékot  (1.  ui.  11:0671 — 2.  1.)  ;  119.  8.  tüU :  aném  natf 
tültné  i:ifl.\iii,  xaKi)  CKopo,  o^chl  jierKo)  jjfun  cermilén  aluykwé  ? ! 
aném  nay  motayél  /ün  alilén  ? !  te  engem  csak  úgy  könnyű  szer- 
rel (egyszerűen,  gyorsan)  hogyan  bírnál  megölni?!'  A  szó  pon- 
tos értelme  előttem  nem  világos ;  1.  még  példáját  alább  a  257.  s. 
jegyzetében  |  110.  s.  ünir)  :  Iq,  Idtii;  =  jánl\  jdnirj  'osztják  szó, 
a.  m.  nagy,  nagyszerű',  vö.  EO.  ün,  ön  'nagy' ;  unit)  sq,tdrfén 
aném  ul  qáéáln  —jq,mésV  a.  ul  q,.  valami  nagyszerű  jónak  (sze- 
rencséthozónak) engem  ne  tarts!'  |  130.  s.  télim  ém :  télijV  ti 
jemts  'téllé  vált  ím  [az  idő]'  \  148 — 9.  s.  möt  gqwél  mas/atné 
8Í8,  urak  majáin/  'más  ruhával  (bőrrel)  való  felöltözésre  adj 
nekünk  időt  (időközt,  idömögöt),  várakozásra  módot !' ;  i'iarandn, 
vajanán  kélparfét  'a  saruik,  harisnyáik  véresek' ;  FLV.  küm,  ÉV. 
köm  'rövid  idő,  pillanat',  ti  kümté  'e  pillanatban'  (1.  Vog.  Nyelv- 
jár. 21.  1.)  I  152.  8.  nq,rfx  yöptllálilém :  moté/  nq.T)X  masné  latitf 
'a  ruha  gyorsan  való  felöltésének  kifejezése'  |  159.  s.  kit  mat 
akw'^  tatt  pd/w/ateHt  'két  helyt  egymás  ellen  lövöldöznek'  |  166.  s. 
Az  'eleven  vidra  [gyorsaságú]  két  hótalpróF  1.  ui.  11  :  0555.  1. 
173.  s.  ant-sq/ari :  'szaruból  készült  bunkónyíl';  a  közlőnek  e 
szóra  vonatkozó  vogul  magyarázatát  1.  ui.  II  :  0546.  1.  \  189.  s. 
A  kővé  való  'átomlás  (folyamlás,  változás)'  a  legyőzött  fél  szá- 
mára arra  való,  hogy  megmeneküljön  fejebőre  lenyúzásától  s 
fenmaradjon  bálványi  tisztelete :  1.  alább  190 — 94.  s.  és  ui. 
II  :  0665.  1.,   továbbá  IV  :  410. 

200 — 09.  8.  jíürém-uj,  mint  az  ünt-uj  'erdei  állat  (medve)" 
rendes  párhuzamos  kifejezése  voltakép  'réti'  s  nem  'erős  állatot' 
jelent,  a  hogyan  egy  félrevezető  népetymologiai  magyarázat  alap- 
ján (mely  szerint  nűrir^  uj  'erős  állat'  volna  az  értelme),  kez- 
detben fordítottam;  1.  NyK  26  :  13.  1.  i  200.  s.  A  'fölkapott 
medvekarmos'  taVl  itt  nem  'pánczélruhát'  jelent,  mint  a  hogyan 
fordítottam,  hanem  egyszerű  értelmében  'medveruhát'.  A  hős 
pánczélruhájának  ugyanis  fentebb  (62.  s.)  nem  'medvekarmos', 
hanem  'lazaczpikkely  ékítményű'  a  jelzője,  míg  itt  arról  van 
szó,  hogy  a  hős  át  akarván  úszni  a  Lapéy-tón,  e  végből  medve- 
alakot ölt  (1.  II  :  0646.  1.),  minthogy  tudvalevőleg  a  medve  kitű- 
nően úszik,  ellenben  egy  felöltött  pánczélruha  az  úszást  sehogy 
sem  segíti  elő.  Ezért  mondhatja  alább  (204.  s.):  'Eéti  állat 
haragos  hangjával  úszkálok'  s  utóbb  midőn  a  partra  már  föl- 
kapaszkodott (209—10.  8.):  'Réti  állat  karmos  ruhámat  félre- 
hajítom' (nem  lévén  szüksége  többé  a  medvealakra)  |  202.  s. 
tail-lq,mtél :  'ruhával,  ruhában'  a  Iqmt  'darab'  szóval,  mint  ndr 
lq,mtél  'meztelenül',  tkp.  'csupasz  darabbal' ;  vö.  ÉO.  lömvt  'ruha, 
lömet-    'ruhát    ölteni'    (Pápát)  |  208.    s.    pdV   /anilaleim:    tqsé' 
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müné  ^(andsém  —  joytasém  'száraz  földre  akadtam'  =  'jutottam'  } 
215.  8.  x'f^rtélawé  :  yqjawé,  nqwta  putf  manitawé  '[a  nyíl;  eltalálja 
8  húsát  apróra  tépi';  1.  a  nyílazásbeli  ügyességre  vonatkozólag 
ui.  II :  0546 — 7.  1.  |  224.  s.  ujiy  sispd  a  noxsiy  s.  párhuzamos 
kifejezés  után  nem  'medvés',  hanem  'hódos  hátú',  bár  ez  a  jelző 
a  'hegyre'  sehogysem  illik;  1.  erre  nézve  fent  437.  1.  101.  s. 
jegyz.  I  227 — 8.  s.  Lq^péy-g,ul  akw'  qtér  yuUs ;  kittV  liliy-tail 
minésV,  ness  nultéptaytésV,  vassV  qlnéten  palitél  akwdji  at  rq,wei 
'egy  Lq,pé;(-végi  fejedelem  maradt  meg;  [a  két  hös]  életben 
(elevenen)  két  felé  ment,  csak  megesküdtek  egymásnak,  hogy 
többé  egész  életük  folyamán  (hosszában)  egymáshoz  nem  nyúl- 
nak (egymást  nem  érintik,  nem  bántják)'.  A  'két  felöl  levő  eskü- 
állat (úuli-uj/  kifejezés  olyan  mint  az  emberre  (vagy  ember- 
ként felfogott  mythikai  lényre)  alkalmazott  lay-j^iy  uj  'üzenetes 
(üzenethozó)  állat'  (1.  1 :  233.  1.)  jelzés.  Az  esküvel  való  kibékü- 
lésre nézve  1.  bővebben  ui.  11:0677.  1.  j  231.  s.  A  legyőzött 
ellenfél  városának  vízbe  való  dobálásáról  1.  ui.  II :  0627.  1.  j 
235 — 243.  s.  A  gyalázó  szavakkal  fenyegető  nőnek  büntetésé- 
ről 1.  ui.  II  :  0670 — 72.  1.  |  244- — 5.  s.  nurir)  nq,mtém  nüsila- 
lém,  seyilálém :  kanta  nüsés  'haragja  lecsillapodott',  seiyatés 
'letörlődött';  1.  ui.  11:0680.  1.  |  247.  s.  kwaUmja  tatxan : 
'a  torkolló  folyó  fejéhez  (csúcsához,  forrásvidékéhez',  1.  fent 
489.  1.  84.  8.  jegyz.)  viszi  már  egyszer  lecsillapodott  elméjét, 
mely  most  tovább  keresi  bosszúját  (ismét  nuriy);  e  helyt 
azonban  jól  fogadják  az  ifjút  s  háború  helyett  házasság  lesz  a 
kaland  vége  |  249.  s.  nar  v.  narés  jiw :  /^sa,  karés,  soyt  jüv 
'hosszú,  meredeken  magas,  egyenes  (sudár)  fa'  |  257.  s.  löy/  és 
vol :  l^  Idtiy  'osztják  szó',  az  előbbinek  jelentése  pupV  'bálvány', 
(=  ÉO.  loyy,  Aoyy),  az  utóbbié:  ma  (m^cto)  'hely'  (ÉO.  vol, 
voA,  v^ol  'hely,  nyom'),  fmiy,  s^tay  1.  fent  119.  s.  jegyz.  A  hely 
értelme  a  közlő  magyarázata  szerint :  :(oti  yumimen  tültén  ali- 
men  ?  (nay  aném  tültén  at  alilén  i  am  nayén  tültén  at  alilém} 
'melyikünk  öli  meg  könnyű  szerrel  a  másikát  ?  (engem  nem 
ölhetsz  meg  könnyű  szerrel  s  én  sem  téged)'.  Szó  szerint : 
'Melyik  embered  állja  meg  a  bálvány  nagyszerű  szerencsés 
helyét?',  mi  nyilván  úgy  értendő,  hogy  'kinek  közületek  lesz 
az  a  bálványszerű  (isteni,  csodás)  ereje,  hogy  a  másikát  le- 
győzze?' I  258.  s.  kat  üniy  sátáy  vol,  mint  a  löy/  ü.  s.  v.  pár- 
huzamos megfelelője  bizonyára  nem  a  vogul  kat  'kéz'  szóval 
van  szerkesztve,  hanem  a  löyy  gyakori  osztják  párhuzamosával, 
a  kait  szóval  (pl.  loyy-sápél,  kalt-sapél  'bálványnyak',  loy^-sem, 
kalt-sem  'bálvány-szem',  loy^-venfny,  kalt-v.  'bálványképű'  Osztj. 
Népkgy.  13.,  41.,  77.,  84.,  171.):  vagyis  kat  <  kait  népetymologia, 
ha  ugyan  nem  a  vogul  közlőtől  helyesen  kiejtett  kait  szó  félreértése  | 
261.  s.  A  'kárpitmögötti  szobarekeszben  ülő  leányra'  nézve  1.  ui. 
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II :  0741. 1.  I  262.  s.  A  jurta  rendes  szoba-rekeszei :  dwi-pal,  kwofl- 
pál,  müli-pdl  'ajtó  melletti,  középső  s  ajtóval  szemben  levő  szoba- 
rekesz' ;  1.  ui.  1  :  104.  1.  és  fent  481.  1.  2,  1-2.  s.  jegyz.  |  27.3.  s. 
vátay  tq.r  vatata  a  női  fejkendőnek  rávarrott  széles  szegélye", 
melyre  a  rojtok  jönnek ;  a  fordításban  csipkés'  e  h.  'szegélyes"  ; 
275.  8.  tülmay:  rozomák  (poccOMaxa,  ursus  gulo,  Vielfrass)',  nem 
'borz\  mint  a  fordításban  |  278.  s.  A  belépő  bátya  morgásának, 
illetve  haragjának  okára  nézve  1.  ui.  II  :  0741.  1,  |  316.  s.  naj- 
vaps,  q^tér-váps  a  vőlegény"  költői  jelzése ;  1.  ui.  II  :  0733.  L  i  353. 
8.  árt:  Iq,  latif)  osztják  szó  .  a.  m.  jisir)  tq,rém,  ng^titf  tárém  'idő, 
kor'  (ÉO.  árt  'idő') ;  vö.  ti  jui-ártát  'ezután'  és  ÉV.  ert :  14  é. 
'néha',  mos  ért  'rövid  idő  alatt',  ahv  ert  'egyszer'  stb.  (1.  "Vog. 
Nyelvjár.  21);  további  jelentésfejlődéssel  'nemzedéket'  és  'módot' 
is*  jelent  (1.  fent  494.  1.  169.  s.  jegyz.)  [  353—6.  s.  A  hősi  ének 
befejezése  itt  a  szerzett  nővel  való  boldog  együttélés  említésével 
történik,  úgy  mint  rendesen  a  hőslő  énekekben ;  1.  ui.  II : 
0503-4.  1.' 

XVI. 

.  A  vorjábeli  fejedelmek  ( Vór-já  qtértj  énekének  eredetijét 
Vuurjá-jéri  (V.  ének')  és  Drei  ostjakische  Heldenbrüder  felira- 
tokkal Reguly  jegyezte  föl  s  ugyanő  állapította  meg  a  szöveg 
csoportbeli  helyét  a  'hadakozó  énekek  (kq,ntlahte.m  jent/  sorá- 
ban. A  Ndming  átér  (II  :  76.)  mellett  ez  a  második  hősi  ének, 
melyet  Reguly  déli  vogul  (lozvai)  nyelven  följegyzett  s  nincs  is 
több  ebből  a  műfajból  az  ö  vogul  gyűjtéseiben.  A  szöveg  itt  is 
hézagos  8  egyébként  is  tökéletlen,  nem  is  hasonlítható  azokhoz 
a  nagyszabású  s  művészi  előadásban  fenmaradt  hősi  énekekéhez, 
melyeket  Reguly  osztják  nyelven  mentett  meg  a  tudomány  szá- 
mára. A  Vór-jd-he\i  fejedelmekről  ismert  közlések  összefoglaló 
tárgyalását  1.  ui.  II  :  0125 — 9.  1. 

ReguJíY  hagyatékában  ennek  a  följegyzésnek  is  két  kézira- 
tát találjuk  (1.  fent  457.  1.),  melyek  közül  a  kiadás  a  tisztázott 
második  kéziratnak  nyújtja  hű  képét.  Evvel  egybevetve  az  E. 
kéziratnak  figyelemreméltó  eltérései  a  következők : 

1.  s.  pat  helyett  páll,  vuortá  h.  vortá  j  2.  7.  a  soattvesau 
h.  soátaesqu  \  3.  s.  ne  h.  né,  rqutal  h.  -t^l,  lulve  h.  :ue,  pitt  h. 
pit  i  5.  s.  ra^t  h.  ta/t  [  Az  5.  sor  után  e  szavak:  kum  ravtdl 
jelping  mai  soátvusq,u  \  7.  s.  ajung  kumpit  h.  á-  kum  pít,  kualét 
h.  kaá'  I  8.  s.  mq,ra  h.  mára,  paytet  h.  pá-  \  9.  s.  tqrom  h.  ta-, 
jden  h.  jáén,  nukva  h.  ^ua  \  11.  s.  nurke  h.  =ké  \  12.  s.  taim  h. 
táim  I  13.  s.  sqhnilau  h.  =^u  |  14.  s.  jéri  h.  jért,  laui  h.  láui 
15.  8.  naurámát  h.  nq,u',  nqmtanke  h.  nomtdnké,  oli  h.  qli  j  17.  s. 
kiniemá   h.  kins:,  kun    h.  kun,  jdli    h.  -t  \  19.  s.  Ajan    kum    h. 
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áján  kum,  pieten  h.  ptetem  \  20.  8.  uoid  h.  uoza,  lahua  h.  Idhuá  \ 
i21.  8.  pieten  h.  ^tem  \  23.  s.  lating  h.  Id^  \  26.  s.  kq,aten  h.  kátén, 
itah  h.  wa^^. 

27.  8.  kit  h.  ^tíf  I  28.  29.  8.  éqhitau  h.  =aw  |  30.  31.  s. 
jommas  h.  jqmmes  |  31.  s.  pte  h.  ^te,  vtiia  h.  vtra  |  33.  8.  ater 
h.  q,'  I  34.  8.  itia  h.  iujá  \  35.  s.  kqnnl  pattét  h.  kq,nnlpat(dt, 
laui  h.  Zaui  |  37.  s.  vüau  h.  i7Íiau  [  39.  s.  A  kiadásban  vuaékilm 
sajtóhiba,  mindkét  kéziratban:  vuaékilm  |  41.  s.  mii  h.  ma  \  42.  s. 
mann  gi  h.  niangi,  pátiu  h.  ;ím  |  43.  s.  nqlltqlet  h.  nqltqlét, 
kq,nte  h.  A:^;  '  44.  s.  jíoaZ  h.  podll  |  45.  s.  anguen  h.  á;,  j^í 
qtqngni  h.  jqlqtqngni  \  46.  s.  á/cva  h.  aA;Ma,  ra^  8q,uen  h.  ra^squen  | 
47.  8.  tqrom  h.  í^rm,  í^m/íí  h.  ía= 

48.  8.  ndtau'/t  h.  =^%/í  j  49.  s.  anmáűa  h.  dn  mdtd,  laol- 
tdnd  h.  Iái  \  50.  s.  uitpá  h.  vittpd,  qass  h.  oass  ]  51.  s.  í^n  h. 
tánn,  neilet  h.  =áí,  kar  h.  A;arr,  A;aiíi  h.  kdití  \  52.  8.  vuotnd  (a 
kiadásban  sajtóhibából  ;ne)  h.  vuq:  |  55.  s.  pdt'ing  h.  ^aíí';,  rit^í' 
h.  Mg,r,  vqua  h.  =«  |  57.  s.  kvdü-  h.  kudtU  \  59.  s.  pdtíing  h. 
pdt'ing,  pdtitd  h.  íiíía  |  60.  62.  s.  naw^i  h.  4  |  61.  s.  pq,stal  h. 
;írtZÍ  I  63.  8.  súím  Za;^  ígtwí  h.  sdmldytqut  \  65.  s.  ^aZ'  h.  pdt  \ 
66.  8.  Iiwe'í  h.  'ét,  unlpd  h.  unnlnpd  \  67.  8.  ndtnen  h.  wdí» 
nangi  h.  wá;  |  68.  s.  ndtaut  h.  ndtqut,  tqltnd  b.  íá=  |  69.  8* 
j>a  h.  pá,  puo'/tét  h.  ^m^;  |  70.  s.  kumpien  h.  =ew,  pa  h.  pd  | 
71.  8.  fo/íi  h.  'tt  I  74.  8.  poangel  h.  poa;  |  76.  8.  tül'e  h.  ;». 

77.  8.  soam,  h.  soam  |  78.  s.  kg,tl  h.  /cáíZ  |  79.  e.  jÍMua  h. 
júía,  ü  h.  íV  I  80.  8.  tűje  (a  kiadásban  sajtóhibából  tujé)  h. 
íitji  I  82.  8.  joamemét  h.  =méí  |  83.  s.  mo8  h.  ms,  tqrom  h.  s^m  j 
85.  8.  U08  h.  ws,  ttoZ'ía  h.  uo:  \  86.  s,  kvdn  h.  kuenn,  laui  h. 
Zaui  I  87.  8.  /ciíá  h.  -e  j  88.  s.  kqtd  ndh  h.  kqtdnndch  \  90.  8. 
A;gie«  h.  fco;  j  95.  8.  uotte  h.  vuolte  |  96.  8.  Á;z;an  h.  -nn,  tarmdti 
h.  tdrmdti  |  97.  8.  td^tapita  h.  -ápitd,  laui  h.  Záwi  |  98.  8.  ndnnd 
h.  wá=,  yi«ew  h.  í^w,  vdieki  (sajtóhiba)  h.  mindkét  kéziratban 
vdiéln  I  99.  8.  kag,tdu  h.  /i:^a=,  jfo;fíi  h.  =1  |  100.  s.  nirmtitd  h. 
nirrmtitd  \  101.  s.  memi  h.  mew,  oass  h.  odss  |  102.  s.  nqllm  h. 
wft=,  kultentét  h.  :á j  103.  s.  íw  h.  tu\  104.  s.  Zawéí  h.  Id-^  105  s. 
f?6  Jau  h.  jujau,  poalaut  h.  poqldut. 

107.  8.  ^as«  h.  ^8s,  men  h.  menn,  vudt  h.  =^  |  108.  s.  aoaí 
h.  soát,  koitl  h.  =íeí,  tauét  h.  íá=  |  109.  s.  ajung  h.  á;,  kumpit  h. 
;/)íí  I  110.  8.  ndh  sdkd  h.  wa;^.  sa/ra  |  111.  s.  tarmátqu  h.  td', 
kvdü  h.  kuaiel  \  112.  s.  poasen  h.  j?oá;,  íawí  h.  íawí  |  113.  8. 
vél'  tén  h.  véUén  \  114.  8.  Zaui  h.  Idui  |  115.  s.  naurámát  h. 
líai  I  116.  8.  uosiesdn  h.  í«aw,  kualét  h.  fewo;  |  118.  s.  puting  h. 
j5fi-  I  119.  8.  tepíá  h.  tépd  \  120.  8.  ía^rim  h.  tqüm  \  121.  8. 
janeng  h.  -ing  \  125.  s.  laui  h.  Zawt  |  127.  8.  vdrrsemdnén  h. 
vdréemdnén  \  128.    8.    weía   h.    neta,    laui    h.    Záwi  |  129.    s.    toat 
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(sajtóhiba)  b.  mindkét  kéziratban  tmit,  lauén  h.  Id--  {131.  s. 
kuoatna  h.  kuontná  \  132.  s.  vi/aí  h.  ^^  |  134.  8.  ákmát  h.  á'Aru- 
met,  jért  h.  járrí,  íawi  h.  láui  j  135.  s.  oli  h.  ^i  J  136.  8.  g^fim 
h.  aí'im  I  140.  s.  sisaparr  h.  «i«tí  |  141.  e.  juneiti  h.  jtwniti  \ 
142.  8.  fetimfö  h.  knmmta  !  144.  s.  apyái  h.  ápi  jái,  kualén  h. 
;Wm  I  145.  8.  waí  k.  w^W. 

146.  8.  kvann  h.  kuann,  sulkatét  h.  :íáí  |  147.  8.  tmo/t  h. 
viiáti,  kqnteliju  h.  /c^;  ]  151.  8.  kuoltitén  h.  /r^i;  •  152.  8.  soat  b. 
«í>áí,  kaitem  b.  /cai;  |  153.  8.  juipoalt  h.  juipa-  \  156.  8.  ^íer  b. 
^íern  I  158.  s.  sirind  lenti  h.  siri  nalentl  |  159.  s.  juniti  b. 
jűnitt  j  160.  8.  /eww  ná/nemdn  b.  tennna-/i  \  162.  8.  qlm<}u  b.  á= 
164.  8.  ^s  í'e  b.  ^íí'e,  kualepa^ti  b.  '{,pu'/tijiu  h.  :íyta  1  165.  8. 
jíí^í  í'e  b.  ji/g-íí  je,  páti  h.  ;í  [  166.  8.  qai  b.  auitá,  ng,mel  matitá 
h.  nqmmelmátitá  \  167.  8.  Joií  b.  jőZí  i  168.  s.  guott  h.  suti 
170.  8.  tqrom  b.  í^rm,  jágetán  b.  jágátén  I  171.  s.  nunkve  b. 
:A;wá,  ta^testd  b.  síesía  [  172 — 3.  8.  ?m  kuripá  b.  {ukuripd,  kqtl 
h.  fc^teí  1  174.  8.  saueten  h.  =í«m,  ndnne  (sajtóbiba)  h.  mindkét 
kéziratban  wanne  |  175.  8.  tq,  nqrmtd  h.  tq,n  qrmtá  \  176.  s.  kveé  b. 
feíjess,  kq,ntitd  h.  sítía  j  177.  s.  qaitd  b.  ^wtía  '  178.  s.  kái/tlen  b.  fcaí; 
179.  8.  kit  h.  Ki,  iniep  b.  *;,  intem  h.  t';,  qllnem  kell  h.  gllneni' 
kell  I  180.  8.  kdl'ná  h.  kdllnd,  sengisi  h.  ^i«7  j  182.  s.  páttaum  b. 
í^MTw  I  183.  8.  íMsíítí  h.  :tU  I  184.  8.  kuntite  b.  =ítt€  |  185.  s. 
koalle  b.  koálle  \  187.  8.  ana  b.  owá. 

A  kiadásban  számokkal  jelzett  szavakhoz  fűzött  sorközi  jegy- 
zetek ugyané  kéziratban : 

1.  gustovi  lesa  \  2.  naSi  otec  \  3.  sotvoril  \  4.  ne  chodjat  j 
5.  kokarino  gnezdo  \  6.  cisti  mesto  \  7.  kokara  (vonással  áthúzva, 
nyilván  mivel  E.  észrevette,  hogy  a  közlő  e  magyarázatot  az 
5.  8z.  lulve  szóra  mondotta)  |  8.  pésilnikov  \  9.  tri  kneza  \  10. 
podjanni  \  11.  na  dvor  \  12.  spielzeug  |  13.  strélajut  \  14.  iedva  \ 
15.  slisno  j  16.  slisno  (sic!)  \  17.  gdje  nibud  j  18.  dosada  j  19. 
hilo  bi  I  20.  be2  chlebni  paipu  ]  21.  nogami  pinali  bi  '  22.  pesel- 
nik  sipko  \  ^d.jesli  v  ume  eto  jest  \  24.  chodjusni  tsolovek  \  25.  nuí- 
li  tolko  za  to  jezdit  \  26 — 27.  tak  prosto  moéno  jezdií  28.  kotol  ■ 
29.  varitsa  \  30.  do  kuda  chodjit  !  31.  vest  podal  '  32.  die  arme  I 
33.  ochota  gulat'  \  34.  sedut  v  lotke  j  35.  hónalja  alatt  36.  jesli 
vam  ugodno  \  37.  so  wirf  sie  auf  die  erde,  dass  sie  in  stucke 
falit  I  38.  mit  welcher  veselost  39.  mi  li  \  40 — 41.  voinaja  rev 
krik  zarevili  \  42 — 43.  adjin  polovina  gólos  \  44—45.  visteliha 
na  zemlu .  .  .  pal  \  46.  slisno  j  47.  ostJ'a  glasovi,  svetlova  glaza 
48.  muzik  j  49.  edva  j  50.  vidjit  I  51.  sidjusci  52.  vidno  ■  f3. 
prostoi  !  54.  sopka  \  55.  iz  gorodu  \  56.  uvidjeli  ich  '  57.  gustovo 
lesu  I  58.  nisot  po  vodje  \  59.  vidno  \  60.  pristan  '  61.  na  bereg 
blisko  ne  stali  \  62.  pered  jevo  stojuséi  '  63.  koM  64.  hlizko  ' 
65.  podvinul  \  66.  korom  '  67.  ves  zamaral  •  68.  dubinuclu  i  69 — 
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70.  ide  esik  oda  esik  j  7J.  iz  sem  storoni  \  72.  semoi  svadjba  \ 
7o  zimni  djen  \  74,  schlitten  ]  75.  ne  stalo  iztopüi  |  76.  drug 
poteralsa  |  77.  donnernder  gott  |  78.  grom  \  79.  slisno  \  80.  auf 
einmal  |  81.  éerez  \  82.  viglanul  \  83.  materni  \  84.  hrati  \  85. 
poterpite  \  86.  iskal  \  87.  isco  ostalos  \  88.  nackt  [  80.  festung- 
mauer  |  90.  éerez  sagnut  |  91.  drugoju  \  92.  pokaíit  |  93.  éut  ne 
chvatit  I  94.  nazad  djernit  \  95.  jevo  ludji  \  96.  stojat  \  97 — 98. 
tudi  sagnul  \  99.  ne  ganaite  \  100.  perestajustsova  ruki  \  101.  sipko  \ 
102.  perestali  \  103.  veslo  \  104.  pustat  \  105.  sami  utonit  vodu  ; 
106.  usnusci  grebut  \  107.  homlok  |  108.  oda  ütődik  |  109.  jed- 
jat\  110.  suchoi  jel  \  11  l.jedjit  cui  \  112.  (utka  serni)  |  113.  utocka  j 
113i^  B,.  vársemánén :  krilami  vodu  biot  \  114;.  jesli  \  115.  posle 
116.  wegen  deiner  |  117.  braü  \  118—9.  on  iiv  li  ili  net  \  120. 
drugovo  coloveka  \  121.  edva  \  122.  pospeli  ui  \  123.  pustitsa  \ 
124.  veslo  I  125.  vozmot  \  126.  udarit  \  111.  padajut  \  128.  brati  \ 
l'^9.  kusaku  j  1'60.  otváiut  \  131.  streli  |  131.  na  zemlu  pali  \  133 — 
134.  skolko  narod  bilo  vse  koncili  \  135.  okrug  pasli  \  136.  pasai  | 
137.  drutsa  \  138.  lomalis  \  139.  kardfogója  |  140.  udarit  \  141. 
vidno  tam  ulet'it  \  142.  otdichajut  \  143.  opeí  j  144.  stanut  \  145. 
poimajutsa  \  146 — 7.  niíe  pal  \  148 — 9.  sestru  v  ume  pal  j  150. 
torka  száját  |  151.  bral  \  152.  pokazal  \  153—4.  etakoju  svetlova 
djen  I  155.  golovi  kaíu  \  156.  tebe  |  157.  íertvuju  \  158.  na  to 
raz  I  159.  kudi  |  160.  poteralsa  \  161.  <mí  |  162.  idjot  \  163. 
AraíM  I  164.  postavit  |  165.  nisot  \  166.  razvdiit  \  167 — 8.  A;aA; 
muiik  sidit  bolsoi  kuéa. 

Föltűnő  e  jegyzetekben,  hogy  Eeguly  magyarázatát  kívánta 
a  közlőtől  ily  közönséges  szavaknak,  mint  korom  'három'  (9. 
jegyz.),  puott  'üst'  (28.  j.  s  utóbb  63.  j.  megismételve),  kum 
'férfi'  (48.  j.),  sunn  'szán'  (74.  j.),  tuop  "evező'  (103.  j.),  mann 
'mi'  (39.  j.),  ndnjie  'neked'  (156.  j.),  kotál'  'hova'  (159.  j.),  g,s 
'ismét'  (143.  j.),  joamdnti  'megy'  (162.  j.)  stb.  Ebből  az  látszik, 
hogy  ennek  a  szövegnek,  valamint  bizonyára  a  vele  egy  nyelvű 
többi  szövegnek  is  (pl.  az  'Asszony-fia  regéjének'  II  :  124)  föl- 
jegyzése Keguly  vogul  nyelvtanulmányai  kezdő  szakában  tör- 
ténhetett. 

A  felsőlozvai  nyelvre  való  átírást  1888  decz.  15-ikón 
Tq,réx-paul  (IlepraHHH)  faluban  végeztem  Tatjána  Alexejevna 
Sodnova  segedelmével,  kitől  az  átíráshoz  csatolt  magyarázatok 
is  származnak. 

Czím :  E.  Vuorjá :  Vör-jd,  Vórjd  folyó  sok  van  a  vogul 
földön  s  tekintve  a  szövegnek  némely  középlozvai  sajátságát, 
eleinte  azt  véltem,  hogy  itt  arról  a  Vörjd  (Bopa)  folyócskáróí 
van  szó,  mely  a  Punuykw'-ja  (IlyHOBKa)  torkolatától  három  folyó- 
vonalnyira  (vöt)  aláfelé,  jobb  oldalon  ömlik  a  Lozvába,  a 
EKaTepHHKa-tól  HHKHTO-HB;i,HJib-ig  vezető  utat   (CTcnaHOBKa-tól 
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4  versztnyire)  érinti  s  mindenütt  erdők  közt  folyván  nyerte 
'Erdei  folyó'  nevét.  Utóbb  más  nézetre  vezetett>  annak  megfon- 
tolása, hogy  az  ének  szerint  a  fejedelmek  a  Vör-ja-hői  tutajon 
(á5.  s.)  az  Obbu  jutnak  (40.  s.),  holott  a  Lozvának  egy  mellék- 
vizéből legfeljebb  a  Lozva,  déli  Szósz va,  Tavda,  Tobol  s  Irtis 
folyókon  át  óriási  kerülővel  lehetne  tutajon  az  Óbba  jutni,  mely 
úton  már  csak  azért  sem  járnak,  mivel  egy  sokkal  rövidebb 
egyenes  út  vezet  az  északi  Szoszva  mentén  a  Lozvától  az  Ob- 
hoz.  Másrészt  KKOULYnak  egy  jegyzetéből  az  derül  ki,  hog>'  a 
Vuorjá- fejedelmek  vára  egy  Szoszvdha  szakadó  ilynevti  folyó 
mellett  állott,  hol  még  most  is  megvan  a  'vár  helye"  (nos  jarj 
8  honnan  a  Pelimka  folyó  felvidékével  is  érintkezésük  lehetett, 
mert  onnan  szereztek  legifjabb  öccsük  számára  feleséget  (1.  ui. 
II :  01!28.  1.).  Mindebből  kiviláglik,  hogy  itt  a  Szoszva  felvidékének 
nagy  Vor-já  mellékvizéről  van  szó,  mely  a  Tdpé8-já-\a\  ennek 
torkolata  közelében  egyesül  s  forrásvidékével  a  Pelimka  legfelső 
folyócskáival  érintkezik,  minélfogva  a  berjozovi  kereskedők  is 
télen  ezen  az  úton  járnak  a  Szoszváról  a  Pelimka,  Tavda  és 
Túra  folyókon  át  az  irbiti  vásárra  1  6.  s.  Az  ének  bevezeté- 
sében a  bálványszellemek  isteni  eredetükről  s  szent  helyükről 
szólanak ;  l.  erre  nézve  ui.  II  :  0499.  1.  ;  2.  s.  Isten  >  mi 
atyánk]  rendelt  bennünket  az  erdőben  élnünk  (6oroMT>  cosj^anu 
Mfci  TKULTh  Bií  Jitoy)'  '  3.  s.  ne  rq,wtal :  jelpér)  ma  'szent  hely', 
melyet  nő  nem  érinthet  (r^t  HvCHiUHHa  He  KacaTcn/  !  3.  s.  luW: 
a  fekete  bu vármadár,  vöcsök  (lepHaa  rarapa)',  1.  I:  178;  R. 
pitt,  E.  pit  —  KLV.  pi^,  ÉV.  piti  fészek'  4.  s.  ^(^rá  nol :  'erdő- 
től tiszta  földfok  (folyónyelv,  íhctmü  oti  .itoy  mhcb)'  [  ő.  s.  ra^t : 
tkp.  'agyag,  sáros  föld',  tehát  r.  ünli  ;(ará  nol  helyesebb  fordi- 
tása  agyag  ülte  (lepte)  gyér  fajú  földfok'.  Reguly  E.  kéziratá- 
ban ra;(t  helyett  ía/í  olvasható  s  fölötte  e  sorközi  jegyzet  kokara, 
mi  nyilván  nem  más,  mint  az  ÉV.  íá/í  'búvármadár  (rarapa)", 
melyre  nézve  l.  ui.  I  :  178.  l.  Jól  is  illik  az  előző  'vöcsök  fész- 
kes ritkafájú  földfokkal  igézett  bennünket'  mondathoz  mint  pár- 
huzamos megfelelő :  'búvarmaddr  ülte  ritkafájú  földfokkal  igé- 
zett bennünket'.  Hogy  miért  helyettesítette  Pieg.  e  td^t  szót  a 
ra;(t  agyag'  szóval  a  M.  kéziratban  előttem  érthetetlen.  Toll- 
hibának  vélbetnök,  ha  nem  volna  a  kokara  magyarázat  is  át- 
húzva; bár  másrészt  bizonyára  csak  valami  zavar  folytán  tör- 
ténhetett, hogy  az  E.  kéziratnak  nyomban  e  helyre  következő 
B  jól  érthető  kum  rq,utal  jelping  mái  soatvusq^u  (átírva :  yum 
rq,wtal  jelpiy  inal  satwésq,uw  férfinak  érinthetetlen  szent  földdel 
igézett  bennünket')  szövegrész,  mely  szintén  párhuzambeli  meg- 
felelője az  előző  nőnek  érinthetetlen'  jelzésnek,  a  M.  kéz- 
iratban hiányzik.  7.  s.  ajar)  lum-pV  :  vaj-én-xum  segéd  (noMom- 
HHK-b)' ;  való  értelmére  nézve  1.  ui.  II  :  0584.  1.  R.  podjanni  fordí- 


A   VORJABELI    FE.TEDELMEK.  503 

tása  nyilván  no,i,;i,aHHhiM  'alattvaló'  8.  s.  mard  :  dnt-márá  'szaru- 
ból készült  ütöbáb  (hhhchkl  H3'b  pory)',  má'/wétf  nalél  'pa/ivtaivé 
'bunkós  nyíllal  lövik ;  a  nyllfa  végére,  hogy  a  hegye  ne  törjék, 
szarut  helyeznek  (cTpijioü  ÖpocaiOT'b,  aa  Koneiít  CTptjm,  utoÓm 
HC  jiOMajiCH,  pori.  Ha^'feBaiOT'b)'.  Rp^quly  szótári  jegyzetei  közt 
az  itt  szóban  levő  játékra  vonatkozólag  a  következő  adatot  talál- 
juk :  'mára  (mq,rd)  Ziel,  m.  voarét  od.  pahtét  auf  einen  Stock 
wird  ein  Ziel  (zwei  Finger  breit),  mára  od.  poas  genannt  auf- 
gesetzt,  und  auf  10 — 15  Klafter  geschossen;  wer  der  erste 
siebenmal  trifft,  hat  gewonnen'  I  9.  s.  'Az  ijj  idegének  hangja 
felhangzik,  elnyúlik  istenhez  (az  égbe,  BByKi.  tcthbh  0T;i,aeTCfl, 
TflHeTCfl  Kb  6ory)' ;  1.  ui.  11  :  0544.  1.  E.  nukva  «^  KLV.  mik\ 
nuk'at,  KV.  ndrfk'é,  neyk'wé  'föl,  fölfeléd 

10 — 11.  'Ha  nekünk  valami  okunk  volna  verekedni  (ecjiH- 
6ti  MH  hmíjih  KaKyio  HH6y;i;b  npaqHHy  ;i;paTbCfl)',  tkp.  'ha  atya 
mentéért  való  atyai  hosszunk  volna' ;  1.  e  tárgyra  vonatkozólag 
ui.  II  :  0572 — 4.  1.  '  12.  s.  KLV.  kwássém  =  ÉV.  kwossém  'nyír- 
héjból készült  kádféle  edény,  melyben  a  szárított  halat  tartják; 
midőn  belőle  az  ételt  elfogyasztják,  a  nyírbéjat  összetörik  (naüBa : 
ŐepecTaHHaH  KajíOHKa,  bi.  KOTopoü  cymeHHyio  ptiÖy  ^epacaTi. ; 
KaKi>  namy  H3t  ea  CLtjiflTi,  öepecTy,  Koaty  nocy;i,H  cjioMaiOTii)' ; 
ezért  mondja,  hogy  az  ellenfélt,  mint  ilyen  nyírbéjat  (mint  a 
kio.  edény  'bőrét',  tqwet)  úgy  vernék.  Egy  medveénekben  is 
találjuk  e  szólást :  KLV.  tepa  tqjim  kvdssém-tq,ul!  paykém  rqitélqu 
'mint  étele  elfogyasztott  nyírhéj-tartó  héját,  úgy  verik  össze  a 
fejemet'  (III  :  493.)  Reg.  jegyzetében  a  paipu  =  naÖBy  (acc), 
hez-;(lebni  p.  'étel  nélküli  nyírhéj -puttonyt'  [  13.  s.  sa/énlawé  : 
Reg.  jegyzete  szerint  'lábainkkal  rugdosnók  (noraMH  nHnajiH 
5h).'  Az  átirat  közlőjének  magyarázata  szerint  sa/énli :  'erősen 
megtölteni  (Tyro  naÓHTb)',  yürYém  tailá  éa^énlŰém  v.  sujilém 
kwolásél  'zacskóm  tele  nyomkodom  v.  töltöm  liszttel  (a  M'feniOKt 
noJiHO  HaÖfcH)  MyKOH)'.  Figyelembe  veendő  a  sa^ni  'ököl'  szó, 
melynek  sa/énLi,  úgy  látszik  származéka;  való  értelme  tehát  ez 
lehet:  'öklözni,  ököllel  nyomkodni,  dögönyözni'  ]  R.  14.  s.  Jéri 
to^ti  jeri  ater  (alább  is  R.  33.  és  114.  s.)  a  hozzáfűződő  jegyzet 
szerint:  peselnik  sipko  'nagyszerű  (kiváló)  énekes',  de  e  magya- 
rázatból a  íoj^íi  szó  saját  értelmére  nézve  nem  derül  világosság. 
Az  átirat  közlője  sem  tudott  többet  mondani  felőle,  minthogy 
eryéné  Idtiy  'éneklés  szava',  miért  is  a  hasonló  hangzású  isme- 
retes m'  totné  ery'-qtér  'énekvivő,  énekbeli  fejedelem'  kifejezés 
(1.  I  :  029,  II  :  497.  1.)  figyelembevételével  az  énekhős  költői 
jelzését  e.  tóti  é.  q>.  alakban  írom  át  anélkül,  hogy  R.  to/ti 
szavát  a  íoíi-val  azonosnak  vélném,  bár  alább  is  R.  48.  s.  talál- 
ható natauxt  =  ÉV.  natawét  és  R.  178.  s.  kai^tlen  =  ÉV.  xoé' 
télén  (vö.  itt  osztj.  to^    'siralmi    ének,    versszakasz')  j  15—17.  s. 
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'Gyermekek,  ha  utazni  akartok :  nem  mindig  [csak  azért  kel- 
nek útraj,  hogy  az  atyai  sérelmeket  megbosszulják,  külömben 
is  lehet  úton   járni    (peÖHTa,  ccth  aíCJiaexe  lixaTL:  ne  Bce  oxo- 

MCTCHÍe   OTIÍOBCKHX'B  06h;í1>    HmyrL,   H  TaKT>  MOaíHO  txaxL)'.    Az 

előbbi  versek  szerint  a  hadfiak  azt  hiszik,  hogy  azért  nincs 
háborújok,  mert  nincs  'atyai  bosszúokuk';  erre  mondja  a  feje- 
delem, hogy  az  útrakeléshez  ily  bosszúok  nem  föltétlenül  szük- 
séges ír.  16.  s.  illmkals  =  KhY.  ilém-k'q.l8  'ember  18-19.  s. 
'A  város  körüljárására  küldi  embereit  (oKpyri  ropo^ty  noiiuieTb 
CBOHX'L  jiH);i,efi)',  tkp.  csak  egy  szolgáját  a  végből  hogy  a  népet 
8  elsősorban  fejedelmi  atyjafiait  a  készülő  háborúról  értesítse  s 
őket  az  ebben  való  részvételre  felszólítsa;  1.  e  tárgyról  ui.  II  : 
0582—4.  1.  I  E.  19.  s.  kum  pieten  .  .  .  kétitá  értelme  csak  ez 
lehet :  'legényét  küldi' ;  pieten  összevetve  az  alábbi  sorokban 
található  pia  (R.  21.  s.),  pie  =  (R.  31.  s.)  =  KLV.  pM  'fia'  ala- 
kokkal végzetében  a  KLV.  parfk-d  'feje'  -^  pátfkétá-m  'fejét", 
ndm-á  'neve'  ~  náméta-m  'nevét'  stb.  ragos  alakok  viszonyára 
emlékeztet,  vagyis  pietem  {=  KLV.  piétam)  helyett  Írottnak 
veendő,  ép  úgy  mint  alább  (R.  21 — 22.  s.)  pieten  puott  =  ÉV. 
petém  püt.  Reg.  E.  kéziratában  tényleg  mindkét  esetben  -m 
végzetet  találunk :  dján  kum  pietem  és  pietem  puott. 

21.  8.  'Míg  az  ebéd  megfő,  oly  soká  jár  [a  szolga]  a  városban 
szerteszét  (noKa  BapHTca  oÖ'kfl.'b,  ctoju>  ;i;o.iro  xojiwrh  oht.  no  ro- 
po;ty)'.  Hogy  R.  pieten  itt  nem  lehet  az  előbbi  jegyzetben  említett 
R.  pieten,  nyilvánvaló  abból,  hogy  közvetetlen  előtte  ajang  kum 
pia  a  'legénye'  kifejezése  ;  1.  az  előbbi  jegyzetet  R.  24.  s.  dtmen  a 
mai  KLV.  dtpén  'ötven'  régi  alakja,  mely  egy  fejedelem  nevében  a 
kondai  vogulból  is  igazolható  (11  :  222) ;  vö.  ÉV.  nalimdn,  KLV., 
ALV.,  KV.  ndlmén,  PN.  nelmén  'negyven'  és  AKE.  605.  1.  Azon- 
ban kétessé  teszi  a  följegyzés  helyességét  az  alább  (R.  90 — 
91.  s.)  előforduló  dtpen  alak  !  24.  s.  Reg.  magyarázata  szerint 
'sétálni  akarnak',  mi  úgy  érthető,  hogy  megunták  a  tétlenséget ; 
kissé  mozogni,  vagy  egyenesen  kimondva  harczolni  kerekedett 
kedvük.  Az  átirat  közlője  szerint  'megunták  az  ingyenélést 
(Hacicy^HJio  m/Cb  jíapoMi  hchtb)',  atn  tit  marémawdsém,  saw  nau- 
rém  q,nse'im  'nekem  szűk  itt,  sok  gyermekem  van  (mh*  3;i;tci> 
TfccHO,  MHoro  peÓHTB  y  mchh),  dném  tit  marém  id.,  marii  'szo- 
rít (cTtcnHT^)'  I  25—27.  s.  'A  két  fából  rótt  tutajról'  1.  ui.  11  : 
0614.  1.  I  26.  8.  jol :  'ülés,  hely  (cH^ttme,  mícto)',  ünléné  j. 
'ülő  hely',  yujné  j.  'fekvő  h.'  j  28—29.  s.  A  vogul-osztják  had- 
sorozásról 1.  ui.  II :  0598.  1.  I  31 — 38.  s.  A  hadat  szórakoztató 
zenéről  1.  ui.  II  :  0615.  1.  |  34.  s.  R.  tddn  =  KLV.  tőn,  ÉV.  tan 
'ín,  húr'  I  R.  37.  s.  üt  tqpd  összerántott  ejtése,  vagy  talán  inkább 
tökéletlen  jegyzése  e  szavaknak :  KLV.  ié  dt  ténpd  'ez  öt  húros' 
36.    8.    palt     voékilém :     összetöröm  (pa3o6i>K>)' ;  and    kwol-kanné 
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voskáséstd  'a  csészét  a  padlóhoz  csapta  (qamKy  o  nojii.  xjiec- 
nyni.)'.  Reg.  jegyzetében  Cso  wirf  sie  auf  die  erde')  az  állít- 
mány 2.  személye  1.  helyett  naiv  közlöknél  gyakran  tapasztal- 
ható félreértés  (Reg.  kérdése  pl.  ez  lehetett:  'Mit  jelent  vuaé- 
kilm  ?  !  Felelet :  'dobod'  e  h.  'dobom')  |  38.  s.  'Minő  vigassággal 
fogunk  mi  utazni  (KRKHMt  BccejifaeMt  6y;i;eM'í>  mh  txaTb)?!'  j 
R.  43.  s.  vuive  számomra  érthetetlen  (aligha  vlwé  'vétetik');  he- 
lyette az  átírásban  :  vaarwé  '(hadi  kiáltás)  tétetik'.  Az  átirat  köz- 
lőjének magyarázata :  'Hangot  adnak  (rojiocT.  no;ta;i;yTi>)'.  A  hadba 
indulás  alkalmával  szokásos  felkiáltásról  1.  ui.  II  :  0610.  1.  |  R. 
45.  8.  sq,umd  e  h.  saungmd  tökéletlen  jegyzés;  jg,l  qtqngni  helye- 
sen olvasva :  jqlq,  tqngni  (vö.  az  E.  kéziratban :  jqlqtq^ngni) ; 
tqngni  az  ÉV.  taHni  alakhoz  viszonyítva  az  utóbbi  '  torokhang- 
jának régibb  ejtésére  látszik  mutatni,  de  alább  R.  47.  s.  már 
tquni  olvasható. 

40 — 41.  8.  'Földhöz  verődik  kiáltásuk  (oT^íaeTCH  ki  seMJit 
HXHOii  pCBi)' ;  sapkán  rdtné  suj  mdn  ta^ini,  tqrémné  ta^ni  'a 
harang  verésének  hangja  földhöz  verődik  (zeng)  s  éghez  verődik 

[SBJKb   KOJIOKOJia   KI,   SCMJlt     H     KI.     HeÖy     OT^íaCTCfl)'    I    R.    48.    s. 

vuáH=KLV.  vét,  ve^i  'rövid',  ndtauyt  1.  fent  R.  14.  s.  jegyz.  | 
R.  50.  8.  vdigen,  E.  mi/cew— ÉV.  voiAéw 'fehér',  melynek  mai  közép- 
lozvai  kifejezése  sqirép ;  R.  uit'=KIjV.  wüí  'víz'  j  R.  51.  s.  kár= 
KLV.  k'ér,  ÉV.  j^ar  'hímállat,  különösen  rénbika'  j  50.  s.  vöt 
pattatd:  'a  folyóvonal  (forduló,  szakasz)  végét  (Koneiti,  njieca)'  \ 
51 — 53.  8.  'A  kinek  látása  éles  (világos),  az  látja;  a  kinek  nem 
jók  a  szemei,  az  a  folyóvonal  feléig  alighogy  lát  (y  Koro  3opi» 
CBtTJiHíi,  T0Ti>  BH^HTi> ;  y  Koro  rjiasR  ne  xopomie,  ;i,o  nojiy 
njieca  KOCKaKi.  bh;i;hti,)'  :  oly  hosszú  a  folyóvonal.  A  várat  azért 
építik  mentől  hosszabb  folyóvonal  fokába,  hogy  az  ellenség  köze- 
ledését mennél  messzebbről  megláthassák  |  R.  57.  s.  mjí^KLV.  ni, 
ÉV.  vai  'lát'  I  59.  s.  'A  városból  meglátják  őket  (h3i.  ropo;i;y 
yBH;i,aTi>  hxi.)'  |  R.  63.  s.  idm  Id^  tqut,  E.  sdmlá/tqut,  1.  fent 
486. 1.  4.  2.  8.  jegyz.  (hol  szintén  összeírva  az  itt  három  tagba  szakí- 
tott szó :  semla^/tiste)  \  65 — 66.  s.  qtrét  pd  at  kwdleHt,  ^um-plxét 
kwdleit  'a  fejedelmek  nem  kötnek  ki  a  partra,  de  a  közlegények 
kiszállnak  a  ladikokból  (khash  ne  npHCTaiOTi.  ki.  Öepery,  a  hxi. 
Hapo^iii.  BHracjii.  HB-B  jio;i;oK'b)'  I  R.  69.  s.  pd,  E.  pd  —  KLV.  pé, 
ÉV.  pd  'föl  a  partra'  |  R.  72.  s.  ilta  poalét  —  KLV.  iltd-poqlát. 
unless  jegyzete :  stojusci  'álló'  (partic),  tehát  itt  a  praet.  egyes 
3.  személyű  alakjának  afféle  jelzői  alkalmazását  láthatjuk  (KLV. 
iltá-poqldt  ünlés  pút  'előtte  ült  üst'),  a  minő  több  példával  iga- 
zolható az  indicat.  praes.  egyes  3.  személyti  alakjára  nézve ; 
1.  Vog.  Nyelvjár.  44.,  130.,  169.  és  225.  1.  |  69.  e.  'Magá- 
hoz  közelebb   rántotta   az   üstöt   (no^í^íepnyju.   ki.   ce6l&  ŐJinace 

KOTCJII.)'. 
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70 — 71.  8.  'Egész  arczát  bemázolta  korommal  (Bce  cBot 
JIHUO  3aMapaji7.  caweíi)' ;  supém  jol-nq,pUa'/U  'ingem  bepiszkoló- 
dott (pyöaxa  saMapajiacL,  aaiiaTpajiacb)'  7)1  s.  'Ide-oda  dülöng 
(Ty;tbi-cK);íH  BajiHTCH)'-  Az  ok,  mely  miatt  a  fejedelem  arc/át 
feketére  mázolta  s  botra  támaszkodva  dülöng,  mint  az  alábbiak- 
ból kiderül,  hadi  csel,  hogy  szánalomra  méltó,  fáradt  vándor- 
ember képében  bejuthasson  a  várba;  1.  ui.  II  :  0126.  1.  74.  f. 
■"Hét  tájékról  ideutazott  (HSt  ccmh  CTopoHi  npMtSHíiíi)'  ember 
K  78.  s.  Hoatem  mui  e  h.  goate  mui  Keo.  jegyzete  szerint  'hete- 
dik lakodalom  (semoi  svadjbaj,  vagyis  'vendégség" :  a  várbeliek 
a  köztük  kormos  ábrázattal,  boton  dülöngő  embert  hét  vidék- 
ről, hét  vendégségből  érkezett"  utasnak  vélik.  A  sátá  sám,  sat'i 
muj  szórend  szokatlan,  mintha  változata  volna  az  effélének : 
rqéa-ke  sát  rq,s  pattanél,  vötd-ke  sat  vöt  pattanél  (II  :  388),  vagy 
rq^sá  sát  rqJ,  vöHá  sat  ról  (II  :  391),  ctd  sát,  ^qtéla  sat  (II  :  215j 
76.  s.  'Az  ő  szánja  [fájai  elhasználódott,  összetörött  (ero  cana 
M3;i,epHcajiHCb,  HSJioMajiHCfa)' ;  Reg.  jegyzetében  iztopili  =  HCToniuiH 
'felfütötték,  tűzre  rakták' ;  előtte  az  igazi  megfelelő :  ne  CTa.io 
'megszűnt,  nincs"  R  80.  s.  tűje  kqtel  az  átírásban  (77.  s.)  tüjd 
yq'tél,  de  az  E.  kéziratban  tűje  helyett  tuji  alakot  találunk  s  ez 
mint  párhuzambeli  megfelelő  jobban  illik  a  R.  78.  sorbeli  téli 
kq,tl  'téli  napon'  kifejezéshez.  Az  E.  kézirat  szerint  tehát  tüji  i. 
a  helyes  átírás  ]  79.  s.  '0  az  imént  még  itt  járt,  hova  tűnt  el  ? ! 

(OHl.   T05KH0    3;i,'feCb    mejll,    Ky;T,IJ  OHI.     CKpUJICH,    ^tBa.lCH  ? !)' ;    ulii 

sélméts  'a  tűz  eltűnt,  megszűnt,  elveszett  (oroHt  noraci>,  noxep- 
amcay  = /arilés  'elaludt".  A  várbeliek  keresik,  hogy  hova  tűnt  el 
az  ő  szán  és  ladik  nélkül  érkezett  idegen  emberük,  midőn  egy- 
szer csak  hallják  váruk  rombolásának  rettenetes  zaját;  a  csellel 
bejutott  fejedelem  igazi  kópében  hadakozni  kezd. 

80.  8.  üs-kér  1.  fent  4(')6.  1.  103.  s.  jegyz.  80.  s.  lent 
'nagy  zaj,  háborgás,  izgalom  (őojibmoii  rnyMi,  raMi>,  xpcBorar, 
Xq'Ut-lent  'háború  zaja  (myMT.  boííhh)';  1.  még  I:  196.  1.  22. 
14.  s.  jegyz.  i  82 — 83.  s.  'A  sánczon  (a  sáncz  egy  résén)  át  ki- 
tekintett (qepe3T>  KptnocTb  BbirjiflHyji'b)'  !  R.  87.  s.  kitd  pi  helyesen 
átírva :  kitt  pV  úgy  mint  kitV  xum  (I  :  1^9) ;  1.  erről  I  :  249.  1. 
84 — 86.  s.  'Testvérek,  türtőztessétek  magatokat  [még  kissé,  ne 
legyen  nektek  nagyon  unalmas  [a  harczra  való  várakozás],  kezei- 
tek ne  keressék  a  szabad  alkalmat  a  verekedésre  !  (ópaTba,  noxep- 
UHTC  HCMHoaíKO,  HC  6y;i.b  BaMT,  raHŐKo  cKyiiHO,  BamH  pyKH  nycTb 
He  HmyTi.  cjioöo^Hoe  mícto  ;i,paTbCfl !)'  |  R.  88.  s.  kq,td  ndh  az  E. 
kéziratban  kqtdnndch  s  ez  az  írás,  melyet  kdten-nak  kezetek 
íze'  értelmezéssel  (85.  s.)  kettős  számú  személyragos  alaknak 
vehetünk,  jobban  illik  a  szövegbe,  mint  a  M.  kézirat  alapján 
következő  kdtd  nak  átírás;  mert  két  fejedelemhez  (R.  87.  s. 
kitd  pi)  intézi  az  énekhős  szavát.  L.  alább  a  101 — 4.  sorok  jegy- 
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zeteit.  I  87^ — 88.  s.  'Ötszázötven  házam  [melyet  lerombolnom  kel- 
lett] elifogyott,  százötven  [még]  fenmaradt  (550  jiomobí.  y  Meini 
yŐHJio,  150  ocTajiocL)'.  Talán  gúnyolódik  a  váron  künn  levők- 
kel (mint  a  nyomban  következő  énekrészletben),  hogy  várjanak 
csak  tovább  is,  míg  a  vár  lerombolásával  egészen  elkészült  | 
í)0  92.  8.  Csúfságból,  hogy  a  künn  levő  atyafiakat  bosszantsa,  a 
hónalját  amúgy  szőrösen,  meztelenül,  a  mint  apja  nemzette' 
egy  sánczrésen  át  kitolja,  'kinyújtja,  kiereszti  (onycTHTi.  lepes'b 
KptnocTb)' ;  azt  mondja :  'Neked  nőt  szereztem'.  Eeg.  M.  kéz- 
iratának dm  nánne  né  visen  szövegével  szemben  érthetőbb  az 
E.  kézirat  írása :  ám  nánná  né  visem  én  neked  nőt  hoztam 
(vettem,  szereztem)'  |  93.  s.  Ama  másik  fejedelemnek  meg- 
mutatja [az  állítólagos  nőt],  hogy  a  kezén  van  (Tony  khh3k> 
noKaateTt  Ha  pyKaxi))'  |  E.  95.  s.  mátámtá :  vö.  ÉV.  matér-mat 
V.  matd-mat  yum  (mátá-mat  ^.J  joyts  valaminő  ember  jött'  ]  95 — 
96.  s.  Amannak  (a  künn  levő  fejedelemnek)  keze  kevés  híja, 
hogy  oda  nem  ér,  midőn  emez  visszarántja  (y  ero  pyKa  MajientKO 
HC  ;i,0H;i;eT'L,  ohi>  Hasa;!,!.  yji;epHeTi>)' :  amaz  t.  i.  meg.  akarja 
tapogatni  a  neki  szerzett  nő'  szeméremtestét,  de  a  váron  belül 
levő  fejedelem  megelégelve  a  tréfát,  hónalját  visszarántja  | 
R.  09.  s.  tau  ater  kaqtáu  iqlá  joyti  szövege  kissé  homályos  s 
az  adott  átírás  értelmezése  (taw  atér-katd  'az  ö  fejedelem-keze') 
nem  egeszén  kielégítő,  mert  a  'fejedelem'  szónak,  mint  a  'kéz' 
jelzőjének  e  helyt  nincs  kellő  igazolása.  Most  azt  vélem,  hogy 
R.  táu  qter  =  KLV.  ta  ötér  'ama  fejedelem',  t.  i.  az  a  másik, 
ki  a  várfalon  kívül  állva  az  ő  újonnan  szerzett  'neje'  után 
nyúl ;  kaq^táu  hibás  jegyzés,  e  h.  kqatd  iu  keze  oda',  tqld  = 
PV.  iqly  ALV.  ial  'csaknem',  vagyis  a  sor  értelme  :  'Ama  feje- 
delemnek keze  csaknem  oda  ér',  egyezőleg  a  ciit  ne  chvatit 
('csaknem  megfogja')  sorközi  jegyzettel. 

R.  101. s.  mdkd  menn,  E.  m.  mén  Reg.  jegyzete  szerint:  jevo 
ludji  'az  ö  emberei';  tehát  az  ÉV.  mdymanm  'kettejük  emberei, 
népe'  (mert,  mint  a  szöveg  folytatásából  kitetszik,  két  fejedelemről 
van  szó),  EXiV.  meUémdn  változata  lehet  |  99.  s.  A  folyóhoz 
ugrik  a  várból  (BHnpHrHCTi.  na  ptKy  hst.  nptnocTH)' ;  de  sayy- 
wdsi,  a  sdff/wi  'rug'  ige  származéka,  tdk.  'rúgtat,  iramodik' 
jelentésű  (vö.  KLV.  soq,t  k'őrpd  k'ér-voqnt  il-sdygwdset  a  hét 
szarvasbikából  álló  bikafalka  eliramodik'  III  :  347.),  a  mint  a 
fordítás  is  Reg.  sorközi  jegyzetében :  tudi  sagnul  oda  lépett' 
(th.  nem  'ugrott').  Az  adott  fordítás  ehhez  képest  javítandó : 
'Innen  oda  le  a  folyóhoz  rúgtatnak  (iramodnak)'.  E  mellett  az  át- 
írásban sdyywdsi  kettős  számra,  t.  i.  íá^/ítaser  jegyzésre  helyesbí- 
tendő ;  mert  a  várnál  foglalatoskodó  mindkét  fejedelem  lesietett 
a  folyóhoz  (E.  sánkvdsi  e  szerint  e  b.  van :  KLV.  my^todsiji, 
úgy    mint    alább    R.    144 — 5.    s.    apsjái  .  .  .  pésmáti  =  ÉV.    dp- 
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éiHya  .  .  .  pesmatet  s  R.  156.  s.  tulthatst  =  ÉV .  tült/atiei\  h. 
103.  8.  unnli  i'mntla^^tt  —  É\ .  ünleV  nüntla/teV,  R.  164.  8. 
kualepayti  ~  ÉV.  kwálépaxteV  ;  másféle  jelzését  e  kettős  számú 
3.  sz.  alaknak  1.  alább  R.  134.  s.  jegyz.)  |  R.  104.  s.  porént 
kettős  számba  írandó  át:  porSnt  (nem  poránélt,  mint  a  kiadás- 
ban); R.  nq,ll  patám  porént  'midőn  a  két  fejedelem  a  folyó- 
hoz megérkezett',  az  ostromló  műveleteiket  ámulattal  szem- 
lélő nép  'azt  mondja  :  Bennünket  ne  üldözzetek !'  Nyilván  attól 
tartottak  embereik,  hogy  fejedelmeik  vérdühbe  estek  s  ez  álla- 
potukban őket  is  leöldösik  (1.  ui.  II  :  0030-3.  1.)  |  R.  lOŐ.  s. 
mann  ju  jau  poalaut  az  átírásban  ugyan  man  jui'pgMut,  de 
nagyon  lehetséges,  hogy  Reg.  jegyzésében  a  ju  jau  nem  íráe- 
hiba,  hanem  olyan  középlozvaí  határzó-ragozás,  mint  iltd-poqlat 
előtte',  vagyis  &jui,  KLV.  jüi  'utó,  hátulsó,  mögi'  névutó  többes 
első  személyü  raggal  szerkesztett  alakja:  *juiau  'utánunk'.  Az 
E.  kéziratban  így  is  találjuk :  jujau  poq,láut  j  R.  106.  s.  uü 
nqulkátém  a  sorközi  jegyzet  szerint :  ?ie  ganaite  (hc  roHíifixe) 
'ne  üldözzetek',  tehát  kétségtelenül  2.  személyü,  vagyis  ull 
7'iq,ulkátén  helyett  írt  alak,  a  mint  hogy  az  tdl  ne'  tiltó  szócska 
után  nem  is  várható  1.  sz.  Az  átírásban  itt  is  kettős  számú 
nawélyaten  állítmány  a  helyes  |  R.  107.  s.  aUál  =  KLV.  aüa, 
álat  'fölfelé  (a  folyón)'  |  R.  110.  s.  ááka,  E.  «áH  =  KLV. 
sáká,  ÉV.  saka  'nagyon  szerfölött'  |  R.  112.  s.  qilmá  taut  az 
adott  átírásban  gjilmatawét  elalusznak',  de  Reg.  sorközi  jegy- 
zete (usnusci  grehut)  szerint  e  hely  értelme :  'alva  eveznek' : 
tehát  pontosabban  megfelelő  átírás  volna :  qjilimé  tqwe'it  \  R, 
119.  s.  téptd  az  E.  kéziratban  tépá,  úgy  mint  a  117.  sorban  I  R. 
126.  s.  vás  rásét  a  sorközi  jegyzet  szerint  utocka,  tehát:  ÉV. 
vas  'récze'  a  kedveskedve  kicsinyítő  -ris,  -rés  képzővel  (vasréé : 
plur.  vásrését  v.  vásrásét,  vasráét)  \  122.  s.  váréémi :  vas  t.  'a 
récze  csapdos  szárnyaival  (yxKa  xjionaT'b,  MamcTi  KpujibflMH)'. 
Az  alvó  hős  nem  szokta  elhinni  nejének  azt  a  figyelmeztetését, 
hogy  az  ellenség  közeledik;  L  ui.  11  :  0528 — 9.  1.  |  125.  s.  Az 
asszony  hitetlen  férjének  avval  felel  vissza,  hogy  ha  majd  nya- 
kukra jön  az  ellenhad,  meg  fogja  szólni  azért,  hogy  nem  idején 
költötte  föl  álmából  s  ő  lesz  még  az  oka  annak,  hogy  megölik  őket 
R.  131.  s.  kuoatná,  az  E.  kéziratban  helyesebben  :  kuontná  =^/qntné 
'hadtól'  I  R.  134.  s.  kásáu  az  ÉV.  kas  'öcs'  szó  kettős  számának 
(kaéi)  megfelelője ;  vö.  a  kettős  szám  alakjára  vonatkozólag  fen- 
tebb is  R.  122.  s.  kujjiu  =  ÉV.yujeV,  R.  147.  s.  kqnteliju  =  /q,ntlei\ 
R.  164.  s.  pu/tijiu  =  KLV.  püytiji.  Az  öcsék  még  egyre  heve- 
résznek fekvő  helyükön,  de  már  kérdik  magukban,  él-e  még 
bátyjuk  vagy  nem?  |  131 — 2.  s.  'Az  ellenhad  oly  közel  van, 
hogy  már  kezünkkel  kapdoshatjuk  el  kilőtt  nyilaikat  (bohcko 
TaKi>    ŐJiusRo,    qTo   Mo»ieH'b   yatt   HXHbia   CTp-fejihi    xBaTaTt  py- 
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KaMH)'  1  134.  8.  ns-por  tüp,  KLV.  Kis-pdr  tüp  'nagyobb  fajta 
lapátevezö,  a  minővel  a  ladik  közepén  egyszerre  mindkét  oldalon 
előre  s  bátra  eveznek  (rpeÖH,  jianarana)'  |  R.  145,  s.  péámdti  =EV. 
pesmateV,  1.  fent  99.  s.  jegyz,  |  139.  s.  sut^ateHt :  'kihullanak 
{BunRxyT-by  &  suiyi  'kiszóródik,  hull'  igéből  |  141 — 2.  s.  A  hős  had 
pusztitó  műveleteinek  költői  jelzéseit  1.  ui.  II  :  0629 — 0630.  1. 
146.  8.  tült/atseV:  'összefogózkodtak  verekedni  (chhjihch  ;i,paTBCfl)' 
E.  158.  8.  siriná  lenti,  E.  siri  na  lenti  sorközi  jegyzete  :  'kardfogója', 
ez  teszi  megfejthetövé  az  adott  módon  :  nrej-nalantél  'kardjaik 
nyeleivel  (verekszenek)'  j  R.  160.  s.  mq,tén  tenn  ndynemán  qlmqu 
jegyzete:  vidno  tam  uleüt  ('látható,  a  mint  ott  tovarepül'),  ennek 
alapján  megfelelő  átírás :  mötén  ta  naykné  mdn  (v.  manel)  dl- 
mawé  'az  egyik  (v.  másik)  a  látás  távolából  kirepül,  messze  lát- 
hatni hova  repül  (h3i>  BH;i;y  bohi,  yjieTHTi,,  ;i;ajieKO  BH;i;aTi>  Ky;i;H 
yjiCTHT'B)'  I  1 53.  s.  7Íüntla'/ti  =  üsla/ti  'megpihen  (oT;i,uxaTL)'  | 
158.  s.  tq^y-sunt  az  átirat  közlője  szerint  tujtné  Idt/él  sipdt  'titkos 
nyelven  a.  m.  késhüvely',  egyébként  tq^-sünt  'a  nyeldeklö  felső 
része',  tq,y-tit  'a  nyeldeklö  alsó  része'.  Az  átírás  közlőjének  e 
magyarázatát  követtem  ugyan  a  fordításban,  de  megbízhatóságát 
kétessé  teszi,  hogy  REOULYnak  jegyzete  a  tq,ku  sutt  szavak  fölött : 
'torka  száját'  (nem  :  'kés  tokja'),  továbbá  hogy  a  Konda  fejedelmek 
énekében  hasonló  történetről  lévén  szó  a  k'em-töli  püténé  jelpiy  ker 
'férfi  torokcsutkáját  keresztülszúrni  való  vas'  kifejezésben  (II :  233) 
a  tök'  =  ÉV.  tqy  szónak  semmi  'rejtett'  értelme  nincs.  Ezek  figye- 
lembevételével az  itteni  tg,ku  sutt  kaletdn  assesohri  levataus  szöveg- 
részt ma  így  fordítanám  :  'torka  (torokszádja)  közének  (^aldn)  elő- 
húzta a  keskeny  szúrókést'  |  159.  s.  soyri  'kis  keskeny  kés  (melyet 
különösen  a  vékony  bőr  metszésére  használnak)'  ||  160—3.  s.  A  győző 
felajánlja  legyőzött  ellenfelének  fejebőrét  áldozatul  az  Egatyának,  1. 
erre  nézve  bővebben  ui.  II :  0662 — 63. 1.  Reg.  174.  s.  M  pdng  saue- 
ten  Írása  ellenében  E.  p.  sauetem  alakja,  (acc.-m  raggal)  ad  helyes 
értelmet.  Reg.  iertvuju  ('áldozom')  jegyzete  a  R.  174.  s.  rqnkilm 
szóhoz,  világosan  igazolja,  hogy  az  Egatyához  való  'fölkiáltás'  azt 
jelenti,  hogy  neki  'áldozza  az  ellenfél  fejebörét  |  R.  175.  s.  tq 
nqrmtd  az  E.  kéziratban  tqn  qrmtd  s  jegyzete  na  to  raz  'akkor 
egyszerre'.  Ez  ton  qrémt  abban  az  időben,  akkor'  1  164.  s.  sildts 
'elrejtőzött,  eltűnt  (cKpHJicfl)',  Reg.  jegyzete  :  potcralsa  (noTcp- 
fljicfl)  'elveszett,  eltűnt'  |  167 — 8.  s.  'A  madárkának,  melyet  ma- 
gam szoktam  megfogni,  ugyan  minek  adnám  meg  magam  ? ! 
(h  KOTopyK)  caMa  jí^oőubblk  nTaiuKt,  no  qTO  eü,  toíí  nTaniKt 
noji;;i;aJiaci.-6H?!)'  |  R.  185.  s.  koalle  =  KLY.  kwalld,  ÉV.  kwdlyd 
'kötelét,  szíját'  |  170 — 1.  s.  'Megoldja  övét,  az  öv  halomja  egy 
ülő  ember  magasságnyira  áll  (pacnoaraeTi.  onoflCKy.  Kyqa  ono- 
acKH  cH;i;ani,aro  MyjKHKa  BHraHHofi  Jie5KHTT>)' :  oly  hatalmas  óriás 
volt  az  öcs  s  oly  nagy   erejű    a    nénje,  ki  hátán   vitte  őt  haza. 
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XVIL 

A  Konda-alvidéki  fejedelmekrör  (K'öntir)  lui  ötrel'J  szóló 
regekóp  előadott  hősi  éneket  felsökondai  vogul  nyelven  Lö/- 
voq,ni-pdul  (CaTHrH)  faluban  Ra^t-peulérf  k'em  L'áwént  Káámi.^ 
Kq,téméé  (JleoHTin  KyahMHq-L  KaTMUiiioB'L)  közlése  nyomán  188s 
október  29-én  jegyeztem  fel.  A  közlő  faluja  a  felsökondai  nagy 
Temén-ió  mellett  Szatigitól  keletre  -li)  versztnyire,  Leusytól  nyu- 
gatra 50  versztnyire  esik.  L.  e  hitregei  alakok  tárgyalását  ui. 
0164—0171.  1. 

Czim :  terén-eri  az  ÉV.  térnir;  erV,  osztj.  td.mér)  ar  'hősi 
ének'  kifejezés  jelzőrészének  alapszavával ;  1.  erre  nézve  ui.  II  : 
0238—9.  1.  I  1.  J.  8.  lüi  ötér :  az  alvidéki  fejedelmek  Mot-n> 
(Haxpaqn)  helységben  laktak  (HesoBCKie  khh3h  bi  M.  u.  síuiei 
1.  8.  jd-pdj'ins  'fitestvérek  (öpaTOBbS)'  j  3.  s.  él  mét,  él  éoqrt  .  .  . 
lqoltq,u  :  'távoli  vidékeken  úgy  mondják,  hogy  .  .  .  (bi  juRjLbEUX'b 
MtcTaxt  roBopan,,  qTO  ...)';  8og,r  'világ  (CBt'TL)'  !  4.  s,  átmén : 
'ötven' ;  1.  fent  504. 1.  R.  24.  s.  jegyz.  |  4,  s.  sösi:  'ribiszke  (CMopo- 
;i.HHa,  Johannisbeere)' ;  surin,  KKV.  surén :  'arany  (ao.ioTol'  I  4.  s. 
vaiméléy  :  a  közlőnek  érthetetlen  szó.  Azt  sejtem,  hogy  eltorzítása 
vagy  a  költői  nyelvben  más  alakot  nyert  mása  az  oqméliif 
'fortélyos  fondorlatos,  ügyes'  szónak  (az  oq,mél  fortély,  ravasz- 
ság' névszó  képzésének) ;  vö,  az  alakra  nézve :  KV.  oqTém  és 
wal'ém  festék'.  Ez  esetben  t.  i.  egy  északi  ének  piéÍTf  naj  'fondor- 
latos, ügyes  asszony'  (11  :  52.)  nöi  névjelzőjének  lehetne  déli 
nyelvű  megfelelője  |  5.  s.  sén :  'nyirhéjből  készült  háromszögű 
alacsony  dobozféle  (qyManiKa),  melybe  a  nem  rég  született 
gyermeket  teszik  (Kor^ía  peóeHOK-b  po;i;htch,  ero  bt>  lyMamny 
KJia;i,yTTj)' = ÉV.  sa/i  'nyirh  éj -doboz,  márh  éj -csésze'  oqpé  :  'hinta- 
bölcső (mely  egy  magasból  lehajló  rúdon  himbálózik)'  =  ÉV. 
apa  ;  8én-kwq,li,  oq,pé-kw.  'az  a  madzag,  mely  a  bölcsőt  a  rúdon 
tartja  s  mely  a  háromszögű  s<9w-bölcsőnél  ennek  szögleteihez 
lévén  erősítve,  természetesen  három  ágú.  A  város  öregének  itt 
idézett  szavai  azt  hozzák  emlékezetbe,  hogy  az  ifjabb  fejedelem 
volt  ama  szépséges  nőnek  gyermekkori  játszótársa  s  nem  kellene 
engednie,  hogy  azt  egy  idegen  szörnyeteg  elrabolja,  E  mondá- 
sával az  öreg  az  ifjú  fejedelmet  háborúra  izgatja;  1.  erre  nézve 
ui.  II  :  0688—9.  és  0707.  1.  |  6.  s.  tál:  'öl  (cajKenb)' ;  az  erdei 
'élő  bálvány'  (lélérf  pupi)  három  öl  magasságú  !  7.  s.  voané : 
'erőszakkal  vitte  el  őt  (chjioíí  Bsajii  ea)'  10,  s,  k'asfénf  tudd! 
(3Hafi  !)'  I  11.  8,  nüpi-jerri . .  .  'nem  jössz-e  velem  társul  hősölni  ? 
(bi.  TOBapamT,  He  H^eniB-jiH  mhoio  cBaTaxb  ?)' ;  jerr  (tője  :  jert- : 
1,  sz,  jertém)  .-  1.  Vog.  Nyelvjár,  189,  1,  |  12,  s.  nql:  'orr;  hegye, 
éle  vlminek  (Hoct,  BOCTpbeV,  séri-nql   'kard    hegye'.    Az  utóbbi- 
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nak  párhuzamos  megfelelője  jüntép-nql  szószerint  ugyan,  mint 
a  fordításban  is,  'tű  hegye' ;  de  nagyon  lehetséges,  hogy  a  jüu- 
tep  itt,  mint  a  seri  'kard'  szó  párja,  fegyverfóle  vagyis  'pdnczél- 
ruha'  értelmében  veendő  s  bár  így  a  nq,l  szó  nem  illik  hozzá 
(mert  a  pánczélruhának  nincs  'hegye'  s  nem  is  'szúr'),  ez  afféle 
értelmetlen  párhuzambeli  ismétlésnek  tekinthető,  a  minő  nem 
ritkán  fordul  elő  a  költői  nyelvben;  1.  ui.  I  :  191.  1.  s  alább  is 
514 — B.  1.  5.  9.  és  41.  s.  jegyz,  A  bátya  válasza  a  segítségét  kérő 
öccsének,  hogy  az  ellenfél  igen  hatalmas,  az  ő  erejük  nem  ele- 
gendő vele  szemben  ('kardunk  nem  szíír'),  megvíhatatlan  a  vára, 
népe  sok,  bűvölő  képessége  is  van,  egy  szóval  a  háború  nem 
biztat  sikerrel  [  14.  s.  vüsát  nem  helyhatárzó,  mint  az  adott 
fordításban,  mert  ennek  alakja  vusétát  volna  (mint  alább  5. 
33.  8.  koatétát  'kezében'),  hanem  alany :  'Vára  Ob-kanyarulatos 
hét  folyóforduló',  t.  i.  oly  nagy,  hogy  hét  folyófordulóra  terjed. 
A  vogulok  a  helyek  egymástól  való  távolságát  rendesen  a  köz- 
beeső folyófordulók  számával  határozzák  meg,  mert  út  gyanánt 
nyáron  a  ladikkal  föltétlenül  s  télen  is  a  szánnal  nagyobbrészt 
a  folyó  medre  szolgál  j  14.  s.  Oq,s  jöylc  wéltér)  :  A  közlő  szerint 
az  utóbbi  szó  egy  jöyk'wélt  'lejtős  folyófok  (nojioroü  mucte.)' 
szóból  eredne,  mellyel  szemben  naléy  a  'meredek  folyófok  (Kpy- 
Toü  MMCi>)';  de  okot  ad  kételkedni  e  magyarázat  helyességében, 
hogy  jöTfkH  'fordul',  melynek  jöyUwélti  szabályos  momentán  kép- 
zése (mint  Idkwi  'lép'  «-^  Idkwélti  'szökik,  ugrik',  rq,ti  'ver'  ~ 
rcitélti  'csap'),  a  'lejtő'  fogalmára  alkalmatlan  alapszó ;  ellenben 
jól  illik  a  következő  vöt  'folyóforduló'  szó  jelzőjének  az  utóbbi 
igéből  származó  jörfUwéltiy  mint  'kanyarodó,  kanyarulatos',  a 
mint  az  északi  énekek  is  gyakran  emlegetik  a  'lúdbél,  kacsabél 
módjára  kacskaringós  folyót'  (lunt-sax  mesir)  ja,  vás-s.  m.  j.  pl. 
II  :  184)  j  14.  8.  nem-qel  .  .  :  'a  városnak  felső  gerendája  isten- 
hez emelkedik  (az  eget  éri,  sepxHoe  öpcBHO  ropo;i,a  kl  6ory 
jitaeTi*)'  I  15.  s.  jql-(^el . . .  'az  alsó  gerenda  a  pokolba  (alvilágba) 
nyomul  (bb  a^it  npHTKHeTCfl)'.  Jqi-Törém  tkp.  a  'Földanya' 
(1.  I  :  0387 — 97.  L),  míg  a  'pokolnak  (a;i;i.)'  Jq,l-nq,jér  a  képvise- 
lője (1.  ui.  I  :  404.  1.).  'A  legfelső  várgerendák  a  Felső-Égbe 
érnek  fel,  a  legalsó  várgerendák  az  Alsó-Égbe  (a  föld  méhébe) 
támaszkodnak' ;  1.  a  várak  rendkívüli  magasságára  vonatkozólag 
ui.  II  :  560 — 61.  1.  I  16.  s.  oqtém:  'nép  (Hapo;i;t)'  tkp.  'ember' 
(<  tatár-arab  adam)  \  16.  s.  Az  ellenfél  sokaságának  'rén  szőre, 
eb  szőre'  hasonlattal  való  jelzése  a  szamojéd  életből  vett  kép, 
hol  a  rén  és  eh  adják  az  ember  ruházatát  s  ezek  a  vonó 
jószágok ;  a  megfelelő  vogul  jelzés  a  'juh  szőrét,  ló  szőrét'  emle- 
geti; 1.  ui.  II  :  0601.  1.  I  17.  8.  k'osy-i  'hangya  (MypaBeü)'  =  ÉV. 
XQ'Ssuj,  KLV.  Uq,ssei  |  17.  s.  A  sq^tfi,  valamint  a  belőle  képzett 
siitérf  szó  pontos  értelmét  meg  nem  állapíthatom ;    az  előbbit  a 
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közlő  a  cyexMTCH  szóval  magyarázta,  mi  az  Ural  vidékén  'kieér- 
téssel,  varázslattal  való  nyugtalanitást,  félemlítést'  jelent.  Éppen- 
séggel homályos  elöltem,  hogy  mi  a  'két  ízü,  három  ízű  izeit 
hangya  sq,té7)\  de  valószínű,  hogy  a  'két  ízü,  három  ízü'  a 
hangya  testének  szembetűnő  tagoltságára,  s  nem  a  'bűvöletre' 
vonatkozó  ('két,  három  minőségű')  jelzés,  mint  ezt  a  fordítás 
alkalmával  véltem.  A  'vöröshangya  csiklandozása'  a  Kalevala 
IX.  énekében  (241.  s.)  is  varázsszer,  mely  a  vasnak  eredeti  jó 
természetét  megrontja. 

2.  1 .  s.  tq,mé  káéem !  .  .  :  'nem,  öcsém,  én  nem  megyek 
(HtiTb,  Moií  öpaTL,  H  HC  noM^íy)'  I  3.  s.  kiutex :  'köszörülni 
(TO^HTb)',  kiutkátné  S^wiés  'fenkő  (Öpyct)',  k.  éywtéseV  télén 
'alakulj  át,  változzál  fenkövé !  (po;;HCb,  c;itjiaiicfl  6pycoMi.I)" 
4.  8.  kásiát  .  .  .  'ha  kése  megtompult,  azt  rajtad  élesítse  ki ! 
(ecjiH  HOTKBKb  tuj  HcxynHJica,  nycTb  ohI)  cBofi  ho»;hki>  hh 
TCÓt  HcnpaBHTT>,  TO^HTí.' ;  pqnldpc  fenni')  |  5.  s.  kit  pejip  .  .  ; 
'alakulj  át  kétfarú  nővé  (po;i,HCb  »;eHii;HHOíi  Cb  js^Byua  sonaMH)'! 
6.  8.  k'emér :  'a  férfimag,  geczi  {'safl.op'bf ;  melli,  meiéli :  peyné 
esát  meleg  'elmúlt  (npoiuejn.)  a  coitus-dolga".  Az  öcs  az  idézett 
szavakkal  veszteg  maradó  bátyját  gúnyolja  és  sértegeti  bosszú- 
ságában !  7.  8.  kér8tq,;(té8 :  készült  az  útra  (jia;íHJiCfl  Ha  ;iopory)' 
8.  s.  táktv  k'qlétat  'maga  magában  (cem'b  cl  coőofi)'  [  9.  s.  tett- 
ééül .  .  :  ha  én  így  megyek,  hova  jutok  (ec.iii  a  aTain.  b^\. 
vjfl^u  H  nona^y)'-  sen  (ragokkal:  seu-t,  éeu-né,  éeu-lj,  tkp. 
'mennyiség,  mérték' :  KV.  k'ürém  oqjyél  éeuné  'három  verszt- 
nyíre'  1.  alább  5.  12.  s.  jegyz.,  né-seu  por  v.  né-éeu  kes  'hány- 
szor?'=  TV.  seu  :  kitá/  tál  seti  'két  ölnyi' =  ALV.  si  :  manéi 
'mennyi  ?' ;  tehát  tété  seul  'ily  mértékkel'  \  9.  s.  rqula-^ts :  'át- 
változott (nepCBepHyjica)'  medvealakká;  a  hősöknek  állatokká 
való  változásáról  1.  ui.  II  :  0646.  1.  [  10.  s.  sümés :  'futott,  szö- 
kött (öijKajn)'  I  10.  8.  jqlé  tünipés :  megállapodott  (ocxaHo- 
BHJicfl)'  I  \0.  8.  lépéstáxw :  'medveképpen  zajjal  talpalni,  lompolni 
(jianoH  xjionaTb,  o  Me;i,B'fe;i;t)'  |  13.  s.  pum  kwésfi:  'a  fü  suhog 
(ha  benne  járnak,  xpaBa  myMHTx)',  iösém  púmét  kweséUi .  'suhog- 
tatja a  szénát  (sacTaBHTí.  myMHTB  ctno')  |  14.  s.  k'ortk'án :  'ölyv 
(flCTpeŐi))'  j  17.  8.  söl'is  :  'hölgymenyét  (ropHOCTaü)'  [  17.  s.  í'm/- 
tél:  'aztán  (noTOMt)'  |  18.  s.  jqlé  k'wqhiist :  'a  mint  elkoptak, 
elfogytak  karmai  (KaKi.  hofth  KonqajiHCb)'  '.  19.  s.  mc-Jan  .  .  ; 
'földbe  kezdte  magát  ásni  (bi  acMJiK)  CTa.Tb  puTbca)' ;  Aín  =  ÉV. 
kiwérné  '-be,  belsejébe  vlminek',  kit  =  kiivert  '-ben,  belsejében 
vlminek'. 

3.  1.  8.  joytmát-vuil:  'a  mint  a  városba  jött  (KaKX  ohi.  bi 
ropo^íT.  nparaejii.)'  j  2.  s.  réV  qjj'és :  'hét  hétre  való  hőséget 
[kérve]  kiáltott  istenhez  (na  ccMb  He;i,'fejieH  acapi  pcBtjn  jn> 
öory)' ;  az  Égatyának  a  hősök  harczaiba  való  beavatkozásáról  1. 
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ui.  n  :  0652^ — 3.  1.  |  3,  s.  paili  (inf.  -a/)  fürdik  (KynaTCn)'  = 
ÉV.  puli  I  4.  8.  jq,rtl(it  a  jqt  '-vei,  együtt'  3.  sz.  ragos  alakja 
(vö.  KLV.  jurtél  '-vei'  a  jurt  'társ'  szótól) :  'hót  nöt  vitt  magá- 
val (ccML  jKCHiu.HH'b  B3HJia  C060Ü)'  |  4.  8.  eU  cyUwisaxts :  'levet- 
kőzött (pasji.'feBajiacb)'  |  5.  s.  nalu  voilés :  'a  vízbe  ereszkedett 
(ciiycKajiacb  B'b  Boji,y)'  \  5.  s.  ir^k :  ángy,  sógornő  (férjem  húga, 
diai,  mojioÚKB.  =  aojiOBita)' ;  om  ékum  om  léém  lykV  Iqwité  'az  én 
feleségem  az  én  húgomat  (ts  MJia^raaH  cecTpa)  lyk-nek  mondja'  | 
6.  8.  vds :  'ruha  (JionaTHna)'  [  6.  s.  vuj  tüs :  'rahámba  valami 
vadállat  mászott  (bti  mok)  jionaTHHy  KaKoii-HH6yji,r>  SBipb  sa- 
.it,3'i>)'  j  7.  s.  rqux  :  'rázni  (öojiTaxb)';  máté  vuj  oqü  :  semminő  vad- 
állat nincs  (HHKaKoro  astpa  HtTy)'  i  8.  s.  ju  mq,umta/ts :  'bele- 
bujt (sajits-b)' ;  jen  perméné  .  .  ;  'a  ruha  belsejében  nem  bírja 
kitartani  (B'b  MyTpt  o;i,e3tH  whi^b  y  nero  TcpiLieBia)'  |  9.  s.  vq,;(- 
tékéts :  'kiugrott  (BHCKoqnji'b)' ;  tkp.  'kivágta  magát'  |  10.  s.  tűsé 
kin  .  .  :  'a  szájába  vette,  a  fogaival  átfogta  (bi.  poTb  bsajli., 
iiepcKycajH))'  }  11.  s.  pe  süméltéptésté :  'az  erdőbe  futott  vele 
(az  asszonnyal)  együtt  (sb  Jitcb  noÖliatajTb  gt,  neft  BMtCTt)'  \ 
1 1.  s.  éra :  'minden  időre,  örökre  (bobcc)'  :  'magához  (lakó- 
helyére) vitte  őt  minden  időre  (BOBce  kt.  ceőt  TamHJi'b  en)'. 

4.  2.  s.  k'ölé/  'nép',  nem  'holló',  mint  az  adott  fordítás- 
ban, melynek  k'welé/  az  alakja,  mint  alább  a  21 — 22.  sorok- 
ban I  2.  8.  erwéstésdn :  'elkezdte  fakgatni,  kikérdezni  (crajib  jío- 
HHMaTb:  érwésta^w,  BUcnpamHBaTb)' népét  |  d.  8.  k'wq,né  k'q,swé: 
'ki  tud  felőle  (kto  ero  SHaxb)';  Uwq^né  =  "^Uwqn-né  'kitől'  |-  5.  s, 
vétkéé:  'egy  vízi  szörnyeteg,  mamut  (MaMCHTi.)';  1.  ui.  II :  0327. 1. 
5,  8.  jqlé  squlqus :  oqmp  k'ulmé  squlésté  'az  eb  a  halat  elnyelte 
8  elfutott  (coöaKa  pHÓy  nporjioTHji'b  h  noőtataji'b)' ;  tkp.  'be- 
kapta szájába'.  |  7.  s.  rapfés :  eywtés  vUén  lésén-két,  qsé  po^- 
sitoali  ;  jüntép  vitet  q,sé  rápyi,  sdjé  oat  sejti  'ha  követ  dobtál  a 
vízbe,  az  csak  úgy  fellocsog  (óyxHCT'b  npocTo);  [de]  a  tű  [a 
vízbe  dobva]  csak  hullám  gyűrűket  alkot  (MajieHbKifi  BajioKi> 
ii0H;i;eTb),  zaja  nem  hallik'.  Az  'Erdei  bálvány'  noha  három 
ölnyi  8  még  pánczélruháját  és  kardját  is  felöltötte,  bűvös  ere- 
jével mint  akár  egy  tű  halkan  jut  a  víz  mélyébe,  nagy  hullám- 
zás nem  támad  nyomában  |  7.  s.  soát  tqulémist  .  .  :  elmúlt  egy 
hét  8  csak  a  vízi  szörnyeteg  végső  darabjai  maradtak  meg  (ne- 
AÍJiH  npomjia  h  TOJibKo  KOHn,M  MaiieHTa  ocTajiHCb)'  |  8.  s.  sodt  tál . .  ; 
az  ő  hét  öl  hosszú  hajfonatai  (en  koch  Cb  ccmh  casceHb  ^jiHHOfi)'  j 
11.  8.  vuor-jálvél:  erdei  manó  (jitcHOÍi)'  |  13.  s.  vüs-kin :  'a  manó 
végső  darabjait  haza  dobálja  a  várkerítésbe  (kohii,h  jitCHaro  ;i;o- 
MOH  B'b  orpa;;y  öpacbiBaTb)'  |  14.  s.  kweré^  (s  nem  Uweréi( 
mint  a  kiadásban):  varjú,  csóka  (BopoHa)'  |  15.  s.  somé:  'ked- 
ves (MH.iafl)'  i  16.  8.  k'oté  oat  kdséloqlilen  ?  'nem  vetted-e  vala- 
hol észre  (r;i,'fe  HHÖy;;b    ne  3aM'feTHJia-JiH  ?)'  |  17.  s.  vuor  késniét: 
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'midőn  vadászol  (Kor^ía  jilicyeiub)' ;  ruor  kinsi  'vadászik',  tkp. 
'erdőt  kutat'  1  18.  s.  kélp-sám :  'vércsepp  (KanjiH  KpoBM)'  \  21.  s. 
k'weléx :  'holló  (BopoHij'  |  20.  s.  vdté  (instrum.  vdtd-l)  =  KLV. 
vatd  'nyirbéj -kártus,  kis  bödönféle  (a  minőben  a  halzsírt  is  tart- 
ják, BOTJiaHi.)'  I  28.  s.  éaéps :  'leszállott  (cajia)',  nak'wi :  'orrával 
szedeget,  csipeget  (madárról,  muoeTL)'  J  30.  s.  Utdnél  .  .  .  far- 
kánál fogva  megragadta  őt  s  a  földböz  ütötte  (»a  xboctl  nofi- 
MajH)  ea  H  0  scmjik)  y^íapn;!!.)' ;  éámé  omnan  tajwés  'én  agyon- 
ütöttem, megöltem  öt  (h  y^t.apHJii,  yöejii.  ero)',  KV.  éámé  = 
ÉV.  iama,  éam :  é.  rátitd  'agyonüti  őt',  testé  tkp.  'ette' ;  1.  alább 
517.  1.  7.  23.  s.  jegyz. 

5.  2 — 3.  8.  k'önt  atex  •  •  •'    naidön  elkezdte  a  had  gjüjtését, 
a  hold  teli  volt  mint  egy  doboz  fedele ;  midőn  befejezte  (pq,n8é8té) 
a  had  gyűjtését,  a  hold  végét  érte  (Kor^a  ohi.  naqaji'L  boíícko  co6h- 
paTb,  Mtcaiíi  nojiHoiS  Öuji'b  krkl  KpumRa  öypana ;  Kor;i,a  KOHqa;i'L 
BofiCKO  coÖHpaTb,  utcsm.'h  Konqajicfl)'  j  2.  s.  jütkén :  'kerek  doboz, 
melyben  tüt,  czérnát  s  rongyokat  tartanak  (Kpyr;ioíi  öypaKb,  bt. 
KOTopoM'&    nrjiH,    HHTRH    H    jiocKyxbH    ;[i,epataTi.)' ;     cLlé     fedele 
(KptimKa)'  I  5—6.  s.  qlé-mdt  k'öntné  .  .  ;    'vagy    had,    vagy   ven- 
dégség   érkezik ;    mint    tetején    levágott    erdöjű    földfok    mozog 
előre  mi  felénk  (jihöo  boöcko,  jraöo  rocTH  H^íyTb;    uaKb    OTct- 
qeHHoii  Ha  BcpxymK-fe   jitcHoii   mmcokt.   no^üBMraTca   ki   HaM'b)\ 
Az  erdő-  teteje  a  maga  természetességében  nem  egyenletes  (egyik 
fa  magasabb,  a  másik  alacsonyabb);  ha  a  fák  tetejét  lemetszik, 
az  egyenletességet   mesterségesen  el  lehet  érni :  a  közeledő  had 
nagy  sokaságával  ily  egyenletes    magasságú  mozgó    erdőhöz  ha- 
sonlít I  8.  s.  élt :  'elöl,  a  had  élén  fut  (na    nepe^H    BoücKa  öt- 
acHTi))';    pis-po/    vöyk^ém  .  .  ;    'czombját    csapdossa    a    mint    fut 
(xjionaTi)  cboh  xojikh  KaKi.  ótHCHTb)'  I  8.  8.  pös :    sógor,  a  feleség 
fitestvére  (cbohki.)'.  Az  'Erdei-bálvány'  felesége  elrablóját  'sógor- 
nak' nevezi  s  alább  (7.  19.  s.)  az  idősb  kondai  fejedelem  is  íg;^- 
mondja    öccsének :    'üldözd    Erdei  bálvány   sógorodat  (pösén)' 
9.  s.  sqilé-jiw  .  . :  'karócskával,  füvecskével  körülkerített  városod 
soká  vagy  rövid  ideig  bírja-e?!  (atajiHHKOM'b,  TpaBHHKOÜ  oropo- 
HteHHOii  TBoü  ropo^í-b  ;i.ojiro-JiH,  KopoTKO-jiH  TepnHTB?!)'    A  na- 
gyobb erejében  elbizakodott  ellenfél  a  kondai  fejedelem  várának 
czölöpjeit   karónak,    'fű-fának'    gúnyolja.    E   párhuzamos  kifeje- 
zésben a  jiw  'fa'  szó  illik  a  'karóhoz',  de  nem  a  'fűhöz"    (pum- 
jiwj,  ez  esetben  tehát  alkalmazása  csak   értelem   nélküli  ismét- 
lés; 1.  fent  511.  1.  1.  12.    s.    jegyz.  |  10.  s.    tulé :  'keskeny,   kis 
fejsze  (ysKoft,  MajrenbKOíi  Tonopi)';  1.  erre  vonatkozólag  ui.  II  : 
0550.    1.   I    12.    8.    k'ürém   oqjj-él   éeuné  .  .  :    'három    versztnyire 
hordta  el  a  nyíl  magával  (na  TpH  BepcTH  yram^Jia    CTptjia  ci 
coÖoö)' ;  1.  a  nyilazás  rendkívüli  erejére  nézve  ui.  II  :  0547.    és 
0636.  1.  I  12.  s.  Örsén  tunsit  .  .  .  'egy   rőfnyire  a  földbe    ásódott 
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a  apiuHMt  B'b  seMjiio  pujicH)' ;  tunéit  rendesen  a  magasság, 
itt  a  mélység  határozója  {tuMiy  'magas')  |  13.  s.  Idkwélts  .  .  : 
'kiugrott,  visszafelé  futott  (bhckohhjii,,  Ha3a;iii.  Ó^HcajKb)'  |  17.  s. 
vink:  'éppen  most  (tojkho  Tcnepb)'  |  18.  s.  vuotémtésté :  'a  had 
mögé  szélkép  fútta  el  (aa  boíícko  KaK-Öw  BtTpoMTb  ynecB)'  | 
IS.  s.  k'ur :  'széle  vlminek  (Kpaíi)',  sg,ul'é)f-tép :  'vékony  gabona- 
szem, ocsu  (TOHKoe  3epH0,  MHKHHa)'  |  21.  s.  nötdy :  'segíteni 
(cnocoÖHTb)'  j  22.  8.  tq,U-sem  'az  ujjnak  tapintó  húsos,  puha 
vége' ;  neyk'wé  lötélst :  'bőre  az  ujján  levált  (Koata  ero  na  najib- 
líaxií  OTCTajia)',  tüp-ndl  öli  koat-páüém  neyk'wé  lötpés  v.  lötlés 
'a  tenyeremen  a  bőr  az  evezőtől  fölrepedt,  elvált  (na  jia;i,0HH 
BCCJiOMi,  K05Ka  OTCTaJia)'  I  23 — 31.  s.  A  bátya  az  ö  segítségét 
kérő  öccsének  azokkal  a  sértő  szavakkal  üzenget  vissza,  me- 
lyekkel emez  őt  a  háború  ellenzése  alkalmával  illette ;  1.  fent 
512.  1.  2.  4.  és  6.  s.  jegyz.  |  kiutat:  'hadd  köszörülje  rajtam,  fölöt- 
tem (nycmaíi  TO^wvb  na  mhí^)'  ]  29.  s.  téréydV  jémti :  'élénk,  friss, 
ügyes  lesz  (npoBopHOö  őy^iieTL)'  |  32.  s.  jelpél  ekwétam :  'új  fele- 
ségét (HOByK)  xo3flíiKy)' ;  t.  i.  a  legifjabbat  küldi,  még  pedig  már 
nem  puszta  szóüzenettel,  mint  az  idősebb  feleségeket,  hanem 
kedveskedő  ajándékokkal.  Ebből  látja  a  bátya,  hogy  a  veszede- 
lem komoly  !  33.  s.  nqer-vuj :  'idei  ellésű  csikó  (HtiHimHiö  ate- 
peöeHOKi,)',  süpél-vuj :  'tavalyi  ellésű,  másodfű  csikó  (jiohckííí  ».)'  [ 
33.  s.  A  siniy  toas  kifejezéshez  a  közlő  a  következő  magyará- 
zatot fűzi :  jaykém  vőj,  pötém  vöj  sini  'a  jegesedett  zsír,  fagyott 
zsír  sini  a.  m.  átér;  k'qré  'íaletese,  java',  miből  valószínű,  hogy 
a  közlő  a  s.  t.  szavakat  csikózsíros  tálra  értette.  Tényleg  egészen 
hasonló  kifejezés :  KLV.  naur-vöj  sünit;  tas  'csikózsírral  bőséges 
tár  (III  :  357.),  Keg.  nq,or  vuoi  suning  toqss,  sobol  vuoi  s.  t.  = 
EV.  nawér-vöj  sunir;  kiwr,  süpél-vöj  s.  k.  'csikózsírral,  lófizsírral 
bőséges  tál'  (III  :  220-21.,  IV  :  127.),  a  mint  a  magyarázatnak 
is  van  megfelelője  a  szövegben :  jaykém  vöj,  pöHém  vöj  sünit; 
kiwr  'jegesedett^  zsírral,  fagyos  zsírral  bőséges  tál'  (III  :  199.), 
tür-tep,  suná,  As-tep  suná  'tavi  eledel  bősége,  obi  eledel  bősége' 
(III  :  146).  Ezek  szerint  KV.  sinit;=Wí.  éuniy  a  éun  'bőség, 
áldás,  jólét'  szóból  (1.  I  :  181.  1.);  sőt  valószínű,  hogy  a  nqQr- 
vuj,  süpél-vuj  jegyzésben  a  vuj  'állat',  e  h.  vöj  'zsír'  félreértés 
a  közlő,  vagy  magam  részéről  |  33.  s.  toq,8 :  tené  toq,8  'evőedény, 
tál  (naraKa)' ;  fatálat  értenek  rajta  |  33.  s.  tq,ut-nilém :  'láng 
(njiaMH)'  j  34.  s.  k'ul:  'posztó  (cyKHO)'.  A  Hüzlánghöz  hasonló 
po8ztó\  mellyel  az  ifjabb  fejedelem  bátyját  megajándékozza, 
emlékeztet  arra,  hogy  az  egykor  Nachracsiban  őrzött  s  állítólag 
a  hittérítőktől  elpusztított  kondai  főbálványnak  'egész  tisztelet- 
helye, de  különösen  ülése  bíborszínű  posztóval  volt  díszítve', 
valamint  hogy  házikója  előtt  bíborszínű  ruhákban  állottak  őrt 
hívei  (1.  ui.  II  :  0165.  1.).  Ügy  látszik,  hogy  az  itt  említett  vörös 
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posztó  s  csikózsiros  tál  ajándékok  —  mely  utóbbi  mint  bálvá- 
nyoknak nyújtott  áldozat  a  Konda  vidékén  is  igazolva  van 
(1.    ui.    II  :  0468.   1.)  a   régi   áldozati    eljárás   képzetköréböl 

valók  I  35 — 6.  s.  jql  qsmát  .  .  ;  'az  alsó  párnáról  a  felsöre  emel' 
kedett  (cí,  nHHiHeíi  n(),i,yniKH  iio;i.HH;icfl  na  Be|)XHKJw)"  i  37.  s. 
Idj-a  .  .  :  pár  lovat  fogott  be  (Biiperi.  iiapy  kohh)"  I  41.  s.  já^-ánl- 
peu  'atyafi',  a  közlő  szerint  férfi  unokatestvérei  UBOJJipo;iHue 
ÖpaTbH)'.  Más  világon  élö  (meghalt)  atyjafiaihoz  megy,  hogy  őket 
hadba  vigye,  mert  az  élők  elpusztultak  |  41.  s.  soát  k'em  édhanl. . : 
'a  hét  férfi  anyjához  ment',  noha  az  anyákat  nem  vitte  hadba. 
Az  'anya'  említése  csak  az  utóbb  következő  'hét  férfi  atyja' 
(soat  ícem  jcLyanl)  kifejezéshez  alkalmazkodó  párhuzam  kedvéért 
történik;  1.  fent  511.  1.  1.  12.  s.  jegyz.  |  43,  s.  pq^jré/í  = 
töréméisku-é  'úr  isten  (rocno;ib  6ori>)'<tat.  bejerekcé ;  a  felsőbb 
hatalmak  beavatkozásáról  a  hősök  küzdelmeibe  1.  ui.  II  :  0649 — 
0653.  1.  I  45.  8.  éoq.k' :  kalapács  ímo.iotokt.)'  |  52 — 54.  s.  Az 
ifjabb  fejedelmet  a  győző  ellenfél  elevenen  viszi  haza,  hogy 
tagjait  külön-külön  ledarabolva  áldozatul  az  eleven  bálványok' 
elé  hányja  (1.  ui.  II  :  0666.  1.) ;  de  már  előzetesen  kiszúrja  egyik 
szemét,  levágja  egyik  fülét  s  megtöri  egyik  kezét  s  együí  lábát, 
a  mint  ez  egyébként  női  ellenfélnél  szokás  (1.  ui.  II  :  0671.  1.) 
50.  Q.  ji-poqlt  viiita/td/  ■'   utánuk  eredt  üldözve  (norHajica  3a  hmh)'. 

6.  1.  s.  k'öyitét  el-poqlné  .  .  ;  az  ő  seregüket  megelőzte, 
előre  elfutott  az  ö  városukba  (mx-b  boücko  onepe^H-n.,  Bnepeji. 
y6taKa.Ti>  B'b  Hxt  ropo;;^)'  |  3.  s.  Wé?)  pupé/tmé  .  .  .-  az  eleven 
bálványokat  megölte  (jKHBymHXi.  iiiaiTaHOBi.  yŐHJii.)"  ]  4.  s. 
pürla^tex  •  •  ■'  a  nők  eljöttek  őt  (a  bálványt)  megtisztelni,  meg- 
vendégelni   (aíeHmHHbi    npHm,iH    ero    no^i^HBaTb,    yrocTHTb'" 

6.  8.  kwesnds-mántél  .  .  ;  az  ablakon  át  dobták  be  a  lóbőr-zsákot 
a  bálványhoz,  maguk  nem  mernek  a  házba  menni;  hálából 
hozták  el"  neki  az  ifjabb  fejedelem  testét  ('lepesi.  okho  ópocH.iH 

MemOKt    HST.    KOHCKOÜ    KO»tH,    CRMH    Bl    ,T,OM'b     HJITH    He     CMtWTl.  ; 

;i,jrH  6jraro;i;apHOCTH   npHHCCiH   eMy   tíjio   Ma.ieHbKajio  khashi" 
9.  8.  péstélésté :  'feloldotta  (pa3BH3a.ii>)'  |  11.  s.  pésk'oitél  jeltés : 
'öccse    fölépült   (kigyógyult),    olyan    lett  mint  előbb  volt  (őpaTb 
HciítjjiH.icfl,  CTaji-L  KaKt  npeatjie)'. 

7.  1.8.  oqtém-pél  .  .  :  az  emberek  is  elhullnak,  az  erdő 
is  vész  (.iK);i,H  npona^í^TT),  .Tfeci>  na;ieTi>)'  |  2.  s.  »dj :  'fenyővel 
és  nyírfával  benőtt  homokos  vidék  (öop^)'  |  3.  s.  neuré  jnátérné 
tg/lés :  'valami  erős  ember  akadt  elébe  (KaKoíi  HH6y;i,i»  CH.ibHOíi 
qejioB'feK'b  nonajicfl  eiay)'  |  4.  s.  sepi  toiémats  :  'eltört  (H3JiioMa.icH) 
4.  s.  waf  k^wq,n-né-8é-nár  témUé :  te  kiféle  vagy  ?  (kto  th 
TaKoü  ?y  I  5.  s.  Jql-nqjér :  Alvilági  fejedelem' ;  1.  e  mythikai 
személy  tárgyalását  ui.  I  :  0398 — 0404.  1.  '  9.  s.  Oqs-ötér :  'Obi 
fejedelem';  1.  a  róla   tudomásra  jutott  adatokat  ui.  11:0189 — 
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ni90.  1.  I  11.  8.  mqré  (tö :  mgrá-) :  állítólag  'hólyag  a  réczefajták 
torkában,  mely  megtelik,  midőn  a  vízbe  merülnek  (iiyiíupeK^  B'í> 

ropjl'fe   yTOKl.,  KOTOpOM    K01VI,a   B'J>   BO^y    HHpHT'l.,  HanOJIHHTCH)' (?)  ; 

sal'itfk  :  'a.  vízben  alámerülő  réczefajták  torkából  fölemelkedő  bubo- 
rékok (nyaupKH,  KOTopHe  no;i,HMaiOTCH  HSb  mgré  bt.  Bo;i;t)' ;  vö. 
ÉV.  mard,  vit-m.  pajta/ti  'buborékok  szállnak  föl  (főnek)  a  vízben', 
KLV.  mq,r,  ivüfmqr  'vízi  buborék'  |  12.  s.  UüUldtfét :  'fölemelked- 
nek a  vízben  (no;i,HMaiOTca  bi>  bo;i,'Ij)'  |  14.  s.  elé  k'wq,8é  k'öntijo  'a 
mint  előre  néz  (KaKi.  ohi>  Bnepe;i,T»  rjiajmThY ;  a  -jo  végzet  értel- 
méről nincs  tudomásom,  talán  a  regei  elbeszélésben  használatos 
archaismus  |  15.  s.  Az  'Erdei  bálvány'  segítő  társának  nevében: 
Jet :  'közép  (cpe;i,HHa)' ;  kaurnéy  a  közlőnek  érthetetlen,  azt  sej- 
tem, hogy  Kau-méyk  'uráli  menkw'  (vö.  külömben  KV.  kdu 
'malomkő,  acepHOB'L');  voqrj  'erős  (chjibhom)'  |  16.  b,  jit  vujtitén 
'üldözve  futnak  utána  (ronaTCH  3a  hmt.)'  ;  jit  =  ji-poqlt  'utána'  | 
17.  s.  elé  tülést :  a  mintáz  idősb  fejedelmet  megpillantották, 
azonnal  elfutottak  utjokból  külön-külön  (KaKi,  ohh  jani  ötér 
aaMtTHJiH,  ceíi^acB  no6t5KajiH  h3i.  CBoeii  ;i,oporH  po3Ho)'  |  17.  s. 
ákwdn  jo'/tk'étset :  'együvé  jöttek,  az  ifjabb  fejedelem  utóiérte 
bátyját  (comjiHCB,  vis  ötér  ;i,ocTHri>  őpaxa)'  |  22.  s.  alkata :  'vere- 
kesznek  (;i;epyTca)'  |  23.  s,  k'önV  testé :  'hanyatt  borította,  hátára 
vetette  (HaBajiHiCL  na  cnany)';  k'önV  te/w  'hanyatt  vetni,  vágni' 
olyan  kifejezés,  mint  fentebb  sdmé  texw  1.  514.  1.  4.  30.  s. 
jegyz.  I  23.  s.  tök' :  'a  torok  közepe,  a  torok  csutka';  a  'férfi 
torokcsutkáját  döfni  való  szent  vas'  a  hősök  szúró  kése ;  1.  erről 
ui.  II  :  0662.  1.  I  24.  s.  kas  :  'zseb  (KapMani))'  |  26.  s.  mq,ri  .  .  : 
a  közlő  szerint :  'Hogyan  akarsz  te  engem  egyszerre  átszúrni  ?  1 
(KaK'h  TH  MCHa  Bjípyri.  npoKOJiOTB  xoiemb?!)'  s  ugyanily  fordí- 
tással másik  példája :  mg,rdst  v.  niq,ri  k^emXé  ndffk'wé  vötémlés 
mikép  keletkezett  hirtelen  szél?  (KaKt  B;i;pyri.  stTept  CA'feJiajiefl?!)'; 
de  ismeretes  szó  ÉV.  móri  'hitvány,  értéktelen,  hiábavaló,  közön- 
séges', tehát  nyilvánvaló,  hogy  a  legyőzött  hős  itt  az  ellen  til- 
takozik, hogy  öt  mint  valami  hitvány  ellenfélt  akarják  az  Ég- 
atyához  való  felkiáltás  nélkül  leszúrni  |  27.  s.  A  hősnek  azt  a 
kijelentését,  hogy  ő  'Törém  nemzette,  harmad  napon  született 
ember'  akkép  értelmezem,  hogy  ő  nem  mint  más  emberfia, 
kilenczedik  hónapra,  hanem  mint  istentől  származó  lény,  igen 
rövid  idő  alatt,  már  harmadnapra  érett  meg  születésre;  isteni 
eredetének  erre  a  bizonyságára  hivatkozik,  midőn  azt  követeli, 
hogy  győző  ellenfele  'kiáltsa  föl  lelkét  égi  atyjához' ;  1.  erre 
nézve  ui.  II  :  0662.  1.  |  28.  s.  lelem  neyk'at  q,jydn :  'kiáltsd  előbb 
lelkemet  istenhez  s  azután  szúrj  belém !  (pcBH  npe»c;i,e  mok) 
;i,yiny  ki.  öory  h  noTOMi,  kojih  !)'  |  29.  s.  neyUal  k^Gsérta^ts  : 
'nyakát  fölfelé  nyújtotta  (fordította),  hogy  fölkiáltson  (noTanyjn, 
meio   Ha  Bepxi.,  itoöm  pcB-ferb)' ;  vö.    k'eéér  jiw  'görbe  fa,  mely 
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ide-oda  bajlik  (KpHBoe  fl,e^eho,  Tyfi,u-tiofl,u  rHŐaTCfl)'  |  32.  s. 
ndV-éöu  tq^ém-ilmit  tep  k'ar  .  .  .  'te  afiféle  tetűvel  táplálkozó,  ki 
ismer   téged?!    isten   nem  ismer  (tu  TaKoü   BmaMu  nHTaiomiü, 

KTO   TCÖH    3HaTl>?!    ÖOVb   HC    3HaTI>)'. 

8.  2.  8.  ákwdn  k'öniUétsel :  'együvé  jöttek,  találkoztak 
(corajiHCb)'  I  7.  8.  pese :  'bozasör  (Ópara)'.  A  háború  befejezése 
után  rendesen  tort  tartanak ;  1.  uí.  II  :  0683.  1. 


xvni. 

A  Tarjaim -K'örjaim  fejedelemről  szóló  hősi  ének  regekép 
előadott  vázlatát  a  felsökondai  íM??í<?n- tavak  csücskében  torkolló 
Jevra  folyó  (Jiwr-jé)  mellett  fekvő  Jiwr-pdul-ban  jegyeztem  föl 
Raxt-pöulér)  ne  Jekwéé-oq,  Nat'osa  Kqtéméd  (HaTCca  EropoBua 
KaTMumoBa)  asszonynak,  Jiwr-peulérf  k'em  Mq,xé-peu  Jo^kép 
Kdrté  (HKOBt  MaKCHMOB'L  KapTHHi))  feleségének  közlése  szerint 
1888.  november  6-ikán. 

Ez  ének  hősének  tiszteletéről  nincs  semminő  értesülésem 
s  a  szövegben  sem  találunk  erre  nézve  utalást.  Ezért  nem  tár- 
gyalom a  bálványistenségek  sorában,  bár  kétségtelen,  hogy  az 
itteni  hős  is  hasonfajta;  hiszen  ő  is,  mint  az  előbbi  énekben 
az  idősb  fejedelem,  öccse  nejéért  viv  csodás  eseményekkel  kap- 
csolatos barczokat,  sőt  a  szerzett  nő  itt  is  éppen  az  'Égszéli 
ötven  fejedelem  (Törém-8éilékép-átpén-ötér/  leánya  (1.  II  :  222.  1.). 

1.  1.  8.  játér :  'fajd  (no.iLHHK'L)' ;  ponsi  'a  fajd-  és  récze- 
fólék  farka  (xBocTb  iio.ibHHKa  h  yTOKi)';  sdr^és  'zsombék,  kis 
halmocska  a  lápban  (Ko^Ka  bí  öojioTt)'  ]  2.  s.  6nf :  'szarv  (porar; 
vd8 :  'ruha  (o^íeata)' ;  k'etffá-k'ér  jq.k' :  'rénbikabőrböl  készült 
sapkás  suba  (Majiniía)'  |  4.  s.  voqyér)  k'erffd :  erős  rénszarvas 
(CHJibHOü  ojieHs)';  neurd  k\:  hatalmas  rénszarvas  (KptnKofi  o  > ", 
ünék :  'keskeny  (ysKoii)'  |  5.  s.  voqnt :  'feleség  (atena)'  |  6.  s.  örés : 
'csík  a  rénszarvas  bőrén  (nojoca  Ha  Koa;^  ojieHaV;  öréspö/ép 
vuj :  'fekete  oldalú  rénszarvas  (qepHOÖOKOBon  cichl)'  ;  tkp.  örés: 
'fahasáb  (nojrfeHo)',  a  rén  oldalán  levő  fekete  csíkok  oda  rakott 
fahasábokhoz  hasonlók  |  7—8.  s.  'Egyik  lépésüket  a  homokos- 
fenyvesből (suj),  másikat  a  vörösfenyvesből  (k'erép)  t-szik 
(lépik,  állják;  o;;hh'l  mart  CTynaTB  hs^  6opy,  ;ipyroö  h3i> 
ejitHHKy)' ;  oly  gyors  a  haladásuk,  hogy  minden  lépésüknél 
különfajta  erdők  váltakoznak  '  9.  s.  sér :  'homok  (uecoKi. " ; 
rekív:  meredek  part  (api.)'.  A  rének  oly  erős  taposással  lépnek 
a  homokba,  hogy  a  fölcsapódott  homok  egész  meredek  útoldallá 
válik  I  14.  s.  A  hős  'kiugrott  szánjából,  kezében  fejsze,  a  fenyőt 
kivágni  akarja  (bhcko^hjit.  h3i>  caHCü,  bt>  pyKt  Touop'b,  pyÖHTb 
xo^eTi  cocHy)'  \  19.  s.  jd^tiném  ^=  já/tilém  I  19.  s.  oqmp-jer-nnn- 
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peu !  a  felső  kondai  vogulban  gyakori  szitokszó ;  1.  pl.  oqmp 
járn'  nené  pdu-oq,mp  'kutya  rágta  picsaíi  kutyái'  IV  :  371.,  375., 
376.,  o(^vip  jern  nöné-pewi  IV  :  2r>3.  |  20.  s.  'Rögtön  ledőlsz 
{GeüHSLCb  ria;i,erab)'.  A  közlésben  nincs  felvilágosító  adat  arra 
nézve,  hogy  a  hös  miért  nem  kimélte  ezt  'a  föld  teremtésekor, 
víz  teremtésekor  termett'  csodás  fát  (1.  ui.  11:0341.  1.),  bár 
föltehető,  hogy  ennek  komoly  oka  lehetett.  A  bálványokat  s  a 
vallásos  tisztelet  egyéb  tárgyait  csak  a  legnagyobb  elkeseredés- 
ben bántalmazzák.  \  22.  s.  kiönti  ménnén  mént:  'a  mint  most  a 
háborúba  méssz  (KaKt  xenepi.  bi  BoííHy  H;i;erab)'. 

2.  2.  s.  sqerex  nq,wilém :  'vágni  kezdem  (pyÖHTL  cxany, 
sa^Hy)'  I  3.  8.  reytk'qts :  'három  éjjel  s  nappal  rezgett  a  föld 
(xpH  cyTKH  TpecjracL  acMJifl)'  |  5.  s.  törtdm  ölat :  'az  ajtók  be 
vannak  zárva  (;i;BepH  .sanepTu)'  |  5.  s.  ju  pasépéné  .  . ;  'nem 
tudnak  bejutni  a  kerítésbe  (nonacTL  ne  MoryTt  bt.  orpa^íy)'  | 
f).  8.  Ü8-k'q,t)k'a  ...  'a  három  testvér  a  három  lóval  a  keríté- 
sen (üs)  át  vetették  magukat  (Tpn  öpaxa  h  Tpn  jioina;i;H  népest 
orpa;i;y  öpocHJiHCb)'  j  7.  s.  k'wqndrt  .  .  .  'miféle  emberek  érkez- 
tek ?  (qTO  3a  Jiio^vi  npamjiH  ?)  ;  k'wanárt  ebből :  k'wq,n-nár,  1. 
Vogul  Nyelvjár.  1 98.  1.  [  8.  s.  vq,tám :  'kért  (npocH jii.)'  |  9.  s. 
ju  pqrwélémist :  'midőn  a  kerítésen  át  ugrottak  (Kor;i;a  népest 
orpa^iy  CKoqHJiH)',  vö.  ÉV.  poryi  'ugrik'.  Hogy  miféle  rendeltetése 
volt  az  említett  'Egatyától  kért  aranyláncznak'  a  vár  biztossága 
szempontjából,  a  közölt  szövegből  nem  világos;  de  hasonló 
védelmi  készségről  másutt  is  találunk  említést ;  1.  ui.  II :  0568.  1.  | 

10.  s.  kwan  leutelkdn :  '(kardod)  húzd  ki,  vedd  ki!  (bhhhmh  !)' 

11.  s.  leütés n ém  =  leütésiem  ;  leutiném  ^=  leutilém  \  11.  s.  elém- 
k'olés  pdtfk  kdstél:  'emberfejért  (kedvéért,  a  végből;  3a  rojioBy 
qejiOBtKa)'  i  12.  s.  kwdl-kmél:  'a  házból  (031,  hsöh)'  |  12.  s. 
tqu  selék'ats :  'hozzákapott  a  kardhoz  (xBaTHJica  Ha  caŐJiK))'; 
vö.  tdu  dWatey^  pükHe's  (v.  sélk'atés),  oqnéni  sélésté,  am  tdwdm 
elé  vqUtéslém  'ö  verekedni  kezdett,  reám  vetette  magát,  belém 
kapott,  én  őt  ledobtam  {owh  ;i;paTLCH  noÜMajica,  na  mchh  kh- 
Hyjicfl,  noHMajicfl,  a  ero  őpocHjiT.)',  vuj-ansu/  oqmém  sélésté:  'a 
medve  reám  vetette  magát  {u^js^wh^s^h  na  Mena  CKHHyjrca)'  | 
14.  s.  elül!  nok'tés :  'nagyon  kérni  kezdte,  unszolta  (uihöko  CTajr-b 
npoCHTb)'  I  16.  8.  pis :  'csípő  (cTcrHO,  XüJiKa)' ;  jqysép  :  'a  lábak 
köze  (npoMe5KyTOK'b  MCJK^íy  Honb)'  |  17.  s.  jqléqjmdts:  'végezte; 
két  darabba  hasította  (koh^mjit,,  pa3CíiKi,  na  ;i,Bt  qacTH)'  j  17.  s. 
tok'o  pélmés :  úgy  megijedt  (TaKi,  noŐofljicfl)'  j  18.  s.  pe  tárdts : 
'fölfutotta  hegyre  (na  ropy  noő'fejKaji'b)' ;  tdrdt8  =  k^q,ités  'futott'. 

3.  2.  s.  vérén  :  'udvar  (;i,Bopi.)' ;  'udvar  alatt  a  baromkert 
a  benne  levő  istállóval  s  ólakkal  értendő  |  2.  s.  lémés  :  'hitvány, 
elhanyagolt,  ronda,  korhadt,  silány  (xy;i,0M,  thhjiom)'.  A  -k'olé 
végzet  a  felsőkondai  vogulban  kicsinyítést  s  evvel  együtt  lenézést 
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jelent,  pL  aúáux-k'oU  'aggastyán,  nagyon  öreg  kicsike'  (TV  :  252.) ; 
itt  a  hátravetett  jelzőhöz  csatlakozva  verén-léméé-koU  kiwenié 
'udvar  rondác8kába= 'ronda  udvarkába,  istállócskába'  |  2.  s.  léké- 
mésté  :  'dobta,  vetette  (ciiexHyjii,)"  '  7.  s.  twniém  ujim :  'BÍrt,  midőn 
utoljára  látta  pánczólruháját  (iijiaKajix  Körmsi  bi  nocjit;iiiifi  pa:ri» 
bm;i,1>ji'l  CBoio  Ka.ii.'iyry)'  |  8.  s.  íáttex  (praes.  1.  tatj-qmj:  az  eljegj- 
zósi  alkuvásokat  végezni  (BUCBaTaTb)" ;  1.  ui.  II  :  0714 — 21.,  0725 
0727.  1.  8.  8.  nüp-pasén :  'lakodalmi  vendégség  (cBa;ieGHfaiii 
nifp'i.)' ;  1.  ui.  II  :  0736.  1. 

4.  4.  s.  suttélayw  :  'tízni,  hajtani,  pl.  lovakat  (roHaxb,  na  np. 
.loraaAeíi)'  i  'k  s.  pujin :  'fönn  a  hegyen  (Ha  ropt)'  |  7.  s.  kdidt 
pdtmát  k'ölésté :  'meghallotta,  midőn  öccse  elesett  (yciuma.Ti, 
KOFAa  r)paTi>  na.li>)'  i  8.  s.  vüráti :  igyekszik,  akar  (cTaparcH, 
xo^CTt)'  I  10.  8.  k'ólténán  =  k'öltélán :  'mutassátok  meg !  (yKa- 
>KHTe!)'  I  11.  8.  tq,ul-uil :  'azután  (noxoM'L)'  |  12.  s.  mel-soqm : 
az  elöszöglet  (nepe;iiHÍM  yro.TB)',  mely  az  ajtóval  szemben  van  ; 

1.  ui.  I:  199.  1.  I  iö.  8.  séréxtésdn :  megijesztette  őket  (Hcny- 
rajii  HXT,)'  !  15.  s.  h''q,té  oq,lmém-k' qrt  .  .  :  kiki  a  hova  jutott, 
oda  repült  el  (Ky;i,M  kto  nonajii.,  Ty;iu  y.ierfe.i'i,)". 

5.  1.  8.  8d8-ld  =  k'dyfá-le  (Uwdnfé-le)  'rén-ló';  ses-leyéif 
k'em  a  fordításban  ugyan  'jrénparipás  ember',  de  minthogy 
egyébként  nincs  adatunk,  hogy  a  gyönge  hátú  rént  paripául 
használnák  (1.  ui.  II  :  0622.  1.),  kételkedem  ez  értelmezés  he- 
lyességében 8  most  valószínűbbnek  tartom,  hogy  ses-le  mint 
összetétel  tulajdonkép  a  'vonó  jószág'  ('rén  és  ló")  közös  kifeje- 
zése, minélfogva  ses-lej'ér}  kem  nem  rénen,  hanem  lovon  ülő 
ember  lehet  |  2.  s.  jtt  vujtawé :  'valaki  üldözve  hajt  utána 
(kto  HH6y;i;i>  roHaTca  3a  hhmI))'  j  3.  s.  úélél  lajwés :  'a  nyíllal 
meglőtték  (cTptjiHJiH  ero)' ;  jütpán,  sérján  taré  lajwés :  'pánczél- 
ruháján  keresztül  hatolt  a  nyíl  (cKpo;íL  Kaibqyry  npo.ieTa.7a 
CTptjia)'.  A  kard  (melyet  a  nyíl  aligha  fúr  át)  csupán  a  kifeje- 
zés párhuzamossága  miatt  van  említve  (1.  fent  511.  1.  1.  12.  s. 
jegyz.) ;  nouletdn  Wojwés :  a  nyíl  húsát  érte  (3axBaTH.ia  CTpt-ia 
ero  Ttjio)'  I  4.  s.  jolésa/tey  pemtés :  'kérőre  fogta  a  dolgot  (ox- 
npocHTbCH  cxajiT.)' ;  1.  a  legyőzött  fél  kegyelemkérésére  vonat- 
kozólag ui.  II  :  0673.  1.  1  5.  s.  léléyné :  'elevenen  (xhboü)'  i 
9.  s.  sáré  voq,né  Uléy  :  'nagy  nehezen  (alighogy,  épen  csak  erő- 
vel, CH.ibHo)  eleven'  _  10.  s.  A  Joténtér  külép  üs  városnév  az  irtisi 
osztják  vidék  Emder-vos,  E.  tör,  É.  jéga  földrajzi  neveire  em- 
lékeztet (1.  e  név  tárgyalását  Pátkanov  'Die  Irtysch-Ostjaken' 
művében  II  :  259—60.  1.);  a  Joténtér  e  szerint  így  volna  tagol- 
ható :  Jot-éntér  (?)  'középső  éntér  \  10.  s.  k'otél  mdtné:  'nap  nyugta 
(saKaxi  cojiHiía)'  \  11.  s.  neltiném  =  néltilém  (a  ne'Ui  'előtűnik' 
causativuma) :  'vajha  szemre  vehetnem  napnyugtáig  városomat" 

1 3.    s.  ju   éltqivés :     a    házba   vonszolták   (xamHjiH    bi   H3Óy)' 
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14.  8.  k'em  voq,répé8én  ?  'talán  férjhez  mentél,  a  házba  férfit 
fogadtál  (sRMyjK'b  th  ynijia,  MyHíHKa  iipHHHjia  bi.  fl^owb)"?. 
A  hazatérő  férj  két  ismeretlen  ifjút  talál  a  házban :  azt  hiszi, 
hogy  ezek  idegen  férfitól  származó  gyermekek,  de  neje  meg- 
magyarázza, hogy  az  ö  fiai;  1.  e  tárgyra  nézve  iii.  II  :  0681- - 
0082.  1.  I  16.  s.  kwdn  ássam:  'megszültem  őket  (po;i;HJia  hx^)'; 
az  ánéi  'bír'  egyszersmind  'szül'  jelentésű  i  16.  s.  k-eml'é  jémet- 
8én?  'mi  történt  veled?  (^tg  cl  toöom  BCTptqajiocb?)'  |  19.  s. 
jql  álwésém :  'megsebesítettek  engem  (ypaHHjiH  mchh)'  |  20.  s. 
vqténdn  =  vqtéldn  :  'hívjátok  ide  (sobhtc  ero  cio;i.h)!'  |  21.  s. 
éartésáxw :  'fricskázni  (mejiKaTb  nepcTHHMH)'.  A  fiúk  nagybátyjukat 
jobbra  balra  fricskázzák  homlokán  (nem  'arczán',  mint  a  fordí- 
tásban) azért  a  hűtlen  közömbösségért,  hogy  nem  ment  bátyja 
segedelmére,  mikor  ez  éppen  ö  miatta,  hogy  t.  i.  neki  feleséget 
szerezzen,  ment  a  veszedelembe  j  21.  s.  tété  méné  oqlmau :  'ide 
esik,  oda  esik,  fölemelik  öt  (fricskáikkal;  cio;i;h  najíeTi.,  Ty;i;H 
na^i.eT'L,  no^íbiMaiOT'L  ero)'  |  23.  s.  jgU  sekerlés :  'meghalt  (yMcpt)'  | 
24.  s.  jqlé  sáptéstén :  'eltemették  (noxopoHHjm  ero)'  |  24.  s. 
soqtén  taulép  tené :  'az  étel  egy  hétre  elég  volt  (nnma  XBaTHJia 
Ha  HC^ítjuo)' ;  1.  a  halotti  torra  vonatkozólag   ui.  I  :  0197 — 9.  1. 


XIX. 

A  Polém-isten  öreg  (Polém-tg,rém  qjká)  néven  ismert 
pelimvidéki  bálvány  höslő  énekét  Mesi-pauliy  j(um,  Pétér-pV 
Jepjém  Jurjop  (1.  fent  439.  1.)  közlése  nyomán  1889.  márczius 
20-ikán  jegyeztem  föl  Berjozovban.  A  höslö  énekek  följegyzése 
északi  vogul  gyűjtéseim  legvégső  szakába  esvén,  aránylag  kevés 
kifejezésük  szorult  bővebb  magyarázatra,  miért  is  a  reájuk  vo- 
natkozó jegyzetek  száma  jelentékenyen  kevesebb  mint  más  szö- 
vegeknél. L.  egyébként  a  vogul- osztják  mythologiában  nagyszerepű 
pelimi  istenség  tárgyalását  ui.  II  :  01—015.,    0255.,  0268—9.  1. 

1 — 15.  s.  A  bevezetés  szabályszerűen  az  istenség  szent 
helyét  dicsőíti;  1.  erre  nézve  ui.  II  :  0499.  1.  |  12.  s.  A  pelimi 
istenke  itt  'lefelé  menő  híres  folyócskájának'  a  Pelimkától  jókora 
távolban  nyugatabbra  folyó  Lozvát  mondja,  minek  megértésére 
figyelembe  veendő,  hogy  a  pelimi  tumén-tó  mellett  fekvő  szent 
helyét  a  felső-pelimi  és  felső  szoszvai  vogulságon  kívül  főkép 
az  alsó-lozvai  vogulok  látogatják,  kik  között  való  tiszteletét  az 
a  kis  imádságtöredék  is  bizonyítja,  melyet  az  Alsó-Lozva  egyik 
falujában  sikerült  tollhegyre  kapnom  (1.  II  :  414.  1.)  |  15.  a. 
noys-piü,  uj-p.  'nyusztf eszek,  /locí- fészek'  (nem  'medvebör-f.', 
mint  az  adott  fordításban) ;  az  előbbi  sorokban  is  sémél  uj  'hód', 
vi]rlr  uj  'nyuszt';  1.  fent  437.  191.  s.  jegyz.  |  17.  s.   saka  talkwd: 
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nagyon  alacsony'  a  párnája.  A  Iiöb  izgalmában  nem  leli  helyét, 
nem  tud  elaludni  (1.  ui.  II  :  0529.  és  0694.  1.) :  j^u/W  mátán  at 
rqwi,  nStim  ürawé  'fekvő  helyéhez  nem  illeszkedik  (az  hol  ala- 
csony, hol  magas),  a  nője  várja'.  A  közlőnek  utóbbi  szavai  talán 
azt  a  felfogást  tükrözik,  hogy  a  hőslendő  nőnek  szerelmi  vágya, 
illetve  távolra  gyakorolt  igézete  okozzák  az  istenségnek  nyug- 
talanságát s  nem  önmagának  gerjedelme.  A  nöszerzés  hasonló 
kezdetére  más  hősi  énekekben  is  találunk  adatokat;  1.  ui.  II  : 
0689—92.  1.  I  30.  s.  A  Szárnyas-istenke  öregrör  1.  ui.  II  :  0246. 
és  0691.  1.  ;  36.  8.  pom  a  közlő  szerint  a.  m,  aéérém  hideg, 
fagy'  s  pomitf  vöt  mint  ellentétes  párhuzam  felelne  meg  a  réyip 
vöt  'meleg  szél'  kifejezésnek.  Az  adott  fordítás  ("fagyos  szél 
három  fagya')  ezen  a  magyarázaton  alapul,  mely  azonban,  mint 
erre  már  Kannisto  figyelmeztet  (FÜF.  Anz.  VIII:  176),  úgy  lát- 
szik, téves  ;  mert  az  északi  osztjákban  pam  'Hitze ;  heisser  Dampf 
in  einer  Badestube'  (Ahlqv.),  szintígy  Kaz.  pám,  0.  ppm  stb.  'war- 
mes  Wetter,  Wárme,  Dampf;  (sichtbarer^  Atem'  (Kaejalainen  : 
Ostj.  Lautgesch.  I,  189.),  s  másrészt  minden  világos  értelmű 
adat  szerint  a  sámán  az  istenség  megjelenését  éppen  a  vele  járó 
meleg  szellőben  érzi  (1.  ui.  1:0250—2.  és  II:03sl.  1.).  Ezek 
szerint  a  fordítás  ekkép  javítandó !  'Meleg  szélnek  három  me- 
lege!' i  41-  42.,  93 — 95.  s.  dlém-pdlt :  'túlsó  felén'  (nem  'bal 
felén'  mint  a  fordításban)  ;  1.  fent  436.  1.  64.  s.  jegyz.  44.  s. 
utd-vittal:  nöjtal  kwolt  q^nsawé,  eUm-yqlésné  ytiritd  ul  ross  aun- 
sawé ;  ta  piripa    vésirf    ne    ti    qlém,   yajtéléné  porát  ué   sunsaué 

tüz  nélkül  való  házban  tartják,  hogy  senki  (ember)  ne  néz- 
hesse alakját;  ím  olyan  szép  nő  volt,  hogy  csak  akkor  nézték 
meg,  mikor  nőül  kérték'.  A  nagy  őrizet  igazi  okára  nézve  1.  ui. 
II  :  0702,  1.  j  45.  s,  A  pelimi  ifjú  neje  a  'Nagj'-Ég  atyácskától 
van  neki  nevezve',  t.  i.  számára  van  kijelölve  (vö.  török  at,  ad 
'név'  ada-  'nevezni'  s  odaígérni,  megfogadni").  A  házasságok 
vogul-osztják  felfogás  szerint  is  az  'égben'  köttetnek;  1.  erre 
nézve  ui.  II  :  0707.  1.  j  62.  s.  A  'nyakát  üldöző,  derekát  üldöző 
igaz  álomból'  a  hőst  szolgája  csak  kardütésekkel  képes  nagy 
nehezen  fölébreszteni;  1.  erre  nézve  ui.  II  :  0527 — 8.  1.  79— 
82.  8.  A  'vékony  selyem  és  vékony  posztó  sok  göngyölegje"  nö- 
dijul  szükséges ;  1.  ui.  II  :  0724 — 6.  1.  88.  s.  vüj-én  kwdlikém 
Cgyeplőszáracskám')  félreértésen  alapuló  jegyzés  e  h.  va'if;  ku\, 
úgy  mint  az  ugyanazon  közlőtől  fölirt  Ték- énekben  (II  :  51., 
433-4.  8.);  a,  yár-puykép  'rénbika /e;V7/  való"  jelző  után  ugyanis 
nem  illik  a  'váll-sziy  (vaj-én  'váll'),  ellenben    értelmes  kifejezés : 

rénbika  fején  való  erős  kantárszijacskám')  98 — 99.  s.  'kis  tó, 
kis  tenger  nagyságú  ház'  a  bőséges,  nagy  terjedelmű  háznak 
költői  jelzése  ;  1.  ui.  II :  0569.  1.  ;  100.  s.  moj-puyk  :  áyi  xajtéléné 
yum  'leánykérő  ember,  násznagy" ;  1.  erre  nézve  ui.  II  :  0697.  1. 
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106 — 7.  8.  A  közlőnek  e  szavakhoz  fűzött  bővebb  észre- 
vételét 1.  ni.  II  :  0720 — 1.  1.;  sarélaxte^im:  'rákötöm,  ráerőszako- 
lom magam  vkire  (iiaBflBUBaiocL)'  |  116 — 7.  s.  Helyesebb  fordí- 
tása :  'a  ti  unszolásotokra,  a  ti  zaklatásotokra  üzenetet  küldött'  | 
121-4.  s.  A  szülök  a  nődij  igazolásaképen  a  leány  nevelésének 
fáradalmaira  hivatkoznak;  1.  erről  ui.  11:0720—22.  1.  ]  125— 
133.  s.  A  nődij  átszolgáltatása  s  átvétele  |  135 — 170.  s.  A  lako- 
dalom (pürij  leírása;  1.  erről  ui.  11:0736—40.  1.  |  192.  s. 
sora  páti  a.  m.  tüjt  p.  'hó  hull' ;  sora-ké-m  dimin.  képzés,  mint 
tüjti-ké-m  (190.  s.).  E  szó  egyébként  nem  fordul  elő  gyűjtéseim- 
ben 8  pontosabb  értelmét  nem  tudom  i  204.  s.  jélém  a.  m. 
tqrém,  osztják  ejtése  a  vogul  elém  idő,  időjárás'  szónak;  1.  I  : 
0296.  1.  I  203—4.  s.  ^tijurt:  1.  ui.  II  :  0752—3.  1.  j  205—218.  s. 
A  szerzett  feleséggel  való  boldog  együttélés  magasztalásával 
szabályszerűen  fejeződik  be  a  hőslő  ének ;  1.  ui.  II  :  0503 — 4.  1. 
A  következő  sorokat,  melyekben  a  pelimi  istenség  azt  mondja 
magáról,  hogy  születése  óta  sohasem  hadakozott,  úgy  látszik,  a 
közlő  maga  költötte  s  csak  azért  toldotta  az  énekhez,  mivel 
ennek  végén  magyarázatát  kértem  annak  a  feltűnő  jelenség- 
nek, hogy  noha  ez  ének  térniy  érV,  nincs  benne  hadi  esemény. 
A  valóság  az,  hogy  a  hagyomány  tud  bőségesen  a  pelimi  isten- 
ség hadi  tetteiről,  a  mint  ezt  Gondatti  értesülése  (1.  ui.  II  : 
012 — 013.  1.)  8  a  KEGULvtól  följegyzett  nagyszerű  PoZm-íorom  ar 
északi  osztják  énektartalma  bizonyítja  (1.  Oszt.  Népkgy.  69 — 89. 1.). 


XX. 

A  Szigva- torkolati  'Tárém-fi  öreg  (Tq,rém-pV  qjká/  höslö 
énekét  Mnurj-kesitj  -/um  S^émén-pV  Rotivon  Rompantop  közlése 
után  (1.  fent  435.  1.)  Berjozovban  1889.  márczius  7-én  jegyez- 
tem föl.  L.  ez  istenség  tárgyalását  ui.  II  :  0160 — 3.  1. 

1.  s.  ön:  Iq,  latir),  janV  'osztják  szó,  a.  m.  nagy'  1  1 — 5. 
és  11 — 21.  8.  A  bálvány  istenség  szent  helyét  magasztaló  be- 
vezetés; 6 — 10.  és  22 — 38.  s.  a  köteles  áldozatokra  figyelmez- 
tetnek ;  1.  ui.  I  :  0498.  1.  |  3.  s.  Az  a  hely,  hol  a  Szigva  a  Szosz- 
vába  torkollik,  két  folyó  'elágazásának  földje' :  tq,idi :  'elágazik' 
a  tqw  'faág'  szótól  |  6—11.  s.  Ha  szánon  vagy  ladikon  a 
szent  hely  mellett  elutaznak,  ott  föltétlenül  megállanak  s  étel- 
áldozatot (püri)  mutatnak  be;  1.  ui.  11:0467—71.  1.  [  20.  s. 
^arjyawé :  midőn  a  hal  a  tengerből  az  Óbba,  onnan  a  Szoszvába 
8  onnan  a  Szigvába  halad,  egyre  'fölhág',  mint  valami  hegyre  | 
33.  8.  iönd :  'azért'  rendelte  igézetével  az  Egatya  a  torkolathoz, 
hogy  ott  a  hal  fölszállását  vigyázza,  vagyis  hogy  a  halak  mennyisé- 
gének kellő  megoszlása  fölött  őrködve  a  lakosság  részére  a  hal- 
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bőséget  biztosítsa  |  37 — 38.  8.  A  bálványistenség  szigorúan  figyel- 
meztet a  neki  időnként,  főkép  tavaszkor,  járó  véráldozatra  (jirj 
is,  mert  e  kötelesség  hü  teljesítésétől  függ  ellenszolgálatkép,  az 
ő  kegye;  1.  ui.  II  :  0416.  1.  j  41.  s.  xq'Tit-'/aj) :  a  'hadi  hajóra' 
vonatkozólag  1.  ui.  II  :  0612.  1.  |  42.  s.  nüftém-qjká :  hogy  miért 
nevezi  a  'Szigvatorkolati  öreg'  a  'Szigvafői  öreget*  nászrokon- 
nak,  arra  nézve  nincsen  adatunk  j  45.  s.  pupká  rötim  q,jka  :  purfka 
vötwés  'feje  megőszült,  megszürkült  (öt-ioii,  ct;i,oft  cTa.ii,)'  i 
48.  s.  no-/8-pojk,  uj-pojk :  'nyusztprém-könyörgés,  hódprém-k.' ; 
1.  ui.  II  ;  0484.  1.  I  51.  s.  Az  'egy  kötélre  kötött  hét  áldozati 
állatról'  1.  ui.  II  :  0445.  1.  |  55.  s.  Népies  felfogás,  hogy  a  tüdő- 
beteg a  véres  köpés  után  meggyógyul  |  67.  s.  A  ház  körüli  hely 
tele  szeméttel  s  emberi  tisztátlansággal,  ezért  nem  alkalmas 
arra,  hogy  ott  mutassanak  be  az  istenségnek  áldozatot  70 — 
71.  8.  Az  istenségnek  jutó  áldozati  'gőzről'  1.  ui.  II:  0458.  1.  j 
75 — 77.  8.  Az  áldozati  üst  forró  vizének  egy  fiatal  fa  tövéhez 
való  öntéséről  s  az  Égatyának  szánt  gőzről  1.  ui.  II  :  0459.  1. 
80.  s.  A  'Kaltóá  rendelte  halál'  kifejezésről  1.  ui.  II  :  048.  1.  | 
93.  s.  A  'Tárém-leány  asszony'  nevű  bálványistenség  tárgyalá- 
sát 1.  ui.  II  :  0154 — 6.  1.  I  94.  s.  A  'áoper-ezüst,  kami-ezüst' 
fajtákról  1.  ui.   II  :  0173—7.  1. 

107.  8.  A  'sörös  étel,  mézes  étel'  költői  jelzés  értelméről 
1.  ui.  I  :  190—1.  és  II  :  0737.  1.  :  121.  s.  A  'Szigvafői  öreg' 
bálványistenségre  vonatkozó  adatokat  1.  ui.  II :  0131 — 2.  1.  j 
122.  8.  jiwá  narir)  :  jelpir)  ma' és  jiwá  narirfV  lauau,  vita  nárirfV 
Idwau  'szentsége  miatt  mondják  a  fáját  s  vizét  náriif-nek',  mely 
azonban,  mint  más  adatokból  világosan  tudjuk,  nem  'szentsé- 
gest' jelent  (a  hogyan  a  magyarázatra  támaszkodva  fordítottam), 
hanem  'kárhozatszerzőt' ;  1.  fent  441.  1.  1.  s.  jegyz.  |  128.  s. 
A  nál-sü  dárdaféle  hadi  szerszám,  mint  a  közlőnek  vogul  ma- 
gyarázatából (1.  ezt  ui.  II :  0548.  1.)  kitetszik  |  130.  s.  Itt  a 
'Szigvafői  öreg'  szintén  nüsém-qjká'U&k  nevezi  a  Szigvatorkolati 
öreget',  mint  fentebb  (42.  s.)  emez  őt;  az  előbbi  leányának  is 
emez  nüsmukwé  (alább  157.  s.),  viszont  a  leány  neki  nüsém-ayi 
(alább  166.  s.)  j  137.  s.  pátit  kwol :  'legbeljebb  eső  ház'; 
1.  erre  vonatkozólag  ui.  1:282.  1.  |  155.  s.  kart:  kélp  latit}: 
kelp  =  sdli  kélp,  kart  :  sáli  kelpnél  tü  jantém-ut,  tü  potél- 
ta/tn'-ut  'vért  jelentő  szó ;  kélp  a.  m.  tiszta,  híg  vér,  kart  a 
tiszta  vérből  való  odahült,  odacsomósodott  holmi',  tehát  'aludt, 
kocsonyás  \ér^;kartÍTf  samél  8unsi=l!üt  saniél  'rossz  szemmel  nézi"; 
tkp.  'elhűlt,  elképedt  szemmel  (tekintette!)',  vagyis  bosszúsan, 
dühösen  [  162 — 3.  s.  némát  la^U-taj-ép  .  .  .-  'hogy  semmi  bele  ne 
akadjon  (iitoőh  Hoqero  ne  sají-fejiocb)'  173 — 4.  s.  A  leányszök- 
tetésről  mint  a  nőszerzés  egyik  divatos  régi  módjáról  1.  ui.  II  : 
0707 — 13.  1.     189.  8.  A  női  szépség  'hajfonata  fejlett  hajfonatos 
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nö'  stb.-féle  költői  jelzésére  vonatkozólag  1.  ui.  II  :  0697.  1.  | 
213.  s.  ta!  a  bámulás  és  meglepődés  indulatszava,  a.  m.  áh! 
ejha!  |  223.  s.  tóntluykwé :  'vendégkép  lenni,  járni  vlhol  (roc- 
thtb)'  I  231.  s.  nq^ré^ :  mán  naurém  kdtá  nq.ré)(  'a  kis  gyermek 
keze  zsenge,  gyöngécske',  tul'a-aulán  nq^ryét  'ujjbegyei  puhák, 
porczogósak'  |  284 — 5.  s.  A  férj  lakába  érkező  menyasszonyt  a 
férj  anyja  szokta  fogadni ;  1.  erre  nézve  ui.  II :  0750-1.  1.  |  292.  s. 
A  'kárpit  mögötti  szobarekeszröF  1.  ui.  II  :  0741—2.  1.  |  276., 
294.,  302 — 3.  s.  no^s-sd^i,  uj-sá/i :  'nyusztprémes  suba,  hód- 
prémes  suba'  (nem  'rén-bőr  suba',  mint  a  fordításban) ;  vagyis 
gallérján  és  szélein  becses  prémekkel  díszített  kaftánszerű,  könnyű 
suba,  a  minőt  különösen  nők  viselnek.  Ugyanígy  299.  s.  no^s- 
piii,  uj-piü  'nyusztfészek,  hódfészek' :  1.  437.  1.  191.  s.  jegyz.  | 
311 — 5.  s.  Az  ifjú  pár  boldog  házas  életét  hangoztató  szabály- 
szerű befejezés;  1.  ui.  11:0503—4.  és  0753.  1.  |  312—3.  s. 
Van  •/q,tél-sa'i  'napsugár',  tkp.  'nap-hajfonat'  kifejezés  (1.  ui. 
11:0114.  1.),  de  nincs  "♦^j^^íeí-rés  'naparcz'.  Midőn  tehát  itt 
sorni  sa^ip  /^í«?í  mellett  s.  vésip  y.  a  párhuzamos  megfelelő,  ez 
csak  a  már  többször  kimutatott  eljárással  (1.  fent  511.  1. 
1.  12.  s.  jegyz.),  értelmi  alap  nélkül  való  utánzása  az  ez  énekben 
is  többször  (pl.  189—190.,  215—6.,  274--5.  s.)  előforduló  myiv 
né,  vesiy  ne  v.  ndj  'hajfonatos  nő,  arczos  (szépséges)  nő'  kifeje- 
zésnek. Helyesebb  fordítás :  Telső-Ég  atyám  aranysugaras  szép 
napot,  aranyképű  szép  napot  derített  (nyitott)  föF  [  314—5.  s. 
eld  qlné  az  éld  nq,mt  jelzője  :  'A  további  életre  előre  [irányzott] 
gondunkat  vesszük  most  már  elő,  kezdjük  (nyitjuk)  most 
már  meg'. 

XXI. 

A  Lopmúszi  öreg  (Lq,pir)-Ü8  gjkdf  nevű  bálványistenség 
hősléséről  szóló  éneket  ugyancsak  az  előbbi  ének  közlőjétől  Berjo- 
zovban  jegyeztem  föl  1889.  márczius  8-ikán.  Az  ez  istenségre 
vonatkozó  adatok  összefoglaló  tárgyalását  1.  ui.  II  :  0156 — 160.  1. 

Czím :  kaj-sqw :  így  nevezte  a  közlő  a  jelen  ének  mű- 
faját, holott  rendesen  e  szóval  az  imádságokat  jelzik  (1.  ui.  II : 
0353.  1.),  Eleinte  tévedésnek  véltem  e  megállapítást,  de  figye- 
lembe véve,  hogy  Eeguly  is  kaisaii-n&k  minősíti  az  Ördögfeje- 
delemnek merőben  epikai  tartalmú  énekét  (II  :  288.),  azt  hiszem 
igazoltnak  lehet  tekinteni  a  közlő  állítását  s  hogy  a  külömbsé- 
get  a  ternip  érV-nek  mondott  előbbi  hőslő  ének  s  a  jelen  ugyan- 
csak békés  nőszerzésről  szóló  kaj-sqw  közt  nem  a  tartalomban, 
hanem  az  előadás  módjában  kell  keresnünk,  a  mennyiben  t.  i. 
az  utóbbit  talán  az  istenidéző  igék,  illetve  imádságok  (kaj, 
kaj-&q,w)    hangján    éneklik ;    1.    egyébként    erre    nézve    ui.    II  : 
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0504.  1.  I  1  -  18.  8.  A  hősi  ének  szabályszerű  kezdete  a  bös 
diszjelzöinek,  szent  helyének,  tiszteletének  és  bivatásának  meg- 
említésével;  1.  ui.  11:0498.  1.  ;  1  2.  s.  l'^rém-sirip,  Kivorés- 
Hifit)  :  taw  Tqrém  tdrátim  /um,  sird  Tqrémnél  (}li  'ö  TárémtíU 
alábocsátott  ember,  az  ő  szere  (fajtája,  hovatartozása)  Tárémtól 
való' ;  tehát  Bzószerint :  'Tárém-szerti,  Kworész-szerű'  |  7  —  8.  s. 
Pontosabb  fordítás :  Falubeli,  városbeli  sok  sok  emberem'  1 0. 
8.  'Hegyes  karddal  forgó  király',  mivel  sirej  qúéi  'kardja  van' 
14.  8.  ié  janiméin  a.  m.  an  j.  'most  növekedett";  más  vidékeken 
ié  helyett  ué,  us-ti,  uét  alakok  járják  16  17.  s.  térén-kémpH, 
Xut-k.':  1.  ui.  II :  0298-  0299.  1.  !  19-20.  s.  1.  fent  435.  1.  1-^2.  s. 
jegyz. ;  az  istenség  mielőtt  tetteinek  előadásához  fogna,  hatalmáról 
és  dicsőségéről  zengedez  \  21.  s.  érV  totné  ery'-qtér :  vö.  alább  S-í. 
8.  eryém  oss  totilawé  ;  1.  ui.  1 :  029.  1.  23 — 24-.  s.  ur-mis,  tőr-mis  . 
1.  ui.  II:  0275 — 81.  1.  |  39.  s.  qlilálém  nem  1.  személyti,  mint  a  for- 
dításban ;  helyesen :  'Hadd  regélje  emberem,  :hogy]  hét  bálvány 
között  győztes  férfiú  volt  a  Lopmuszi  öreg'  41—42.  s.  etátf, 
nüsüT)  :  1.  e  homályos  értelmű  jelzők  tárgyalását  s  a  közlőnek 
rájuk  vonatkozó  magyarázatát  ui.  II  :  0522—3.  L  jegyz.  |  45.  s. 
saw  jqrném  :  1.  a  közlőnek  erre  vonatkozó  észrevételét  ui.  H  : 
0157 — 8.  1.  I  47 — 48.  s.  naré  yq,ut,  n.  nar)k :  is  jániméné  mán/., 
mán  n.  'most  növekvő  fiatal  jegenyefenyő,  fiatal  vörösfenyő', 
tkp.  ndré  'gyönge,  zsenge  (csemete)'.  A  gyalogos  vándorútra  kelő 
énekhős  fiatal  fenyőből  való  botot  (sü)  vesz  kezébe  ;  de  kérdés, 
hogy  mi  értelme  van  e  bot  qltmap  jelzőjének?  Az  adott  for- 
dítás az  qlti  alapszó  'told,  összetesz,  összeró'  jelentése  alapján 
e  botot  '[darabokból]  összetoldottnak'  veszi  s  igazolni  látszik  e 
felfogást  az  alább  (141 — 2.  s.)  előforduló  következő  változat:  liaré 
^^qut  kiti  sü,  n.  náyk  qltmar)  sű,  melyben  az  ^ííwá^-nek  kettő 
(kettős)'  a  párhuzambeli  megfelelője.  Azonban  így  is  igen  homá- 
lyos, hogy  miért  kellett  az  istenség  vándorbotjának  épen  összetol- 
dásra  szoruló  apró  fácskákból  állania  ?  Yajjon  nem  azt  jelenti-e 
tulajdonkép  az  q,ltmar)  itt,  hogy  a  szokásos  költői  beszéddel  lili 
qltitá  'a  lelket  (életet)  gyarapítja'  (1.  ui.  II  :  405.  1.),  vagyis  az 
istenség  vándorútja  s  ennek  jelképes  kifejezője  az  ő  vándor- 
botja a  betegeket  meggyógyítja?  Ha  így  volna,  az  alábbi  kiti 
mint  félreértés  eredménye  s  népetymologia  volna  érthető  j 
49.  8.  ti  Hütmém  :  ti  minsém  'ím  elmentem'. 

54.  8.  jolén  /uji :  kwolánl  jol-manémtim,  alwást  'házuk  le- 
rombolva, megölettek'  |  61 — 62.  s.  Az  áldozati  állat  vérével  tör- 
ténő gyógyításról  1.  ui.  II  :  0455.  1.  }  69 — 72.  s.  Az  istenség  az 
életre  kelt  szamojédokat  az  ő  szent  helyére  való  zarándoklásra 
szólítja  I  85—89.  s.  A  hősök  erős  álmáról  1.  ui.  H  :  0526.  1. 
96.  s.  Az  'egy  kötélre  kötött  hét  szarvas  állatról'  1.  ui.  II  : 
0445.  1.  I  97.  s.  peyyuykwé :  1.  e  kifejezés  s  a  hozzáfüződő  foga- 
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lom  tárgyalását  ui.  II  :  0354 — 5.  1.  |  99 — 106.  s.  A  tg,l  ós  mos 
betegségjelzósekröl,  úgyszintén  az  alvilági  és  fekete  /ííí-re'  vo- 
natkozó képzetekről  1.  ui.  II  :  0297-9.  1.  |  111—2.  s.  Az  áldo- 
zatnál szereplő  gőzölgő  edényekről  1.  ui.  II:  0458.  1.  |  113.  s. 
Az  áldozati  állat  bőrének  fára  való  akasztása  tárgyalva  ui.  11  : 
0459-60. 1.  I  1 16—7.  s.  Urén-kempli,  yuJ!-L:  1.  ui.  II :  0299—0300. 
1.  I  118.  8.  Az  Egatyának  hét  áldozatot  rendel  a  bálványistenség, 
önönmagának  beéri  hárommal:  'Nekem  három  elég  (anémné 
/mém  tauli/  mondja  a  közlő  szerint  (1.  ui.  II  :  159)  |  137 — 
Í38.  8.  A  'hegyi  s  erdei  tündérekről'  1.  ui.  II  :  0275—81.  1.  | 
156 — 7.  8.  mana  totn*  ojné  totwásén,  mana  alentén  ojné  alentawa- 
sén  ?  olyan  költői  kifejezésnek  látszik,  mint  nianá  tcíy)riy  uj  tay 
totsén  'minő  üzenetes  állat  [hordtaj  üzenetet  hoztál?',  am  totem  táy- 
/iy  uj  tayyém  \  tőlem  hozott  üzenetes  állatbeli  üzenetem'  (1 :  79.), 
söp-nelmtal  jqmés  uj  elá  ünleV  'szájtalan-nyelvtelen  (néma)  állat- 
kép ülnek  tovább'  (II  :  248.),  kit  pal  q,lné  nuli  uj  ness  tüst'/ati- 
men  'két  felől  levő  eskübeli  állatkép  csak  úgy  állunk  egymással' 
(II  :  195.),  akw''  váyén  töyi  uj  mm  ti  ünttilimen  'mint  egy  vállú  t. 
állat  (váll  a  váll  mellett)  ülünk  mi  le'  (II  :  34.)  stb.  De  az  oj 
alak  arra  figyelmeztet,  hogy  talán  nem  is  az  uj  'állat'  szó  van 
mindezekben,  hanem  az  ÉO.  oi  'Glück,  Gut'  (oiay  'glücklich',  oila 
ohne  Glück,  unglücklich'  Ahlqv.),  vagyis  a  kifejezés  olyan,  mint  a 
mi  beszédünkben  :  'minő  szerencse  v.  mi  jj  hozott  ?'  |  1C9 — 170.  s. 
qti  jurt :  1.  a  közlőnek  e  kifejezéshez  mondott  magyarázatát  s 
az  ehhez  csatolt  észrevételt  ui.  II  :  0752.  1.  |  180 — ^4.  s.  Az  ifjú 
párt  fogadó  anyáról  s  a  'kárpit  mögötti  szobarekeszről'  1.  ui.  II : 
0741—2.  és  0750—2.  1.  |  194—6.  s.  'Az  úri  asszony,  úri  ember 
boldogságával  való  szép  napok'  említésével  szabályszerűen  feje- 
ződik be  ez  a  hőslő  ének  is,  úgy  mint  a  két  előbbi;  1.  ui.  II  : 
0503—4.  1. 

XXII. 

Az  'Ördögfejedelem  (Kul'-^tér/  isteni  eredetéről,  az  égből 
való  alábocsáttatásáról,  földrejutása  szenvedéseiről  s  a  Világügyelö 
férfiúval  kötött  nászrokonságáról  énekelt  hymnust  Reguly  je- 
gyezte föl  valószínűleg  1844-ben  a  Közép-Lozva  vidékén.  Ez 
utóbbira  vall  ugyanis  több  jellemző  középlozvai  hang-  és  alak- 
tani sajátság  a  szövegben,  mint:  kváll  'ház'  1.  2.  s.,  kvell  3. 
5.  8.  «-^  ÉV.  kwol,  KLV.  kwál ;  pang^  'fe^  4.  5.  s.  ^^^  ÉV.  puyk, 
KLV.  páyk ;  kwáne  'ki'  1.  5.  s.  ~  ÉV.  kwon,  KLV.  kwcin ;  vár- 
ráts  'igyekezett'  4.  3.  s.  «--» ÉV.  voráts,  KLV.  vdrdts  \  mat  'föl- 
dek' 5.  1.  s. -^  ÉV.  mat,  KLV.  met ;  iát  'hét'  1.  4.  s.  (de  3q,at 
1.  2.,  3.  3.  4.,  4.  7.,  8.)~ÉV.  sdt,  KLV.  sét  |  vuáps  'vő'  5.  3.  s.  ~ 
ÉV.  váps,  KLV.    véps;    ruát  'rövid'    4.   1.  s.  «^  ÉV.  vaü,   KLV. 


528  tíboyi  és  nyelvi  maoyabízatok. 

Dői  I  iáminfl  'szemű'  2.  ő.  s.  -^  ÉV.  $amit},  KLV.  namii) ;  éim 
'szív,  közép'  8.  2.  8.  •-«'  ÉV.  sim,  KLV.  Hm;  éunii  'néz'  5.  1.  s.  -^ 
ÉV.  sunai,  KLV.  iunéi;  pié  '-szeres'  1.  2.  s.  ~  ÉV.  pis,  KLV. 
pi/;  poqJ  'hasadók,  nyílás'  1.  4.  s.  '^  ÉV.  pas,  KLV.  /)a» 
imimét  'lesz'  2.  5.  s.  '^  ÉV.  jémíi,  KLV.  iníi ;  ilmkaU  ember' 
2.  4.,  5.  8.  "^  ÉV.  ile'm-xqles  jésemqus-  elszégyelte  magát'  5. 
4.  8.  ~  ÉV.  éssémawés,  KLV.  jisémaus ;  ietá  éjjel'  3.  4.  s.  '^ 
etá,  KLV.  jifa  il  tqrommá  'világot,  időt'  (az  accus.  -ma  raggal) 
2.  7.  s;  kannetem  'terét'  1.  5.  s.  ~  ÉV.  Icand,  KLV.  kánétám 
-td  végzetti  3.  személyű  birtokragos  alakok  mássalhangzón  vég- 
ződő szókon :  né  uoptá  'nénje'  4.  4.  8.  -^  ÉV.  ne  üpá ;  qaktd 
nénje'  3.  4.  s.  ~  ÉV.  akwá ;  uoíetén  'városából'  5.  6.  s.  ~  ÉV, 
üsánél ;  Bqamdtén  'szögleténél  fogva*  5.  6.  s.  ~  ÉV.  sámánéi ; 
lail  poaltén  'fél  lábánál  fogva  3.  1.  8.  ~  ÉV.  laU-pálán  viném 
vennék'  1.  9.  s.  ^--^  ÉV.  vlnüm,  KLV.  vinem  .  a  feltételt  jelentő 
-ke  szócskának  -kel  alakja:  láiling  kell  1.  17.  s.,  jqlekell  2.  4.  s., 
q,némkell  3.  2.  s.  |i  kért  '-ben'  1.  2.  s.  ~  ÉV.  kiwért,  KLV.  kert, 
két;  loatti  szól,  mond'  2.  4.  s.,  mely  helyett  az  északi  nyelv- 
ben Ifiwiy  loayi,  táyi  szavakat  használnak.  Feltűnő  alak  ezek 
mellett  jommas  'jó'  1.  6.,  7.,  9.  2.  3.,  6.  5.  7.  s.,  holott  a  KLV. 
ejtés  jamés,  továbbá  a  többször  írt  sqat  hét'  alak  (1  fentebb '. 
Mint  REGULvnak  több  más  déli  vogul  följegyzése  két  kézirat- 
ban maradt  reánk  ez  a  szöveg  is  (1.  fent  457.  1.),  melyet 
az  írásmód  egyengetésével  s  apró  javításokkal  már  Hunfalvy 
Pál  kiadott  'Vogul  föld  és  nép'  müvében  (166 — 7.  1.).  Ettől  a  ki- 
adástól lényegesen  eltér  a  jelen  közlés,  mely  a  REGULvtól  ki- 
adásra szánt,  tisztázott  M.  kézirathoz  pontosan  alkalmazkodik 
s  ennek  írásmódján  csak  egyes  betűknek  már  fent  (458.  1.)  jel- 
zett egyszerűsítésével  változtat.  Feltűnteti  fűggövon ásókkal  e  kéz- 
irat sorbeosztását  is ;  mert  Reguly  bizonyára  abból  kiindulva,  hogy 
az  Ördögfejedelem  hymnusát  énekelve  adják  elő  s  hogy  legalább  a 
bevezetésben,  úgy  mint  a  hősi  énekekben  szokás,  a  főszemély  maga 
beszél  első  személyben  magáról,  megkísérlette  az  egész  szöveg- 
nek verssorokba  való  tördelését.  Hogy  ez  eljárásra  nem  volt 
kellő  alap,  vagyis  hogy  a  reánk  jutott  szöveg  nem  a  maga 
valódi  énekszavaival  mondja  el  a  Kul-qtér  hymnusát,  hanem 
regeszerűen  változtatott  előadásban  csupán  annak  tartalmát,  mu- 
tatja az  is,  hogy  az  első  személyű  beszéd  a  kezdet  után  csak- 
hamar megszűnik  s  innen  mindvégig  harmadik  személyben  szól 
a  közlő  a  főszemélyről.  Ez  a  tévedés,  sajnos,  megesett  többször 
velem  is,  midőn  a  közlő  egyre  erősítgette,  hogy  a  mit  mond,  az 
ének,  holott  a  közölt  beszéd  mégis  regeszerű  előadás  volt.  Állja- 
nak itt  mindenekelőtt  az  E.  kézirat  hangjelzés-  és  szövegbeli 
eltérései  az  itt  kiadott  M.  kézirattól : 

1.  1.  s.  Mi  Numitg,rom  helyett   E.  'tq,rm,  poalt  h.  podUt 
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2.  s.  saat  h.  sadt,  piá  h.  piss  (de  a  3.  sorban  E.-ben  is  pis), 
],váll  h.  kudll,  ánsaum  h.  q/íisq,um,  Numitqrom  h.  'tq,rm,  mát  h. 
mat  I  3.  s.  s^w  h.  8q,in,  sqat  h.  .s'oaí,  mí'fí  h.  uidet,  sq,m  h.  ao^w  | 
4.  s.  ^'mowí  ^'ö'i'i?  h.  juontpopp,  poqs  h.  í)oá»,  saí  h.  «aí  |  5.  s. 
kváne  h.  kuane,  paiil  h.  pdul  |  6.  s.  sunsém  h.  -aeum,  juqln  h. 
jualn  I  7.  s.  2>opí  h.  pqpi,  tqtqu  h.  tqttqu,  jommas  h.  jammes  \ 
8.  s.  rií  h.  i?ií,  aimqntd  h.  ríi;,  numitqrom  h.  numitarm,  jel 
qkql  h.  jelqkql,  taritdnqum  h.  ír/;  |  9.  s.  puj^i  la.  püri,  ákvá  h. 
dkuá,  vincm  h.  vínéni 

2.  1.  s.  Numitqrom  h.  -tqrm,  joj^ti  h.  ííi',  siseket  a  kiadás- 
ban sajtóhiba  e.  h.  =A;^í  (mindkét  kéziratban)  I  2.  s.  j90j?t  h. 
jjopt  1  3.  s.  sát  h.  saí  |  4.  s.  oanemne  h.  oanemmá,  loatti  h. 
tóui,  kqnáll  h.  ^aíín,  ilmkals  h.  jelmkalles  \  6.  s.  tartilm  h.  ías, 
^aíá  b.  ^fa,  jommas  h.  J^;,  voarungue  h.  t?/ta;  |  7.  s.  ilmkqls  h. 
'kalls,  tqromma  h.  ía= 

3.  l.  s.  kanntmau  h.  ^maM,  pümtdm  h.  ;íawi  j  2.  s.  sirnen 
h.  ;en,  j?aíi  h.  2>«<*,  qnemkell  h.  ;A;e,  íi  sajtóhiba  e.  h.  í'i  (mind- 
két kéziratban)  |  3.  s.  jdnt  h.  jdnnt,  sí  i'iqll  h.  sinqll,  ndrita'/ti 
h.  ndri  tdyti,  jdnt  h.  jdnt  |  4.  s.  «^aí  h.  í^aí,  kqtele  h.  katdUe, 
kukqh  h.  ;a/i,  ne  h.  yie,  qaktd  b.  aa;  |  5.  s.  jdgd  kvell  h.  Ja^a- 
/tire/í  I  6.  s.  sqrii  h.  -es  j  7.  s.  sí  riqü  tqrom  h.  se  n^ZZw  tdrrm, 
kaitemlqu  h.  A;at=,-  /íoía?  h.   kotdlt,  tul'e  h.  íttíí'e,  idjen  h.  wt= 

4.  1.  s.  qllmao  h.  -rio,  poaíí  h.  pq^  I  2.  s.  wmwA;  ale  h. 
nunkuall,  t'i  h.  te,  tumptd  nanki  h.  íwm^  tdnánkí,  vaga  h.  m^a, 

3.  8.  A'Mo-Zs  h.  kudlls,  kqme  h.  fr^w^  j  4.  s.  koiss  h.  koies,  kukoh 
né  h.  kükochne,  laui  h.  Zcímí,  /cg^sa  h.  A;^ie,  men  h.  mdnn,  vudii 
h.  vuaü,  kuijén  h.  /cm'áíi  |  5.  s.  kualn  h.  kudln,  tdrind  h.  -twa, 
kusdten  h.  A;mss;,  kqnka  h.  =A;a,  séltimtén  h.  ^tímtén  \  6.  s.  ni/e 
h.  ntZe,  sqmpd  h.  sa=,  A;i;áZÍ  h.  feua/Z,  üttakdti  h.  ;ít,  Za/iw  h.  tó/iu, 
joaméln  h.  jqameln  j  7.  s.  jommes  h.  ja-,  poal  h.  poaZZ,  siepenne 
h.  sYeí,  kiskdten  h.  A;issí,  a/i;?;á  h.  aA;wa,  s^aí  h.  saaí  (  8.  s.  M. 
í'  a/cva    h.  E.  t'dkvd,  sqat   h.  soát,  pd^tén    h.  pdxtuén,  jqiting    h. 

j^t=  I  9.  s.  jo/tal  h.  italn,  unti  h.   ;uwíi. 

5.  1.  s.  mat  h.  mái,  jq/net  h.  íweí,  j^Z^  h.  jqld,  swnii  h. 
=si  I  2.  s.  lautaln  h.  Iqutáln,  uotaln  h.  -uotdln,  jüte  tui  h.  jwíeí 
mí,  ^íer  sajtóhiba  e.  h.  ^í  |  3.  s.  kualqu  h.  Ajmííí,  Zaui  h.  Idui, 
vudpsdkem  h.  =8á  kem,  pdti  h.  =t,  j)oaZ  h.  poáll  \  4.  s.  qi  ténd 
h.  qiténd  j  5.  s.  aí'im  h.  a=,  pi  ténd  h.  piténd,  aüm  h.  á';,  piséíZ 
h.  pt';,  tágvi  h.  íaíjrwi  |  6.  s.  nqrtpd  h.  nqrrpd,  qnpoarnd  h. 
qnnpoármd,  sqamdtén  h.  sí)a=,  ^í  íáwá  h.  2>*í-  |  7.  s.  jommas  h. 
jammes,  puri  h.  j9wn,  íewa  h.  =«,  ejyaw  h.  ;áu  [  8.  s.  kundlt  qli  h. 
/cuwaZ'í^Zi. 

Az  első  kéziratban  található  s  a  jelen  kiadásban  számokkal 
jelzett  szókhoz  csatlakozó  sorközi  jegyzetek  a  következők : 

1 .  Es  wird  gesungen  wenn  ihm  geopfert  wird,  dass  er  die 

Vogul  Népkölt.  Gyűjt.  ]I.  34- 
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kulit  DÍcht  auf  die  menschen  lasse  |  2.  csont  rog(ot  \  3.  sieben- 
fach,  rádov  \  4.  zamok  |  5.  földön  |  6.  jezdit  '  7.  ievelu  \  8.  tűlyuk  j 
9.  udaéa  !  10.  viskoéu  |  11.  durchgetreten  den  bimmei  |  12.  mu- 
drosti  djelajut  \  13.  priklad  \  14.  jesli  bi  \  15.  ja  toie  polucil  bi  \ 
16.  (2.  1.  8.  éigeket :)  milinkoi  \  17—18.  (3.  s.  iát  qper,  dimq/nta  = 
12.,  14.  jegyz.)  |  19.  posle  \  20—21.  éuhveéeski  let  budjit  \  22. 
fressender  |  23.  teufel  |  24.  po  doUe  slaiu  \  25.  serdjilsa  j  26. 
boléo  more  '  27.  jesli  pesni  \  28.  posle  (ül)  pajotsa  29.  pwtéai 
30.  silbermund  |  31.  kukuáka  babuika  I  32.  kukuit  3'd.  zavtrami 
utro  I  34.  krasni  solniáko  |  35.  sonne  |  36.  otec  domu  podimitsa  i 
37.  zaliot  vodoju  \  38.  wellen  j  39.  siló  \  40.  priamo  '  41.  plit 
42,  popadut  j  43.  niz  tog  \  44.  otrubi  i  45.  Ííp;o  (vö.  ii^enKa  'for- 
gács') I  46.  éerez  golovu  \  47.  brosi  \  48.  kormán  (vö.  KapMani 
'zseb')  suche  |  49.  zusammengebunden  '  50.  konca  ne  vidno  |  51. 
welte  bereisender  Sarnu  ater  \  52.  ne  prikazali  \  53.  schwager 
54.  da  sass  die  tocbter  |  55.  jemu  stidno  stalo  \  56.  svadjbani 
kuieni  |  57.  mudrost  \  58.  anbar  \  59.  uglu  \  60.  nirtém :    rántok. 

A  felső  lozvai  nyelvre  való  átírást  Tatjána  Alexejevna 
Soünova  asszony  magyarázatai  alapján  Tqréy-paul  (IlepmHHbi) 
faluban  1888.  deczember  26-ikán  készítettem  s  mutatvány  képen 
már  egy  ízben  ki  is  adtam  'Vogul  nyelvjárások'  munkámban 
(69 — 80.  1.).  Az  itt  adott  jegyzetekből  ezúttal  a  teljesség  okáért 
is  újból  közlöm  a  magától  a  közlőtől  eredő  észrevételeket,  me- 
lyeken az  átírás  s  fordítás  alapszik ;  ellenben  teljesen  mellőzöm 
a  HuNFALVY  kiadására  és  fordítására  vonatkozó  bírálati  meg- 
jegyzéseket, továbbá  a  tárgyi  magyarázatok  nagy  részét,  melyek 
helyett  most  már  rendszeres  összefoglaló  leírásokra  utalhatok. 
L.  ezek  között  elsősorban  a  világistenség  szerepére  jutó  föalak- 
nak,  az  'Ördög-  v.  Alvilági  fejedelemnek'  tárgyalását  ui.  I  : 
0396-0404.  1. 

Czím  :  E.  kaisau :  1.  erre  nézve  ui.  II  :  0353 — 4. .  1.  Bár 
tartalmánál  fogva  e  szöveg  nem  imádság,  sem  istenidéző  ige, 
mégis  megilleti  a  kaj-sqw  jelzés ;  mert  mint  az  e  szóhoz  fűzött 
REGULY-féle  jegyzetből  tudjuk,  a  Kut-qiér-nek  hozott  áldozatok 
alkalmával  éneklik,  tehát  az  istenséget  dicsőítő  hj-mnus  |  1.  1.  s. 
lunti,  luntili :  'megerősödik,  izmosodik' ;  luwém,  nqwlém,  l.  'cson- 
tom, húsom  erősödik  (KptnjiaTca,  saKO^Hten,  KptnRoö  cra- 
HCTb)',  porV  lunüvés  'a  fűszár  megkeményedett  (;íy;tKa  saKO^mi^a, 
TBep;i;aH  cxajia)'.  R.  jegyzetében  is :  'csont  rostjoi'  (nő,  gyarap- 
szik) j  1.8.  R.  ndx :  KLV.  nák  'íz,  tag'  í^  ÉV.  nak  \  2.  s.  R.  tumánem 
kvall  e  h.  tumáneng  kv.;  1.  alább  is  Iqhom  poal  e  h.  ^ng  p.  (Iqyéij 
pdl)  5.  3.  s.  (  2.  s.  R.  kért :  KLV.  kert,  két  =  ÉV.  kiwr-t  'belsejében' ; 
1.  Vog.  Nyelvjár.  114.  1.  |  4.  s.  R.  nq,ultilém  fordítása:  áevelu  'meg- 
mozgatom', tehát  e  szó  a  KLV.  liquti  (ÉV.  nuwiti)  'mozgat'  moz- 
zanatos   képzése  j  4.  s.  R.  juont  popp  (E.  juontpopp  e  h.  juontp 
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^opp  I  4.  s.  R.  siláti :  vö.  a  következő  sorban  kváne  siletem  s 
«nnek  magyarázatát:  viskocu  'kiszököm'.  Az  átírás  közlőjének 
magyarázata:  amp  kwoná  silataU  'az  eb  észrevétlenül  kiszökött 
az  utczára,  senki  nem  sejtette  (coŐaKa  nenpHM'feTHHM'b  oöpasoMi 
BUCKOíHJi'L  na  yjiHiíy,  hhkto  hb  jíora^aji'b)' ;  jüntép-pup  janit 
pas  8ilati  'egy  tűfoknyi  hasadék  világlik  be  (a  házba),  keletkezik 
(na  HrojibHhiH  yran  mejib  CB-feTHTi.,  c^tjiaTCfl)'.  A  mint  a  'hét 
lakattal  elzárt',  tehát  ugyancsak  sötét  házba  a  keletkezett  hasa- 
dékon át  a  világosság  sugara  behatol,  ez  mintha  'besurranna, 
beszökne' :  innen  a  képes  kifejezés  |  4.  s.  pis :  Eeg.  emberének 
magyarázata  szerint :  udaca  'siker',  míg  az  57.  sz.  jegyzetben  : 
miidrost  'fortély,  ügyesség,  ravaszság' ;  természetesen  mivel  a 
bálványszellemek  'fortélya,  ügyessége'  rendesen  'sikeres'  |  5.  s. 
R.  kdnnetem  kannitilm  =  KLV.  kánétám  kánjátilém.  Reg.  szó- 
tári jegyzetei  közt :  'kanitém :  topcu,  treten,  sést  tg^iming  soau 
kdnn  sg,ul  kdnitém  ('. . .  táplálékos  sok  teret  sok  számmal  taposok'). 
A  magam  szótári  jegyzetei  közt :  ÉV.  kand  kanitilém  'utczáját 
simára  tapodom  (ero  yjmniy  Topio)',  KLV.  peél-kdmé  kdnjdtem 
tapodok,  sétálok  az  utczán  (Tonqyct,  ryjiaio  i^o  yjiHii;*)',  ALV. 
2)om  sdirnd  jel  kdndtaus  a  tehén  a  füvet  letaposta  (KopoBa 
TpaBy  cTonTajia)'.  Az  ifjú  Kul'-q,tér  égi  atyja  falujának  terét 
(utczáját)  végig  tapicskálja,  föl  s  alá  sétálgatja  |  5.  s.  sq,pdk- 
palém  .  .  :  'a  csizma  átszakad,  átcsúszik,  hibázva  belelép  az  ég 
padlóján  át  ebbe  a  világba  (canori>  npopBeTca,  npocKO^HTi.,  npo- 
cTyuHTCfl  Ha  HCŐt  Ha  aTOTt  cB-feTi.)'.  A  mint  a  lezárt  házból 
kiszabadult  ifjú  föl  s  alá  járja  égbeli  falujának  utczáját,  egyszer 
csak  csizmája  alásüpped,  mintha  az  ég  felszíne  hó,  vagy  töré- 
keny jégburok  volna.  Erre  mondja  Reg.  jegyzete  :  'durchgetreten 
den  hímmel'  |  6 — 7.  s.  sdt  dpér  .  .  :  'a  bálványok  mindenféle 
hösiséget  visznek  végbe,  ezért  ők  jó  pénzecskét  kapnak  [az  em- 
berektől] áldozatul  (pup/Jt  bchkíh  xpaöpocTH  HCcyTt,  sa  to 
OHH  xopomia  ji;eHeatKH  b-l  acepTsy  nojiyqaiOTb,  öepyTi))'.  L.  a 
kdt-dpér,  lall-dpér  'kézi  ügyesség,  lábas  ü.'  s  az  dpér  tóti  ki- 
fejezésekre nézve  ui.  II  :  0525.  1. ;  vö.  még  pq^^dtur  tóti,  p.  totné 
yum  'olyan  ember,  aki  hősi  életet  él  (visel)'  |  R.  7.  s.  ndming 
qlln  jommas  püri :  Az  utóbbi  szó  fölé  van  írva  Reg.  priklad 
jegyzete,  mely  szóval  a  szibériai  oroszok  a  fogadalmi  s  külö- 
nösen a  bálványok  részére  felajánlott  tárgyi  adományokat  (pré- 
meket,  posztó-  és  selyemszöveteket,  ruhaféléket,  pénzeket,  ezüst- 
s  egyéb  fém-holmikat)  jelölik.  Azonban  nem  a  püri  a  npHKjia;!;!*, 
hanem  a  namiy  qln,  a  'neves  ezüst' :  püril  pürla/teHt,  magya- 
rázza az  átírás  közlője,  'a  püri-Y&l  (ételáldozattal)  áldozati  lako- 
mát tartanak  (atepTBy  npHHOCHT'L)',  illetve  'valamit  főznek  sá 
bálvány  elé  helyezik  (Bapaxt  ^to  im6jfl,h  u  npe;!;!.  pupV  nojio- 
iKaTb)' ;   pupiné   namejim   (v.    köLstim)    tq,rné    q,ln   neye'it  'a  bál- 
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vánjnak  ajánlott  (nevezett)  v.  fogadott  kendőbe  pénzt  kötnek. 
L.  ez  áldozatfajtákra  vonatkozólag  bővebben  ui.  11:0467-  71. 
és  047'.i — 82.  1.  I  K.  8.  8.  aimqntá  =^KhY.  ái-mánt  'most,  jelen- 
leg, imént';  1.  Vog.  Nyelvjár.  116.  1.  Reg.  jegyzete  jesli-bi  = 
hogyha  (ecjiM-6u)'  értelmét  nem  ez  a  szó,  hanem  a  jel  <}kql, 
{^.jelq.kqi)  illetve  helyesebben  írva  (mint  alább  a  2.  4.  sorban) 
jqlekell  föltételt  jelentő  -kel  (ÉV.  -ke)  végzete  fejezi  ki ;  1.  Vog. 
Nyelvjár.  12;}.  1.  Kut-atér  arra  gondol,  hogy  mily  jó  volna,  ha 
neki  is,  úgy  mint  a  bálványoknak  áldozatokat  adományoznának 
az  emberek. 

2.  1.  8.  R.  éiéekét  =  ÉV.  éiéket  kedveskedő  (dimin.i  kép- 
zés a  sis,  siskwé  'kedves,  édes  (terenités,  g^'ermek,  anya  stb.^' 
szótól  (1.  ui.  I  :  0393.  1.),  mint  pt-két  'fiúcska',  api-két  'uno- 
kácska',  ezektől :  pV,  apV.  Az  átírás  közlőjének  fordítása :  'Ked- 
ves gyermekecske  mit  láttál?  (íhthtko  MH.iCHbKoe,  tm  qero 
BííA^Ji'b?)  j  1.  8.  R.  á  mannr  e  h.  am  manr  \  R.  4.  s.  oq,nemne 
az  E.  kéziratban  oanemmá  (az  accus.  -ma  raggal)  s  ez  jobban 
is  illik  a  jalekell  tariteniln  állítmányhoz,  mint  az  előbbi  alak  (ha 
engemet  alábocsátanál') ;  ezért  az  átírás  aném  engemet"  |  4 — ő.  s. 
R.  tlmkals  iiontem  nqting  tqrom  imtme't  szó  szerint :  'az  ember 
[részére]  teremtett  (ültetett)  koros  világ  beálltában' ;  vö.  e  szólás 
északi  nyelvű  másait:  elém-^qlés  jisirj  tqrém,  nqtiy  taréin  ünt/aii 
(I  :  17.,  32.),  ünti-pél  [1  :  136.),  8dr)kémli  (I  :  128.).  E' hely  magya- 
rázata: 'Később,  ha  beáll  a  hosszantartó  emberi  kor,  mikép 
ereszthetnélek  téged  alá  én,  hogy  te  kisértsd  s  megrontsd  az  én 
emberemet?!  (1100.1*.  ecjin  jtojiroBtiHofl,  qe.ioBt'iecKOö  Btirt 
6y;i,eTi,,  KaKi.  a  Mory  Tcőa  nycTHTb  kx  HHsy  ecKycHTb  h  hc- 
nopTHTb  cBoero  qejiOBtKa  ? !)'  ;  5.  s.  R.  sdming  iiotp  a  jegyzet 
szerint  'teufel',  vagyis  a  kut  jelzője;  a  közlő  szerint  is  'tisztát- 
lan szellem  (hc^hctoh  ;i;yx'L)'.  Egyébként  az  emberölésben 
bűnös  medvének  is  gyalázó  megnev^ezése  1.  erre  nézve  bővebben 
ui.  11:0283.  1.  I  R.  6.  s.  aaíá=KLV.  oafá !  'nem!'  (önállóan), 
ÉV.  üti;  1.  Vog.  Nyelvjár.  *121.  1.  [  R.  6.  s.  d£á  =  ÉW.  aí-d  'óh 
atya!  hallod-e,  a.?'  a  felkiáltó  -a  szócskával;  1.  Vog.  Nyelvjár. 
36.  1.  R.  6.  s.  náming  qlln  jommas  piirl  voarungue  pdtqum :  a 
'neves  ezüst'  nem  lehet  jelzője  a  joört-nak,  mert  az  'ezüstöt'  nem 
nevezik  'ételáldozatnak'  (1.  fent  R.  1.  7.  s.  jegyz.)  s  vagy  javí- 
tanunk kell  az  qlln  szót  instrum.  -/.  raggal  (n,  allnel,  j.  purlj, 
mint  az  átírásban,  vagy  azt  kell  vélnünk,  hogy  az  egymást  követő 
azonos  ragu  két  szó  közül  a  rag  csak  az  utóbbin  van  kitéve  d. 
erről :  Kertész  Manó  'Az  egyenrangú  mondatrészek  történetéhez 
ez.  értekezését  Nyőr.  39  :  407.  1.  és  Beké  Ödön  :  Cseremisz  nyelv- 
tanát, 227.  1.)  j  6.  s.  él-saykémtilém  a  'teremtést'  jelentő  sdykéivti 
szóból;  1.  erre  nézve  ui.  I  :  0332.  1.  A  hely  értelme :  'Nem,  atyám, 
nekem  áldozatot  fognak  hozni  s  én  [ezért]  az  emberi  kort  hosz- 


II 
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fizabbá  teremtem,  hogy  több  legyen  (híti,  moíí  otgu,!.,  mh* 
M^epTBy  iipHHecyTT,  h  h  ue.ioB'feqecKiii  b^ki.  AOJitine  TBopio,  qTo6u 
őojibme  öbíJii*)'.  Eeg.  jegyzete  is :  po  dolse  slaiu  'hosszabra  ala- 
kítom'. 

3.  1  2.  s.  E.  lenting  sg^ris:  az  átirat  közlője  szerint 
annyi  volna  mint  tépet}  sdrés  'tápláló  tenger' ;  de  ez  alighanem 
az  osztják  lantir)  'táplálékos'  (ebből :  lant  'étel,  táplálék')  szó 
félreértése,  mely  helyett  t.  i.  a  vogulban  tepir)  járja  (pl.  tepéy  Ás, 
■/ulir)  As),  vagy  pedig  néha  a  költői  nyelvben  az  osztják  szó  teljes 
átvételével  Idntiy,  pl.  lantitj  sárié  (IV  :  173.),  míg  vog.  léntip  'táplá- 
lékos'  értelemben  egyébként  nem  igazolható.  Reg.  hoUo  more  = 
nagy  tenger'  jegyzete  sem  egybehangzó  e  felfogással,  miért  most 
helyesebbnek  tartom  eltérni  a  közlő  magyarázatától  s  a  R. 
lenting  szót  itt  a  lentit^  tq/rém  'dagadó  óczeán'  (I  :  61),  'rengő  ég' 
(II  :  213.)  kifejezés  jelzőjével,  a  lent^'i  'reng,  inog,  hullámzik' 
ige  származékával  azonosítani;  1.  fent  506.  1.  80.  s.  jegyz. 
E  szerint  a  fordításban  'tápláló  tenger'  erre  javítandó :  'hul- 
lámzó t.'  I  2.  8.  aném-ke  érV  elá  mini  ...  A  hősköltészetben 
gyakran  előforduló  varázsszólás,  melylyel  a  hős  bajában  valamely 
istenség  segítségére  gondolva,  vagy  ezt  szóval  is  kérve,  magán 
könnyít;  1.  erre  nézve  ui.  I  :  189.,  II  :  0395—7.  és  fent  477.  1. 
A  közlő  magyarázata  itt  is :  '[Azért  mondja  így],  ha  az  én  éne- 
kem előhalad :  [mert]  ha  ő  (Kut-q^tér)  meghalt  volna  ott,  akkor 
€z  az  ének  tovább  nem  folytatódnék  (véget  érne) ;  mivelhogy  azon- 
ban ö  [varázsigéje  következtében]  továbbra  is  életben  marad, 
az  ének  [eseményeivel]  előre  halad  (ecjiH  moh  iiíchh  Bnepe;!;* 
H;i,eTi> :  ccjih-Őh  owb  yMcpi.  TaMi.,  Tor;i;a  9Ta  ntCHH  ne  ŐMJia 
6h  ;i,ajibine ;  TaKi>  KaKi»  oht.  atHBT.  ocxajiCH,  ntcna  Bnepe^i;!. 
H;i,e'rL)'  j  3.  s.  R.  s%  nqll  minden  jegyzet  nélkül,  de  eldönti  e 
szövegrész  értelmét  a  Világúgyelő  férfiúnak  hasonló  regéje,  ki 
egy  kalandjában  szintén  a  tenger  közepébe  esik  s  ott  az  előbbi 
jegyzet  varázsigéjével  ekkép  szól :  eryém-ke  élő,  mini,  möjtém-ke 
elá  mini  .  .  .  ^um  patné  janit  séi-kan  voss  yuUli  'ha  az  én  éne- 
kem folytatódik,  ha  az  én  regém  foljiatódik  .  .  .  egy  férfi 
odaestére  [alkalmas]  nagyságú  homoktér  emelkedjék  ott  fel' 
(11:120.);  tehát  az  idézett  szó:  séi-nol  'homokdomb',  a  séi 
'iszap,  homok  (necoKt)'  és  r'wl  'földfok,  folyóba  nyúló  domb 
(Mhict)'  szavakból.  Az  E.  kézirat  sé  változatát  a  ISI.  kézirat  st 
alakja  ellenében,  jól  megérteti  az  ÉV.  séi  ejtés  |  3.  s.  R. 
narita/ti :  KLV.  nari,  ÉV.  nari  'tol  (fölfelé,  nexHCTt  ki.  Bepiy/, 
ÉV.  narita/ti,  narémtayti  'fölfelé  tolja  magát  (pl.  rúddal  ladikban), 
meredeken  kiemelkedik'  |  4.  s,  A  kakuk  más  regékben  is  hír- 
hordó  madár  ;^1.  erre  nézve  ui.  II  :  0660.  1.  |  4.  s.  R.  né  qaktd : 
KLV.  oqkw,  ÉV.  ákw  'nagynéne,  anyóka',  KLV.  oq,kum  'anyám 
idősb    nőtestvére    (cTapinaa    cecxpa   Moeü    MaTepn)'.    R.    q>aktd 
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nyilván  olyan  ragozás,  mint  KLV.  k'um-tá  'férje',  üp-tá   nénje' ; 

1.  Vog.  Nyelvjár.  108.  1.  A  ni  szóval  való  összetételben  rendes 
ragozás :  né  akum,  ne-üpém  'néném-asszony',  ne-édnim  anyám- 
asszony' I  5.  8.  R.  aréing  kqtél :  ÉV.  aréé  tűzhely  (orHHmei, 
áréé-nelm  'tűzláng  (tűznyelv',  luiaMfl  orHfl/,  PV.  oq,rés  'tűz', 
oq/riip  'tüzes',  KLV.  áréé,  tq,at  d.  tűzhely'.  Reg.  krasni  sol- 
nisko  (vörös  napocska')  jegyzete  értelmében  is  a  fordítás:  tü- 
zes nap'  I  5.  s.  R.  nai  anghu :  'úrasszony  a  mi  anyánk'  a 
Napasszony  jelzése ;  1.  e  mj^hikai  alakról  bővebben  ui.  II : 
0217 — 21.  1.  I  5.  s.  jágii  kvell  pattan  a  fordításban  a  ktoolrpatii 
szó  szerinti  értelmezésével  a  'háznak  vége',  de  KLV.  kval-yáít 
nem  a  'házvég',  hanem  a  'háztető,  házpadlás'.  Itt  arról  van 
szó,  hogy  a  'tüzes  nap  a  mi  úrasszony  anyánk  [Felső-Ég]  aty- 
jának háza  tetejébe  emelkedik',  vagyis  az  'égbolt  tetejére'.  Az 
égi  atya'  említése  maga  a  'menny,  ég'  helyett  gyakori  a  költői 
beszédben  ;  1.  erre  nézve  ui.  I  :  0284 — 90.  1.  j  G.  s.  R.  qrmtd  : 
KLV.  oq,rém  'idő',  oq,rémié  'vminek  idejében,  idején' ;  1.  Vog. 
Nyelvjár.  116.  1.  |  7.  s.  A  M.  kézirat  «2  nqll  tqrom  kaitemlqu 
szövege  helyett  az  E.  kéziratban  ezt  találjuk :  se  nqün  tarrm 
kaítemlq,u  s  ez  utóbbi  szó  fölött  Reg.  jegyzete :  zaliot  vodoju 
('elönti  vízzel').  Az  E.  kézirat  jegyzése  ad  világosabb  értelmei 
E  szerint  a  kakuk  szava:  (ÉV.)  séi-nolén  tarm-yajt^fnlawé  'homok- 
dombodat elönti  (fölül  befutja)'  holnap  a  tenger  hulláma.  A  M. 
kéziratban   Reg.    kihagyta  a  nq^ll   szó   végén   az  oda  jól  illő  -// 

2.  személyű  birtokragot  s  a  kaítemlq,u  állítmányhoz  tartozó  ige- 
kÖtö  szerepű  tarrm  'fölül'  határzót  tq,rqm-T&  változtatta,  talán 
úgy  vélekedve  hogy  tq,rom,  vagyis  az  Égatya  az,  a  ki  a  Kut- 
q^tér  menekvésére  szolgáló  homokdombot  elönti  vízzel,  mint- 
hogy amúgy  is  ö  a  szelek  s  hullámok  járásának  intézője.  Az  át- 
írás általában  a  M.  kézirathoz  alkalmazkodva  ezért  a  tq,rom  szót 
személynévnek  veszi  s  tekintettel  az  állítmány  passivumára  -n, 
-né  raggal  kiegészítve  (tqromn  kaitemlau)  helyesbíti,  mint  ezt  már 
HuNF.  tette  kiadásában  |  6.  s.  x^jiémli  'hirtelen  fut,  sikamlik',  pl. 
Xdp  vdtan  j(ajtámlé8  'a  ladik  a  parthoz  futott,  siklott  (.io;i;Ka  Ha 
óeperi.  cőtátajia,  CKaTHJiacb'.  Az  utolsó  sorok  értelme :  'Ha  a 
nap  az  égboltra  emelkedik  a  tenger  alvégéből  szél  ered  s  ettől 
nagy  hullámok  erednek,  a  merre  a  szél  s  hullámok  mennek,  te 
oda  ússzál !  (ct>  HHacHHro  EOHi^a  Mopa  stTepi.  6y;iien.,  Torj,a 
Bajiu  no;i;MMyTCfl,  th  Ty;i;H  njiaBH!)'. 

4.  2.  8.  R.  nunk  ale  joyti :  'majdnem,  hogy  az  égbe  ér 
a  mint  őt  a  szél  [a  hullámok  hátán'  emeli  (Ma.ieHbKO  ne  ;ioii- 
j;erL  ;i;o  neÖa,  KaKt  ero  stTpoMt  no^ítiMarB)'.  'Felső-Ég  atyja' 
mythikai  kifejezés  az  'ég'  helyett,  úgy  mint  fent  3.  5.  s.  jegyz. 
Az  E.  kéziratban  nunk  ale  helyett  nunkuall  jegyzést  találunk, 
melyet  a  KLV.    nuk'át  KV.  nepk'aH,  ÉV.  w^^/ár 'fölfelé'  határ- 
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zóval  azonosíthatunk,  úgy  hogy  e  szerint  az  eredeti  szövegben 
itt  az  alá  'majdnem'  szó  hiányoznék.  |  2.  s.  R.  tumptá  nanki  az 
E.  kéziratban  tump  tanánki :  ez  ÉV.  tump  tá-narjki  'íme  egy 
domb  látszik,  úgy  látja  (cMOTpHTi) :  ocTpoB-b  BH;i;aTL)'  A  tá-nayki, 
ta-n.,  KLV.  íé-ndyki  '^ime  az,  ez :  látszik'  szólásban  a  mutató 
névmást  erösebb  hangsúly  emeli  ki,  ezért  írja  egybe  Reguly  a 
két  szót  első  feljegyzésében.  |  2 — 3.  s.  'Futja,  vagy  nem  futja 
erejéből,  oda  akar  egyenesen  úszni  (cHjia  xbethtI),  hc  xbethti., 
Ty;i,M  iipHMO  njiHTb  xoqeT'b)'  |  3.  B.jassá  'egyenesen',  mint  Eeg. 
jegyzetében  (priatnoj ;  1.  Vog.  Nyelvjár.  27.  1.  1  3,  s.  E.  ujwngva  ! 
A  felkiáltó  jel  nincs  meg  az  E.  kéziratban  s  szüksége  előttem 
nem  világos.  Megértbetjük  a  szöveget  ha  az  ujungva  szót  hozzá 
vonjuk  a  következő  táu  várrdts  szókhoz,  úgy  mint  az  adott 
fordításban  s  a  közlőnek  imént  adott  magyarázatában ;  vagy 
ha  az  előző  szavakhoz  vonjuk  a  következő  értelmezéssel : 
'Futja,  vagy  nem  futja  erejéből  egyenesen  oda  úszni :  ő  neki 
erőlködött  (vorats)  s  partra  kelt'  |  3.  s.  j^ami  XV^^  •  'liá,ttal 
fölfelé  (hasra)  feküdt  (hh^komI)  Jien)';  1.  Vog.  Nyelvjár. 
27.  1.  I  4.  8.  E.  kukoh  né  uopte  :  fentebb  (3.  4.  s.)  A;,  né  q,aktd ; 
KLV.  üp  (3.  sz.  Tiptd),  ÉV.  üp  'nagynéne,  az  apánál  idősb 
nagybátya  felesége  (TeTKa,  ;i;H;i;HHa  acena;  am  sas^ém  netd  am 
üpém,  am  kankém  netá  am  qnyém/ ;  Eeg.  szótári  jegyzetei  közt: 
őbe  'Tante  von  Seite  des  Vaters  (jünger  als  der  Vater),'  uoba 
'áltere    Schwester  od.    fremdes  álteres  Weib',  uopekwa  (dimin.)  | 

5.  s.  E.  kusáten  pőlt :  ÉV.  pöl'  j(usdti  'forgácsot  hasít  (iucukh 
OTíEienHeT'L)',  ma  vdtanél  /usmats  a  föld  a  partról  levált  (a 
vízbe  esett :  scMJia  oti  óepery  OTCTajia,  bí  Bo;i,y  najia)'.  Az 
átírásban  E.  kusdten,  E.  kussetdn :  yusdtané  'hasítandó';  de 
Eeg.  jegyzete :  otruhi  sipjo  (imperativusban)  'hasíts  forgácsot !' 
Ha  ennek  pontos  szemmeltartásával  jegyeznők  az  átírást  adna 
bár  így  is  tarinéi  yusdtén  pöl'  értelmet,  de  azt  hiszem,  a  szó- 
rend nem  volna  természetes;  így  várnók  t.  i.  t.  pöl'  y.  \  6.  s. 
E.  nile  sq,mpd:  ÉV.  nild  sdmpá  'négyszögletű'.  A  'négyszögletű 
gerenda-ház'  ellentétben  van  a  nyári  sátorral,  vagyis  'szamojéd 
házzal'  (jq/rén  kwolj,  melyet  nyírhéj -tetővel  s  oldalakkal  állíta- 
nak sebtiben  össze  |  5 — 9.  s.  Az  itt  leírt  bűvös  cselekedetre 
vonatkozólag,  mellyel  Kut-atér  'kakuk  nénje'  tanácsa  szerint 
magának    'vége    érhetetlen    várost    alapít'    1.    ui.    II  :  0397.   1.  | 

6.  8.  Aa88  tump  :  'Ob-sziget' ;  tehát  az  a  tenger,  melybe  az  Ég- 
Atya  °az  'Alvilág  fejedelmét'  belevetette  a  Jegestenger  s  az  a 
sziget,  hol  várost  alapít  az  Ob  torkolatának  táján  van.  Egybe- 
hangzó ez  avval  a  vogul  mythikai  képzettel,  hogy  a  halottak 
világa  a  Jeges  óczeánban,  illetve  ennek  egy  szigetén  van ;  1. 
erre  nézve  ui.  I  :  0212 — 3.  1.  |  7.  s.  akw'  nurpd  .  .  :  'egy  íven 
(karikán,    füzéren)   hét   pénzdarabot   találsz   (na    o^ühom   ;i,ymKt 
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cöMb  AenejKeit'i,  HaMACüib)' ;  nur  'ív  (üst-,  vedertartó  ív  stb.), 
karika  (;tymKa,  KOJibito)'.  Itt  bizonyára  afféle  pénzfüzérre  tör- 
ténik czélzás,  a  minőt  nők  mindenfelé  kar-  és  njakdisz  gyanánt 
használnak.  Reg,  jegyzete  csak :  'zusammengebunden'  [  8.  s.  K. 
f  dkva,  E.  Üakvá  =  KLV.  fi  dkwé  ezt  az  egy  .  .  ."  !  9.  s.  joytal 
az  E    kéziratban  jn^taln ;  1.  alább  5.  2.  s.  jegyz. 

5.  1.8.  'Földeket  körüljáró  híres  fejedelem'  a  Világügyelö 
férfiú"  jelzője ;  1,  ui.  II  :  0104.  1.  Reg.  is  megállapítja,  hogy  ez 
a  Sarnu  qter,  az  'Aranyfejedelem',  mely  ugyanez  istenségnek 
egy  másik  neve;  1.  ui.  :  05!{.  1.  i  1.  s.  inat  jq.rfpidt  müs :  a  mint 
a  földet  körüljárja  [a  magasban],  alátekint  (KaKi  ohi>  »eMJiiio 
o6xo;i,HTi>,  KI.  HH3y  CMOTpHTL)'  2.  s.  R.  lautalu,  uotaln :  a  -tal 
fosztóképző  egy  előttem  egyébként  ismeretlen  -n  bővüléssel,  mely 
talán  szintén  a  több  példával  igazolt  -n  módhatárzó  rag;  1.  Vog. 
Nyelvjár.  27.  1.  Ugyanígy  írja  Reg.  az  első  kéziratban  fentebb 
(4.  9.  8.)  jo'/taln,  de  ezt  a  tisztázott  kéziratban  kijavította  erre: 
joytal.  Külömben  a  'Ris.G.-íéXe  ne  prikazali  (nem  rendeltük'*  jegy- 
zet nyomán  mqnn  lautaln  helyett  m.  lautalu  ( =  ÉV.  m.  law- 
talüw)  alakot  várnánk  (vö.  alább  is  egy  ugyanily  adatot  XXVI : 

1.  22.  8.  jegyz.).  A  hely  magyarázata:  'A  mi  rendeletünk,  enge- 
delmünk  nélkül  vége  láthatatlan  város  épült  (6631  namero 
npHKasy,  nosBcíeHifl,  KOHiía  ne  BH;i,aTb,  ropo;!^!,  nocTpoH.icflr. 
A  Világügyelö  férfiú  ügyköréhez  tartozik,  hogy  figyelme  min- 
denre, a  mi  a  földön,  különösen  az  emberek  közt  történik,  ki- 
terjedjen (1.  ui.  II  :  0103 — 5.  1.);  azért  ütközik  meg  azon,  hogy 
az    ő    hozzájárulása    nélkül    egy    egész    nagy  város  keletkezett 

2.  s.  R.  jüte  üli  —  KLV.  ju  ié  tuji  'ím  bemegy' ;  minthogy  az 
északi  nyelvben  az  utóbbi  szó  helyett  sdlti  járja,  az  átírásban 
ez  található.  Reg.  jegyzete :  polez  v  izhu  bement  a  házba',  tehát 
nem  pusztán  a  városba,  melyről  eddig  szó  volt,  hanem  magá- 
nak Kut  ^ígr-nak  a  házába  I  2.  s.  R.  KulT  qter  (sic)  TáTtd  kua- 
Iqu :  az  állítmány  passivuma  miatt  az  qter  szóhoz  -né  rag  ille- 
nék (quasi :  'K.  q,tér-tó\  elébe  menetik')  ]  3.  s.  R.  vuápsákem 
Reg.  jegyzete  szerint  'Schwager\  pedig  a  következő  jegyzetből 
kitűnik,  hogy  'da  sass  die  Tochter  ,  vagyis  hogy  a  házhoz  jött 
férfi  nem  az  ö  'sógora',  hanem  leányának  leendő  férje,  vagyis 
szándékba  vett  Vöje'  volt,  ennek  pedig  ő  'ipja'.  upd.  mint  a 
következő  sorban  olvasható  í  3.  s.  R.  Iqhom  poal  Iqgiién  =  ÉV. 
IqX^rf  P^^  IS'XŐin.  Az  -y  végzet  a  következő  szó  p,  t"-je  előtt  a 
folyékony  l)e8zédben  m-nek  ejtődik,  ezért  írják  oroszul  a  Xqrétj- 
pauL  falu  nevét  (/qréy  a.  m.  'osztják')  XopyMnayjiCKÍe-nak, 
a  mint  hogy  ejtik  vogulul  is  Xarew/Jauí-nak;  szintígy  viszony- 
lanak :  Lqpip-üs  =  Lg,pmüs,  oroszul  JIoMŐOBoatCKie  (az  osztj. 
vos  —  vog.  üs  város'  szóval) ;  Pdxwér)  tit  paul  —  Pa/ m-t.  p.  (IV  : 
439,  429)  I  4.  s.  R.  pd  —  KLV.  pé  'föl,  a  szobarekesz  felé,  ebbe 
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be' :  'ülj  az  ülőkére,  a  szobarekeszbe !  (na  jiaBKy,  3a  saöopKy, 
aa  saropo^iKy  ca;i,HCi> !)'.  A  rekeszekkel  épített  falaknak  szögellö 
sarkában  levő  szűkebb  bejárása,  sötét  'zúgrekesz'  (l4x-pal)  a 
menyasszonynak  való  leány  ülőhelye ;  ide  vezetik  be  a  vőlegényt, 
ha  a  leányt  számára  eljegyezték  b  itt  tartózkodik  a  fiatal  pár  is, 
míg  külön  házba  nem  költözködik;  1.  ni.  0741 — 2.  1.  Kid-q,tér 
a  vendégül  jött  ifjúnak  rövid  úton,  minden  kérés,  nődíj-tárgya- 
lás  és  fizetés  nélkül  felajánlja  leányát  |  4.  s.  nes8  éssémawés : 
'elszégyelte  magát  [az  Aranyfejedelem)  az  ő  Kut-atér  ipjával 
eMy  CTM^ÍHO  cTajii.  cb  K.  q,.  TecTeMt)',  a  ki  őt  mindjárt  a  mint 
házába  jött,  'vöcskémnek'  szólította,  leányát  is  fölkínálta,  de 
nincs  annyi  ételkészsége,  hogy  lakodalmat  tudjon  csinálni  | 
4.  s.  püri  aüm  :  'nincs  ennivalója  sem  neki,  sem  mit  másnak 
adhatna  (tcTb  y  nerc  HHqero  wkrj,  hh  ceöt,  hh  jiio,fl;flM'L)', 
magyarázza  az  átírás  közlője.  Reg,  jegyzete  pontosabban  adja 
az  értelmet :  svadjbani  kuseni  (vagyis  :  CBa^eÖHMH  Kymania)  'lako- 
dalmi ételek';  1.  ui.  II  :  0736.  1.  Kut-q,tér  reménye,  hogy  lejövén 
a  földre,  itt  az  emberektől  majd  mindenféle  püri-i  kap,  éppen- 
séggel nem  vált  be ;  ezért  oly  szegény  |  6.  s.  E.  nq,rtpá :  Van 
ugyan  Eeg.  szótári  jegyzetei  közt  ^nq,rfpá :  Bett,  posfel,  krovat'  = 
KLV.  nartép,  k'uiné  n.  'ágy  (nocTCJib)' ;  de  'hét  ágyas  hombárról' 
itt  aligha  lehet  szó.  Inkább  vélem,  hogy  nq,rtpá  e  helyett  való 
írás :  nq.rppd  a  KLV.  nq^rép,  ÉV.  ndrép  szótól,  mely  az  erdei 
éléskamrákban  zár  gyanánt  alkalmazott  rudat  jelenti.  Ez  a  zár 
arra  való,  hogy  a  vadak  a  hambárba  be  ne  juthassanak :  a  rúd 
egyik  vége  az  ajtóval  szemben  levő  falhoz,  a  másik  az  ajtóhoz 
feszül,  de  egy  zsineggel,  mely  valahol  az  ajtó  vagy  fal  hézagán 
át  van  húzva,  fölemelhető,  vagy  félretolható  s  így  az  ajtó  ki- 
nyitható. Reg.  szótári  jegyzeteiben  :  LV.  naarp  :  Schloss',  ugyanaz 
mi  Homan :  zamok,  kluc,  zár,  lakat,  rekesz'  s  tőlem  is  igazol- 
ható közönséges  szólás:  awi jol-naréptdln,  tumanél  lap-naréptaln! 
'az  ajtót  zárd  le,  lakattal  zárd  be  I  (aanpa  ;i;BepH  !j'.  Ezek  szerint 
a  8q,at  nqrtpd  q,npoar  'hét  zárú  hambár'  ugyanoly  képzet  mint 
a  'hétszeres  vaslakattal  [elzárt]  ház'  (1.  fent  1.  2.  s.).  Jól  illik  e 
fölvételhez,  hogy  az  E.  kéziratban  nqrrpd  jegyzést  találunk,  me- 
lyet utóbb  változtatott  Reg.  a  M.  kéziratban  ng^rtpd-ra,.  Az  átirat 
közlője  szerint  8g,at  nq,rtpd  q,npoar  'száz  gerendájú  hombár'  volna 
a  nor  'gerenda  szóval,  de  fentebb  (4.  6.  s.)  a  'gerendás  ház' : 
norr  kváll  \  6.  s.  R.  qnpoarná  .  .  .  nirmtit  helyett  az  E.  kézirat- 
ban g,nn  podrmd  alak  van  accus.  -md  raggal,  mely  világosabb 
értelmet  ad  :  'a  hambárt  odarántja'.  Hasonló  esetekre  nézve  1.  fent 
484  1.  3.  9.  s.,  486-7  1.  4.  4,  12.  s.,  504.  1.  19.  s.,  509.  1.  R.174.  s. 
8  Ugyané  szövegben  is  2.  4.  s.  jegyz.  |  6.  s.  R.  sqximdtén  ...  '0  (a 
Hiresf  ej  edelem)  a  maga  városából  egy  hombárt  a  maga  fogásai- 
val megragad  e^ik  szögleténél  fogva  s  ide  helyezi  ipjához  (oh-b  h3i> 
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CBoero  Topojí^A  aMÓap-b  cbohmh  xmtpocthmh  aa  yro.ii  xBaTHTb  h 
CK>;ibi  ;i.ocTaBHTL  Kb  Tecno)'  i  7-  8.  s.  li.  ant  ^it,  kunalt  q,li  =  ÉV. 
arí-íi  iili,  xg^al-ta  qli,  Reg.  jegyzésében  a  kiemelő  névmás-szócská- 
nak az  előző  szóhoz  való  csatolásával,  mint  fentebb  tumptá  nanki 
(4.  !2.  8.)  =  tump  tá-naijki  és  jüte  tui  (5.  2.  s.)  -  jüw  ti  dálti. 
A  véghangzó  a  gyors  ejtésben  a  következő  szó  kezdő  magán- 
hangzójával olvad  össze.  Egészen  meseszerű  a  záró  szólás :  'Most 
is  él  8  örökkön  él  (renepb  xHBeTb  h  ;^o  BtKy  xETb  ŐyAerLi . 
Meglepő,  hogy  mennyire  hasonlít  a  liEGULYtól  följegyzett 
Kut-q.tér  hymnusnak  bevezető  része  a  medve  égből  való  leszál- 
lása énekeinek  kezdetéhez.  A  legelején  szinte  a  szavak  is  egyez- 
nek, a  mint  az  itt  szembeállított  néhány  párhuzam  is  mutatja: 


Kul-átór  hymnus. 

Numi-Tqrém  aáém-pdlt 
luntiláné  katém-nak 
luniilawé :  'N.  T. 
atyámnál  izmosodó 
kezem  íze  izmosodik' 
(11  :  289) 

sat-pis  kér  tiimanéf) 
kwol-kiivért  q,nsawém: 
'Hétszeres  vaslaka- 
tos házban  tart  en- 
gem' (uo.) 

Numi-Tq,rém  asém  mat 
sam  sat  sam  jq^i)'/}  : 
'N.  T.  atyám  föld- 
vidékek hét  vidékét 
járja  körür  (uo.) 


am  ti  sat'pis  ker-tuma- 
ném  nuwéltilém  :  'én 
ezt  a  hétszeres  vas- 
lakatom mozgatom' 
(uo.) 


Medveének. 

Numi-Tq,rémlé  aéém  ünléné  .  .  .  kwol- 
kiwérté  ja/niméné  katém-nak  aj  jánlmi  . 
'N.  T.  atyám  lakó  házában  kezem 
íze,  ej,  növekedik'  (III  :  34.). 


Numi  -  Tqrém  aéékémné  sat-pis  qXné 
tumanir)  kwolté  .  .  .  jdnméltawém :  N. 
T.  atyácskám  hétszeres  lakattal  [el- 
zárt] házban  nevelget  engem'  (III :  1 .  . 

Numi-Tq>rém  asém  no/s  sat  lésit)  Iqijxné 
tawminém:  'N.T. atyám,  nyusztfogó hét 
vadászhurkos  útjára  ment  ő'  (III :  37.  i. 


Numi-Tq^rém  q,ptém  .  .  .  ur  sat  lesán, 
vör  sat  lesán  ti  mini :  'N.  T.  apuskám 
hegyi  hét,  erdei  hét  vadászhurokjá- 
hoz  megy  ím  (III  :  59.,  109.). 

sat-pis  qlné  tumanir)  kwol-aivi  . .  .  puÜi  ti 
rdtilém:  'a  hétszeres  lakattal  [elzárt]  háa 
ajtaját  ím  darabokra  verem'  (Dl :  o.). 

sat-pis  tumanir)  kwol  tumaná  sakwáti- 
lém  'a  hétszeres  lakattal  [elzárt;  ház 
lakatait  feltöröm'  (III  :  38.). 

sorni  sirkippá  sat  dwitá  ti  Iqsyijáslém  : 
aranysarkú  hét  ajtaját  ím  betörtem' 
(ül:  61.,    UO.). 
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Kuí-átérhymnus  Medvéének. 

faw  ti  kanér)  paul  kaná  kanirj  paul  kanan  tütileHm  :  'a  téres  falu 

kanitilém :  'az  ö  téres  terére  kiállók'  (III  :  38.). 
faluja  terét  tapodom' 
(uo.) 

jqmés  pal  sq^pák-palém  jnl'é   q,lné  keriy    sukém    latkati :    "hátul 
jol    ojmati,    jol-sun-  levő  patkós  czipöm  (értsd  :  medvetal- 
se'im:  'jobb  oldali  fél  pam)  alásüpped'  (III  :  6.). 
csizmám  leválik,  le-  jüwl'é  ^uttém    sukém-pálém  jolá    ti   lat- 
felé  nézek'  (uo.)  káts  . . .  jolát  sunse'im  (III :  1 10 — 1 1 1.). 

Mindkét  énekben,  a  mint  az  Egatya  gyermeke  a  földre 
alátekint,  legyőzhetetlen  vágyat  kezd  magában  érezni,  hogy  a 
földre  lejusson;  csakhogy  míg  a  medvét  egy  magábanvéve  ártat- 
lan czél,  az  'alsó  világ'  messziről  bájos  képben  jelentkező  tájai- 
nak megismerése  vonzza,  a  Kul'-atért-t  nagyravágyás,  önzés  és 
kapzsiság  hajtja :  a  bálványistenek  sorába  akar  jutni  s  részesedni 
kíván  ő  is  az  emberek  áldozati  adományaiban.  Mindkét  esetben 
ellenzi  az  Égatya  az  embernek  veszedelmes  lények  szándékát, 
de  végül  is  enged  az  állhatatos  unszolásnak  s  lejuttatja  őket  a 
földre.  Közös  elem  mindkét  történetben  az  is,  hogy  mielőtt  az 
Egatya  őket  alábocsátaná,  biztosítani  akarja  velük  szemben  az 
embert :  a  medvénél  gondos  tanítással  s  arra  való  figyelmez- 
tetéssel, hogy  az  ember  hántása  nagy  nyomorúságot  hoz  reiá; 
az  Ördögfej edelemnél  emennek  ígéretével,  hogy  a  mennyiben 
az  emberek  neki  eaüstadományokat  és  ételáldozatokat  fognak 
hozni,  ö  életüket  meg  fogja  hosszabbítani.  Ezért  is  kedvesked- 
nek neki  az  emberek  áldozataikkal.  Ha  áthágja  az  Égatya  intel- 
mét, mindkét  lénynek  egyaránt  jelzője :  'Emberfaló,  nagyszemü 
IJtpi.  Alájutva  az  égből,  sem  a  medve,  sem  Kul'-q,tér  nem  jut- 
nak egyenesen  a  földre ;  hanem  mérhetetlen  szenvedéssel  a  medve 
a  levegőben,  KuPq,tér  a  tenger  hullámain  himbálózik.  Végül 
megtalálják  életük  módját  e  földön  mindketten,  de  egyik  is  úgy 
mint  a  másik  csak  szegényesen.  Mindkét  Ég-gyermeke  utóbb 
érintkezésbe  jut  a  Világügyelő  férfiúval :  a  medvének  vele  történt 
végzetes  találkozását  a  'leteríttetés'  egyik  éneke  zengi  (III:  133.), 
a  Kut-átér-é  itt  van  megemlítve  s  még  egy  másik  énekben  (II : 
122 — 3.),  melyben  csekély  híja,  hogy  oly  végzetessé  nem  lett 
az  ő  számára  is  a  találkozás,  mint  az  előbbi  esetben.  Nagy 
püri  —  lakodalom  és  tor  —  befejező  szakasza  az  eseményeknek 
mindkét  történetben.  Látnivaló,  hogy  ugyanegy  népgondolat 
van  itt  alkalmazva  két  különálló,  de  hasonló  természetű  my- 
thikai  személyre ;    miért   is  valószínű,   hogy  a  jelen   szövegében 
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csak  a  tartalomnak  vázlatos  jelzésével  fenmaradt  Kul-qtér  hym- 
nu8  a  maga  művészi  valóságában  épen  oly  eredeti,  nagyszabású 
ének  lebet,  mint  egy  jól  előadott  medveének. 


XXIII. 

A  Ealtés-leány  nászának  regéjét  Keouly  jegyezte  föl 
szigvai  nyelven  s  az  ő  kézirata  alapján  Hunfalvy  Pál  adta  ki 
forditással  s  jegyzetekkel  'Vogul  föld  és  nép'  müvében  (143 — 
152.  1.).  Maga  Reguly  ezt  a  czímet  irta  szövege  fölé:  'Ater  ne 
vinne  mait  oder  Kaltes  ai  vinne  mq,it\  mi  azt  jelenti,  hogy  ez 
az  Átér  nöszerzésének,  illetve  a  Kaltéé-leány  nöülvételének  regéje. 
Az  °  e  czímben  jelzett  ^tér  aligha  más,  mint  a  xat'  é^o/v  Átér 
vagyis  Sorni-q,tér,  a  'Világügyelö  Aranyfejedelem' ;  mert  más  feje- 
delemnél jelzővel  határozzák  meg,  hogy  minő  qtér  (pl.  Ték-q,., 
Lq>r--üs-q.,  Usirf-q,.).  Egyezik  e  felfogással,  hogy  Reguly  'Ca- 
lendariumának'  1844.  deczember  8-iki  jegyzése  szerint,  e  napon 
ö  MaKCHM'B  HHKHJiOBt  Xq,rép-panl-heli  vogul  ember  közlése 
nyomán  a  Sarnu  q,ter  mqit  és  vatakum  szövegeket  írta  föl 
(1.  Pápay  József  értekezését  A  Reguly- féle  osztják  hősi  éne- 
kekről' ;  Ethnographia  24  :  259.  1.) ;  már  pedig  nincs  Reguly 
hagyatékának  északi  szövegei  közt  más,  mint  ez  a  rege,  melyre 
a  Sorúi  qtér  czlmzés  illenék  (lévén  t.  i.  a  Jégva  pipiiris  mqjt 
déli  nyelvű).  Maga  az  qtér,  mint  a  regehös  nevezete,  ép  úgy 
mint  a  nőül  vett  leány  Kdltes  ai  jelzése  nem  fordul  elő  egyszer 
sem  a  szövegben  s  így  azt  kell  hinnünk,  hogy  e  regei  föszemé- 
lyek  kilétére  nézve  Reguly  a  közlőnek  külön  magyarázataiból 
nyerhetett  értesülest.  Ha  helyes  a  föltevés  az  e  regebeli  qtér  s 
a  Sorni-qtér  azonosságáról,  akkor  az  itt  szereplő  Káltes  ai  aligha 
azonos  avval  a  híres  Kaltés-ékwd  mythikai  személlyel,  kit  ren- 
desen az  Aranyfejedelem  nénje-asszonya"  (dkwd  ékwá),  nem 
pedig  neje  gyanánt  emlegetnek  (1.  ui,  :  038 — 052.  1.) ;  ellenben 
lehet,  hogy  egyike  a  káltes-né-knek,  kik  Reguly  szótári  jegyzete 
szerint  a  'hajdankorbeli  óriásnép  öreg  asszonyai'  voltak  (s  voltak 
bizonyára  valamikor  fiatalok  is).  Vagy  pedig  ahhoz  a  fölvétel- 
hez kell  folyamodnunk,  hogy  ama  nagy  tiszteletben  álló  Kaltés- 
ékwa  a  mint  különféle  regékben  hol  anyja',  hol  'nagynénje 
(nénije)',  hol  fiatal  'leánytestvére'  az  Aranyfejedelemnek,  elvégre 
egy  más  regében  'nejekép'  is  jelentkezhetik. 

Mint  a  REGULYtól  följegyzett  többi  északi  vogul  szöveg,  ez 
is  csak  egy  kéziratban  maradt  reánk,  mely  egész  ívl apókon  s 
kezdettől  végig  folyó,  sebol  meg  nem  szakított  sorokban  van 
írva.  Az  imént  jelzett  feliraton  kívül  nincs  magyarázó  jegyzete, 
mindamellett   nem    lehetett    fölötte    nehéz    feladat    megfejtése : 
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mert  jóformán  egész  szóanyaga  megtalálható  Reguly  szótári 
gyűjtésében,  mely  HuNFALvvnak  is  rendelkezésére  állott.  Bizo- 
nyára ennek  segítségével  készült  az  első  fordítás,  mely  néhány 
itt  kimutatott  tévedést  leszámítva  egészében  kielégítőnek  mond- 
ható. Nem  ítélhetünk  ugyanígy  magának  a  vogul  szövegnek 
kiadásáról,  mert  Hunfalvy  e  tekintetben  éppenséggel  nem 
ragaszkodott  az  eredeti  kézirat  betűihez,  hanem  vélt  szükségből 
lépten-nyomon  változtatott  rajtuk  s  csak  kevés  helyt  utal  a 
jegyzetekben  a  szövegbeli  eltérésekre.  Ezek  közül  a  fontosabba- 
kat,  melyek  t.  i.  a  felsö-lozvai  nyelvű  átírásnál  és  értelmezés- 
nél figyelembe  veendők  voltak,  rendre  tárgyalom  az  alább  kö- 
vetkező jegyzetek  közt  már  csak  azért  is,  mivel  többnyire 
igazolható,  hogy  az  eredeti  kézirat  s  a  kiadás  eltérésének  ese- 
teiben az  előbbinek  az  írása  a  helyes  s  elfogadhatóbb  s  hogy 
HuNF.  javítására  nem  volt  szükség.  Nagy  száma  van  ezeken 
kívül  a  kevésbé  jelentékeny  hangjelzésbeli  változtatásoknak, 
melyek  abból  eredtek,  hogy  Hunf.  egynemű  s  következetes 
írásmódra  törekedvén  Reg.  ingatag  hangjelzését  mindenütt  'he- 
lyesbíti' 8  ezért  pl.  igen  sok  esetben  a-i  ír,  hol  Reg.  e-i  s 
megfordítva,  bőven  alkalmazza  a  magyarosan  ejtendő  ékezett 
d,  é,  í,  ó,  ú  betűket,  hol  Reg.  jegyzésében  az  ékezet  hiányzik^ 
úgy  szintén  hol  helyette  Reg.  a  mindenesetre  más  értékű  '  hosz- 
szúságjegyet  használja  (pl.  R.  tü  :  H.  tú  a  'Vogul  föld'  kiadásá- 
ban 4.  6,  7.  24,  8."  8.  R.  túl-.B.  túl  8.  3,  15.  11,  20.  12,  R. 
pntmáme  :  H.  pútmene  10.  12,  R.  süliless:  H.  sú-  14.  21,  R. 
temen:  H.  te'-  11,  R.  qlé  :  H.  olé  21.  13),  vagy  két  magánhang- 
zót ír  (pl.  R.  maan  :  H.  mán  7.  4,  5,  12.  10,  R.  maang  :  H. 
máng  11.  3,  13,  R.  aleen  :  H.  álén  20.  4,  R.  piin:  H.  pín  21. 
7,  H.  pinn'  4.  10,  r!  tuul:  H.  túl  10.  10).  Nem  ritka  az  oly 
eset  sem,  melyben  Reg.  hosszú  magánhangzója  helyett  a  kiadás- 
ban rövidet  találunk  (pl.  R.  konvéss:  H.  konves  17.  17,  R. 
puumtástá  :  IB..  pm  10,  25),  vagy  fordítva  rövidje  helyett  hosszút 
(pl.  R.  g,s  'ismét':  H.  ás  5.  7,  7.  7,  11,  8.  2,  3,  8,  R.  kqtel: 
H.  ká'^  11.  2,  12.  3,  k<U  21.  12,  R.  Iqget:  H.  lá-^  19.  10,  R. 
kuls:  H.  küls,  R.  kér  var  ne:  H.  k.  voá-  14.  19).  Reg.  kéziratá- 
nak ai,  di,  ei,  oi,  ui  kettőshangzói  a  kiadásban  többnyire  eltűn- 
nek, mert  Hunf.  a  mail,  lail,  sairep,  kásái,  neili,  meinámen, 
oika,  poiti,  tűit,  juipoalt-íéle  alakok  helyett  majl,  lajl,  sajrep, 
kásáj,  ojká,  tujt  stb. -féléket  közöl,  mely  írásmódja,  sajnos,  té- 
vesztő hatással  volt  a  magaméra  is.  Előfordul  efféle  is :  R. 
untsae:  H.  untsdjá  5.  8,  R.  tue:  H.  tuja  2.  1,  19.  1.  Másféle 
változtatások  a  magánhangzókat  illetőleg  Hunf.  kiadásában  :  R. 
qlei :  H.  0=  20.  6,  R.  qlé  :  H.  olé  21.  13,  R.  nqngq,,  nq,ngá,  nongq, : 
H.  nongo  6.  1,  19.  15,  nonga  10.  3,  R.  kqpite:  H.  kopitá  7. 
18  !  R.  tokq,:  H.  toko  7.  13,  12.  4,  R.  magqm:  H.  magom  10. 
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4,  15.  8  II  R.  lotking:  H.  la-  21.  5  ||  R.  ahtase  :  H.  ahtesá  6. 
13,  R.  pq,rkanen:  H.  pq,rká'  7.  lő,  R.  áq,mlats:  H.  íaí«  7.  15 
R.  alináiss :  H.  ;at«  6.  4,  7,  R.  voikáni:  H.  vojkani  9.  10  ||  R. 
jí/g :  H.  Jmí  21.  10  I  R.  kanuvisg:  H.  ^rea  18.  17,  R.  kartiss  : 
H.  ;íe«  17.  9.  Szóközépi  magánhangzók  kihagyásának  és  betol- 
dásának esetei :  K.  almegdgá :  H.  almsdgá  5.  8,  R.  pátimen :  H. 
pdtmen  12.  18  j  R.  jdnt:  H.  jáí/ií  12.  13,  R.  jdlUem:  H.  jaíc- 
.sí-m  21.4,  R.  minnem :  H.  minenem  20.  3,  R.  johtnerd :  H. 
johtenml  17.  6,  R.  leumáts:  H.  -mátes  13.  2. 

A  mássalhangzók  tekintetében  Hunf.  írásmódja  ritkán  tér 
el  az  eredetitől  (mint  pl,  ezekben  :  R.  ?t6e :  H.  upá  21.  9,  R. 
pong  dtan:  H.  ponA  aíane  17.  22,  R.  pon^  pdtit :  H.  ponk  p. 
19.  12,  R.  sakvating :  H.  ^ítw^  3.  11,  vö.  ÉV.  sakwatiy  'szarka', 
R.  mui:  H.  mut   10.  3,   17.  4,    5,  R.    muilu/igve :  H.    mutungve 

19.  1,  4,  vö.  ÉV.  mMJ  'vendég'),  csupán  a  betűk  kettőzését 
tünteti  el  rendesen,  mintha  az  északi  vogulban  hosszú  mással- 
hangzók nem  is  volnának.  Pedig  a  tényleges  ejtésnek  megfelelő 
írások  REGULYnál  pl.  tittestd  12.  5  (EV  üttéstd  'etette*),  rotti 
17.  4  (ÉV.  rottV  'csendesen'),  vassi  11.  9,  13.  11,  15.  11, 
16.  7  (ÉV.  vdssV  'többé'),  voss  21.  7  (ÉV.  vo8»  'hadd'),  köss  5. 

11,  10.  19,  14.  23,  kuss  7.  26  (ÉV.  kwoss  'bár),  ness :  H.  nás 

12.  10,  15.  9  (ÉV.  ness  'csak'),  tessí:  H.  tési  19.  29  (ÉV. 
tessV  'ketten  ettek'),  más  esetekben  pedig  az  etymologia  javallja 
a  betűkettözés  figyelembevételét,  mint  pl.  ezekben :  sissi  13. 
8,  14.  4,  19.  20  (vö.  ÉV.  siéfi  'sivít',  R.  sissgí,  sisgimá  14. 
11,  14),  mannr:  H.  mdnr  3.  8,  mdiier  10.  17  (<*m«n-nár: 
ÉV.  manér,  KLV.  mdn'^ér  'mi'),  pussi  8.  10,  14.  39  (ÉV.  ím«t' 
'éppé'),  uosremmi  9.  11  (ÉV.  vosrémV  'zöldessárgává' ;  vö.  az 
egyszerű  tővégi  mássalhangzónak  a  translat  raggal  való  meg- 
nyúlására nézve  Vogul  Nyelvjár.  9,  106  és  157.  1.),  ujji  (dualisj: 
H.  uji  9.  13  (ÉV.  ujV  'két  állat';  1.  uo.  104  és  156.  1.),  kujji 
('fekszik';  vö.  ujfi  'úszik'  II  :  291)  9.  13,  19.  12,  20.  10.  Bizo- 
nyára nem  írta  ok  nélkül  Reguly  a  kettőzött  betűt  a  következő 
szavakban  sem:  nőtt  ('kor'),  3.  5,  tott  ('ott'),  7.  9,  kott  (=ÉV. 
Xot  igekötő)  13.  18,  dtt  ('öt'),  9.  3,  átt  ('nem'),  5.  6,  10.  4,  11. 
7.  15.  12,  kitt  ('kettő'),  12.  17  i  kottdte  ('hová),  12.  8,  tottsen 
('hoztál'),  5.  2,  6,  10,  máttne  ('vénülő')  2.  7,  pdttnu  ('esnék'), 
pdttvésem  11.  5,  19.  4  ||  Ass  ('Ob'),  3.  8,  9,  10,  soss  (ÉV.  sos 
'-szór')  11.  9,  achtess  ('kő')  6.  8,  13.  6,  15  j  kassl  (ÉV.  kaséi 
'kedvvel')  13.  22,  kassmtdstá  6.  8,  13.  5,  asstai:  H.  ástál 
('csendes')  15.  5,  dssnell  (ÉV.  as  'lyuk')  20.  11,  mdsskdtes  ('öl- 
tözött') 6.  9,  10.  6  Wpunn  ('szőr')  3.  12,  menn:  H.  mén  ('vagy') 

20.  5  I  kinnzung  ('keresni')  4.  12,  kvonme  ('körme')  17,  23  ||  ndU 
('nyél')   4.  6,  6.  6,  13.    4,  ndlln    10.    12,    17.  14,  kvoll  ('ház') 

5.  2,  9.  5,  10.  13,  15.  7,    táll   ('öl'),    9.  3,    ull  ('ne'),  12.    29, 
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21.  7,  ayigvell  ('tuskó')  7.  21,  26,  14.  22  |  Aiwaííen  (ÉV.  kualén 
kelj  föl')  10.  13,  17.  18,  t(}Wfi  ('gyalmot  vet')  9.  6,  jálbne 
(ÉV.  jali  'jár')  21.  11,  jaíZ»«n  12.  8,  9,  jállnuemen  19.  5,  M/n 
('sógorod')  19.  5,  20.  4,  A;wZííeí  ('keczéznek')  19.  9,  soUime 
('deresedve')  3.  12  ||  turr  uj  ('fekete  sas')  9.  12,  serr  (ÉV.  sar 
'hát,  no')  13.  13,  21,  porrne  (ÉV.  por-né  'boszorkány')  17.  24  | 
tdrrmel  (-'on,  fölött')  6.  5,  7.  21,  13.  3,  m&rrsen  12.  21, 
13.  21,  15.  12,  karrtes  10.  10,  19.  22  Wjommas  ('jó')  12.  5,  13, 
19,  13.  12,  joqmmats  ('lépett')  6.  10  !|  tujji:  H.  tuji  ('tavaszi') 
21.  12.  Nyelvtani  végzetekben  használt  betűkettőzés:  praet.-s, 
pl.  vailess  6,  3.  almaiss  4.  6,  6.  2,  janimess  1.  2,  johtess  2. 
4,  6.  4,  kuttess  7.  2;  viss  ('vitt')  3.  2,  10.  12,  missm,  misslem 
('adtam')  11.  7,  9,  lissta  ('lőtte')  4.  8,  13.  6;  áissí:  H.  ájsi 
{'ittak')  17.  25,  19.  29  (vö.  fent  tessí)  \  instrum.-Z.  pl.  lailell  7. 
8,  vuonhpell  7.  26,  14.  23,  kumpell  9.  5,  q^alentell  12.  17  | 
abl.-wéZ,  pl.  auinell  7.  19,  assnell  20.  11  |  kondll  (ÉV. /anaí 
'egykor')  21.  6  1|  -íaZ  fosztó  képző,  pl.  íetoZi  ('étlen')  10.  5,  17.  7. 
Ezek  után  igen  feltűnő,  hogy  Hunf.  az  eredeti  kézirat  kulach 
(ÉV.  /MZa.;jf  'holló')  szavát  több  ízben  kullah-ra  változtatja  (3.  11, 
13,  4.  1.).  Ez  a  kivételes  eljárás  valószínűleg  csak  a  magy. 
holló  szóhoz  való  nagyobb  hasonlóság  kedvéért  történt;  de  volt 
adatbeli  alapja  is,  mert  Eeg.  e  szót  a  szótári  jegyzetek  közt 
kulla-/-nsbk  írja. 

Eeguly  szövegének  felsölozvai  nyelvű  átírását  Tq,ré-^-paui 
(TlepmHHLi)  faluban  1888.  deczember  27-ikén  készítettem  Tatjána 
Alexejevna  Soiinova  magyarázatai  alapján. 

1.  3.  s.  q,itd  :  'rét' ;  1.  ui.  1 :  276.  1.  és  Kannisto  :  FUF.  Anz. 
VIII:  167.  II  2.  1.  s.  tuja  sat :  Hünf.  kiadásában  tuja  sdt,  de  Reg. 
kéziratában  :  tue  sat.  Az  utóbbinak  inkább  tuwd  sdt  'nyara  hét' 
átírás  felel  meg,  mely  mint  párhuzambei i  megfelelő  is  inkább  illik 
a  megelőző  tdlá  sdt  'tele  hét'  szóláshoz ;  vö.  tdld  sdt,  tuwd  sdt  I : 
L')S,  tdld-ke  sdt  tdl,  tuwd-ke  yürém  tüw  1 :  103.  Az  északi  vogulban 
különben  is  tüjd  'tavasz'  s  nem  'nyár'  (tüw).  Alább  (12.  2,  s.  és 
19.  1 .  8.)  szintén  előfordul  e  költői  szólás ;  Reg.  írása  itt  is : 
tald  (talij  sat,  tue  sat  s  az  átírás  már  e  helyeken :  tdld  sdt, 
tuwd  sdt,  noha  Hunf,  közlése  :  tdld  sdt,  tujd  sdt  |  3.  s.  A  megnőtt 
szakái  a  nőszerzés  idejének  elérkeztére  figyelmeztető  jel  más 
regékben  is ;  1.  erre  nézve  ui.  II  :  0687.  1.  |  4.  A  'nőjárta  nős 
vidék'  mellett  a  'férfijárta  férfias  vidék'  említése  csak  a  pár- 
huzam kedvéért  történik ;  mert  'férfijárla  vidéket'  ismer  a  rege- 
hős s  nem  férfiakra  van  szüksége ;  1.  ui.  II  :  0686 — 8.  és  fent 
481.  1.  1.  2.  s.  jegyz.  |  5.  s.  Az  'öregedő  láb-végre,  öregedő 
kéz- végre  való  jutás'  kifejezését  1.  még  egy  RBGULYtól  följegyzett 
másik  regében  is  ui.  I:  136 — 7.  ós  157.  1»  ||  3.  1.  s.  vit-vit: 
'nyírhéjból  való  vödör,  melylyel  a  folyóból  vizet   hoznak  (Tyeci. 
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2.  8.  vit'vq^p'^a :  'vízforrás,  vízgödör'  |  2.  s.  tumpsi :  Rbo.  Bzótári 
adatai :  'tumpéi  od.  tumpsi :  plátscbert,  vit-mt  tumpii ;  vita 
tumpsi  od.  nonge  rautkats :  hebt  sich ;  tumpai  (vit)  od.  rautkati: 
voda  éevelitpa  (fecskendül,  ha  a  Bajtárban  viszik/.  Saját  értesü- 
lésem :  FLV.  vit  kaálte'in,  taw  votat  tumpéi  ha  vizet  hozol,  az 
a  vödörben  fölfrecscsen  (ccjim  Bo;ty  Heceini.,  ona  bi>  xyecKfe 
luemexcu)',  vitel  tumpééltayti  v.  rautkati  locsolgat,  fecskendez 
(njiemeTCfl,  ÖpusaíeTca)'. 

4.  2.  s.  lein-puit-08it :  'evetszőr  vastagságú'  dérrel  van  be- 
deresedve a  holló  orra.  Erről  nevezi  a  költői  nyelv  a  fagyos 
reggelt  'holló  orrát  deresítö  reggelnek'  (yula^-nol  sotit  yol  III : 
8J.).  Vö.  uj-pun  qsit  8ot  sul'awé  'állat  szőre  vastagságú  dér  dere- 
sedik' (III  :  4l:{.),  KLV.  uj'pun  qát  ml  satau  (III  :  489.;.  Hünf. 
fordítása :  'evetszőr  szítiii  az  q^  'felület,  felszín'  szóra  gondolva ; 
de  kétségtelen,  hogy  itt  az  osirj,  q^iy  'vastag'  szó  alaprészének 
egy  másik  képzésével  van  dolgunk  |  3.  s.  R.  seme  alme  jálnet 
kulit :  úgy  nyelvtani  alkatában  (alme),  mint  értelmében  homá- 
lyos. Félreértésnek  látszik  e  helyett :  samd  almejimdt  yalt  a 
mint  szemét  fölemeli'  (almeji)  \  4.  s.  maná  telem  ndj-pV :  1.  ui. 
I  :  211.  1.  193.  s.  jegyz.  A  holló  mint  nőszerzésben  hírvivő  más 
regékben  is  kimutatható ;  1.  ui,  II  :  0691.  és  226.  1.  Gyakori  az 
állatalakra  való  elváltozás  s  visszaváltozás  különösen  a  hősi  énekek- 
ben ;  1.  ui.  II  :  0646.  1.  Hünf.  szerint  ndj-pV  itt  'nap  fia',  holott 
az  qtér-pV  'párhuzam  is  világosan  mutatja,  hogy  ndj  e  helyt  csak 
úrasszony'  lehet  5.  s.  mdú  sa'irép  nem  'kis  kég\  mint  Hunt. 
fordítja,  hanem  rendes  értelmében;  'kis  fejsze'  (a  kés' =  fca«a/^ 
6.  s.  lail  uránéi :  Hünf.  szerint  lába  ormiímV,  nyilván  mivel  ur 
'hegy,  domb'  értelmű  is  lehet ;  de  megvan  Reg.  szótári  jegyzetei 
közt  is  láil  ur  'lábszár,  tkp.  lall-ur  'az  alsó  lábszár  előrésze, 
hol  a  bőr  a  csonthoz  erősen  simul'.  Reg.  kéziratában  itt  lail 
ureml  nyilván  iráshiba  1.  urenl  helyett,  amint  e  kifejezést 
Reg.  alább  kétszer  is  (13.  2.  10.  s.)  írja.  \  6.  s.  úiV  urél 
sairéstd :  Hunf.  szerint  R.  nü  url  sajristd  a.  m.  'nyíllá 
faragá'  (szintígy  alább  13.  3.  s. ;  míg  6.  4.  s.  'nyíl  módjára 
kifaragá'),  holott  a  nyíl'  vogul  szava  Reg.  írásában  már  a  kö- 
vetkező sorban  s  még  sokszor  e  szövegben  7Íal  (ÉV.  úal).  Itt 
arról  van  szó,  hogy  a  csontot  nilá  urél,  vagyis  négy  oldallal 
négyszögletesre  faragta,  hasonlóan  a  hadi  nyilak  négy-,  vagy 
háromszögletű  csonthegyéhez  8.  s.  Az  itt  előadott  regerészietet, 
mely  szerint  a  nőszerzésre  indult  ifjú  egy  nagy  kő  előtt  saját 
lábaszárának  kivágott  csontjából  farag  nyilat  s  ezt  ama  köbe 
lövi,  megtaláljuk  egy  északi  osztják  hősénekben  is  (1.  ui.  II : 
0644 — 5.  1.).  Innen  kiderül  egyszersmind  e  műveletnek  a  jelen 
vogul  regéből  legkevésbé   sem    sejthető   czélja,   mely   t.   i.  nem 
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egyéb,  mint  hogy  az  utat  elzáró,  köbe  ('omlott'  istenség  1.  ui. 
1:0226.,  11:019-21.,  465.  és  0665.  1.)  az  utat  megnyissa, 
illetve  a  rajta  való  áthatolást  a  neki  nyújtott  nagy  áldozat  • — 
az  áldozó  saját  teste  egy  részének  feláldozása  fejében  (1.  erre 
nézve  ui.  II  :  0466.  1.)  megengedje  |  8.  s.  ;i;a88émté8tá  jquta: 
R.  kassntásta,  alább  (6.  5.  s.  és  13.  4.  s.)  kassmtásta ;  Hünf. 
kiadásában  kastestá  valószínűleg  sajtóhiba  }  9.  s.  tayrltita :  R. 
tengeritet  s  alább  (6.  6.  s.)  tángeritd.  Reg.  szótári  jegyzetei 
közt :  'tangertém :  drücken,  nyomni,  szorítom,  csípem,  nort 
poalt  tdngertástá :  sipko,  sovsem  zur  Wand  pridavit,  ti  var- 
md  anom  tángertitá :  diese  Arbeit  driickt,  presst  mich'  |  9.  s.  R. 
táamates  =  taimats  'megakadt  (uoB'fecHJiCH)'  a  ta}-i  'akad,  fenn- 
akad' igéből.  A  nyilat  a  kőistenség  kegyesen  fogadja,  ezért 
hegyét  megfogja  (megnyomintja),  úgy  hogy  benne  a  nyíl  meg- 
akad, vagyis  a  népképzelet  szerint  az  istenség  a  neki  nyújtott 
nyíláldozatot  (1.  ui.  11:0481.  1.)  magának  tartja.  Hunf.  fordí- 
tása szerint  'a  nyila  hegye  dthata  rajta',  mivel  alább  (13.  4.  s.) 
egy  hasonló  lövés  alkalmával  a  kő  az  istenségnek  még  nagyobb 
kédvezésével  tdrd  minwés,  azaz  a  nyíl  teljesen  keresztül  ment' 
rajta  |  plyénné  :  Reg.  kéziratában  2?**«,  Hunf.  kiadásában  pinn\- 
az  előbbinek  két  szótagú  írása  a  megfelelőbb"  1. 12.  s.  voss 
jiw :  E  szavak  után  véletlenül  kimaradt  az  átírásból  a  pár- 
huzamos ismétlés  szövege  :  kul'  sat  pisém-ke  [tg,ulij,  pupV  sat 
pisém-ke  jo/ti :  am  miném  l'q,y^ém  j^Q'Sit  ^um  miném  /umiy 
sam  kinsuykwé  voss  jiw!  ha  az  én  ördögi  hét  fogásom  ele- 
gendő, ha  az  én  bálványi  hét  fogásomból  kitelik :  a  tőlem  járt 
út  hosszában  férfi  járta  férfias  vidéket  keresni  had  jöjjön !' 
A  zárójelbe  tett  tq,uli  helyett  Reg.  jegyzése  tq.q,lti  s  ez  a  szótári 
jegyzetek  közt  is  meg  van  magyarázva  ekkép :  'tqqltem :  jevo 
polno  d'elaju,  pisem  ke  tqqlti :  wenn  meine  Kunst  hinreicht, 
tqqltilem  zufrieden  stellen' ;  de  az  átírás  közlője  ezt  a  képzést 
(*tq,ulti,  *tailti)  az  adott  értelemben  nem  ismeri.  Az  'ördögi 
hét,  bálványi  hét  fogásra'  nézve  1.  ui.  II  :  0282,  1. 

5.  4.  s.  vit-vq,y^dt:  Reg.  szövegének  vuongat  (locat.)  sza- 
vát Hunf.  ok  nélkül  változtatja  kiadásában  erre :  vuongatnel ; 
mert  érthető  jól  a  szöveg  eredeti  alakjában  is  ekkép :  'Én  a 
vízforrásnál  minő  izenetet  hozzak  neked?!'  Külömben  is  a 
vq-rf'/á  szóból  ablat.  vq,7;^ánél  |  5.  s.  tünüw :  Reg.  kéziratában 
tünu,  Hunf.  kiadásában  szükségtelenül  változtatva:  túnue  \  6.  8. 
almésaj-d,  ünttésagá :  Reg.  kéziratában  almesdge,  untsae ;  Hünf.- 
nál :  almsögd,  untsdjá  \  8.  s.  lawi :  R.  laui ;  H.  luí  nyilván  sajtó- 
hiba I  9.  s.  nay  kasén :  'a  te  akaratod,  a  te  kedved  (tboh  bojih)', 
a.  m.  'a  te  dolgod  (TBoe  ^ttjio)' :  'Ha  erődtől  nem  telik  [s  te 
mégis  mész]  a  te  kedved  (dolgod)';  t.  i.  'én  nem  tehetek  róla, 
ha   majd    rosszul   jársz'.    Hünf.    fordítása    ('hiába    mégy')    nem 
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találó  ('hiába'  nem  kasén,  hanem  kasV,  nest  kasV  1.  Vogul 
Nyelvjár.  20.  1.);  alább  (12.  15.  b.)  K.  ndng  kásen  nála  is:  'te 
akarod,  |  10. 8.  Az  anr/ve  egva  laui  szavak  után  Beg.  kéziratában 
e  szavak  következnek,  de  tollvonással  áthúzva :  uángen  totem  la' 
tingem  ti  vit  vuongamen  jo^tásém  =  najfén  totem  Idtiyém :  ti  vit- 
v^y/amén  jo^tásém  a  neked  hozott  üzenetem :  ehhez  a  vízforrá- 
Bonmoz  ón  eljöttem'  •  .  •  |  13.  s.  am  tqp/ém :  R.  dm  Tqngq,  kosit 
csak  toUhiba  lehet  am  lq,ngom  kosit  helyett,  a  mint  e  kifejezést 
fentebb  (4.  11.  s.)  találjuk  ||  6.  2.  b.  paul-taltéii :  Figyelemre- 
méltó, hogy  a  küzdelmes  út  szerencséjét  meghatározó  kőistenség 
a  folyó  partján,  a  ladikok  kikötő  helyén  áll,  a  honnan  akár  télen, 
akár  nyáron  mindenféle  út  kiindul. 

7.  3 — 14.  8.  Hasonló  történetet,  hogy  t.  i.  egy  menekülő 
ellenfél,  miután  lábát  lemetszették,  törzsével  fut  s  majd  ennek 
lemetszóse  után  puszta  fejével  gördül  sebesen  tovább,  egy  irtisi 
osztják  hősénekben  is  olvashatunk  (1.  Irtysch-Ostj.  II  :  66.  l.). 
Innen  eredhet  a  hosszú  gyalogútnak  'térd-leszakadó,  lábszár-le- 
szakadó út'  (sás  tqlipém,  dl  tqXipém  tq^rf/  II  :  170 — 1.)  költői 
jelzése  |  5.  s.  josarf'ta'il  'hótalpastúl',  6.  s.  suwir)-tail  'hóbotos- 
túl',  12.  s.  jqutiiD-ta'ü  'íjjastúl';  1.  Vogul  Nyelvjár.  10.  1.  |  8.  s. 
akw'  kdtél :  Itt  Hunf.  kiadásában  kimaradt  Beg.  kéziratának  e 
mondata :  dk  katel  dk  lailell  ti  minei.  A  sajtóhibák  közt  meg- 
említve I  10.  s.  taw  q» :  R.  tau  qs,  H.  tdu  \  12.  s.  tatéi  portanén 
mine^it :  'puszta  derekaik  mennek',  de  Reg.  jegyzése :  tatelá 
pqrkanen  minét ;  talán  helyesebb  átírás  volna :  tátéldV  p.  m. 
'pusztán'  stb. ;  1.  Vogul  Nyelvjár.  26.  l.  i  13.  s.  pupk-kopitá  (R. 
pong  kopit  a  alább  ponhkq,pite)  az  átírásban  hibás  jegyzés,  e  h. 
puyk'Xqpitd:  p.  /api  'koponya'  |  14 — 15.  s.  aktv^  mát  kwol  neilés 
'egy  helyt  egy  ház  tűnt  elő',  mivel  Hunf.  kiadásában  a  meg- 
felelő hely:  dk  mát  kvol  nejles.  Ámde  Reg.  kéziratának  jegj- 
zóse :  kvolln  neiless  a  ennek  helyes  átírása,  illetve  értelmezése : 
kwolné  neilés  'házhoz  érkezett',  mint  Asné  tan  nelleit  'ők  az 
Obhoz  érkeznek'  (II  :  81),  üsén  neildsém  a  városba  érkeztem' 
(11:261)  i  15.  8.  ker  vdrné  kwol:  'kovács  műhely',  tkp.  'vas 
készítő  ház'  I  16.  8.  R.  kum  páltilime  (=^  kürné  páltUimé)  Hunf. 
fordításában :  'kemenczéje  fülvén',  holott  a  R.  kur  'kemencze' 
szóhoz  -né,  -n  lativusrag  csatlakozik  s  páltem  Reg.  szótári 
adatai  közt :  'nakladu  d'erevo,  fűtök,  ute  páltem :  ogon  kladu, 
kúr  palti :  pec  topit' ;  tehát  R.  kum  páltilime  a.  m.  'kohóba 
rakva  (betéve)',  a  minthogy  a  kovács  rendesen  előbb  a  kohóba 
teszi  kovácsolandó  holmiját,  hogy  áttüzesedjék  |  16.  s.  ndjté 
tájimé :  Reg.  eredeti  jegyzésében :  nait  tajíme  (a  naj  'tűz'  szó 
locat.  raggal) ;  de  Hunf.  kijavítja  erre :  nájn  tájimé,  'mert  szen- 
vedő ige  következik'.  Jól  érthető  így  is:  tűz&^n  égvén  (emész- 
tődvén)'; vö.  naj  tei\  'a  tűz  ég  (eszik,  emészt)'  j  17.  s.  sq,mldts : 
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yul  kátamnél  xot-éq,mláts  v.  kwon-é.  'a  hal  kezemből  kisiklott, 
kicsúszott,  kifordult  (BtiKaTHjiacb,  BHsepHyjiacs)'.  |  17.  s.  áwinél 
kwon  rdyáts  'az  ajtón  kifelé  esett' :  Keg.  eredeti  jegyzésében : 
auill  s  szintigy  alább  a  20.  sornak  megfelelő  helyen.  Azonban 
ugyané  szöveg  ismétlődésénél  (14.  17,  21.  s.)  érthetőbb  auinl 
alakot  találunk  8  hasonló  kifejezés  fentebb  is  (7.  15.  s.) :  auinell 
ju  purmatess  'az  ajtón  begördült'.  E  helyek  igazolják  az  awinél 
alakkal  való  átírást,  amint  már  Hunf.  kiadásában  e  szó  auinl  \ 
21.  s.  cm  mönt :  R.  án  mont,  H.  am  mont. 

9.  2.  8.  jiinV  kwolné  ti  néVlés :  Reg.  kéziratában  is  jani 
kvoln  ti  neils ;  de  Hunf.  e  helyt  is  megváltoztatja  szükség  nélkül 
kiadásában  az  eredeti  szöveget,  mint  fent  (7.  14.  s.),  ekkép :  jani 
kvol  ti  nejls  \  2.  s.  B.josdu  nem  3.  sz.  birtokos  alak  (josdyá),  mint 
Hunf.  jegyzete  véli,  hanem  ragtalan  duális  accusativus :  josdV 
ayywés  'a  hótalpakat  levetette'  |  3.  s.  vitén  gjmats :  R.  vitn  gjmdts 
Hunf.  fordítása  szerint :  'az  vízzel  folyik\  minek  alapját  nem 
sejtem.  Tudomásom  szerint  qjmati,  ojniati  'beleesik,  sülyed,  csú- 
szik, szakad  (vmely  mélységbe)' :  tdrip  jiw  ^alné  ojmatsém  'lábam 
belecsúszott  egy  fagyökér  agaboga  közé  (nora  npo  Meat^y  KopcHL 
npocKOiHJia)',  kátém  uldsén  tq>t/atild8ém,  kdtém  jol-qjmats  kezem 
a  székre  (támlája  tetejére)  támasztottam  s  [onnan]  lecsúszott, 
leesett  (pyKa  oÖopBajiacb  hr  CTyjit)'.  Reg.  szótári  jegyzetei  közt : 
'dm  mill  mán  ti  ojmdtdsem :  v  gluboki  mesto  ja  sorvalsa'  ('mély 
helyre  estem,  szakadtam'),  vuongen  ojmdtdsem :  'gödörbe  estem'. 
A  mint  az  ifjú  a  házba  betekintett,  nyomban  be  is  lépett  s 
vízbe  esett;  mert  a  ház  felülete  merő  víz  volt  |  3—4.  s.  R, 
kwol  akw'-müs  jdnitdtél  vit  vöt-yumpél  poyéri  átírása  Reg.  kéz- 
irata ez  eredeti  jegyzésének :  kvoU  ákmos  jdnitetl  vit  vuq,t  kumpell 
pq,uari,  mely  helyett  Hunf.  kiadásában  a  következő  szöveget 
találjuk :  kvol  jdnitetl  vuat  vit-kumpel  akmós  pauári  e  fordítás- 
sal :  'A  ház  egész  nagysága  szerint  egyre  vízhabbal  forog  a  szél'. 
Reg.  szövege  szerint  azonban  nem  a  'szél'  (vuq,tj,  hanem  'a  víz' 
(vit)  az  alany,  t.  i.  a  víz  forog  egyre  'szól  verte  hullámmal' 
{vaq,t  kumpell ;  1.  e  szóra  nézve  alább  560.  1.  4.  s.  jegyz.)  a  ház 
egész  nagyságában.  Az  adott  fordítás  sem  teljesen  megfelelő, 
mert  a  mondat  elején  a  'víz'  szó  sajtóhibából  kimaradt.  Értel- 
mesebb lehetne  Reg.  szövege  a  köv.  szórenddel:  vit  dkmos 
kvoll  jdnitetl  vuq>t  kumpell  pq,uari  \  4  's.  R.  mirr  kvoll  kdnt 
uosne  kum  uosi  .  .  . :  Hunf.  a  mir  'nép'  szót  a  kwol  jelzőjé- 
nek veszi  s  az  így  összetett  mir-kwol  szót  'közháznak',  azaz 
'község  házának'  magyarázza;  de  alább  (15.  5.  s.)  ismét  elő- 
fordul tdu  ti  mdt  mirr  kvoll  kéurt  kultét,  uosét  s  itt  nem 
lehet  kétség,  hogy  az  értelem :  'itt  valami  nép  a  házban  .  .  . 
halászik',  a  mint  e  helyet  Hunf.  is  fordítja.  A  mir-kwol  léte- 
zése  a   régi   vogul   társadalomban    nincs   igazolva;    mert   ha   a 
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fejedelem  nópgyttléseket  hitt  egybe,  ezeket  a  saját  házában,  bizo- 
nyára az  ö  'had  fogadó,  nép  fogaíló'  nagy  helyiségében  tartotta 
(1.  erre  nézve  ui.  II :  0585  és  0703.  1.).  A  hely  értelme  itt : 
'A  nép  a  ház  terén  j  foglalatoskodik] :  a  varsával  halászó  ember 
varsával  halászik,  a  keczézö  ember  keezézik"  stb.  A  könyv  végén, 
a  'Toldások  ós  javítások'  közt  maga  Hunf.  megjegyzi,  hogy  itt 
a  mir  szó  alany  is  lehet.'  1  4 — 5.  s.  .  Az  üsi,  /ulti,  tqlyi,  arpi 
halászati  mükifejezésekre  vonatkozólag  1.  ui.  I  :  264  —  5.  1.  .5.  s. 
R.  supyi  ünsi  álaue  'tokhalat,  nyelmalazaczot  fognak  íölnekí : 
szokatlan  kettösszám  (üi  :  tö  üns-,  dual.  ünsV ;  R.  alaue  dual. 
alak,  mint  alább  lí.  unU  —  unlei ),  mivel  nem  szorosan  össze- 
tartozó két  egységről,  hanem  határozatlan  mennyiségű  többség- 
ről van  szó  (a  mennyiben  sok  tokhalat,  sok  nyelmát  fognak). 
De  alább  is  ugyanily  eset  (9.  s.) ;  R.  né  nohsí  ujji  juntí,  voari 
'a  nő  nyusztprémet,  hódprémet  varr,  készít',  nyilván  nem  épen 
két  nyusztprémet  s  két  hódprémet,  (mint  Hunf.  fordításában  adja\ 
3  nem  is  egy  nyuszt-  meg  egy  hódprémet,  hanem  mindegyiklDŐl 
sokat  1  6.  8.  Y^otém-kasiT)  :  'akárhogyan',  nem  akárki',  mint  Hunf. 
fordítja ;  l.  Vogul  Nyelvjár.  24.  l.  !  6.  s.  jol-ünttés :  'leült',  bár 
Hunf.  kiadásában  jol  unles ;  mert  Reg.  eredeti  följegyzése :  jól 
untess  !  6.  s.  müli  pal :  itt  nem  'vendégpad'  és  alább  (9.  s.) 
pq,y-paít  (locat.)  nem  'fal  mellett'  mint  Hunf.  fordítja,  hanem  az 
előbbi  az  ajtóval  szemközt  fekvő  fő  szobarekesz  s  pg^^-pal  a 
mellette  fekvő;  l.  e  tárgj'ra  nézve  ui.  I  :  194.  1.  és  fent  537.  1. 
5.  4.  s.  jegyz.  |  7 — 8.  s.  sutitimé  'megőszülve' :  Hunf.  kiadásában 
mindkét  helyen  soltime.  de  Reg.  kéziratában  :  solitima  \  7 — 8.  s. 
jüns-uj :  B,.juo8-uj,  a  Szigva- melléken  nuos-uj  'Steinadler,  cernoi  orel, 
falco  fúlva' ;  tur-nj :  R.  túri  (Szigva),  turri  (Lozva)  'weisser  Adler, 
belochvostik,  falco  albicilla'.  Nomin  sámán  a  Világügyelő  férfiú- 
nak egy  idéző  igéjében  (II  :  311)  előforduló  jüns-üj  madárnevet 
'nagy  fekete  sasnak'  mondja,  melynek  csak  farktollai  szürkés- 
fehérek' (ÖOJibraoM  opejii:  sernél,  léV-tqwldnd  pat  jápkét).  Az 
asszony  feje  feketesas  fészekkel,  az  öreg  emberé  turuj-sas  fészek- 
kel van  megrakva ;  amannak  haja  mint  a  nyúlé,  emezé  őszül- 
tében már  sárgás  lett.  A  ház  ifjabb  gazdája  ez  alakok  belsejébe 
vadászni  jár:  teljes  fölszereléssel  hótalpastúl  bemegy  az  anyja' 
száján  s  kijön  az  'apja'  száján ;  vadászata  eredményeképen  egy 
hároméves  nagy  állatot'  (jávort)  vonszol  elő  az  'apja'  szájából. 
Vájjon  nem  két.  egymáshoz  tartozó  házaspárnak  tetsző,  sasok 
lakta,  havas  fejti  hegyorom  van-e  személyesítve  e  különös  kép- 
zeleti alakokban?  Ily  páros  begyormok  több  helyt  buzgó  vallá- 
sos tisztelet  tárgyai  (1.  ui.  II  :  019—020.  l.)  s  egy  ilyennek  aljá- 
ban 'szent  tóról'  is  van  tudomásunk,  mi  egybehangzó  avval, 
hogy  e  regében  is  a  ház  'öregeinek'  aljában,  a  ház  padlója 
helyén,    halászatra    alkalmas    tó    terül    el  )  8.  s.    qjkáta  putfká. 
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mint  Reg.  kéziratában :  oikáte  ponke.  Hunf.  kiadásában  az  utóbbi 
szó  a  szövegből  s  fordításából  kimaradt  |  8.  s.  R.  uoérem  -  - 
vosrém  'epe'  és  "zöldes  sárga  (színű)' ;  Hunf.  fordításában : 
'fehér  róka  színű'  |  9.  s.  akw'  ne:  Hunf.  szerint  'az  ük  «egy» 
szónak  nincsen  itt  helye,  mert  nem  «egyi>  nö  varr,  hanem  a 
gazdasszony  maga  varr,  mert  az  döfi  meg  később  a  férjét' ;  de 
itt  félreértés  van.  A  müli-pdl-h&n  ülnek  az  'öreg  asszony  s  öreg 
ember',  a  p^x-pdl-h&n  pedig  'egy'  varró  nő  s  mellette  az  alvó 
férj :  egyazon  háznak  két  rekeszében  külön  laknak  az  öreg  s  az 
ifjú  pár,  a  mint  ezt  vogul  jurtákban  gyakran  láthatni.  Nem  az 
öreg  'gazdasszony'  az  a  ki  varr  s  utóbb  késsel  megdöfi  alvó 
férjét,  hanem  az  említett  ifjabb  asszony. 

10.  2.  s.  Az  asszonynak  hónaljában  késsel  kell  megböknie 
nyaka  vágható,  dereka  vágható'  erős  álomban  alvó  férjét,  hogy 
felkölthesse ;  ennél  enyhébb  költögető  eljárásnak  t.  i.  nincs 
foganatja ;  1.  a  regehősök  ily  erős  álmára  nézve  ui.  H  :  0526.  1.  | 
3.  s.  at  tajilén :  dném  mönt  kwaltuykwé  manéráVat  tajís  ?  /  'miért 
nem  lehetett  engem  már  régebben  felkölteni  ?  !  (no  ito  hcjibsh 
6hiJio  MCHH  ^íaBme  öyAHTb)'.  Hunf.  fordítása  szerint  E.  mont 
kualtung  átt  tdjjüen  ?  'mostanig,  hogy  felköltesz,  nem  étetted' ;  de 
mönt  'előbb,  régebben'  (1.  Vogul  Nyelvjár.  21.  1.)  és  tdjji,  helyesen 
téV  'eszik'  (R.  te),  míg  'etet'  (caus.) :  titti  \  4.  s.  muj-yum :  Reg. 
kéziratában  mujq,  kum  (Hunf.  mul'a-kum) ;  de  hogy  mi  értelme  van 
a  mujq,  szó  véghangzójának  magyarázatát  nem  adhatom  |  6.  s.  josá 
pq,sém :  'a  hótalp  fara,  hátsó  része,  sarka',  mint  )(dp-pq,sém 
a  ladik  fara,  kormánya',  sun-p.  a  szán  fara'  [  7.  s.  üsintSli  : 
'egyet  ásít  (nostBaTi))'.  Hunf.  'teli  hálót  húz'  nyilván  az  üsmá 
háló  varsa'  és  tq^lj^i  'gyalmot  húz'  szavakat  sejtvén  Reg.  uosin 
és  tali  össze  nem  vont  írásában  |  8.  s.  jdnfuj:  'jávor',  tkp. 
'nagy  állat' ;  erről  Hunf,  is  tud  (1.  Vogul  föld  és  nép,  88.  1.), 
mégis  fordítása  itt  'nagy  állat'  |  8.  s.  lilirf-tail :  'elevenen',  1. 
Vogul  Nyelvjár.  30.  1. ;  Hunf.  szerint :  'élő  teljes'  |  9.  s.  akwan 
neimamd  nem  pontos  átírása  a  REG.-féle  dkvdn  neimdne  szöveg- 
nek, mely  ugyanily  alakban  ismétlődik  alább  is  (17.  10.  s.). 
Itt  t.  i.  a  -né  participium  végzetnek  gerundialis  alkalmazása 
van  (jani  uj  liling  tail  katd  laile  dkvdn  neimdne  kuntop  nálln 
putmdme,  toko  almime  kvoll  kdnn  sdltemtdsstd  'a  jávort  elevenen 
kezét-lábát  összekötözvén  lapátnyélre  tűzte  s  így  emelve  a  ház 
padlójára  dobta'),  mivel  azonban  ez  szokatlan  volt  az  átírás 
közlője  nyelvérzékének  a  pütmdme  nyelvtani  alakjával  helyette- 
sítettem (akwdn  nS'imamd  'összekötözte' :  a  neHmém  part.  praBt. 
3.  sz.  birtokragos  alakja).  Maga  Reg.  is  ily  alakot  ír  ugyané 
szöveg  ismétlődésének  egy  másik  helyén  [sartí  kárpi  katelail 
ikvdn  neisalem  kontep  ndln  maimé  toko  almime  stb.  19.  18.  s.). 
A  17.    10.    s.   helyén   elnézésből   benn   maradt   az  átírásban  a 
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néHmané  alak  |  9.  s.  /mUép :  'falapát  (AepeBHHuafl  JionaTKaí; 
hogy  HuNP.  miért  fordítja  *tör  szóval,  előttem  teljesen  homá- 
lyos I  10.  8.  jmtné  péti :  'üstbe  vet,  rak,  apróz  (húst  v.  egyéb  ételt/  ; 
R.  puot  petves  H.  kiadásában:  puotn  p.,  mert  17.  11.  sorban: 
H.  potn  petvíss,  bár  viszont  19.  19.  s.  ismét  pot  petílaues.  Az 
átírás  itt  HuNF.  nyomán :  pütné  pétwés  'üstbe  rakatott'  t.  i.  a 
jávor;  de  lehetne  az  eredeti  szöveghez  híven  püt  pétwés  (az  üst 
megrakatott')  is.  A  R.  petves  szó  Hünf.  fordításában :  'megföze 
(összetévesztve  a  pajti  'főz'  szóval)  |  10.  s.  és  19.  15,  19.  s. 
R.  kosate  vati  (12.  1.  s.  kosdle  vuati),  de  14.  9.  s.  (külön  írva) 
kosa  ti  vati  és  14.  11.  s.  kosa  te  váti  szintigy  15.  1.  s.  koíd 
le  vaü,  17.  11.  8.  kosa  te  vad:  ebből  fölismerszik,  hogy  a 
végzet  nem  más,  mint  az  orosz  -jih,  hjih  'vagy'  kötőszó,  nem 
pedig  a  ^otat  'hová',  ah^at  'fölfelé',  l4t;)(át,  joULt  'lefelé',  élat 
'előre'  stb.  határzók  ragtoldaléka,  mint  ezt  Hunf.  'sokáig, 
nem  sokáig'  fordításából  (a  'vagy'  kötőszó  nélkül)  következtetni 
lehetne.  Az  előbbiekhez  hasonlóan  képzett  */gsá-t-íé\e  alak 
eddigelé  nincs  igazolva  s  hogy  R.  kosate  jegyzésében  sem  ilyes 
keresendő,  mutatja  az  is,  hogy  kosate  után  sehol  sincs  kitéve  a 
men  'vagy'  kötőszó  (mint  pl.  az  ilyen  szerkesztésben  kosa  minesi, 
men  vád  m.J,  természetesen  mivel  a  'vagy'  jelzése  már  benne 
van  I  11.  8.  seykwiy  dni  séykwén  minawé  :  H.  sa/ngung  áni  sdngu 
mindue,  de  R.  sengung  ani  sángun  minaue.  A  fordítás  e  szöveg 
szerint  ekkép  javítandó :  'Gőzölgő  tányér  gőze  illeti  (járja)  őt', 
t.  i.  az  ifjút,  ki  elé  a  gőzölgő  tányért  helyezték  |  12.  s.  kioolit) 
'/umitá :  'házi  gazdája' :  az  az  ifjabb  férfi,  nem  az  öreg  (qjkáj  I 
12.  R.  ndng  mánnr  úrén:  Hunf.  'néked  milyen  szokásod  van?' 
Helyesen:  'te  mire  vársz?'  R.  úrén  írása  ugyanis  ürein  ejtésre, 
nem  urén-ie  mutat  (vö.  üri  'vár  és  ur  'mód;  oldal)  |  12.  s. 
dni-q,ul,  san-q^ul  jurt  'tányérvégi,  csészevégi  társ'  a  feleség  költői 
jelzése;  1.  ui.  II  :  0752.  1.  j  13.  s.  R  jurtneke  tq,ngén  az  átírás- 
ban :  jurtén-ke  tán^e'in  'ha  társadat  akarod' ;  de  lehet  hogy  a 
jurt  szó  ragja  a  lativus  -né,  vagyis  a  szöveg  értelme:  'Ha 
társra  kívánkozol'.  Ez  a  szerkezet  azonban  szokatlan  j  15 — 16.  s. 
Homályos,  hogy  miért  húzza  fölfelé  a  menyasszony  a  vő- 
legénynek haját  8  miért  kell  emennek  reá  fölfelé  pillantani? 
Lehet,  hogy  azért,  mivel  —  a  hogy  Reg.  czíméböl  tudjuk  —  e 
nő  kaltés-leány,  azaz  óridsnö  volt  s  a  rege  ez  elbeszéléssel  a 
leány  rendkívüli  magasságát  szemlélteti.  Mivel  a  legény  ide-oda 
nézeget  s  őt  mégsem  veszi  észre,  a  leány  féhg  ingerkedve,  félig 
hogy  észrevegye,  meghúzza  a  legény  haját,  mire  emez  —  sokkal 
alacsonyabb  lévén  mint  a  leány  —  fölfelé  tekint  s  így  látja 
meg  arczban  leendő  élettársát.  A  nő  hajfonatának  az  a  leírása 
is  (17.  s.),  hogy  egyikén  eleven  nyuszt  kúszik  föl,  másikán 
eleven   hód   (nem  "medve'  mint  a  fordításban,  1.  437.  1.   191.  s. 
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jegyz.)  száll  le,  a  rendkívüli  magasságnak  bemutatása  lehet; 
1.  erre  nézve  ui.  II  :  041.  1.  |  18.  s.  Az  egy  tányérból  való  evés 
a  házastársi  állapot  jelvénye ;  1.  ui.  II  :  0739 — 40.  1. 

11.  2.  8.  upd:  'ipja'  (1.  uL  II  :  0733.  1.),  voltakép  'sógora'; 
mert   a   menyasszony,    mint    alább    kitetszik   (4.  és  6.   s.),    nem 
leánya  neki,  hanem  'nőtestvére  (jay'-ayi,  B.  jágai/.  Az  öreg  pár 
teljes    nyugalomban    él  s  a  ház    fölött  az  ifjabb   ember   rendel- 
kezik :  ö  adja  férjhez  és  szereli  föl  kelenígyével  nőtestvérét   is  s 
ezért  nevezi  őt  a  vőlegény 'ipjának'  |  2.  s.  ja/a-tá,  jaj'a-tá,  H.jaga 
tá :    fölkiáltó    szó    a   megszólításnál,    körülbelöl    ily  értelemben : 
'hallod-é,  hé!'.    Azt  sejtem,    hogy    előrésze  a  tatár  ja  aya!  'hé, 
bátya !'  (vö.  osm.  ja  !  =  Hiens  I  interj.'  Samy  bey),  mihez  megjegy- 
zendő, hogy  az  északi  vogulban  is  van  egy  (valószínűleg  a  tatár- 
ból   eredt)  'óh,  ugyan,  no !'  jelentésű  ja,  ja !  indulatszó,    pl.  ja, 
maná  q,ulné  am  nayén  pattilém  ? !  'óh  (v,  ugyan),  micsoda  bajba 
ejthetlek    én    téged?!'    (11:303.),   ja,    lawén !    'no  csak    mondd 
meg!',  ^a-Ja,  áném  ten'-utél    totdln!   'no-no,    hozz    nekem    enni- 
valót!' (I  :  11.),  ja,  tauli!  'no    elég!'  (I  :  59.).    Az    utórész    talán 
a    mutató,    vagy    a    harmadik  személyű  névmás  nyomatékosító,, 
illetve   indulatszói   alkalmazásban.   Ugyanez   alkatrészekből   van 
talán    összetéve    a    szintén    felszólításkép    használt    taxám !    szó 
{<.Ha-aYam),  melynek  párja  ti-néf  'hé,  te  nő!';  1.  erre  nézve  ui. 
I  :  251  és  II  :  440. 1.  Hunf.  szerint  R.ja^aM'apám',  de  ez  R.  írásá- 
ban jáum,  vagy  jdgem  volna  (vö.  a  köv.  sorban :  R.  jagaum)  \  3.  s. 
amki  mdT)  yum  jelentése :  'magam  ia  földes  (földbirtokos)  ember 
vagyok',  mivel  az  ifjú  férj  arra  czéloz,  hogy  van  neki  is  földje, 
hazája,  nem  szorul  arra,  hogy    az   ipja   eltartsa;    miért  is  haza 
akarja  vinni  nejét  szülei  házából.  Hunf.  magyarázata  szerint  itt 
'földi  ember'  a.  m.  'közönséges  ember',  nem  óriás  |  4.  s.  R.  jagain 
Hunf.  fordításában  :  'leányodat',  de  a  szó  csak  'nőtestvért'  jelezhet, 
1.  fent  1 1 .  2.  8.  jegyz.  |  5.  s.  R.  dm  tin  kun  missm^=-am  tin yün  misém  ?f 
Hunf.  fordítása:  .'én  az  árát  megadtam',  pedig  a  házasság  e  leg- 
fontosabb föltételéről,  t.  i.  a  nődíj  megadásáról  nincs  szó  a  regében. 
Épen  ellenkezőleg  az  ifjú  férj  azt  mondja :  'Ha  nem  adod  [húgo- 
dat], nem  szereled  föl  [kelengyével]  :  hogy  adtam  volna  én  érte 
nődíjat?!    Akkor  én  megyek',   t.    i.  kénytelen  vagyok  itt  hagyni 
feleségemet,    míg  a  nődíjat    érte   meghozom.    L.    erre  nézve  ui. 
0742.,  0749—0750.    1.  j  5.  s.  jdf-ayim :   R.  jag  aim,   Hunf.    ki- 
adásában jágájn,  de  ez  mint  a  fordítás  s  a  hozzácsatolt  jegyzet 
is    mutatja,  sajtóhiba  |  6.    s.    vdpsém :    fordításomban    'sógorom', 
pedig  ha  a  nő  bátyja  neki  'ipja'  (upd),  akkor  ő  amannak  'veje' ; 
tehát   vcLpsém   'vőm',    mint   HuNF.-nál  |  7.  s.    minndtá  mol'éy  qU 
'[hanem]  elmenetele  hamar  volna'  Hunf.  minnetd  motah  ols  szö- 
vegének   megfelelő    átírás  s  fordítás.    Ámde    Reg.  kéziratában  e 
hely   minnete   molg,^    ols  =  m.  möléy.  q,.  s  ennek  az  elbeszélésbe 
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jól  beleülő  értelme:  'Elmenése  előbb  (régebben  is)  lehetett', 
értsd :  'lehetett  volna'  |  íi.  s.  tawá :  R.  tá/ue,  H.  tau ;  az  előbbi 
alak  felel  meg  (mint  accus.)  jól  az  értelemnek  9 — 10.  s.  Itt 
kimaradt  Hunf.  kiadásában  Beo.  szövegének  e  néhány  szava : 
viting  vartnet  vuarne  koséi  kvolemne  nángen  kun  rílem.  Ha  az 
ipa-bátya  tovább  is  ott  akarná  erőszakkal  tartani  házában 
uógorát  és  férjhez  ment  húgát,  ezeket  szabadságuktól  fosztaná 
meg:  szolgájává  illetve  szolgálójává  tenné  őket 

12.  3.  s.  HuKF.  kiadásában  itt  is  kimaradt  Keo.  szöve- 
géből ez  a  néhány  szó :  jun  uoSlahtí,  mkualem  nale  voarime  \ 
4.  s.  A  'Városi  fejedelem  öreg'  fia  előkelőbb  volt,  mint  a  Kaltés- 
leányt  nőül  vevő  ifjú,  kinek  szülei  csak  faluban  lakó  egyszerű 
öregek  voltak,  minden  czim  és  jelző  nélkül.  Ez  egybehangzó 
avval,  hogy  Reg.  értesülése  szerint  ez  az  utóbbi  ifjú  az  Átér, 
a  későbbi  Világügyelő  Arany  fej  edelem,  kinek  ifjúsága  a  hitregék 
szerint  igen  szerény  sorban,  sőt  részben  szenvedések  közt  telt 
el  (1.  ui.  II  :  070 — 73.  1.)  |  9.  s.  áném  q,ulné  patté' in :  R.  anom 
quln  pattén,  de  Hunf.  kiadásában :  dnom  sau  atUn  p.  A  sau  szó 
loetoldására  semmi  szükség;  hasonló  kifejezések  ugyanitt  mind- 
járt alább:  ám  nangen  viáne  quln  páttilem  (12.  10.  s.),  ná?tg 
varne  q,ulentell  (13.  s.),  meindmen  q,uln  uü  pattén  (16.  8.)  |  13.  8. 
patimen  :  'B..pdtmen,  de  helyesebb  Reg.  irása:  pátímen  \  15 — 16.  s. 
R.  tutsing  ull  márrsen  Hunf.  fordításában  :  'rosszat  ne  merj  f  ;  de 
alább  (13.  16.  s.)  R.  vasú  luXútig  dtt  mdrrsén:  'több  rosszat  nem 
mérsz  reám',  végül  ugyancsak  itt  (15.  8.  és  16.  5.  s.)  R.  vassi  lul- 
sing  dtt  marrsem  'többé  rosszat  nem  teszek\  Reg.  szótári  jegyzetei 
közt  ezt  az  adatot  találom  :  'marsi :  kotdt  kotdt  minV  {=  ?  'min- 
denfelé megy');  ez  nem  lehetett  alapja  Hunf.  egyik  magya- 
rázatának sem,  de  talán  illik  a  EEGULY-féle  szöveghez,  úgy 
hogy  a  tutsing  ul  marsén  intelemmel  a  tapasztalt  ifjú  arra 
figyelmezteti  tapasztalatlan  társát,  hogy  az  útban  szigorúan  az 
ő  példáját  kövesse  s  ne  térjen  el  ettől  sem  erre,  sem  arra. 
SzoTíiNovA  asszony  Regüly  szótári  adatát  ekkép  érti :  taw  yotáZ 
marsi?  'hova  tolakodik  (szorítja  be  magát)  ő?  (Ky;i;H  ont  crfec- 
HHTCH?)',  mely  felfogás  szerint  Sk  marsi  ige  a  marém  'szűk'  és 
marii  'szűkül'  családjához  tartoznék  s  az  itt  tárgyalt  kifeje- 
zés értelme  ez  volna:  'hibásan  ne  tolakodjáll',  azaz  'ne  tégy 
semmit  elhamarkodva,  oktalanul'.  A  regeszöveg  jelen  helyét 
ugyancsak  Szotyinova  saját  szavajárása  szerint  ekkép  igazítja: 
tütsir)  ul  masyén.'  s  e  kifejezést  így  magyarázza:  'rosszban  ne 
járj,  valami  rosszat  ne  tégy,  valami  rosszra  okot  ne  szolgáltass ! 
(xy^HMH  A'fcJiaMH  HC  oőxo^nHCb,  xy^íoc  íTo  HHöy^tB  He  A*JiaH. 
iipaqHHy  KRKoro  HHÖy^üb  xy^aro  ne  ;i,'bjiaü  I)'.  Tudakozódtam  e 
kifejezés  felől  a  Felső-Szoszva  vidékén  is  s  ott  így  tájékoztattak : 
tutsitf  ul    massén !  =  ul   kapértén    a    a   kísérő   orosz  értelmezés : 
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'rossz  tréfát,  pajkosságot  ne  űzz,  úgy  viselkedjél  mint  illik 
(xy;i,oro  ne  őajiyü,  keki.  cjit^iyeii,  acHBH)!'. 

13.  5 — 6.  s.  la'tl-uranél  salrurfkwé  patés :  R.  lail  urenl 
síiringve  pdtestá,  de  az  állítmány  tárgyas  ragozása  itt  nincs 
helyén,  mert  nincs  megemlítve  a  mondatban  a  tárgy :  'lába  szárá- 
ból vágni  kezdett'  (nem:  'kezdette')  j  7.  s.  mönt-tall  helyesen 
fordítva :  'régtől  fogva'  (nem  'épen  most'  mint  az  adott  fordítás- 
ban); 1.  Vogul  Nyelvjár.  21.  1.  i  9.  s.  R.  tá  jánt  jommas  voarén 
HuNF.  fordításában :  'Tágam,  nagy  jót  teszesz  velem' ;  de  R. 
tá  =  ta  'az',  ta  janit  'oly  nagyságú,  ama  n.'  ;  tehát :  'oly  nagy 
jót'  V.  'azt  a  n.  jót  tedd  velem !'  |  9.  s,  R.  kotm  kasem,  Hunf. 
fordításában :  akárhova' ;  helyesebben  írva  alább  (14.  10.,  12.  b.) 
kotem  kasing  a  fordítva :  'akárhogyan'  =  yotém-kasiy  ;  1.  Vogul 
Xyelvjár.  24.  1.  |  11.  s.  Hunf.  kiadásában  az  url  sajrista  szavak 
előtt  Reg.  szövegének  következő  része  kimaradt :  lail  urenl  mát 
lii  Iqmtekve  ti  sels,  ahtess  tármell  nilc.  Világos,  hogy  R.  url  itt 
nem  'valahogyan'  mint  Hunf.  fordításában  (vö.  ur  'oldal;  mód\ 
man'^  urél?  'minő  módon?'),  hanem  az  előző  szóval  együtt  niV 
urél  'négyszögletesen'  il  14.  4.  s.  tq,lipi :  R.  tq^lupi,  H.  talépi 
legyebütt  R.  tqlipi,  H.  talípi  pl.  ui.  8.  s.)  |  13.  s.  puyk-kopidnm 
itt  is  erre  javítandó:  p.  ;(q,pianen ;  1.  fent  7.  13.  s.  jegyz. 
Hunf.  poah  alakja  ellenében  Reg.  szövegében :  ponk  |  16.  s.  R. 
süliless,  alább  19.  s.  solils :  Reg.  szótári  adatai  közt  ''sőlili:  es 
glüht  vom  Feuer,  al'e  kq,ilt  süliless :  sogrelsa  kak  ogon  (—  át- 
izzott  mint  a  tűz),  sotilem  lq,tah :  glühende  Kohlé' ;  ebből  való 
lehet  a  sultém  'szikra'  szó  is.  A  Felső-Lozva  mellékén  alaki 
változata :  sünUi  'áttüzesedik  (naKajiHTCfl)',  caus.  sünlépti  'át- 
tüzesít  (HaKajmTi,)' ;  vö.  zürj.  sonid,  votj.  sünit  'meleg',  zürj. 
Honöd-,  votj.  sünt,-  sünit-  'melegíteni'  stb.  |  22.  s.  poyéri :  R.  pq,mre 
iH.  pauáré)  s  nem  pq,uari  (mint  7.  14.  s.).  Valószínű  hogy  Reg. 
jegyzésében  az  -e  végzet  a  kettős  szám  jele  (poyéreV),  mert  a 
következő  állítmányok  (johtsi,  minesi)  is  kettösszámúak  |  23.  s. 
kátd  qltxats  :  R.  katá  qltkátzt  s  nyomban  utána  is  táu  q,s  kate 
tu  qltkátzt.  A  köv.  mondatban  Reg.  szintén  így  írt :  áu  kumit 
laile  qltkátzt,  de  itt  a  végső  í-t  kitörülte ;  e  javítás  az  előbbi 
helyeken  is  igazolt. 

15.  3.  s.  R.  kumHe  mos :  nem  'miért',  a  mint  Hunf.  for- 
dítja, hanem  'hogyan,  miképpen  —  yuml'é  müs ;  1.  Vogul  Nyelv- 
jár. 24.  1.  Alább  (19.  4.  s.)  R.  kumle  mosqh  Hunf.  fordításában 
is :  'hogyan'  |  4.  s.  pojtéltawé :  R.  poitltaue,  míg  Hunf.  kiadásá- 
ban pojltaué,  mert  Reg.  alább  (16.  4.  s.)  poiltaue  alakot  ír, 
bár  tovább  (17.  3.  s.)  megint  R.  pqitltaue  alakot  találunk.  Reg. 
Hzótári  adatai  közt  is  megtalálható  a  poiti  'megszűnik,  csillapuF 
elcsendesedik'  ige  mellett  '^poiltltém :  mena  dovolno  djelajut, 
( —'engemet  kielégítenek')  causativum.  Igazolt  alak:  pojtélti  'meg- 
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szüntet,  CBÍllapit,  (szóval)  lecsendesít  (yroBapuBaTb)'  |  4.  s.  g,8tal 
qlén  !  'csendben  légy,  hallgass !  (MOjqM !)'  |  7.  s.  rottV  qlén :  K. 
rotti  ólén,  Hunf.  kiadásában  rot  o. ;  ÉV.  rot  élém-/il,lé$  'szelíd 
ember  (cMHpuoM)',  taw  rotti  jSmts  =  rotmés  'megszelídült,  sze- 
líddé vált  (sacMHpljjii)'.  Van  rottV  'rögtön'  szó  is  ||  16.  2.  s. 
B.  egvate  juos  nj  piül  poiimá :  Hunf.  beletoldja  itt  a  szövegbe 
az  égvatá  után  a  ponk  szót  a  következő  oikáte  pong  mintájára 
4.  8.  tikwoss  nem  'megint",  mint  Hunf.  fordítja,  hanem  'csak, 
hiába ;  bárhogyan' ;  1.  Vogul  Nyelvjár,  36.  1. 

17.  4—5.  8.  muj  ma^ém :  Hunf.  kiadásában  mul  magáin^ 
szintigy  muj-^timmi':  HuNF.-nál  mut-kumí ;  de  Reg.  kéziratában 
a  valódi  ejtést  jobban  megközelítő  mui  rnagqm  és  mui  kummi 
alakokat  találunk.  L.  fent  10.  3 — 4.  s.  jegyz.  |  5.  s.  manérné  at 
táji :  HüNF.  mánern  át  téi,  a  könyv  végén  azonban  ez  a  mánern 
sajtóhibának  van  jegyezve,  mely  helyett  máner  olvasandó.  Itt 
zavar  van,  mert  Reg.  kéziratában  épen  a  hibáztatott  alakot 
találjuk  :  mánárn  átt  tái  s  csakis  ennek  van  megfelelő  értelme : 
'miért  nem  lehet?!'.  A  táji  szóra  nézve  1.  fent  10.  3.  s.  jegyz. 
8.  8.  üsintali :  1.  fent  10.  7.  s.  jegyz.  |  9.  s.  josá-nq.láj'á  tíU  ti 
ni'Ust  :  Reg.  kéziratában  neilti  (H.  nejltí),  tehát  neílsV  helyett 
causat.  ne'ilti  kellene  az  átírásban  s  ehhez  képest  a  fordítás 
ekkép  változnék :  'Hótalpának  két  orrát  ím  onnan  tünteti  elő". 
Fentebb  (10.  7.  s.)  ugyanez  elbeszélésnek  josá  nqlagá  tuul  neilsi 
a  szövege  s  ez  volt  hatással  az  itt  mutatkozó  tévedésre  15.  s. 
R.  jijen,  jijen :  e  szerint  az  átírásban  is  kétszeresen  kellene : 
jajén,  jajén  f  |  15.  b.  jurt  q,li :  Reg.  kéziratában:  san  quL  jurt 
olt,  szintigy  Hunf.  kiadásában ;  de  a  könyv  végén  a  sajtóhibák 
közt  e  hely  javítása:  jurt  át  olí,  holott  e  'javítás'  nélkül  is 
eléggé  érthető  a  szöveg  |  16  — 17.  s.  R.  ponká  k-vonme  kólám 
porrne  Hunf.  fordításában :  'feje  fésűjén  hallgató  óriás  nő"; 
mi  értelme  van  ennek  ? !  Nem  R.  kvonze  a  'fésű',  hanem  R. 
kvonnzep  =  kwonsép  (tkp.  'karmos")  a  kwons  'köröm,  karom"  szó- 
tól ;  R.  ponk  pedig  'fog'.  A  hely  értelme :  'foga,  körme  veszett 
boszorkány'.  A  por-ne  szót  az  átírás  közlője  'boszorkány  (Hrii- 
mnna)'  szóval  fordítja ;  1.  e  mythikai  alak  tárgyalását  ui.  II  : 
0286—8.  1.  A  'Városfejedelem-Öreg'  fiának  nem  szépséges  kaltés- 
leány,  hanem  rút  boszorkány  jutott  feleségül.  ||  18.  5 — 6.  s.  R. 
uosing  q,ter  oiká  jagá  uosen  minás :  Hunf.  a  sajtóhibák  jegyzéké- 
ben e  helyt  az  oiká  szó  után  világosabb  érthetőség  kedvéért 
a  pi  szót  toldja  be.  Az  átírás  e  szerint  így  javítandó :  Vsit)-qtér 
gjká  [pVJ. 

19.  1.  s.  talá  sat,  tuwd  sat:  R.  talt  sat  tue  sat,  H.  tála  sót  tuja 
sdt;  1.  fent  2.  1.  s.  jegyz.  j  3.  s.  A  ti 'sógor,  az  asszony  fitestvére 
(cBOHK-b)" ;  Reg.  szótári  adata  szerint :  'die  Schwester  der  Frau  u. 
der  Mann  der  Schwester'     6.  s.  R.  mirr  kvoll  kánt  Hunf.  fordítása 
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Bzerint  itt  is :  'a  közházban' ;  1.  erre  nézve  fent  9.  4.  s.  jegyz.  ! 
7.  8.  Iq^'/ét:  E.  Iqget  nem  'sutban',  mint  Hunf.  fordltja,  hanem  a 
lq,j(-pdl  szobarekeszben  ;  1.  erre  nézve  ni.  1 :  194.  |  8.  s.  posyimé:  R. 
poégdmen.  Ez  utóbbi  gerundialis  alak  előttem  ismeretlen  (nem  e 
púsydmir)  ?  1.  Vogul  Nyelvjár.  45.  1.)  |  tO.  s.  R.  mátdmt  kasáil 
ti  pelteen :  Hunf.  kérdőjelet  tesz  e  mondat  végére  s  ekkép  for- 
dítja:  'micsoda  késsel  szúrtál  meg?'  De  matd-mat  nem  'micsoda?', 
hanem  'valami,  valaminő'  s  a  mondat  állító  :  'Te  valami  késsel 
szurkálsz!'  ]  11.  s.  nayyd  ünttés :  H.  nongo  unles,  de  R.  nqngq 
untess;  1.  fent  9.  6.  s.  jegyz.  |  12.  s.  R.  anom  mont  kualtungve: 
fentebb  (1.  10.  3.  s.  jegyz.)  kiegészítve  e  szavakkal:  dtt  tajjüen? 
Jtt  nem  lévén  bizonyos,  hogy  kérdő-e  a  mondat,  állítólag  egészí- 
tettem ki  az  érés  'kellett'  szóval  j  14.  s.  yasipi :  'szétszakad 
( pasopBeTCfl)'  Avval,  hogy  a  Városfejedelem  fia  a  por-né-t  nőül 
vitte  házába,  itt  minden  úgy  alakult,  mint  az  asszony  régi  lakó- 
helyén. A  'bálványi,  ördögi  hét  fogásra'  ő  is  képessé  válik,  ezért 
tud  bemenni  hótalpastúl  az  anyja  s  apja  száján  át  ezeknek  bel- 
sejébe vadászatra ;  de  ezek  természetesen  nincsenek  hozzászokva 
ily  művelethez,  azért  sivítanak  s  mondják :  'Fiúcska :  ím  a  szám 
szétszakad  !'  R.  szövege :  píkve  sopn  ti  kasipi  'fiúcska,  szád  ím 
szétszakad'  s  ugyanez  írás  ismételve  alább  (17.  s.);  de  ennek 
nincs  értelme,  mert  a  fiú  ment  be  az  anyja  s  apja  szájába, 
tehát  ezeknek  szája  (s  nem  a  fiúé)  feszül.  Helyesen  javította 
ezért  már  Hunf.  a  sopn  szó  alakját  so^m-ra  {=süpém  'szám'  | 
16.  s.  jdya-q^jkd:  R.  jdgd  oikd,  Hunf.  kiadásában  angve  égva 
íráshiba  |  17.  s.  R.  sarti  kárpi. . .  Hunf.  fordítása :  'két  hím  csukát, 
kezét  lábát  összekötözvén  s  a  tör  nyelére  szúrván',  merő  kép- 
telenség. Nem  lehet  itt  szó  'két  csukáról'  (vö.  sart  'csuka'), 
melyeknek  'kezét  lábát  (!)  összekötötték'  s  utóbb  bőrét  'lenyúzták' 
volna;  hanem  surti  /dr-pl-ió\,  azaz  'réntulokról'  (siirti :  'ein- 
jáhriges  Renntierkalb'  Reg.),  mint  fentebb  (10.  8.  s.)  három 
éves  jávorról'. 

20.  4.  8.  R.  tititen :  Hunf.  szerint  'tartsanak  téged  étel- 
lel'; de  ha  nincs  külön  kitéve  a  második  személyű  tárgy 
f  napén  'téged'),  tittitén  illetve  vos  tittitéii  csak  3  személyű 
tárgyra  vonatkozhatik.  Nézetem  szerint  R.  tititen  sunzen  a.  m. 
titi  qltulen  s.  ('ím  ezt  az  ö  életmódjukat  nézd  meg' ;  v.  ö.  fen- 
tebb 19.  4.  8.  jdlnuwémé'fi  .  ,  .  qltulen  sunsuykwé)  a  ti-ti  'ím 
ez'  duális  3.  szem.  birtokosragjával :  'ezüket'  |  7.  s.  R.  ule- 
tem  korom  ungvdle  kormí  tustíme :  Hunf.  fordításában  'tűz  ette 
három  tuskóra  háromszor  állván  fel';  de  dngvdle  itt  nem  hatá- 
rozó, hanem  az  alany :  vagyis  a  háznak  'tűzemésztette  három 
tuskójáról',  oszlopmaradványairól  történik  említés,  melyekről  a 
tunsi  'áir  ige  tusti  ('állít')  causativumával  azt  mondja  a  rege, 
hogy    három  felé  {-/ürmt    lativus   raggal)  van   állítva'.  A  kérdés 


556  tXboyi  és  nyelvi  magyarázatok. 

csak  az,  hogy  ki  az  a  ki  az  üszkös  tuskókat  bárom  felé  állította  ? 
Ugyan-e  költői  szólást  egy  liBíiULYtól  följegyzett  északi  osztják 
énekből  is  ismerjük,  hol  a  felgyújtott  ellenséges  vár  szenes 
omladékai  közt  annak  'tüzemésztette  hét  oszlopa  bét  felé  (hétté) 
áir  {tut  léwém  lábét  ayklél  lahta  loúéem,  1.  ui.  11:0028.  1.).  Ha 
tehát  a  vogul  kifejezés  ettől  eltérőleg  causativ  állítmányt  alkal- 
maz, vagyis  az  üszkös  oszlopok  állását  valamely  más  személy 
müve  eredményének  veszi,  ez  bizonyára  csak  a  Tűzasszony 
(Térén-ndj),  vagy  a  Tüzfejedelem  {Nájip  yqn)  lehet  (1.  ezekre 
nézve  ui.  11  :  0236  44.  1.),  kinek  nevét  azonban  érthető  féle- 
lemből s  óvatosságból  fölösen  nem  említi  8.  s.  B.  kvole  tat 
ássnell  kualilime  mltsime  adott  fordítása,  házának  hét  nyilasán 
kijár  bejár',  nem  látszik  megfelelőnek ;  mert  kvol/i  .  . .  kwálilimé 
liáza  be  van  járva'.  Ki  az,  kérdezhetjük  ismét,  ki  a  házat  az 
égés  által  támadt  'hét  résén  (nyilasán)  át  kijárja  s  bejárja'?  Itt 
bizonyára  ismét  a  tüzokozó  mythikai  személyre  történik  czélzás. 
21.  6.  8.  K.  átt  tongess  nyilván  at  tayYés  nem  akart';  Hünf. 
'nem  fog'.  Az  átirás  közlőjének  magyarázata :  0  (a  Városfeje- 
delem fia)  nem  akart  további  életet  élni;  ha  akart  volna,  nem 
kezdett  volna  hozzánk  járni  (oHt  ne  xoTfejii  hchtl  snepeAi; 
ecJiH-ÖM  OHi,  xoTtjiT.,  HC  CTH-Tb  ÓH  KTb  HaMi.  xo;i;HTb)'.  Az  in- 
telemnek pedig  az  az  értelme,  hogy  közönséges  ember  a  bálványi 
8  ördögi  fogásokat  ne  erőszakolja;  mert  mint  ma  mondanók, 
a  ki  ördöggel  czimborál,  azt  el  is  viszi  az  ördög.  A  mi  egy 
világügyelő  hivatásra  rendelt  J^íer-nak  sikerült,  az  a  művelet 
nem  hozott  jót  a  közönséges  *  fejedelemfiúnak  \  7.  s.  jüw:  R. 
jui,  HuNF.  jue  1  8 — -9.  8.  teli  /qtél  -/alént  jalné  tqrjyén  Ctéli  nap 
közben  járó  útjokaf)  megfelelője  Eeg.  kéziratában ;  teli  kq,tel 
kalent  jállne  langen ;  de  Hunf.  kiadásában  e  hely :  téli  kátel 
kait  jdlne  tangá  s  alább  (í>.  s.)  is:  R.  ndrhig  tq^ngen  HuNF.-nál : 
nering  l'anga.  A  változtatás  szükségtelen  volt,  mert  a  kettős 
számú  birtokosrag,  kettő  (ipa  és  vő)  lévén  a  szétváló,  helyén 
van.  Oly  boldogan  élnek  s  annyira  nem  éri  őket  semmi  baj, 
hogy  még  hó  sem  esik  utjokra  s  a  ladik  nyomán  a  víz  hullámai 
meg  nem  hasadnak. 

XXIV. 

A  Világügyelö  fórfiúnak  N'a;(séin-völ!  felső-szoszvai  falu- 
ban ismert  idéző  igéjét  Baciuiift  EHpajiHit  Homhhi  sámán  (1. 
ui.  II  :  0365.  1.)  közlése  nyomán  1889.  január  20-ikán  jegyeztem 
föl  Jám   patd-han. 

Czím:  A  Világügyelő  férfiúnak  'Tqrém-ú'  jelzőjére  vonat- 
kozólag 1.  ui.  II  :  068-69  1.;  satmil  1.  ui.  II  :  0345.  1.  1—2. 
8.  'Arany-Kworész  atyácskánk  alatt,  Arany-S'iá  anyácskánk  alatt' 
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a.  m.  'az  ég  alatt' ;  1.  e  költői  kifejezésekre  vonatkozólag  ui. 
I:029i2— 5.  és  0392—4.1.  |  3.  8Jün8-uj:\.  fent  548. 1.  7—8.  s. 
jegyz.  A  'hét  feketesas  nagyságú  Tarém  atyácskánk'  jelző  arra 
czéloz,  hogy  az  ég  hét  sasröptényi  magasságban  van  |  4.  s.  Az 
'abroncskerék  módjára  forgó  kerek  föld'  forgását  vízszintesen  kell 
értenünk,  úgy  mint  egy  földön  fekvő  abroncskerék  mozog,  ha 
egyhelyt  forgatják :  1.  erre  nézve  ui.  I  :  207 — 8.  1.  |  5.  s.  A  'Hét- 
ÍBtent-[szült]-ősa8szony-anyánk'  a  Földanya;  1.  ui.  1 :0391 — 2.  1.  \ 
5.  s.  ;(uUtém :  Ez  idéző  ige  szerint  a  Földanya  buktatja  elő 
az  ősvízböl  a  'naptól  körülforgott  szent  földet',  mit  egyéb  re- 
gék az  Egatya  igézetének  tulajdonítanak  (1.  ui.  I  :  0338—42.  1 ). 
Itt  is  tehát  egyazon  szerepkörben  folynak  össze  az  Egatya  s 
Földanya  (Éganya)  képzetei ;  1,  erre  nézve  ui.  I  :  0393.  és 
0396.  1.  1  7 — 8.  s.  terén-xul'  a  'pusztító  kór  s  szelleme ;  1.  ui. 
II  :  0297—0304.  1.  |  7—8.  s.  séyywiy  :  a  kórtól  'ködös'  napon 
az  ember  mintha  ködben  volna:  lázas,  kábult,  alig  lát,  eszmé- 
lete homályos ;  1.  ui.  II  :  0300.  1.  Egy  északi  osztják  énekben 
is  találjuk  a  tdrén-stw  'kór-köd'  kifejezést  (Osztj.  Népkgy.  82.)  | 
11.  8.  va'i  joyttal :  saka,  arydn  /ojtil  /utili  'nagyon,  szerfölött 
fölkerekedik  a  betegség'  j  13.  s.  kansli :  nq,vta,  vöjá  '/ot-iiri,  /ot- 
Xqli  húsa,  zsírja  lesoványodik,  elvész'  |  14.  s.  A  'szarvas  hét 
állat  áldozatos  tér'  tárgyalását  1.  ui.  II  :  0437 — 40.  1.  |  15.  s. 
Miért  panaszkodnak,  hogy  az  áldozati  téren  nem  látnak  'gyö- 
nyörködő (vigadó)  szárnyas  hátú  hátas  istent'?  Az-e  talán  ennek 
értelme,  hogy  míg  az  ősök  korában  maga  az  Egatya  is  meg- 
jelent az  áldozati  lakomán,  most  hírvivőjét,  a  'szárnyas  istent' 
(1.  ui.  11:0244—46.  1.)  sem  látják?  |  16—17.  s.  érl'-jis  yum, 
möjt-jis  /um :  'az  ének  és  rege  ősi  korának  embere'.  Az  északi 
voguloknál  a  halottak  kegyeletes  említése  möjtir)  appositióval 
történik,  pl.  aéém  möjtiy  'atyám,  a  regebeli'  a.  m.  'megboldogult 
atyám',  yumim  möjtip  'megb.  férjem'  |  19.  s.  süwéntdli  v.  süivin- 
tdli  =  süwinta/ti,  sü-jiwél  járni  'botra  támaszkodik,  bottal  jár'  j 
20.  8.  8ü-lakw :  sü-jiw  joli  qulát,  pattatát  jiw-lakw  ali ;  qsir; 
tüjtné  ul  voss  latkáti,  tátit  jörél  éla  ürmita/ti,  püytma/ti :  satmilt 
ti  sü-lakw  kdstawé  'a  hóbot  alsó  végén,  az  alján  (fenekén)  egy 
fakarika  van  ;  hogy  a  vastag  hóba  be  ne  süppedjen  (be  ne  nyo- 
muljon), ezzel  fentartja  s  előre  tolja  magát :  az  idéző  igében  ezt  a 
hóbot-karikát  említik'.  A  hóbot-karika  alakja  még  inkább  hason- 
lít a  földtányérhoz,  mint  az  abroncskarika  (1.  fent  4.  s.  jegyz.). 
22.  8.  além  pdl:  'túlsó',  nem  'bal  fél'  (vorti  pál),  mint 
az  adott  fordításban  (1.  fent  436.  1.  64.  s.  jegyz.) ;  bár  itt  az 
Obnak  tényleg  bal  oldaláról  van  szó,  melynek  lapos  partvidékét 
különösen  a  tavaszi  áradások  idején  annyira  elönti  a  víz,  hogy 
ennek  határa  még  a  jobb  oldali  hegyes  partokról  is  (s  jobb 
oldalon  van  a  Világügyelő  férfiúnak  szent  helye  is),    néhol  alig 
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látható  I  24 — 25.  s.  nüjiijt  q'tritf  lehetne  bár  a  náj-iftér  bálvány - 
szellem'  képzése  is,  mint  az  adott  fordításban,  de  itt  talán 
inkább  asszonyos",  'uras',  illetve  fejedelmektől  lakott  földekről 
van  szó  i  24.  s.  Átér  a.  m.  Sorni-g^tér  'Aranyfejedelem' ;  1.  oi. 
II  :  053.  1.  Í26.  °  s.  éánikén :  'anyácskád",  mert  a  Világügyelö 
Aranyfejedelem  a  hét  Tq,rém-fi.  egyike  (1.  ui.  I  :  0319 — 20.  1.)  s 
az  Égatya  neje  a  Földanyából  lett  Éganya  (1.  ui.  I  :  0392.  1.) 
27.  8.  kisiy  dpá :  A  nyirhój -bölcsőnek  alját  kívülről,  hogy  a 
bölcső  oldalai  szét  ne  essenek,  féliv  formára  hajlított  fával  erő- 
sítik meg;  ez  az  apd-kis.  Feltűnő,  hogy  a  fehér  lován  'földeket 
bejáró'  Aranyfejedelmet  itt  a  pogány  hymnus  bölcsőben  üldö- 
gélő kisdedként  említi,  kinek  keze  mozgásától  megrendül  a  föld 
s  az  óczeán.  Nézetem  szerint  ez  nem  más,  mint  a  gyermek 
Jézuskát  feltüntető  orosz  szent  képek  hatása,  ügyane  hymnus 
közlője  a  Világügyelö  férfi  születésének  regéjében  is  előadta  e 
gondolatot  (taw  nuwémténdt  müs  ünlép  jelpir)  mcL  jánitátél  nou- 
rri'iti  a  mint  ő  mozog,  az  ülő  szent  föld  egész  nagyságában 
megmozdul'  II  :  99.)  s  itt  kétségtelen  a  pogány  s  keresztény 
képzetek  vegyülése;  1.  fent  470.  1.  3 — 4.  s.  jegyz.  és  ui.  I  : 
0246.  1.  I  31.  s.  léntáti :  úouséné  latir)  'mozgás  szava';  1.  ui.  I  : 
196.  1.  I  33.  8.  q,ln  sirpa  jelpir)  sákw  :  vit-yqn  tox  ta  kastawé,  taw 
vitte  qln  sir  qnsi  így  emlegetik  a  Vízfejedelmet  (Vit-'/gn  kás- 
téné  látiy),  neki  a  vízben  ezüst  alkata  i  félesége)  yslu' ;  jelpir; 
sákw  'szent  világtenger,  óczeán'  stb. ;  1.  ui.  1:187.,  217.  es 
0372 — -4.  1.  I  33.  s.  xumpldti :  /iimpirjt  jémti  hullámossá  válik". 
35.  s.  8dt  urpá:  sát  sampá  hét  szögletú',  tkp.  'hét  olda- 
las' 1  35.  8.  kwol  pattá  az  adott  fordításban :  a  ház  zuga",  de 
talán  inkább  a  pátit  kwol  'a  belső  szoba' ;  1.  ui.  I  :  282.  és 
fent  524.  1.  137.  s.  jegyz.  i  38.  s.  Idrás :  tqtép  ládika,  szek- 
rény' :  vö.  iüO.  láras  'Kasten,  Schachtel.  R.  .lapeiít'  (Ahlqv.)  ; 
40.  s.  pdyx  •  a  légyölö  galócza',  melyet  a  bálványszelJemek,  ép 
úgy,  mint  az  őket  idéző  sámán  bódító  szerül  alkalmaznak;  az 
ettől  támadt  mámor  a  pap^sevz^-  L.  ezekre  nézve  ui.  I  :  251., 
0183.  és  II  :  0109.,  0375 — 6.  1.  i  40.  s.  laréiy  yürpá :  pár)y  joU 
pdlá  laréiy,  élmit  larsit  q,néi,  numi  pdlá  yansdr)  "^a  galócza  alsó 
része  rovátkosan  izeit,  a  karimáján  (élén)  rovátkái  vannak,  felső 
része  tarka" ;  Larsi-pori  q,li,  nakét  q,nsi,  nakét-tq,wánd  laréijí' 
Idwawét  'van  egy  íam-fti,  melynek  ízei  vannak,  az  íz-ágait  hív- 
ják iam-nak'  (talán  a  zsurló?)  |  40 — 46.  s.  A  Világügyelö  férfiú 
fülét  és  szemét  dicsőítő  jelzőknek  magyarázatát  1.  ui,  II  :  061.  1. 
50.  8.  A  'tompora  tarka  szent  állat',  melyre  az  istenség  'elméje' 
(vágya),  mint  'tó  vize,  Ob  vize  felbuzog',  ahghanem  ló  (1.  ui. 
11:0112 — 3.  1.);  mert  rént,  mint  közönséges  áldozati  állatot 
aligha  mondaná  az  idéző  ige  'szentnek'  |  58.  s.  A  'lúdszámyas 
ruha',  melybe  anyja  az  istenséget   öltözteti,   az    ö   lúd  képében 
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való  járataira  czóloz ;  1.  erre  nézve  ui.  II  :  067.  1.  |  59.  s.  Az 
előbukkanó  naphoz  hasonlatos  aranyos  váír,  'hajfonat'  (alább 
ti'J.  s.)  ós  'kéz'  (alább  90.  s.)  kifejezések  föltehető  eredetére 
nézve  1.  ui.  II  :  0114 — 5.  1.  |  65.  8. /ürém  ur :  j^ürém  urél,  /urém 
S08  'háromszor'  |  68.  s.  vqns/iji :  votyéléné  latit}  'simogatás  szava'. 
A  'Vízi  tündér,  erdei  tündér  asszony'  a  Világügyelö  férfiú  neje 
(1.  alább  560.  1.  18.  s.  jegyz.),  ki  kedveskedésből  simogatja 
daliás  férje  hajfonatait  (fürtjeit);  1.  az  utóbbiakra  nézve  ui.  II  : 
060.  1.  I  73.  s.  sát  urpá  jelpiy  kent ;  Az  uralvidéki  vogulok 
többszínű  posztóból  varrott  szögletes  sapkát  viselnek,  midőn 
jobb  ruházatban  akarnak  valahol  megjelenni  |  74.  s.  nq,7)/ 
■/q,téltdln :  'nap  gyanánt  kelesd  föl  (derítsd  föl)'  a  süveget  ; 
í.  ennek  értelmére  nézve  ui.  II  :  0115.  1.  |  81.  s.  A  'keze  arany 
szent  állat'  az  istenség  dicsőített  paripája ;  1.  erre,  valamint  szer- 
számaira vonatkozólag  ui.  II  :  065 — 6.  1.  |  107.  s.  sip  :  sip-lu 
nyak'  |  110.  s.  jold  üsán :  lü  yqméil  üsawé  v.  üsitawé  'a  lovat 
ostorral  legyintik,  csapdossák  (xjiecHyTb)'.  Az  istenség  lóosto- 
rával  a  kórt  visszaűzi  eredethelyére,  az  alvilágba,  a  'fekete  (sze- 
metes) hátú  szent  föld  alá';  1.  ui.   II.  0106.  és  0300.  1. 

118.  s.  séysiy  :  kwol-pál  pq,yánd  séyési  Idwawét  'a  ház 
szobarekeszeinek  oldalait  séyés-ntk  nevezik' ;  séyés  v.  séyés-jiw : 
a  jurta  alacsony  emelvénynyel  padlózott  rekeszeinek  (pál) 
küszöbrésze,  melyen  rendesen  ülni  szoktak;  a  fordításban  meg- 
felelő szó  híján  'zsámoly'  |  119.  s.  xq,téltáln :  A  kórtól  gyötörtek 
boldog  napjuk  földerülését  az  istenség  fekvő  szobarekeszének 
zsámolya  felől  remélik;  1.  erre  nézve  ui.  11:0116.  1.  |  130 — 
131.  1.  A  l'üns  'siralom'  és  pojk  'imádság'  szavakra  nézve  1.  ui. 
II  :  0483 — 4.  1.  i  134.  s.  püwés :  lili-apüw  man  seykwkwé,  püwés 
yqétél  nq>r)y^  voss  pöydti,  tq,rém-kwolén  voss  sujti  'lélekzetünk 
(páránk)  kis  ködöcske,  fuvallat  (püwés)  módjára  hadd  hatoljon 
föl,  hadd  jusson  föl  [hatása,  nesze]  isten  házába' ;  a  püwi  'fúv' 
igéből  I  135.  s.  séykw  nqrfx  pöydti :  tq,rém-xarné  nq^yy  l<^Ph  ng^py 
dlémyati  'a  köd  fölhatol:  az  égbolt  felé  föllebeg,  fölemelkedik'  j 
1 36.  s.  sdt  ydr :  'hét  rénbikát',  nem  'hímszarvast',  mint  az 
adott  fordításban ;  1.  ui.  11  :  04-45.  1. 


XXV. 

A  Világügyelö  férfiúnak  Jdni-paul-ha,n  ismert  idéző  igéjét 
ugyanott  1889.  január  7-ikén  jegyeztem  föl  N'ürém-pauliy  yum, 
Kawrila  Petöris  Sonün  közlése  nyomán  (1.  ui.  II  :  0365.  1.). 

'Czím :  így  is  nevezte  a  közlő :  Mir-susné  yum  kdstula  és 
M.  8.  y.  sdtilá  'idéző  igéje' ;  jiryatné  pordt  láwawé  'áldozatok 
alkalmával  mondják',  magyarázta;  1.  ui.  II  :  344.  és  352.  1.  |  1.  s. 
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Sorni-Kaltéi :  M.  «. :(.  jűnmáltém  ákwd  'a  Világügyelő  férfi  nevelő 
nagynénje';  1.  ui.  II  :  041.  1.  '  4.  s.  vöt-yump :  'széltől  vert  hullá- 
mok (BüJiH  OT'L  BtTpy)'  I  4.  8.  sát  völ :  'hót  folyóvonal  (folyó- 
forduló,  mederszakasz ;  ccml  ímecoB'h)"  8.  s.  xar)/ei .  'sás 
(ocoKa)'  I  8.  8.  lm :  'vízi  növényekkel  benőtt  terület,  sástermő 
gödröcskék  a  tavak  partján  (npnca^a,  hmoikh  hh  Kpat  osepi, 
r^*  ocoKa  pocTCTL)'.  Lehet,  hogy  c-akugyan  a  lüs  'rojt'  szó 
képes  alkalmazása,  mint  ezt  már  Szilasi  fölteszi  vogul  szó* 
tárában,  mert  a  tó  sírna  tükréhez  képest  a  csipkésen  szegélyzö 
nád-  és  sásterület  a  kendő  rojtjaira  emlékeztet  íí.  s.  tür 
patitte :  nem  'fenekén'  a  tónak  van  az  'arany  gyepes  hét  patak",  a 
mint  a  fordításban  olvasható,  hanem  a  'végében'  |  10.  s.  va/ns  : 
vékony  füvecskék  a  folyók  partjain,  gyep  (TOHMHiáa  xpaBU^KH 
Ha  Óepery  p^k-l)'  10.  s.  '/uy/alt :  akw'  jdnél  sat  /uri/alt  $Ü8Í 
'egy  folyóból  hét  patak  (kisebb  folyó)  ágazik  szét  (h3i>  oahoíí 
ptKH  cCMb  pt^KH  pasoniJiHCb)'  12.  s.  tulsiltém:  'magas  part- 
szakadék, kőszikla  van  az  Obon ;  annak  minden  felhő  (tulj 
neki  megy,  oly  magas  az  bhcokoíí  iioport,  KaMCHb  ecTb  na 
06h,  Kaac^ioii  MopoKi,  k-b  Tony  aohacti,,  TaKi,  bhcokoö  OHt)'; 
tul  süti  'a  felhő  szétoszlik  (MopoKi,  pasoü^üCTCH)',  tkp.  'átszeli, 
átmetszi  a  felhőt'  j  í^\  s.  jelpii^  qwét-nol :  'egy  hegy  az  Ob 
mellett,  alább  CaMapoBO-nál  s  feljebb  TpoHiiKoe  községnél 
(ropa  npH  06h  imjKe  CaMapoBa  h  Bume  TpoHiiwy ;  ;^Mm  ráutal, 
né  rqutaV  jelpir)  ma,  Mir-susné  yum  jaydnél  numél  tarátim  maid 
férfinak  érinthetetlen,  nőnek  érinthetetlen  szent  hely,  a  Világ- 
ügyelő férfiúnak  [égi]  atyjától  felülről  alábocsátott  földje" ;  1.  ui. 
11:055 — 8.  1.  !  15.  s.  lépi:  'betakar  (DOKpocTb)'  Ifi.  s.  jdtjk 
uj  sg,w,  mint  a  sernél  nj-sqw  párhuzama  aligha  a  közönséges  'rén- 
szarvas bőr',  ahogy  a  fordítás  magyarázza ;  vehetjük  egyelőre  'fehér 
(jégszürke)  vadbörnek'  |  18.  s.  ur-mis  ndj :  Mir-sustié  yum  ek- 
watd  'a  hegyi  tündérasszony  a  Világögyelö  férfiúnak  neje"  '^ 
1.  fent  559.  1.  68.  s.  jegyz.  }  24.  s.  vdrtdk:  'szőnyeg  (KOBept)' 
25.  s.  éords  o^sér :  'fekete  róka  (sémdl  oysér,  qepHaa  .iHCHita)' ; 
sords  uj  =  no)ís  (nyilván  :  fekete  nyuszt).  Talán  az  ÉO.  sords-yo 
'Kaufmann'  (Ahlqv.)  előrésze  van  meg  e  prémjükkel  becses 
kereskedelmi  árúkat  szolgáltató  vadak  neveiben  is,  melyek  egyéb- 
ként nyelvi  gyűjtéseimben  nem  fordulnak  elő  25 — 26.  s.  mil'pd, 
tiilpd:  'erős;  a  Világügyelő  férfiú  erejét  midőn  áldozatok  alkal- 
mával őt  idézik  mtí-nek  mondják  s  tul  a.  m.  mii,  [szintén 
áldozati  idéző  szó  (cHJibHOH,  KptnKOÜ ;  Mir-susné  yum  jörd,  era 
CHJia,  jir  kastné  porát  mili  idwawé ;  tul  =  mii,  jir  kastné  idtip/. 
A  Szoszva  forrásvidékén  nem  tudnak  osztjákul  s  csak  ennek 
tulajdonitható  ez  a  minden  valószínűség  hiján  való  magyarázat, 
melynél  t.  i.  számbaveendő,  hogy  mii  közönséges  osztják  szó 
'sapka,  süveg'  értelemmel  s  sords  oysér  milpa  Sorni  jól  érthető. 
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mint  7eketeróka-prém-süveges  Arany- [fejedelem".  E  mellett  tul 
bizonyára  szintén- osztják  szó  s  tekintettel  arra,  hogy  egy  'sapka' 
értelmű  szónak  párhuzamos  megfelelője,  alkalmasan  kereshető 
megfejtése  az  EO.  tuliy  szóban,  melynek  jelentése  Ahlquist  szó- 
tárában :  'Halsband  oder  loser  Kragen  aus  Eichhornschwánzchen; 
auch  Machetes  piignax'.  E  szerint  soras  oysér  tulpii  S  írni  'fekete- 
róka-prém-galléros  Arany-ffejedelem  j'  lehetne.  Látnivaló  a  köz- 
lőnek itt  adott  magyarázatából,  hogy  a  tüjtné  latiy  'rejtelmes 
(titkos)  szó',  jis  latiy  'ösi  (elavult)  szó'  eryéné  v.  erV-l.  'ének- 
szó" s  mint  itt  jiv  kasfné  látir)  jelzésekkel  homályos  értelműnek 
elismert  kifejezésekhez  fűződő  tájékoztató  észrevételek  nem  min- 
dig megbízhatók. 

28.  s.  yatan  yjim :  'tatár  ember  (TaTapwH'L)',  yq^lmay  /um 
'kalmük  ember  (KajiAiHKi>)' ;  Mir-susné  yum  tailá  yatan  yumnél 
seléstá  'a  Világiigyelö  férfiú  ruháját  tatár  embertől  szerezte  (oti> 
TaTapcKaro  Kyniía  nojiyqH.i'L  cboio  jionaTb)',  mi  valójában  azt 
jelenti,  hogy  a  bálványnak  tatár  kereskedőtől  vásároltak  dísz- 
ruhára való  posztót.  A  ;(atan  szónak  a  régi  nagy  szerepű  k'itan  nép 
nevével  való  összefüggéséről  1.  Ethnographia  V  :  12.,  25.  és 
Patkanov:  Irtysch-Ostjaken  1:2.  1.  |  28.  q.  yqlay  ta'il :  sernél 
ta'il  'fekete  ruha  (qepHaa  wionaTb)'.  Nem  valószínű,  hogy  a  vog. 
yq,lá  'holt  tetem  (Tpyni))'  származéka ;  inkább  azt  vélem,  hogy 
a  közlő  magyarázata  téves,  illetve  félreértése  a  yoláp  ta'il  'bol- 
dogságos (áldásos,  dús)  ruha'  kifejezésnek  |  30.  s.  ra;(W :  'gallér 
(BopoTHHK'B)'  |  31.  s.  semél  uj,  mint  a  viyir  uj  'vörös  állat  (nyuszt)' 
párhuzama  'hódat'  jelent;  1.  fent  437.  l.  191.  s.  jegyz.  \  32— 
34.  8.  A  'hajnalfényű'  s  'előbukkanó  nap  alakú'  ruha  eredeti 
értelmére  nézve  1.  ui.  11:0115.  h  |  35.  s.  kami  qln :  'rézpénz 
(Mt^íHHa  AGHbrH)',  sopér  qln :  'ezüstpénz  (cepeőpflHHHa  ;i,eHbrH)', 
somi  qln  :  'aranypénz  (scioTnaa  MOHCTa)' ;  1.  e  kifejezések  tár- 
gyalását ui.  11:0173 — 7.  l.  I  36.  s.  lüs:  'rojt  (az  öv  rojtjai, 
KHCTH  nOHca)'  I  37.  s.  akwán  sqltim :  kit  tqr  jüntpél  akwan  sql- 
te'im  'két  kendőt  tűvel  összevarrok,  összetűzök  (ji,Ba  njiaTKa 
HrojKOH  3arai)io)';  akwan  néyim  hét  kendő  a  végeken  összekötve, 
hogy  nyakára  tegye  (ceMb  njiaTKOBi)  hst.  KOHua  ;ío  KOHn,y  cBflüíeHbi 
Ha  meio  ^toőh  KJia:rb)',  nyilván  sál  módjára,  mint  a  hogy  az  oro- 
szok szokták  j  38.  s.  sültas  :  'a  kendőnek  díszített  (mintákkal  fes- 
tett) szegélye  (KparaeHHaa  lípaiomKa  njiaTKa)',  seskdn,  s.  tqr 
selyem  zsebkendő  (mejiKOBoii,  hocoboű  njxaxoKi,)',  tkp.  'zseb- 
kendő" I  39.  8.  vaj-nén :  a  va'hi  'váll  (hjicio)'  szóból. 

40.  8.  Sát  pupi'  larpi  naj :  a  Kaltés-Rsszony  díszjelzője ;  1.  erre 
nézve  a  közlőnek  magyarázatát  ui.  II  :  047.  1.  Szerinte  larpi  v. 
Iqrpiti  a.  m.  sáti  'igézettel  teremt,  alkot  (saTBopHTT.)' ;  vö.  ehhez 
EO.  larpit-  'terjeszteni'  (Osztj.  Népkgy.  109.),  larjntla  (pass.  3.  sz.) 
'elterül'  (uo.  86.)  és  a  vogul  tdráti  'ereszt,  bocsát ;  terjeszt'  igé- 

Vogul  NépkOlt.  Gyűjt.  II.  36 
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nek  'teremt'  értelemben  való  alkalmazását  ui.  I  :  0327 — 32.  1. 
42.  8.  kánit  viiném  kanitur,  úgy  mint  a  párhuzamos  ^Aa  minem 
qkatur  szintén  'áldozati  idéző  kifejezések'  (jir  kastne  Idtiyj, 
melyek  egészükben  'erayös  sapkát  (maiiKa  Cb  KoaupLKOMi.)'  jelen- 
tenek. Ismeretes  szó  a  Felső-Lozva  vidékén  handiri  'sapkaemyö 
(K03upeK'B  Ha  <i>ypaiiiirb)' ;  vö.  ehhez  Rko.  szótári  adatát :  kan 
tor :  chudaja  sapka,  kUnioring  anSuh  :  der  Schirm  an  der  Mütze 
na  jevo  glad'it'  (értsd :  'ernyős  öreg,  kinek  az  ernyője  ö  reá 
néz,  azaz  arczára  hajlik").  Teljesen  homályos  az  ákdtur  szó,  bár 
egy  pelimi  medveónekben  megtaláljuk  az  egész  kifejezés  mását 
(veki  mifiém  veki  amuy,  kani  minévi  kani  amuy  III  :  539.),  hol 
azonban  az  aAVt-nak  megfelelő  veki  szó  szintén  magyarázatlan 
maradt.  Sejthető,  hogy  mindkét  szóban  a  -tur  végzet  a  szigvai 
tör  =  kent- p^/  'sapka-oldal'  szóval  azonos  (1.  fent  437.  1.  1.59.  s. 
és  441.  1.  3.  8.  jegyz.),  az  q^ká-  előrész  pedig  talán  a  szamojéd  ük, 
üke,  ükké,  ükku.  üg,  og  'sapka'  szóval  függ  össze.  A  fordításban  a 
'karimája'  és  'karimás'  szók  után  kérdőjel  teendő  44.  s.  kerinat)- 
kár :  Ez  is  homályos  értelmű  s  talán  idegen  szó.  A  közlő  szerint : 
Mir  susné /um  'puyk-atand  kérinar)kdri  lawawé  a  Világügyelő  férfiú- 
nak haját  (bojocu)  hívják  így'  44.  s.  sakmir) :  egészen  vörös 
(bccl  KpacHuü)',  tkp.  'napszerü,  napszínű' ;  sat)k  'nap  (co.iHue)', 
sakmir)  =  sdkpi  naphoz  hasonló  (az  ö  haja :  poBHO  KaKt  cciniie 
ero  bojioch)'  \  47.  s.  inár  'nyereg  (ct;í.io)' ;  1.  ÁKE.  488.  1. 
49.  s.  mdt  vöpi  ismét  jir  kastne  latit) :  Mir-susné  /um  liiívd 
mdt  vöpi,  'lova  az  egész  földet  körüljárja  (ero  .iomaAi>  bcw 
aeMJiH)  oöxo^íht'l)'  ;  a  vöpi  szó  pontos  értelmét  nem  tudom 
(lehet,  hogy  nem  is  ige,  vagy  hogy  -jn  képzős  igenév,  a  meny- 
nyiben t.  i.  a  mát  V.  jelpirj  uj  kifejezésben  jelzői  szerepű) 
49.  8.  lépdln :  'borítsd  reá  a  nyerget  a  lóra  (ct^io  naKHUb  na 
Jioma;i,b)'  |  50.  s  jdj'én  ta'iltém  .  .  ;  'isten  neked  ostort  alkotott 
(teremtett),  azt  fogd  kezedbe !  (Focnojib  TBopiui.  Tcőt  ilictl. 
Ty  noíÍMaíi !)' :  a  ta'llti  szóra  nézve  1.  ui.  I  :  0333.  1.  ,  56.  s. 
akw'  turpd :  'egy  csengésű  (hangú :  o;i;hhi>  ro.iocb)' :  sat  künds  • 
'hét  lócsengetyű  (ceMb  nporoHqHKOBi>,  mupnynaoBi. i' ;  sermát: 
'kantárfék,  gyeplő  (ys^na)'  \  57.  s.  tul  numi  pdlné  .  .  ;  hogy  a 
felhőnél  magasabbra  fogja  (a  gyeplőt :  Burae  MopoKa,  ítoüh 
noMMaji'b)'  I  58 — üO.  'Hogy  oly  gyorsan,  mint  az  eső  s  a  szél, 
ide  iramodjon  jird  püj'uykwé  =  átvenni  a  [neki  hozott"  vér- 
áldozatot'. Az  istenség  megjelenésének  nagy  gyorsaságáról  1.  ui. 
II  :  0378 — 9.  1.  s  a  rakw-sam,  vöt-sam  kifejezésről  1:214.  1. 
63,  8.  Az  istenség  mindent  halló  fülének  költői  jelzésére  nézve 
1.  ui.  II  :061.  1. 

Itt  említem  meg,  hogy  jelen  istenidéző  ige  elmondása  a 
közlöt  mily  nagy  izgalomba  hozta.  Eleitől  fogva  vonakodott  azt 
tollba  mondani  s  csak  hosszas  rábeszélés  s  jutalomigéretek  után 
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■engedett;  de  így  is  alighogy  hozzáfogott  az  elmondásához,  meg- 
megállott  8  kijelentette,  hogy  nem  folytatja  tovább.  Egyre  azt 
emlegette,  hogy  érit;  pupyj  (tjkán  narné  vlwé,  saka  pileivi,  'hátha 
zokon  (bünűl)  veszi  a  bálványöreg,  nagyon  félek'.  Az  a  bün 
terhelte  ugyanis  lelkiismeretét,  hogy  ok  nélkül,  mintegy  játék- 
kép, mondta  el  az  istenidéző  szavakat  s  attól  tartott,  hogy  ezért 
az  istenség  bosszúja  érit  Azt  hiszem,  hogy  nem  is  mondta  el 
egészen  az  áldozati  hymnust,  s  ennélfogva  a  följegyzett  szöveg 
esonka.  Mikor  előadását  befejezte,  fölállott  s  a  szállásomon,  az 
orosz  szent  képek  alatti  polczon  tartott  bálványőrzö  szekrényke 
előtt  ismételve  meghajtotta  magát,  miközben  ajkai  e  szavakat 
rebegték :  somi  pupx,  (}jkd,  narné  ul  vojaln !  'aranyos  bálvány- 
öreg, ne  vedd  bűnül !'  Alkalmilag  megjegyzem,  hogy  ez  a 
szoba  Sampéltal  qjká  (CajviöeBTajiOB'L)  házának  pátit- kwol- ja.,  jelpiy 
kivol  volt,  papírtapétákkal  díszítve,  egy  rendes  asztallal  s  a  mi 
nagy  ritkaság  a  Felső-Szoszva  vidékén,  egy  kicsinyke  pléh- 
kemenczével.  Ebben,  mivel  a  bálvány  lakában  volt,  csak  a 
jelpir)  ma  területéről  szedett  fával  volt  szabad  fűteni,  melyet  nő 
keze  nem  érintett.  Még  a  belépés  sem  volt  nőknek  megengedve 
a  lakás  e  részébe,  a  kíváncsiak  az  ajtó  előtt  csoportosultak  s 
onnan  nézegettek  befelé. 

XXVI. 

Tqrom  sq,atmel  (istenidéző  ige')  czímmel  két  áldozati  hym- 
nust találunk  Keguly  hagyatékában,  melyek  kiadásomban  egy- 
más után  következnek.  Az  elsőnek  szövege  két  kéziratban  van 
meg :  egy  eredeti  (E.)  s  egy  verssorokba  tagolt  tisztázott  följegyzés- 
ben (M.) ;  a  másiké  csak  eredeti  folyó  soros  följegyzésében  maradt 
ránk.  Emennél  föl  van  tüntetve  a  közlő  neve  is :  Von  Juekina' 
(1.  e  sámánra  nézve  ui.  11  :  0363.  1.),  tehát  a  Közép-Lozva  vidé- 
kéről származik  s  az  1844-ik  év  elején  kerülhetett  tollra.  Az 
előbbi  szöveg  bizonyára  BACHrjÁKtól  való  (1.  uo.),  mert  őt  ma- 
gasztalja Keguly  a  Lozva  vidékén  kitűnő  énekesnek  s  róla  em- 
líti egyik  levele,  hogy  több  imádságot  is  írhatott  fel  tőle.  Mind- 
két szövegből  néhány  sornyi  mutatványt  Hunfalvy  Pál  is  közzé 
tett  'Vogul  föld  és  nép'  ez.  művében  (165.  1.).  A  kiadásomban 
első  helyen  közölt  szöveg  E.  kéziratának  figyelemreméltó  hang- 
jelzésben eltérései  a  közölt  M.  kézirattól : 

1.  s.  M.  tarom  helyett  ta-,  pád'd'et  h.  padét  \  2.  s.  siolpáng  h. 
siolpí,jánungve  h.janengu  \  3.  s.  turr  lobent  h.  turlobent  \  5.  s.  sqang 
h.  soang,  pel'ppa  h.  pel'pa  \  7.  s.  jel  vuohteleln  h.  jelvuohteteln  \ 
8.  s.  Aass  h.  oass,  kum  h.  kumm  \  9.  s.  jel  h.  jdll  \  10.  s.  Itm 
karte  h.  lünk-  \  12.  s.  jqmmes  h.  ja-  |  14.  s.  vuantessen  h.  vtbq,-  | 
15.  8.  2q,at    h.    saát,    tq^rom    h.   ta-  \  16.  8.    vássi   pi    h.   vdúpi  \ 
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17.  8.  nixpi  jiu  li.  nix  piju  \  18.  s.  jommag  h.  jammet  \  20.  8.^ 
te  ni/pi  jiu  h.  tenixpiju  I  2J.  s.  kvo4t  h.  koait  22.  s.  áfcra  h. 
dkua,  kq.atd  h.  /coafe  t  |  23.  s.  /'m/cíí  h.  fu/ii  I  24.  s.  8q,at  b.  «aaí, 
kq,atin(j  h.  /foa;  }  25.  b.  I.érsalne  h.  /j^^j  |  26.  s.  turr  h.  íaorr  | 
27.  8.  mill  h.  mtZr  |  30.  8.  ilmkq.l8  h.  :/;aZ8,  ániéim  h.  á«n;  | 
:U.  8.  kq,at  h.  /caáí  |  33.  8.  lautgéln  h.  lauczenn  I  34.  8  Ac^íí  h. 
katl,  kq,niap  h.  kannzdpe  35.  8.  í^ííí/c*  h.  ímí/  i  38.  8.  áiie  h. 
áiie  I  42,  44,  45.  8.  8q,at  h.  soat  |  51.  8.  giold  h.  /tóZ^,  jdnungue 
h.  janengvi  j  54.  8.  /caíí  h.  /c^íoZ,  kq,niapá  h.  Aa;,  jommag  h. 
jammes  \  55.  a.  tóftaZ  lq,lq,ytiju  h.  labáüq.'  \  59.  8.  taretq,ritérn  h. 
íaraí  |  63.  s.  j'<fZí  kátskell  h.  jqltkdtz'  j  64.  8.  íctnA;  ^''^wZ  h.  í^A:- 
jO(/nZ  I  65.  8.  «a8í  Zflw<7M  h.  métlq,vgu  \  06.  8.  tti^  ürtpg  h.  tw^ZZ- 
urtpe,  sdkva  h.  sákud,  ne  h.  né  \  67.  8.  rt  h.  ti,  lq,aLtau  h.  ladltqu  \ 
71.  8.  urtsungue  h.  :ungva  \  72.  s.  naing  h.  nqíng  \  73.  s.  ím» 
h.  íertw  I  78.  8.  nq,arptellisau  h.  naarp  te-  \  7íi.  8.  íérn  h.  ferr/i 
88.  8.  kvdling  h.  qualing  \  89.  8.  étntelts  h.  eí«ní= 

A  sorközi   jegyzetek  a  számokkal  jelzett  szókhoz  a  követ- 
kezők : 

Cím  :  Molitva  \  1 — 2.  íle  sem  bogov  verchni  bog  '  3.  sedati 
4.  ioZsoi  I  5.  rundé  pflanze  |  6.  ohriger  mann  \  7.  bistroi  cernica 
(utka)  I  8.  slisnoi  usovati  \  9.  niz  postav,  neige  dein  ohr  j  10.  Ob 
11.  auge  I  12.  niz  smatri  \  13.  bogati  celovek  \  14 — 15.  iz  loiadnava 
tabuna  választott  állat  |  16.  vibranno  \  17.  tabun  \  18.  jolocka  '  19. 
podjejo  I  20.  privel  \  22.  sveca  \  23.  po  jei  (^vog.  kosit)  \  24.  pws- 
íissft  I  25  ni  adjin  noga  |  2G.  ni  akatilsa  \  27.  tak  povedji  ]  28 — 29. 
beloi  sejusni  sem   lebedjei  \  30.    dobivat ;    taucben    den    schnabel 
ins  wasser  |  31.  svetloi  |  32.  spuskaisa  v  vodu  \  33 — 34.  köldöke 
szelt  ember  |  35.  besessene  |  36.  rukami  \  37.  besebmutzte  !  38. 
abwiscbe  |  39 — 40.  na  losad   sadlo  poloii  i  41 — 42.  jesli  nogami 
siló  ne    biilo  j  4Í-.  beim  zaum    das    áussere    messingene,  wo  der 
riemen    angebunden    wird  |  45.    stupi  \  46.    treppe  |  47.    stupi 
48.  hiba  nélkül  |  49.  zolotoi  |  50 — 51.   nosom   sam   otpirait  \  52. 
dubinka  j  53.  podimutsa  (von :  tg,tem)  |  54.  sadjitsa  \  55 — 56.  sem 
resnie  muíiki  |  57.  postavleno  \  58.  nos  rezanno  \  59.  sem  zerebec 
60.  pered  icli  j  61.  pusíit  \  62.  wie  das  kis  so  rund  |  63.  gestor- 
benen  menschen  grab  |  64.jesí  ili  rodjilsa;  vog.  jolti:  velild  bog 
65.  kopitom  [  66.  srovnit :  vog.  sdstlung ;  rovnaju:  sástlem  ;  diese 
grabstátten    soll   das  pferd  gleich    machen,    damit   der   mensch 
nicht  sterben  müsse  |  67.  das  gute  austeilende  '  68.  Die  mutter 
des   Tq,rom  \  69.  ka£di  \  70 — 71.  mdsi  \  72.  stobi  reza(  \  73.  gdje 
mnogo    narod  \  74.    djavol  \  75.    kleidergeráusch   |    76.   tresotsa 
77.  cut  slisno  |  78.  siroi  ieleza  \  79.  krepkoi  \  80.  most  \  81.  stali 
sladjii  i  82.  zamok  \  83.  krov  |  84.   cumaMk   (malinkoi)  \  85.  lií 
86.  rastanie     87.-  postavit  \  88.  ne   moiit   dobit  j  89.    glück  j  9K 
poduska  I  92.  domasni  otec. 
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A  felsö-lozvai  nyelvre  való  átírást  mindkét  szövegre  nézve 
Tq^ré^-paul-h&n  Tatjána  Alexejevna  Sot'inova  asszony  közre- 
működésével készítettem  1888.  deczember  25-ikén. 

R.   1.  8.  sq,at  'hét',  holott  a  szöveg  déli  nyelvűségéhez  job- 
ban a  iát  alak   illenék;    de   az    Ördögfejedelem  hymnusában  is 
nagyobbrészt    így  (1.  fent    527.  1.).  Hunf.  fordításában :  'boldog' 
(vö.  sq^t  'szerencse')  j  R.  1.  s.  pád'd'et :  KLY.  pái  {tő:  pát'i-J,  ÉV. 
pátit  'vég;    fenék;    tető'    stb.    'A  hét   tg,rom   végiben    (tetejiben, 
hegyiben)   levő    tq^ronv    bizonyára  jobban  érthető    'égnek',  mint 
'istennek' ;  de  a  vogul  ember  annyira  egynek  veszi  e  kettőt,  hogy 
még  a  RBGULY-féle  orosz  fordítás  ie  'hét  isten  közül  (iz  sem  hogov) 
felső  istent'  említ,  holott  az  istenek  nem  egymás  tetejiben  álla- 
nak, ellenben  az  Egatya  hét  ég  fölött  lakozik ;  1.  erre  nézve  ui. 
I  :  0307. 1.  I  R.  2.  s.  siolpdng  :  KLV.  sul  payk,  éuléy  p.  'ősz  fő' ;  Reg. 
szótári  jegyzeteiben  soíi  (at)  :  beloi  volos  ('fehér  haj'),  LV.  éuolung  : 
'grau  an  Haaren,  Greis'  |  R.  2.  s.  jánungve :  Reg.  szótári  adata : 
nila    pi   janungva    'négy    fia    nagyobbika' ;    KLV.   janéy    'nagy 
(öojibinoíi)',  j.  pu  'a  nagyobbik    fiú',  janéya  ints    'nagy  lett,  fér- 
fiúvá 1.  (MyjKHK'B  CTajii.)' ;  ÉV.  jdniyk  pi    'idősb  fiú,  (cTapmift)', 
joték  pi    'középső  f.  (cpe;i;HÍM)',  mdnék  pT  'ifjabb  f.  (M.ia;i,niÍM)'  | 
R.  3.  8.  lobent :  a  sorközi  jegyzet  szerint  'rundé  pflanze'.   Hunf. 
magyarázata  (Vogul  föld,  165.  1.  jegyz.):  'valami  vízi  tök  (nym- 
phaea)-féle    nagylevelü    növevény',    de    hogy  honnan    tudja  ezt, 
nem  közli.  Értesülésem  szerint  ÉV.  lq,pant,  Iq^pant,  íür-i.,  KLV. 
tür-lopánt    'nagy,    kerek    levelű    tavi   rózsa',    ALV.    Iq^pant  'lapu 
(jianymHHKi,)',  tor-l.  'tavi  rózsa'.  Az  Égatya  'Ob  nagyságú'  nagy 
szeme  s  érzékeny  hallású    nagy    füle  azt  jelenti,    hogy  mindent 
látó  és  halló ;  1.  erre    nézve    ui.    I  :  0254 — 5.  és  0299.  1.  |  5.  s. 
KLV.    k'ur,    k'uri,    ÉV.   yuri    'óvatos,    félénk   (cTOpoacKOÖ,  6ofl3- 
jLHBoii)'.  Reg.  kuro  írását  nem  magyarázhatom;  szótári  jegyzetei 
közt ;    'kűri :    scheu,    furchtsam,    kűri    lii :    scheues    Pferd,    ne 
smirnoi.  Vö.  votj.  kurdal-  'félni'  |  R.  5.  s.  sqang  a  jegyzet    sze- 
rint :  cernica  (utka)  'feketeréeze';  alább  a  változatban  is  ugyané 
szó    magyarázata :  corni  utka  'feketeréeze' ;  megfelel  ennek  KLV. 
sq^apk,  ÉV.  sarfki  'feketeréeze  (Typnanb,  anas  nigra,  Trauerente)', 
mely   rendkívül    éles    hallású    s    félénk,    a    legkisebb    neszre  is 
figyelmez,  yuri  sdnki  sa'ilém  pat  ness  yq^ntlamén!  mondta  nekem 
az  átírás  közlője,  midőn  valamely  máshoz  intézett  szavát  hamaro- 
san följegyeztem  ily  értelemben :  'De  hamar  meghallottad !';  szó- 
szerint:  'félénk  feketeréeze  érzékeny  fülével  csak  úgy  meghallot- 
tad !'   Hunf.  a  sq,ang  szót  az  EV.  8q,w  (erV-s.)  'énekszóra'  gondolva 
'hangosnak'    fordítja,    noha   a  jegyzet   szerint  világosan    'fekete- 
réeze' a  jelentése.  |  R.  6.  s.  sujung  magyarázata:  slisnoi  usovati 
('hallóan    füles'),    tehát   a   suj   'hang,    nesz'    eredeti    értelmével : 
'hangos,  jó  hangfigyelö' ;  Hunf.  fordítása:  'csengős  (fül)'  |  R.  7.  s. 
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jel  vuohteleln  a  magyarázó  jegyzet  szerint :  'niz  pottavi'  ('helyezd 
lefelé')  és  'neige  dein  Ohr\  Alább  íU  :  ^>40.)  K.  vim/teng  úeál 
kilőtt  (kidobott)  nyil',  tehát  itt  is  a  vq,/ti  'dob,  vet,  csap'  szó- 
val :  'csapd,  le',  azaz  konyítsd  le,  hajlítsd  le  füled' ;  máskép 
mondva,  mint  az  átírás  közlője  megjegyzi :  patén  jold  ünttáln  ! 
helyezd  (irányítsd)  lefelé  (ki,  HMay  iuohm)  füled !',  azaz  'hallgass 
ide  I  (cjiyrnaii)'.  Az  átírásban  vaytáln  helyett  megfelelőbb  volna 
vg^xtlláln  R.  8.  s.  ylass  a  jegyzet  szerint  Ob",  Hunf.  fordításá- 
ban mégis  'folyó  (szemű  ember)' ;  R.  óseii  'vagy',  szerinte  'arczo- 
dat'  (vö.  qs  'fölszin,  felület,  szín')  |  R.  9.  s,  jel  vuoUqXe :  Irány- 
adó az  átírásban  s  fordításban  Reg.  jegyzete :  niz  smatri  (nézz 
lefelé!'),  melynek  értelmében  megfelelő  átírás:  samén  jöl  vqt- 
lalá  a  felszólító  alak  3.  személyével  (1.  Vogul  Nyelvjár.  38.  1. 
jegyz.) :  'szemed  ragyogjon  lefelé  I'  Az  adott  átírás  (jol  váttaldln) 
s  a  fordítás  is  e  szerint  javítandó.  Az  átírás  közlőjének  e  hely- 
hez fűzött  magyarázata:  'ragyogj  lefelé  szemeiddel  (ki.  HH3y 
ciafi  CBOHMH  r.iasaMH) !',  vagyis  'nézz  lefelé  (kx  HHsy  iioCMOTpH  !', 
samén  jol  postUaptUaln !  'ragyogtasd  le  szemed!'  Vö.  squ  votfi 
a  csillag  ragyog  (cíhtt,)',  tutá  votátali  'a  gyűrű  fénylik  (Ko.ibua 
ciaTi.)'. 

R.  10.  s.  m^í^ngf  a  jegyzet  szerint  bogati  ('gazdag'),  tehát  a 
möl  'vagyon,  birtok'  szó  képzése.  Az  északi  vogulok  maguk  nem 
tenyésztenek  lovat,  hanem  ezt  áldozat  czéljából  rendesen  oro- 
szoktól vagy  zürjénektől  vásárolják.  Ez  a  mölép  yain  'a  vagyo- 
nos (állattartó)  ember'.  Minthogy  pedig  az  áldozati  ló  minősége 
(főkép  a  színe)  előre  meg  van  szabva,  azt  több  ló  közül  kell 
kiválasztani,  azért  petjllém  'kiválasztott'  |  R  10.  s.  lün  karte 
mint  a  hozzátartozó  jegyzetből  világosan  kiderül  e  helyett  való 
lüng  k.  'lovas  udvar'.  ÉV.  kartá:  'baromkert,  a  lábas  jószág 
részére  rúdkerítéssel  körülvett  udvar  a  ház  mellett'  j  R.  10.  s. 
éimén  a  középlozvai  elativus  értelmű  -n  raggal  (=ÉV.  simánél); 
1.  Vogul  Nyelvjár.  lOC).  1.  \  \ .  a.  pérjili :  'kiválaszt  (BbiÖHpaTi.)' j 
12.  8.  jq^més  uj :  Reg.  jegyzete  értelmében  itt 'ló',  mint  istennek 
ajánlott  áldozati  állat  megdicsérve  'szépnek  (jónak)"  R.  13.  s. 
niypi  jegyzete :  jolocka  a.  m.  e.iKa  (kicsinyítő  képzővel)  'vörös- 
fenyőcske',  tehát :  KLV.  niy-pn,  ÉV.  nayk-pV  'vörösfenyő- cse- 
mete'. A  fiatal  fenyőnek  az  áldozatnál  való  szerepéről  l.  ui.  II : 
0440 — 2.  1.  I  R.  14.  s.  vuantessen :  priveV,  vagyis  npHBCjrb  el- 
hoztam, ide  vezettem' ;  a  -n  második  személyü  rag  -m  első  sze- 
mélyű  helyett  nyilván  félreértés  következménye.  ÉV.  vant,  KLV. 
woant  'falka'  (lilw-i\,  lünt-v.J,  ebből  vdntti,  icoq,ntti  'vezet',  külö- 
nösen 'falkát  vezet',  vantli  'ide-oda  jár,  költözget  (főkép  a  rén- 
csordával)'. 

R.  16.  s.  tarom  kann  vassi  pi  Reg.  szótári  adatai  közt: 
t.  k.  vasi  pi  ós  t.  kánná  vassi  pi  (sqrúu  ater),  ez  tehát  a  Világ- 
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Ügyelő  Aranyfejedelem.  Ugyanott  idézve :  t.  k.  sg,at  pi  'isten 
terének  hét  fia',  kik  közül  a  Világügyelö  a  vdssV  pV  'a  leg- 
kisebbik';  1.  erre  nézve  iii.  1:0319-20.  és  11:068-69.  1. 
tqrém-kan,   pupi-kan    'isten    tere,  bálvány   tere'  a  közbeszédben 

(tulajdonkép  az  'áldozó  tér  (1.  ni.  II  :  0437  8.  1.);  de  itt  nyil- 
ván az  Égatya,  Numi-Tqrém  mennyei  lakának  udvaráról  van 
szó,  hol  a  hét  istenfi  legifjabbika,  az  Aranyfejedelem  is  növe- 
kedett (1.  erre  nézve  ui.  II  :  0311.  1.).  Eddig  az  istenidézö  ige 
az  'öszfejü'  Égatyához  volt  intézve,  most  a  fiúistenhez  szól. 
Figyelemreméltó,  hogy  Keg.  itt  az  istenség  jelzőjében  kann  (ÉV. 
kun)  alakot  ír  a  várható  déli  kán  helyett,  jeléül  annak,  hogy 
ez  az  áldozati  hymnus  északi  eredetű,  mit  néhány  más  nyelvi 
nyom  is  igazol  |  R.  17.  s.  nerte/,  de  alább  (R.  21.  s.)  nért  s  a 
I  következő  szövegben  nartpe,  nártáp  (II  :  335.),  nártep  és  nertp 
■  (II  :  338.).  Ezek  közül  csak  az  elsőt  igazolhatom  a  Felső-Szoszva 
vidékén  hallott  nérté-/  szóval,  mely  egyértelmű  az  áldozótér 
különös  'gyertyafáját'  jelentő  tir  szóval ;  1.  erről  bővebben  ui. 
II  :  0440 — 3.  1.  A  nertey  szót  Eeg.  sveca  ('gyertya')  jegyzete 
magyarázza,  szótári  jegyzetei  közt  pedig  a  nert  alakot  találjuk 
meg  sveca  értelmezéssel.  Ugyanő  a  tirr  szót  is  ekkép  fordltja: 
' Kerze,  die  Fichte  beim  Opfer".  Az  e  tárgyhoz  adott  közlésekhez 
csatolom  itt  még  a  következőt,  melyet  a  jelen  szöveg  átírása 
alkalmával  jegyeztem  föl,  hogy  t.  i.  nayk-pi  tir,  ^qut-pV  tir, 
yül'-jn'  tir,  ul'pá-pi  tir  tuétawé ;  nuli  at  tustawé  állítanak  áldozótéri 
gyertyafának  vörösfenyő-,  jegenyefenyő-,  nyírfa-  és  czédrusfenyő- 
csemetét,  de  szurokfenyő-csemetét  nem  állítanak'  |  R.  19.  s.  jq,l 
kuilssq,aln  fordítása  Reg.  jegyzetében :  piistiha  (cnycTHiuca : 
'leereszkedel,  lebocsátkozoF).  Ugyanez  a  szövegrész  az  alább  közölt 
változatban  (II :  338.) :  niyp  jiu  jommas  nertp  koast  kui  ng,'/s  sg,l!ingel 
US  sql  poali  s  itt  a  jegyzet  fordítása  :  muscina  sobel  niz  kak  pustitsa, 
tak  on  puscai  pustitsa  ('a  mint  a  hím  nyuszt  leereszkedik,  úgy 
ereszkedjék  le  ö  is',  t.  i.  az  istenség  a  gyertyafa  hosszában). 
Fölismerjük  e  helyek  egybevetéséből,  hogy  itt  az  istenség  alá- 
bocsátkozása  az  áldozati  térre  a  nyuszt  szökéséhez  van  hason- 
lítva s  hogy  ennélfogva  a  megfejtendő  szó  a  sülinti,  KLV.  sulenti 
(mom.  ÉV.  súlpi)  'szökken,  ugrik  (egyil^  fáról  a  másikra,  mint 
a  nyuszt  és  evet ;  CKaiext  otl  ;i;epeBa  na  ;i,epeBo)'  igével  közös 
tövű  képzés,  vagyis  sülasáli  lehet  |  R.  22.  s.  akvd  kqatd  poUi- 
tettaln  jegyzete  :  ni  adjin  noga  ni  skat'ilsa  (egy  lába  se  csússzék 
meg') ;  tehát  az  áldozati  lóról  van  szó :  arra  kérik  az  istenséget, 
hogy  mialatt  a  gyertyafa  hosszában  az  állatot  az  égbe  fölemeli, 
egy  lábán  se  érje  bántalom.  Az  átirat  közlője  magyarázatul  ezt 
a  példamondatot  említi :  kátém  poséltdslérh  'kezem  kirándítottam 
(pyKy  HsyB-feqHJii))' ;  szerinte  az  idézett  szövegrész  ezt  jelenti : 
'Ügy  emeld  föl,  hogy  a  ló  ép  egészségben  maradjon  s  ne  legyen 
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nyomorék  (ne  ránduljon  ki  valamely  tagja;  xaKb  no;(HMH,  moCtu 
jwiu&Ah  ;{AopoBa  Cíua-a  u  hc  yBUquaH)'.  Itt  ismét  előfordul  a 
fosztóképzö  -n  bővülettel  (vö.  fent  őSC),  1.  5.  2.  s.  jegyz.),  de 
ez  e  helyt  mint  második  személyü  birtokosrag  is  érthető  ('keze 
ki  nem  rándultadképen  emeld  fel  ötl'  |  R.  23.  s.  fuku  kd'/tiéln 
pusztán  a  tak  povedji  (úgy  vezesd  el')  jegyzet  alapján  bajosan 
volna  megfejthető,  ha  nem  találnék  meg  a  szótári  adatok  közt 
is  ezt  a  följegyzést :  'káj(tem  (kangtem)  :  povedu,  hinaufsteigen 
machen'.  E  szerint  a  x^VT^  KLV.  k'ápg'i,  ALV.  k't^pg'i  'fölhágni 
causativumával  (EV.  '/áp'/ti,  yayti  'fölhágat,  fölemel')  van  itt 
dolgunk  I  R.  24.  s.  qltn  üppa  Reo.  jegyzete  szerint  beloi  xejusni 
Cfehér  nyakú'  hét  hattyú) ;  de  voltakép  altén  <  tat-  altén  'arany' 
R.  25.  8.  kérsalne :  vas  kersali,  kéri,  pum  kéri,  yutti  'a  récze  a 
vízből  füvet  csipdes  (yTKa  ^tocxacPB  nHmy  ceőt  Hst  boa". 
Tpasy  tcTb) ;  Reg.  magyarázata  is  megfelelő :  'dobivat  ('szerez, 
utánanyúl') ;  tauchen  den  Schnabel  ins  Wasser'  R.  25.  s.  álijj 
utpd :  SzoTYiNovA  szerint  alir)  vitpü  a.  m.  éaHíTf  v.  tiszta,  friss 
vizű';  de  alighanem  elavult  e  szó,  mert  egyébként  nem  fordul 
elő  gyűjtéseimben.  Reg.  magyarázata:  svetloi  ('fényes').  Alább 
(II  :  304.)  e  szó  alaprésze  is  előkerül  a  REGULYtól  jegyzett  'Vizi 
idéző  ige'  e  szövegében :  koitál  ál  idtke  osen,  melynek  értelme 
a  hozzáírt  jegyzet  szerint :  ne  umersi  iivaja  vada  li  ti  jes  (meg 
nem  halt,  eleven  víz  vagy-e  te  ?'  ;  Reg.  szótári  adatai  közt  pedig 
ide  tartozó :  aí;  'éivoi,  eleven';  al  uit:  '£ivaja  voda^  {'e\exen  víz'). 
Hogy  azonos-e  az  itt  előforduló  al'itf  (R.  aXing)  az  osztják  atay 
keu,  aXay  kur  s  a  vogul  etát^  nqr  kifejezések  jelzőjével,  igen 
bizonytalan.  L.  erre  nézve  ui.  11  :  0522 — 3.  1.  jegyz.  ;  R.  28.  s. 
vudltqléln :  Reg.  spuskaisa  v  vodu  jegyzete  alapján  az  átírás 
va'iltüdln  ereszd  le  (szállítsd  alá)  a  lovat  (enycxH  Ty;íH  jioraa;tb) ! 
a  va'ili  leereszkedni,  leszállni'  igéből,  melynek  KLV.  ejtése : 
uili  I  26.  s.  pu/jiit  V.  puknit  jaktém  élém-yqlés  a  köldöke  vágott 
ember'  a  közönséges  embernek  költői  jelzése  (1.  pl.  I  :  36.,  H'  : 
188.);  ELV.  pnyni  'köldök  (nyn^j',  pu/n'-árfkw  köldök  vágó 
asszony,  bába'  |  R.  32.  s.  lautséln  jegyzete :  'abwische',  tehát 
átírása :  lq,utsdln  a  lq,utsi  v.  lütsi  mos  (moctl)'  igéből ;  vö. 
Iqutsayti  'mosakodik',  pdyka  voikénáV  yot  lq,utdln  mosd  fehérre 
piszokját  (BMMofl) !'  Arra  kérik  a  fiúistsnséget,  hogj^  mielőtt  az 
áldozati  lovat  égi  atyja  elé  vezetné,  vigye  a  tóhoz  s  annak 
ragyogó  vizében  mossa  le  földi  életéből  eredt  'nagy  mocsokját' 
R.  35.  s.  uoytéln :  az  első  kéziratban  e  szó  alatt  czeruzával  írva : 
'untelém :  postavíu.  Vájjon  uttáln  'helyezd"  volna  a  megfelelőbb 
átírás?  Fent  R.  7.  s.  vuohteleln  a  vá/ti,  KLV.  vq,/ti  'vet,  dob' 
szót  javallja  |  R.  36.  s.  láilek§ll  mégs  qls  a  hozzá  írt  magyarázat 
szerint:  jesli  nogami  siló  ne  bulo  ('ha  lábával  v.  lábának  nem 
volt  ereje'),  mely  alapon  megfelelő  szó  a  mégs  jegyzéshez :  mékés 
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'erőtlen,  zsenge  (6e3CHJii.Hoii,  H{H;i,eHKOM)',  melyet  a  Felső-Szoszva 
vidékén  is  igazolhattam ;  pl.  kdta  mekés,  Wila  m.  =  vaital  ('erőt- 
len'), m.  Uém-/qlés,  lüw  \  R.  3i2.  s.  nátséln:  ÉV.  nati  v.  natási 
ráilleszteni  (HacTasHTt)',  pl.  kasdj  nalné  natawé  'a  kést  nyélbe 
illesztik'.  Reg.  szótári  adata :  'nal  kerom  nátem :  sad'it  auf  den 
Stiel'  {=  n(Ü-kerém  nateim  'beleillesztem  nyílvasam'  a  nyélbe); 
tehát  e  hely  értelme :  '[Az  áldozati  ló]  gyarló  lába  helyébe  illessz 
vaslábat !' 

42.  8.  cilhá,  az  első  kéziratban  alatta  czeruzával  éilpá  : 
Reg.  jegyzete  szerint  a  zabolának  az  a  karikás  része,  hová  a 
szijjat  kötik.  Megfelelő  szó  Reg.  szótári  adatai  közt :  sil  'Ring', 
az  átírás  közlője  szerint  lü-sil'  'lócsengetyű  (mMpKyHiiUK'L)'  i 
R.  44.  s.  sol'  sq,at  poa^teln  jócskán  homályos  hely,  különösen  a 
poa'/teln  szó  'treppe'  jegyzetével.  Az  átirat  közlője  a  patil  'ugró, 
szökkenő  lépés  (ckoki>)'  szót  ajánlja  helyébe,  mellyel  itt  az  isten- 
ség 'valódi  hét  szökkenéséről  (BtpHHC,  HacToamie  ccMb  cko- 
KOBT.)'  volna  szó  (vö.  nurém-uj  pLrém  patil  poryeim  'réti  állatbeli 
három  szökkenéssel  iramodom'  III  :  6,,  R.  uja  kurum  páü  ül 
joamentdsm  'állatbeli  három  lépéssel  eltávoztam'  III  :  344.) ;  de 
a  KLV.  páül  =  ÉV.  patil  szót  mégis  aligha  írta  volna  Reg.  az 
idézett  alakban.  A  sol  szóhoz  fűzött  jegyzet  (stupi  =  'eredj, 
szállj  fel')  azt  a  sejtelmet  kelti,  hogy  itt  a  lóra  való  felülésről 
lehet  szó,  a  minthogy  a  nyereg  s  zabola  említése  után  ez  vár- 
ható is.  S  figyelemreméltó,  hogy  épen  a  söt  sdt  jelzővel  említik 
az  énekek  a  medvének  zsákmányán  való  súlyos  ülését,  pl.  söl! 
sdt  potaytél  tit  ünlenteim  'igazi  hét  zsákmányüléssel  ülök  itt" 
(111:337.),  R.  Sül  soat  pqtay teli  unnlém  (III:  490).  Talán  ennek  félre- 
értése a  poaj(teln  írás,  mely  esetben  a  hely  értelme,  számba- 
véve  az  alább  következő  változat  sul  sa/tpg.;(tl  koast  (II  :  338.) 
írását  is,  ez  lehetne :  'valódi  hét  ülés  alatt  (folyamán)'  |  R.  45.  s. 
pdt=KLY.  pdt',  ÉV.  pátit  'nyom'  |  R.  46.  s.  torrtal  jegyzete: 
'hiba  nélkül',  tehát:  ÉV.  tortái,  pl.  tortái  yanétdln  'helyesen, 
hibátlanul  tanítsd  (HacToama  BHyqa) !' ;  vö.  torién  id.  1.  Vogul 
Nyelvjár.  27.  1.  |  R.  47.  s.  kdytjéln :  1.  fent  23.  s.  jegyz. 

R.  49.  s.  sqlet  jegyzete :  zolotoi  s  ez  kétségtelenné  teszi, 
hogy  itt  a  vogul  sorni  'arany'  szó  helyett  ismét  egy  meg  nem 
honosodott  idegen  szó,  az  orosz  sojioto  'arany',  van  alkalmazva, 
mint  fentebb  (24.  s.)  az  qltn  szó  esetében  |  R.  50.  s.  pussq,ngua: 
ÉV.  punsuykwd,  mint  az  otpirait  ('kinyitja')  jegyzet  igazolja; 
a  végzetre  nézve  1.  Vogul  Nyelvjár.  42^43.  1.  1  46 — 47.  s.  az 
átírásban  az  alábbi  változatból  (II  :  340.)  vett  betoldás,  mire 
azért  volt  szükség,  mivel  az  említett  'őszfejű  kettő  (kiti)\  mint 
alany,  teszi  érthetővé  több  következő  mondat  állítmányának 
kettős  számát  1  R.  52.  s.  talle  jegyzete:  'duhinka''  ('bunkós  bot'); 
íiz  alábbi  változatban  (II :  340.)  szintén  előfordul  R.  tq,lld  s  a  jegy- 
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zet  itt  is  'dubinka  (Stock)'.  Hasonló  szót  az  adott  értelemben  nem 
JHmerek  az  északi  vogulbau,  miért  is  kénytelen  voltam  helyette 
az  átírásban  a  suj-jiiv  bot'  szót  alkalmazni ;  azonban  ismeretes 
a  kondai  vogulban  tüté  'keskeny,  kisfejsze'  (1.  fent  514.  1. 
5.  10.  8.  jegyz.)  s  azt  sejtem,  hogy  a  mire  itt  az  öregisten 
támaszkodik,  az  valójában  fokos,  vagyis  bot  kis  fejszével  a  tete- 
jén. A  változat  a  párhuzambeli  ismétlésben  vasas  kopját  (kering 
q,utá)  emleget.  |  R.  55.  s.  labdl  lq,lqytiju,  a  változatban  Idplq,' 
U/tá ;  amannak  jegyzete:  sadjitsa  ('ráüljön'  t.  i.  a  lóra).  Ezek 
alapján  megfelelő  átírás  az  ÉV.  lapi,  lajda^rti  'fölemelkedik 
(vmely  magas  tárgyra),  fölül,  fölszáll  (no;tbiMeTca,  ch^ictl)'.  igéből 
alkotott  8  az  énekekben  toldó  szótagképen  kedvelt  -tldl-  kép- 
zéssel IdpUáléytet  :  kettős  számban,  mert  Reg.  írásában  az  igei 
-iju  végzet  duálist  jelent,  1.  fent  őOS.  1.  134.  s.  jegyz.  Az  áldo- 
zati lóra  üljenek  föl  az  égben  lakó  öregek,  vagyis  az  Egatya  s 
Eganya  |  R.  58.  s.  pdruen :  a  Felső- Szoszva  vidékén  igazolhat- 
tam pdrén  alakban,  mely  szóra  azt  mondják,  hogy  'elavult'  (jis 
Idtir))  8  hogy  értelme  :  isteni  ló  (Óojkíü  kohl)'.  Reg.  magyará- 
zatában egyszerűen :  éerehec  ('mén'),  ezért  a  Lozva  vidékén 
eredetileg  yár-pV  'csödörfi,  csődörcsikó'  szóval  helyettesítettem, 
mely  egy  helyt  a  puarn  pii  átírásaképen  véletlenül  benn  maradi 
a  kiadásban  is  (II  :  339..  58.  s.).  L.  a  pdréti  szóra  nézve  egjéb- 
ként  ui.  II  :  0621 — i2.  1.  jegyz.  A  hét  folyóvidék  legénye',  az 
Egatya  szolgái  |  R.  .')9.  s.  taretq,ritérn  jegyzete:  pusfit  ('bocsát, 
ereszt'),  tehát  a  taráti  szó  van  benne.  Talán  ebből  van  elrontva  : 
tara  tarátdin  íziben  (a  mint  megérkezel),  bocsásd  ina  ckbosb,  Kai.T> 
npH;i;emi>,  nycTH) !'  vagy  ebből :  tarátdliten  'bocsássák  ők  ketten', 
t.  i.  ez  áldozati  lovat  amaz  égi  táltos  mének  elé  |  R.  60.  s.  kié 
jq,ngi  .  .  . ;  hét  ég  körül  (K-pyroMi.  cbmh  HeÖCB-b)' ;  1.  fent  557.  1. 
4.  8.  jegyz.  R.  /a/ma  =  ELV.  laywd  'körül'  R.  61.  8.  javg- 
tdten  =  jq,rfytitm  a  Jíj^/i  forog'  causativumával :  forgassák 
(forogva  futtassák)  körül  ők  ketten'  |  R.  63.  8.  jqlt  kdtskell :  a 
jegyzet  elég  érthetően  utal  arra,  hogy  a  szó  megfejtése :  jalt- 
:(atés-ke  ha  isten  akaratából]  támadott'  a  jolti  'rendel,  igézve 
alkot  (isten)'  igéből.  L.  e  szóra  vonatkozólag  ui.  11  :  0347 
0348.  1.).  A  -kel  feltételt  jelentő  szócska  a  középlozvai  nyelvben. 
1.  Vogul  Nyelvjár.  130.  1.  j  R.  64.  s.  jommas  lu  tank  pénl,  az 
alábbi  változatban  (II  :  336.) :  j.  lu  tq,ngpenl  és  j.  la  tqngul ;  az 
első  idézethez  írt  jegyzet  pedig :  kopitom  ('patával' ).  Világos  ez 
adatokból,  hogy  R.  tqngpenl  ép  úgy  mint  R.  tqngul  a  tát)/  'pata' 
szóból,  illetőleg  származékából  -/  instrum.  raggal  van  szerkesztve 
8  hogy  az  állítmánynyal  együtt  a  hely  értelme:  'A  szép  (v.  jó) 
ló  a  patással  (t.  i.  a  lábával)  egyengesse  simára'  a  sírnak  ren- 
delt gödrös  földet.  A  kérdés  csak  az,  hogy  mi  a  tqngpenl  vég- 
zetében a  -n-  elem  ?    Ha    személyrag   volna,    az    instrumentális 
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rag  utána  nem  -l,  hanem  -tél  lenne  (1.  Vogul  Nyelvjár.  106.  1.); 
ezért  az  átírás :  tq^y/pdyél,  tekintettel  arra,  hogy  ugyanitt  (B. 
70.  8.)  urtpel  a  változatban  (11:342.):  urtpdngel  \  61.  s.  snst- 
laykwé  :  'egyengetni,  simára  taposni  (íjapoBHíiTb)'.  A  sastlarfkwü, 
valamint  alább  samasaykwd  (66.  s.),  ürtsaykwa  (68.  s.),  úgyszin- 
tén a  tq>iülaykw€t  (78.  s.)  és  se'lsay kivét  (81.  s.)  ritkább  haszná- 
latú nyelvtani  alakokra  nézve  1.  Vogul  Nyelvjár.  42 — 43.  1. 

R.  66.  s.  A  'jószágot  osztó  Szigvai  leányasszony'  nevű 
bálványistenségröl  1.  ui.  II  :  0154 — ő.  1.  |  E.  67.  s.  Iqaltau  = 
ÉV.  Idwéltawé ;  déli  nyelven  a  latti  'mond,  szól'  kifejezést  alkal- 
maznák I  E.  67.  s.  nula  jegyzete  mdsi,  mi  nyilván  mhco  'hús'  s 
így  megfelelő  szó  az  ÉV.  nq,wél,  KLV.  nout  'hús'  szóból :  nq,w1!á  \ 
E.  67.  s.  kq,le  Iqpel :  igen  homályos  szövegrész,  mivel  jegyzet 
sem  tájékoztat  értelméről.  Az  átírásban  kérdőjellel  ;(ala-lq,pél 
kifejezéssel  kísérlem  meg  magyarázatát,  melynek  jelentése : 
'minden  egyes  köze  (darabja,  része)  szerint  (KajKHOÜ  pasT.)',  a 
lapéi  névutóval  (pl.  etd-lq,pél,  ^q,tél-l.  'éjjelenként,  naponként; 
Kaatnyio  HO^b,  KaatHOM  ;i,eHL').  Lehetne  talán  yalUapél  is  a  ;(alili 
'hasadozik,  leválik'  igéből  (vö.  ^(^^t^  'hasít',  yalipi  'hasad'),  mi- 
szerint E.  ák  nula  kqle  Iqpel  értelme  ez  volna :  'egy  [darab] 
húsa  a  mint  leválik',  t,  i.  az  áldozati  állat  testéből  (?)  |  E.  68.  s. 
kq^nie  jd'/ti  kqning  kettril  a  változatban  (11  :  342.)  kq,nza  sqytung 
kqning  kdttri  s  ez  utóbbi  helyen  világosan  megállapítható,  hogy 
itt  olyan  szerszámról  van  szó,  mellyel  nők  különféle  színű  állat- 
bőrökön  minták  szerint  való  bemetszéseket,  illetve  díszítéseket 
készítenek  (}:oaring  poall  sdt  kqnid  üt  édmildt).  Ez  tehát  a  vogul 
nők  szabó,  vagy  metsző  kése  lehet,  a  mint  itt  is  a  yansd  jdkti 
'himzésvágó'  és  yansésa/tér)  'hímzést  varró,  himző'  jelzők  mutat- 
ják. Még  egy  medveénekben  is  előfordul  női  készség  gyanánt 
említve  a  kq^nnéi  jd^ti  kq,ning  kettri  (III  :  408.),  de  sehol  egy 
tájékoztató  jegyzet  a  kqning  kettri  (kdttri)  szók  igazi  értelmére 
nézve.  Szotyinova  nem  tud  felőle  s  csak  a  Felső- Szoszva  vidé- 
kén vélte  egy  közlő  benne  a  xq^nip  jdtri  'büszke  fajd  (rop;;oü 
najibHHK'L)'  kifejezést  fölismerhetni  oly  felfogással,  hogy  a  görbe 
hegyű  női  kést  az  ének  nyelve  a  fajd  (pulyka  módra)  felhajtott 
farkához  hasonlítja ;  külömben  -/qnip  a.  m.  'ívelten  görbe^ 
(KpHBoii),  pl.  KV.  k'öniy  an  'görbe  hálóabroncs'  (IV  :  291.)  | 
R.  69.  s.  sdmesungua :  KLV.  sdmi,  sdmási,  ÉV.  sami,  samdsi 
'vágni,  vagdalni  (pyŐHTb,  KponiHTb)',  pl.  fát  v.  húst.  A  változat- 
ban (II  :  342.),  édmildt  (=  ÉV.  samile'it)  alakot  találunk  s  itt 
Reg.  jegyzete  :  reiit  izpetnat  (HcnaTnaTL :  kivág,  foltokat  metsz')  [ 
R.  70.  s.  urtpel,  a  változatban  urtpdngel  az  ürt  'rész,  osztály- 
rész' szóból  a  -l  instrum.  raggal,  mely  itt  valószínűleg  mód- 
határzó  értékű  (1.  Vogul  Nyelvjár.  9.  1.).  É  szerint  a  mondat 
értelme:   '[A  fölvagdalt   húsdarabokat]   jószágbeli   nagy  osztály- 
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részek  gyanánt  ossza  ott  szét',  t.  i.  az  égi  lakóknak,  hogy  azok  e 
kedveskedéstől  jól  hangolva  az  áldozóknak  pártját  fogják  s  mint 
a  következő  szavakban  kérik,  a  kórt  tőlük  távol  tartsák. 

K.  72.  s.  7iaje  éeiting  naing  noam  :  Keg.  közlője  félreértette 
«  szólást,  midőn  a  naj  szót  úrasszony'  jelentésben  véve  ekkép 
magyarázta:  gdje  mnogo  narod  (hol  sok  a  nép'),  e  felfogás  sze- 
rint hívebben  fordítva  :  'úrasszonyát  növesztő  úrasszonyos  vidék'. 
Hasonló  szólás  dj-i  és  pV  ('leány'  és  'fiúj  szavakkal  szokásos, 
mert  a  gyermekek  'nőnek'  (pl.  á^i  jq,mné  scistém  ma,  pV  j.  s.  ina 
1.  erre  nézve  ui.  II:  0405—6.  1.);  de  nincsenek  igazolva  ugj'an- 
ily  alkalmazásban  a  náj  és  q^tér  szavak.  Itt  a  terén-yut  kór- 
szellemről lévén  szó,  a  vele  kapcsolatban  említett  najd  sastép 
najir)  sam  nem  lehet  más,  mint  az  ö  lakóhelye,  a  pokolféle 
'tüzét  növesztő  tüzes  vidék'  (a  naj  'tűz'  szóval),  a  mely  értelem 
más  hasonló  tartalmú  szövegekből  is  biztosan  megállapítható; 
1.  ui.  II  :  0301.  1.  I  B.  73.  s.  térin:  jellemző  a  kórról  való  vogul 
felfogásra,  hogy  Reg.  közlője  a  terén  szót  'djavoV-n2Ík,  vagyis 
'ördögnek'  fordította,  tehát  a  kór  mythikai  személy  i  R.  73.  s. 
gépi :  KLV.  kepéi,  ÉV.  kémpli  'ruhaszárny'  j  R.  rdteng  jegyzete : 
iresotsa  ('rázódik'),  tehát  megfelelő  szó :  ré/ti  'ráz',  illetve  ré/téi) 
'xéLiii  képzése  |  R.  mi  zaj,  nesz,  hang'  cvA  slisno  (alig  hallható 
jegyzete  mutatja,  hogy  a  kórszellem  ruhaszárn3'a  rázkódásának 
hangja  'suhogás' ;  1.  erről  ui.  II  :  0298 — 9.  1.  |  R.  74.  s.  jiqr  ker 
fordítása  a  jegyzetben :  siroi  ieleza  nyers  vas',  miért  is  pon- 
tosan megfelel  az  átírásban  :  ÉV.  iiar  kér ;  de  hogy  mit  értenek 
a  vogulok  'nyers  vas'  alatt,  előttem  nem  világos  |  R.  75.  s. 
murung :  homályos  szó,  melyet  a  jegyzetnek  megfelelő  'erős, 
szilárd'  (krepkoi)  értelemben  megfejteni  nem  tudok;  de  talán 
számba  jöhet  itt  ÉV.  mürép  egyik  végén  vékony,  másikon  víis- 
iag  (tuskó,  czölöp ;  o;i,hhi,  KOHen,!)  tohkoü,  ;i,pyroö  tcictoh)' 
a  müyér,  müyér-jiw  'sulyok,  tuskó  (KOJioTymKa)'  szótól.  Az  utána 
következő  most  szót  a  jegyzet  is  í/iosí-nak  fordítja;  ez  tehát  az 
orosz  MOCTb  'híd' :  müréy  most  czölöpös  híd".  Az  átírás  közlő- 
jének magyarázata  szerint  e  szövegrésznek  valószínű  értelme : 
'gátat,  sánezot  (erődítést)  kezdtünk  mi  készíteni  a  kór  ellen* 
(3anopi>,  KpinocTb  cthíih  mu  ^t-iaTb  npoTHBi.  XBopocTH)';  ezeit 
fordítom  kérdőjellel  'sáncznak',  bár  a  'híd'  is  elég  érthető.  Mi- 
dőn az  idéző  ige  azt  emlegeti,  hogy  a  kór  ellen  'nyers  vasbei 
való  czölöpös  hidat  készítettek',  nyilván  csak  valami  jelképes  cse- 
lekedetről lehet  szó,  a  mi  a  további  mondatokból  s  a  változat 
szövegéből  (11  :  343.)  is  kitetszik ;  1.  erre  nézve  ui.  II  :  0303.  1. 
R.  77.  8.  nq,arp  jegyzete  :  zamok  ('zár,  lakat"),  ez  tehát  a  narép, 
a  sajátos  vogul  'zár',  illetve  'torlasz-,  v.  támaszfa'  (1.  fent  537.  1. 
6.  s.  jegyz.).  A  'vasczölöpös  (?)  hidat'  vastorlaszfával  támasztották 
meg,  hogy  annál    nagyobb    erősségül    szolgáljon  a  kór    ostroma 
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ellen  |  K.  80.  s.  knatl  tcihl  jegyzete :  éumasik  (malinkoi)  =  'kis 
nyírhéj  edény'  ;  megfelelő  szó :  kdiéltép,  yap-vit  jö/tné  k.  'nyír- 
héjböl  készült,  kezdetleges  alkotású  vízmérő',  melyet  más  vidé- 
ken sumpél-nak  hívnak  (nepnaKi),  BOjty  oTJiHBaTL  h3'l  jio;i;kh); 
1.  erre  nézve  fent  471.  1.  f)8.  s.  jegyz.  |  R.  81.  s.  soka  taulungt 
jegyzete  :  lit'  ('önteni'),  tehát  átírása :  sq,/á  tawlaykwét  'mind  [a 
kór  futkosta  utak]  belocsoltassanak  [vérrel]  (itoöh  jihti.  na 
BC'li  ;i;oporH)',  ettől :  (vit)  tqwli  'vizet  loccsant  valahova  (Bo;i;y 
xjccHCTí.  Ky;i,u  HH6y;i;b)',  tq,wi,  saw  vit  t.  'sok  vizet  öntöget  ki 
(MHOro  bo;i;m  BUJHBaTt)'  |  E.  82.  s.  I^ang  taup  jegyzete  :  rastanie 
('elválás') ;  fölismerszik  itt  a  tq,r)ytq,wip  'útelágazás,  keresztút, 
válaszút  (pascTaHH  ;i;oporT),  r,T,t  MHoro  jíopori)  b-l  o;i;ho  mí^cto 
Bna;iyTCfl)'  szó  |  R.  84.  s.  sdizungt  jegyzete  nem  eléggé  tájékoz- 
tató, de  minthogy  késsel  való  műveletről  van  szó,  megfelelőnek 
látszik  a  se'lsi  'megdörgöl  (oÖTHpaTb)'  szó,  a  seyi  'töröl,  dörgöl' 
képzése,  mely  fölvétellel  e  hely  értelme  az,  hogy  'a  betegség 
futkosta  hét  keresztút  éles  kés  hegyével  mind  megdörgöltessék', 
azaz.  hogy  a  kór  útját  jelképes  cselekedetképen  megvagdalják 
(;i;opory  HoaiOM'B  qepKaioTL).  Egy  medveesküről  szóló  énekben  m 
a  medve  orrát  késsel  'megdörgölik'  (se'isilém,  R.  sáisilm  III  : 
410 — 411.),  értve  ezen,  hogy  'megvágják'  R.  87.  s.  étentelts, 
89.  s.  étntelts  jegyzet  híján  nem  fejthető  meg  teljes  biztosság- 
gal. Azt  sejtem,  hogy  a  KLV.  inti  —  ÉV.  jémti  durativ  intenti 
'lenni  fog,  kezd'  s  további  inchoat.  -It  képzésével  van  itt  dol- 
gunk, vagyis  a  megfejtendő  alak  e  h.  való :  ^intentélts.  Tudva- 
levő, hogy  a  déli  nyelvjárások  gyakran  tüntetik  el  különféle 
hangtani  helyzetben  a  mássalhangzócsoport  nasalisát  (1.  pl. 
Vogul  Nyelvjár.  103.,  155.,  190.  1.)  s  hogy  intés  helyett  is  járja 
az  its,  intwés  h.  az  itwés  ejtés ;  vö.  R.  üttakdti  'ülepedik'  (II  : 
^i)0.)  =  fmtéxati,  R.  két  'sapka'  (II:  \M.)  =  ként,  R.  kats  'talál- 
tam' (II  :  126.)  =/anísm,  R.  sitoíí  'szád,  nyílás'  (no.)  =  sünt, 
R.  léttdtdnét  'rengése'  (II  :  212.)  =  lentiténat.  A  jémti  szóból 
hasonló  értelmű,  de  nem  pontosan  megfelelő  képzés :  jémtéltdli, 
pl.  almél  jémtéltdls  'betegeskedni  (tkp.  betegséggel)  kezdett 
(xBopaTb  HaqHHaji.)';  vö.  ti  ét  jémtáltés  'a  mai  est  beállott,  el- 
kezdődött (cero,T,HHiuHaa  ho^b  Ha^HHaT'b  Öutl,  npH;i,TH)'. 


XXVII. 

A    Lozva  középvidékéről,    Tat-tit  paul-híA  (K)pKHHti)  való 

IüeTp'b  Oe.i.opHii'b  K)pKHHi.  közlése  nyomán  REGULYtól  följegyzett 
másik    Tqrom   sqatmel   kéziratára    nézve    1.  fent  563.    1.  Az    itt 
található    sorközi   jegyzetek  a  kiadásban  számokkal   jelzett  szók 
fölött  a  következők  : 
í  ■      ■ 
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3.  jasnoi  bog  \  4.    viie   semnoi  |  5.    sedtnoi  |  G.  bogati  bog 
7.  Óorni  utka  \  8.  vog.  untelem:  postavtu  I  d.koiiec  |  lO.vezdje  \  II : 
336.  1.   1—2.  8.  li.  ít/^-o.^  táltug:  ütanim  topcit  |  11,  hof     i2.  poi- 
mali  j  13.    /ygíoi    áerst       14.    r^zaí'  |  14b.    remennia     l').    idzha 
16.  kuropailci  Áersti  \  17.  dobrova  \  18.  /ca/c  i/íAa  zarwí  «roi  djed  , 
19.    gólosom  \  20.    taA;    te/^e    kricim   \   21.   níi  jero  i  22.   muééina 
sohel   I    23.  níe  kah  pustitsa   \   24.    íaA:   on  puscai  pugtitsa  |  25. 
weibzobel  j  26.  zaumriemen  |  27.  doino  j  28.  puscai  poloiit  I  29. 
krepkoi  |  30.    krasnoi  sedlo  |  31.  «edot  |  32.  dt"o«     33.  íom  skazi- 
vajat  I  34.    öe/oi  |  35.   golovu     36.    dubinka   (stock)  ;  37.    kopja 
38.    pismi  I  3Í).   j9iáií  |  40.    re£it,   izpetnat  \  40.    rodnoi  sin      42. 
achweif  |  43.    stück  im  munde  tragende  I  44 — 45.  6eití  rodjisa 
46.  po  í;oZ»6  «íaio  i  47.    spitze    der   finger     48.    cisti   m^sto     4'.». 
<irei  pfeilschuss  entfernung. 

1,  8.  ater :  R  atr  s  fölébe  írva:  jasnoi  ('derült');  Hükf. 
mégia  kijavítja  kiadásában  atr  alakra  s  'fejedelmi"  szóval  for- 
dítja. Közismert  szólás :  átér  tq.rém  'derült  ég  v.  időjárás',  Reg. 
szótári  adatai  közt  is :  'átér :  heiter,  rein,  hell,  a.  sistom  katl : 
heller,  reiner  Tag'.  De  a  közlő  az  átér  tarom  szólást  'jasnoi 
hog'-nok  fordítja,  ezért  írja  Reg.  nagy  betűvel  Tarom-nok  s  ez 
a  jegyzés  vezeti  hibás  útra  HuNFALVY-t,  midőn  'derült  ég'  helyett 
fejedelmi  Tarom'  fordítást  ad.  Érdekes  tanulsága  e  tévedések- 
nek, hogy  a  vogul  ember  nem  tesz  külömbséget  'ég'  és  'isten' 
közt  s  akkor  is  midőn  világosan  'derült  égről'  van  szó  'derült 
istent'  emleget,  a  mint  ezt  már  fent  is  láttuk  egy  magyarázat- 
ban (565.  1.  1.  s.  jegyz.)  '  1.  s.  R.  sqat  kqltá  siat  Tq,rom  : 
HuNF.  szerint  'a  sát  szó  itt  szerencsét,  áldást  jelent'  s  azért  e 
helyet  ő  így  fordítja :  'áldás  közben  boldog  Tarom".  Világosan 
megállapítja  azonban  a  sqat  szóhoz  csatlakozó  jegyzet,  hogy 
■értelme:  vise  semnoi  'magasabb  a  hetediknél'  (t.  L  égnél),  itt 
tehát  nincs  szükség  eltérő  magyarázatra ;  külömben  is  az  ÉV. 
sqt  'szerencse'  szó  alakja  e  szövegben :  sqat  (L  143 — 4.  s.)  i  2.  s. 
sátit :  Reg.  jegj'zése  ugyan  saat  'hét',  de  a  jegyzet:  sedmoi 
'hetedik' ;  tehát  a  közlő  sorszámnevet  mondhatott  s  a  gyors 
ejtésben  az  utótag  két  egyező  mássalhangzója  egynek  tetszhe- 
tett I  2.  s.  mol  Tqrém  a  jegyzet  szerint  'gazdag  isten',  de  mol 
tkp.  'vagyon,  jószág'  értelmű  \  3 — 4.  s.  R.  sujing  sq,ang  •'  1.  e 
szövegrészre  vonatkozólag  fent  565.  1.  5—6.  s.  jegyz.  |  5.  s.  R. 
jql  uottelen  a  jegyzet  utalása  szerint  a  postavtu  ('lehelyezek") 
értelemben  ismert  untelem  mása,  a  mint  más  déli  szövegekben 
is  így  írja  e  szót  Reg.,  pl.  uottit  (II  :  92.),  nottakáts  (11  :  290.); 
1.  fent  573,  1.  Az  előbbi  szövegnek  megfelelő  helyén  az  itteni 
uottelen  helyett  vuohtelen  írást  találunk,  melyet  noha  a  magja- 
rázó jegyzet  is  csaknem  egyezik,  más  szóval  vélek  megfejtendö- 
iiek;  1.  fent    566.  1.  7.    s.    jegyz.  j  6.    s.    R.  tur   lobant:  1.    fent 
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565.  1.  3.  8.  jegyz.  |  8.  s.  E.  jq,l  uottelain :  Adott  átírásomat 
(jol  ünttáln)  most  nem  találom  kielégítőnek,  mert  üeg.  jegyzé- 
sében az  -ain  végzet  passivumot  jelöl,  a  mint  ezt  Hunf.  is  fel- 
fogta, ki  ezért  az  eredeti  írás  megváltoztatásával  uottelduén  ala- 
kot ír.  De  mit  jelenthetne  itt  jol-ünttélawén  ('leültetnek,  le- 
helyeznek téged')?  Ez  az  égben  lakó  istenségre  alkalmazva  nem 
ad  jó  értelmet.  Nem-e  votélawén  'keretei'  Eeg.  szövegének  ez  a 
homályos  szava  ('le  kérünk  téged  az  áldozótérre")?  Szenvedő 
alakú  lévén  az  állítmány,  az  átírás  betoldása  (7.  s.)  fölöslegessé 
válik  !  9.  s.  R.  tiirr  jani  sámpa  kum :  Hunf.  fordításában  'tó- 
virágnyi  szemű  férfi' ;  mert  szerinte  'a  kinek  vízitök  levélnyi 
füle  van,  annak  szeme  nem  lehet  olyan  nagy,  mint  egy  tó, 
hanem  mint  egy  tavi  virág'.  Pedig  minden  toldás  nélkül  ismét- 
lődik e  szólás  a  köv.  sorban,  a  változatban  pedig  épen  'Ob 
nagyságú'  az  Egatya  szeme ;  1.  erre  nézve  fent  565.  1.  3.  s. 
iegyz.  I  10.  8.  R.  scim  ailm  hibás  jegyzés  s.  ailn  helyett,  a  mint 
a  következő  sorban  a  párhuzam  is:  sám  oiln  \  11.  s.  R.  jelvuo- 
l'ale,  13.  s.  B,.  jalvuollala :  nem  második,  hanem  harmadik  sze- 
mélyü  felszólító  alakok,  mint  a  változatban  (1.  fent  566.  1. 
9.  s.  jegyz.),  ezért  az  átírás  ekkép  javítandó :  jol  vqXlála !  s  a 
fordítás  is  ennek  megfelelőleg :  'szemed  vége  ragyogjon  lefelé !' 
Elég  ha  a  'tó  nagyságú'  szemnek  egy  kis  része,  akár  csak  a 
vége  (szöglete)  ragyog  az  áldozók  felé  ahhoz,  hogy  lássa  a  hívek 
nyomorát  s  áldozatkészségét  ^  12.  s.  R.  nqgeling  jegyzete,  a 
vezdje  ('mindenütt')  szó  nem  tájékoztat  a  szó  értelmére  nézve  ; 
de  tekintettel  arra,  hogy  a  szemnek  jelzője,  alkalmasint  az  ÉV. 
ndykilér)  szó  :  n.  sam  a.  m.  'élesen  látó,  távolra  néző  szem  (3op- 
KÍíí  rjia3i>,  ;i,a.ieK0  bhaht'b)'.  A  vezdje  szóval  bizonyára  azt 
akarta  megértetni  a  közlő,  hogy  az  Egatya  szemének  a  jelzője 
a.  m.  'mindenüvé'  látó 

14.  s.  R.  is  kumne :  jis  ;(um  'régi  korbeli  ember  (cTapMH- 
Hoü)'  I  14.  s.  R.  lag :  jegyzet  híjában  megfejtése  bizonytalan. 
Az  összefüggésből  világos,  hogy  az  áldozó  térnek  valaminő  jel- 
zése s  ilyenül  legalkalmasabbnak  kínálkozik  e  helyt  a  lakw, 
KLV.  laxtv  'kör,  karika'  szó,  melyet  alább  (91,  104.  s.),  mint  a 
kis  (R.  kis)  'abroncskerék'  párhuzamát,  Reg.  kétszer  is  ír  lah 
alakban.  Megjegyzem  ehhez,  hogy  az  az  áldozó  tér,  melyet 
személyesen  volt  alkalmam  látni,  köralakú  volt  (1.  ui.  II :  0438. 1.)  | 

14.  8.  R.  J!etptq,alm :  közönséges  déli  vogul  szó  tál'pti  'készít, 
rendez' ;  helyette  az  északi  nyelvben  a  éapiti  szót  alkalmazzák 
8  ez  van  az  átírásban  is  |  15.  s.  kaspe  iju-.'ÉN.  kasap,  k.  tál, 
KLV.    kásap,    k.  toql  'borókafenyő  (BepecoBHHiít,    BepemHHitTb)'  i 

15,  17.  8.  nártpe,  nartáp:  1.  fent  567.  1.  17.  s.  jegyz.  |  17.  s.  R. 
Yiixpe  jiu  1.  fönt  566.  1.  13.  s.  jegyz.  |  19—23.  s.  Az  ősöktől  fen- 
maradt    áldozótérnek  minden    egyes  áldozás  alkalmával  történő 
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rendbehozataláról  1.  ui.  II  :  0438.  1.  |  13.  s.  R.  úqagtdltus  jegy- 
zete staniin  topéit  ('taposni  fogjuk'),  mi  azt  jelenti,  hogy  lete- 
possák  az  áldozó  tér  vesszejét,  füvét,  hogy  a  tér  egyenletes, 
sima  (sastem,  R.  iaHem)  legyen;  vö.  fent  571.  1.  61.  g.  jegj'z. 
Megfelelő  szó :  ndktalti,  inchoativum  a  náki  'tapos  (TonqeTT,)* 
igéből.  Az  átirás  kiadott  szövegébe  a  [vogg]  nyomdai  tévedésből 
került  8  ezért  fordítása  sincs  :24 — 26.  s.  L.  e  szövegrésznek 
változatát  az  előbbi  idéző  igében  (58—61.  s.)  s  a  tqr)-j^pdr)él, 
valamint  sastli  szókhoz  fűződő  jegyzeteket  fent  570 — 1.  1.  i  27.  s. 
\i.  kqssling  ma  nyilván  yaslir)  ma  'mohos,  penészes  föld' a  ;jfa«ít, 
yasn  'moh,  penész  (moxi,  rjihcbchl)  szótól,  A  xum  patné  yagliff 
iná,  melyet  az  itteni  alkalmazásnak  megfelelőleg  nem  'ingová- 
nyos', hanem  'férfi  odaestére  való  penészes  földnek'  kell  fordí- 
tanunk, hasonló  az  előző  szövegben  (II: '331)  előforduló  ;^u/7i 
patné  vqijxdr)  ma  'férfi  odaestére  való  gödrös  föld'  kifejezéshez  s 
mindkettő  voltakép  a  'sírnak.'  költői  jelzése,  a  mint  hogy  a  'holt 
tetemnek'  is  'penészes  (mohos)'  a  költői  jelzője,  pl.  jold  üsém 
yassir)  yqla  'aláhullott  penészes  tetem'  (111:52),  yassirj  yqld 
(111:17).  Bizonyára  a  ne  patné  éaylér)  ma  'nő  odaestére  való 
halmos  föld'  (ui.  24,  s.)  kifejezésben  is  nem  közönséges,  hanem 
'sírhalmot'  kell  érteni  |  29.  s.  R.  ü  tuseltdltus :  Minthogy  az 
előző  párhuzamban  az  állítmány  felszólító  (óhajtó)  alakban  van 
(R.  sá ételt q,ngve),  itt  is  a  tiséltawés  állítmány  elé  az  óhajtást 
kifejező  voss  szócska  teendő,  vagyis  az  állítmány  így  értendő : 
'Bár  a  szép  ló  patájával  síkká  változtatta  légyen  v.  változtatná 
(iiycTL  3apoBHHTT>)  a  veszedelmes  földet';  1.  e  nyelvtani  szerke- 
zetre nézve  Vogul  Nyelvjár.  41.  1. 

30.  s.  R.  iirn  jegyzete:  'Hof,  ez  ÉV.  űrén,  KLY,  vorén 
istálló  (xatBi.,  KOHioraHfl)'.  Reg.  magyarázata  'baromudvarra' 
értendő,  a  hol  az  istállók  vannak  \  30.  s.  R.  páün  elativus 
értelmű  -n  raggal;  1.  Vogul  Nyelvjár.  106.  1.  j  31.  s.  sirrdpun 
jegyzete  beloi  serst  f  fehér  szőr')  nem  szó  szerint  való  értelmezés : 
mert  sird  egy  fehér  tollú  madár  neve,  1.  fent  446.  1.  2.  s.  jegyz. 
33^ — 34.  8.  R.  kvali  jane  séssel  te  scssest :  az  e  szavakhoz  fűződő 
jegyzet  vezaf  (=  BflsaTi.  'kötni')  s  ehhez  jól  illik  KLV.  sési,  ÉV. 
xdsi  hozzáköt  (npEBaaceTt)',  pl.  kicdli  sdseHm,  v,  kw.  sunvé  sasém- 
tilém  a  kötelet  rákötöm  a  szánra  (wb  caHHMi,  npEBaaty) .  Ez 
igéből  való  képzés  saséi  'bog,  kötelék"  (egyébként  előttem  isme- 
retlen szó),  mely  ép  úgy  mint  alább  párhuzamos  megfelelője 
mo'^él  (R.  mqyl),  rag  nélkül  fejezi  ki  a  vele  jelzett  határzói 
viszonyt.  Vö.  ehhez  az  énekek  nyelvének  ily  példáit :  üs  tené 
jdnV  tiir  kwdlépilém  'város  fölfaló  nagy  ordítás  [-salj  támadok 
reá'  (111:513,  518),  sat  nelmép  térén-ndj  sajkátilém  hét  lángú 
(nyelvű)  vészes  tűz  f-ben J  ébredek  fel'  (111:518),  tatéi  qlné  sayi 
pun  perítüem  'az  üresen  levő  (hús  nélküli)  subaszőr  f-hej  forga- 
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tom  be'  (111:513),  kélp  sámpií  sámitf  jiw  /ossidilém  'vörös  pik- 
kelyü  pikkelyes  ík[-hoz]  csapdosom'  (111:515),  kit  jiw  ürtém  saj 
néHltiléni  'két  fát  szétosztó  köz  mög/-////  szemügyre  veszem' 
(111:516);  1.  különösen  a  módhatározói  rag  vagy  határzó  el- 
maradására ui.  1:214  1.  I  35  s.  R.  mq-/l  alakjának  megfelelője 
gyanánt  az  előbbiek  szerint  szükségtelenül  vesz  föl  az  átírás 
instrum.  -l  raggal  való  mi>xlél  alakot  moy^él  helyett  |  36.  s.  R. 
ma/lsast :  saw  moylil  moyéUi  'sok  kötéssel  (görccsel)  kötözi  meg 
(MHoro  yacii.  3aB}i3HBaT7>)',  ettől  moyli  'kötést  (görcsöt)  köt  (ysejii. 
BaaccTTi)',  moyél  moyli.  A  R.  mqylsdst  szó  után  következő  ángápun 
jommásd  nyilván  párhuzamos  ismétlése  a  R.  sirrdpun  jommqsd 
szavaknak  s  utána  bizonyára  a  kvali  stb.  szövegrésznek  szintén 
ismétlődnie  kellett  volna,  de  ennek  újból  való  jegyzését  Reg. 
e  kéziratban  fölöslegesnek  vélhette.  Az  átírásban  e  néhány  szó 
előbbre  téve,  mondattanilag  alkalmas  helyre  került. 

37.  s.  L.  fent  565.  1.  R.  1 .  s.  jegyz.  |  38.  s.  L.  fent  566  1.  R. 
16.  8.  jegyz.  I  39 — 40.  s.  Reg.  jegyzeteinek  világításában  megért- 
hetjük e  homályosnak  tetsző  helyet :  R.  pqt  vuoi  a.  m.  utka  zaviit 
svoi  djeti  ('a  récze  hívja  fiókáit');  itt  tehát  a  KLV.  pat,  'KN.pqt 
'récze'  szóval  van  dolgunk,  mely  helyett  északi  nyelven  a  vas  szó 
járja,  továbbá  a  vöwi,  KLV.  vöyi  'hív'  szó  változatával.  Hogy  a 
pqt  vuoi  pq,t  vq,ine  írásban  mutatkozó  ismétlődés  tudatos  jegyzés, 
mutatja  a  lunt  vuoi  lunt  vqine  párhuzam  hasonló  alkotása.  E  szer- 
kezetben az  előrész  egy  külön  hasonlító  mondat :  '[mint]  récze  v. 
lúd  hív,  oly..,';  az  utórész  a  kaUná,  KLV.  kal'én  'hang,  rikoltás 
(rojiocb)'  szó  jelzője  :  'récze  v.  lúdhivogató  h.'.  Maga  a  jelzőismét- 
lés a  vogul-osztják  énekekben  szokott  költői  alakzat;  1.  erre  nézve 
ui.  1 :  042 — 43.  1.  |  40.  s.  R.  7ÍaÍ7ig  jegyzete  :  gólosom  ('hanggal') ; 
ez  tehát  valami  állati  hangnak  jelzése.  Reg.  szótári  gyűjtésében 
találjuk  ez  adatot :  LV.  'úavy  miauén,  PV.  nmii  winseln' ;  vö.  ÉV. 
kdt'i  nawi,  KLV.  kaű  ndwwi  'a  macska  nyávog'.  Itt  nyilvánvalóan  a 
récze  s  lúdfiókok  pipegéséhez  v.  csipogásához  hasonlítja  az  idéző 
ige  az  imádkozok  hangját,  aminthogy  egyéb  adataink  is  vannak 
a  vogul-osztják  imádkozás  ilyetén  módjára ;  1.  ui.  II :  0496 — 7.  1. 
Előfordul  az  itt  tárgyalt  szöveg  majdnem  egyező  kifejezésekkel  egy 
REGULYtól    följegyzett  medveünnepi  színjátékban  is  (IV :  207 — 8) 
ilykép  :   Tqrom  kqnn'i  sq^atpi  poqtt  voind  ndeng  kal'n  mann  untinau, 
lunt  voind  ndeng  kal'n  tqrom  kg^nnd  sqatpi  mann  iiq,rinau  s  a  ndeng 
kain  szók  jegyzete  itt  malenkim  gólosom  ('kis  v.  gyönge  hangon')  | 
40.  s.  kal'nd  (az  átírásban  nem  pontosan  :  kal'né)  nem  természetes 
hang;    FLV.  kal'nd    varlli  'az  a  kurjantás,  melyet  medveöléskor 
tesznek   (rojiocT.  no;i,aeTTj,  Kor;i;a  Me;i;B'6;i;ff  yÖHjin)'.   Reg.  szótári 
adatai    közt   találjuk    e    példát :    vuq,r    kulqji    asse  kal'nel  ndg   us 
rqngqsen  'erdei  holló  vékony  hangjával  rikoltanál  te'  |  40.  s.  R. 
nuor    silau   jegyzete :    tak    tehe    kricim   (úgy    kiáltunk    hozzád'). 

Vogul  Népkölt,  Gyűjt.  II.  37 
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Hasonló  szó:  xqtéy  nüri  'a  hattyú  rikolt  (jieOejkb  peBertr,  az 
egyébként  előttem  ismeretlen  nursili  ennek  lehet  származéka. 
REOULvnak  fordítás  nélkül  közölt,  de  nyilván  e  helyhez  füzöd(> 
szótári  adata :  úuorsilaue :  pq.t  vuoine  7iaiitg  katne  fi  nuorailauB. 
Az  imént  közölt  változatban  a  nqrinau  e  helyett  való  flq,rilati 
(1.  Vogul  Nyelvjár.  223.  és  251.  1.)  s  hogy  ehhez  képest  az  itteni 
szöveg  nuorsilau  szava  csak  képzővel  bővült  alakváltozat,  mutatja 
hogy  Reg.  amazt  is  a  kriéim  szóval  magyarázza.  Előfordul  külöm- 
ben  Reg.  szótári  adatai  közt  mint  lozvavidéki  közlés  'nq,ri : 
rufen,  manan  ul  úqrdn  (bennünket  ne  hívjatok !')  I  4Í.  s.  R. 
unsilau  :  Minthogy  jegyzete  nincsen,  alig  érthetnők  meg,  ha  nem 
volna  helyette  a  fent  idézett  változatban  untinau,  melj'et  fordí- 
tás is  magyaráz :  mi  sadjimsa  ('mi  ülünk').  E  szerint  ez  az  üníi 
'leür  mellett  olyan  képzés,  mint  előbb  R.  nqri  mellett  a  R. 
i'morsi,  vagyis  üntsi,  üntslli  helyett  van  írva  |  43 — 44.  s.  L. 
magyarázatát  fent  567.  1.  a  17 — l.s.  sorok  jegyzeteiben.  Tekin- 
tettel Reg.  sáling,  éql'poali  írására  az  átírás  szintén  T-hangos : 
sütip,  sülpali,  minthogy  Szotyinova  szerint  a  sűlinti  szót  így  is 
mondják :  sülinti  (pl.  no/s  nq,r)'/  sülinti  a  nyuszt  felszökik, 
CKaKOMt    cKaicTij)',  de   ezt   más   adattal   igazolni  nem  tudom 

46.  s.  R.  lusánf/el,  luspoalá  a  R.  sálingei,  8q,lpoali  párhuzambeli 
megfelelői,  tehát  föltehetőleg  hasonló  jelentésűek.  Számbajöhetö 
kifejezés  a  megfejtésnél :  j^upakicé  jol-lusti  a  medve  lefelé  eresz- 
kedik (MC^üBt^tb  bhh:ji>  cnycTHTCH)' ;  KLY.  luiáti,  nuk'-l.  föl- 
mászik' (111:351,  353). 

47.  s.  R.  kitii  kgspd  jegyzete  :  'zaumriemen",  tehát  a  gyeplő- 
szíj';  voltakép  /as  'villaformájú  elágazás  (jiic-yas  villaszerűén 
szétváló  ágak,  BUJia  na  JiHCHH'fe' ;  ^rasir)  jiiv  villaszerűén  elágazó 
fa,  BHJioBaToe.  ;i.epeBo')  s  ez  itt  a  gyeplő  szárára  értendő,  mely 
a  lovas  ember  kezében  két  felé  ágazik.  Reg.  kitd  írásának  meg- 
felelöleg  az  átírás  kitt'  /aspd  alakra  helyesbítendő  (kit  y.  helyett) : 
1.  a  kitt  'kettő'  képzés  ilyen  jelzői  használatára  nézve  ui.  1 :  249. 1.  , 

47.  s.  R.  siling :  1.  magyarázatát  fent  569.  1.  R.  42.  s.  jegyz.  Helyes 
fordítása  itt,  úgy  mint  fent  is  (II :  328),  nem  'rézkarikás',  hanem 
egyszerűen  'karikás  (zabola)'  j  47.  s.  R.  áivi  hibásan  írva  divin 
helyett ;  fent  (II :  328)  helyesen :  áivánl  j  48.  s.  R.  uítst  jegyzete 
doino,  vagjas  ToatHO  'ép  most".  A  szó  ennélfogva :  KLV.  wüinút 
id. ;  1.  Vogul  Nyelvjár.  117.  1.  Az  északi  nyelvben  e  helyett  az 
ué-ti  időhatározót  használják  |  48.  s.  R.  mqaá  titd  jegyzete 
pviscai  pólóéit  (hadd  helyezze  reá',  t.  i.  a  zabolát) ;  ez  a  mayinti 
'beledug"  szó,  a  mayi  'dug,  töm'  ige  képzése:  aiwén  máfiim 
'beledugja  [a  ló  szájába]  a  zabolát  (Ha;i,tBaTL  J^AYÍ-  Az  átíra> 
ekkép  helyesbítendő :  majintitd,  az  adott  fordítás  ennek  felel 
meg  I  49.  s.  R.  mégs :  1.  fent  568.  1.  R.  36.  s.  jegyz.  50.  s.  R. 
^ptal  jegyzete:  krepkoi  ('erős');  fölismerszik  e  magyarázatban  a 
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t^ipi  'törik,  eltörik  (jioMaTcn)'  ige  fosztó  képzése  (vö.  ti  mat  Imvá 
ta  tqpméi  'ezen  a  helyen  tört  el  az  ö  csontja'  I  :  58 ;  KLV. 
tai  sajimtilém,  at  tapi  'az  ágat  törni  akarom,  de  nem  törik  le' 
III :  353)  I  50.  s.  R.  natildt  -^  ÉV.  natUatá  a  fölszólító  mód  tárgj'as 
ragozású  3.  személyében,  mint  pl.  taiv  amp  rátátci  'hadd  verje 
meg  az  ebet !  (nycTb  ohi.  öeü  coöaKy !)'.  A  szó  értelmére  nézve 
1.  fent  569.  1.  R.  32.  s.  jegyz.  ||  53—54.  s.  A  változat  eredeti 
szövegében  e  helynek  megfelelő  rész  a  R.  56 — 58.  s.  Az  ottani 
pdruen  írásnak  it  puarn  a  mása;  1.  e  szóra  nézve  fent  570.  1.  R. 
58.  s.  jegyz.  A  jéur  szó  többször  előfordul  a  REGULYtól  följegy- 
zett déli  énekek  e  kifejezésében :  soat  lupe  lu  jeur  (IV  :  147, 
160),  vagy  sqat  lupa  lu  jévur  (IV  :  159,  160)  s  egy  helyen  (III: 
334)  fordítását  is  megtaláljuk  a  tahun  ('falka,  csorda,  sereg') 
szóval.  E  szerint  R.  puarn  jéur  a.  m.  'táltosló-máwes'  nem  'táltos- 
csikó\  mint  a  hogy  a  mindjárt  következő  puarn  pH  hatása  alatt 
a  fordításba  került.  A  R.  jéur,  jévur  szónak  az  északi  vogulban 
jewér  alakját  igazolhattam  j  55.  s,  R.  l'qutoalm  a  változat  szö- 
vegében (II.:  330):  lq,altau  (R  67.,  74.  s.) ;  mindamellett  a  ?  szó- 
kezdő írása  is  helyes  lehet,  vö.  ÉV.  táyi  'mond,  szól'  |  56 — 60.  s. 
Megfelel  a  változat  szövege  R.  44—46.  sorainak  (II  :  328).  Az 
ezekhez  fűződő  jegyzetekben  (1.  fent  569.  1.)  találhatók  az  itteni 
sííZ'  sa/tpq,/tl,  tq,rtal,  valamint  az  átírásbeli  yár-pV  (58.  s.)  e  h. 
pdrén-pi  szavakra  vonatkozó  magyarázatok.  A  mondat  végén 
nyilvánvalólag  kimaradt  az  állítmány,  melyet  ezért  az  átírásban 
a  változat  szövegéből  átvéve  pótoltam. 

62.  s.  R.  Hui  lq,u  tqalát :  úgy  látszik,  nem  tartozik  az  idéző 
ige  szövegéhez,  hanem  a  közlőnek  közbeszőtt  mondása :  'Ott 
[ezt]  mondják'  |  65.  s.  R.  salat  'arany' ;  1.  fent  569.  1.  R.  49.  s. 
jegyz.  j  66.  s.  R.  l'etptqaling  az  átírásban  éq,pitur)kwd,  mint  fen- 
tebb 1.  575.  1.  R.  14.  s.  jegyz.  |  67.  s.  R.  vuir  altpa  qXping  nair 
jegyzete  krasnoi  sedlo  ('vörös  nyereg'),  tkp.  'vörös  festésű  nyereg' 
az  ql'p  'festék'  szóból  származó  jelzővel.  Az  orosz  parasztok 
nyeregfájának  vörös  díszítésére  czélzó  jelzés  |  71.  s.  R.  jommas 
lu  korengel  tant  kvelt  qlung  :  Az  átírás  közlőjétől  meg  nem  értett, 
homályos  hely.  A  korengel  szót  hasonló  alkalmazásban  találjuk 
még  a  REGULYtól  följegyzett  'Anyókaének'  (Ag  jeri)  e  kifejezé- 
sében :  R.  US  jdne  mdnetdn  nile  né  kq,rqngel  Idlt  kuqlau  .  .  .  qng 
kualtau  (IV  :  218),  jdt  mdnetdn  korom  ne  kq,rengel  Idlt  koalau 
(IV  :  220),  hol  az  első  adat  fölé  e  jegyzet  van  írva :  meste  ,mi 
nyilván :  BM-fecrfe  'együtt' ;  tehát  e  hely  értelme :  'legidősebb 
menye  négy  nővel  együtt  (négy  nő  társaságában,  csoportjával) 
jön  szembe  vele  (az  anyókával)  ...  az  anyókát  vezetik' ;  'középső 
menye  három  nővel  együtt  jön  vele  szembe'.  Számbavéve  e 
szöveg  tanulságát  az  itt  tárgyalt  istenidéző  igében  is  akkép  fog- 
hatjuk föl  a  jommas  lu  korengel  jelentését,  hogy  az    áldozati  ló 
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az  Égatya  'aranyból  való  nagy  ajtaja  elé'  szép  lovak  'csapatjával 
vezettessék'  (R.  kvelt  qlung  =  ÉV.  kwdltUuTfkwa),  a  mint  a  fenti 
változatban  is  látjuk,  hogy  az  áldozati  lónak  égben  lakó  'bét 
táltoscsikó  elé'  való  bocsátását  kérik  (1.  II  :  330.  és  fent  570.  1. 
R.  59.  s,  jegyz.).  De  mit  jelent  voltakép  a  R.  korengel,  kqrq/ngel 
szó?  En  azt  sejtem,  hogy  ez  az  ÉV.  yuri  'alak,  kép'  déli  k'wqr, 
k'wer  másából  szerkesztett  határzó,  vagyis  hogy  tíild  né  /uritfél 
tal't  kwalawé  a.  m.  négy  nö  alakosán  (negyed  magával)  megy 
elébe'  (a  menye  az  anyókának  fogadása  alkalmával),  vagyis  nem 
takwi  yuritdtél  egy  magában'  \  A  73 — 81.  sorok  tartalma  nag)'- 
jában  egyező  a  változat  (II  :  329.  l.)  R,  51 — 55,  sorainak  tar- 
talmával. 74.  8.  11.  élit  panfipi  hitei  a  jegyzet  szerint :  sedoi  dvoe 
('öszhajú  kettő'),  az  égi  istenpár,  t.  i.  az  Égatya  s  Éganya 
(l.  erről  ui.  1 :  316—^7.  1.),  kik  az  előbbi  változatban  annyira 
egységesek  s  szorosan  összetartozók,  hogy  a  róluk  szóló  állít- 
mányok  kettős  számából  ítélve,  még  az  áldozati  ló  n3'ergébe  is 
együtt  szállnak  föl  s  együtt  futtatják  a  nekik  ajánlott  állatot  a 
'hét  ég  körül';  l.  fent  570.  l.  R.  55.,  59.  és  61.  s.  jegyz.  75.  s. 
R.  kaos  pán[/pci  a  beloi  golovu  ('fehér  fejű')  jegyzet  tájékoztatása 
szerint  a.  m.  )^qu8  puijkpd  'ősz,  hamvas  fejti  (cfe^ioü)',  mely  e 
szólásban  is  szerepel :  sül  át  qulné,  /qus  dt  qulné  jo/tdséni  ősz 
haj,  hamvas  haj  végzetére  (végre)  jutottam',  vagyis  'megőszül- 
tem' I  76.  s.  R.  tqUd  1.  fent  569.  1.  R.  52.  s.  jegyz.  |  77.  s.  tqtgé- 
laxti  'támaszkodik  (ynapaTca)'.  A  KLV.  kivan  igekötő  helyett  az 
északi  nyelvben  yot  dívik  |  80.  s.  R.  tdrmen :  előttem  ismeretlen 
alak,  mert  'fölé'  az  északi  nyelvben  tarm,  a  középlozvaiban 
tdrm ;  lehet  hogy  régibb  s  teljesebb  ejtés,  vö.  KV.  tarmeíné,  PV. 
tárémné  'fölé'  |  81.  s.  R.  tos7io  ~  ToatHo;  1.  fent  578.  1.  R.  48.  s. 
jegyz.  [81.  s.  R.  tdplq,leytd:  l.  fent  570.  l.  R.  55.  s.  jegyz. 

A  82—88.  sorok  a  változatbeli  R.  24—28.  soroknak  felel- 
nek meg  (II :  326).  L.  az  e  sorokhoz  írt  jegyzeteket  fent  568.  1.  a 
jelen  szövegben  is  előforduló  R.  qlten,  kér  salna  és  dt  szavakat 
illetőleg;  az  utóbbira  nézve  1.  még  alább  XXXVI:  8.  s.  jegyz.  j 
83.  s.  R.  SU8  uif  az  ál  uii  párhuzama.  A  sus  szóra  nézve  REOULYnak 
egy  alább  közölt  szövegéhez  (II :  394 — (i.)  az  a  magyarázat  csatla- 
kozik, hogy  értelme  sini  'kék'  (sorközi  2.  és  21.  sz.  jegyz.),  vagyis 
sas  uit  a.  m.  'kék  (tiszta)  víz'.  Reg.  szótári  adatai  közt :  sus 
vit' :  iivaja,  ne  mertvája  ('élő,  nem  holt'  víz)  s  van  suzing  kép- 
zése is :  s.  utpd  uüng  qir  ('eleven  vízti  örvény'  II  :  390).  Érte- 
sülésem szerint  sus  vit  a.  m.  al'  vit,  t.  i.  'eleven,  friss  víz  (atHBaa, 
CB-feacaa  Bo;i,a)'.  A  szó  eredetére  s  igazi  jelentésére  nézve  talán 
figyelembe  jöhet  zűrjén  sój,  permi  soj  'rein,  klar,  ungemischt ; 
reine  Flüssigkeit'  (Wied.)  |  85.  s.  R  jqur :  a  párhuzamos  sans- 
páng  'térd fő'  útmutatása  szerint  valamely  testrész  lehet  la  med- 
dig t.  i.  a  lófürösztő  víz   ér)  s  tényleg   találunk    ugyané    szóval 
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egy  hasonló  tartalmú  helyet  Eeg.  szövegeiben :  uir  kért  kum 
jeur  tunistel  kum  ujelántén  (I  :  122).  hol  magyarázatul  a  jew 
fölé  a  Uenden'  szó  van  írva  (1.1:257.  1.,  237.  s.  jegyz.),  minél- 
fogva e  hely  értelme :  'vérben  férfi  csípő  magasságáig  úszkálsz 
te,  férfi'.  Tehát  itt  is  kum  jq,ur  mill  uii  a.  m.  'férfi  csipöjéig 
[érő]  mély  víz',  de  mivel  a  jq^ur,  jéur  szót  egyébként  nem  iga- 
zolhattam, helyette  az  átírásban  valamint  az  előbb  idézett  helyen, 
úgy  itt  is  a  'csipö'  közkeletű  sirkip  szavát  kellett  alkalmaznom  | 
86,  88.  8.  Eeg.  tant  jegyzéséhez  alaki  szempontból  jobban  ille- 
nék az  átírásban  tőnt  'akkor,  azután',  de  föltűnő  volna  ez  eset- 
ben, hogy  a  mondat  elején  kitett  B.  tan  jai  poalt  'azután'  idő- 
határzó  után  az  állítmány  előtt  még  egyszer  ismétlődnék  egy 
hasonló  értelmű  határzó,  különösen  tekintetbe  véve,  hogy 
alább  (90,  92.  s.)  e  két  határzó  közvetlenül  egymás  mellett 
áll :  taii  juipoalt  tq,nt  joangtangt.  Mindez  esetekben  s  alább 
is  (103,  106,  148  és  150.  s.)  a  R.  tq^nt,  tant  helyett  a  változat 
megfelelő  helyein  M  =  KLV.  M,  ÉV.  tot  'ott'  helyhatárzót 
találunk  s  ez  utóbbit  alkalmazom  itt  az  átírásban  is  avval  a 
felfogással,  hogy  a  REGULYtól  jegyzett  tq,nt  névmási  határozónak 
€  szövegben  nem  az  ismeretes  idő-,  hanem  eredetibb  helyhatár- 
,zói  jelentése  van,  vagyis  mint  a  ton  'az,  amaz'  locativusa  a.  m. 
'ott'  I  86.  s.  R  vualtq.aldl  írásában  a  szóvég  talán  -aln  helyett  való 
(vö.  a  változatban :  vudltqléln),  de  lehet,  hogy  vailtald  volna  a 
helyesebb  átírás,  úgy  mint  az  előbbi  rész  tq,tséla;(ta,  lapilaxtá  stb. 
állítmányaiban  ||  A  89 — 92.  sorok  a  változatbeli  (II :  330)  E.  60 — 
61.  soroknak  megfelelői.  A  R.  sqat  tqrom  . .  .  joangtangt  mondat- 
szerkezet alapján  azt  lehetne  vélni,  hogy  itt  tq^rént  az  alany,  vagyis 
az  áldozó  arra  szólítja  föl  az  Égatyát,  hogy  'a  hét  ég'  az  ő  akara- 
tával 'hadd  forgattassék  meg' ;  azonban  a  változat  szövegéből 
(sqat  tq,rom  lahua .  . ,  joq,ngtáten  'a  hét  ég  körül  forogtatják' 
a  hét  táltoslovat  az  előttük  futó  áldozati  lóval)  világosan  kitet- 
szik, hogy  az  istenidéző  ige  a  i<^9/íi  igét  a  lovakra  s  nem  a 
'hét  égre'  vonatkoztatja,  tehát  az  itteni  szövegben  a  tqrom  mellett 
az  előbbi  szövegben  kitett  lahua  =  lakwd  viszonyszó  elmaradt, 
a  mint  ez  a  költői  nyelvben  egyébként  is  igazolható  (1.  erre 
nézve  1:214.  s  itt  576.  1.  33.  s.  jegyz.)  |  91.  s.  Eeg.  juong 
írása  a  párhuzam  (89.  s.)  üzenni  juongum,  {=  EV.  jq-VZ^'^)  helyett 
valónak  veendő. 

A  93 — 106.  sorok  tartalma  a  változatban  (11:330)  a  R. 
66 — 71.  sorokéval  egyező.  A  'jószágot  osztó  Sdk  ne  q^í  a  válto- 
zatban sdkvd  ne  qi  s  ez  alakokban  egy  felsőszoszvai  közlő  a 
Sakw-naj  'Szigvai  istenasszony'  nevét  ismerte  föl.  A  jelen  szö- 
veg megemlíti  azt  is,  hogy  ez  istennő  lakóhelye  a^  'derült  egek 
hét  közében'  van  (93.  s.),  vagyis  ugyanott,  hol  az  Égatyáé  (1.  s.) 
8   a  Tg;rm-fiaké  (37.  s.) ;  mindenesetre  tehát  az  Egatya  család- 
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jához  tartozik,  ba  ugyan  nem  magának  az  Éganyának  egyik 
megjelenése  s  nevezete.  így  jól  értjük  lÍBouLvnak  reá  vonatkozó 
jegyzetét:  'die  mutter  des  Tarom'  (1.  fent  504  1.  68.  jegyz.), 
vagyi8  hogy  ö  a  Világügyelö-férfiú  anyja;  1.  ui.  11:0155.  1.  | 
96.  ti.  K.  a88  jjoall  idt  knnnm  s  a  párhuzamban  koaring  p.  é. 
kanid :  E  hely  megértéséül  az  átirat  közlője  arra  utal,  hogy 
mikor  a  nök  díszítés  czéljából  az  állatbört  metszik,  a  kivágott 
mintának  a  jelzése  /uri  (alak,  kép,  minta'),  a  kimetszés  folytán 
támadt  lyuk  pedig  a«  ('lyuk,  rés,  nyílás').  Néha  a  díszítéshez 
a  kivágott  bötdarab,  néha  a  helyében  keletkezett  metszet,  vag3rÍ8 
a  'lyuk'  tartozik ;  azért  szól  a  szöveg,  hogy  az  égi  istenasszony 
s  vele  együtt  munkálkodó  társnői  'lyuk  fajta'  (as-pül)  és  'min- 
tás fajta'  ('/^uriy-pál)  hímzéseket  (díszítéseket)  készítenek  1  Íi8.  s. 
R.  hqnéa  saytuníj  nyilván  a  yansésa/ti  egyet  metsz,  mintázva 
kimetsz  (sanHcnyTb,  paij-L  MepKHyxb)'  -itf  képzős  származéka, 
illetve  épúgy  mint  a  változatban  (II :  330)  kq,n£e  ja/ti,  jelzője  a 
lii^ning  kdttri  kifejezésnek,  melyre  nézve  1.  fent  571.  1.  R.  68.  s. 
jegyz.  I  100.  s.  R.  üt:  az  átírásban  tévedésből  tot  e  h.  ítí 'itt' 
100.  8.  R.  sdmilát:  1..  fent  571.  1.  R.  69.  s.  jegyz.  |  102.  s.  R. 
urtpángel :  1.  uo.  70.  s.  jegyz.  |  104.  s.  R.  lak  sangd  nyilván 
hibás  írás;  fentebb  (91.  s.)  R.  lah  juong  van  helyette,  mely  mint 
láttuk  lah  juongum-nak  olvasandó.  Itt  is  kis  joqngum  a  pár- 
huzam. 

A  107—112.  soroknak  a  változatban  (11:332)  a  R.  79. 
és  82 — 84.  sorok  a  megfelelői  |  108.  s.  R.  uring,  a.  m.  uréj^ 
oldalas,  szögletes  (rpa'HiaToü)'  az  ur  'oldal'  szótól  109.  s. 
REQULYnak  magyarázat  hiján  levő  toqltq,ngt  szavára  világosságot 
derítenek  e  kifejezések :  kdtém  kasdjil  tq,létdslém  'kezem  késsel 
megvágtam  (pyKy  Ha;iip'fe3aji'b  HoatOMi.)",  kwdlV  tq,lli  a  kötél  el- 
szakad (pBCTca) ,  minuykwé  tqlipi  'mindenáron  menni  akar 
(txaTL  pBCTCH)'  ;  1 10.  8.  R.  tévii :  1.  fent  572.  1.  R.  73.  s.  jegyz.  : 
111.  8.  R.  poalt  tdl'ákel :  tájékoztató  jegyzet  hiján  biztosan  meg 
nem  fejthető,  de  tekintve,  hogy  a  poalt  a  kd£i  'kés'  párhuzambeli 
megfelelője  s  hogy  vele  szintén  metszenek,  azt  lehet  vélni,  hogy 
ugyancsak  valaminő  vágó  szerszámot  jelenthet.  Ezért  állítom 
helyébe  az  átírásban  a  pulat-  [sirejj  aczélkard'  szót,  melyet 
Reg.  egy  szövegében  (IV:  157)  pulit  seri  alakban  ír;  e  mellett 
a  tatár  balta  'balta,  fejsze'  átvételére  is  lehet  gondolni  (1.  fent 
az  q,ltén  szó  hasonló  alkalmazását  568.  1.  R.  24.  s.  jegyz.)  ;  112.  s. 
R.  sdisqngt:  1.  fent  573.  1.  R.  84.  s.  jegyz.  \\  A  113—128.  sorok 
megfelelői  a  változatban  a  R.  85 — 89.  sorok  |  113.  s.  R.  qssnidn 
kvdting . . .  megtaláljuk  a  szöveg  ezt  a  részét  a  párhuzamos 
qssmen  kvdtd ...  sorral  együtt  idézetképen  Reg.  szótári  adatai 
közt  a  koiting  =  ÉV.  yqjtir)  'betegen  fekvő,  sínylődő'  czímszó  alatt 
s  itt  a  kvdting  mellett  zárójelben  magyarázatul  koiting  s  a  kvdtd. 
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mellett  knoiti  —  ÉV.  x<jjti,  KLV.  k'ioojti,  k'ojti  'betegen  fekszik, 
kínlódik  (XBopaTt)',  a  xqjtél,  k'wqjtil  'betegség  (xBOpocTb)'  alap- 
szava van  betéve.  R.  gsarnan  kwáting  tehát  a.  m.  q,smán  X(}jtéy, 
melynek  szerkezetéhez  a  mintát  a  párhiizambeli  R.  qssmdu  pátdm 
'ágyvánkosra  esett'  kifejezés  szolgáltatta,  minélfogva  igazi  értelme: 
'ágyvánkosra  [esett]  betegeskedő'  |  114.  s.  R.  qssman  kvdtá  kcáll 
jdgd  az  előbbi  jegyzet  szerint  a,  m.  q,sman  /ajti  kwol-jdya  a  yqjti 
alak  jelzői  alkalmazásával ;  1.  Vogul  Nyelvjár.  44,  130,  és  225.  1. 
Az  átírásba  tévedésből  itt  is  x^.i^^V  ^^^^  került  ]  115.  s.  R. 
étentallts,  a  köv.  'sorokban  többször  étentdlts,  a  változatban 
pedig  étntelts,  étentelts :  1.  e  bizonytalan  értelmű  szóra  nézve 
fent  573.  1.  R.  87.  s.  jegyz.  |  116.  s.  B,.  poring  pi  jegyzete  rodnoi 
sin :  az  átírás  közlője  fölismeri  benne  a  sim-poriij  picéin  'szívből 
szeretett,  kedves  fiam  (cep;teqHOM,  pojíHoií  moü  CHHi>y  kifejezés 
mását;  1.  erre  vonatkozólag  ui.  1:285.  és  0180.  1.  121,  124.  s. 
Vx.  kit  nqtt :  .Figyelemreméltó,  hogy  a  vogul  imádság  a  beteg- 
ségbe esett  'házi  anya'  s  a  'szeretett  leány'  részére  'kétszeres 
életkort',  míg  a  beteg  'házi  atya'  s  a  'szeretett  fiú'  részére 
'háromszoros  életkort'  kér.  Hasonló  felfogáson  alapulhat,  hogy 
mint  a  medveénekekből  kitetszik,  a  nőstény  medve  tiszteletére 
kevesebb  napon  át  tart  az  ünnepség,  mint  a  hím  részére.. 

129.  8.  R.  lisoar  jegyzete  schweif,  e  szó  tehát  a.  m  lei- 
sa'ir  'farkszőr' ;  1.  az  utóbbi  szóra  nézve  AKE.  549.  |  1 30.  s.  R. 
puíing  tuosp  a  hozzáírt  jegyzet  szerint  a.  m.  'stück  im  munde 
tragende' ;  fölismerhető  ebből,  hogy  az  előbbi  szó  a  j:)wZ  'falat' 
szó  képzése,  az  utóbbi  pedig  a  déli  vqgul  tüs  'száj',  mely  helyett 
az  északi  nyelvben  a  süp  szót  használják.  A  mint  a  ló  nyargal, 
farka  és  sörénye  szőre  kiszakad,  szétszóródik:  ha  az  erdőbe 
jutott  valamely  szála,  legyen  erdei  becses  vad  abból ;  ha  a  vízbe 
jutott,  legyen  belőle  jófajta  hal,  —  ezt  kívánja  az  imádság  ,  130.  s. 
R.  itt  nq'/sd  s  alább  132.  s.  itt  Und:  Reg.  szövegében  csak 
pul'ing  tuosp  nqys'i,  de  a  szótári  adatok  közt  e  hely  idézetében  : 
p.  t.  itt  nohsd.  Ugyanitt  a  következő  magyarázó  adatokat  talál- 
juk:  iting  (sáli):  skoroi,  schnell;  itings  mini :  skoro  idjot ;  sáli 
itt'di  mini :  geht  schnell'.  Közlőim  szerint :  ÉV.  jit  sdli  'gyor^ 
rén  (ÖHCTpoM  ojichb),'  jitis  mini  'gyorsan  megy',  KLV,  noj-s  jiw 
tt'irmt  jiti,  jitenti  'a  nyuszt  a  fán  szökdel  (cKoqHTi>)',  Un  dn 
soq,st  mot  jiwne  jiteps  'az  evet  e  pillanatban  más  fára  szökött 
át'.  Egy  REGULY-féle  szövegben  (IV :  228) :  no/s  punn  itmeng 
jqlltd  qng  ittmelem  az  északi  nyelvű-  átírásban  noys-pun  itmiy 
jolté  áyk  itméWim  'nyusztszőr  [vánkosú]  szökdécselő  helyen 
szökdécselek  én  nőcske'  |  1 30.  s.  R.  someltqla :  Reg.  jegyzete 
heíit,  rodjisa  Cfut,  szülessék');  itt  nyilván  a  sümi  'szökik'  sumél- 
tdli  'tova  fut  (npcíb  ÖtacHTi.)'  képzésével  van  dolgunk  s  a  hely 
értelme,  hogy  az  erdőbe  jutott  lószőr  nyuszttá  változva  iramod- 
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jék  tova  I  131.  s.  K.  páll  itt  kétségtelenül  KLV.  pál,  ÉV.  pali 
'sörény  (rpHBa)'  |  131.  8.  R.  altentám  twn/f  uUá  a  párhuzamon 
ismétlésben  (136.  s.)  (^Iten  íán,(f  táng  ullá ;  ebből  föÜHmerszik. 
hogy  itt  a  hattyúk  nyakának  már  fent  (5Gs,  1.  R.  24.  s  és  580.  1. 
R.  82.  8.  jegyz.)  magyarázott  q,lUn  ('arany')  jelzője  s  utána  —  mivel 
az  állítmány  R.  uiniitg,alá  'ússzék"  —  a  halnak  valaminő  kifejezése 
van  Írva;  tehát  ez :  q,lten  tdijypii  (táypá)  tarfyéj)  yuli\  Az  ÉV.  tátf/ 
'hátuszony'  KLV.  mása  teyk'é  \  134.  s.  R.  uimitqald :  ÉV.  ujmi- 
tdli  'egy  kissé  tova  úszik  (HeMHOHiKO  non.iHBan>),  rag  él-ujmiu 
'a  récze  tova  úszott  (yTKa  BnepcAi*  nonjrM.ia)'.  Reg.  po  boUe 
stalo  (hogy  nagyobb  legyen")  jegj'zete  az  imádkozok  ama  kíván- 
sága gyanánt  értendő,  hogy  a  hallá  változott  lóször  ne  legyen 
lóször  vékonyságú,  hanem  jókora  nagyságú. 

137.  s.  R.  namtal  tul'ekqntá  'spitze  der  finger'  jegyzete 
megvilágítja,  hogy  itt  a  'névtelen  ujjról'  (namtal  tuta)  van  szó. 
A  -kqnta  végzet  az  ismétlésben  -kanta  alakú,  ez  tehát  az  ÉV. 
kan,  KLV.  kán  'tér'  s  az  újj  hegyének  'terét'  jelenti  j  138.  s.  R. 
kuottal  sus  iiitkve  az  ismétlésben  (140.  s.) :  kqXtal  at  u.;  Reg.  egy 
másik  szövegében  (II :  394) :  koitál  ms  uifkve,  k.  ül  u.  s  az  utóbbi 
helyen  koitál  jegyzete  ne  umersi  (meg  nem  halt').  Jóllehet  így 
bizonyos,  hogy  az  utóbbi  helyen  koitál  =  /qltal  'meg  nem  halt, 
eleven  (víz)',  mégis  nem  tarthatjuk  íráshibának,  hogy  Reg.  az 
előbbi  helyen  T  betűt  jegyez,  ezért  amazok  átírása  yuttal  kor- 
talan'. Az  istenség  névtelen  ujja  hegyéről  lecseppegő  víz  áldást 
hozó  8  minden  bajtól  megszabadít]  138.  s.  R.  suk :  1.  fent 
580  1.  R.  83.  8.  jegyz.  |  139.  s.  R.  puássá  tq,aln :  vit  passdtilém 
'vizet  cseppegtetek',  passdtdli  'cseppeg  {KRUJiaTbf,  pasyi  v.  pa»%- 
mali  'egyet  cseppeg  (o;i,HHaro  KanneTi.)',  pasj-éltdli  'cseppegni  kezd 
(saKanHCTT,)"  |  140.  s.  R.  dt :  L  fent  568.  l.  R.  25.  s.  jegyz. 
A  143 — 4.  sorok  megfelelője  a  változatban  (11 :  332)  a  R.  85 — 
87.  sorok,  a  14.5—150  soroké  a  R.  56—59.  sor  (11:330)  |  146.  s. 
R.  pudrn  jéver :  l.  fönt  579.  L  53.  s.  jegyz.  ;  147.  s.  R.  poang- 
tal  jegyzete  cisti  mesto  (tiszta  hely"),  tehát  átírása:  pd^kial 
'szeméttelen'  a  pdr^k  'piszok,  szenny,  szemét,  mocsok'  szótól 
14"/.  s.  R.  siéknd  az  átírás  közlőjének  véleménye  szerint  a 
KLV.  sdyw,  ÉV.  sdykw,  sakw  'domb,  halom  (Ko^ma)'  ragozott 
alakja  lehet.  Miután  az  áldozati  ló  az  égi  táltbslovakkal  együtt 
a  világ  hét  tája  körül  megtette  nyargalását,  az  egész  ménest 
rendes  legelő  helyére,  az  Égatya  lakának  közelében  'kilőtt  njil 
ötszörös  távolságában'  fekvő  mocsoktalan  dombra  bocsátják 
149.  s.  R.  vuayting :  el-vq,yti  'kidob,  kilő  (őpocHTi)'  |  152.  8.  R. 
kqiltqxildln :  yqjiltdli  'érintget  (sa^itBaTi.)". 
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XXVIII. 

A  Világügyelő  férfiúnak  Múnkeszbeli  hymnusát  Muuy- 
kesiy  /um  'Sémén-pV  Rot'ivon  Rompantop  (1.  ui.  II :  0365.  1.) 
közlése  nyomán  1889  márczius  8-ikán  jegyeztem  föl  Berjo- 
zovban. 

Czím :  kaj ;  1.  róla  bővebben  ui.  II :  0353.  1.  E  közlésekhez 
még  pótlólag  megjegyzendő,  hogy  az  az  izgatott  zúgás,  mellyel  a 
sámán  a  bálvány  szellemet  idézi,  mint  magam  hallottam,  minden 
2 — 3  szó  után  hangzó  f-f-fi-i-íé\e  neszhez  hasonlít  |  2.  s.  /oláy  : 
A  tepiy  'eleséges,  táplálékos'  jelzőnek  a  vogul  énekekben  ren- 
desen jidiy  'halas'  a  párhuzamos  megfelelője  (pl.  tepip  As, 
/iLliy  As ;  t.  ja,  /.  ja),  noha  a  yul  'hal'  is  tep  'táplálék'.  Sok- 
kal jobban  illik  ismétlő  kifejezés  gyanánt  a  tep  szóhoz  az  itt 
alkalmazott  yol  'bőség,  gazdagság,  jólét,  áldás'  szó,  sőt  arra 
lehet  gondolni,  hogy  a  Xuliy,  X^^^V  ^jtés  általában  csak  nép- 
etymologia  az  archaistikus  s  a  köznyelvben  kevéssé  szereplő 
■(oldy  helyett  |  3 — 5.  s.  tqr-nol  a  közlő  szerint  a.  m.  tari-nol, 
vagyis  'daru  orr  ;  a  'tq.r  tehát  az  északi  osztják  íör,  tora  (Ahlqy.  ; 
0.  tár,  Kaz.  í"V',  Ni.  X^rs,  DN.  íöra,  Trj.  far§^,  V.  Vj.  ídr§x 
Kaejalainen  :  Ostjak.  Lautgesch.  88)  'daru'  s  a  párhuzamos 
voj  szó  is  az  osztják  voj,  vqj  'állat',  itt  'madár'  értelemben 
alkalmazva.  Az  istenség  nevének,  illetve  székhelye  jelzőjének 
nol  szavát  a  közlő  többször  nál-nek  is  ejtette,  mi  nyilván  szin- 
tén osztják  hangváltozat  (vö.  Kegult  nyál  írását  rákövetkező 
nyál  mellett,  Pápay:  Osztj.  Népkgy.  139.  1.  114  —  5.  s. ;  Kaeja- 
lainen szerint  nvt  az  obdorszki  ejtés  uo.  58.  1.).  A  pilt  szóra 
azt  jegyzi  meg  a  közlő,  hogy  Iq,  latiy  'osztják  szó',  a.  m.  patés 
függő  madárháló' ;  vö.  EO.  pü,  pilt,  pilot  'ein  zwischen  zwei 
Stangen  ausgespanntes  Netz  um  fliegende  Enten^  zu  fangen, 
K.  nepcBtcb'  (Ahlqv.  ;  Kaz.  ptA^,  Ni.  pif,  Trj.  p'i^í',  DN.  pií 
Karjalainen  uo.  213.  1.).  A  pasiy  szerinte  szintén  Iq.  látiy  s  a. 
m.  jdpiy  ('szent') ;  1.  erre  nézve  fent  488  1.  2.  s.  jegyz.  Az 
aut  ugyancsak  Iq,  latiy,  jelentése  :  rotti'  nalu  vailéné  tatyay  vör- 
nol  'hirtelen  (rögtön)  aláereszkedő  hegyes,  erdős  föld  fok  .  A  név 
magyarázata  kapcsán  mondott  egyéb  vogul  közléseket  1.  ui. 
11:058.  és  0111.  1.  |  8,  10.  s.  A  vogul  és  osztják  jurták  asztalai 
a  mi  székünk  ülő  részével  egy  magasságúak,  azért  jelzőjük : 
lúdlábnyi,  réczelábnyi  magasságú  asztal' ;  1.  ui.  II :  0737.  1.  | 
12.  s.  sisir :  Iq,  látiy,  man  kisép  'kis  fajd  (paő^HKi.)' ;  mor/o  :  Iq 
latiy ;  mor,  moréx,  morxéé  =  pat-tit  narV  'fültőbeli  porczogó' ; 
nor :  Iq,  latiy,  pal-as  'füllyuk'.  Egyiket  sincs  módomban  egyébként 
igazolni  I  15,  17.  s.  jarém,  munsem :  1.  ui.  1:277.  1.  |  20 — 24.  s. 
Az  istenség  hirtelen  megjelenésére  nézve  1.  ui.  II :  0378 — 9.  1.  | 
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2(» — 27.  8.  tcrén-ndl,  yut-ndl :  terén  v&rém  ndla  ~  aumá  'a  kór- 
tól előidézett  nal,  a  tőle  okozott  betegség' ;  1.  e  magyarázatra 
vonatkozólag  ui.  11:0300.  1.  jegyz.  ''  31 — 32.  s.  laj-ytn,  pit-yin  : 
1.  az  e  kifejezésekre  vonatkozó  vogul  közlés  idézetét  ui.  II  :0301. 1. 
Ugyané  közlőnek  a  yiú  szóra  vonatkozó  magyarázatát  1.  ui. 
11:0304.  1. 

38.  8.  kusná :  mujléptén'  ut  ajándék  (rocTMHHua)' ;  tuja  uj 
kuénai) :  tüjá  njil  mujlita  mdyma,  kuéndlitá  tavaszkor  vaddal  (állat- 
tal) ajándékozza  meg,  adományozza  népét'  40.  s'  Az  'arany 
fényű  szentséges  állatról',  t.  i.  a  Yilágügyelö  férfiú  paripájáról 
1.  ui.  II :  065.  1.  I  43.  s.  pön ;  kélp  q,tép  'vörös  festék',  pönitf 
serviat :  qtpél  sartim  sérmát,  tüjtné  pupV  látyél  'festékkel  mázolt 
kantárszár,  titkos  bálványi  beszéddel'.  A  szót  egyébként  nincs 
módomban  igazolni  =  45.  s.  man  kwolü  numi-pdlén  oss  patnü, 
tU  ásd  numpél  x^VT^  'hadd  szállana  (esnék)  a  mi  házunk  fölé, 
innen  (v.  ezután)  atyjához  (t  i.  az  Egatyához)  száll  (hág)  föl' 
47 — 60.  s.  Fölszólítás  az  istenséghez,  hogy  gyakorolja  buzgón 
hivatását:  az  Ob  vizére  irányuló  'szent  elméjét'  bocsássa  az 
Óbba,  azaz  vizsgálja  meg  s  teljesitse  e  világfentartó  nagy  folyó- 
hoz füzödö  kívánalmakat ;  a  tó  vize  se  kerülje  el  figj'elmét, 
aztán  járja  körül  az  'abroncskerék  módjára  forgó  hét  földtájat' 
s  ez  útjában  forduljon  tekintete,  illetve  'aranyos  elméje'  az  imád- 
kozok felé  is  8  hallgassa  meg  az  ő  nyusztbör-ajándékkal,  hód- 
bör- ajándékkal  kedveskedő  könyörgésüket  ,  6').  s.  iij-p'>jk,  mint 
a  no^s-pojk  párhuzama  itt  is  hódbör',  nem  medvebőr"  ajánló 
könyörgés,  mint  az  adott  fordításban;  1.  fent  437.  1.  191.  s. 
jegyz.  \  73 — 74.  s.  lai  pasdr),  piti  p.jelpit)  tál:  aumif)  fái 'beteg- 
séggel való  esztendő'.  A  fordítás  a  pasdr)  szót  a  posiij  'fényes' 
változatának  veszi,  de  mint  többször  láttuk,  értelme  a  jelpiy- 
ével  egyező,  tehát  a,  m.  'szentséges,  bűvös'  (1.  fent  488.  1. 
-•  s.  jegyz.).  Az  alvilági  bűvös,  fekete  bűvös  szentséges  év' 
pedig  bizonyára  úgy  értendő,  hogy  az  'alvilági  feketének',  t.  i. 
a  kórszellemnek  bűvös,  szentséges'  év,  mert  ezen  ő  szedi  áldo- 
zatait (1.  ui.  II :  0492.  1.)  I  76.  s.  pántmélti :  a  kór  kiegyenge- 
tése,  elsimulása'  kifejezés  magyarázatát  1.  ui.  11:0299.  1.  |  82.  s. 
kdstélékeut :  az  istenidézés  e  kifejezésére  nézve  1.  ui.  11 :  0350 — 
0351.  1.  I  83.  s.  jg'VZ^'in  :  ti  urél  at  artmi,  möt  uréljqy/i,  pojksi 
déd  numpél  *ha  ezen  a  módon  nem  sikerülj  (nem  lehetséges), 
más  módon  forog,  imádkozik  atyjához',  az  Egatyához.  A  sok 
'mód'  (ur)  megkísérlése  itt  a  'szögletes  (oldalas)  fának'  íuriij 
jiw)  sok  szöglete  szerint  való  forgatásához  van  hasonlítva  ! 
86.  s.  sástém  ma :  a  betegségtől  való  mentesség,  illetve  védett 
állapot  e  kifejezésére  nézve  1.  ui.  11:0405—6.  1.  '  91,  93.  s. 
A  'fekete  szájú'  yvn-iól  1.  ui.  11:0298.  1.  '  95.  s.  rol  osztják  szó 
'hely'  értelemmel  |  96.  s.  nqijy  oss  vislén :  a  bálványistenek  gyó- 
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gyító  működésének  kifejezése;  1.  ui.  0404.  1.  A  közlő  ekkép 
magyarázza;  sairim  part  '/'ij^^t  ti  aumnél  dném  lailém  tatyémné 
nqyx  ^^^  vislen !  'vajha  a  betegségből  levágott  deszka  [-darab] 
módjára  lábra  emelnél  (lábam  hegyére  vennél  föl)  engem !' 

97.  s.  atir)  aj:    lü ;    sip-lii  porsana   ma' és  atiyi'  láwau  'ló; 
nyakának    sörénye    (porés)    miatt    mondják    hajasnak    (atiy/  \ 
99.  8.  joltilimén :   dsánné  sátivásén  '^igézve  rendeltettél  atyádtól' ; 
1.  a  jolti  szóra  nézve  ui.  11:0347 — 8.  \.  \  100.  s.  süt  ma  Iqmtpd: 
yotiil  alné    mansi    ma,  rus  ma  akwaV  taw  jq^y^itd ;    tit  pojkaivé, 
tot  pojkawé ;    taw  at  dllméné  (at  dsténé)  mdtán  kentá  kétitá,  tq,it 
man  pdssatd  ketitá  'a  mindenfelé  levő  vogul- osztják  földet,  orosz 
földet  ö  egyre  körüljárja ;  itt  könyörögnek  hozzá,  ott  könyörög- 
nek   hozzá;    a   mely    helyre  nem  ér  rá  [elmenni,  oda]  sapkáját 
küldi,    olyik    helyre    kesztyűjét    küldi.    L.    e    mythikai    képzetre 
nézve    ui.    11:0102.    és    0116.    1.  |  102.    s.  A  jq,nt-jür  és  ndl-jür 
kifejezésekre    nézve    a  közlő  azt  mondja,  hogy  az  előbbi  annyit 
jelent,    mint    jq,ut     sds-jhvá    'az    ijj    térdfája    (középrésze)',    az 
utóbbi   pedig  mint  nal-nal  'a  nyíl  nyele' ;    de  okunk  van  kétel- 
kedni   e  magyarázat  megbízhatóságában,  mert  egyrészt  nehezen 
gondolható  a  jür  szónak  olyan  alapértelme,  mely  egyképen  volna 
alkalmas  a  nyíl  nyelének  s  az  íjj  'térdfájának'  a  jelzésére,  más- 
részt igen  homályos,  hogy  miért  "nyíl-nyelesek'  és  'íjj -térdfásak* 
az  imádkozok.    Az  egész  ndl-jüray    saw  kojin  kifejezést  a  közlő 
ekkép    magyarázza :    ndld  pűwim   saw  yumin    'nyilát    fogta  sok 
embered',  itt   tehát    a  jür    állítólagos    'nyél'    értelme   figyelmen 
kívül  maradt.  Azt  vélem,  hogy  a  közlő  itt  a  vogul  jav,  jör  'erő, 
erősség,    hatalom'    szó    osztják    hangváltozatát  (vö.  ÉO.  jör,  jür 
'Kraft,  Stárke'  Ahlqv.)  értette  félre,  vagyis  ndl-jüray  a.  m.  ndl- 
jördj)  'nyíl- erősségű,  nyí  l-f  egy  vérű.'  Tényleg  ugyané  közlő  az  itt 
használt  ndl  jüray  saw  kojin,  jaut-jüray  s.  k.  kifejezést  a  Paszét- 
bálvány  idéző  igéjében  nal-jordij  yürém  kojkén,  jaut-joray  yürém 
sisén  alakban  is  mondotta  (11:419),  sőt  ingadozó  ejtése  nyomán 
ugyancsak  az  utóbbi  szövegben  a  költői  jelzésnek  ndl-jiray  yürém 
kojkém,  jq,nt-jirdy   yürém  sisérn  változatát  is  jegyeztem  (11:421), 
jeléül  annak,  hogy  a  közlő  a  szóban  forgó  kifejezés  utótagjának 
sem  helyes  ejtésében,  sem  értelmében  nem  volt  biztos  |  102.  s. 
koj   az    előbbi  jegyzetben    idézett   szöveghez    csatolt    magyarázat 
szerint    a.  m.  naurém   gyermek',  mit  egy  más   közlőnek  e  szóra 
vonatkozó  jegyzete  is  megerősít  (1.  alább  XLV.  sz.  60.  s.  és  XLII.  sz. 
5.  s.  jegyz.)  j  109.  s.  jüs-voj :  la  Idtyél  ktirék,  Sakw  Idtyél  jüs-voj 
'osztjákúl    k.    (sas),    szigvai    nyelven  j.  v."  Igazi    vogul  alakja  e 
madárnévnek:  jüns-uj ;    1.   fent    .548.  1.  9.  7.  s.  jegyz.  |  114.  s. 
tárém-pasdy  :  a  fordításban  'ég  fényességű'  helyett  'isteni  szent- 
ségű'    teendő.    Az    Egatya    mennyei    lakának    lókötő    oszlopára 
vonatkozólag  1.  ui.  1:0311.  1.  |  118.  s.  sorni  vit  qumdy  :  'arany- 
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VÍZ  folyta'  szent  ház  az  Egatya  hajléka,  mi  az  aranytól  való 
csillogáHnak  kifejezése;  1.  ui.  1:197.  ós  0309.  1.  |  119.  s.  moy- 
Idrf :  moxél  pupV  látiy,  Tqrém-kwol-am  pűsné  sot ;  áwi  ttU 
püwémtawé,  tül  /artawé  'a  moyél  szó  bálványi  kifejezés,  a.  m. 
isten  házának  ajtaját  nyitó  kilincs  (sol);  az  ajtót  avval  fogják 
meg,  avval  húzzák'  |  123 — 5.  s.  A  sámán  elképzeli  s  elmondja, 
hogy  minő  kérdéssel  fogadja  az  értük  fáradó  Világügyelö  isten- 
két az  Egatya  '  126 — 139.  s.  A  közbenjáró  istenség  előterjeszti 
égi  atyja  előtt  hívei  baját  |  140 — 162.  s.  Az  Egatya  megnyugtató 
válasza  s  ennek  befejezéseképen  a  tartozó  áldozatokra  való 
figyelmeztetés  I  1 58  —  9.  s.  tütanén :  a  fordításban  tévesen  'állok 
előtted'  e  h.  'állanak  eléd';  ezintígy  160.  s.  isséltaué  'forralok' 
e  h.  'forralnak'  |  163 — 4.  s.  patsém :  'leestem'  fordítása  azon 
alapszik,  hogy  a  sámán  az  istenidézö  ige  elmondása  után  tény- 
leg a  földre  esik  önkívületében,  a  mint  ezt  magamnak  is  volt 
alkalmam  látni  egy  ízben ;  1.  erre  nézve  ui.  II :  0380.  1.  Másreszt 
sás-vá'ital,  ál-vaital  ti  patsém  ezt  is  jelentheti :  ím  térd-erŐt- 
Ignné,    lábszár-erőtlenné    lettem    (váltam)',  t.  i.  betegségemben  ' 

165.  8.  A  pojk  pini  kifejezésre  vonatkozólag  1.  ui.  11:0484.  1. 

166.  8.  uj-pojk  :    helyesen    fordítva,  mint    fent   (1.  65.  s.  jegjz. , 
hódbőr-könyörgés'  i  A    kaj-sg^iv   közlése    végén    ekkép   jelezte    a 

liözlö  e  bűvös  erejű  szavak  hatását:  ti  jm-pal  árt  térén-ke yuti- 
lés,  térén  pantmi ;  yul'-ke  yutilés,  ^ut  pantmi  'ezutáni  időben  ha 
kór  támadott,  a  kór  elsimul ;  ha  betegség  támadott,  a  betegség 
elsimul  (eloszlik)'. 

XXIX. 

A  Világügyelö  férfiúnak  felsölozvai  idéző  igéjét  a  Lüsm- 
tatéx  paul  (lOpTa  IlaxTapoBa)  falubeli  MnxaB.ii.  ÜBaHH^íi.  Yiüia- 
;i;0Bi>  sámán  (1.  ui.  11:0365.  1.)  közlése  nyomán  1889  január 
12-ikén  jegyeztem  föl  JdnV  paul-ha,n. 

1.  8.  pg,al:  Vidék,  tájék  (cTopOHa)' ;  sőt  Ás-pq^aljiri?^  Sg,rni 
«  szerint  a.  m.  'hét  Ob-vidékbeli  (azaz :  hét  Übtájékon  ural- 
kodó) véráldozatos  Aranyos'  |  2.  s.  Iqmt :  ma-lq,mt  'földrész", 
tehát  ^q,t  lq,mt  yum  'hat  földrészbeli  (hat  földtájon  lakó  v.  járó) 
férfi  I  3 — 4,  10  —  11.  s.  Az  Ob  és  tó  nagyságú  fülre,  szemre 
nézve  1.  ui.  11:061.  1.  j  7.  s.  ^ulay  nem  'császármadár',  mint 
tévedésből  a  fordításban,  hanem  jeges  kacsa  (caBKa)'.  Másutt 
az  istenség  érzékeny  hallását  a  sáyki  kacsáéhoz  hasonlítják 
(II :  323),  a  minthogy  q,ulay  és  saijki  egyébként  is  párhuzamos 
megfelelők  a  költői  nyelvben  (1.  pl.  1:29)  |  15 — 16.  s.  Is... 
nq,mtén,  tür ..  .n. :  'Ob . . .  elméd,  tó  . .  .e.',  azaz  'Ob  [-ra  irányuló 
aranyos,  szent  elméd,  tó  [-ra  i.j  a.  sz.  e.',  nem  'Obra  vágyó, 
mint  a  fordításban  |  17.  s.  tV  voss  yuUlénüw  tkp.  'ide  hadd 
buzogjon ,  azaz :  'hadd  forduljon  ide,  az  imádkozok  felé,  buzgó- 


A    VIIÁGÜGYELÖ   FÉRFIÚNAK    XAL-PAUL-BBLI    IDÉZŐ    IGÉJE.        589 

sággaF,  tetszéssel,  szánalommar .  I  19—20.  s.  l'ilé-g^ul,  pojk-g,ul :  L 
Rz  q,ul  'vég'  szónak  hasonló  alkalmazására  nézve  ui.  1 :  270.  1. 
4.  2.  s.,  271.  1.  6.  3.  és  4.  s.  jegyz.  |  36.  s.  tü  voss  pöyténÜ7i : 
bár  oda  fogóznál  (qTOÖH  Ty;íu  noÜMajica)'  |  3G.  s.  iü  voss 
nei/atnün :  Midőn  a  sámán  az  istenidéző  igét  mondja,  egyik 
kezét  az  áldozatul  szánt  rénnek  szarván,  másikát  az  áldozati 
térnek  amaz  ágasra  helyezett  keresztrúdján  tartja,  melyre  a 
fogadalmi  tárgyak  vannak  felaggatva  (1.  ui.  II :  0438—9.  1.).  Arra 
kéri  e  helyt  az  istenséget,  hogy  fogózkodjék  ö  is  ehhez  a  kereszt- 
rúdhoz,  illetve  kösse  oda  világjáró,  üdvöthozó  paripáját  |  47.  s. 
kiimli :  'petty,  apró  színes  folt  (nsTKa)'.  Az  istenség,  ép  úgy  mint 
a  sámán,  bódító  szer  gyanánt  'pettyes  fejű  galóczát'  eszik ;  1. 
erre  nézve  ui.  11:0109,  0375—6.  és  558.  1.  40.  s.  jegyz.  |  47.  s. 
kusmdp  :  ettől  kusséin,  kutsém  'részeg  (nBaHHHÜ)' ;  vö.  jol-kussu- 
wés  V.  kutéuwés  'lerészegedett  (onLHHtji't)'  [  52.  s.  xq,tél-kat :  'nap- 
kéz', a  nap  sugárkévéjének  jelzése.  L.  e  hely  magyarázatát  s 
javított  fordítását  ui.  11:0144.  1.  |  54.  s.  Az  'aranylúd  alakú 
Aranyos'  dísznév  alapjául  szolgáló  történeti  rege  tárgyalását  L 
ui.  ÍI :  093—98.  1.  A  Világügyelő  férfiú  lúdbálványáról  1.  ui. 
II :  055.  és  066 — 67.  1.  |  55 — 50.  s.  'Nőnek,  férfinak  láthatatlan', 
mert  senkit  szent  helye  közelébe  nem  bocsátanak ;  1.  ui.  II :  056. 1. 
Az  56.  sorban  'szent  király'  erre  javítandó  :  'aranyos  k.'  j  58.  s. 
tali  a.  m.  kempli  'rubaszárny,  ruhaalj',  melynek  a  költői  nyelv- 
ben párhuzamos  megfelelője  (pl.  II :  367).  A  sat  Ás-pq^al  jirir^ 
talin  jelzés  adott  fordításánál  jobban  megfelel :  'hét  Obvidékről 
való  véráldozatos  ruhád  alja',  mert  a  Világügyelő  istenség 
áldozatához  mindenfelől  gyíijtik  az  adományokat;  1.  erre  nézve 
ui.  n:0111.  1. 

XXX. 

A  Világtigyelö  férfiúnak  Xal-paul^beli  (felsőszoszvai) 
idéző  igéjét  Xal'paidir)  yum  Mikola  Pilipic  Tasmanov  közlése 
szerint  1889  január  11-ikén  jegyeztem  föl  JanV  paul-h?in. 

1.  s.  édli  q,ln :  'tiszta  ezüst  ('iHCTOe  cepeőpu)',  mor  q,ln 
réz  fMeAb)',  tkp.  'silány  ezüst';  1.  ui.  11:0174.  1.  |  5.  s.  sawiij  : 
'ínséges,  szegény  (öíjíhom)'  a  saw  'ínség,  baj,  nyomorúság'  szó- 
tól I  6.  s.  lilitd  marés  :  'megbetegedett,  alig  van  életben,  csak 
kevéssé  lélekzik  (3axBopajii>,  qyTfc  jkhbí>.  HeMHOSKKO  tojlko 
AuuieTi^y,  'ali.?  lélekzik  (tüp  Ulti/  |  8.  s.  lili  voss  q^ltsén :  'told 
meg  az  életet  (npHŐaoH  acnsHL) !'  I  10.  s.  sö/érmi :  marné  latirf 
az  'összeszorulás,  szűkülés'  kifejezése ;  üli  söyérmi  'a  betegség 
hatalmába  veszi  (őojib  ^íOHMMaTi)'  |  12.  s.  sal-lili,  át-lili :  1. 
e  kifejezésre  vonatkozólag  ui.  1:0179.  1.  |  13.  s.  narjy  dlmén  : 
a  meggyógyítás  költői  jelzése;  1.  ui.  11:0404.  1.  |  14.  s.  vq^ 
réz   (Me;i;b)' ;    osztják    eredetű    szó  |  14.  s.  sir:    'rúd  (}Kep;i;i>)',  a 
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jurta  tetejének  keresztrúdjai,  melyekre  a  nyári  sátornál  a  nyír- 
héj-fedelet helyezik ;  Keguly  fordításában :  querdachstangen' 
15.  8.  jpir :  'mestergerenda  (MBTKa)'  |  19.  s.  A  lűné  'siralom'  és 
lüné-sqw  'siralmi  ének'  kifejezésekre  nézve  1.  ui.  II :  04H3,  684 
és  0353.  1.  I  i21.  s.  üli :  'vígság,  gyönyörűség  (Beccibe/  ]  23 — '2A.  s. 
A  'megenni  való  vesszöbimbó,  fübimbó'  kifejezésre  nézve  1.  ui. 
1:235 — 6.  1.  I  27.  s.  nayktal :  láthatatlan",  a  mint  az  előbbi 
szöveg  is  kiemeli,  hogy  az  istenség  láthatatlan ;  1.  az  55.  sor- 
hoz való  jegyzetet  [  28.  s.  yar  itt  nem  'szarvasbika",  mint  a 
hogy  a  fordításban  olvasható,  hanem  'ménló,  csődör  ;  mert  a 
Világügyelö  nem  rénektöl  vont  szánon,  hanem  lovon  járja  körül 
a  világot;  1.  ui.  11:065.  1.  i  29— 30.  s.  Ha  mi  meglátnók  a  te 
paripádat,  hét  napig  térden  csúsznánk  (ecjiH-6bi  mh  yBH;il>JiM  tboü 
KOHb,  MM  6u  Ha  KOJi'feHax'L  cCMb  ;i,Hefi  no.iLsajH)".  Sorni-qtér 
jálné  uja  katd  man  laiUi  nar)knüw-ke,  yotal  qVné  aumip  ^^(f^tpd 
pusménüw  'ha  az  Aranyfejedelem  lovagló  (járó,  utazó)  állatának 
keze  vagy  lába  látszanék,  a  mindenfelé  levő  beteg  [mindj  meg- 
gyógyulna' I  32.  s.  Urnií)  tq,rém,  yuUr)  t.  a  Yilágügyelő  férfiúra 
alkalmazva  mégsem  lehet  'kórbocsátó,  betegségbocsátó  isten', 
mint  a  hogy  tévedésből  fordítottam ;  mert  hiszen  ez  éppen 
ellenkezik  az  ö  gondviselő,  könyörületes  hivatásával.  Helyes 
fordítása  e  helyt  a  térniy,  yulir)  jelzőnek  'korbeli,  betegségbeli", 
t.  i.  kihez  'kór  esetében,  betegség  idején  fordulnak  |  34.  s.  saj : 
mög',  1.  Vogul  Nyelvjár.  19.  1. ;  Urén-saj  'kór  mögötti  hely, 
«nyhely;  kórtól  való  menedék,  védelem". 

XXXI. 

A  Lozvai  imádságtöredék  czímen  kiadott  szöveget  Tat- 
jána Alexejevna  Sot'inova  közlése  nyomán  1888  deczember 
25-ikén  jegyeztem  föl  Tqréy-jmul-h&n.  Egy  nagyobb  áldozati 
imádságnak  részlete  ez,  melyre  a  pogány  életmódtól  rég  eltávolo- 
dott közlő  még  visszaemlékezett.  Az  egyes  mondások  hason- 
másai megtalálhatók  a  többi  közölt  imádságokban  is. 

1 — 2.  8.  Megfelelői  az  előbbi  szövegben  (11:365)  a  17 — 
18.,  szintígy  alább  a  Víz  szentjének  felső-szoszvai  idéző  igéjében 
<II :  383)  a  33 — 34.  sorok ;  tq,yyér)  patás"  a  Uiyy  'pata  (KonuTo)' 
szóból  I  Az  5—8.  sorok  változata  a  Víz  szentjéhez  intézett  lozvai 
imádságban  (11:386)  a  19 — 22.  sorok  |  9.  s.  A  'nyuszt  szőrével 
vigasságos'  vagy  'gyönyörűséges'  másutt  (II :  383)  az  'imádság' 
jelzője:  noys-pun  üUy  pojk,  mert  az  imádság  kapcsán  az  istenség- 
nek nyusztprémmel  szereznek  'gyönyörűséget'  (1.  ui.  II :  0484.  1.). 
Jól  illik  e  jelző  természetesen  az  istenség  ruhaszámyára  is, 
mert  az  imádság  közben  felajánlott  prémet  végül  amúgy  válto- 
zatlan minőségében,  vagy  ruhává  alakítva  a  bálványra  aggatják 
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(1.  ui.  II :  474.  1.) ;  a  tali  szóra  nézve  1.  fent  589.  1.  58.  s. 
jegyz.  I  10.  s.  sajélalilén :  'óvj  meg,  őrizz  meg  (xpaHH)!'  a  terén- 
8aj,  yut-saj  várén  kifejezésre  (1.  fent  590.  1.  34.  s.  jegyz.)  emlé- 
keztet I  1 1 .  s.  iij-p'un,  mint  a  noys-jpun  párhuzama  itt  szintén 
nem  'medve  szőre',  mint  az  adott  fordításban,  hanem  'hód  szőre' ; 
1.  fent  437.  1.  191.  s.  jegyz.  A  kémpli  szó  is  helyesebben  for- 
dítható 'ruhaszárnynak'. 

XXXII. 

Az  'Aranyfejedelemnek'  KEGULvtól  följegyzett  hymnusa 
az  eredeti  kéziraton  ezt  a  czímet  viseli :  Gebét  an  den  Sarnu 
qter.  Káisau.  Felsö-lozvai  nyelvű  átírását  Taijana  Alexejevna 
Sot'inova  segítségével  1888  deczember  15-ikén  készítettem  Tq^ré/- 
paííZ-ban. 

Az  első  kéziratnak  a  kiadástól  való  eltérései  (1.  fent 
457.  1.) :  R.  2.  s.  M.  kézirat  kualpá  íráí^a  helyett  az  E.  kézirat- 
ban kuá'  I  3.  s.  sailem  h.  sch,  pál'ill  h.  41  j  4.  s.  qasennd  h. 
q,ih,  sq,atves  h.  -vés  \  5.  s.  kotál  h.  ^ált,  mqilpd  h.  ma-  \  7.  s. 
noanming  h.  noqn-  \  8.  s.  l'angell  h.  td-  \  9.  s.  pietum  h.  patám, 
puott  siss  h.  puotsiss,  qXlmdlas  h.  áll-  j  10.  s.  ane  siss  h.  anesiss, 
■nq,t  h.  ngtt.  allmdlásen  h.  dlmdldsn  \  11.  s.  mindkét  kéziratban: 
vqysirpd  |  12.  s.  tmlepá  h.  unni'  |  13.  s.  mqilpá  h.  md-  \  15.  s. 
tangell  h.  Tas  |  16.  s.  viíor  h.  vuorr,  kales  h.  A:^=  |  17.  s.  uii  h. 
?íí',  Artíi's  h.  =as  I  10.  s.  pobi  sát  h.  pqhisdt  \  21.  s.  sa/  h.  sat, 
pisentell  h.  pésíntell  \  24.  s.  jerr  h.  JeVr. 

A   kiadásban    számokkal  jelzett    szók    fölé   írt  jegyzetek  a 
EEGULY-féle    E.    kéziratban:    1.    strahliger     fürst  |  2.     slisno  \  3. 
usi  I  4.    bog  tebe  dal  \  5.  s.  kotál'  fölött  kotori  \  5.  molitsa  \  5.  s. 
mailpd  fölött :  griitom  \  6.  liidjei  (tvoi  ludjeij  \  7,  bozeskie  molitvi 
8.    molitsa  |  9.  kochender    A;oí'oZ  |  10.    tsoloveka    dúsa  podimis 
11 — 12.  i^  kotla  casku  vinimajut  \  13.  sei'tennoi  (die  kverstangen) 
14.  í/jií'a  I  15.  molitsa  \  16 — 17.  iz  lesnoi  promislu  fehlt  |  18.  stoi 
pered  bogu  malisa  dl'a  mena  \  24.  s.  jérr  fölött :  stück. 

R.  1.  8.  Sqrni  qter:  1.  ui.  11:053.  és  0110.  1.  |  R.  1.  s. 
mat  jq/pd  kum :  a  EÉGULYtól  följegyzett  ÍLMÍ'-^íer-hymnusban  is 
(11:290):  mat  jq/pd  sujung  qter;  1.  fent  536.  1.  5.  1.  s.  jegyz. 
Ez  egyezésből  azt  lehet  talán  következtetni,  hogy  a  két  szövegnek 
egy  volt  a  közlője.  A  jq/pd  szóhoz  megjegyzi  az  átírás  közlője  : 
saw  md  jq7j/ti  'sok  földet  jár  körűi'  |  R.  2,  s.  sding  qter  jegyzete  : 
'strahliger  fürst',  tehát  itt  is  'fénysugárnak'  magyarázta  a  közlő  az 
Aranyfejedelemnek  'kelő  naphoz  hasonlatos  hajfonatait'  (sai)  ;  1. 
erre  nézve  ui.  11:0114 — 5.  1.  |  3.  s,  yuri :  y.  sdli,  lü  'óvatos, 
félénk  rénszarvas  v.  ló ;  mindig  figyel,  hallgatózik  (cTopoacKaa, 
CoflSjiHBaH  jioraa;i,i>,  Bcei,aia  CJiymaTt)'  j  R.  3.  s.  sailem  mindkét 
kéziratban   egymásután  kétszer  írva.  Ezt  az  átírás  közlője  hibás 
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jegyzésnek   vélte   s   a   maga   emlékezete  szerínt  ekkép  javította 
a    szöveget:   yuri    / q,ulé/ /    mellém   paUl    'félénk   jeges    kacsáé- 
hoz [hasonló]  érzékeny  füllel'  (vö.  yuri  ^ula/  saílém  pal  II :  359 
és  /.  sdr^ki  s.  p.  II :  323).  \em  föltétlenül  szükséges  e  változtatás, 
mert   érthető  az  eredeti  szöveg  is  ekkép :    Félösen  (v.  óvatosan) 
érzékeny,  érzékeny  füllel'.  L.  a  vogul  költői  nyelv  e  sajátságára 
nézve   ui.  1 :  042.  1.   Reg.  jegyzetének  slisno  szava  'jól  hallónak' 
értendő,    a   melynek    t.    i.    minden   'ciuinHo'  !  R.  4.  s.  sq,atves : 
nyilván  téves  írás  8q,atvesn  helyett  (1.   hasonló  esetet  fent  488. 1. 
5.    7.    8.   jegyz.).    A   közlő   megzavarodva   előadásában    nem   az 
istenséget    szólítja    2.    személyben,  hanem  róla  beszél  mint  har- 
madik   személyről  !  R.    5.    s.    iring  mq^ilj)á  jegyzetei  az  első  szó 
fölött;    molitsa   ('imádkozik' i   s  a  második  fölött:  grutom,  mit  a 
rpy;íb    'mell'    szó    instrum.    alakjának   (e    h.  ]py;ibKj)  vehetünk. 
E  szerint  a  kifejezés  értelme  :  jirép  rtuitlpd  'véráldozatos  mellű', 
azaz   'véráldozattal    imádkozó'  j  R.    6.    s.    mqkijanna  jegyzete  az 
eredeti    kéziratban :    tvoi    ludjei,  helyesebben :    tboh   ;ik);ih  'a  te 
embereid'.    Az    átírás    közlője  szerint  mq,/i  a.  m.  mám    nép',  de 
pontosabb    egy    másik    közlőnek    értelmezése,  mely  szerint  m.o;(i 
a.  m.  naurém   'gyermek'  (1.  alább  XLV :  62.  s.  jegyz.),  mit  az  is 
igazol,  hogy  ez  utóbbi  helyen  a  mo^i  szónak  posé-/  a  párhuzama 
(11:419);    vö.    ÉO.   pösi/   'Eier;   junges  Thier;    Kind"  (Ahlqv.). 
Alakváltozatai    a  mg,^i,  moyi  szónak  mok  (sisém,  mokém  'magza- 
tom,   szülöttem'    III :  36)    és   mq,/  (kit  sis,  kit  mq,y  'két  magzat, 
két  poronty'  IV :  322) ;  vö.  ezekhez  10.  mö/,  'fiók,  kölyök,  gyer- 
mek' (Patk.),  DN.  mby,  Trj.  mbh\  V.  Vj.    woA',  Ni.  /hm-/,    ?  Kaz. 
moyiyrf  gross  für  sein" altér'  (Kaejalainen  :  Ostjak.  Lautgesch.  96.)  | 

7 — 8.  s.  Tqrom  noanming  sdt  l'angell  a  jegyzet  szerint  a.  m. 
boíeskie  molitvi  ('istenhez  való  imádságok')  és  vonmejágen  a.  m. 
molitsa  ('imádkozik'),  tehát  a  nonmeji  valami  imádkozásfélét 
jelent.  Az  átírás  közlője  szerint  nqnmi :  erépténé,  tapan  pöjkéne, 
l'apdn  vöivné  Idtiy  'szeretkező,  közelbe  könyörgő,  közelbe  hívó 
kifejezés'.  A  Szoszva  vidékén  Sont'in  szerint  nonméjaykicé  'meg- 
szánni, megsajnálni  (noacaji'feTi.)' :  tqrém  nonmi  isten  megsajnálja, 
szánja  (gyermekeit,  Focno^íB  yKa.it.eTT.  cbohxi,  a^tch)',  viq.yidnén 
nonmijdln !  'szánd  meg  népedet  (noatajieíi  TBoero  Hápogna) !' 
A  szó  pontos  értelmét  e  nem  egészen  egybehangzó  magyaráza- 
tok kevéssé  tisztázzák ;  talán  efféle  lehet :  'kedveskedve  szólít, 
szánalomra  indítóan  könyörög,  rimánkodik'.  L.  a  vogul-osztják 
imádság  hangjára  nézve  ui.  11:0496 — 7.  1.  j  R  8.  s.  langell  : 
ettől  l'ay  'szó,  beszéd  (cjiobo)',  melynek  töve  Hátfy- :  instrum. 
latj/él,  birtokragokkal:  Idyyém,  tdyya  stb.  '  R.  ^.  s.pietum jmott 
nem  'kochender  kofol',  mint  Reg.  jegyzete  magyarázza,  nyilván 
a  pajti  'főz'  szóra  (pajtayti  'fő')  gondolva,  hanem  a.  m.  petém 
put   a   péti   'üstbe,   tálba   ételt  rak,  vet'  szóval    (1.  fent    550.  L 
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10.  10.  8.  jegyz.).  Bizonyítja  ezt,  hogy  párhuzama  (R.  10.  s.) 
konum  ane  —  yüném  and  'megmert  tányér'  a  /mw*  igével,  mely- 
nek értelme  a  /^őíi  ellenkezője,  t.  i.  'az  ételt  az  üstből,  tányér- 
ból kimerni,  kikanalazni'  |  K.  9.  s.  lili  q^Umdlas  e  h.  l.  qllmálá- 
sen,  mint  a  következő  sorban  (1.  ugyanily  esetet  fent  a  4.  sorban). 
Rkg.  jegyzete  e  helyhez :  tsoloveka  dúsa  podimis  ('fölemeled  az 
ember  lelkét'),  ez  a.  m.  'meggyógyítod',  1.  e  kifejezésre  nézve 
ui.  II :  0404.  1.  Az  átírás  közlőjének  észrevétele  az  imádság  e 
szavaihoz:  j(}'més  nqmt-ke  püyi,  ndj-atér  aumir)  €lém-/q,lés  lilitá 
akw'  píit  sis  nqyy  dlmitd  'ha  jó  szándék  tölti  el  (fogja),  az  istenke 
(bálványasszony-úr)  a  beteg  ember  életét  (lelkét)  egy  üst  [fel- 
főttének ideje]  alatt  fölemeli'  '  E.  10.  s.  konum :  Reg.  jegyzete 
iz  kotla  casku  vinimajut  (az  üstből  a  csészét  kiveszik').  iMikor 
az  üstben  az  étel  megfőtt,  akkor  az  ételt,  illetve  üstöt  -i^üneit 
'kimerik"  kanállal  vagy  csészével :  yüném  and  az  a  tányér,  mely- 
ben az  üstből  kivett  étel  benne  van,  mely  tehát  'megmert,  teli 
mert'  |  E.  11.  s.  iqy^  sirpd  siring  kvdll :  Eeg.  jegyzete  sertennoi, 
mi  tekintettel  a  rákövetkező  német  magyarázatra :  'die  kverstan- 
gen'  (sic !)  —  nyilván  a.  m.  }Kep;i;eHH0H  'rudas'  s  így  az  egész 
kifejezés  a  fentebb  (II :  365)  is  előforduló  vg,'/  sirpd  siring  kivol 
'rez  szarufájú  szarufás  ház'  v.  'réz  tetörúdú  tetőrudas  ház'  az 
osztjákhól  átvett  vq-/,  voy  szóval.  Ez  ugyan  a  közbeszédben 
csak  a  'rézpénzt  (Me;i;HHa  ;i,eHtrn)'  jelenti ;  de  a  költői  nyelvben, 
ép  úgy  mint  az  q,ln  'ezüst'  és  'ezüstpénz'  (melynek  többször  pár- 
huzama), anyagjelzőűl  is  szerepel,  vagyis  a.  m.  'rézből  (vasból) 
való'.  Kérdés  azonban,  hogy  miféle  házra  vonatkozik  ez  a  magasz- 
taló jelzés?  Alig  föltehető,  hogy  a  nyomorúságában  könyörgő 
ember  a  maga  szerény  hajlékára  alkalmazná  itt  azt  a  jelzőt, 
mellyel  másutt  az  istenség  lakóhelyét  dicsőítik;  sőt  feltűnő  volna 
ez  esetben  az  is,  hogy  miért  kvdll  tdrrmel  unlepd  'a  réz  tető- 
rudas ház  fölött  (s  nem:  'házban  )  lakó'  az  imádkozó  ember? 
Minden  jel  arra  vall,  hogy  a  'réz  tetcrudas  ház'  itt  is,  mint 
fentebb,  az  istenség  háza,  még  pedig  azé,  melyről  lehet  mon- 
dani, hogy  'fölötte  ül'  házának,  t.  i.  az  Egatyáé ;  más  szóval, 
hogy  a  vq,y  sirpd  siriy  kivol  változata  az  qln  sirpd  siriy  kwol 
jelzésnek,  mellyel  az  énekek  a  mennyek  istenének  lakát  emle- 
getik (1,  ui.  1:0309.  1,>.  E  felfogással  talán  nyomára  jutunk 
annak  is,  hogy  miért  szól  a  következő  sor  (E.  13.)  csak  'áldo- 
zatos mellű  egy  kedves  gyermekről  (dku  sisennaf,  holott  előbb 
(R  6.  s.)  'áldozatos  mellű  hét  magzatka'  imádkozik.  Ez  az  'egy 
kedves  gyermeke'  az  Égatyának  bizonyára  az  Aranyfejedelem, 
kiről  mint  az  előbbi  imádságokban,  itt  is  megemlítik  hívei,  hogy 
ő  az  ő  támogatójuk  s  közbenjárójuk  a  minden  földi  esemény 
fölött  döntő  istenség  előtt,  ki  neki  az  ö  égi  atyja.  Ezek  szerint 
az    itt    tárgyalt    szövegrészben  (R.   11 — -15.  s.)  az  imádság  szava 
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az  Aranyfejedelemtől  az  Égatyáboz  fordul  s  ezeket  mondja: 
'E  réz  tetörudú  tetörudas  ház  (az  ég)  fölött  lakozó  [T|rém] ! 
Véráldozatos  mellti  egy  kedves  gyermeked  istent  megindító  hét 
beszéddel  könyörög  hozzád!'  Ez  után  ismét  az  Aranyfejedelem 
felé  irányúi  a  könyörgés  '  R.  19.  8.  puki  mt  piéentelL :  'a  te  hét 
fortélyoddal  te  állj  oda  s  kérd  istent  (tbohmh  ccmu  xHTpocTttMH 
Tu  CTBHfa  H  iipocM  6ora) !'  I  R.  20.  s.  náng  lutsélen  a.  m.  narj 
pojkáln !  'te  kérd  imádsággal !'  \  R.  24.  s.  kitorum  jerr :  Homá- 
lyos szövegrész,  mert  Reg.  jegyzetével  Cstück')  egybehangzó  Jerr 
(E.  jérr)-íé\e  szót  nem  ismerek.  Talán  figyelembe  jöhet  itt  az 
ÉV.  jer  'irány,  táj,  oldal'  szó  (pl.  -/öli  jér  'kelet',  ét-j.  'észak", 
ti  jér  nüpél  jqmén!  'ebbe  az  irányba  jer,  na  sry  CTopoHy  H;tM !" 
möt  jer  nüpél  jáyyén !  'más  irányba  fordulj !'),  mellyel  e  hely 
ekkép  volna  fordítható  :  'Xumi-Tárém  atyádhoz  a  megrakott  üst 
három  irányában  (v.  három  tája  feléj  imádkozzál!'  Az  áldozati 
állat  húsát  t.  i.  rendszerint  több  helyt  felállított  üstökben  főzik, 
lehet  tehát,  hogy  az  istenséget  itt  arra  kérik,  hogy  égi  atyjához 
való  imádságát  mindegyik  áldozati  üst  felé  fordulva  (ezeket 
mintegy  külön-külön  felajánlva)  végezze.  Az  átírás  közlője  e 
helyet  ekkép  értette :  yürém  jir  vqari,  yürém  püt  péti  'három 
véráldozatot  készít,  három  üstöt  rak  meg  (húsával)' ;  ezért  van 
az  átírásban  ^ürém  jir  (?) . . ,  Reg.  kuorum  jerr  jegyzése  ellené- 
ben I  R.  25.  s.  ndu  poikess :  nyilván  ismétlése  az  előbbi  náng 
lutséln  felszólításnak  más  kifejezéssel ;  az  átírás  közlője  szerint 
értelme:  am  jirém  Tqrémné  at  jo/t/ati.  naij  pojkéíiln!  az  én 
véráldozatom  nem  jut  Tarm-hoz,  te  könyörögj  hozzá !'  (pojksi 
'kér,  könyörög,  npocHxt').  Föltűnő  a  KLV.  ndu  'te"  ejtésének 
megfelelő  R.  ndu  írás,  holott  előbb  ismételve  (20.  és  22.  s.)  R. 
ndng  (=  ÉV.  nay,  náy)  alakot  találunk.  A  poikess  a  második 
személy  hiányzó  -n  végzetével  kiegészítve  (l.  fent  a  9.  sorban  is 
qllmalas  e  h.  -sen)  talán  inkább  [voss]  pojkásén,  mint  pojksén 
átírással  magyarázandó. 

xxxm.     • 

A  megrontás  ellen  való  istenidézet  szövegét  s  a  hozzá- 
csatolt kiegészítő  közlést  a  'Naysém-vöt  faluból  való  BacHjiü 
KapH-iHíT.  HoMHH'b  sámán  mondása  után  1888  július  17-ikén 
jegyeztem  föl  Tqréy-paul-h&n  (1.  fent  445.  1.).  Az  orosz  magya- 
rázatok Soünova  közlései. 

Czím :  mutrá :  'varázsolás  útján  való  megrontás  (koji;íob- 
CTBo)';  1.  erről  bővebben  ui.  II :  0409. 1.  |  1.  s.  kohohoufa,  bálvány- 
szellemhez  intézett  hívó  felkiáltás  ■  2.  s. 'Hét  szárnyú  szárnyas  isten" 
alsóbb  rendű  bálványszellemeket  is  megillető  jelző,  mely  az  isten- 
ségnek csak  határt  s  akadályt  nem  ismerő  járására  czéloz ;  1.  ui. 
1:0247—8.    és    II  :  021G.  l.  ;  3— 4.    s.    kis    'abroncs   (oőpyq'b)'. 
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■kisti  'abroncsot  hajlít  (oÓpyq'L  aarHÖax'B)'  |  4.  s.  lakwiT)  iq>rém  : 
tqrém-lakw  'az  ég  határának  köre,  szemkör  (oKpyrt  neÓa)'.  Az  ég 
karimáját,  úgy  mint  a  föld  felületét  (kis-lakw  miném  lakwiy 
ma  1:45),  abroncskerék  alakjára  hajlította  körül  az  Égatya;  1.  erre 
nézve  ui.  1:0207 — 8.  1.  |  4.  s.  jq>r)X^m  az  utána  következő  szók- 
kal SzoTYiNovA  magyarázata  szerint  a.  m.  oÖBopo^CHHoe  Kpyr- 
jioe  HeÖo,  vagyis  abroncskerék  módjára  'körülhajlított  (körül- 
forgott) kerek  ég',  nem  pedig  'forgó  kerek  ég',  mint  ahogy  for- 
dítottam. Ez  eltérésre  az  indított,  hogy  a  kis-lakw  jayyém  lak- 
wir)  tilrém  költői  jelzésnek  a  EEGULvtól  följegyzett  egyik  istenidézo 
igében  (II  :  330)  kis  jq>ngi  sqat  tq,rovi  változata  van,  melyben 
J^'VX^  'forog',  mint  az  indic.  praesens  3.  személyü  alakja  jelzői 
alkalmazásában  a  participium  praesens  helyettesítője,  vagyis  a 
kifejezés  értelme:  'abroncs  [módjára]  forgó  hét  ég'  (1.  Vogul 
Nyelvjár.  44.  1.).  Ezenkívül  a  kis-laktv  miném  lakwiy  tqrém  (I  : 
134)  változatban  is  a  miném  'ment,  menő'  jelző  csak  az  ég  for- 
gásának képzetére  utalhat,  a  mint  hogy  a  medveének  (KLY.) 
miném  törém  soqt  la/wá  sunsém  szavai  szintén  csak  azt  jelent- 
hetik, hogy  'a  forgó  (menő)  égnek  hét  környékét  nézem'  (III  : 
345).  A  part.  praeteriti  -m  képzőjének  a  jelen  esethez  hasonló 
használatra  nézve  1.  egyéb  példákat  ui.  I  :  208.  1.  és  Szabó 
ÜBzsönek  a  'Vogul  Szóképzés'  czímű  értekezésében  (NyK.  34  : 
430)  j  5.  8.  kémpli  tkp.  'ruha  szárnya,  alja';  az  égre  alkalmazva 
iq,rém  sdt  kempli  'az  ég  hét  széle,  tája'.  Emlékeztet  e  kép  a 
zsoltárversre  (104  :  2) :  'kiterjeszti  (Isten)  az  eget,  mint  a  sző- 
nyeget'. Van  ma-kempli  'földtáj'  kifejezés  is  (I  :  96)  |  tul-pü^és  : 
'zivatarfelhő  (Ty^ia)',  pw/jir)  tul  'zivataros  (sötét)  felhő  (Mopo^iHoe 
•oŐJiaKo)',  tul  puysél  jq-v/i  'a  felhő  zivatarral  gomolyodik'  |  6—8. 
s.  'A  futó  zivatarfelhőnél  magasabbra  indítsd  fölfelé  szánadat 
(Bume  Ötrynaro  MopoKa  ktb  Bepxy  mcBCJiH  tboh  caHn) !'  A  sámán 
az  istenség  útját  a  magasba  hét  rénökörtől  vont  szánon  kép- 
zeli, noha  ez  istenség,  legalább  jelzője  szerint,  'hét  szárnyú 
szárnyas  isten'. 

12.  s.  yil :  'jele,  nyoma,  maradványa  vminek  (3HaKi»)' ; 
/um-yW,  né--/,  itt  járt  férfinak,  v.  nőnek  'jele,  nyoma  (a^^tcL 
ÓHJiH  bh;i;ho),  vas-pl'  tit  'itt  réczének  van  nyoma'  (itt  maradt 
tollúk,  HXHHa  iiepa  ocTajiHCb)'  |  13.  s.  tüjd-sq,wér  'tavaszi  nyúl 
(BemHÜi  saai],!.)',  melynek  szürke  szőre  az  őszbe  csavarodó  hajéhoz 
hasonlít  |  14.  s.  ne-la  patém  .  .  . ;  'föld,  melyben  női  és  férfi 
csontok  porladtak  (scmjih,  r^íi  acCHCKifl  h  HysKCKÍH  kocth  h3o- 
TjitjH)',  tkp.  'hová  női  és  férfi  csontok  hullottak  (jik);;w  noMCpjiH)'  | 
15.  8.  posiT}  8dyi :  'fényes  suba  (cBtTJiaa  luyöa)'  |  16.  s.  /q-tél- 
kat  'napsugár  (Jiy'i'B  cojiHiiay;  1.  e  hely  magyarázatát  s  helye- 
sebb fordítását  ui.  11:0115.  1.  |  17.  s.  tV  voss  pokapi  'hadd 
jöjjön    (sugározzék)    ide    a    napsugár  (ck>ji,u  iiycTL  jryqi.  coJiHiía 

38* 
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itaíUerb) !'  Az  istenség  megjelenését  a  sámán  napsugár  képében 
kéri.  A  pokapi  szó  valódi  értelmére  nézve  1.  ui.  I  :  201.  1.  | 
IS — ^20.  8.  terén,  yiit:  'kór  (xBOpocTi>)'  ;  L  e  szókra  s  a  kór 
'ruhaszárnyára  (lérén  kémpli,  yut-k.y  vonatkozólag  ui.  11:0297 
0209.  l.  I  yutilaléa :  'fölemelkedett  (uo;tMMawiaCL)'  a  kór  ruha- 
szárnya, azaz  kór  támadt  |  23,  s.  'Jobb  oldali  kezem  a  mint 
megmozgatom  (iipaByio  pyKy  kek-l  iionieuciK) ":  mikor  a  közlő 
e  szavakat  mondta,  egyet  lódított  a  jobbjával.  Ugyané  közlőnek 
még  két  más  szövegében  is  előkeriil  a  gondolat,  hogy  a  Világ- 
ügyelő  istenség  keze  mozdulatával  intézi  a  világeseményeket; 
1.  ui.  11:313.  1.  30—33.  s.  és  II  :  99.  1.  12.  s.  |  26-27.  s.  térén- 
süp  jol-püyaln :  'a  kór  száját  rekeszd  el  (tkp.  fogd  le),  hogy  ne 
legyen  kór  (poTi.  XBopocTH  3arpa;tH.  'itoöw  hc  Ohjio  xBopocni)!* 
A  kór  'száját'  illetőleg  1.  ui.  II  :  0300.  1.  ;  A  köv.  sorban  emlí- 
tett 'isten  heve,  bálvány  heve'  kifejezésre  vonatkozólag  1.  ui. 
lí  :  0381—2.  1. 

28 — ^29.  s.  'A  mint  ennek  az  embernek  rontást  szerzett 
(csinált)  az  az  ember  (KaKTb  OTOMy  MCJiOBtKy  ko.i;íobctbo  jit-ia.!!. 
totij  lejOBtR-b)'  I  32.  s.  'Vágd  le  az  ő  fejét  s  ásd  a  föld  alá 
(cpt>acB  ero  rojiOBy  h  no;tKonafi  noAT>  scmjik))  !'  '  32.  s.  Midőn 
a  sámán  e  szavakat  mondja :  'ezt  az  én  lelkemet  pedig]  vedd 
föl  (gyógyítsd  meg)'  természetesen  nem  a  saját  lelkét  érti,  hanem 
a  megrontott  emberét,  a  kiért  az  igézetet  mondja. 

A  kiegészítő  prózai  közlésben  (II  :  375)  1.  s.  nur :  'harag, 
bosszúság,  düh  (sjioőa,  jihxoctb)';  nur  önéi  a.  m.  kant  q.  'harag- 
szik, bosszús'  I  2.  8.  akw'  Tátt  minésV:  'bálványszellemeik  (t.  i. 
a  megrontó  sámáné  s  azé,  ki  az  ellenvarázslatot  mondja)  egymás 
ellen  harczra  keltek  (nxubie  pup/V  cpa3HJiHCb  ua  öoíi)'  ;  2.  s. 
jaykén  a  közlő  szerint  a  medve'  rejtett  neve  (iij  Idtiij),  tkp.  'dia- 
kon, szerzetes  (;i;baKOH'L,  MOHaxi.)',  vagy  mint  még  a  maga  naiv 
módján  magyarázta :  'afféle  orosz  isten  (o;tHH'L  pyccKÜi  őopb)', 
t.  i.  pap  fajta.  A  papnak  nagy  poezakja,  hosszú  haja  és  hosszú 
fekete  ruhája  ad  alapot  a  tréfás  névcserére  (jaykén  népetymo- 
logiai  átalakítással  az  orosz  ;i;LaKOHT>,  vö.  vog.  jáqen  'Diakon' 
Ahlqv.  Wogul.  Wörterverz.).  Arról  van  itt  szó,  hogy  a  két 
sámán  helyett  a  szolgálatukban  álló  bálványszeUemek  keltek 
egymással  birokra :  az  egyik  sámáné  nagy  medve  alakjában  az 
alvidék  felöl  jött,  a  másiké  vasbika  alakjában  a  feltáj  felől 
'Kor;ia  ohi.  CHH3y  Burae.Tt,  CBcpxy  ate.TfeSHOii  ŐhkI)  BumcTb). 
Kannisto  azt  hiszi,  hogy  a  jaykén  szónak  itt  adott  magyarázata 
merő  félreértés  (FUF.  Anz.  VIII  :  176),  s  hogy  nem  más  az,  mint 
íi  jaifk  'Morast'  szónak  lativ  ragos  alakja,  mi  szerint  a  hely 
értelme  a  következő  volna :  'Indem  er  vom  Unterlauf  des  Flus- 
ses  aiif  einem  grossen  Morast  erschien,  erschien  vom  Oberlauf 
des  Flusses  her  ein  eisemer  Kenntierochs'.  Ámde  a  közlő,  mint 
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fentebb  láttuk,  félreérthetetlenül  másképen  magyarázta  az  itt 
tárgyalt  szót,  s  ha  nem  jaykén  volna  az  alany,  akkor  e  mon- 
datban az  alany  egyáltalán  hiányoznék  s  nem  volna  megemlítve 
az  elbeszélésnek  éppen  legérdekesebb  mozzanata,  hogy  t.  i.  a 
két  sámán  helyett  medve  birkózik  rénbikával.  Igaz,  hogy  nyom- 
ban alább  a  szöveg  két  izben  is  tqrq'iiw-q,jkd  ('medve-öreg')  szó- 
val jelzi  a  medvét,  de  ez  csak  azért  van,  mivel  a  közlő  az 
előttem  egyébként  ismeretlen  jaykén  szót  világosabb  érthetőség 
kedvéért  egy  ismertebb  kifejezéssel  helyettesitette.  Nincs  is  tudo- 
másom róla,  hogy  az  ÉV.  jdykélmd,  ALV.  jdygélma,  KLV.  joar)- 
gélm,  PV.  jdygelém  'fával  be  nem  nőtt,  kicsiny,  tiszta  mocsár, 
láp  (MajiCHbKoe,  qncToe  Öojioto)'  szónak  az  északi  vogulban 
Jdrfk-féle  változata  volna  (hol  t.  i.  e  szó  csak  'jeget'  és  'jég- 
szürke' szint  jelent);  csak  a  kondai  vogulban  ismerem  rövidebb 
Joqyk,  tür-j.  'mocsár'  jelentésű  mását,  melynek  átvétele  az  orosz 
flHra  (vö.  finn  jdnkd  'mocsár,  láp',  notozeroi-lapp  jiekk  'Sumpf 
Oenetz)  1  3.  s.  taw  ^(uml'é  vdssi  drtmi  ? !  'mit  lehet  most  csi- 
nálni (KaKi>  ^i.'fejiaTBca  ein,e)  ?  !'  tkp.  'az  mikép  volna  most  már 
(többé)  lehetséges?!'  drtmi:  az  art  'mód  lehetőség'  szóból  | 
3 — 4.  8.  sund  joli-pdlne'  lakwés :  'a  szán  alá  ugrott  (noAi  caHH 
CKoqHJi'L)'.  A  mint  a  bálványszellemet  idéző  sámán  észrevette, 
hogy  minő  viadal  készül  előtte,  ijedtében  (hogy  a  hatalmak  rajta 
ne  töltsék  bosszujokat)  a  szánja  alá  bujt  |  4.  s.  tq,rquw,  FLV. 
torow  =  TV.  tqréy,  tdréy  a  'medve'  sajátos  neve  |  5.  s.  püytésV: 
'megfogták  egymást  (a  birokban,  chhjihcl)'  |  5.  s.  kdpértési  : 
'fáradoztak,  kínlódtak,  küzdöttek  (my^mjihcb,  ;ipaJiHCi>)'  |  6.  s. 
vett-puyk :  'szemfog,  előfog  (nepe;i,HÍíi  syd-L)',  tkp.  'homlokfog'  | 
6.  8.  kitti  minésV  'két  felé  mentek':  nem  a  sámánok,  mint  az 
adott  fordításban,  hanem  bálványszellemeik ;  de  ezeknek  a  bir- 
kózásban szenvedett  testi  sérülése  (a  két  szarv  s  egy  szemfog 
kitörése)  a  sámánok  gyermekei  pusztulásának  volt  előjele.  Ez  az 
€gé8z  itt  leírt  viaskodás  a  megrontás  ellen  varázsló  sámánnak 
önkívületi  állapotban  való  látomása  lehet  1  10.  s.  mutrdy  yum : 
'varázsló  (K0Ji;i;yH'b)'  |  11.  s.  pukit  pal-pukmdts :  'midőn  [a  va- 
rázsló] halálához  közeledett,  a  hasa  fölpukkant  (Kor;;a  noMHpaTb 
■CTaJit,  öpioxo  jionnyjio)'  |  11.  s.  pali  XQ^f^^^^  •  "^annyit  varázsolt 
(annyi  embert  rontott  meg)  ezen  a  napfényes  (fehér)  világon, 
iiogy  ezeknek  hajától  a  hasa  fölpukkadt  (ctojilko  ohtj  iipc)K;i,e 
Ha  ötjiOM'b  CB'liTy  KOJi;i;oBajiT),  íto  ott.  hxhuxt.  bojiocobt.  ero 
^pioxo  Jionnyjio)'.  A  ^qrsdti  ige  voltakép  'szétfeszül,  szétesik', 
pl.  tqwét  akwdn  peritdin,  taw  jol-neital  pal--j^q,rsdti  'a  bőrt  gön- 
gyöld össze,  [mert;  le  nem  kötve  szétesik  (pacnycTHTCH)'. 
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XXXIV. 


A  kondavidéki  'Istenének  (Törém-éri/  czímti  imádságot 
a  felsö-kondavidéki  tuman-tavak  mellékén  fekvő  TepesHHCKÍe 
faluból  való  MnKMTa  ncTpoBMqi.  BypaHOBi  (Téréi-poulét)  k'em 
Mikit)  közlése  nyomán  1888  október  14-én  jegyeztem  föl  Lous- 
^ouí-ban  (Jleynihi). 

1.  8.  8oqt  éoqr  r  'hét  világ  (ccmb  cb^tobi.)  |  1.  8.  müUt : 
'körüljáró  (DÖxo^amiü)';  Lous-peulmé  lq,/[u  mültilém  'Leus-falvát 
körüljárom  (o6oH;i,y  KpyroMi.).  'A  hét  világot  körüljáró  férfiú' 
a  Világügyelö  férfiú  jelzője;  1.  ui.  II  :  0104.  1.  |  2.  8.  moi,  mol : 
'vagyon,  jószág  (TOBapi,)'.  Az  utóbbi  orosz  szó  a  voguloknál 
rendesen  erdei  vad  bőrét  jelenti,  melyet  eladni  szoktak :  molér^ 
soq,t  soqr  tehát  'prémes  vadakkal  [áldott  hét  világot'  jelent  ; 
3.  8.  toáü :  'atya  (oTCUt)'  \  5.  s.  oq,kétmir) :  'kegyelmes  (mhjio- 
CTHBtiíi)'  ettől:  oakéüéin  kegyelem  (MHJiocTb)'  9.  s.  tonmq,8 
k'wq,syain  :  'azért  imádkozom  (3a  to  MOJiiocb)'  11.  s.  q,umastal 
űrén  :  'tarts  meg  egészségesen  o^opoBO  co;i.epH{H) !'  Az  qum-astal 
összetétel  utótagjának  saját  értelme  előttem  nem  világos ;  vö.  ÉV. 
(lum-mos  'fájdalom,  kór  |  18.  8.  pöjérién:  'áldj  meg  (ó.iarociOBH) !' 
a  pöjértá/w  'szerencséssé,  gazdaggá  tenni'  igétől  (vö.  pöjér  'gazdag 
ember')  |  21.  s.  ver :  'sors,  szerencse  (cy;i,b6a,  c^acTie)';  ver  tgiilep 
k'em :  tórém  qm  ölné  verem  tq^tilité  'i->ten  hordozza  az  én  életem 
szerencséjét';  az  én  sorsom  istennél  van,  ha  szerencsét  ad,  én 
szerencsés  vagyok  (y  Őora  moh  cy^töa,  eciH  jiaeri*  cqacrie,  a  c^acT- 
jihboh)';  veréy  'szerencsés,  módos  (hmíioiuím,  y  Koro  ecTbi',  vertal 
'szerencsétlen  (HeciacTJiHBOfl)'.  A  ver  =  ÉV.  ur  szó  alapjelentése : 
'oldal',  ebből  fejlődött  a  'mód'  és  innen  a  'jó  mód' > 'szerencse^ 
sors'- féle  értelem  |  23.  s.  törém  jöréstüj^w  :  istent  kérni  (őora  iipo- 
CHTb)'  I  24.  s.  kési :  'üveg  (cTeiCJio)'.  Az  istenség  'hétszögletes 
üvegházban'  lakik  (fekszik),  hogy  a  világ  körül  való  útjából  meg- 
térve hazulról  is  ügyelhesse  a  'hét  világ'  táját  |  25.  s.  voilén: 
'látod  (Bu^íHrab)'  I  32.  s.  nere}( :  szeretni,  óhajtani  i.iioÖHTb)'; 
Jqmés  masnén  nerés-két  'ha  kedve  van  jó  ruhára  (ec.in  y  Hcro- 
oxoTa  Ha  xopomyio  o;i;eaty)'  I  35.  s.  toqltey :  föltelepiteni,  föl- 
ültetni (iioca;i,HTb)'  I  36.  s.  drildyic :  'megemlíteni  vkit,  meg- 
emlékezni vkiröl  (noMHERTb)';  alább  (39 — 40.  s.)  le  pujkén  ári- 
Iqun,  sqer-pdykén  drilq,un  'lófejjel,  tehénfejjel  emlékezik  meg 
rólad',  értsd  :  ily  áldozattal ;  1.  ui.  II  :  0459.  1.  37.  s.  üüdyw  : 
'mulattatni  (aaÖaBHTb)';  nel-toqlél  üllqun :  a  ház  asszonya  reggel 
és  este  'vörösfenyő-galyat  gyújt  meg  az  istenség  tiszteletére  y 
mert  annak  jó  illata  tetszik  az  istenségnek  (oHa  cjiKy  saacHraeri., 
ea  xopomiö  Ayx-b  őory  HpaBHTca)';  1.  erről  bővebben  ui.  II  t 
0471—3.  h 
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XXXV. 

A  Jevra  falubeli  imádságot  KapMTOHi  MHKHTMqi,  Khh- 
TMH-L  [Mikit-peii  K\iriton  Kintén)  közlése  után  Jiwr-pöul  (Espa 
faluban  jegyeztem  föl  1888  november  2-ikán. 

1.  s.  pojréís  a  Jevra  vidékén  a  KV.  pqjréys  'úristen'  szó 
változata;  1.  erre  nézve  fent  516.  1.  43.  s.  jegyz.  |  2 — 3.  s.  Az 
'Ob-szemű,  tó-szemü'  jelzőre  vonatkozólag  1.  ui.  I  :  0253—4.  és 
Or^99.  1.  Az  Égatyán  kívül  alkalmazzák  e  jelzőt  a  Világügyelö 
férfiúra  is;  1.  ui.  II  :  OGl.  1.  \  7.  s.  öltmét :  JKKTte,  mely  szó  itt 
nem  'élet',  hanem  'vagyon,  gazdagság'  értelmében  veendő :  tép- 
öltmét  'eleségben  való  gazdagság',  molö.  'prémárúban  való  g.'. 
Tkp.  a  szó  értelme,  mint  az  ölti  (ÉV.  alti)  'told,  bővít,  gyarapít' 
szó  származékáé :  'gyarapodás',  ezért  az  istenség  tép  öltmétér) 
k'em,  mol  ö.  k'.  'eleséget,  prémárút  gyarapító  férfi'.  Az  adott 
fordításba  a  'gazdag'  szó  sajtóhiba  folytán  került  |  10.  s.  oq,ném 
jqlé  jorstén,  mint  alább  jq,lé  lq,wén  úgy  értendő,  hogy  az  isten- 
ség irányítsa  az  áldást  'le'  az  imádkozóra.  A  jorsti  változata  a 
KV.  jorésti  igének,  mely  az  előbbi  szövegben  (1.  23.  s.  jegyz.) 
az  imádkozó  'kérését',  itt  pedig  az  istenség  'áldását'  jelzi;  igazi 
értelme  tehát  valószínűleg  'hatásosan  mond,  szól'  I  12.  s.  ál'né  : 
'előre,  elül  (Bnepe^-b)'  az  ül'  'elő,  elüUevő'  szóból  (dt  Törém)  • 
ellentéte:  sisin  'hátra,  hátul'  j  14 — 15.  s.  'Téged  (t.  i.  az  isten- 
séget) lovas  kézzel,  tehenes  kézzel  állítottalak'  a.  m.  'lovat,  te- 
henet hoztam  neked  áldozatul'. 

XXXVI. 

A  'Víz  szentjének  (Vitjelpiij/  felső- szósz vai  idéző  igéjét 
Kaívrila  Petöris  Sontín  közlése  nyomán  1889  január  7-ikén 
jegj^eztem  föl  Jani -paul-hdíXi.  L.  az  ez  istenségről  tudomásra 
jutott  adatok  tárgyalását   ui.  II  :  015 — 19.  1. 

1.  s.  intér  taUyjpa :  a  közlő  magyarázata  szerint  a.  m. 
lapdsir),  vagyis  azt  jelzi,  hogy  a  szóban  levő  fa  vagy  erdő  'felső 
része  szélesen  terjeszkedik  (Bepmnna  mHpoKO  pa30íi;i;eTCH)\  más 
szóval  'terebélyes'.  Az  intér  tal'é/pá  sat  ulapsi  szólás  változata 
más  szövegben  :  aijkéi-  taU/pd  sat  uHápsi  'terebélyes  csúcsú  hét 
czirbolya- fenyves',  drflér  tal'é/pd  utpd-taUx  'terebélyes  csúcsú 
czirbolyafenyő-csúcs'  (111:91)  |  4.  s.  kés:  'egy  vékony,  kerek, 
kicsiny,  hegyes  fejti  fü  (TOHHHbKaa,  Kpymafl,  MajieHbKaa,  BocTpo- 
KOHeiHaa  xpasa)',  mely  a  szöveg  szerint  'mocsaras  réten  (nürém/ 
terem  s  így  nyilván  a  'káka'  |  8.  s.  al'i?^  vit :  'ragyogó,  tiszta  víz 
(cBtTJiafl    BO;ía)';  1.    fent    568.    1.    E.    25.    s.    jegyz.  j  11.    s.    rot 
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tap-/pá  (a  kiadáHban  íráshiba  folytán:  rott-t.) :  a  közlő  magj'a- 
rázata  szerint  a.  m.  'csendes  hátszárnyú',  rot  t.  i.  'cmhphom 
(csendes,  nyugodt,  békés)';  1.  fent  554.  1.  15.  7.  s,  jegyz.  E  ma- 
gyarázatot a  kiadás  idején  nem  találtam  megbízhatónak,  mert 
nem  értettem,  hogy  mint  lehet  ép  a  gyors  mozgású  halat  'csen- 
des hátszáinyúnak'  mondani  s  tekintettel  arra,  hogy  a  rottC 
határzónák  'gyorsan,  rögtön'  jelentése  is  van,  a  rot  tarf/pH  jelzőt 
'gyors  hátszárnyúnak'  fordítottam.  Most  úgy  látom,  hogy  a  közlő 
felfogása  volt  helyes ;  mert  a  halistenséget  azok,  kik  fából  vagy 
érczböl  készült  bálványképe  előtt  imádkoznak  s  kik  azt  eredeti 
valójában  'ajtaja  megtalálhatatlan  házban  lakónak'  mondják, 
inkább  képzelhetik  csendes,  álló  helyzetében,  mint  mozgó  álla- 
potában. A  fordítás  e  szerint  így  javítandó :  'mozdulatlan  (csen- 
des) hátszárnyú'  j  11.  s.  yul  yuril  ünle'in:  'hal  módjára,  mint 
az  aln  (czompó,  cyprinus  tinca)  él  (owb  Bt  pbiŐHOM'b  Maaepli, 
KaKi  jieHb  HíHECT-by  |  13.  8.  pupV  poHÍrf  pojlíél:  'isteni  (istent 
megillető)  szóval  emlegetik  (ÖojKfaHMi*  cjobomi.  noMHHaiOTL)'; 
po8  tkp.  jegy,  jel',  pu-pV-pasir)  'bálvány-jelzetti',  értsd :  'egy  bál- 
vány részére  megszabott,  megállapított',  pl.  pupV  positf  kit  ét, 
tqrém-posir)  yüreni  ét  bálványnak  megszabott  két  éjjeli,  istennek 
megszabott  három  éjjeli'  (szertartás  III  :  213,  280).  A  fordításból 
a  'szentséges'  szó  törlendő  \  15.  b.  yuri  sayki:  L.  fent  591 — 2.  1. 
3.  és  E.  3.  s.  jegyz.  '  16.  s.  érV-jis :  a  közlő  felfogása  szerint 
a.  m.  yqntlaytné  jis  a  hadakozó  kor  (BOCHHoe  BpcMH)'  és  érV- 
jis  yum  'a  hadakozó  korbeli  nép  (BoeHHoö  Hapo;i,T>)",  tkp.  'ének- 
beli  kor',  melyről  t.  i.  a  hősi  énekek  szólnak  16.  s.  lüUém : 
'a  mint  a  hadakozó  nép  állott  és  hajlongott  előtted,  ép  úgy 
állunk  és  hajlongunk  előtted  mi  is  (KaRi>  bochhoü  Hapo;iT>  cto- 
íuvh  H  KjiaHHJica,  ToacHO  TaK-L  CTOBMi,  H  K-iaHCMca  H  MM  nepcAT* 
TOŐoíi)'  I  16.  s.  kastawén  :  'emlegetnek  téged  iiioMHHaiOT'L  Teőai'; 
'a  mint  ők  (a  régiek)  emlegettek,  úgy  emlegetünk  mi  is  téged 
(KEKT,  OHH  nOMHHaJIH,  TaKl»  nOMHHaM'L  H  MW  tcóh)'  18 — 10.  s. 
'A    kórtól    megmaradt   gyermekeid,    mi    emlegetünk    téged   (otl 

XBOpOCTH      KOTOpHH    OCTaJIHCb,    TBOH    J^tTH,  MH    TCŐfl    nOMHHaM'L)'; 

yürém  vasén  tkp.  'a  te  három  kacsád' :  az  imádkozok  a  vízi 
istenség  kedves  állatainak  nevével  említik  magukat  21.  s.  yul 
lespijém :  'a  kiknek  teste  a  kórtól  összeesett,  lesoványodott  (ott. 
XBopocTH  y  KOTopux'L  Ttjio  OTHajo,  OTOUta.io) ;  taw  aumitf  als, 
nq,ivtd-luwa  vit-yqjtél  lespáts  v.  lespijés  'ő  beteg  volt.  teste  (húsa- 
csontja) víz  módjára  hullott  le  róla  (ohí  XBopa.TL,  rkio  ero 
KaKT.  Bo;i;a  OTKaTHJiacb)'.  A  fordítás  lesorvadt'  szava  ezen  a  ma- 
gyarázaton alapul;  egyébként  a  lespiji  szó  igazi  értelme  előttem 
homályos. 

23.  s,  'Hét  leányt,  hét  fiút  szétosztó  kettő':    A  közlő    sze- 
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rint  az  istenségnek  felesége  is  van  s  itt  kettejükről,  'az  öreg 
emberről  s  öreg  asszonyról  (cTapHK'B  ct>  cTapyxoü)'  van  szó.  Az 
urtpir)  'szétosztó'  jelzőnek  az  az  értelmi  alapja,  hogy  'az  ő  gyer- 
mekeik szétmentek  az  egész  földön,  míg  ők  maguk  egyre  az  ö 
szent  helyükön  laknak  (HXHLia  ^íIíth  no  bccü  acMJit  pa30iiiJiHCi>, 
ten  akw^-müs  jelpiy  mat  ünlei/  |  24.  s.  jüwté  /ul'tém  suv :  'a  mi 
idő  hátra  maradt  (bt>  3a;i;i  Koxopoe  ocTUJiocb  BpcMH)';  a.  m. 
'elmúlt  idő'  |  25.  s.  terén-süp  :  '[egykor  j  visszatartottad  (akadá- 
lyoztad, befogtad)  a  kór  száját,  most  könyörögnek  a  te  gyer- 
mekeid, hogy  szintén  tartsd  vissza  (poTi.  xBopocTH  sajtepacajrij, 
TCiiepb  KJianaTca  tboh  a'^th,  ^toöm  Towce  3a;i,ep}Kaji'b)'.  A  kór 
'szájára'  vonatkozólag  1.  ui.  II  :  0300.  1.  \  32.  s.  'A  nyusztször- 
rel  vigasságos  könyörgésre'  nézve  1.  ui.  II  :0484.  1.  ]  33.  s. 
ío^/i^i  vj :  'patás  állat'  jelzéssel  itt  lüw  aman  sdli  'ló  vagy  rén- 
szarvas' értendő,  melyeknek  patájuk  van  (tóp^  q,nsi)  s  áldo- 
zatra alkalmasak  [  35.  s.  terén- saj  várén :  Azt  kéri  az  imádkozó, 
hogy  az  istenség  öt  'mintha  valami  ruhával  takarná  el,  úgy 
védje  meg  a  kórtól  (bcc  paBHO  KaKi.-6u  jionaTbK)  aaKpHjii.  oti. 
XBopocTH)'.  'Ha  betegségbe  estél  —  folytatja  a  közlő  magyará- 
zatát —  8  kigyógyultál,  azt  mondod :  tSrén-sajil  sajléwdsém  'az 
Úr  engem  megóvott  (rociio;i;b  mchh  expaHMJii.)'.  Tkp.  'mög' 
{1.  Vogul  Nyelvjár.  19.  1.);  térén-saj,  ^mZ-söJ 'a  kór  mögötti  hely', 
hol  már  nincs  kór  s  hova  nem  juthat  ]  37.  s.  sastém  1!q>t}/ : 
1.  ui.  II  :  0405-6.  1.  |  38.  s.  élát  yqntáln  :  'a  mint  előbb  egész- 
ségesek voltak  a  gyermekek,  maradjanak  továbbra  is  egészsége- 
sek; nyerjenek  osztályrészül  (találjanak)  továbbra  is  egészséget 
istentől  (líaK'L  npeíK;íe  peŐHTa  3;i,opoBbi  őmjih,  nycTb  h  ^aJibuie 
3AopoBbi  ocTajiHCb;  Bnepe;!,!)  ^toöh  nanijm  3;i,opoBbe  ot-l  6ora)'  j 
41.  8.  saryir)  :  kátém  sdrfi  'fáj  a  kezem  (pyna  Öojimti)'. 

XXXVII. 

A  'Víz  szentjének'  lozvafői  idéző  igéjét  Lüsm-taUy^  pauliy 
yum  Mikaila  Ivanis  ükladov  (1.  ui.  II  :  0365.  1.)  közlése  nyo- 
mán 1889  január  12-ikén  jegyeztem  föl  Jani   paul-hsiJi. 

1 — 2.  8.  'Vastestű  hét,  kőtestü  hat  fejedelem':  Ez  lehet  a 
*Víz  szentjének'  ama  hét  fia,  melyre  az  istenségnek  fent  (600. 
1.  23.  s.  jegyz.)  magyarázott  'hét  leányt,  hét  fiút  szétosztó'  jel- 
zője utal.  Ez  a  szöveg  is  említi,  hogy  a  'hét  fejedelem',  úgy 
mint  az  atyaistenség,  'szentséges  nép'  (jelpiy  má/um,  pasirj  m.) 
8  hogy  'folyófordulókat  hétfelé,  fövénypartokat  hat  felé',  vagyis 
egymástól  különválva,  birtokol.  A  'Víz  szentjének'  alább  követ- 
kező igéiben  is  szó  van  a  'vízi  fajta  hét  fejedelemről'  (vit  sirpa 
sM  q,tér  II  :  388),  illetve  a  'vasmellű    hét    utsiról'    (ker  ma'ilpa 
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sat  uiii  II  :  H91)  |  5 — 6.  b.  A  'tavi  tündérrózsa  leveléhez'  ha- 
sonlított fül  8  az  'Ob  nagyságú  szem'  értelmére  vonatkozólag 
1.  fent  505.  1.  R,  3.  s.  jegyz.  Föltűnő,  hogy  e  jelzők  a  Víz 
Hzentjének'  többi  följegyzett  ídézö  igéiben  nem  találhatók  s 
különösen  hogy  bennük  a  Lozva  tájának  gondozására  hivatott 
istenségnek  'szeme',  vagyis  tekintetének  terjedelme  nem  a  Lozva, 
hanem  az  Ob  nagyságához  van  mérve  (Á»  janit  jeljpir)  samén 
'10.  8.),  söt  'elméje'  is  a  szöveg  szerint  nem  a  Lozvára,  hanem 
iiz  Obra  irányúi  (Ás-vit  jelpir)  ?iq,mtén  IG.  s.).  E  jelenségek  arra 
a  föltevésre  nyújtanak  alapot,  hogy  a  közlő  a  Világügyelő  férfiú 
idéző  igéjében  használt  s  csak  oda  illő  jelzőket  tudatosság  nél- 
kül (sőt  talán  már  régibb  sámánok  hagyományaképen)  alkal- 
mazza a  'Víz  szentjéhez'  intézett  imádságban  is  i  19.  s.  A  kát 
patné  éa^lir)  ma  kifejezés  helyett  másutt  né  patné  éa/lif)  ma, 
yum  patné  ^asliy  ma,  "nőnek  odaestére  való  halmos  föld,  férfi- 
nak odaestére  való  mohás  föld'  (II  :  337),  illetve  ^^m  patné 
vq^VX^V  wia  férfi  odaestére  való  gödrös  föld'  (II  :  331)  kifejezé- 
seket találunk  s  tekintettel  arra,  hogy  a  éa/l  halom'  szó  itt 
valószínűleg  sírhalmot'  jelent  (1.  fent  576.  1.  R.  27.  s.  jegyz.), 
az  utóbbi  változatok  értelmesebbek ;  a  mennyiben  t.  i.  az  ilyen 
halom'  alá  nemcsak  a  'keze'  esik  az  embernek,  hanem  egész 
teste  I  21.  8.  la'il  ojmatné  vqy/dr)  ma  (a  kiadásban  varf/irf  írás- 
hiba)  :  a  fordítás  szerint  láb-bicsakló  gödrös  föld',  mert  a  közlő 
magyarázata  az  ojmati  szóhoz  'botlik,  megbicsaklik  (aanHeaTca/; 
tkp.  e  szó  mint  páti  párhuzamosa  leesik,  lesülyed'  jelentésű 
(1.  fent  547.  1.  9.  3.  s.  jegyz.)  |  23.  s.  A  'leánynak,  fiúnak  járni 
való  egyenletes  út  (sastém  máf  kifejezésre  vonatkozólag  1.  ui. 
II  :  0405 — 6.  1.  !  30.  s.  pojkém  nar)én  voss  poyténüw  (a  kiadásban 
íráshiba  folytán  poyténünj :  tkp.  'bár  hozzád  fogózkodnék  imád- 
ságom'. 

XXXVIII. 

A  'Víz  szentjének'  gyűjteményemben  kiadott  rövidebb 
idéző  igéjét  a  Felsö-Lozva  mellékének  Saic-paul  falujában  Jq,rén 
kwülii)  né  Marpa  ('Szamojéd-sátras  nő  Márta')  asszonynak,  Ni- 
kolaj  Jelésin  feleségének  közlése  után  jegyeztem  föl  1889  január 
5-ikén.  Ez  idéző  ige  elmondásának  s  a  vele  kapcsolatban  tar- 
tott ételáldozatnak  magam  is  szemtanuja  voltam ;  1.  erről 
'Nyelvészeti  tanulmányutam  a  vogulok  földén'  czímű  jelentése- 
met (1889;  49—50.  1.)  s  ui.  II  :  0471.  1. 

1.  pattanél :  vöt-pattd  v.  patitá  'a  folyóvonal  vége',  a  med- 
dig a  szem  ellát  (1.  fent  505.  1.  50.  s.  jegj'z.);  rqs  pattá  a  fövény- 
part vége',  nem  pedig  alja',  mint  az  adott  fordításban  (bár 
pátit  'feneket'  is  jelent)     3.  s.  vit  sirpá  sat  qtér :  'vízi  fajtájú  v. 
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alkotású  hót  fejedelem',  mint  Tq,rém-8Íriy,  Kworés-siriy  jelpiy 
átér  'T.  szerű,  Kw.  szerű  szent  fejedelem'  (1.  fent  526.  1.  1.  s. 
jegy/.),  g.hi  sirpa  jelpiy  éákw  'ezüst  alkatú  szent  világtenger" 
(1.  fent  558.  1.  H3.  a.  jegyz.)  a  sir  'szer,  fajta',  szóval  |  4.  s. 
sor-vit  a.  m.  viná  'pálinka':  hivatkozás  a  Lozva  jegére  áldozatul 
letett  8  pálinkával  megtöltött  csészére  (éarka  <  qapKa)  |  5.  s. 
rakw  sam  tV  patilán :  a  határzó  viszonyt  jelölő  nóvu tónak  ki- 
hagyásával, t.  i.  e  helyett  rakw-sam  ygjtél  'esöszem  módjára 
szálljatok  (essetek)  ide !'  L.  e  kifejezésre  s  szerkezetre  nézve  ui. 
I  :  214.  1.  és  fent  576.  1.  R.  38.  s.  jegyz.  |  7.  s.  vöt-sam:  'szél- 
szem^  (a.  m.  'szélfoszlány,  szellöcske')  a  párhuzamos  rakw-sam 
'esöszem"  mintájára.  L.  az  efféle  mechanikus  párhuzambeli  ismét- 
lésekre nézve  ui.  511.  1.  12.  s.  jegyz.  |  8.  s.  íí'  seyémcLlan  :  pupi 
seyémi  v.  séYijali  a.  m.  joyti  "^jön,  száll'  (joyténé  latir))  ;  Sq,rni- 
Pos  (Tq^rém)  ti  séyémalén  a.  m.  ti  voss  joytnün  '^bár  ide  jön- 
nél !',  Sakw  ma/uin  ti  sé^fémale'it  'a  szigvai  nép  ide  (a  Szosz- 
vára)  száll  (v.  jön)  alá'  (joytiléné  Idtirj).  L.  e  kifejezésre  nézve  még 
ui.  I  :  0250.  és  II  :  0378.  1.  j  9.  s.  jaykiy  rus,  x^JW  ^"^'•'  Egy 
medveénekben  (III  :  102)  összeillöbb  párhuzammal  jaykiy  yum, 
tüjtiy  yum  'jeges  ember,  havas  ember'  a  házba  betérő  idegen 
embert  jelenti,  kinek  t.  i.  bajusza,  szakála  'jeges'  s  ruhája  "havas'. 
Az  orosz  embernek  szokásos  '/W^V  hosszú  hajú,  üstökös'  jelzője 
mellett  (1.  erre  nézve  fent  472.  1.  10.  s.  jegyz.)  a  jaykiy  itt  is 
az  idegent  érteti,  azokat  az  oroszokat  t.  i.  kik  adóbehajtás,  keres- 
kedelem és  vallási  szertartások  rendezése  czéljából  újév  táján 
Jani  paul-ha,  gyülekeznek  |  11 — 12.  s.  nak :  1.  e  szóra  nézve 
ui.  I  :  182,  272  és  0275.  1.;  rus  nak,  mansi  nak  a  közlő  magya- 
rázata szerint  itt  'orosz  v.  vogul  embertől  származó  bajt  szerző 
ok  (upn^HHa)'  |  16.  s.  tayapi:  tkp.  'megakad,  fenakad'.  Azt  kéri  itt 
az  imádkozó,  hogy  'nő  között,  férfi  között'  ne  találjon  olyanra 
kin  'megakad',  vagyis  neki  okot  szolgáltatna  megbotránkozásra, 
bosszúságra. 

XXXIX. 

Reguly  vogul  gyűjtésében  vízi  istenséghez  szóló  két  imád- 
ságszöveget találunk :  az  egyiknek  fölirata  az  első  följegyzésben 
Gehet  an  —  Uii  jelping  kdisau,  ezt  tehát  mindenesetre  a  'Víz 
szentjéhez'  intézik;  a  másiké  Uii!  satmd,  melyben  a  megszólí- 
tott istenség  Reg.  jegyzete  szerint  a  Vízfejedelem  (uit'  naer), 
kinek  mythikai  alakját  a  hitrege  az  előbbitől  megkülömbözteti. 
Az  utóbbinak  Jurkina  személyében  közlője  is  meg  van  nevezve, 
az  előbbi  tehát  föltehetöleg  Reg.  másik  lozvai  nyelvmesterétől, 
BAHTJÁRtól  ered  (1.  fent  563.  1.).  Emennek  szövege,  úgy  látszik 
csonka ;  mert  csak  a  szokásos  bevezetéssel  az  istenség  szent 
helyét  s  lakát  magasztalja,  aztán  a  bemutatott   áldozatot  emle- 
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geti,  de  itt  véget  ér  mielőtt  a  voltaképi  könyörgésre  sor  kerülne. 
E  Bzöveg  E.  kéziratának  eltérései  a  kiadott  M.  kézirattól :  Keo. 
M.  kéziratának  sq^t  irása  helyett  E.-ben  R.  1 — 2.  s.  sqút,  i., 
7.,  10.  8.  soát  I  (li.  3.  8.  jáyánna  sajtóhiba  e.  h.  jág-)  \  4.  s.  sur- 
mell  h.  surrmel  |  6.  s.  q,aienne  h.  qd-  \  7.  8.  surum  h.  surm 
8.,  í).  s.  sqatusdn  h.  «oá;  j  9.  s.  kuttntapd  h.  kuttii  tapá  \  11.  s, 
Iqaltau  h.  lq,tiltq,u,  13.  s.  lq,altqu  |  15.  s.  g,terán  h.  -an  \  IC, 
17.  8.  poal  h.  podll  1  17.  8.  ^</«  h.  pés  \  19.,  21.  s.  kualeltq^uessán 
h.  /rutt/;  I  20.  s.  lu  h.  tó  |  22.  s.  Nq,e  éáétem  h.  ng-emStim,  sqam- 
nell  h.  8q,ám'  \  26.  s.  lápsem  h.  lapsn  |  27.  s.  páíápoaUs  h. 
-poálU  I  28.  8.  7í^i  h.  nat  |  29.  s.  M.  niring  künn  szavai  E.-ben 
hiányzanak  j  30.  s.  rq,aSdn  h.  ro^Íaw,31.  s.   rqián. 

Az  E.  kézirat  sorközi  s  lap  alatti  jegyzetei  a  kiadásban 
folyó  számokkal  jelzett  szókhoz:  1.  sem  misovci  \  2.  sem  plosi 
3.  silber  1  4.  sieben  oberfenstern  |  5.  sotvoril  oder  prikazal 
6.  laufendes  stilles  wasser  |  7.  jama  \  8.  vam  bog  eto  mest)  dal 
£H  —  prikazal  vam  zdjes  £ii.  fLap  alatt:]  auf  diesen  orten 
wohnen  die  nqalm  jégva  ansuh,  mann  und  weib,  das  gottheits- 
paar,  welches  auf  diesem  uit'  jelping  wohnt  ,  9  —  10.  das  siud 
die  diener  der  uit  jelping :  7  krieger,  die  gegen  die  teufeln  fechten 
und  von  denen  sich  die  teufeln  fürchten  ;  10.  eure  leute  krejj- 
kie  I  11.  saget  |  12.  sedoi  \  13.  dv.e  j  14.  sidjat  j  15.  wasserwir- 
bel  I  16.  jama  \  17.  vichodite  \  18.  kneza  \  19 — 20.  auf  beiden 
seiten  des  flusses  mánner  |  21.  na  troy  prirodstvo  muiiki  j  22. 
stojit  I  A  E.  10 — 19.  sorokra  vonatkozólag  még  a  'Nqrri  kaisau 
(II  :  398)  kéziratának  hátlajDJán  a  következő  jegyzetet  találjuk : 
Saget  ihr  sieben  mánner  dem  greisen  götterpaar,  dass  sie  auf 
ihren  tiefen  wasserwirbeln  [sich]  erheben  soUen :  auf  beiden 
seiten  des  flusses  sind  leute,  die  auf  drei  geschleehtern  ver- 
sammelt,  die  auch  opfem  wollen  |  23.  podimatsa  \  24.  prezdje 
25.,  27 — 28.  molodjie  ludji  rostit  budut  \  26.  dobri  mis. 

A  felsö-lozvai  nyelvre  való  átírást  Tatjána  Alexejevna  Soti- 
nova  segítségével  készítettem  1888  deczember  15-ikén  Tqréy- 
paul-hsin  s  tőle  valók  az  ehhez  csatolt   magyarázó   jegyzetek  is. 

Vit-jelpiy  (V.  j.  pupx'  ajka  II :  381)  rövidített  jelzése  a 
Lüsém-üs  vit  jelpirj  (R.  Luossm  uos  vit  jelping  J,  vagy  Lúsénivit 
jelpiy  qtér  (I  :  0319)  nevű  bálványistenségnek  s  mint  Reguly 
egyik  fent  közölt  jegyzetéből  (8.  sz.)  látjuk,  egyszersmind  szent 
helyének.  Ez  utóbbiról  az  átírás  közlője  ekkép  értesít:  Vit- 
jelpiy  ma  né  yqtpd  at  rq,ici,  ^apél  tdmtéy  mat  at  mini,  pujil 
(na  ropt)  nét  tqyx  qlh  tot  kwonél  jdlaicé  'a  Yíz-szentje  földjét 
nőféle  (nő-valaki)  nem  érinti,  ladikkal  ilyen  helyen  nem  megy; 
[hanem]  fönn  a  parti  dombon  nők  útja  van,  ott  járják  körül 
(kívül)'  ]  1 — 2.  s.  rqéd  sat  rás,  vötd  sdt  vöi  hasonló  bekezdés  mint 
a  tőlem  följegyzett  egyik  idéző  igében :  rqéd-ke  sdt  rqs  pattanél. 
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vöíd-ke  sat  vöt  pattanél  (II  :  388).  Az  adott  fordítás  ('kiknek 
fövénypartja  hét  fövénypart,  kiknek  folyófordulója  hét  folyó- 
forduló')  a  REO.-féle  sem  misovci  ('hét  folyófokbeliek')  jegyzeten 
alapúi.  Voltakép,  úgy  látszik,  a  R.  rq£e  saat  roq,8J  vol'e  8q.at 
vtifil'  szólás  az  istenség  nevét  helyettesíti,  mire  abból  lehet  követ- 
keztetni, hogy  REGüLYnak  ez  istenségről  szóló  egyik  szótári  adata 
szerint :  'Sein  liedername  ist  ál'i  vit  sat  air,  sis  vit  sat  air  Celül 
levő  vízbeli  hét  örvény,  hátul  1.  v,  h.  ö.'),  tehát  szintén  hét  lakó- 
helyét említő  jelzés.  A  rq,s  szó  igazi  jelentése  nem  a  két  folyóvonal 
(völ')  szögpontját  alkotó  'folyófok  (mhcb)',  mint  Reg.  jegyzetéből 
vélhetnők,  hanem  'fövenyes,  kavicsos,  lapos  part  (npHca;i;a,  njio- 
ckíh  őeperi)  cb  necKOM'L  h  MejiKHMH  KaMcmKaMH)'  |  R.  4.  s.  q,ltn 
jegyzete  'silber',  más  helyt  (1.  fent  568.  1.  R.  24.  s.  jegyz.) 
ugyancsak  Reg.  szerint  qltn  sippá  hattyúkról  szólva  beloi  sejusni 
Cfehér  nyakú'),  bár  a  szó  nyilván  a  tatár  altén  'arany'  átvétele 
s  itt  a  párhuzambeli  ismétlésben  R.  sqrnu  ('arany')  helyettesíti, 
úgy  mint  a  következő  szövegben  is  két  ízben  (1.  alább  614.  L 
24.  s.  jegyz.)  A  'Víz  szentjének'  egy  másik  idéző  igéjében  ez 
istenség  laka  tényleg  q,ln  surmép  surmir)  kwol  (II  :  381)  ''ezüst 
tetőnyílású  tetőnyilásos  ház',  mi  azt  a  sejtelmet  kelti,  hogy  a 
R.  qltn  szónak  'ezüst'  értelemben  való  fordítása  a  hasonló  hang- 
zású qln  'ezüst'  szóval  való  összezavarásából  eredt  |  4.  s.  surém 
(R.  gurum) :  a  jurta  'tetőnyilása';  1.  1:199.  1.  3.  8.  s.  jegyz.  Az 
istenség  vízi  lakát  a  vogul  jurtához  hasonlónak  képzelik,  de 
amannak  a  víz  színéig  fölható  'tetőnyilása'  arany,  vagy  ezüst 
ragyogású.  Természetesnek  találjuk  e  képzetet,  ha  figyelembe 
vesszük,  hogy  mint  alább  (R.  9.,  14.  s.)  kitetszik,  az  istenség 
laka  'örvény  (a'ir)\  melynek  tölcsére,  a  'tetőnyilás',  a  nap 
fényében  arany  s  ezüst  színeivel  csillog  |  9.  s.  R.  kul'tntapd  sq,at 
qir  a  jegyzet  szerint  'laufendes,  stilles  wasser'.  Ebben  az  átírás 
közlője  a  yuUfinti  szót  ismeri  föl,  melynek  értelmét  megvilágító 
példái :  juZ  sam  alilén-pél  vit-qsté  yultfinti  'ha  a  halat  meg- 
ölöd, a  víz  színén  hányódik  (viszi  a  hullám,  pijöa  ujiaBaT^  na 
Bepxt  bo;i;h)',  míg  ha  él  uj^dli  'úszkál  (ide-oda,  xo^HTt  pHÖa)'; 
jiiv  ness  /uUfinti,  at  uj^dli  'a  fa  csak  úgy  himbálózik  [a  vízen], 
nem  úszkál'  |  9.  s.  a'lr  R.  közlője  szerint  jama  ('gödör'),  tkp. 
'örvény,  nagy  mélység  a  folyóban  (omjt-b)';  Reg.'  német  jegyzete 
szerint  is  'wasserwirbel'. 

11.  8.  ussi  V.  utsi,  ujtsi  erdőkben,  hegyekben  s  vizek  táján 
lakó,  az  emberhez  többnyire  jó  indulatú  szellem ;  1.  e  mythikai 
alak  tárgyalását  ui.  II  :  0272—5.  1.  Megjegyzi  e  helyt  az  átírás 
közlője  :  vit-ussit,  vör-ussit,  ur-ussit  dWit :  vit-pup^ét,  vör-pup/ét, 
ur-pup'/ét ;  elém-yqlés  tSn'-ajné  méykwné-ke  joytawé,  vór-uséi,  vit- 
ussi  kdsti ;  pojkitd  tawdn  tén'-ajn'-ut  kivon  voss  tottéltawé,  kwon 
V088   pösawé    'vízi,    erdei    és    hegyi    ussi-k    vannak :  [ezek]  vizi^ 
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«rdei  és  hegyi  bálványszellemek  ;  ha  az  ember  elé  [embert]  evö- 
ivó  merjkw  jön,  [amaz]  az  erdei  uééit,  vízi  vééit  idézi;  könyörög 
hozzá,  hogy  ö  (az  uééi)  űzze  el  (qTofibi  iiporHa;ii>),  hajtsa  el  az 
[embert]  evö  ivó-félét".  Keo,  jegyzetéből  is  kitűnik,  hogy  e  szel- 
lemekhez azért  imádkoznak,  hogy  a  /mr  ördögöket  megfékezzék  ; 
R.  12.  8.  iiole  pdngjm  kitá,  mint  fent  (II  :  340)  éul  yávgpi  kitá 
és  (II  :  324)  siolpang  meg  (II  :  308)  éiolá  pang ;  1.  fent  565.  1. 
R.  2.  8.  jegyz.  i  R.  13—14.  s.  éuíing  ufpá  uting  qir :  Reg.  jegy- 
zete az  első  szóhoz  'wasserwirbel',  de  ez  voltakép  az  air  szó 
magyarázata,  melynek  úgy  mint  fent  (9.  s.  jegyz.)  itt  is  jama 
(HMH  'gödör)  a  fordítása.  A  éuú,  éuéirf  szóra  nézve  1.  fent  580. 
1.  83.  s.  jegyz.  A  következő  jegyzetből  kitetszik,  hogy  q,ir  mellől 
a  viszonyt  jelölő  rag  vagy  névutó  ('örvénytóT),  úgy  mint  a 
költői  nyelvben  gyakran  tapasztalható,  elmaradt ;  1.  erre  nézve 
fönt  576—7.  1.  3a.  s.  jegyz.  |  R.  14.  s.  huttéta/tilén  értelmét 
pontosan  megállapítják  Reg.  vichod'ite  ('jertek  ki')  jegyzete  s  az  a 
fent  (604.  1.)  idézett  magyarázat,  mely  ide  vonatkozólag  Reg.  egy 
más  kéziratának  hátlapján  olvasható.  Ez  utóbbi  szerint  a  hét  utéit 
arra  kérik  az  imádkozok,  hogy  mondják  meg  ők  az  örvényben 
lakó  istenpárnak,  hogy  merüljön  elő  a  mély  örvényből.  R.  kiit- 
l'éta/tilén  tehát  helyes  átírással :  yul'ita^tilén  'merüljetek  elő  (ti 
ketten,  BHnjiaBHTc)!'  A  kiadás  alkalmával  még  Reg.  ez  utóbbi 
magyarázatáról  nem  volt  tudomásom  s  a  vichod'ite  jegyzet  alap- 
ján azt  véltem,  hogy  a  hét  vtsi  ez  állítmány  alanya,  vagyis 
hogy  az  imádkozok  az  ő  felmerülésüket  kérik  (ezért  az  átírás 
többes  számban :  ^ulitaxtllan) ,  holott  ők  csak  közbenjárók,  nyil- 
ván azért,  mert  a  parton  is  laknak  s  jobban  hozzáférhetők,  mint 
az  örvényben  lakozók  |  R.  16.  s.  kitt  poal  jeá-kum  Reg.  jegy- 
zete szerint:  'auf  beiden  seiten  áe^  fiusses  mánner,  mely  ma- 
gyarázat tehát  &  jeá-kum  összetétel  előtagját  a  ja,  ja  'folyó'  szóval 
azonosítja.  E  felfogással  szemben  az  átírás  közlője  e  kifejezést, 
tekintettel  a  '/ürém  pqal  pés  yum  'három  felöl  való  régi  ember' 
párhuzambeli  megfelelőre  jaí"-;^um-nak,  vagyis  'atyai  (atya  korabeli, 
öreg)  embernek'  érti  s  fordítása :  'Két  felöl  ideutazott  két  öreg 
(CL  ;i,Byx'L  CTopoHt  npataacie  ;i,Bt  CTapHKH)',  kik  t.  i.  Vit-jel- 
jpinrjé  jiryatuykwé  joytsét  'a  Yíz  szentjének  áldozni  jöttek'  (  R. 
17.  s.  korom  poál  pés  kiim :  Reguly  jegyzete  na  troy  prirodstro 
muiiki  8  német  fordításában  'leute  auf  drei  geschlechtem',  áv. 
minthogy  pés,  KLV.  pés  tkp.  'régi',  s  az  előbbi  sorban  kitt  poal 
*két  felöl  való',  e  kifejezés  értelme  alig  lehet  egyéb,  mint  'három 
felől  való  régi  ember',  mi  három  nemzetségbeli  régi  embernek" 
is  felfogható  j  21.  s.  kualéltawésán :  Minthogy  a  fenti  (R.  14.  s.) 
jegyzet  szerint  az  alany  (a  Víz  szentjekép  tisztelt  öreg  pár) 
kettős  számú,  helyesebb  átírás  :  ktvaléltauésén  '(kettőtökhöz)  áldo- 
zatot   bemutatni    jöttek    (npHmjiH    BRM'b    acepTBy   npHHecTH)' 
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E.  20.  8.  pdling  lu :  ÉV.  pali,  lüw-pali,  KLV.  pál,  lü-pdl  'sö- 
rény, ló  sörénye  (rpHBa)'  |  R  22.  s.  nq,e  sástem  nq,ing  sqamnell : 
1.  fent  572.  1.  E.  72.  s.  jegyz.  |  25.  s.  terén  lapés :  'kór  kere- 
kedett föl  (xBopocTL  noAHfljiacb)';  térén  a.  m.  /^jíci  'kór,  beteg- 
ség', térén-yul  id.  (xBopocTi,)  |  R.  25.  s.  éiét :  KLV.  s'tí  'időben, 
idejében;  1.  Vogul  Nyelvjár.  116.  1.  Az  északi  nyelvben  ezt  az 
idöhatárzót  nem  ismerik  s  helj^ette  ért  járja;  1.  uo.  21  1.  j  27.  s. 
térén  at  pasáps  :  'előbb  semminő  kórság  nem  volt ;  midőn  jár- 
ványvész dúlt,  ti  öt  ide  át  nem  bocsátottatok  (iipea(;i,e  HHKaKoií 
xBopocTH  He  ÖHJio ;  Kor;i,a  XBopocTb  xo;i,HJia,  ciOfl,u  bh  ea  He 
nponycKajiH)'.  Vit-jelpir)  mámné  ;)f^jí(?í  at  tarátawés,  térén-/ul! 
kwon  jap'/tawés  'a  Víz  szentjének  népéhez  betegséget  nem  enged- 
tek, a  járvány  vészt  kifelé  fordították',  vagyis  távol  tartották 
R.  29 — 32.  s.  A  nire  sástem  jelzőt  követő  niring  kánn  szavak 
Hkg.  E.  kéziratában  hiányzanak  s  betoldásuk  annál  feltűnőbb 
a  M.  kéziratban,  minthogy  épen  nélkülök  teljesen  egybevágó  a 
párhuzambeli  megfelelés  a  r'iire  sastém  jqmmes  rq,a£an  nire  sest- 
Iq^us  és  pg,mme  telem  pq,ming  rq,a£an  pq,mme  sestlqus  szövegrészek 
között.  Ezek  értelmére  nézve  Reg.  jegyzete :  molodjie  ludji  rostít' 
budut  'fiatal  nemzedéket  fognak  nevelni'  s  az  átírás  közlőjének 
ehhez  alkalmazkodó  magyarázata:  nauramét  nir  yqjtél  sást- 
lawdst :  pus-taHl.  pus  la'ilél,  pus  kdtél  'a  gyermekek  vessző  mód 
jára  neveltettek  föl :  egészségesen,  ép  kézzel,  ép  lábbal'.  Ez  ér- 
telmezés szerint  a  sástli,  sastli.KLY.  sdstli  ige  itt  'felnöveszt, 
felnevel'  jelentésű  volna  (vö.  ÉV.  ti  naurém  nq^yy  ti  sastés  'ez 
a  gyermek  ím  felnőtt,  BtipocB',  nqy/  ti  sastláslém  'ím  felnevel- 
tem, BHpocTHJi'B  ero',  KLV.  pítm  nuk'  sdstenti  'fiam  növekedik, 
poCTCTií',  pom  sdstenti  'a  fű  nő',  dn  t'é  oqmpmé  nuU'  sdstldslém 
ezt  az  ebet  fölneveltem,  BHpocTHjiTb'),  vagyis  nird  sastém  (v. 
sdstém)  jq,més  rqsdn  nird  sastlawés  (v.  sdstlawés)  ekkép  voln;i 
fordítandó :  'vesszeje  termő  (y.  termett)  szép  fövénypartotok  vesz- 
szeje  növesztetett'  s  a  párhuzambeli  mondás :  'füve  növő  (v.  nőtt) 
füves  fövénypartotok  füve  növesztetett'.  Ez  a  kép,  ha  vele  a 
gyermekek  növekedése  volna  kifejezve,  csak  olykép  volna  ért- 
hető, ha  a  'vessző'  és  'fű'  a  felnövekvő  ifjúságot  jelentené,  de 
e  hasonlatra  nem  tudunk  példát  a  vogul-osztják  költői  nyelv- 
ben. Világosabb  lesz  e  tárgyalt  hely  értelme,  ha  a  sastli  állít- 
mányt,  úgy  mint  fent^  (II  :  357)  'egyenget,  simává  alakít'  jelen- 
tésében vesszük  (vö.  ÉV.  ma  sastWim  'helyet  egyengetek,  mícto 
poBHHK)'.  sastém  má  'lapos,  sima  hely,  njiocKoe  mícto';  KLV. 
(in  té  me  jdmésok  sdstlilém,  üi  kwál  uttu/  nurém  'ezt  a  helyet 
jól  kisimítom,  itt  házat  akarok  építeni';  1.  fent  564.  1.  sorközi 
jegyz.  66.  sz.  és  570.  1.  R.  64.  s.  jegyz.),  a  'vesszeje  termő 
vesszős  tért,  füve  növő  füves  fövénypartot'  pedig  úgy  mint  fent 
'II  :  357)  a  nird  sastém  nirér)  kan,  pumd  sastém,  purnéy    kan  ki- 
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fejezést  a  Víz  Bzentje  áldozó  terének,  melyen  az  áldozat  ren- 
dezése előtt  a  kinőtt  füvet  és  vesszőt  mindig  letaposni  s  ilykép 
az  áldozó  tért  simára  egyengetni  szokták  (1.  erre  nézve  ui.  II  : 
0438.  1.).  Azt  említi  tehát  itt  szövegünk,  hogy  régebben,  midőn 
'a  kór  [itt]  át  nem  hatolt',  volt  ki  az  istenség  szent  fövény- 
partján a  vesszőt,  füvet  egyengetve  (nem  'kiirtva'  mint  az  adott 
fordításban)  az  áldozó  tért  rendezze,  vagyis  volt  ember  s  volt 
áldozat.  Mint  mellékgondolat  értendő  ehhez,  hogy  az  esetre,  ha 
az  istenség  híveit  a  kórpusztítástól  meg  nem  védi,  nem  lesz 
majd  ember,  ki  neki  e  szent  fövénypartján  áldozatot  bemutas- 
son. Vö.  ehhez  egy  votják  imádságnak  hasonló  tartalmú  szö- 
vegét: ulon-ka  azharam  kim  usontám,  guídor  s^u^antam  hlémon, 
potmon  kar  inmaráf  'tedd  istenem,  hogy  lakó  udvaromban  fut- 
kossanak, járkáljanak  úgy,  hogy  dér  ne  eshessek,  fü  ki  ne  n<">- 
hessen  rajta'  (Votják  Népkölt.  Hagy.   158.  1.). 

XL. 

A  JuRKiNA  közlése  nyomán  KEGULvtól  följegyzett  Uit'  satmá, 
czímű  szöveg  E.  kéziratának  eltérései  a  kiadott  M.  kézirattól 
(1.  fent  457.  1.):  1.  s.  A  M.  kézirat  sus  ui(kve  osen  jegyzése 
h.  az  E.  kéziratban:  siis  (v.  süáj  viik  osen;  de  alább  (17 — 18.  s.) 
E-ben  is  sus  \  2.  s.  koitál  h.  kottái,  nHhe  osen  h.  uit  k  osen 
3.  s.  tau  h.  tau ;  de  4.  s.  táu  \  5.  s.  joang  állm  h.  jqngalm 
7.  s.  joging  h.  ;ang  \  8,  s.  punieltesl  h.  punéal-  111.  s.  sástem 
h.  'ten  I  12.  s.  poq,£ebi  h.  poídln  i  13.  s.  s<inga  pésem  h.  gangep 
esem;  kqéd  h.  kq,m  14.  s.  kaat  h.  knt,  ull  sámeluá  h.  ulsár- 
mcilnd  \  19.  s.  mqrakd  h.  marq.ká  \  20.  s.  kup  pángen  h,  kup- 
pángen,    kul'i    tqlq,'/td  h.  kulitqlq/ta   \   21.  s.  jarmuy    h.  jarmix 

22.  s.  vuating  kuppangen  után  E-ben :  angn  Icuppangen  '  24.  s. 
tangpá  h.  tánkpá  \  26.  s.  sgrning  tqngpo  tangeng  kuli  h.  qlten 
tang  tang  kuli  \  27.  s.  lile  h.  liil.  E  sor  után  nyilván  javításként 
E-ben:  sqrning  tangpo  tangeng  kuli  lile.  nting  tittpá  sqatjá  I  31.  s. 
^nmlqy  h.  ^lay     32.  s.  savnu  h.  8q,rn. 

Sorközi  magyarázó  jegyzetek  az  E.  kéziratban  a  kiadásban 
számokkal  jelzett  szókhoz:  1 — 2.  s.  ne  umersi  zivaja  vada  li  ti 
jes  I  3,  sini  3.  s.  tau  fölött :  sehichten  j  4.  krisoi  |  5.  eisscholl 
6.  otkrit  naéil  \  7.  bedeckte  |  8 — 9.  s.  fedeles  jég  fenekén  (Hlkf. 
jegyezte  az  M.  kéziratban)  |  10.  begal  |  11.  proklati  \  12.  gani 
13.  solnisni  ídrkoi  \  14.  leto  \  lö — 17.  nuidu  ne  djelai  \  18.  bi- 
stroi  I  19.  jama  \  20.  sidji  j  21.  sini  j  22.  vodjennoi  car  éena. 
Lap  alatt:  'der  wassergott  wird  gewöhnlieh  uit  naer,  neii  kiimm 
genannt ;  in  dem  saatmel  aber  sirgka  mqrqke :  mann  und  weib' 

23.  bistroi  \  24.  rali  |  25.  vichod/jite  \  26.  usfia  \  27.  rücken- 
flossen     i  28.  kvostom  \  28.  s.  tqatl  kiall  fölött:  sani^a. 
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Czím :  uif  satma ;  mindkét  kéziratban  így  lévén  írva.  föl 
lehet  tennünk,  hogy  'idéző  ige'  jelentéssel  sátém  (a  sati  ige  nom. 
verbaleja)  a  satmil,  satil  kifejezések  változata,  vagyis  vit  sdtmci 
'a  víz  igézete',  a.  m.  'a  víz  idéző  igéje'.  Minthogy  az  utóbbi 
jelentésben  e  képzést  nem  igazolhattam,  helyette  az  átírás  fel- 
irata: vit-sdtmil\  1.  s.  koitál:  Reg.  jegyzete  szerint  a.  m.  ne 
umersi  'meg  nem  holt',  de  az  átírás  közlője  mint  a  'víz'  jelzőjét 
'ki  nem  fogyónak  (ne  BHxo;i,fliii;aa  Bo;i;a)'  értette  s  ennek  megfele- 
löleg  történt  a  fordítás  is.  Most  úgy  vélem,  hogy  a  két  magya- 
rázat közül  mégis  a  REOuLYtól  származó  az  igazoltabb.  Figye- 
lembe veendő  t.  i.  itt,  hogy  Nyugatszibéria  vizei  a  tél  beálltával 
tényleg  elhalnak'  (Bojta  aaMHpaeTt,  saMopi.  Bo;i,bi),  a  mennyi- 
ben a  jégburok  alatt  lassan  folyó  víz  vasrozsda-képzödés  folytán 
megbtízhödik,  italra  és  főzésre  használhatatlan,  sőt  ártalmas 
lesz,  minden  élő  pedig  elpusztul  benne.  Ezért  a  halak  már  kora 
ősszel  kivonulnak  a  folyókból  a  tengerbe  s  csak  tavasszal  térnek 
vissza  jégvonulás  idején  (1.  Hunfalvy  :  Vogul  föld  és  nép,  84. 1. 
és  ToóojibCKaa  Työepnifl,  1871  :  XLV.  1.).  Csak  forrásokban  s 
folyók  meg  álló  vizek  oly  helyein,  hol  folyton  friss  víz  buzog 
elő  a  talajból,  nem  romlik  a  víz  s  ily  helyekre  az  elvonulásról 
lekésett,  vagy  egyéb  okból  visszamaradt  hal  seregestül  gyűl. 
Ilyen  hely  lehet  az  a  víz  is,  hol  az  áldozók  a  vízi  istenséghez 
könyörögnek  s  ezért  nevezik  azt  'meg  nem  haló  víznek'  (vő. 
lilir)  vit,  KLV.  liléy  wii(  'friss  víz\  tkp.  'eleven  v.',  CBtacaH  Bo;i;a) 
ellentétben  a  x<%l('m  vit,  KLV.  k'olém  wüi  'holt  víz'  kifejezéssel, 
a  hogy  a  'bűzhödt  vizet  Uoxjraa  BO^a)'  nevezik  (vő.  tur-ket  wüt 
k'olém  átél  pasi  'a  tóban  a  víz  holt  víz  szagával  bűzlik').  Fent 
egy  ugyancsak  JuKKiNÁtól  följegyzett  imádságban  (II  :  344)  az 
itt  tárgyalt  szöveg  első  két  sora  ekkép  van  írva  kuol'tal  sus 
uitkvá  .  .  .  kgl'tal  át  uitkvd,  melyre  nézve  1.  584.  1.  138.  s. 
jegyz.  I  E.  1.'  8.  sus:  1.  az  e  szóra  vonatkozó  adatokat  fent 
580.  1.  83.  8.  jegyz.  ]  R.  2.  s.  ál,  de  fent  (II  :  344)  al!  és  a 
suSing  (II  :  390)  képzés  módjára  áHing  (II  :  32ü) ;  1.  e  szóra  nézve 
fent  568.  1.  R.  25.  s.  jegyz. 

R.  3.  8.  le^s  jegyzete  ugyan  sini  ('kék'),  mint  alább  (21. 
sz.)  a  sus  szóé ;  de  a  szó  igazi  értelmére  nézve  Reg.  következő 
szótári  jegyzete  vet  világot :  ''lehs  von  lágvi :  lehs  uit'  sqat  tau'; 
tehát  le)(s  uit  e.  h.  le^s(i)  ui(  (a  véghangzónak  a  következő  szó 
kezdő  hangzója  előtt  való  eliöiojával)  a.  m.  lakwsi  (lákwsi)  vit 
'mozgó  víz'  a  lakwi  (R.  lágvi)  'mozog,  lép  (nojíBBraTca)'  mom. 
képzésével  (vö.  R.  kul  lagvesi  'der  fisch  rührt  sich').  A  Reg. 
írása  szerint  való  y  ejtés  k  helyett  a  lakw  '^  KLV.  la^u:  'kör, 
karika',  rakw  «>j  KLV.  rá)rw  'eső',  rakw  'gallér'  -^  rapjűiy  (adj.), 
jikw,  jexw  'táncz'  stb.  szavakban  mutatkozó  hangváltozásra  em- 
lékeztet 1  R.  3.  8.  tau,  4.  s.  tüll  a  jegyzet    szerint  a  víz  rétegeit 

Vognl  NópkMt.  Gyűjt.  11.  39 
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('scliichten')  jelenti ;  megfelelő  szó :  vit-taw  'a  víz  sebjét,  sodrát 
szegő  határ  (Kpaíi  crpyH  boau)',  ^?'«9  taw  'gyors  folyamú  része, 
sodra  (rétege)  a  víznek  (őucTpoíi  c;ioh  boa^Í,  tawdnt  taw  'csen- 
des folyamú  része  (thxoh  cjiom)',  jiw-taw  'a  fa  rétege  (CJiofl 
;iepeBa)',  nqwél-taw  'a  hús  rétege  (cjioií  MHca)'  \  4.  s.  költ  ui( : 
Re(}.  szótári  jegyzetei  közt  ide  vonatkozólag  is  találunk  adatot: 
'költ  von  ícualem ;  költ  ui(  kq,t  táii  (kualeni  vitf.  E  szerint  koít 
uit  olyan  alakulatnak  látszik,  mint  párhuzambeíi  megfelelője  le/» 
uii,  vagyis  kolt(i)  ui(  alakból  rövidülhetett.  Az  átírás  közlője 
ezt  tekintettel  Éeg.  magyarázatára,  mely  a  kwali  'kel,  ered 
igére  utal,  a  kívdlti  vit  kifejezéssel  véli  megfejthetőnek,  mely  a 
költői  nyelvben  'vivő,  ragadó  víz'  értelmű  lehet  (vit  kwdlti  bojlü 
HOCHTi.) ;  minthogy  azonban  Reguly  a  kwali,  kwálti  szó  tőhang- 
zóját  puszta  o-val  egyebütt  nem  jelzi  (kualem,  kualén,  kualst, 
kualepaxti  I:  120,  11:218,  82,  111:334,  344,  202,  koali  I:  120, 
kvalpe  I  :  120),  az  egész  magyarázat  megbízhatósága  fölötte  két- 
séges [  4.  s.  kqt  táu :  a  víz  'hat  sodra'  (a  kiadásban  sajtóhibá- 
ból 'hét')  lehet  a  vízi  istenség  egyszerű  felszólítása,  mint  az 
adott  fordításban  (vö.  fent  604.  1.  1.  s.  jegyz.);  de  noha  nincs 
ragja  vagy  névutója,  érthető  határzó  viszonyban  is  (mozgó  víz 
hét  sodráraZ  jeged  fedelét  kinyitottad'),  mint  a  hogy  másutt 
(II  :  0289)  magyaráztam  (1.  a  viszonyjelző  nyelvtani  exponens 
elmaradására  nézve  fent  576.  1.  33.  s.  jegyz.)  R.  5.  s.  dliníf 
fölött  írt  jegyzet:  krisoi  ('fedéllel'),  értsd:  'fedéllel  való'  és  a 
joang  állm  szavak  fölött  'eisschoUen .  Fölismerszik  ez  adatokból 
az  ÉV.  ald  (pl.  tq,tép-ald  'szekrény  fedele,  RpumEa  amHKa',  kwol- 
ala  'ház  teteje';  adj.  alarj  tq,tép,  kwol,  8q,rni  alap  larás  II  :  313, 
351),  KLV.  ál  (pl.  kwál-ál  'háztető',  sunté/-ál  'szekrény  fedele': 
1.  Vogul  Nyelvjár.  113.  1.)  szó,  mely  jégre  alkalmazva  előfordul 
egy  REGüLYtól  följegyzett  medveénekben  is  így  :  tal  potem  áleng 
jang  pol'itá  (átírásban :  tal  yöUin  alarj  járjk  pötitá  III  :  506 ;  itt 
íráshiba  folytán :  alirf)  'télen  fagyó  födeles  jeget  fagyaszt'.  Az 
állm  végzete,  mint  1.  sz.  birtokosrag,  nem  ad  jó  értelmet  s  alább 
helyette  tényleg  az  elvárt  2.  sz.  birtokos  alakot  találjuk  (R.  9.  s. 
dling  joang  áln  tármelt).  Reg.  szótári  adatai  közt  is  előkerül 
az  itt  tárgyalt  sor  idézete,  még  pedig  ilyen  módon :  áling  jang 
álm  (o  d  e  r :  áln)  ú  puiisáltess.  Az  átírás  jáyk-alán  alakja  tehát 
eléggé  igazolt  ]  R.  6.  s.  punsáltess  jegyzete :  otkrit  nacil  ('meg- 
nyitni kezdette');  ez  tehát  a  pünsi  'nyit'  ige  -It  inchoativum 
képzővel  alkotott  származéka  (oTKpuBaTb  Haqa.ia).  Ha  a  jég- 
burok a  jég  'fedele',  jól  illik  hozzá  az  a  kifejezés,  hogy  az 
istenség  azt  a  jég  repedése  s  elvonulása  alkalmával  mint  valami 
szekrényt  'fölnyitja'  (oroszul  is :  OTKpHTie  ptK-b  'a  folyók  meg- 
nyílása' a.  m.  'jégvonulás').  A  párhuzamos  ismétlésben  (R.  8.  s.) 
punzeltesl  jegyzést  találunk  s  ez  azt  mutatja,  hogy  itt  a  végzet, 


A   VÍZ    SZENTJÉNEK   IDÉZŐ    IGÉI.  611 

mint  több  más  helyütt  Eeg.  szövegeiben  (1.  pl.  fent  484. 1.  6.  s. 
és  488.  1.  E.  7.  s.  jegyz,),  nem  teljesen  van  kiírva,  mintha 
Reg.  utólag  akarta  volna  az  értelemnek  megfelelő  személyragot 
az  így  írt  szavakhoz  hozzáírni.  Ennek  okát  abban  vélhetjük, 
hogy  a  naiv  közlő,  gyakran  kizökken  szerepéből,  illetve  zavarba 
jön  az  előadás  személyi  vonatkozásaiban;  pl.  itt  az  istenséget 
hol  2.  személyben  szólítja,  mint  a  valódi  imádkozás  alkalmával 
történik,  hol  pedig  3,  személyben  beszél  róla  a  szöveget  jegyző 
hallgatójának.  Az  értelem  a  jelen  esetben  mindkét  helyen  az 
állítmány  végzetének  ily  módon  való  kiegészítését  kívánja  :  'pün- 
séltáslén  \  R.  7.  s.  kuring  joq,ng  kurn  pusztán  Reg.  jegyzetével 
('bedeckte')  alig  volna  megfejthető,  de  szerencsére  a  fent  (R.  5.  s. 
jegyz.)  idézett  medveénekbeli  tal  pol'ém  áleng  jang  jelzésnek  szin- 
tén tal  pol'em  kuring  jang  (átírva:  tdl  pötém  /üriy  jáyk  ÍLl:  500)) 
a  párhuzama  s  itt  megállapítható,  hogy  R.  kuring  =/űrirf  a  ;^wr 
(R.  kurj  'szél,  szegély,  perem  (Kpaíi)'  szó  melléknévi  képzése. 
R.  10.  s.  nékem :  igen  homályos  szó,  melynek  értelme  Reg. 
jegyzete  szerint  begal  ('futott');  vele  tehát  a  kórnak  (R.  kuli' = 
yut)  járványszerü  terjedése  volna  kifejezve,  mint  a  terén  x^jti, 
Xul  ^ajti  sat  tq-yx  'járvány  futotta,  kór  futotta  hét  út'  (1.  II  : 
0302)  költői  szólásban.  Az  átírás  közlője  a  7iékem  alakot  s  adott 
értelmét  a  naki  "tapod,  tapos  (TonTüTCa)'  szóval  vélte  megfejthe- 
tőnek s  jobb  magyarázat  hiján  helyettesítő  kifejezés  gyanánt 
•egyelőre  evvel  kellett  beérnem.  Most  a  nékem  szó  megfejtése 
szempontjából  egy  eddig  észre  nem  vett  adatra  utalhatok  egy 
ugyancsak  REGULvtól  följegyzett  medveéneknek  következő  ki- 
fejezésében :  Iái  popi.  Iái  tq,rom  nékap  surm  'kis  bálvány,  kis 
isten  .  .  .  nyílása',  min  a  ház  tetőnyílása  értendő  (III  :  224.  1. 
R.  48—49.  8.).  Néhány  sorral  előbb  (R.  36—37.  s.)  e  kifejezés- 
nek ily  változatát  találjuk :  lájoai,  lájpi  nékáp  sunn  (íráshiba  e 
h.  nékáp  surm)  'kis  leány,  kis  fiú  .  .  .  nyílása'  s  itt  viszont  az 
'ajtót'  jelzi  a  rejtelmes  kifejezés.  Mindkét  helyen  a  nékáp  szó- 
hoz jegyzet  fűződik,  még  pedig  az  előbbiben :  chodjit,  puskatsa, 
mi  azt  jelenti,  hogy  'a  kis  bálvány,  kis  isten'  a  tetőnyíláson  át 
'jár  be,  ill.  ereszkedik'  a  házba;  az  utóbbi  idézetben:  zadiperod 
'hátra  s  előre',  mi  megint  olykép  értendő,  hogy  a  'kis  leány, 
kis  fiú'  az  ajtón  át  jár  'hátra  s  előre',  jobban  mondva  'ki  s  be'. 
Látni  való,  laogy  mindkét  jegyzet  jól  illik  a  szöveg  értelmébe  s 
ezt  megerősíti,  hogy  e  szóban  levő  medveéneknek  egy  tőlem 
följegyzett  változatában  jálné  'járó'  és  kwálné  'kimenő'  szók 
felelnek  meg  Reg.  nékáp  szavának :  a  'tetőnyílás'  t.  i.  najiy  mát 
Jö'VX^^  /f^^  jülné  surmá  'tüzes  vidékeket  körüljáró  király  járó- 
kelő nyílása'  (III  :  217—8.;  1.  ui.  II  :  0243.  1.),  az  'ajtó'  pedig 
puynit  jáktém  élém-yqlés  kwálné  surém  'a  köldöke  vágott  ember- 
nek kimenő  nyílása'    (uo.).    Minthogy  a  nékem  szó    magyarázata 
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Í8  eflféle  (begal  t.  i.  a.  m.  'ide-oda  futott,  járkáltál  alig  lehet 
benne  kétség,  hogy  nékáp  és  niíkem  egyazon  szónak  különféle 
képzései ;  csupán  az  a  kérdés,  hogy  járni,  futni'-e  az  igazi 
értelme?  Nem  valószínű,  hogy  Szotyinova,  ki  éppen  az  itt  tár- 
gyalt szövegek  közlőjének,  JuRKiNnak  falujában,  Tat-tit- patd-hdin 
született  és  nevelkedett,  ne  ismerte  volna  fel  e  nékiip  szó  'jámi'- 
féle  jelentését,  ha  e  magyarázat  a  valóságnak  megfelelő,  külö- 
nösen miután  egyenesen  fölhívtam  figyelmét  arra,  hogy  néhai 
földije  mikép  nyilatkozott  e  szó  értelméről.  Szerinte  ugyanis 
nékap  a.  m.  nakép,  nakép,  a  nak,  nak  'bűn,  bűnhödésre  v.  kár- 
hozatra okot  adó  cselekmény'  szó  (melyre  nézve  1.  ui.  I  :  182. 
és  I  :  0275.  1.)  melléknévi  képzése.  Az  'ajtó'  azért  'kis  leány- 
nak, kis  fiúnak  kárhozatszerzö  nyilasa',  mivel  ott  ki  s  bejárnak 
az  asszonyok  is  (Tyrb  6a6u  xo;i,fl'rL),  kik  tisztátlanságukkal  meg- 
fertőzik a  küszöböt  és  házat  (1.  ui.  I  :  0247.  1.)  s  gondatlansá- 
gukkal okot  adnak  az  istenség  bosszújára.  Szintígy  'kárhozat- 
szerzö'  (nakéjj)  a  'tetönyílás'  is,  mert  midőn  ott  a  'kis  bálvány, 
kis  isten'  szelleme  a  házba  beszáll,  nem  tudható,  hogy  minő 
elégületlenség,  vagy  bosszúság  érzetével  távozik  s  a  ház  lakója 
ily  módon  iiakné  páti  'bűnbe  esik,  bűnhődés  okába  kerül'.  Ha 
e  magyarázat  megbízható,  akkor  a  REoíJLY-féle  szövegek  közlő- 
jének JuRKiNuak  a  nékáp  szó  értelmére  vonatkozó  tájékoztatását 
akkép  lehetne  fölfognunk,  hogy  ő  nem  a  szónak  igazi  elvont 
fogalmát  (a  'bűnt'),  hanem  az  ezt  okozó  cselekményt,  a  bűn- 
hődés okát  (az  'ide-oda  való  járást')  emelte  ki,  mi  gyakori  jelen- 
ség kevésbé  értelmes  közlöknél.  S  ha  e  föltevés  nyomán  tovább 
haladhatunk,  akkor  jelen  szövegünknek  nékem  nq-ird  kult  szavait 
is  (KLV)  nakép  ndtlrd  k'ut  'kárhozatszerzö  hatalmas  kór'  értel- 
műnek vehetjük ;  mert  más  példánk  is  van  arra,  hogy  Reg. 
mnek  hallotta  s  írta  a  szóvégi  y-i  (1.  pl.  fent  530.  1.  2.  s.  és 
536.  1.  3.  s.  jegyz.)  s  ennek  mint  képzőnek  e  kötőhangzója  van 
ugyané  szöveg  nq^ng  (=  nájir))  és  Uimjeng  (^  tárjyirf,  -ér))  sza- 
vaiban is.  Talán  ide  vág  tanulságával  az  a  tény  is,  hogy  Reg. 
a  nqird  szó  fölé  ezt  a  jegyzetet  írta ;  proklati  'átkozott'  (a  szó- 
tári jegyzetek  közt  e  hely  idézete :  nqird  kuU,  n.  térn :  proklati 
davoll),  holott  nq^ird  =  KLV.  ndúrd,  ÉV.  tíatfrd  'erős,  szilárd 
(KptnKoíi)'  értelemben  közismert  szó ;  mintha  a  közlő  e  szóval  a 
nekem  hiányos  magyarázatát  ekkép  akarta  volna  kiegészíteni: 
'ide-oda  való  futásával  (járványával)  átkozott  ördög  (kór)'  R. 
11 — 12.S.  m}i  sdétem  nq,eng  sg,am :  1.  e  költői  kifejezésre  nézve 
fent  572.  1.  R.  72.  s.  jegyz.  Az  E.  kéziratban  itt  sdétem  helyett 
sdsten,  mi  a  következő  nqeng  szóval  együtt  ejtve  a.  m.  sastén(é), 
vagyis  -m  participium  helyett  a  vele  itt  jelentésben  egyértékű 
-nf"  part.  R.  12.  q.  poaieln,  E.  poMln  jegyzete  gani  (rOHH,  'űzd'); 
tehát:  pösdln  'űzd  el!' 
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R.  13.  s.  sqnga  pésem,  E.  sq^ngepésem  értelme  a  jegyzet 
szerint  solnisni  éarkoi  C^naptól  bőséges') ;  tehát  az  első  szó  min- 
denesetre az  ÉV.  sayk  'nap  heve'  szó  3.  személyü  birtokragos 
alakja.  De  mi  a  pésem,  melyre  nincs  jegyzet?  Az  átírás  közlője 
e  példákkal  magyarázza:  ;(q'tél  saykd  mos  jol-pqsmés  %  nap  heve 
kissé  alább  szállott;  a  levegő  mérsékelt,  nem  nagyon  meleg 
(ffiapi  HeMHOHCKO  yTHXT>,  yTyjiHjica :  B03;i;yxi)  poBHOü,  ne  oqeHb 
Tenjioü)',  sarjkd  pq,sém  /f  í^Z  'napos,  meleg  nap,  könnyed  szel- 
lővel (cojiHHqKOH,  TeiiJioii  ;i;eHL  jierKHM'B  B03;i;yxoM'i>).  De  figye- 
lembe veendő  a  E.  sq,nga  pésem  kqiá  tui  szöveg  megfejtésénél 
a  'nyárnak'  e  gyakori  költői  jelzése  is  :  sá7jk  osmay  yqsd  tüw 
'bőséges  vánkosú  hosszú  nyár'  (III  :  19.,  s.  qsmay  /.  t.  III  : 
150),  sayká  qsmay  kasiy  tü  'h.  v.  vigasságos  nyár'  (III  :  469., 
238.);  Eeg.  idézett  ••  jegyzésének  t.  i.  esetleg  ilyes  (pl.  sdykey 
q,sém  xqsd  tüw)  közlés  is  lehetett  alapja  |  R.  14 — 15.  s.  g,i  kqat 
sar  ull  sdmelnd :  az  átírás  közlője  e  szövegben  a  nwídu  ne 
djelai  ('szükséget'  v.  'ínséget  ne  csinálj')  jegyzetnek  megfelelő 
értelmet  meg  nem  állapíthatta,  de  mivel  egy  REGULYtól  föl- 
jegyzett más  szövegben  (III  :  222)  kqatsar,  mint  a  Idilsar  pár- 
huzama, 'kéz  szárat'  (kdt-sqr)  jelent,  egyelőre  evvel  a  szóval 
helyettesítem  a  kétséges  értelmű  eredeti  jegyzést,  ilykép:  dyi 
kdt-sqr,  p^'  kdt-sqr  ul  samdln  'leány  keze  szárát,  fiú  keze 
szárát  össze  ne  vagdald !'  (a  sami  'vagdal,  apróz,  apróra  szab' 
igével).  Megjegyzem  e  mellett,  hogy  egy  ugyancsak  JuRKiNtól 
eredő  REGULY-féle  följegyzésben  sqr  csakugyan  7iuMa  'szükség. 
Ínség'  értelmű,  E  hely  (IV  :  209) :  R.  A:^í  mos  tép  sqrn  dt  pdtin, 
kqt  mos  uit  sqrne  dt  pdtin  s  az  ehhez  fűződő  jegyzetek :  kqt 
mos:  do  kole  ('a  míg')  és  tép  sq/r :  chlebni  nuMa  ('kenyérbeli 
ínség'),  tehát  az  értelem:  'a  míg  kenyérbeli  (élelmi)  ínségbe, 
vízinségbe  nem  estek'.  A  sqr  'szükség,  ínség'  szót  Szotyinova 
itt  sem  értette  s  az  átírás  helyette :  tép-sawné,  vit-sawné  (IV  : 
210),  Igen  bizonytalan,  hogy  miféle  szó  lehetett  az  eredeti  köz- 
lésben, melyet  Reg.  a  M.  kéziratban  egy  helyt  sdmelnd,  aztán 
az  ismétlésben  (a  végzet  csonka  írásával)  sdrmel,  az  E.  kézirat- 
ban pedig  az  előbbit  is  sdrmdlnd  alakban  jegyzett.  Pontosan 
tájékoztató  adatot  erre  nézve  gyűjtéseimben  és  Reg.  írásaiban 
nem  találok. 

R.  16.  s.  joqr  uiipd :  a  jegyzet  szerint  bistroi  ('gyors')  t.  i. 
'gyors  vizű';  voltakép  jqr,  jör  'erős,  hatalmas,  bátor  (chjilhoíi, 
npoBopHofi)'  I  R.  16.  s,  airl :  1.  fent  605-6.  1.  9.  és  13.  s.  jegyz.  | 
R.  16.  s.  unldn  jegyzete  sidji  ('ülj!')  s  ennek  megfelelőleg  az 
átírás  is  egyesszámú :  ünle'in  'ülsz'  (lehetett  volna  pontosabb 
alkalmazkodással  ünlén  'ülj !'  is) ;  de  jobban  szemügyre  véve 
kiderül,  hogy  ez  a  R.  unldn,  ügy  mint  alább  az  ugyanegy 
alanyra  vonatkozó  loaltaudn  és  kutitqlqytd(n)  állítmányok,  kettős- 
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számú,   mi   az   utóbbinak  jegyzetéből   (vicbodji<«)  is  következik. 
Tehát  helyesebb  átírás:  ünlén  'ültök,  laktok,  uralkodtok  (ti  ket- 
ten)' I  E.  lí).  8.  8irq,ká  maraká,  E.  í.  mg,rg,kd  jegyzete  vodjennoi 
car    iena    úgy    értendő,    hogy    e    két  szóból  álló    névvel  a  'víz- 
fejedelmet'    (uit  naer;   .1.    ui.    11:0288.    1.)    és    nejét   íR.  neu 
kumm  =  ÉV.  nej-V  ynmmi)    nevezik.    Reg.    szótári  jegyzete  sze- 
rint sirake :  wasserálte  (mann),  mq,rg,ke :  wasseralte  (weib).  L.  e 
tárgyra  nézve  ui.  11  :  0289.    1.    A  vízi   istenség  e  nevei,  mint  a 
-ka  végzetből  is  sejthető,    idegen  eredetűek   lehetnek  j  R.  20.  s. 
augn :  jegyzete  bistroi  ('gyors') ;  e  szó  tehát :  g,wé7f  "sebes    (vízj', 
az  q,w   'víz    sebje,    folyása'    szótól  i  R.    20.  s.  kup  az  ÉV.  /ump^ 
KLV.    k'uy    (tő:    k'ump-)    másának    megfelelője  j  R.    21.    s.  kuli 
tqlqxtd,  az  E.  kéziratban    helyesen    összeírva:    kutitalq/ta,  mi  a 
vichodjite  jegyzet   szerint    nem  lehet    más,    mint  /utitay'j^tén   a 
személyrag  jelzésének  elhagyásával  a  szó    végén,   mint    ugyané 
szövegben    is    a   sünnel   (15.    s.),  punieltesl  (8.  s.)    és  pungáltess 
(6.  s.)  szavaknál ;    1.    az   utóbbihoz   tartozó   jegyzetet.  ÉV.  ^ttfí- 
talé/ti    tkp.      fölfelé    úszik,    emelkedik    (a    vízben ;    Kt    Bcpxy 
cnjiHBaTi.)' :   puijkén    ;(uíitálé-/ten    a.    m.     buktassátok    elő    feje- 
teket a  (vízből)!'  I  R.  21.  s.  jarmuy,    az    E.    kéziratban   jarmiy : 
noha    nincs    jegyzete,    mint     tündérleányok     szemének    jelzője 
(j.    sampd    8g,at    q,i)    nem    lehet    más,    mint    a   jarmak,  jarmék 
'selyem'    szó    (vö.    permi   jerm'óg    'Seide'    Wied.  >  10.    jermak, 
jirmak   'selyem'    Patk.).    E   vízi   tündérekre    nézve   1.    ui.  :    II  : 
0290.  1.  I  R.  22.  8.    vuating    kup  pangen,    az    E.    kéziratban    itt 
párhuzambeli   ismétlés    gyanánt   még   augn    kuppdngen;    e  hely 
fordítása :  'szeles  hullámú,  sebes  hullámú  fejeteket   buktassátok 
elő !'  1  R.  24.  8.  q,ltn  itt  a  sqrning  'aranyos'  (R.  2G.  s.)  szó  pár- 
huzamosa, a  mint  alább  is  váltakoznak  qltn  (R.  29.  s.)  és  sarnu 
(R.  32.  s.);    1.  fent    605.  1.  4.  s.  jegyz.  j  R.    2i.    s.  idngpd  tdn- 
gen  kuli,  de  alább    (26.  s.)  tqngpo    tg,ngeng  ós  (29.    s.)  tqng  tq.7i- 
geng,  míg  utóbb  ismét  (32.  s.)  tdng  tdngeng.  Minthogy  a  rücken- 
flossen'  jegyzet  kétségtelenné  teszi,  hogy  itt  az  ÉV.  tdijy,  illetve 
KLV.  tépk''  'háti  úszószárny'  szóval  van  dolgunk,  a  kétféle  hang- 
alakulatnak   egy   szövegben    való  szereplését  csak  avval   magya- 
rázhatjuk,   hogy    JuRKiN,    a    szöveg    közlője,    beszédében   hol  a 
felső-,  hol  a  középlozvai  nyelv  ejtése  szerint  mondotta  a  szava- 
kat, mi  jól  érthető  abból,  hogy  az  ő  faluja  ép  a  két  nyelvterü- 
let közé   esik.    Hasonló    vegyülését  a   nyelvjárási   sajátságoknak 
már  fent  (527.    1.)   volt   alkalmunk    megjegyezni     R.    25.  s.  liit 
jegyzete  kvostom  (=  xboctomi.)  ;    ez    tehát  a  léV,    KLV.  li  'fark' 
szó  instrumentálisa :    leyél,   KLV.    Ül.    Csak    az    a  kérdés,    hogy 
mikép  értendő  e  szó    mondatbeli   viszonya?   Reguly   t.  i.  a  M. 
kéziratban  pontot  helyez    az    előző    kuli   (—  yul]    'hal'  szó  után 
(így :  tdngen  kuli.  liil)    úgy    itt,    mint    alább  (26.    s.) ;    de  az  K 
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kéziratban  nincs  meg  e  pont,  söt  a  25.  sorban  a  Hü  szó  után 
egy  közbetett  vessző  figyelmeztet  arra,  hogy  e  szó  nem  szoro- 
san az  uiinp  szóhoz  tartozik,  a  27.  sort  követő  E.  kéziratbeli 
ismétlésben  pedig  (1.  fent  608.  1.)  ép  a  lile  szó  után  következik 
a  pont.  Tényleg  nem  is  érthető  máskép  e  szöveg,  mint  a  ^ul- 
léyél  'halfarkkar  szókapcsolattal,  vagyis  ekkép :  arany  hátszárnyú 
hátszárnyas  hal  farkával  [való]  vizes  torkolatú  hét  folyó'  { 
R.  30.  s.  kwüll  Iqcja  tq,at  qale :  az  értelem  a  lq,ga  (=  láyd)  szót 
locat.  -t  raggal  kívánja  (kwoll  la/dt  tot  q,lá  'a  ház  zugában  ott 
legyen  !'),  mely  nyilván  csak  azért  maradt  el,  mivel  a  következő 
szó  kezdő  í-jóvel  egybehangzott ;  kívpl-lq,/  'a  háznak  deszkafalak- 
kal elrekesztett  zuga  (aaöopKa  Hst  jíocoki.  bt.  yrat  lopTH)'  | 
R.  31.  s.  suml'a/.-  ÉV.  sumU/  'magas  oszlopokra  épített  kis  élés- 
kamra (iRMfl)'. 

XLI. 

Reguly  'Nqrri  káisau  —  'a  két  Uralbércz  hymnusa'  — 

czímen  följegyzett  szövegének  még  a  következő  feliratai  vannak : 
Gebét  an  den  Werchwizsaiskischen  kámen,  továbbá  versinski  molitva 
('forrástáji  imádság')  és  Ál  jégva  ansuh  sq,atmel  (átírva :  ali  ekwáV- 
qjkaV-satmil)  'a  felvidéki  asszony  s  öregember  idéző  igéje'.  A  Bepx- 
BHaíaMCKiH  KaMCHb  kő',  a  hogy  az  oroszok  a  zűrjén  íz  és  oszt- 
ják Kew  'Ural'  (tkp.  'kő')  szók  fordításával  általában  az  Ural 
bérczeit  nevezik,  a  Lozva  egyik  felső  mellékfolyójának  a  Jelpit^ 
ja-nak  —  zűrjén  eredetű  orosz  nevén  BaHtan-nak  (1.  e  szóra 
nézve  fent  446.  1.)  —  forrásvidékén,  ott  a  hol  ez  a  Tq,mpüsém-jd 
(TomcMKa)  forrásvizeivel  érintkezik,  emelkedik.  L.  ez  ember- 
párnak képzelt  két  bérez  mythikai  alakjáról  bővebben  ui.  II  : 
020.  1.  Az  imádságnak  följegyzett  része  látnivalóan  annak  csu- 
pán bevezetése.  A  két  kéziratban  fenmaradt  szöveg  hangjelzésé- 
nek eltérései :  R.  3.  s.  M.  kézirat :  tur  vaníing  írása  helyett  az 
E.  kéziratban  :  túr  vánéing  \  4.  s.  kiialim  h.  kud-,  jd  h.  ja  \  5.  s. 
tinltdm  h.  iín-  \  8.  s.  tdngdn  h.  l'dngdn  \  9.  s.  l'angen  tqroyn  la. 
langentárom  '  10.  s.  tunistl  h.  tüúistel  |  11.  s.  mold  h.  mőlá,  nqe 
h.  nqé,  sdstem  h.  sástem  !  12.  s.  sástem  h.  sast  \  15.  s.  térn  h. 
térrn  \  16.  s.  singsan  h.  ;aw  |  18.  s.  tá  pdíii  pellts  h.  te  pdéepellts. 
Sorközi  8  lap  alatti  jegyzetek  a  kiadásban  számokkal  jel-^ 
zett  szókhoz:  1.  versinskie,  vi  dvoi.  Der  berg  ist  doppelt,  daher 
wird  er  kita  genannt:  mann  und  weib,  der  mann  sieht  gegen 
norden,  das  weib  nach  sűden;  der  mannberg  ist  höher  |  2,  Obi 
rasen  |  3.  vseh  bolsie ;  ihr  sitzend  die  erde  drűckende  |  4.  dau- 
men  j  5.  malinkie  bogi  slova.  Da  sind  die  zwei  berge,  derén 
wort  unter  dem  wort  gottes  nur  ein  daumen  tiefer  steht.  Diese 
zwei  nqrr  wohnen  oben  beim  gotte,  nur  ist  hier  auf  érden  dies 
ihr   platz,    wo    sie    vom    menschen  die  jurping    empfangen ;  sie 
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bezeicbneten  dem  menscben  díesen  ort,  auf  welcbem  sein  gebét 
zu  ibnen  dringen  kann  |  G.  preíde  \  7 — 9.  mno<jo  ludno  rodjili$\ 
10.  opfer  I  11.  postavili  \  12.  tagda  |  13.  n«  |  14.  eatan  propasf 
ne  mofj  \  15.  ielezni  ograda  \  16.  magko  stalo  |  17.  skvoz  nacil 
ckodjit.  Az  E.  kézirat  hátlapjára  írt  jegyzet :  Diese  beiligen  orte, 
wo  man  den  göttern  opfern  und  beten  soll,  sind  von  dem  nait 
erforscht  worden,  dia  durcb  ibre  künste  das  bewerkstelligen 
konnten.  Diesen  ui(  od.  úqrr  jelping  wird  geopfert,  wenn  die 
nait  vivoroiat  dass  gott  durcb  sie  ein  opfer  fordert,  z.  b.  zur 
zeit  einer  krankbeit  oder  anderer  not.  Die  berezover  opfern  ibm 
jáhrlich,  darum  weil  sie  durcb  den  jelping  immer  fabren  und 
ibr  weg  selbst  durcb  den  jelping  gebt,  indem  umzufabren  wegen 
den  steinigen  felsigen  bőben  um  ibn,  nicbt  möglicb  ist.  Früber 
bevor  Alexei  nocb  nicbt  bier  wobnten,  weideten  die  renntiere 
der  Sossvaer  durcb  den  sommer  viel  südlicber  und  zablreicber 
als  nun. 

A  felsö-lozvai    nyelvű   átírás    Tatjána  Alexejevna  Soünova 
segítségével  1888  deczember  16-ikán  készült. 

K.  1.  s.  ménem  ja  tata/  s  a  följegyzésben  alább  (4.  s.) 
következő  kualim  ja,  tata/  jelzések  egymáshoz  szorosabban  tar- 
tozó párhuzamok,  mint  kwálém  ja  tat/á,  miném  sqjim  talyd 
(II  :  1 96) ;  ezért  az  átírásban  egymás  mellé  kerültek,  k  -m  partic. 
praet.  képző  itt  a  miném  és  kwalém  alakokban  folyó  működét- - 
béli  tulajdonságot  ('menő',  nem  'ment')  jelent,  a  mint  ez  a 
költői  nyelvben  gyakran  igazolható  (1.  I  :  208)  j  R.  2.  s.  Aass 
vanéing  jegyzete :  Obi-rasen',  e  kifejezés  utórésze  tehát  a  vdm 
lágy  vízi  gyep  (MarKaa  TpaBa  bt.  Bo;;'fe)'  melléknévi  képzése 
R.  4.  s.  kualim  ja,  mint  kualim  Kqnting  (Konda)  III  :  334, 
kualem  jevur  (Jevra)  III  :  290,  292  REGULY-féle  szövegekben. 
Mind  e  helyeken  kwalém  fordításomban  'torkolló',  vagy  'kiágazó, 
elágazó',  mert  az  északi  nyelvhasználat  szerint  a  folyó  onnan 
kwali,  a  honnan  'kiágazik,  kimegy',  vagjds  a  hova  torkollik 
(1.  fent  489.  1.  84.  s.  jegyz).  Mindamellett  nem  vagyok  biztos 
e  fordítás  helyességében,  mert  a  déli  nyeh-járásokban  a  meg- 
felelő szó  a  víz  "növését,  áradását'  jelenti,  pl.  KLY.  ja  kwoqli, 
PV.  kvali,  TV.  ut  kálánt  (npHÖHBaTi)),  tehát  miném  ja,  kwoqlém 
ja  'menő  folyó,  áradó  folyó'  is  lehet  (az  északi  nyelvben  ja  v. 
vit  q.nti,  q,ntlli  'árad,  nő')  I  R.  5.  s.  ma  tinltdm  unlpá  jegyzete : 
'ibr  sitzend  die  erde  drückende^;  a  középső  szó  tehát  ÉV.,  KLY. 
tintli  '(puhítás  czéljából  bőrt)  nyomkod  (Koa;y  mhctt.)',  tq,u:el 
tintli,  tintlaxti  id.  Az  átírásban  tinéltim  íráshiba  e  b.  tintlim. 
Reg.  ide  tartozó  vseh  bolsie  (^'mindnyájánál  nagyobbak')  jegyzete 
azt  jelzi,  hogy  az  istenség  gyanánt  tisztelt  két  hegy  a  körülöttük 
levő  többinél  magasabb  ]  7 — 10.  s.  Mint  Reg.  jegyzetéből  vilá- 
gosan megállapítható,  e  sorok  a  bálványbegyek  ormának  magas- 
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ságát  avval  a  képpel  szemléltetik,  hogy  midőn  az  öregek  (t.  i. 
a  hegyormok)  egymással  beszélgetnek,  az  ö  beszédük  hangja 
csak  egy  hüvelyknyire,  vagy  arasznyira  van  égi  atyjuktól,  illetve 
magától  az  égtől :  'csaknem  oda  ér  (MajienbKO  He  Aomejit)'  | 
R.  7.  s.  l'ánp  bqhi  tangiin  e  h.  való  tdngeng  b.  t.  s  párhuzama 
Hangén  tq,roin  l'dngán  is  így  javítandó  :  tángeng  t.  l'.  Ismeretes 
költői  kifejezése  a  beszélő,  vagy  hírhozó  bálványszellemnek : 
Idy^^ar)  uj,  kinek  beszéde  vagy  híre  láyx^V  '^j  ^^VX  'beszédes 
állat  beszéde'  (1.  ui.  II  :  02i4— 5.  1.)  |  R.  7.,  10.  's.  tunistl  : 
KLV.  törés  túriéit  'arasznyi  magasságú'  (vö.  tünsi  'áll',  tunéir) 
'magas'),  mely  határzói  alkalmazásban  a  -l  ragot  is  fölveheti 
J.  Vogul  Nyelvjár.  119.  1.).  Az  északi  nyelvben  helyette  tutit 
'magasságú'  és  tütitél  'magasságnyira'  kifejezések  járják  (vö.  lüti 
'áir,  tüting  'magas')  |  E.  11.  s.  molá,  E.  mold  a  jegyzet  szerint 
jjreMe  ('előbb'),  tehát  ÉV.  möl,  mölál  'minapában,  régen,  előbb' 
(1.  Vogul  Nyelvjár.  21.  1.).  Az  átírás  maié/  szava  (möléx  'azelőtt, 
előbb")  ezzel  helyettesítendő  |  R.  11.  s.  nqe  mint  az  qter  szó 
párhuzamos  megfelelője,  biztosan  najd  'úrasszonya';  nq,e  sdstem 
sitd,  qter  s.  s.  a  jegyzet  szerint  a.  m.  mnogo  ludno  rodjilis  ('sokan, 
népesen  születtek'),  tkp.  'midőn  az  úri  asszony,  uri  ember  növe- 
kedett'. L.  a  sasti,  KLV.  sdsti  szóra  nézve  fent  607.  1.  29.  s. 
jegyz.  i  E.  14 — 15,  s.  qtd  kult  pdiiips,  qtd  térn  páMps  jegyzete : 
satan  popast  ne  mog  ('a  sátán  be  nem  juthatott');  pasdpi  tkp. 
'áthatol,  keresztül  megy',  a  mint  ezt  az  alábbi  (E.  17.  s.)  pdM 
pellts  (az  E.  kéziratban  helyesebb  jegyzéssel :  pdiepelltsj  szóhoz 
fűződő  skvoz  nacil  chodjit  ('keresztül  kezdett  járni')  jegyzetből  is 
kitetszik.  Az  itt  idézetthez  hasonló  imádságrész  található  a  'Víz 
szentjének'  idéző  igéjében  is  (II  :  392.,  R.  24 — 27.  s.).  Érdekes, 
hogy  Eegult  közlője  a  terén-j(ut  'járványkór,  pusztító  betegség' 
szót  itt  a  német  alakú  satan  szóval  jelzett  maíiTaHi.  kifejezéssel 
fordítja,  épen  úgy  mint  a  hogy  az  előbbi  szövegben  nqird  kuW, 
n.  tern  nála  proklati  davoll  'átkozott  ördög'  (1.  fent  612.  1.):  a 
'kór'  tehát  nála  még  akkor  is  ha  az  imádság  költői  nyelvéből  a 
csupán  megértetésre  szánt  orosz  szóra  fordítja,  'ördög',  illetve 
mythikai  személy.  L.  e  tárgyhoz  fent  565.  1.  R.  1.  s.  jegyz.  { 
R.  16.  8.  kér  jdne  singédn :  az  átírásból  véletlenül  kimaradt  a 
jdnV  'nagy'  szó.  A  kifejezést  Reg.  £elezni  ograda  ('vaskerítés') 
jegyzete  magyarázza,  melyhez  az  átírás  közlőjének  ker-siyés  'erő- 
dítmény (KptnocTb)'  adata  csatolható.  A  siyés,  séyés  szó  valódi 
értelmére  nézve  1.  fent  559.  1.  118.  s.  jegyz.  |  R.  17.  s.  kqm- 
íam :  Reg.  jegyzete  mdgko  stalo  (mafko  CTajio  'meglágyult') ;  az 
átírás  közlője  szerint :  pes  nayrd  qls,  an  kdmndmés,  kaméntdV 
jémts  'előbb  erős  volt,  most  meglágyult,  puha  lett  (npeat;i,e 
KptnKa  ŐHjia,  Tenepb  MarKa  CTajia)'.  Ez  imádságrésznek  követ- 
kező az  értelme:  Az  előtt  ha  a  hegyi  istenséghez  áldozattal j öt- 
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tek,  az  áldozat  használt :  az  istenség  segedelmével  a  kór  nem 
férkőzött  az  emberekhez.  Most  ellenben  nem  tartja  semmi  vissza 
a  kórt,  az  istenség  nem  segít:  az  emberek  'vaskerítése  meg- 
gyöngült', az  ártalmas  szellemek  áttörték.  A  kórnak  vaserödí- 
dítéssel  való  távoltartása  szerepel  a  Világügyelö  férfiúhoz  inté- 
zett egyik  imádságban  is  (11:331.);  1.  fent  572.  1.  R.  74.  ég 
77.  8.  jegyz. 

XLII. 

A  pelimi  istenségnek  szoszvavidéki  idéző  igéjét  'Ndttlér)- 
paulirf  /wm,  Petér  Antrejié  Küfirop  (1.  ui.  II  :  03öö.  1.)  közlése 
nyomán  1889  márczius  12-ikén  jegyeztem  föl  lierjozovban. 
E  bálványra  vonatkozó  közléseket  illetőleg  1,  fent  521.  1. 

Czím :  Polém-tqrém  Tdpés  numpél  Polém-ját  q,li,  taw  Numi- 
Tq/rém  éár  jdnV  plyd  'Polém-isten  a  Tápés  (folyó)  felé,  a  Polém 
(Pelymka)  folyónál  van ;  X.   T.  legnagyobb    fia';  1.  ui.  II  :  03.  1. 
A  czím  magyar  fordításában  'szoszvafői'  ekkép  javítandó:  'szoszva- 
vidéki' I  4.  s.  mariri  tq,rém  :  nusan  patém    'szükségbe    esett'  t.  i. 
világ';    voltakép    marit/    'szűkös'    a   mari    'szűkül'    igétől  |  5.   s. 
sawir;    nard   fordítása    sajtóhiba   folytán    'nyomorúságos   subát', 
helyesen    'ny.    czipőt'    |    5.  s.  koj :    man   naurém    'kis  gyermek"; 
1.  fent  587.    1.    102.  s.  jegyz.  |  7.  s.  narirj  :  1.  fent  441.  1.   1.  s. 
és  524.  1.  122.    8.   jegyz.  |  10.  s.  uj-pojk   mint  a  no/s-pojk  pár- 
huzamosa itt  is  'hód- [prém]    könyörgés';  1.  fent  437.  1.    190.  s. 
jegyz.  {  12.  s.  tajtén  fordítása    sajtóhibából   'ruhád  alját',  helye- 
sen :  'ruhád   ujját'  |  18.  s.  A  bálvány   'szent   nyírfájára'    vonat- 
kozólag 1.  ui.    11:04.    és    0336  —  7.    1.  :  19.    s.  joltilimén:    sdt- 
tüásén  'igéztettél';  'rendelték,  parancsolták  neked    (scTfejiH,    CKa- 
sajiH    TCÖt)'    I    22.    s.    sat    tqrém    urtém  /q,n :    ajimkitem  púpjáét 
akw'-müs  taw  lakwa  lawiánd,   urtiand  'az    apró-cseprő    (jelenték- 
telen) bálványokat  ő  folyton    szétrendeli,    szétosztja',  mivel  egy- 
mással   békében    meg   nem    élhetnek;    ezért   hívják  'hét  istent, 
hét  bálványt  szétosztó  királynak'  '  27.  s.    titds-yum  a.  m,  küsti- 
yum  'gazdaember',  E  szó  egyébként  nem  fordul  elő  gyűjtéseim- 
ben s  adott  magyarázatát    egyelőre    más    adattal  nem  igazolha- 
tom I  29.  s.  sáli  q.ln  helyes  fordítása :  'tiszta,  finom  ezüst' ;  a  ki- 
adásban   sajtóhibából :    'drága    e.'    i   30.    s.    saw  -/qtél :  Tüt  xqtél 
rossz    nap'.    Itt   tehát    nem    a   'sok',  hanem  az  'ínség'   értelmű 
saw  szó  a  jelző,  mely  a  melléknévi  sawiT)  képzés  'ínséges'  jelen- 
tésében veendő,  a  minthogy  párhuzama  is  ndrii)  /qtél  'kárhozat- 
szerzö'    nap  |  32.    s.    sorimdlém :   pösélaykwé  (yMCpcTt),  sorémné 
patuykwé  jemtés    'meghalni,    pusztulásba    esni    kezdett'   1  39.   s. 
drdé :  taw  pdlt   pürlayte'it-ke,    ta  drdst  ta  pürla/te'it  'ha  ő  nála 
ételáldozatot    hoznak,    ama    tűzhelynél    hozzák'    '   53.  s.  sq/it : 
kicdré/ ;  oysér-sq/it :  oysér-kwdré^  'nyaláb,  csomó;  rókabőr  egybe- 
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kötött  csomója  (Kyqa  jihchu;!))',  tkp.  sq^pt,  mint  más  helyekből 
kitetszik,  'göngyöleg',  pl.  vouta  nuj  saw  sq^yit  Vékony  posztó  sok 
göngyölögje'  (II  :  247.).  A  közlő  adott  magyarázata  inkább  az 
előző  künds  szóra  illik. 

56.  s.  8ü-kis  :  sü  tarmél  jolát  tüétné  q,uldt  kis  ^li,  tüjtén 
jol  US  voss  sálti  'qj  hóboton,  a  lefelé  állítandó  végén  karika 
(kerek  lapos  fadarab)  van,  hogy  [a  bot]  a  hóba  alá  ne  süpped- 
jen (hatoljon)'  |  56 — 57.  s.  saw  sq,rnin  .  .  .  l'ül'awén  'sok  ara- 
nyos ...  áll  [körül]  téged'.  Arra  a  kérdésre,  hogy  kik  ezek  az. 
'aranyosok',  a  közlő  ekkép  magyarázta  szövegét:  x^taJ!  mine'in,^ 
akw'-müs  sqrnit  qWit  'akárhová  méssz  [te  Polém-isten],  egyre 
aranyosok  vannak  [ott]';  majd  így  folytatta:  ti  pupyét  tawán pojk- 
se'it,  Polém-tq,rém  janV  'ezek  a  bálványistenek  ö  hozzá  könyö- 
rögnek; [mert]  Polém-isten  nagy'.  Bár  e  szerint  az  'aranyosok' 
itt  a  fő  bálványistenséget  imádó  alsóbb  rendű  bálványistenségek 
volnának,  mégis  tekintettel  arra,  hogy  ezek  az  imádkozok  egé- 
szen emberi  módra  'süveg  nélkül  való  szép  fővel'  (kenttal  qlné 
jqmés  pupkél)  állnak  a  bálvány  körül  s  hogy  a  járványkórról 
panaszkodnak,  azt  vélem,  hogy  az  áldozó  híveket  nevezi  a  ked- 
veskedő kifejezés  'sok  aranyosnak',  úgy  mint  más  helyütt  'sok 
szegényednek  (saw  kundrén/,  'sok  magzatodnak  (saw  kojin/ 
stb.  I  58.  s.  porés :  'szemét,  hulladék  (copt)';  púinkét  porés  at 
qnse'it  'nincs  fejükön  szemét'.  Az  adott  fordítás  'mocsok'  szava 
helyett,  most  helyesebbnek  vélem  az  eredeti  jelentéshez  való 
visszatérést;  mert  van  értelme  a  'szemét  nélkül  való  szép  fővel 
(poréstal  q,l7ié  jqmés  purfkél/  történő  imádkozás  említésének  is; 
a  mennyiben  gyakran  látni  a  ház  körül  való  foglalatosságban 
vogul  V.  osztják  embert  kuszált,  s  a  fekvő  hely  szemetétől  be- 
lepett hajjal.  Az  istentisztelethez  való  készülődés  alkalmával 
bizonyára  mindenki  rendezi  ruháját  s  haját  |  65.  s.  A  panasz, 
hogy  az  imádkozókhoz  'semmiféle  szárnyas  isten  be  nem  tér' 
azt  jelenti,  hogy  a  nagy  pusztulás  idején  semmiféle  istenség 
rajtuk  nem  segít  |  71 — 73.  s.  saw  jürén  .  .  .  nqr^y  ;(ul'ileHt :  ndr 
ujit  (qepBH)  mdnél  nqyj^  kwáleit,  tq,ulir)  ujit  ta  ma  és  tü  ise'if 
'a  férgek  a  földből  előjönnek,  a  madarak  a  miatt  szállnak  oda'; 
az  imádság  tehát  a  szent  nyírfa  alatt  levő  férgeket  az  istenség 
iránt  való  kedveskedésből  jür-oknak  nevezi;  1.  az  utóbbiakra 
nézve  ui.  II  :  0330—5.  1.  ]  79 — 80.  s.  Arra  nézve,  hogy  mi 
összefüggés  van  a  szent  nyírfa  alatt  lévő  férgek  elöjövése,  a. 
madarak  leszállása  s  a  gyermekek  halála  közt,  a  közlő  ezeket 
mondja :  tqulip  ujit  yaUn  iseit,  nar  ujit  aliánl,  aum  vareHt  'a 
madarak  a  nyírfára  szállnak,  a  férgeket  megölik  s  [evvel]  beteg- 
séget szereznek'  a  föld  lakói  számára;  1.  erre  nézve  ui.  II  : 
05.  1.  I  87.  s.  Xín-ürt  yum :  Xiri-qtér,  sőrém  taiv  vily,  sorémné 
patné  elém-yq,lé8  taw  '^dpán  ti  taltitd  'a  Kórfejedelem,  ő  adja  a  ha- 
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Iáit,  a  balálba  jutó  embert  ö  ím  ladikjára  szállítja';  1.  e  tárgyra  nézve 
ui.  I  :  OÍ212.  1.  Az  űrt  a  vogul  <ftér  'fejedelem'  szónak  osztják 
megfelelője;  1.  ÁKE.  615-6.  1.  |  103--104.  s.  Az  a  mythikai 
képzet,  hogy  az  istenség  rendeletére  az  ö  bálványszolgája  a  'kór 
futkosó  útját'  apró  szemű  bálóval  elzárhatja,  emlékeztet  más 
idéző  igék  ama  helyeire,  melyekben  a  kór  terjedését  akadályozó 
erőmüvekről  van  szó ;  1.  erre  nézve  ui.  II  :  0303.  és  fent  57iJ.  1. 
R.  75.  8.,  valamint  617.  1.  R.  16—17.  s.  jegyz.  I  109.  s.  mti 
méúentawét :  sátititá  'megsajnálja  (atajiteTi)'.  Bár  az  imádság  a 
pelimi  istenséghez  van  intézve,  mégis  Numi-Tq^rém  Égatyától 
várják  az  élet  megmentését ;  mert  ö  az  élet  és  halál  ura  (1.  erre 
nézve  ui.  I  :  0320 — 6.  1.),  míg  a  pelimi  istenség,  mint  az  Égatya 
legidősebb  fia,  csak  közbenjáró :  a  'fehér  hóhoz  hasonlatos  szarvas 
állat  véráldozatát'  (112.  s.)  pártfogása  jutalmául  ígérik  !  118.  s. 
A  'füve  ritka  átkos  tenger'  az  a  hely,  honnan  a  Kórfejedelem 
fölkerekedett  s  hova  ladikján  a  halottakat  szállítja ;  1.  erre  nézve 
ui.  I  :  0212.  1.  I  125.  s.  sat  ndkpá  áijkwél :  •j[ár)Yéltép-ndk  lépcső- 
fok (cTyncHb)'.  Az  imádkozok  azt  kívánják,  hogy  a  pelimi  isten- 
ség az  áldozati  rénszarvast  lova  mellé  kötve  vigye  föl  az  Égatyá- 
hoz,  majd  ennek  lakánál  kösse  az  állatokat  a  hét  lépcsős  fel- 
járat tetejében  levő  ajtónak  ezüst  'oszlopához  (ajtófél-fájához)'  i 
1 35.  s.  ujtyatsén :  périndtán  tu  voss  üntti,  ti  pojk  tönt  taic  yölitá 
'üljön  oda  [a  bálványistenség]  párnájára,  akkor  ö  meghallgatja 
€zt  az  imádságot';  ujtyati  tkp.  'belemerül,  belesülyed'  |  152.  s. 
ta  yöltilén  :  pojk  ^ölitá-ke,  ta  yölita ;  vásii  aum  at  jemti,  mos 
at  jemti  'ha  az  imádságot  meghallgatja,  akkor  meghallgatja ; 
többé  betegség,  kór  nem  lesz'  \  1 58.  s.  pojkséné  yum  laui : 
aném  ma  kiwérné  ünttilén-ke,  ta  ünttiUn ;  lilim  dlmilén-ke,  ta 
ülmilén  'az  imádkozó  ember  mondja :  ha  engem  a  földbe  teszel 
^ültetsz),  hát  [oda]  teszel;  ha  lelkem  fölemeled  (életem  meg- 
mented), hát  fölemeled'. 

XLIII. 

Pq,l7n  tq,rom  sqatmel  ('Polém-isten  idézŐ  igéje')  czímmel 
Reguli  hagyatékában  néhány  sornyi  töredéket  találunk  egy  déli 
vogul  nyelvű  imádságból.  Ez  kis  papírszeletre  czeruzával  írva 
nyílván  kísérlet  volt  az  illető  imádság  följegyzésére,  melyre 
közlője  rosszul  emlékezhetett,  úgy  hogy  csak  kis  része  kerül- 
hetett tollra.  Ennek  a  REOULY-féle  szövegnek  is  Soünova  sege- 
delmével készítettem  felsö-lozvai  nyelvű  átírását  1888  deczem- 
ber  24-ikén. 

R.  1.  s.  Az  altn  kum  jeing  suring  kiim  jeing  (a  kiadásban 
az  utóbbi  szó  jiing  írása  sajtóhiba)  szövegrész  az  altrí  és  suring 
szók  párhuzamát  mutatja,  a  mint  ez  az  qltn  sempettálln  .  .  . 
suring  sempettáhi   szólásismétlésben    is    föltetszik.  Nyilván  itt  is 
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az  'arany'  qltén  ós  sqrni  szavaival  van  dolgunk  (1.  fent  614.  L 
24.  8.  jegyz.),  mely  utóbbinak  a  kondai  vogulban  Reg.  suring 
írásához  jobban  illő  surin,  surén  alakja  van.  Az  q^ltn  szónak 
'ezüst'  fordítása  Reg.  egy  fent  (605.  1.  R.  4.  s.)  tárgyalt  jegy- 
zetén alapszik ;  helyesebb  fordítása :  arany,  aranyos'.  R.  jeing 
'atyai'  jelentésében  (jaiy)  jól  érthető  mint  az  istenség  jelzője  : 
'atyai  [isten]',  t.  i.  ki  atyai  módon  viseled  gondunkat',  vagy 
esetleg  így :  ki  már  atyáimnak  is  istene  voltál'.  Az  adott  fordí- 
tás e  szerint  javítandó  |  R.  2.  s.  mér  citt :  nyilván  félbenhagyott 
mondat,  melyben  a  tagadó  szóhoz  való  állítmány  elmaradt ;  a 
közlő  e  helyett  az  imádsághoz  jobban  illő  kifejezéssel  így  változ- 
tatta beszédét :  mér  vuor  soattal  pettsem  'miért  lettem  én  erdei 
szerencse  hiján  való  ?  !' 

XLIV. 

Az  Alsó-Lozva  vidékén,  Jqut-tit  pél  (KyBLHHu)  faluban  föl- 
jegyzett imádságtöredéket  EnHMTb  MMxaüjiHq'L  JlaxTHHt  közölte 
1888  augusztus  6-ikán. 

Czím:  pqiliy  'falubeli,  falusi'  az  ALV.  pel  'falu'  szó  tel- 
jesebb tövéből  I  1.  8.  Nuyy  Tq,rém  a.  m.  ÉV.  Numi  T.;  1.  Vogul 
Nyelvjár.  113.  1.  A  fordításba  'felső  T.'  helyett  sajtóhibából 
'fényes  T.'  került  |  3.  s.  saijyémlém  Tqrém  qsén  'Teremtő  T. 
vagy'  fordítása  tévedés,  mert  sayyémli  nyilván  nem  egyéb,  mint 
ÉV.  sapkémli,  ez  pedig  intransitiv  ('teremtődik')  értelmű;    1.  ui. 

I  :  231.  1.  3.  8.  jegyz.  A  sayyémlém  Tq,rém  kifejezés  teljesen  meg- 
felel a  teremtési  ének  R.  num  tqrom  jaua  sqngomli  (ÉV.  Numi- 
Tqrém  jciyüw  sáykémli  I:  100 — 1)  mondásának,  vagyis  ezt  jelenti: 
'[magától]  teremtődött  T.  vagy'  j  6.  s.  vosi  pü :  'mindnyájánál 
ifjabb,  kisebb  (bcíixT)  MCHbinoM)'  a.  m.  ÉV.  vdssi  pi.  Egyéb 
hagyományok  szerint  a  pelimi  istenség  épen  legidősebb  fia  az 
Égatyának  [\.  ui.  II  :  01.  1.)  s  itt  talán  csak  azért  nevezi  az 
imádság  'hét  isten  közül  legkisebb  fiúnak',  mivel  a  vallási  köz- 
tudat szerint  a  hét  Tg,rém-ű  közül  a  legifjabbik  végzi  a  világ- 
ügyelet tisztét,  a  pelimi  istenséget  különösen  tisztelő  alsó-lozvai 
vidék  pedig  (1.  erre  nézve  fent  521.  1.  12.  s.  jegyz.),  úgy  lát- 
szik, ezt  a  hivatást  saját  kedvelt  főistenségére  ruházza.  Több 
följegyzett  rege  szól  t.  i.  arról,  hogy  a  pelimi  istenség  az 
'Asszonyfia  fiúcskával'  verseng  a  világügyelő  megbízatásért  (1.  ui. 

II  :  08 — 10.  1.)  s  igen  természetes,  hogy  tiszteletének  helyén 
nem  őt  tekintik  a  küzdelem  vesztes  felének  s  másodrendű  bál- 
ványnak. Talán  a  világügyelettel  járó  munkásságra  czéloz  a 
következő  sat  tq,rém  k'aitá  k'um  q,sén  'hét  istennek  követ  embere 
vagy'  mondás  is,  a  mennyiben  a  világügyelő  viszi  és  terjeszti 
az  apróbb  bálványistenségek  s  ezek  híveinek  kérelmeit  az  Ég- 
atya  elé  I  7.  s.  k'aita :  ÉV.  yajtd ;  1.  e  szóra  nézve  ui.  II  :  0697.  L 
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A  'hót  eget  befutó  férfi'  fordítást  (mely  utóbbi  szó  helyett 
a  kiadásba  valamikép  'király'  került)  most  azért  sem  vélem  he- 
lyesnek, mert  sat  tqrém  az  előző  párhuzamos  sorban  is  hét 
isten'  (nem  'ég')  s  mert  k'aitd  egy  megszabott  ('követ,  hirnok, 
közbenjáró,  násznagy'-féle)  foglalkozást,  nem  pedig  általában 
'futót'  jelent  |  8.  s.  kápi  qéé^ :  igen  kedves  (oqcHb  mh.iom)'; 
kdjpi  nyilván  az  ÉV.  kapaj  'igen  nagy'  szó  (1.  ui.  1:211.  1., 
198.  8.  jegyz.)  változata,  az  qééy  pedig  az  arab-tatár  aáék,  aéik 
'verliebt,  von  Liebe  entbrannt'  (Radloff,  Wb.  I  :  592.,  ő96.) 
átvétele  |  8.  s.  k'airén :  ÉV.  /ajmi  'szeretett,  kedves,  drága 
(jiioÓHMoft,  MHJioíí)'  <  tat.  kairan  'lieb,  vortrefflich,  gütig'  (uo. 
n  :  22.). 

XLV. 

A  'Paszét-bálvány  hét  ménkw  öreg'  istenségnek  Múnkesz 
vidékéről  való  idéző  igéjét  Muuy-kegii)  yum  'Semén-pV  Roüvon 
Rompanüop  sámán  (1.  ui.  11  :  0365.  1.)  közlése  nyomán  1889 
márczius  8-ikán  jegyeztem  föl  Berjozovban.  L.  az  ez  istenségre 
vonatkozó  adatok  összefoglaló  tárgyalását  ni  II  :  0150 — 4.  1. 
Bevezetéskép  a  közlő  a  bálványszellemre  vonatkozólag  ezeket 
mondta  :  Aum  ma  és  peyyim  pojkawé :  najt  kit  kér  akwci/ii  jüniti, 
naj  pélémli ;  pupV  joytné  pos  ti.  Pase't-pupi'  qjká  jelpitf  matd 
Muwp-kest  qli ;  taw-he  joyti,  sat  pupV,  sat  mérfkw-^um  joyteit. 
éld  kisule'it  'hozzá  betegség  miatt  varázsidézettel  imádkoz- 
nak :  a  sámán  két  vasat  összeüt,  [ettől]  tűzfény  gyulád  s  ez  a 
bálvány  eljöttének  ideje.  A  Paszét-bálvány  öreg  szent  helye 
Múnkeszben  van  ;  midőn  ő  megjön,  hét  bálvány,  hét  mégkw-férfi 
érkezik,  előre  fütyölnek'. 

1 — 17.  s.  Az  elővarázsolt  bálványszellemek  a  sámán  ajkán 
magukat  s  hatalmukat  dicsőítő  szavakkal  bemutatkoznak  a  meg- 
jelenésüket váró  népnek ;  1.  erre  nézve  ui.  II  :  0382 — 3.  1.  | 
1.  s.  vöméi  va'ilém :  'erdőből  alászállott',  nem  'alábocsátott', 
mint  az  adott  fordításban.  A  mégkwek  t.  i.  magas  erdőben 
laknak  s  onnan  a  sámán  idézésére  lejönnek  a  folyó  mellett 
épített  faluba  j  2.  s.  Numi-Sorni  e  h.  N.  Tqrém,  tehát  voltakép 
'Felső-Aranyos';  az  osztjákból  átvett  ön  'nagy'  szó  a  vogul  költői 
nyelvben  'dicsőnek'  is  fordítható  !  8 — 9.  s.  akwdnél  télém :  a 
mégkw-szellemek  ama  mondása,  hogy  'kezük-lábuk  egyből  szü- 
letett (v.  támadt)'  nyilván  azt  jelenti,  hogy  ők  heten  'egy  méh- 
ből'  valók,  vagyis  testvérek  |  10 — 11.  s.  sat  ur,  sdt  árt  jqijyeu : 
tandnl  pojkéné  mdt  ti  urél  at  drtmés,  möt  urél  i^^/e'ií ;  ti  ureL 
né-mat  ^al  at  sélsét,  möt  urél  jqyyeit  '[ha  a  megkw-eknek]  az 
ö  imádkozásuk  során  (helyén),  ezen  a  módon  nem  sikerült  (azaz 
nem  bírhatták  rá  könyörgésük  teljesítésére  a  magasabb  isten- 
séget), más  módon  fordulnak  (t.  i.  más  irányban  tesznek  kisér- 
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letet);  ha  ezen  a  módon  semmi  közt  nem  szereztek  (nem  sike- 
rült megközelíteni  kérésükkel  az  intéző  hatalmat),  más  módon 
fordulnak'.  L.  ugyané  közlőnek  hasonló  magyarázatát  fent 
586.  1.  83.  s.  jegyz.  |  15.  s.  ^ün  jémtmü :  ma/íi  pwpyV  jürí 
jemtsü  ? .'  man  jdnV  'pupxi  jemtsü  'Mi  hogyan  is  lettünk  volna 
kia  halvánnyá? !  Mi  nagy  halvánnyá  lettünk'  |  18—35.  s.  A  meg- 
jelent halvány  az  őt  előidéző  sámán  ajkán  az  idézés  okát  tuda- 
kolja s  a  sámán  (valószínűleg  változtatott  hangon)  felel  a  kér- 
désre ;  1.  erre  nézve  ui.  II  :  0383.  1.  A  maná . . .  mana  itt  talán 
nem  'minő  ?',  hanem  'vájjon  ?'  A  bálvány  szellemnek  t.  i.  mel- 
lékes, hogy  'mifajta  (minő)'  a  betegség,  mely  miatt  hívták, 
hanem  az  a  lényeges,  hogy  általában  betegség- e,  vagy  valamely 
más  ok  (pl.  a  halászati,  vagy  vadászati  szerencse  elmaradása) 
az,  mely  miatt  idézték.  Csak  ily  felfogással  illik  a  föltett  kér- 
désre a  válasz  :  'Ha  kóros  hús  kórja  nem  ért  volna  bennünket, 
mi  hogyan  is  idéztünk  volna  benneteket  ?  !'  E  válasz  t.  i.  nem 
állapítja  meg,  hogy  minő  betegség  érte  a  népet,  csak  általában 
felel,  hogy  betegség  érte.  A  kérdés  tehát  így  értendő  :  'Vájjon 
kóros  hús  kórja  ért  benneteket?!' 

24.  s.  kel :  Iq,  látiy  'osztják  szó',  a.  m.  kwalV  'kötél';  vö. 
EO.  ksA,  10.  kei  id.  |  24.  s.  pes :  Iq,  latiy,  a.  m.  X^VX^i  sás'. 
E  szót  egyébként  nem  igazolhatom,  de  a  kel-pes  sásfajta  növény- 
névre nézve  vö.  TV.  kal-pum  'sás'  (uo.  kalu  'kötél')  |  25.  s.  süns, 
a  szigvai  nyelvben  süss  (tő :  süns-J,  PV.  suns  'moszat'  (a  vogul- 
ból  átvett  orosz  szóval :  rayHJKa),  ALV.  k'unna-suns  'rénzuzmó'. 
A  közlő  szerint  sünsV  löptdr)  man  pum  láwau:  porV  at  q,nsi, 
tatyd  lakwd  j(altélaxti  'egy  leveles  kis  füvet  neveznek  süns-nak : 
szára  nincsen,  felső  része  szétterjed  (szétterül,  elágazik)'.  Azt 
sejtem,  hogy  azért  kél-pesdp  'kötél-sásas'  és  yes-sünsarj  'sás- 
moszatos'  a  sámán  'szent  földje',  melyre  'idéző  igéjét  helyezi', 
mivel  varázsló  művelete  közben  a  jurta  földjén,  vagy  padló- 
ján sás-  vagy  gyékényfonadékon  ül  |  26.  s.  mul :'.  q,  latiy,  a.  m. 
sdtil  'idéző  ige';  multta :  satuykwé  'varázsolni,  bálványszellemet 
előidézni ;  1.  e  szókra  nézve  ui.  11  :  0349 — 50.  1.  Hogy  mi  ér- 
telme van  a  sári  mulém  jelpiy  mámné  pináslém  'igaz  (erős)  igé- 
zetemet szent  földemre  helyeztem'  szólásnak,  arra  nézve  a  közlő- 
nek következő  magyarázata  tájékoztat :  am  péyyuykwé  Tqrémné 
joltwdsém,  ti  am  jelpiy  mdmné  nayén  ti  sdtilém :  ul  tipyélén,  sári 
potér  potártén  !  engemet  isten  rendelt  a  varázslásra,  íme  én  téged 
most  az  én  szent  helyemre  idézlek :  ne  tévelyegj  [szavaidban],  igaz 
beszédet  beszélj !'  A  jelzett  szólás  e  szerint  azt  jelenti,  hogy  a  sámán 
igéjével  az  istenséget  az  idézet  helyére  rendeli  s  szava  követésére 
kényszeríti.  A  vogul  mul  pini  úgy  látszik  csak  az  osztják  muA  pon- 
tal  kifejezés  fordítása,  mert  a  sdtmil,  sátil  szókkal  ily  kifejezés  nem 
igazolható.  Ellenben  ismeretes  szólás  pojk  pimi  (1.  ui.  II  :  0484. 1.), 
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mely  úgy  értendő,  mint  jav r^k  pini  'főt  hajt',  t  i.  'fejét  [a  földre] 
helyezi',  tehát  az  előbbi  kifejezés  tkp.  'imádságot  [földre^  helyez", 
vagyis  földre  borulva  mond  |  30,  3í2.  s.  jör,  sossél :  A  közlőnek  e 
szókra  vonatkozó  magyarázatait  fjör :  vitte  qlné  sort-yurip  uj  stb. 
és  8088él :  vört  qlné  man  oéúd-lelpd  /^urip  vjkwé)  s  fordításukat 
1.  ui.  I  :  219.  1.  E  mythikai  állatokra  vonatkozó  képzetek  tár- 
gyalva ui.  II  :  0330 — 5.  1.  |  31.  s.  kajné  yum  lilirj  jör  élá  oss 
ujmlti,  tönii  láwi :  7;la  at-ke  ujmlti,  pupV  ness  nelmé/li,  retéli 
'a  bálványidézö  ember  azért  mondja,  hogy  az  eleven  jör  ússzék 
tova,  [mert]  ha  nem  úszik  tova,  a  bálványszellem  csak  csacsog 
(nyelvel),  hazudik'.  Ez  talán  úgy  értendő,  hogy  a  bálványszellem 
állatának  mozgása  jelzi  a  tevékenység  megindulását,  vagyis  hogy 
a  bálványszellem  komolyan  utána  akar  járni  a  reábízott  fel- 
adatnak. Föltehető,  hogy  a  sámán  készségében  van,  vagy  volt 
eredetileg,  valami  gyíkféle  (jör  v.  sossél  néven  nevezett)  alak, 
melynek  bizonyos  módon  előidézett  mozgása  az,  a  mit  a  va- 
rázslat kifejezése  'úszásnak'  nevez ;  1.  erre  nézve  ui.  11  :  0374.  1.  j 
34.  s.  tqlén-jir  :  jirxatné  jir  áldozni  való  véráldozat';  tkp.  'kórod- 
beli',  vagyis  'a  tőled  reánk  bocsátott  kór  eltávolításáért  téged 
illető  véráldozat'. 

36 — 51.  s.  A  bálványszellem  szabadulni  kíván  a  reá  rótt 
nehéz  feladattól  s  erre  magát  képtelennek  nyilvánítja;  1.  e  kép- 
zetet illetőleg  ui.  II  :  0385 — 6.  1.  |  36.  s.  yal'i  l'q.yy :  pelpié  jalné 
l'q'py  'gyorsan  járó  út'.  A  yali  szó  értelmének  meghatározására 
nincs  egyéb  tájékoztató  adatom  ;  51.  s.  E  szakasz  magyaráza- 
tára mondotta  a  közlő  a  pupV  sart  nelméyli,  oémarli  stb.  kez- 
detű már  idézett  8  lefordított  szöveget;  \.  ui.  11:0386 — 7.  1. 
52.  s.  yürém  yum  sünsi  meykw  v.  jisi  m. :  yürém  yum  ji8i  jém- 
tém  mér)kw  'három  emberkoruvá  lett  megkw',  t.  i.  ki  olyan 
idős,  mint  három  emberkor  egymás  után.  A  REGüLvtól  följegy- 
zett teremtési  énekben  is  előfordul  suniung  kum  mnSantá  (I  : 
1Í6.,  R.  150.  s.  hinéqn  kum  ínnSant  uo.  R.  158 — 0.  s.):  ÉV. 
sünsii)  (az  átírásban  tévedésből  sünsém)  yum  sün8€nté  'növekedő 
férfi  növekedésed  korában'  (értsd:  gyermekkorodban');  R.  jegy- 
zete emitt :  vremenach  ('időkben',  t.  i.  ifjú  korodban').  A  köz- 
nyelvben, úgy  látszik,  a  sünsi  nő,  gyarapszik'  igei  alak  ismertebb 
(1.  erre  nézve  ui.  I  :  253.  1.  178.  s.  jegyz.\  melynek  képzései 
KLV.  susmi,  susti  "^gyarapszik'  (pl.  jiw-titkém  susmáynén  fácskám 
töve  meggyarapodtál'  IX:  136.,  té  peélté  mem  nuk'  suétsét  v. 
susmetst  'ebben  a  faluban  a  nép  felgyarapodott.  cnjio;i,HJiHCb"i. 
A  jis-i,  sünsi-íéle  melléknévi  képzés  használata  -ir;  helyett  a 
vogul  költői  nyelvben  osztják  nyelvtani  alak  átvétele  56 — 69.  s. 
A  sámán  nem  bízván  az  előidézett  bálványszellem  teljesítő  ke 
pességében,  őt  a  szolgálat  alól  fölmenti,  szabadon  bocsátja  - 
három  más  szellemet  idéz    újból  elő  ;    most  ezekhez  intézi  sza- 


A    J'ASZKT    BA 


LVÁNYIBTENÖKONEK    IDÉZŐ    lOÉI.  ti^O 


•I    T     Prre  nézve  ui.    11:0389-90.    1.  1  60-61.  b    nál-joráv, 
vait.  L.  erre  nézve  ui.    i  ^     ^^.^^^  ;^^^;^g^. 

„epet   (a    sámáni    háromnak   ?>°n'lj»' .  ,»^,.™«"J  Zszár^  nézve 

srigvli  szóval  m  V.  -™  ff  ^|.'      ^faS  nincJbövebb 

ni    II  •  0416.  1.  '  78.  8.  kel:  Iq  latív     osztjaK  szo    a.  y/ 

sziavavidóki  alakja. 

^  XLVI. 

A    P«.«7«t.öree   bálványistensógnek    egy   másik    szigva- 

jegyeztem  föl  Berjozovban  ^^  ^^^^i  és  hegyi  ixíst 

í>--4.    s.    vor-utsikwe,    ur-utsiKWf-    ^^  Oö)72— 5.  1.  ; 

az  emberiséget;,  u..  II :  0298     OJ"-J„ .  ^.emnek'  « 

utii  szemét  is  tó  nagyságú,  Ob  "^Sy^^f"  *^.  ,|o  ,.).  tehát  a 
,.j„tigy  a  miét  is  [l^^^^^^r^^^Mi^..  im'ádság,  az 
világugyelo  hivatást  illető  J*™"?",  JT  í,  ^^al  szemben  tanú- 
Ínségében  megszorult  ^^y^'S"  STló  írV  minim  irV- 
sHott  túlzó  kedveskedésének   vehetjük   .    lo.  s^  e  .^^^^^ 

'T""tát  uT  177' Artádkoz'ás  Sen  v'aló  hajlongásról 
TuT  H    0Í95:1      30.  s    A  közlőnek    az    Egatya  .3.  f^rem  «r- 

Vognl  NépMlt.  Oyüjt.  H- 


G!2G  tíboti  é8  nyelvi  mautakázatok. 

tém  /^u  hét  istent  szétosztó  király"  jelzőjéhez  fűzött  bővebb 
tájékoztatását  1.  ui.  I  :  0319.  1.  i  41,  s.  vj-jmn  mint  a  fio/g- 
pun  párhuzama  itt  is  'hódször',  nem  'medveször,  mint  az  adott 
fordításban;  1.  fent  437.  1.,  190.  s.  jegyz.  42.  s.  Vcntpijenülen 
úo/s-pun  léntpi  jul  nay  vosh  lentpijéskálén  münt,  kamint  <á/i- 
kwél  pantéskdlén,  mönt^  na?;  vots  lepéskalén  mönt  a  nyusztezörrel 
I  prémmel)  takaros  helyet  bár  te  betakarnád,  a  puha  subácská- 
val  bár  befednéd,  bár  belepnéd !"  Más  imádságban  is  kérik  az 
istenséget,  hogy  üljön  rendes  helyére  s  hallgassa  meg  a  könyör- 
gést; 1.  fent  020.  1.  135.  «.  jegyz.  43  44.  s.  dg,pér  i^ln . 
dali  q,ln  'finom  ezüst,  kami  q,ln :  ar^én  qln  'rézpénz';  1.  e 
tárgyra  nézve  bővebben  ui.  II  :  0173-4.  1.  47.  s.  moméni  art. 
mint  a  járém  tqrém  'Ínséges  világ'  párhuzama  a.  m.  szűkös 
idő';  1.  erre  nézve  fent  4í)S.  1,  353.  s.  jegyz.  |  51.  s.  vöd:  sau 
inség,  nyomorúság',  mely  szónak  másutt  is  párhuzama,  pl.  ér;-' 
aul  sawén  yqjeim,  möjt-qid  vödén  yqjaivém  ének  végbeli  Ínségbe 
jutok,  rege  végbeli  nyomorúság  ér  engem'  (III  :  47)  (U.  3. 
sáTfdi-lili :  'madárka-lélek",  a  halálra  váló  ember  elröpülni  ke- 
szülő  lelkének  jelzése;  l.  erre  nézve  ui.  I  :  0719.  1.  I  61 — 70.  s. 
A  bálvány  szellem  nehezteli  bár  a  reá  rótt  feladatot,  mégis  biz- 
tató tanácsot  ad  a  sámán  ajkán;  l.  ui.  II  :  0390.  1.  j  81.  s. 
nüsémlali :  a  nüsi  'megnyugszik,  lecsillapszik.  megenyhül'  igéből : 
l.  erre  nézve  fent  497.  1,  244.  s.  jegyz. 

XLVII. 

A  Jütim-sg.s  faluban  'Embert  fölemelő  férfi,  szent  feje- 
delemfi'  néven  tisztelt  bálványistenseg  idéző  igéjét  'Na/dem- 
völir)  yum  Kira-p)V  Vadka  Nomin  sámán  közlése  nyomán  1888 
július  17-ikén  jegyeztem  föl  T^ré-^-paul-hdjn.  A  jegyzetek  jobba- 
dán SzoTYiNovA  közlései.  L.  az  ez  istenségre  vonatkozó  adatok 
tárgyalását  ui.  II  :  0122 — 4.  1. 

Czím :  Jelpit)  q,tér-pi:  A  közlőnek  e  név  eredetére  vonat- 
kozó  vogul  jegyzetét  1.  ui.  11:0123.  l.  (lap  alatt)  haj-sau- : 
'varázsszó  (BopoiKeÖHOe  ciobo)':  iqréin-kaj'sq,w,  pupV-kajisqw. 
A  közlü  külömbséget  tesz  a  kajji  és  süti  szavak  használatában  : 
iiajt  kalji  a  sámán  imádságot  mond  (olvas,  MO-iiiTBy  qHTaxii ; 
l.  ui.  II  :  0353.  1.),  de  niutrar)  -/^ipa  sdti  'a  rontó  varázsló  igéz 
(KOJuyHT,  KOJiAOBCTByeTí,' ;  l.  ui.  II  :  0345-6.  l.)  1.  s.  plkwét ! 
gyermekek,  hallgassátok  meg,  mit  mondok  nektek  (peőflxa,  ciy- 
inHTe  1T0  H  BaMi  roBopHTt  öy;i,y)':  e  szavakat  a  sámán  az 
istenség  nevében  intézi  az  egybegyűltekhez  2 — 3.  s.  atyatné  . . . 
egybegyűlt  lúdfalka,  réczefaíka  i'módjára]  gj-'űltete'k  ti  egybe 
icoöpaBmiü  TaővH-L  ryceü  h  yTOKt  bh  jiíth  coőpajHct)'  |  5 — 
6.  B.  járén,  mondént:   'szűkség  (Hy2c;ia)';  ;ar//íe'tffi,  mo/íse'm  a.  m. 
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,are.n,  monsem  ,néean   "szükségben  -^'^^'^'^^^Jl"^^^^^^^ 

roDHoii  ntCHOÜV;  1.  e  mythikai  alak  tárgyalását  ui.  II  :  0275- 
81^r   8    s    rai;.;    gallér    ^BopoTHHKi.)^  1  9.  8.  kémphm   nortas- 
//,„     'kiterítettem  széles  ruhaaljam  (nmpoKyío  iio;iy  pa.ocjiajn.^ 
Vis     p^lkwet:     kedves    kis    gyermekek    (mh.imh    .itTyniKH , ; 
4/  ;orlm     kedves    magzatom'  \  16.    8.    lant    n^wh :    minden- 
it'a  Snak    valamely    hangii    -"t    a    következő    üí^,  tnr 
víaaLáaos   hang    (saOaBHOÜ    iojiocj.)-    szókból    kitetszik     vo.  K 
/rrraoT   .      /Ji^^/?    kötne    (11:336)    s  a  hozzáfüzödö   jegyzetet 
- 77     1     40    s    iegvz.^.    A    nqidi  szó  köznyelvi   használatara 
"onaikzó  köt  esek  cIT  az  eredeti  jelentés    fejleményeit  igazolj 
Xg?      '^-í^r.    imv    'bizelgö,    kedveskedő,    gyengéd    beszd 
^acK^oe    HbJKHoe  cjiobo)',  mm  ,i^../.ma/ct..s  qhmen    m    ketten 
w^A^^^^  egymással   (mh    .lacKOBO    HcHBeMi,) ,   n^w- 

gyongedeesken    elunt    egy  ^         ^^  ^tbxohlko  roBopuTB, 

r~S^  TirC^^^^  a  közlő    ezt  a  változatot  is 

InXtta     L  iüiur,  minek  értelme  ^^-<^fvJ^J^Í^ 
táplált,  zsenge)  csikó  (my^hhh  acepcöCHOKi,) ;  ^f  \^f  ^^"^^^^^^^f 
iát  +    \     az    idéző    ige    a  lúd    pipegesehez,    illetve    a    nem    re^ 

a  16.  8.  ismeiiese,  ""  ,    ,    módiára  fogok  nektek  kaku- 

ridném  nandn  pikwet    reggeli  KaKUK  muujdia      5 
Ki,  hallgassatok  ide  (naKi.  yTpeHHaa  «y«y"^«%,^f:^í/föXm 
oL     ^nVTTTMTe^t'  1  21—22.  8.  tak  liiw  .  .  •  xultli :    a  tolüboi 

"p-''it-T\.".jf 'r;„ar  ^r:;:  egé^seg. ...  la. 

a.  a  iit  mi' kérünk  (xopomitt,  PafO«™""3/^/';ij,"*4;;Í  X 
ny^lmfn^a'^-izTkeTkörüljárom   (o.U.   KP"--  e-n 

Dyd-miiiai,  ^„r^v^v      inVrHMIí      KüUJlOM'L,      BCIO     BOJiy 

rílT'^lJJfíelvintek    hét    bojtos   ostorommal   s  az  álló  fold 

gyúljanak  meg  a  ti  -i^o^'Jf  °'''.''^"^\S   Bam»  n/cT.   Hcut.- 
tetek    (0T1.    Moe,.  npiHTHOu    »«"»'i""°f  ™ -^^w  subám,  meleg 


6l'S  VOGUL    SZÓMUTATÓ. 

(1.  Vogul  Nyelvjár.  34.  1.),  de  talán  helyesebb  ba  a  közölt  ma- 
gyarázatot követve  eredeti  'hö,  melegség"  jelentésében  értjük 
4í>.  8.  najt-yxim  jmp/d  fa  mini  a  samán-ember  bálván^'szelleme 
azzal  elmegy'.  A  fordítás  e  szerint  javítandó  40.  s.  kdtá  sarlts : 
a  kinek  keze  fájt,  meggyógyult  (y  koio  pyKa  Oo.TfeJia,  Hcut.io- 
sajiacbV  !  42.  s.  elül  yqtlawé :  'egészséges  kézzel,  lábbal  virradt 
föl  nekik  {sjiopoBoü  pyKOü.  Horoii  hmh  paíJCBtTa.io)". 


SZOMTTATO 

a   Vogul   Népköltési    Gyűjtemény    1.  es  ii.  köteteinek    bevezeti 
részeihez  s  tárgyi  és  nyelvi  magyarázataihoz. 

I.  Vogul  szóniiitat<>. 

Rövidítések:  .4.  =  Ahlqvist  adata.  G.  =  Gondao i  a. 
(müve  idézve  I  :  0174),  Gr.  ^  Georgi  a.  (müve  id.  I  :  0151), 
I.  =  INFANT.TEV  a.  (műve  id.  1  :  01 7Ö),  R.  ~-  Rbgüly  a.  Egyél 
ritkán  idézett  idegen  források  teljesen  ki  vannak  írva.  —  b.  <'.  = 
bizonytalan  értelmű,  hn.  ^  helynév,  (tárgy.)  =  tárgyalás  helye. 
Pót.  =  Pótlások  és  helyreigazítások.  Idézetekben  a  párhuzamo- 
ismétlés  szava,  úgyszintén  a  czímszó  ismétlődése  a  maga  czikke- 
ben  rendesen,  csak  a  kezdő  betűvel  van  jelezve. 

A  betűk  sorrendje:  a,  q,  {=  á),  c,  á,  e,  é  (=  9),  /-,  /,  /.'. 
í,  l  (—  i),  j  (i),  k,  l,  t,  m,  n,  H,  y,  o,  e  (=  o),  o  {=  ő),  ö,  p. 
r,  s,  s  (^  ./),  s,  t,  {,  u,  u  (=  ii),  ü,  V,  IV  \=  u).  A  rövid  magán- 
ha^ngzó  a  sorrendben  a  hosszút  megelőzi. 

■((.'    'hej,    hé!":    yamy*-a!    'hej  eiimiltiil      fáj.     betegeskedik" 

férfiak  1"    ü)jk-a .'     hé,    nagy-  II  :  04O2. 

bácsi!'  I :  :i49.  áyi  'leány',  ayi-pV  1.  'g^•ermek 

ayém,    q,yém.    a' ím,    aum,    qum,  I  :  176,      2.     'leánytól     val 

ojym 'betegség' II:  0402,  fí'ím^í  íiunoka',  ayi-ayi    1.  v.  leány 

jemtéltals  'betegeskedni    kez-  unoka'  II :  480  ;  ayi-fáp,  pF-s. 

dett'    II  :  .")73 :     jelpii)    aum  'gyermekpelenka    helyett    al- 

himlö"     I  :  0267,     aum-mos  kalmazott      fatörmelék"     II  : 

fájdalmas  kór  I  :  0275,  II  :  490  :     ayi-süsás    'hozomány 

598,  gMm-öííaregészséges'  II:  II  :  0746. 

598  I  aumiy,     aumitj    'beteg'  a-^ivtés,  &ywtés,  o/u'tés    1 .     kÖ' : 

11:  ^9(.H)00:  qumélti,aumélti,  d.-Jiorma     kögát   {R  vízfolyá.-^ 
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megakasztására)'  11 :  1*.i4,  d.- 
potali  'kerek  szikladarab'  II : 
4ő;{,  Á.-ur  'Kőhegy'  II :  Oh>7, 
A. -US  'Kővár'  l\:()H%  0556, 
445,  G.  AxTHci.  yc'L  —  ci.-üs 
II  :  0563,    a.-Ü8  qtér  'Kővár- 

.  fejedelem'  II :  445 ;  oxwtéi-nál 
'jégeső'  1 :  0287  ;  Í2.  (^pvtésél 
rakni  jégeső  esik'  1 :  02S8  : 
3.  törém-ő'/irtés,  törém-seyk'w- 
e.  'mennykő'  1:0289. 

E.  aimantii  'jelenleg,  imént'  II : 
532/ 

ait  'áradmány'  I:  276;   1.  ^'lí. 

aiivén  'zabola'  II :  066,  578. 

aim  'betegség' :  1.  ayém. 

V/'tr  'örvény'  11:605,  606. 

'air-nál  'horgos  nyíl'  1:250. 

^aj-  kél  'üzenet,  hír  II :  0532  { 
ajat;  (ajiy)  yum-pi  hírvivő 
legény,  apród'  II :  0532, 0584, 
436,  447,  476— 7,  i92,  502. 

-Aj-As,  Aj-ls  'Kis-Ob'  1:276, 
11:031,  Ajcis-panl,  A.-üs,  A.- 
kort  (hn.  a  Kis-Ob  mellett) 
II  :  031,  0559,  Ajds-tqrém 
'Kisobi  isten'  1 :  0319,  (tárgy.) 
II :  03 1-^  8,  ^.  t.  q,jká  II :  0489, 
G.  aaci.  TOpyM'L  1:0319. 

ajilmaticé  :  jol-a.  'elalszik'  1 :  184. 

'íjimkitém  'aprócseprő,  hitvány' 
11:618,  ajémkitém  tqrém  hit- 
vány isten'  I  :  0282. 

ajti  'itat'  1  :  191. 

aki  'nagybátya',  akit-as,  akit- 
qjkü  'bácsikája',  akim-áé  stb. 
11  :  484,  akit-amnkicé  'bácsi- 
kája' 11  :  488. 

likw'  'egy':  1.  'egyszer  II: 448; 
2.  'csak,  csupán'  11:482;  a.- 
iflpi  'egyre,  egylevökép'  I : 
276,  a.- ért  'egyszer'  II  :  498, 
a.  tal't  'egymás  ellen'  11:596, 
akw'-iaat-ért  'valamikor,  egy- 
szer' II :  464,  akumöist    egy- 


szer' 1  :  290,  a.-mü.^  'egyre, 
folyton'  11  :  600,  a.  ositél 
'szíintelenül'  11:450,  a.  télül, 
a.  íHis  'egyszerre,  együtt'  II : 
473,  a.  torV  'egyszerre'  1 :  261 ; 
1.  ákw\ 

akir,  oqkw  1.  'az  anya  idősb 
nőtestvére,  nagynéne,  anyóka ; 
napa'  [ákum-éktva,  akun-e., 
akwa-ékwatii  'néném  asszony' 
stb.)  11:0305,  0733,  481,  488, 
533  ;  2.  (különösen)  'a  Világ- 
ügyelő férfiú  nénje'll  :038 — 9 ; 
R.  akti  'nénje  Íl :  480—1,  E. 
qakta  id.  II :  528,  iié-q.  'nénjp 
asszony'  II  :  534,  R.  qágun 
jegva  =  dkun  ekwa  II  :  4-88 ; 
akw  érV  'anyókaének'  11 :  038, 
046. 

al-m<'in  'valaminő' ;  1.  o(^lé. 

al,  oql,  ql  1.  'lábszár' 11 :  0591, 
546.  Ul-vaital  'lábszárban 
erőtlen'  11 :  588  :  2.  'ruhaalj, 
ruhaszárny'  11:0549:  3.  'öl': 
al-iail  uÜ-jiic    'teli  öl  tűzifa' 

I  :  258.,  dí-ta'il  'teli  öllel'  1 : 
271,  11:0549;  4.  R.  aal 
'Schaar,  Haufen'  1 :  258,  oql 
'nyíl-]  csomó'  U  :  0549. 

ahi  'fedél,  tető',  kaol-a.  'ház- 
tető' ah'ir)  'fedeles'  11:610; 
1.  dl 

rdii  'csaknem,  majdnem'  1:225, 

II  :  452,  454,  477.  535. 
aliim,  alám    'íme,    hiszen,  lám' 

1  :  270,  11  :  469,  484. 

rdém  pdl  'túlsó  oldal'  11  :  436, 
522,  557. 

rdénti  'emelve  visz'  11  :  469  | 
altenti  'hord'  11  :  446  j  almi, 
og^lmi 'emeV  11:521,  nqyx-a- 
'fölemel ;  meggyógyít'  11 :  589, 
lili  n.  á.  'lelket  fölemel,  gyó- 
gyít' II  :  0404,  tqrém  nama 
almita  'isten    nevét   magasz- 
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tálja'  11 :  0183  :  Hlmeji :  mmn 
ti.  'szemét  fölemeli'  II :  544  ; 
K.  q,llmali  -  ülméli  'emel' 
1 1  :  593 ;  alémyati :  ni^f}/  a. 
fölemelkedik'  U  :  '>'>'.). 
alés  halászHzerázám",  rit  sht 
<ds(i  'vizi  hét  szerszáma 
nléii)  yum  szerszámos  ember 

I  rOrJiS-  :'.. 

ali  niir  'az  Ural  felvidéki  (északi) 
lánczolata"  llrOlSő  i  alil  'fe- 
lülről (a  folyót  tekintve)'  II: 
49^;  1.'  air\ 

iilími  'ráér,  ideje    van    vmihez" 

II  :  587. 

áln  'czompó"  Tcyprinus  tinca") 
II  :  601). 

idpél  'korán,  reggel'  11  :  6á5. 

K.  altn  'arany" ;  1.  ölten. 

al'bj  vit  'tiszta,  friss,  ragyogó 
víz'  11 :  05i>-2,  5f)8,  59ÍJ  ;  'Pót. 
II  :  605. 

amértéli  fölmer,  fölvet'  11  :  41J5. 

amés,-  qinié,  oamélés  'találós 
mese'  1:040.' 

amhi    én  magam"  I :  Íi2i2     3. 

amj),  oqmp,  q,7iip,  am}),  ámp 
'eb"  II :  3f!:2.  ámu  jqrén  'kutya 
szamojéd'  II  :  0712,  oq,inp- 
jern'-nan-pön  I  (szitokszó)  II: 
518—9. 

amper  'hambár'  1:210. 

An-jü  paul  (hn.  a  Szoszva  mel- 
lett) 11:0320. 

Una,  ani  'csésze,  tányér  1:216. 

ankéské    öreg  asszony"  1 :  287. 

Ankobo  'újhold  ünnepe' (Georgi'í 
=  jöyk'ép  'hold'  1:0153,11: 
0425. 

an  1.  'most":  E.  ant  íme  most" 
II :  538  :  aú-qs  'most  pedig' 
1 :  205,  aú-fél  most  is'  II : 
488,  an  voss  most  pedig'  I : 
205  :  2.  'az"  (mutató  névmás) 
1:212,    an    kul!     az    az    ör- 


dög!' (szitokszó*  1:195,  ail- 
maiíéjj  'ama  valamely'  II : 
4S2,  aú  mólál  a  minap'  II : 
483,  an-mönt  íme  talán  II : 
1-(>2,  'előbbi'  II  :  487,  áú 
tórémf  'most,  ebben  az  idő- 
ben' I  :  0283,  aú-iit  az  a 
micsoda"  I  :  195. 

iiúfi  rakás"  1:261,  porg-ü.'aze- 
métdomb'  II :  474. 

(lúsér    vagyon,  birtok'  1 :  257. 

ant,  qi'it,  fn(  'szarv'  11:518, 
vui/ar-a.,  utA-q.  'mammut- 
csont'  11:0326-7;  ajit-jqut 
szaruíjj'  II :  0543,  ant-mára 
szaruból  készült  ütöbáb'  II : 
0513,  503,  aút-nál  szarunyíl' 
II :  054Í'),  rnit-sqyari  'szaruból 
készült  bunkónyír  II  :  496 
dútiTf  yq,r  'szarvasbika,  rén- 
bika'  I:  197,  ántir)  uj  szarvas 
állat"  (áldozati  rén)  11:0434. 

rnjyd  hófajd"  II :  166,  E.  ánqn 
il :  577. 

á))kér  :  d.  tatéypa  idiipéi  terebé- 
lyes csúcsú  czirbolvafenvves" 
ÍI :  599. 

Ur)kiv  'anya  :  puyn'-n.  'köldök- 
vágó asszony,  bába'  II :  568. 
Ziykud  nön !  'anyja  p . . .  ája  I 
i  káromkodás!  1:195. 

dijkicél  oszlop,  czölöp'  II :  620. 
kér-n.  'vas  o."  1:0311. 

dijkwdti  szemlél,  néz'  I  :  20*.>, 
rufkwdtídi  'nézeget"  11:484. 

abl :  nem-q,.  felső'.  jql(^.  alsó' 
11:511:  1.  ^uZ. 

apa,  oqpd  'bölcső,  hintab."  II  : 
060,  510,  dpű-kis  a  nyírhéj- 
bölcső alját  erősítő  hajlított 
fa'  11:558,  apd-sit'a.  bölcső- 
nek elől  levő  hajlata"  1 :  269, 
sqDii  kispá  a.  'aranyabroncsú 
b.'.  qln  sitpd  siti/j  d.  'ezüst 
hajlatú  hajlatos  b."    1:0329^ 
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íp.r,  o(ipér   'ügyesség,    fortély 
n-09l,    kai-a.,    ía  U-a.    kezi 
u     lábas  ü.'  11:531,  nari-a. 
kardbeli    ü/    11:450,    pupr 
mt  a.  'bálvány  hét  ügyessége 
la'ilév-ke    s.    a.    'lábbeli    het 
ügyesség'    1:0^55-6;    Sper 
.otrügyeskedik'I:2.54iaper^. 
ügyeskedik,  igyekszik  I :  J4/ , 
11:0525,  0654.  .^ 

api,    apiril    R-    áfeim.    /'buri.s 
'unokaöcs^  II:  481,485,  apiket 
II  :  484 ;  l.  dpé. 
,.,psi  'unokaöcs'  11:454.  _    ^ 
ára.s,     árés     Hüzhely,     a.-neZm 
láng'  II :  534,  618,  &res,  igat- 
;í     'tüzhelf    II:  5^4,    oareé, 
are^    W  1 :  274,  II :  0243, 
")34;    oqrés-siim     szikra     ii: 
()í);57  ;  oV«'>^   P'-  arsiríf/  'tü- 
zes' 11:534. 
.ni'  'fölös    1:19^.    ^'Ta^     ^f". 
gyón,  fölösen"  11:557  !  ariti 
fölössé  válik,  fölösképen  meg- 
marad" l:V.)%  209,247,  II: 
471. 
.irk'qx    halott  árnya'  I '•  020;'>. 
nrpi,  oc^rév,  oqrp,  ^rp     halasz- 
«övény,   patakczege    í:<»íí^í>, 
§04,  548,  II :  07. 
r,rt   l.  'kor,  idö',  ti  jiu-pai  ötí 
ezutáni  időben  II:  498.  o88, 
taku-sí  pal  art  ^őszi  taj  ideje^ 
1-0286;    2.  'mód,  lehetőség 
II :  494.' 5Í)7,   sat  árt  nvX^^[ 
hétféle  módon    forgolódunk 
n  :  622,    ti    kem    art    m^^p^J^ 
II  •  436,    monsém    á.    'szűkös 
mód.  idö'  11:626     artiv  jif 
rirta  'módos  fának  módja  i: 
025S  1  artéli  'fontol,  meggon- 
dol' II  •494;    artmi   'sikerül, 
módja  van'II:5S6,  622    /a,r 
yamié  vrmV  aJ!    'mit   lehet 
most  már  csinálni?  1  II :  í>9/ . 


««,aslyuk'II:469,470;as-í>c'^ 
sat  yansd  'lyukfajta  het  hina- 
zés'  11:582,  as-pV  lyukfi  .1: 
188,  11:475;  as-lalté  ruh 
11  :'  0403  I  (ispi:  man-a.., 
manér-a.  'oQÍcsoda ?'   I  :  188 ; 

ásév  <?H"^  '^^"^^^  ^^  •  . .  V 
As,  Ogs  Vh\  Aj-As  Aj-As 
^Kis-Ob'  1:276,  K  Aas^  Oh 
II :  566 ;  As-amux>  Oqs-a.  übi- 
öreg  1:0260,  11:0190,  /ts- 
ájfcaid.I:OiOO,/U-7aZí^rm 

'Obi  nép  istene'  I:0->1J,  ü- 
0188,  G.  act  flx'b  TopyMT>  I: 
0319,  11:0188,  As-kort  (hn.) 
11-0366.    As-kwoü  ajka  'Ob- 
középi  öreg' 11:031,  Ogts-öíer 
mi-öreg"    1:0221,    11:516. 
I    OcéTpt  ua.  11:0190,  Oqs- 
ötér    ansux     ^Obi     fejedelem 
öreg'     (hálván vistenség)     II : 
0170,  0189     90  (tárgy.),  As- 
tal'éy  pit'i  ^jk'i  'Obfö-fészek- 
beli'öreg    11:0188.    As-taUy 
tarém    'Obföi  isten'    11:013, 
0188-9    (tárgy.),    0209,^  G. 
ac-b  TOjax'L  TopyMT.  1:0319, 
11:0188,   Astimp  'Obsziget 
11:535.  _  ^  ^     , 

asraj   'ördög',    ásrail!    sárkány 
1 :  091.  .^     , 

ásti    'ráér,    ideje    van    vmihez 
11:587,  así/rt;fírelkeszul  11: 

487. 
né  'atya' :  aé-á  'hé.^  atyus !'    I : 
228,    asém-'/jtm   'férfi- atyám 
1:256. 
aserém    'hideg':    a.    iiolp    noliy 
X^tél   'h.  orrú  orros  nap    1: 
0287,    a.  élem  'hideg  idö    1  : 
0296,    asermán    téivé   'eszi   a 
hideg'  (fázik)  1:194. 
ata,  oqt'á,  R.  qatá .'  'nem!    11: 
532,  atá. .. Q'td  'sem  . . .  sem 
11 :  617. 
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atéiii,  (^téiii,  oátéiu  ember; 
nép"  1 :  L'45. 

ütil  'medveugrás'  I :  J  í>5  ;  dtlli, 
tttilaxti  nagy  lépésekkel  ug- 
rik' (medvéről):  át lla/ti  hir- 
telen nekirohan'  I:  li)'>. 

átér  (tiiréni)  derült  (ég  v.  idő- 
járás)' II :  574'. 

rdiy  uj  ''hajas  állat  (ló)'  II :  5s7. 

títit  y^ltél    péntek'  11  :  Oiű^. 

aíi9j-ke  'ha  máskép  nem  lehet' 
1:202,  11:447. 

li.  augn  =  aivéij  'sebes  (vízr 
11:614. 

itum  'betegség',  aiuuiij  'l>eteg , 
aumélti  'fáj  ;  1.  <tyém. 

G.  ;iyTj>a  ofi,u\)'h  =  A  útja  átér; 
1.  q,wét. 

(iici  'ajtó',  sorúi  sirkijipd  sát  n. 
aranysarkú  hót  ajtó'  I :  jOH  10 ; 
á.-jat  keresztlécz  az  ajtón' 
11:451,  a.-pal  ajtó  melletti 
szobarekesz"  II :  4í)8,  a.  püsué 
sol  'kilincs'  II :  588,  il.-simt 
pdl  'ajtó  melletti  szobarekesz" 
1 :  194,  II :  481,  >l.-sirkip  'ajtó- 
sarok' II :  472. 

K.  q,ií<iun  jegva  'nénéd-asszony'; 
1.  akw. 

\\.  q.aktii  'nénje";  1.  akiv. 

lí.  qal  'Schaar,  Haufen' ;  1.  rd. 

R.  Aass  'Ob";  1.  As. 

R.  ^aía/    nem!';  1.  ata. 

q,yém  'betegség'  1.  ayém. 

ait,  ait,  ajít     rét,    kaszáló"    I : 

*    27(i;  Pót.  I  :  141. 

iijtá  'folyónak  v.  tónak  lefo- 
lyása; rét'  I  :  276,  II  :  543; 
Pót.  I  :  141. 

q.ji :  jol  q.    elalszik'  11 :  4S4. 

qjri  'kiált'  11:512. 

qjkd  'öreg';  hím  állatokra  al- 
kalmazva :  tülina-/-(}.  rozo- 
mákö.',  i'ört  qhié  a.  medveö.", 


gali  purn'  uj  q,.  'farkasö."  I  : 
186,  11:0148,  0305;  ^.m/l 
'Öregember- bérez'  (hegy  nev(  ■ 
1:184;  11:020. 

qjmati,  iíjmati  beleesik,  feülyed 
11:547,  lo'il  ojmatué  rqiy/d 
láb  megbotló  i beleeső)  gödör 
U  :  602,  kátém  jol-ojmats  ke- 
zem lecsúszott"  II :  547  :  ai- 
máti :  jalé  q,.  végez,  elhag^• 
II:51íi." 

qká  miném  nkritur  (b.  é.ill :  5(i2. 

ql,    lábszár ;  rnhaalj  ;  öl' :  1.  aL 

qlé-mdt  valami,  valamin<')' ;  1. 
oqlé. 

qli  él:  vau  :  qlke  'élvén'  II: 
462  qlmeji  'letelepszik*  1  : 
181  filfvl  'iószáer.  trazdaíif^ás: 
1 :  265.' 

R.  qllmáli  ,.  ,..t  cinci  .  .. 
áleiiti. 

(dn  'ezüst,  ezüstpénz"  II  :  5V»j, 
sdli  q.  tiszta .  ezüst',  mor  q. 
réz'  ('hitvány  e.')  II :  58'.», 
kami  q.  'rézpénz',  s<>pér  q. 
ezüstp.',  surni-q,.  aranj'p. 
11:561,  q.  néyi  'pénzt  köt 
(kendőbe  a  bálványnak)'  II  : 
047,  A.  sösi,  surin  sösi  vai- 
méléy  nq,i  'Ezüst  ribiszke, 
arany  r.  fortél3"08(?i  asszony 
(névi  11:0167. 

R.  qlln       jolén  'lent'  I:2í'>. 

qlp  'hős,  vitéz'  II :  0506,  qlp- 
erV    vitézi  ének"  1 :  039. 

E.  qlt-bqbi  (rénszarvas  alakú 
sziklabálvánvi  1:0168,  II: 
0185. 

altén  'arany'  II :  568,  R.  qltm. 
qlín,  altn  'arany :  ezüst"  II : 
.584,  60.5,  614.  *  620. 

alti,  ölti   'told,  bővít,  gyarapit 
I:  196,    11:526.  .599,'  lHi  á. 
'lelket  told,  gyógyít"  II :  04^)5, 
589      qliyéli    'csatol,    hozzá- 
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toia' 1:217.  q^ltyjiti  I.  hozza- 
toldódik,  illeszkedik  Il:)53; 
i).  'falkává  alakul,  sereglik, 
í;  loc,  1  qlfi'  'madárfalka  I: 
196;  öltniét  Vagyon,  gazdag- 
•  ság  (gyarapodása,  tep-ö.  'ele- 
ségben  való  g.\  mól-ó.  'áru- 
ban V.  g.'  11:599,  őltmétéy 
'gyarapító',  Ui)  ö.,  mol  ó.  k'em 
"táplálékot,  vagyont  gy.  férfiú 
l :  0299.  , 

mt :  liiiv  ^-  x(^'"'''^  /"'Ír  J^'^: 

ven  színekkel   ékesített   naz 
(Égatya  laka)  1 :  0309. 
qrep,qlp  'festék'  II  :.0523,  579, 

586;  1.  onHém.  _      , 

,pnié  'találós  mese' ;  1.  amei>. 
B.    ammer   ma  »=  emér-ma  11 : 

()Í93. 
ai/íjí  'eb';  1.  amp.  .. 

R.      qnquci   =   0(^?//í«a,      'J9/''^"'^ 

'aiiyjV  I:248._ 
gnij?    napa'  11:0733.  _ 

B.  q,npoar  'hambár'  Ii:q-w. 
ántér  ^anyaméh'  1 :  245. 
ánti,  ántlli :   nt  q.  'a  víz  arad 
1 :  209,  II :  616,  kicoji  q.  kifut 
(az  üstből)'  1 :  228. 
qni'  'nagynéne,  az  apánál  ifjabb 

nagybátya  neje'  II :  535. 
ánsi   (naurém)    ^szül    (gyerme- 
ket)'    1:204,    236,    288, _  II: 
491 ;  kwán-dnsi  'szűr  II :  ^^21  ; 
Pót.  I  :  270. 
antil  'borda'  II  :  470. 
^p^'ipa'   11: 0314,  0733,    qpa, 
ma,    öpa,    öpd     medve     1 : 
218,  11:0313  |  qpté,  qplikwe 
atyuska,  apó,  nagyapó,  déd- 
apó'  1:0281,  218,11:0313; 
qpdrié,    ^peris,    öpdrés     apo, 
nagya.,   déda.,   üka.    1:218, 
11:0313. 
rir   <uir,  ár-pV  'nagybátya  részé- 
ről* való  atyafi' 1 :  252,  II :  0573. 


qrq.khü,  qrqx,  orok'    pálinka  Jl : 

0470,  0738. 
arnép,  q.  k' qtd  'karácsony    11: 

01-24! 
ilrém,  oq,rém    'idö     1:2/0,    11 : 
464,    534:    nq,rém,té   'vminek 
idejében'    11:534,    ton-qrémt 
abban    az    időben'    II :  o09  ; 
R.  q,rmtá  =  oqrémté  Wlminek 
idejében'  11:534. 
arp  'patakczége'  ;  1.  arpr.         ^ 
°as  ^felület,  felszín,  külszín,  kulso      . 
'    1:205,     210,     11:566,     qsa 
vdtal  'ismeretlen,   színe  nem 
látott'    1 :  284,    kit  qsné  paU 
'kétszínűvé  vált;   duhos  lett 
1:235;  vitás  'a  vÍ2:  felszíne^ 
II :  605  i  qslal    1.   'halovány 
1  -^lO-  2.  'csendes,  nyugodt, 
zajtalan'     1:210,    252,     U  : 
554;    3.   'gyönge,  tehetetlen 
II :  443  i  (^ssam  'gyönge,  tehe- 
tetlen' II :  443. 
as    'ész,    okosság'    1 :  2o2,    qs- 
°  peyk    'okos    fejű     1:0300 
qstal  pats  'eszét  vesztette   1 : 

252.  .      . 

ás  'még,  ismét' 1:212,  ?sj«m^« 
ülém!  'továbbra  is  jó  eletet! 
11-0680,  (Js  ul  am?!  hat 
hocryneén?!'  II :  476,  na^-gs 
'hál  te!'  1:212. 
asé  'csak,  pusztán'  II:ol->;  1. 
'    q,s  'felület'.- 

a  sin,  osbj  'vastag,  sürü'  II :  489, 
'    aséj}   Mn-uj    'sürti    szúnyog 
[raj]'    t:  255 ;    ősit,   ast    vas- 
tagságú' 11:544,    akw'  ositel 
^szüntelenül   (egy   vastagság- 
nyira)'  n;450._ 
qsmá    párna'  II :  516. 
áééy  'kedves'  II :  622. 
qémar,  oémar  'fogás,  ravaszság, 
ügyeskedés;    tréfa'  i  osinarh 
'fogásokkal     ügyeskedik'     I: 
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284,  II :  077,  090,  088G,  0525, 
05:^*9,  450. 

^ésaleipö,,  q^sjá-lipa,  (jsfé-lijj, 
q.iisi-lip  gyík'  ('vékony farkú" ) 
II  :  03!?;),  osiii-leipa  ua.  1  : 
211). 

■^Jstér    ostor   II  :  0(U1,  085. 

<}éti  'haragszik'  II :  403. 

B.  q,ta  .  . .  (ita  'sem  . . .  sem" ;  1. 
atci. 

^Jtér,  ötér  1.  'fejedelem'  II :  0507, 
jóyWép  ütrdi  %:dntés  a  hold 
fejedelemmé  lett"  (megtelt i 
II :  0222 ;  2.  'bálvány'  II :  05G : 
3.  a  'Világügyelö  férfiú"  jel- 
zése i—  Sorni-q,tér)    1:0106, 

0249,  0319.  0420,  11:038, 
05:;,  0122—3,  540,  .5.58;  E. 
Ater  ne  vinne  mqit  A  Feje- 
delem nöszerzésének  regéje" 
II :  540. 

>qti  jurt  'kedves  (éjjeli  i  társ  (fele- 
ség)' 1 :  048,  0293,  0296,  II : 
0752  (tárgy.),  444,  523,  527. 

yju/ér,  quy^ér !  (a  meykic  ordítá- 
sának  szava)  II :  0250,  oyur .' 
ua.  II  :026— 7,  R.  ogor,  ogor .' 
G.    oxyj)!.,    oxyp'L !    ua.   II : 

0250,  Au-^ér-ja,  G.  oxy])!.-}! 
(a  Szoszva  középrészének  mel- 
lékfolyója) II :  021 ,026  (tárgy.), 
0250,  R.Ogfo?--«f/ní  (az  Aw/ér-ja 
torkolata)' II :  0250. 

(lul  l .  'vég,  végzet,  baj'  1:271  2 
(tárgy.),  II:  139.  552;  2.  táj" 
II :  477  ;  ery'-qul  saw  'énekbe 
illő  (!)  szükség',  möjt-q.  vds 
'regébe  i.  inség'  II :  62(),  l'üs- 
q.,  pojk  q.  II  :  58'J  ;  Pót.  I  : 
270;  1.  ádl. 

■qnla/,  quléy  'jegeskacsa,  anas 
hiemalis'"ll:093.  5S8. 

■qum  betegség",  qumir)  beteg', 
qnmélti  'fáj':  1.  ayém. 

<iut    földfok";  1.  qwét. 


qutii    kopja"  II:0."i48. 

q,ii:,  q,u  'a  víz  sebje,  folyása" 
q^wét)  'sebes  (víz)"  11:614. 
qwéf)  ma  gj'ors  folyású  hely 
(a  folyóban)'  11:475  ;  qumdr) . 
rit  q.  'víz  folyta' II :  587 — x, 
qumiy  :  sqrni  q.  'aranynya! 
folyó  (csillogó)' 1: 197  [  qumli, 
qamlali :  Yiür  á^wtésV  ela 
qumlálém  kopár  kővé  válto- 
zik (ömlik)  el'  II :  0144,  0649. 

qwét,  qut,  qwét-nol  hirtelen  alá- 
ereszkedő hegyes,  erdős  föld- 
fok'  11:056.5,  0585;  j^ut-ja 
(Jtér  '.^Iztí- folyó  vidéki  fejed* - 
lem'  (bálvány)  II  :  01 8>. 
0208-9  (tárgy.),  G.  ayiH 
0;TH]n,  1:0319,  11:0208. 

Ti.  hqhi  —■  pupi'  'bálvánv  1  : 
02i'5,  11:0185,  617. 

naiAb  =  sa-/l  1.  hegycsúcs'  II: 
0133;  2.  cqyl  sailcíjil  'vihar- 
felhő villámlik"  I  :  0289.  I. 
^éxoJib-BoHtni  (=  Sayl-áits 
'Vihar-öreg')  1 :  0321  :  1.  éayl. 

I.  4aHra-eKBa  (  -  cJiHra,  sq,pk 
fekete  kacsa"  +  jékuá  asz- 
szony")  11:0180. 

rara  'halászmadár'  II :  0320. 

cqrtq,    gyertya'  1 :  0304. 

cdyéltqp  'harmonika'  1 :  033. 

citvéréy  'csütörtök'  II :  0423. 

^oxpHHb  oíiKa  :  1.  Soyriy  qjká. 

col  'ősz  (canua)'  1 :  237  |  cöley 
ánsuy  'ősz  öreg'  1 :  0289. 

(■OH    farkas' ;  1.  s'o'. 

(■iisáy  'himlő'   II:04<13. 

-íf  /  (hívó  szócska,  pl.  üé-d  he. 

atyus !'.  tiét  á  'hé,  asszonyok  I  • 

1 :  228. 
B.  áhiris,  áburis  'unokaöcs" :  1. 

apV. 


V()(iUÍ-    b/y)MÜTi.it'. 


(■>3: 


óii    halár  I.oyl,  0185. 
11.    dgitanskva    --   akit-ansaku-e 

bácsikája";  1.  aki. 
a-nev  'áUas' ;  1.  d'in. 
a^    napa'  II :  0733. 
K'.    'Vimí/Mí,    aima/ií    1.     íment, 
elöbbV.    2.    'ime    talán     ü: 
14>2,  487.  532.  , 

avn  'áir:   sím-a.    'a    szán    e^o- 
ré szenek    görbülete"    1 :  238, 
\wuep    áynd   'a   pánczélruha 
álla    II :  0551  |  dfnéy  juntep 
állas  pánczélruha"  1 :  254. 
dk  "folyónak  v.  tónak  lefolyása 

1:276;  1.  ^'íí. 
cU-  'ipa'  11:0733. 
akli-  'egy",  R.  cikmdt  =  a/e  W(^í 
egy  helyt'  II :  486 ;  dkw'-mat- 
sit    R.  )ikmdtsiid  'valamikor, 
egyszer'  II :  464,  482  ;  dkwéps 
'egyszerre,   gyorsan    I  :  287  ; 
Pót.  I  :  287  :  1.  akic\ 
'ál  fedél,  tető',  kwdl-dl  'háztető 
11-514,  610   *Il.  dling,  aleng 
-fedeles,  tetős' II :  610;  1.  aZti. 
11.    -Ál  jégva    ansuh    'felvidéki 
asszony    s    öreg    ember'     (a 
Vizsaj-föi     szent     Uralbercz 
neve)  II  :  615;    cilld,   diái  'a 
folyón  fölfelé' II:  508;  1.  ali. 
áli:  jqlcHwésém    megsebesítet- 
tek   engem"    11:521    ;   dleéli 
vadászgat'     I  :  253  ;     alkati. 
iUk'ati    'verekszik'     11:517, 
.-,10  1  dlés  'jávorlövésre  szol- 
gáló csapda'  II  :  0224. 
dldm  'íme,  hiszen,  lám" ;  1.  aldm. 
■.dls,    üls    'gönczölszekér,    jávor- 
csillag' ('vadászati  zsákmány  ) 
1:0369,11:0224,  R.  áls-bqbi 
'köjávor"    (bálvány)   Pót.    11: 
OIKŐ;  1.  dli.  . 

üli :  tüp-ndl  d.  'evezőtől  (miatt) 

11:515. 
11.  dllmaling,  állmdling  11:48... 


dl   'elő,    elüllevö",    dln^^^^^l^^. 

11  •  5'.K),  dbie  jdléni   (vki)  eiótt 

járó'  1:0324. 
R.  dl  (ál)  ni(,  áling  ^- /iszta, 

eleven  víz^  11:568,584,600; 

Pót.  II  :  (''05 ;  1.  aliv- 
dl-mán  'valaminő'   11:482. 
dmp,  ámp  'eb';  h  ámp^ 
dn    bálóabroncs'  II:o/l. 
An-jd  peid   (falu   a  Konda  al- 

vidékén)  11:0173. 
R.  ángá  'hófajd' ;  1.  áyx^-  ^. 
dn  törémt  'most',    R.    ánt    íme 

most' :  1.  aú. 
Ánév  já  (folyó  a  Pelimka  forrás- 
vidékén) II :  0128, 01 8 1 ,  ^mr 

jd  sdt  pn,  R.  Ening  f  ft  v\ 
'Az  X  Í5[- vidéki]  hetfiu 
(bálványistenseg)  ü  :  Oi-», 
0181  (tárgy.),  Aniy  us  K 
Eninguos  (helynév  a  Pehmka 
forrásvidékén)  II:  0128, 0181, 

0558.  ,       , ,. 

dnsi:   Icwwn-á.  'szül';  1.  qnsi. 
dp,  dp  'pára'  1:0178. 
dpé,  R.  á/)MÍ 'unokaöcs  ii:4M, 

485;  1.  apV. 
drés,t(}at-d.'tüzhe\f;Y^.dr8m;i 

tüzes"  ;  1.  aráé. 

drill    megemlékezik"  II  :  508. 

ds  lyuk" ;  1.  as. 

asenti  'remél'  1 :  288. 

dsrdil   sárkány' ;  1.  asraj 

Átém-jd  (folvó  a  Pelimka  forrás- 
vidékén) 11:0181. 

R.  ater,  dtr  'derült  (ég)'  Il:o74. 

dtésli  'gyűjtöget,  szedeget  1: 
253. 

átméii  'ötven"  (=  átpén)  H : 
510,  504. 


ekivü,  jékwá  'feleség,  asszony' 
11-0753,  e.  állatnevekre  al- 
kalmazva 1:187,  11:0305; 
ekwáV-qjkdV    'egy   asszony  s 


iVór» 
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egy  ember'  í  :  1 7(1,  OiHi  ; 
KI, na  pV  'Asszonyír  (a  Világ- 
ügyelö  férfiú  egyik  neve)  11 : 
09,  480:  Kkivá-pV  plrii 
'A.S8zony-fia  fiúcska"  (u.  a  )  II : 
i-71,  480,  0:i8  í),  041,  053, 
(tárgy.)  070  ;  (Krisztusra  al- 
kalmazva) 11 :  04'J  T  G.  :^ri!a 
lifaipbich  {Ekiva-ptru  Asszony 
fiacskája')  1:031'.),  K.  E(iva 
ptris  mait  az  'Asszonyfiúcs- 
kának' regéje  1:01 7  1\.  le'gva 
jiipiiris  mqjt  Asszony  fia 
fiúcska  regéje'  11 :  074,  540 ; 
flkwii  -  sa^l  'Asszonybércz' 
(hegy név)  I:  184,  II:  20. 

i^kivoj !  'ugyan"  (?)  1  :  i>s7. 

~el  'év"  1:246. 

el,  il  elö' :  el  rjie^  ^l  ^oq,r  'tá- 
voli viflék'  II :  5 1 0,  el-)>o(^l 
elö" :  l,-'öntét  el-poq,lné  a  ha- 
dak elé'  11  :  5 1 6  ;'  élt  'elöl, 
vminek  előtte'  11:514,  iltd- 
poqlat  előtte  II :  505,  ild, 
Hat  'előre'  11: 485  '  élni't) 
'élőbb'  II :  446  ;  éhiüw.  Hanti, 
Pl.  jillnqu  előbbre,  távolabb' 
II  :  482  !  il-jerant  'átkoz"  11 : 
0413,  él-vari  'laz  istenségnek) 
elajánl,  odaigér'  II:  0419,  éla 
Urmita/ti  'fentartja  magát'  (pl. 
a  hóbottal,  hogy  be  ne  sülyed- 
jen  a  hóba)  II :  557. 

elém,  ilém,  jelem  időjárás,  le- 
vegő", aserém  é.  hideg  i.', 
l'ul'  L  1:0296,  11:523,  Jélém 
'Egatya'  {Tórém  párhuzama) 
1:0296;  élém-jralés,  é.-k'olés, 
ilém-k'g.ls,  K.  ilmkals  'ember' 
1 :  0187,  0296,  II :  504,  528. 
é.-/.  jisiy  tqrém,  'ember  kora- 
beli világ'  1 :  0203,  é.-y.  nqijy- 
rdmém  yum  Az  embert  meg- 
mentő (fölemelő)  férfiú'  (bál- 
ványnév)  II:  0122. 


elhn    gyalom'  1 :  2(i4. 

Kljé-aniir/  illés-öreg'  (I.  pró- 
féta) 1 :  0246,  II :  02 1 6  :  Elyn- 
k'otél    lllég  napja'   II  :  0424. 

elmi  'éle  vminek",  pai)y  ilvui 
a  gomba  karimája'    lí  :  55,"^. 

vÜiy  (b.  é.)  11:526,  i.  n^r  II: 
0522,  5(;s. 

(lém,  itém,  jilém  enyv'  II : 0543. 

('l'})él'  ^úy  ;  1.  jelpél. 

éidyati,  Intk'ati  'fölteszi  magá);i 
övét"    II :  485  j  cntép    'körül- 
fogó   kötelék;     öv"     I  :  231 
Entép-aul  ja    'Övvégi    folv 
11:027.    ' 

ajhaj  'szolgáló"  ll:Q:).V-'>,  et)ka . 
yüs    'szolgán ö    es    szolga'  1  : 
Í76. 

éra  'örökre'  II :  513. 

érépti  'szeret'   11 :  592. 

cri  kell ;  vmire  alkalmas'  1 :  26 1 . 

éritf  'valószínűleg,  talán"  I:  194. 

ert\  jéri  ének'  1 :  03<'(,*(etymo- 
logiája)  II  :t)4'.>7  :  é.  és  möit 
rege'  párhuzamos  szólások- 
ban I :  O:?^,  aú  éryci  ti,  <ii' 
mójtii  ti  "éneke  ím  ez.  regéje 
ím  ez"  (mesevégi  szólás »  1 : 
037  ;  érV  éla  mini,  möjt  e.  m. 
az  ének  tovább  folytatódik, 
a  rege  t.  f.'  I:ls9;  érV  tóti 
'előbbre  viszi  az  éneket'  1  : 
189,  II :  4:>9,  tri  totaykne. 
möjt  t.  II  :  083,  erV  totné 
(tóti)  ér}-'  qter  'énekvivö 
énekbeli  fejedelem"  II :  012"). 
503,  R.  jeri  toyti  jeri  qt'V 
énekvivö  énekfejedelem"  II : 
0125,503  I  éry'-qul  jánt  Sú"\ 
möjt-q.  j.  s.  énekbe  illő,  re- 
gébe i.  nagy  inség"  1 :  030, 
erV-yum  ének  embere'  I : 
199,'II:471,  erV-jÍ8  'énekbeli 
kór",  é.  }.  yum  ének  korabeli 
ember'    1:0203.    0i07,    11: 
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'é.  k.  e.,  rege  k.  e.'  11:557; 
en-lcáúy  k.  kwol,    möjt-k.  k. 
kw.    'énekkel    vigasságos    v. 
ház,  regével  v.  v.  h/  1 :  033, 
rryéné  v.  erV-lötir/    'énekbeli 
szó.  ének-mtiszó'  1 :  048,  II : 
195,  503,  5()l  ;  érV-sq,iv  'ének- 
szó' 11:0353,    E    jéri   setén, 
mq>it    s.    'nótafa'    1 :  034—6, 
en-mp  'kis  énelc  1 :  255.^ 
ért  '-kor,  időben'  11:607,  í^-«. 
'néha\  mos  e.  'rövid  idő  alatt 
II :  498. 
erUim,  érttém  'mintha'   II :  439, 

483. 
It.  értn,  ertn  —  -ert  '-kor.  ideje- 
ben' 1 :  224,  273. 
envésti  'kikérdez'  II :  513. 
éssémawés    'elszégyelte    magát', 

E.  jésemq>us  II :  528,  537. 
ésrrma   'szégyen' :    tqrém  jani 
ésérmán    páti    'ég    nagyságú 
szégyenbe  esik',  patil  j.,  us  j. 
e.    'falu    n.,    város  n.  sz.'  I : 
0284. 
i't.i.  E.  ieta  'éjjel  11:528,  Stá- 
yqteld,  lü-xqtél  'éjjel-nappal" 
i:  177,  11:471;  j^i  'est'  II: 
485  I  et-pos  'hold'    11:0222. 
7:.-p.   '/Mi   'a  holdvilág  föl- 
merül' 1 :  201  ;    Et-pos  ajka, 
Et-pos    ayi    'Holdvilág- öreg, 
H.    V.     leány'     (tárgy.)     II  : 
U221   -3,    Ét-p^   q.    1:0338, 
193,  11:087,  Et-p.  q^.-ariH- 
0100  I  éümi:   tarém  e.  'este- 
ledik' 1 :  0283.  ^ 
K.  étentelti,  étntelti    (b.  é.)    II : 

5S3 
étyélawé :    sima    c.    'éhezik'    I : 

"212,  236. 
elti  'vonszol"  II:  520.^ 
és-k'wor  'halott  árnya'  1:0203  ; 
1.  is. 


esi     les/áll,  leül    1:290,    ^sépi 
'hirtelen  leszáll'  11:514. 


li,  riépl= kepéi  'ruhaszárny'  II : 

.572. 

/ariji  'kiált"  II :  442. 
yajrén,    k'airén    'kedves,   szere- 
tett'  «tat.  kairan)  11:622. 
yajti    'fut':    yjunné   X-    'férjhez 
megy  ,    xajtúé  ayi  'menyasz- 
szony'lí:0713  \  ;/fljtómíi 'hir- 
telen fut"   II  :  534,    yajtlitdpi 
hozzáfut"  11:481—2,  ;(fíiiííft 
'íutkos'  II:  480  |1  /ajtó,  Uqitri, 
/.-;í;mw,      k'q,itá-k'um      'futár, 
követ:     leánykérő"    1:0323, 
247,  II :  0697,  621—2,  /ajtó- 
ne    'leánykérő    nö'    11:0726, 
yajta-mám  'leánykérő  vendé- 
gek'    II :  0726,     tqwléy-paal 
tq,wléy  X-  'szárnyas  fajta  szár- 
nyas követ'  (istenek  hírvivője) 
1 :  032"  >  1  ;^ajíé/i   'a  nőár  tár- 
gyában alkudozva  egyik  féltől 
a  másikhoz  jár,  leánykérőben 
jár.    hősöl'.    yajtelayti  'háza- 
sodik' 11:0697,  0714. 
yal,   k'ql    'köz':  /(*/    s'eli    'közt 
szerez,  megközelít' II :  (')22— 3, 
kit   yal  pattuiüés    'két  közbe 
ejtetett;  megbolondult,  meg- 
vadult' 1 :  235,  II :  444,  taktv 
k'q,létdt  'maga  magában'  II : 
512;    Xal-paul   (felsőszoszvai 
falu)  II :  589,  040. 
P.  chálas  'temető"  1 :  0149 ;  1.  /^ír. 
valipi  'hasad', /ftíiíi  'hasadozik  , 
■   ycdti    'hasít'    11:571,    yaltéli 
'hasít"     II  :  449,     ynltelayti  ■; 
lakivá  y.  'szétágazik,  szétterül 
II :  623. 
yaleuw,    jaiZeaíf    'halászmadár 
■   II :  0320,  41-('>.  Xaleuw  (ebnév) 
1:221. 


r,:;8 
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k'als  'ember' ;    1.   /ql^s,  elém-/. 

y ti í  'nyírfa,'':  yát-pV  'ny.  fiatalja' 
U  :  .">i;7  ;  Xat  m«,  Xdtp-üs, 
Xatp-ün  lierjozov  (\W\H'.io\n,) 
város'  1:0160,  II :  ():r.{9,  437, 
K'cíp-jiw  Ü8  (u.  a.)  1:010(1, 
II :  (y.V.V.K 

/al  jel,  nyom'  II :  463. 

/at  'nesz,  hang' :  k' által  'hall- 
gatag, nesztelen'  II :  4<');i. 

/(dém  mámor'  yal'miij  'mámo- 
ros 1:251,  yaiémli  neki  he- 
vül, buzdul'  i  :  251. 

yaU  Iqi)/  'gyorsan  járó  út'  II : 
(i24. 

yaUémtiJioX,  beledug'  1:258. 

yani  1.  ragad,  tapad'  1:234, 
II  :  43(')-7;  2.  'akad,  jut' 
II :  1'9(),  laila  yantal  'láb4nak 
érinthetetlen'  1 :  277  '  yanuji 
ragad'  II :  475. 

/ansi  'ír,  fest,  rajzol' :  ynsmiíj  : 
lilii^  ijl'cit  y.  kwol  'eleven  szí- 
nekkel ékesített  ház'  1 :  030'), 
0310  j  yansésayti  'hímez; 
díszmintát  készít  állatbörön, 
mintázva  metsz'  II  :  571, 
582  I  /ansá,  E.  kanza.  kq,níe 
'hímzés,  rajz' .  1 :  20 1 ,  11:571, 
R.  kq,nze  jdyti  (v.  sq/tung) 
kq,mng  kaitri  a  nök  szabó 
kese,  melylyel  az  állatbörökön 
mintákat  metszenek'  II :  571  ; 
Pót.  11:571:  yansai),  E. 
kqnzsq  'nőstény  fajd'  II :  01 37, 
k'anH  k'alem  nőstény  fajd' 
II  :  0137' 

/ayyei    sás'  11  :  623. 

/ayyi,  k'áyg'i,  k'i'Tftj'i  1.  hág, 
fölhág^  11:568;  2.  'fölhág' 
(a  hal,  midőn  a  tengerből  a 
folyókba  úszik)  II  :  523 
Xöír)yti,yáytl,  E.  kiiyti  (kangtij 
fölhágat,  fölemer'  II :  568  j 
yay/dltép  'hágcsó',  sát  nakpd 


qln   y.    'hét    fokú    ezüst    ii. 
(mely   égből    földre    visz;    1  : 
0328,   yaf)yéXtép)-nak    'lépc-*-- 
fok"  11:620. 
Xai}la    (folyó    és    falu    neve    a 
Szoszva  középtáján)  1:037'.'. 
224,  X.-snm,  X.-s.  paul  (falu 
neve  u.  o.)  II :  030. 04i2(J.  055>. 
ynp    hajó,  ladik':  farnn  y.  'í<<- 
deles  bárka'  II :  UV.'t,  yap-yu  >■ 
a  ladik  oldalainak  tetejéh' . 
erősített    deszkák'    II  :  061 1 
yáp-mair     a    ladik    fenekt : 
alkalmazott    ívfák'     II :  1-4  7 
yap-pqsém    a  ladik  fara.  kci 
mánya'  II :  54-9. 
yapya-jiir    nyárfa'  11:0612. 
yor :    Pirt'in-y.     égbolt',    ii^^-'/- 

'földfelület''  1 :  0284. 
yar,    k'cr,    R.    kár    'hím    állat, 
ménló,  csődör ;  bika'  II :  5<  >  "• , 
518,    590,    ma  y.    'mammut 
II : 0326,  473, /árpV  'csödor- 
csikó'  II :  570. 
yarii  'gyér'  11:436,  y.  ma  tiszta, 
fátlan  tér'  1 :  249.  /.  úol  'érdi- 
től tiszta  föld  fok' 'II:  502.  >. 
vit  'széles,  tiszta  víz'  11:45:.'. 
/ariij  siT.s     téli,    vörös    nyírbe' 

11:446.* 
Xdriy-puniij  paul  (falu  a  Szinj.t 

forrástáján)  II :  0209. 
yarp-süw  jiiv    a  hótalphoz  tar- 
tozó hóbot'  II  :  0555. 
yartyaú  'húzódik,  vonul'  II :  44r'. 
yas  'villaszerű  elágazás'.    y<ts\r 
villaszerűén  elágazó'  II :  57  ^. 
/asap     szúnyog    ellen  való  va- 
szonmennyezet,  hálósátor'  I  : 
218—9,  IÍ:0742.  yasap  sajr 
pal   'kárpit   mögötti  (nőknél; 
való)  szobarekesz'  1 :  1  '•4.  H  ; 
0750,  0751. 
yasi  'ért,  tud':    k'qscp-kqr    tu- 
dós,   javas',    k'qép    ditdni   iá. 
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11 :  Oo5(i,  k'asrén  !  'tudd  !'  II : 
r,10   I   yasyati      fölismerszik' 
II:OH27. 
vasli,    yjun    'moh,    penész'  II: 
570, '  yasli-sqw    'moharótege 
(a    földnek)'    1 :  0389  1  yasliy 
má      mohos    hely'     I  :  176; 
yasliti  'mohosodik'  II :  442. 
yassémti  megránt'  11:545,  jan- 
teuw  X'  '(^2  íjj  idegét)  meg- 
rántja' II :  0544. 
■/aúli:  jánteuw  patné  mj  Numi- 
Tqrém  jdydnné    nqyy-y.    'az 
ijj-ideg      visszapattanásának 
zaja  N.  T.  atyjukhoz  fölnyülik 
(fölhangzik)'  1:0290. 
yaúpi  'szétszakad'  II :  555. 
yaéli  (a  medve  haragvó  hangjá- 
nak jelzése)  I  :  211. 
yaséenti     pengeti    (a  húrt)'  II  : 

0622. 
yatan,  kataú  'tatár  II :  01 76, 561. 
k'atél  'nap  ;  1.  x^^^^- 
Xqyay-paul  (falu  neve  a  Szoszva 

középtáján)  II :  09. 
k'<}ita,    k'.   k'iim    'futár,    követ; 

leánykérő';  1.  /'<ytó- 
/'íj,  ^'öj,  payk-k'.    'hosszú   haj, 
'üstök'    11:0590,  472;    yqjiv 
rus    'üstökös  orosz'    II :  072, 
0519,  0590,  472. 
yájéy,     k'qjéy,     k'm     'halász- 
'    madár'  11:0320. 
yöji   jut,  ér  vhová'  1 :  263,  II : 
626  i  x(íú^lt(i^i    'érintget'    II : 
584.'  " 
yajilt  '-ként,  módjára'  II :  437, 
''  yqjiltél  {-=X(^jtél)  '-ként,  -ké- 
pen' 1 :  276  ;  yajtélén  'te  mó- 
dodra'=  R.  ÍMiytlen  11:503. 
yq,jti  'betegeskedik',   yajtél  'be- 
tegség';  1.  yojti. 
k'qX  'köz' ;  1.  x^^- 
yojti,  k'wqjü  'betegeskedik",  yqj- 
'tél  'betegség';  1.  yjti. 


k'qUl-aum    forró  láz'  II :  04-03^ 
yqíémti  'elcsúszik'  II :  474. 
yqlyélrdi     'siklik,    csúszik'    II  : 
444,  nq,mtd  x-    bosszúja  csil- 
lapul' 11:0631,  0680. 
yqli,  k'qli,  k'öli  'meghal,  elpusz- 
tul' 1:0184,  /^/«w  vit,  k' öléin 
wü(   'holt,    bűzhödt  víz'    II : 
609,   xqltal  (vit)    'meg  nem. 
halt,    eleven    (víz)'    II  :  584 ;. 
yqlné  pásén,  ümé  pásén  joy- 
iém    'haló    korig,  múló  korig 
jutott'    1:0184-  1   yq^lá,    Uqla 
"holttest,  tetem'  1:0188,  II: 
561  ;  yq>lá-jiw,  k'olém-k'ar  jitc 
'koporsó' 1 : 0 1 93 ; /í'ötó /c'^wieí .' 
(szitokszó)  1:0216—7,   yqlá- 
má,  x^^^'V  w^  'halottak  világa, 
halottas    ország'  1:0213—4,. 
0355,    0361,    237;    yqlá-vas 
'vöcsök'  1:0214;  k'qlá-voyrq 
'sír  1:0196;  ;^^Zöí;  tall  (b.é.) 
II :  561  ;xqld/i,  k'qlds  'temető' 
I  :  0195  \V.  chalas    I  :  0149. 
Geoegi    Kalassa    1  :  0155) 
Xalés    'ember:     k'als,    k'qls, 
k%lqs,  k'ölés  1 :  0296,  1.  Hém- 
yqlés ;     k'ölés  iltépiép    'orvos" 
il  :  0404. 
yali,  k'wqli  'megszűnik,  elvész, 
eltűnik'  1 :  209,  yot-y.  'elvész, 
eltűnik  (húsa,  zsírja)'  II :  557, 
sajtd   yqlés  'elveszett  eszmé- 
lete'   l':  214,   jqlé    k.    'kopik' 
11:512   1    khcqltal     'el    nem 
múló,    ki    nem    fogyó',    k'w. 
tépéij,  k\v.  moléy,  k'w.  ox&ér) 
k'em  'ételből,  vagyonból,  pénz- 
ből ki  nemf.  férfiú'  1:0299 
yölti    'fogyaszt,    pusztít'     I  : 
Ö184;  Pót.  1  :  0184. 
yqlmay  'kalmük'  11:0177,561. 
yqmaliy    vid    'zsombékos    hely 

1:  176. 
yqmds  'zsombék'  I  :  0286. 
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yqniél,  y.  má    I.   alvilág,  pokol' 

■'  l  :()ál(;,  2H7,  ;(.  mdm,  toUiln  ! 
vidd  a  pokolba!'  IrOi'Hl, 
yq.mél  rué  f  'pokolba  való 
muszka!'  I  :  02ir»,  /qviel 
utpi .'  (Szitokszó)  i:0'álí»:  i2. 
k'qmél  'sír  I  :  01 9r),  02  Ki, 
287 ;  1,'amél-jü  koporsó'  1  : 
0103,  li'ölá  k'qmél.'  (szitok- 
szó) 1:0216—7. 

yami    arcczal  lefelé,  hasra    (pl. 

■'fekszik)'  1:2H1,  II ;  535,  /. 
tármatéstá  'leeresztette  (fejét T 
1 :  233  I  yqmiti :  jol-/.  'szád- 
jával lefelé  borit'  Il:4()r»; 
yqmita/ti  'ráborur  J  :  284. 

Xqmléy,  k'q,mléy  'bogár  1 :  0220, 
203,  11  :  0323,  sqrnir)  sispá 
sat  y.  aranyos  hátú  hét  b." 
1  :  0219,  0383,  E.  kqmlqh 
ker  (kis  vízi  féreg  neve)  II : 
0324. 

yqmsi  'ostor,  jelpiy  /.  'szent  o.' 
I  :  0266,  II  :  066.  ' 

/q,n  :  sqrui  y.  'czár  1 :  0292. 

yanal,  R.  kunált  egykor,  valaha 
11:538. 

yq,nt,  k'qiit,  Itönt  had'  II : 0599, 
/.  lapilüU  'a  had  fölkereke- 
dik' 11:491;  /.-m'  hadi 
ének,  hősé.'  1 :  038,  II :  0238, 

0505,  yqnt-ydp,  o.  yiinter)  yqp 
hadi    hajó''  11 :  0161,    0612, 

524,  /.-lent    háború  zaja"  11  : 

506,  /.-pu^k  'hadfö'  II ':  0600, 
y.-rqy  'hadi  kiáltás'  11:0610, 
Xqnt-tqrém  ^ka  'Hadisten- 
öreg' 11:0128,  0135—49 
(tárgy.),  494,  yqnt-terén  'há- 
ború'   II  :  0238  I  yqntlim  jis 

hadakozó  kor  I :  Ó3 1 8 ;  yqnt- 
laytné  jis  (u.  a.)  II :  600,  /qnt- 
laytné  erV  hadakozó  ének, 
hősé.'  11:0238,  R.  kantlahten 
jeri    hadakozó  ének'  1I:4.')7. 


/</wí/tí;j^<?m^;t"  liadakozóónek 
il :  Í.98. 

yqnti,  k'ónti  1.  'észrevesz,  lát 
II :  470 :  2.  talál,  osztályrészül 
nyer'  II  :  601  ;  ^(inteli  hall, 
hallgat ;  engedelmeskedik'  I : 
257,  II :  470 ;  ynntilmi?;  néző, 
figyelmes'  I  :  0294  ;  k'öut- 
k'éteei :  akwan  k'.  'együv- 
jöttek,  találkoztak'  II:5*ls. 

/aniij,    könir)      Ívelten    görlx 

'°  II:  571. 

k'qi)kq,  k'qyk'p  'át,  által,  ke- 
resztül" 1:290,  11:519. 

yqpi :  puyk-y.   koponya'  II :  54«i. 

yqpén,  yul-y.  'halhólyag'I:  280. 

yqyt  'herélt  rénszarvas"  II  : 
0617. 

k'qr  'holmi,  valami'  U  :  483. 

yqrám    ékesség'  1 :  196. 

yqréi)  osztják'  IL:  53fJ,  yqrin 
Idtitj  osztják  szó'  II :  436  : 
Xqréy-jiaid,  Xqrém-p.  1:237, 
II :  445,  536,  540,  Lui  Xnrém- 
paul  (falu  a  Szigva  felvidékén 
I  :  175. 

yqrip- jiw  'düczalkotmánv  a  r-i- 
'  ron'  1 :  0196. 

k'qrri :  nuyk-k'.  'fölzúg'  (az  égbe 
az  Ijjideg  zengése)  1 :  029Í). 

yqrs-yqrs,     k  ers-k'ers,    k'ers-v 
'harismadár  1 :  0301. 

yiirsáti :  pal-/.  'szétfeszül,  szét- 
esik" 11  :  597. 

yqrtyén,  k'nrfk'nn  'ölvv'  II :  o:!lí». 
512. 

yqsd,  k'inise  sokáig,  hosszú 
ideig' értelemben  1:248;  ;^^«}f  ■ 
natj  ynsitántél  a  te  segedel- 
meddel" II  :  0486,  k'wqétel : 
tén  ölnatén  k'.  a  meddig  él- 
tek' 1:287. 

XqsUqy-panl,  R.  Kaslqch  j. 
Felsö-Szigva  vidéként  11: 
0155.  0275.  1-40. 
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gos  nyír  I :  i25(). 
/(isnií,  k'dsna  .  'rugékony  fa'  I.  : 

^2S0,  If:054l^  439.  ^ 
yassuj,    k'assei,    k'osfi  'hangya' 
"'ll:511.' 
k'<iHép    k'q,r    'tudós,    javas' ;    1. 

iqü,  xqsi  {h.  é.)  II :  440. 
Ic'q^iísi :    i)ayk    k' .    'föt  hajt'  :    1. 

yosfi. 
yatay,  k'u'q,té7j,    k'utátj    'hattyú' 
■' II:  0319.      ^  °       ' 

vatél,  k'qtél,  k'ötél,  k'otél,  k'atél 
'nap'  11:0218,  )r.  neilenti  'a 
nap  feljön'  II :  463,  /.  pokapi 
a  nap  fölkel,  elÖjön,  kisugár- 
zik'   I:->01,   11:0114,    k'qtél 
iakta-ijask'a  nur} -mastil  a  nap 
felöltötte  a  süveget  s  kesztyűt' 
(sugarakat    szór)    1:194,  II: 
0114  I  a    hét   napjainak  ne- 
vei II :  0423  ;    k'otéldtél    'na- 
ponként' 1 :  287  I  jelpii)  yqtél 
ünnep',  yqtit  yqtél  'szombat' 
1 1 :  0424,  iq-pté-kotél  'pünkösd' 
II :  0424 ; "  Xcítél  éktva    'Nap- 
asszony' 1 :  0338, 194,  II :  088, 
(tárgy.)  0217,    Xqtél-ekwa-ayi 
'Napasszony  leánya'  11:0100, 
(lérgy.)  0217,  y.-yansáp  'nap- 
hímes'    I:20l[   y.kat    'nap- 
sugár-kéve' 1: 194,  II :  01 14  — 
-"),  589,  595,  k'otd-matné  'nap- 
nyugta' II :  520,  '/.-reyÍ7)  'nap- 
hevü,   nappal    szemben    levő 
ipl.  erdörész)'  1:212,  Xqtél- 
reyiij,    ét-pos    r.   jelpiy    sir  ej 
'Naphevti,     holdhevű     szent 
kard"  (fejedelem  neve)  1 :  0231, 
11:0195,    y.-sai    'napsugár' 
I  :0285,    201,    11  :  0114—5, 
0218,  525,  k'ótél-teréi}  'szür- 
kület,   reghajnal'    II  :  0231   j 
yqtU,  k'ótli,  yq,tláli,  tqrém  /. 

V  ,gul  Népkolt.   Gyiijt.   II. 


nappalodik,  fölkel  a  nap"  11 : 
0114,    ('>28,  /áíflí//  'nappalo- 
dik' :  Numi- Tqrém  asém  ti  y. 
'Felsö-Ég   atyám    ím    n.'    í: 
0285,    yqtélti,    nqi)/  j.    'nap 
gyanánt  földerít ;  nappalt  de- 
rít' 11  :  0114,  559. 
yatpa :    quini))   y.    'a  ki  beteg, 
'"ne  y.  nö  valaki'  II  : 590,  G04. 
Xqxi^   imyhpd,    K.   kans   liöngpd 
'hamvasfejű  (ösz)'  1  :  OoOí),  IT : 
580. 
yqut-pV    'jegenyefenyő- csemete" 

II :  567. 
yili,    yUélali    'váj,    vájkál'    II: 

0613,         ^ 
/i/'   'jele,    nyoma    vminek'    II : 
595,    ne-fd'iy,   X^m-y.   jelpitj 
r)ta  'nő    jeles,    férfi    j.  szent 
föld"  1:0266. 
Xin    'kór,  dögvész,  járványvész" 
1 :  0398,  II :  527,  586,   a  szó 
eredete  (tárgy.)  Il :  0304 ;  Xin 
'Kórszellem' (tárgy.^  II :  0297— 
0304,  Xin  qtér  'Kórfejedelem" 
II  :  619—20,     Xin-urt     ynm 
(u.  a.)  n:619;  Pót.  uo. " 
ylnfi,    k'inni,    R.    kenni    'lesel- 
kedve csúszik  (zsákmánya  felé 
a  vadász)'  1 :  250. 
yis    'homok'    II  :  441,     '/.-/uvip 
homokos    haV    I  :  186,    /.- 
nampér  'h.  darabka'   I  :  049. 
186,  y.-sam  'h.  szem'  I:18:i. 
^k'oj  'hosszú  haj':  1.  yqj. 
^k'oj  'hajnal' ;  1.  /MJ. 
yojti,  yqjti,  Wojti,  k'ivojti,  k'wqjti, 
k'wajti,     R.  •  kiioiti    'betegen 
fekszik,  betegeskedik'  1 :  0398, 
II :  0402,  583  i  yajtiij,  R.  koi- 
ting,  kwating  'betegen  fekve'), 
sínylődő'    II :  582—3,  ^yojtU. 
yajtél,  k'ojtél,  k'wojtil  'beteg- 
ség' II  :  Ó402,  2^57,  583. 
yöl,  yol    'bőség,  gazdagság'    I: 
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líSl,  II  :  58">  I  ;(ol(Jij  'boldog- 
ságos, bőséges,  áldásos'  II: 
19i>,  .")(•) I,r»8rí;  ^ö/i  'boldogul 
ér   I  :  181  ;  Pót.  I  :  isl. 

k'ől  7orró  Iá?/  11  :  0403. 

•/Jdayli,  xqt-y-  'eláll,  leválik"  IJ  : 
000.").' 

k'oléy,  k'q,lé/  'nép'^  II  :  0507, 
()(')06,  T)!:!,  nüp-k'óléx  'nász- 
nép" 11  :  0690. 

yolfi,  yolliti  (vöt).  Pl.  hq.liji, 
LqlUti  'süvölt  (a  szél)'  1 :  240. 

yoli  'reggel" :  y  -érV  reggeli  ének 
(medveköltö  é.)'  1 :  039,  Xoli- 
seri  úani  'Kegliajnal-anya" 
(tárgy.)  11:0231  3,  1:201: 
yolitan,  k'woltSi  'holnap'  II : 
485. 

k'öli  'meghal',  k'ölés  'ember", 
k'ölá  'halott  tetem' :    1.   ](ql{. 

yölti  'fogyaszt,  pusztít' ;  1.  yqli. 

k'el'  'ördög" ;  1.  kut. 

k'em  'férfi';  1,  yum. 

k'emét,  k'dmté  'hogyan,  mikép- 
pen' :  1.  ytiml'é. 

' kdm-poqléij  'erdei  ördögféle" ; 
1.   írmn-'pdléy . 

k'emér  'férfimag'  11:512. 

k'eml'é,  k'emél'  'hogyan,  mikép- 
pen' :  1.  ynml'é. 

k'óni  téyw  'hanyatt  borítani, 
vágni'  II  :  517. 

k'önt  'had' :  1.  /aní. 

iCöntiy,  Xöntiij,  1\.  Kcpitinq 
Konda  (folyó)'  11:010,  Xöji- 
tiy  ntér,  K'ontir)  ötér  Kondai 
fejedelem'  (bálvány  nevei  I : 
0Í00,II:0.")0,2i:'ö«íi^  lui  ötreV 
a  Konda  alvidéki  két  feje- 
delem' 1:289,  11:0104—71 
(tárgy.),  ^lO. 

k'öntk'éti     találkozik" :    1.  /(Inti. 

k'öMij    ívelten  görbe" :  1.  yqnii). 

k'öm  'csillag'  11:0223,  k\°-töya 
vizhordórúd-csillag'  1 :  0370. 


k'díjfá  'rénszarvas' ;  1.  kunná. 

yö^ydt,   yuriyalt  'füves  folyóér, 
patak"  'II  :'430,  500. 

yöptildli :     it^V/'y-      fölkapdo- 
felölt  (ruhát)"  ÍI  :  490. 

I^ür  'kor,  idö'  I  :  283. 

XóréT^  (folyó)  11  :  0279. 

k'erép  'vörös fenyves'  II  :  518. 

X  opiiyHOBi>  -  -  Xariij-])U7íÍT; pai' 
(falu  a  Szinja  forrástáján »  11  : 
0209. 

yosy-i,  yos/i  1.  csap,  legvint  ipl. 
vesszővel)"    1 :  208,   280,    II  : 
049ÍJ,  40)1  ;  2.  l^wqsfi,  k'ivqéyi. 
kicaééi :    törém    ktv.,    t.    jeU 
kwaUi  'imádkozik'    II:  04-8 ^ 
0490,  598,  k'eik'é:  tarém  l  . 
imádkozik'  Il:04s3,   A'^is'/ 
páyk  /.'.  'föt  hajt'    II  :  048; 
0490  ;  yossuli  'csap,    odavá;. 
II  :  470  ,  k'esk'ánt :    tdut    k'. 
tüzet  csihol',    tarém   k'.  'vil- 
lámlik'     I  :  0289    I   yo9iAxya:. 
ide-oda   mozog,  csapdos'  I  : 
208. 

k'osfi    hangja" :  1.  yqssuj. 

yoé,  yosjiiv,  yoéné    kemény  r-  - 
sze  a  fának*  I  :  290. 

yotát    hova' :    yotdl'  jálsén    lír.; 
jártál?"    II: '495,   yotáT  g/?.- 
'bármerre  levő'  I:  Í86    yot*'. 
'honnan :     hogyan,    mikép . 
II  :  451,    yotel-uilt     hennai 
1 :  276. 278  |  yotém-kasir)  akái 
hogj'an'  II :  548,  553    yoti-> 
'kicsoda'  II :  475. 

k'btél    nap',  k'ötli  'nappalodik 
1.  x¥él-  _ 

Kelp-jiiv  iis   Bo|)r30»!b:    1.  ^'i' 
'nyírfa". 

kőTfg'i  'fölhág' :  1.  yaijyi. 

k'cr    bika' ;  1.  ydr. 

k'ors-uj,  k'ers-k'ers  'harismadár  : 
1.  yqrs. 

/iij,  k'uj,  k'ej  hajnal',  yuj-pmji 
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l/nj-püvk   id.  1  :  0^8:),  i)'M)'>, 
11  :  0231. 
Xniti  'fölbujt,  fölingerel'  11:403. 
xid,    h'íd    'hal':    X-'X'ÍP'^'"'    '^^^' 
hólyag'  1 :  280,   ■/.-muHi  Iml- 
serég"  1:203,  ;^.-8am  'halpik- 
kely' II :  442,    k'ul-térp  'hal- 
csalétek' 11:0404  1  yfdiv  ^ha- 
las' ix-  ja    h.  folyó")  11:585. 
yalay,    leidé/,     k'nlléx,     k^welé'/, 
k'uUx  'holló-  II  :  0322,  513, 
.">14°  543,    Xulay   (ebnév)    I: 
221,    xidax-q>jkd    liolló-öreg 
I  :  186,    II  :  079,   Xulay-paid 
(falu  neve)  II  :  0558,  Xulay- 
tump    'Holló-sziget'    11  :  025. 
yülémti  'meghál'  II  :  448 ;  Pót. 

I:  181. 
Yuli  'hámlik,  leválik"  la  fakéreg), 
sás   X'    '^   nyirkéreg   leválik' 
I  :  257. 
ynlti,  k'ulti  'keczehálóval  halá- 
■    szik"    1  :  0359,  264,  II  :  548, 
lunt  k'.,  vas  y.  'a  lúd,  a  récze 
orrát  a  vízbe' mártogatja  (mi- 
dőn eledelét  keresi,  kutatja)' 

I  :  265,  II  :  568. 

yid'  ^kór'  1:0398  (tárgy.),  K. 
A-uZr  'kór'  11:611,  ;|f.-fe«mi^ít 
'a  kór  ruhaszárnya'  II :  0298  - 
9  (tárgy.),  .596, /.-/ans'a?/. 'kór- 
tól gyötört  (?)'  íl:^^b,  x-nal 
'hullócsillag'  11:0240,  y.-ndl 
kór  okozta  sínylödés  (?)'  II: 
586,   X--^^V'ÁW    ^    ^^ór .  köde' 

II  :  0300,  y.-saj  'kórtól  való 
menedék' II':  601  i  yuttaVkór- 
talan'  :  R.  kuoítal  sus  uit'kre 
'kortalan  (?)  tiszta  vizecske" 
II  :  584,  Xut-qtér  'Kórfejede- 
lem' 1:0398—404  (tárgy.), 
11:090—1,  Xut'q,tér-ari  'Kór- 
tejedelem-leány' 1:0354,0400. 
229,  11:091,  0100,  0172: 
Xiit-nfijér    'Kórfejedelem'    I : 


0186,  0211,  K'ut-ji.  1:0217, 
0398,  K'ivet-n.  1:0217,  398: 
1.  kul!  'ördög". 
^k'id!  'posztó'  II  :  515. 
'^k'ul!  'ördög" ;  1.  kid. 
Xutém-paul  (a  Tapszjá  mellett), 
Xutém-pauli7j  tqrém-ayi  'a  X. 
j>.-beli  istenleány"  (tárgy.)  U : 
0129. 
yütili  1.  'fölbukkan,  fölemelke- 
dik  (a  vízből),    fölbuzog"    1  : 
0332- -3,  201 ;  2.  'fölkereke- 
dik, támad',    térén ^  /.,  /wj  /• 
'járványkór  támad'  11:0301, 
588,  ;^ojia/.  'betegség  támad* 
11:557;  3.  'fölbuzog    (a  bál- 
vány szellem  irgalmára,  jó  ked- 
vére vonatkoztatva)  1 :  0259, 
nqmtén    tV    voss    yutüénuw ! 
'hadd    buzogjon     (forduljon) 
ide  elméd!'  11:062,  588—9  | 
yuUlídi  'fölkerekedik,  támad 
('pl.  kór)  11:596  \  xuthi  'elő- 
hoz,   fölemel,    előbuktat     (a 
vízből)' 1:0332-3,  176,201, 
II :  557,   xuUtali  'előbukkan, 
megjelenik'  1 :  0324,  yul!italé/U 
'fölfelé  emelkedik  (a  vízben)" 
II:  614,  yul'itaxtili,  R.  hdl'e- 
taytili  'fölmerülget,  fölemelke- 
dik (a  vízből)'  II :  469,  606 
k'űÜldtfi  'fölemelkedik  (a  víz- 
ben)'   II  :  517  1  yutmili    'elő- 
bukkan,   fölbuzog  (a  víz)"  I  : 
201,  209. 
yuUfinti  '(a  víz  színén)  hányó- 
^    dik'  II  :  605. 

yum,  k'em,  Uum  'férfi',  ma-yum^ 
'nép'  I  :  207,  k'umtd  'férje' 
II :  534,  ;^wmí?e  /ajít  'férjhez 
megy  (fut)'  II  :  0713,  Uem 
voq,tépi  'férjet  szerez,  férjhez 
megy'  11:521,  yum-dpér  fér- 
fiúi ügyesség'  1  :  254,  /urn- 
eryét  'férfi  énekek"  I  :  0:'.9, 
41* 
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'/um-la/  'fórfiúi  ügyesség',  /. 
l.  tóti  'férfi  módra  ügyeske- 
dik, vitézkedik'  I :  i^oi-,  II : 
05Í25,  05:^8,  k'um-pdléy,  Icüm- 
poqléy  erdei  ördögféle',  ;jfow- 
bualei)  (Patk.)  II  :  285— fi 
(tárgy.).  xum-j>V  'legény'  II : 
0532. 

■/^um ?  'hogyan  ?'  II : 4<J5 ;  /unU'é 
'hogyan?  ím  hogyan,  ím  mi- 
képpen' I  :  274,  k'emél'  'ho- 
gysbn,  miképpen?'  I  :  287, 
k'emté  jémétsén  ?  mi  történt 
veled?'  II  :  521,  yumté-mas 
'hogyan,  miképpen  ?'  II :  553. 

yiima!  'ejha!'  II  :  482,  4s3. 

yump,  k'up,  R.  kup  hullám, 
hab'  II  :  614,  vöt-y.  'széltől 
vert  hullámok'  II  :  500 
yumpléy  piujkpii  yum  'habos 
fejű  férfi'  (a  pelimi  istenség 
jelzője)  I  :  0231  ]  yumpláti 
'hullámzik'  II  :  558.  yumpél- 
tantawé     hullámzóvá  tétetik' 

I  :  215. 

yüni  '(az  üstből  v.  tányérból) 
az  ételt  kimerni,  kanalazni'. 
yüném  and  'tányér,  a  melybe 
az  ételt  kimerték  (az  üstből)' 

II  :  593. 

k  nnnii,  k'unné,  k'uijk'a,  k'dyfá, 
k'eyfé,  k'wenfé  'rénszarvas 
11:0317,  518,  k'ívdnfé-le  (b. 
é.;  tkp.  rén-ló)  II  :  Or)22, 
A-^«  7iíirt-í)'M«s"rénzuzmó'II :  623. 

yímt    'háti  batyutartó'  II  :  446. 

yüntep  'falapát"  II  :  550. 

xfí/^iíiTvakondok'  11:454,  Xuntit 
(ebnév)  1  :  221. 

yün  'hogyan  ?  valahogyan'  I : 
103,  li  :  4(')4,  ■j^üiite  'valami- 
kor, egykor'  II  :  455,  464. 

yjnjyalt  'patak';  1.  yöyyelt. 

Xüpariléki  (zűrjén  fejedelem 
neve)  1:017,    11:0142,  0143. 


k'ur  'széle  vminek'  II :  5íő. 

yürém  'három' :  E.  kwtrum  11 . 
504, /.  pum  jémtém  lúw  har 
madfüvessé  vált  ló"  ll:0<ii>! 
K'urém  tiil  vnor-pupi  'Hároii 
ölnyi  erdei  bálvánv'  (hálván  v- 
név)    I:02:'.0-    1,^11:0167 
70     (tárgy.)    '    ynrmit     yJii- 
'szerda'  11:0423. 

^yuru  huri,  k'ur  'óvatos,  félénk 
II:5(')5,  .501,  •/.  sdyki  'félénk 
fekete  kacsa'  11:592,  60<>. 

^'/uri,  kiver,  k'war  'alak,  kej 
'  minta'  1 :  28r,,  '  II :  5sO,  5ni 
piril  módjára"  II :  <W),  takn  > 
yuritatd  'egymagában"  II 
580  \  yurii)  szép'  1:215  ',. 
R.  koafing  mintás"  II :  5?^::, 
k.  poall  alakos  fajta"  II :  57  i . 
yuriif-j-ál  sat  yansa  'miutá- 
fajta  hét  hímzés'  II:. 582. 

yürtéli  'letép,  lehorzsol'  II:  407. 

yusati    hasít',   /usmati    leválik 
II:. 535. 

yüsi   (jhc)    oldalt   növő,   dtil' 
(fa)'  11:487. 

yus    szolga'  11:0533,  41^». 

k'utqij  'hattyú';  1.  yqtdij. 

/üté/li    hajlong'  11:0181,  U4o:,. 

k'utqlqyéi  'gyík'  11:0323. 

k'ivajti  'betegen  fekszik' ;  1.  ynjii 

k'icgjti,    k'wojti    'betegeskedik , 
k'wojtil  'betegség';  1.  yoQti. 

k'uqli  'megszűnik';  1.  yQli. 

k'irnnén  'harmadfű  ló'  ÍI :  062 ' . 

klrqncir ?  'kiféle ?'  II :  5 1 0,  k'wax 
'kitől?"  1:289,  513.  k'icq7i-V''- 
sé  nár  témté?  'kiféle?' 11:5 1< 

k'uqr  'kép';  1.  yiiri. 

k'wqri  'szid'  II:' 04 14. 

k'wqsfi :     törém    k'w.     imádko- 
zik" ;  1.  yosyi. 

k'wqsé    'sokáig,    hosszú    ideig  , 
k'^wq.stél:  1.  /dsa. 

k'uqsléy  'horgos  nyíl" ;  1,  yasley. 
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V tattal'  'hová'  11:485. 
k'wqtéy  'hattyú';  1.  x^l^^V- 
k'weUx  'holló';  1.  jjfwía/. 
L'woltdii  'holnap';  1.  ;^o/i. 
l'irdl  'ördög';  1.  kiű!. 
k'wenfé  'rénszarvas';  1.  Uunnd, 
k'icer  'alak,  kép';  1.  yuri. 
k'iruí  'ördög";  1.  hd'. 

\{.  ieta  'éjjel';  1.  etá. 

R.  ikíi  poí^ll  'északi  táj' ;   1.  ji. 

ilii, iliiVelöie',  iltd-poqlat 'előtte'; 
1.  él 

ih'm  'időjárás,  levegő',  ilém-k'qls 
'ember';  1.  elém. 

Ukii'nt:  tdrém  i.  mennydörög' 
1:0289. 

Upéij  'szent',  Ilpé'v  to  'Szent 
tó';  1.  jelpii). 

ilti  'fölépül,  fölgyógyur,  ilépti, 
lUépti  'gyógyít' ;  1.  jélp,  jélti. 

IWa-tq-rém,  Il'a-torémsiskwé  'Illés 
istenke'  (I.  próféta)  I:024(i, 
11:0210,  470.^ 

ll'em  'enyv";  1.   elem. 

lUntei  'Illés  napja"  11:0424. 

lm  jom  'orvosság'  11 :  0404. 

R.  imtmét  'lesz' ;  1.  jemti. 

int-ker  'az  orsópálczika  vastago- 
dása, orsókarika'  1:179,  24:5. 

imir  'nyereg"  II :  OBG,  562. 

iiitér :  i.  taléxpd  ul'apúi  'terebé- 
lyes csúcsú  czirbolyafenyves" 
II:. 599. 

inti,  intenti  lesz,  kezdődik" ;  1. 
jemti. 

intk'ati  'fölteszi  magára  övét' ; 
1.  ent/ati. 

ii)  még,  azután,  most"  1 :  227, 
Il:4(')9,  477. 

hjk    ángy"  II :  513. 
ipsá,  ipsd    sötét'  II :  485. 
E.  in,  irkati  'véráldozatot  hoz", 
Pl.  iring  'véráldozatos' ;  1.  jir. 

Pí.  is  =jis  'régi,  őskori'  11:575. 


Is,  18,  ji8  'halott  árnya  I:02o:5, 
0219,  u  jdlenti  'kísértet  jár" 
1:0200,  is-xq^f,  Í8k'wg.r,  jis- 
Xuri  'halott  árnya'  I  :  0203 ; 
Pót.  I  :  0203. 

isi  'leszáll  (pl.  a  madár)'  II :  019'. 

issélti  'forral'  II :  588. 

ié  'most'  II :  520. 

is  'húg'  11:513. 

Pl.  itt,  iting  'gyorsan  szökő', 
itméli  'szökdécsel';  1.  jit. 

iü-x<}tél  'éjjel-nappal';  1.  jiti. 

Ivdil  folyó  (a  Közép-Lozva 
mellékvize)  11:0185. 

ja  'folyó':  jd  pöl'né  /qtél  'a  f. 
befagyásának  napja'  (a  Szent- 
kereszt      felmagasztalásának 
ünnepe)    II  :  0424,    Já-tal'éx^ 
úfr    qjkd    'F.-föi    hegyöreg' 
(hegy  neve)  I  :  184,  II  :  021" 
jd,  ja!  'óh,  ugyan,  no,  nosza! 
II :  487,  488,  551,  já-ía,  ja-tó.^~ 
'nosza !'  II  :  439,  447  ;  jaxa- 
td,    jaya-td!    'hallod-e,    hé! 
nosza!'  1:170,  251,  11:439, 
447,  551. 
ja  'atya';  1.  Ját'. 
R.  jagi  (subafajta) ;  1.  jq/Ji- 
Jajva  (folyó  neve)  1:0141. 
jakdn  'kákatakaró',  j.  pum  'káka' 

1 :  0305. 
A.,  jdqen  'Diakon';  1.  jdyken. 
ajiM  ycb    ofiKa  —  Jeli-üs    qjkd 

11:0164. 
jalti  'rendel';  1.  jolti. 
Jam-nol    (falu  a  Konda  forrás- 
vidékén)   II  :  0427,    flMHCjib- 
najji-b,      lOMHéji'L-nayjiiií     (a 
Konda  felvidékén)  11:0178. 
jamp,  jqmp  'hoíd' ;  1.  jqrr/ép. 
janés,  jansés  'különváló,  elvált' 
1 :  228,  janés  pütnépats  'külön 
üsthöz   jutott'    (a    hószámos 
nőre  mondva)  1 :  0267. 


r,  4«;i 
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janteiv,  jtinteu,  juntétf,  joantér) 
ideg  (íjj  idege)'  1 :  0303,  II : 
0542. 

jilnti  'lehűl'  I:i>37. 

^jni)k  'jég':,  alai)  j.,  yürip  j. 
födeles  j  ,  peremes  j/  I : 
0288  ja))kém  raj  (=  jáykiij 
V.)  'fagyos  zsír   1 :  237. 

^jii'^k  'jégszürke,  fehér  II :  560 ; 
;.  /ula/  f.  holló'  I  :  177,  j. 
'lüw  'f/ló'  I  :  201,  i.  tári  L 
daru'  I  :  181. 

japkélma,  jaijifchnii,  jáyiidém, 
júoygélm  '(fáktól,  füvektől 
tiszta)  láp'  1:247,  11:597: 
1.  joqyk, 
'  jdijkén  (a  medve  rejtett  neve, 
tkp.  'diákon' j,  A.  í/lurv  'Diá- 
kon   II :  59r). 

jttpdk  'selyem':  j.-janieair  az 
íjjnak  s.  idege'  II :  054-4. 

Japél  (medveünnepi  színjáték- 
ban ábrázolt  ma)hc-r\ek  neve") 
II :  0253. 

HjtíiH'i. 'szamojéd ;  északi  vogul  ; 
1.  jQrén. 

járévi  'baj,  szükség,  inseg :  Ín- 
séges' 1:277,  II:5<'^5,  jdrém 
tqrém  Ínséges  világ'  1 :  0283, 
II :  ()2(j  jármi  ínségbe  jut, 
szükséget  szenved'  I  :  277, 
II :  62G,  jármili  'ínségben  van" 
1 :  0283.' 
jarmak,  R.  jarmu)^,  jármi/  se- 
lyem' 11:614. 
jármi  'fenakad',  jurti  'akadályt 
vet  vlmí  elé,  visszatart'  II : 
471,  494. 

jártakét  'épen  úgy,  mint'  II  : 
493. 

jassá  'egyenesen'  II :  535. 
jrisd,  jasa  'hótalp' ;  1.  josü. 
jat  'közép";  1.  jet. 
játéi    'kedves',   j.   pus  /um    'k. 
gyermekem"  II :  027. 


VU"^  J*l/>  H^"^  'sapkás,  kesztyű- 
suba,  malicza'  11:0590,  44*'. 
518,     R.    jdifi :     noineiig   j.. 
ujeng  j.  II :  iVO. 
jqX»^P    a  lábak  köze"  II:51'.«. 
jql,     j.    ael     alsó,    Jql-'l  ör^m 
'Földanya',  Jql-nffjér  Alvilági 
fejedelem',  jtflff  mn  'ahiláíi' 
1.  jol 
jqiém,  oUvi  'gyalom    l:2'i'í. 
jqlti  'rendel  :  1.  jolti. 
Jqm-us     (^eMíiHcK't    város    a? 

Irtis  mellett)  11:0212. 
jqmt'8,   jdmés,    R.   jommas     jó, 
szép'  1:210,   11:528;  jqm'.- 
qul   jó  végzet"  1:271,  j.  na-. 
'jó  szerencse'  1 :  272,  _/.  ülem  ! 
jó  életet !'  (üdvözlés)  II :  068< ». 
jamés  jelem    jó  idö'  I:029<i 
jamésnk   'jól,    derekasan'    II : 
V)07. 
jqmi    jár' :  jqmüsi :   tann  j.  rá' 
tapos'  11:451,  jqmásáli :  jold 
j.    'alátapos'    II :  450,    495 : 
jamlitapi    egyet  lép'  II:45«i. 
jqmp,  jamji    hold  :  1.  j<)i)/ép. 
j(in,    jqn    'betegség"    II  :  04f>2. 

jt'lpé/j  j.    himlő'  1 :  02ü7. 
jqrjyasi  'játszik" ;  1.  jor}YÍ. 
.ilVX^P^  J^VyA>'  jovk'rp,  joqijk'ep. 
jqmp,    jamp    'hold,    hónap"  : 
jöi)k\p    sástes,    ötrax     verdes 
a  hold  megnőtt,  fejedelemmé 
lett' (megtelt)  1 :  193,  II :  022:.'. 
jqV/JP    "i**    ^  hoXA  alászáír 
I  :  250;     Jiiy/ep-Uyi     Hold- 
leány' II  :  0222.  joyk'épkoát 
holdsugár'    I:  193;    \.  jntj/i 
forog". 
j'lyyj,    jöijki     forog,    körüljár' 
'  IÍ:0222,  jqijxti  körüljár"  (pl. 
saw  ma  j.   'sok  földet  k."'  IT  • 
591. 
jár,    jör     erő,    hatalom :    hos, 
vitéz,    erős'    lI:<»n(H\     ri"i>n 
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587,  G13,  nr-xum  'óriás,  hös 
I:022(),  11:0525,  R.  jq^rkum 
mdtám  egvat  'óriási  öreg  asz- 
Bzonyok'  II:0:i8,  üqr  maxém 
litísük  nemzedéke'  11:0507, 
525  1  jeriv,   j.    p^V^     nagy, 
előkelő    tisztviselő'     I  :  287  ; 
jorüjj  :     nál-j.,    ^ut-j.     'nyíl 
erejű  (fegyverzetű),  jjj  e/  II : 
:,87,  ('.25,  jqrit:  akw'  jaritV 
'egyenlő  erejűek'  11:455. 
;<r/-m" 'szamojéd'  11:472,  noxjiv 
'  '  j.  'nyusztos  sz.'  11:072,  amp 
J.  'kutya  szamojéd' 11:0712, 
iiltaHTi  'szamojéd;  északi  vo- 
gul'    11  :  0228  ;    jqrén    kivol 
szamojéd    sátor    (nylrhéj-s.) 
1:185,  11:535,   Jqrén  ku-olir) 
ne  Marva   (egy  imádságtöre- 
dék   közlője)   II  :  <)<)2,   jarén 
vaj    'rénbőr-botos'    (szamojéd 
harisnya)  11  :  0523. 
jartlát  'vele  együtt' ;  1.  jurt 
)as  'kéz,  élőláb'  II :  443  i  jasiij- 

kuriij  'kezes  lábas'  I:04*J. 
jifséivola  'kisbíró'  1:207. 
jq.t  '-vei,  együtt';  Ijot. 
H.  jq,ur,  jenr  'csípő'  1 :  257,  II : 

580—1/ 
jqut,    jdut,    jdit    'íjy  ..y:^'^^'^' 
jqutá    ■/assémtitd    'íjját    meg- 
rántja''  II :  545  ;  jaut-quli    'íjj 
végei'  1 :  231),  jq.ut-xq^sna,  jáit- 
k'amé  'az  ijjnak  belső  rugé- 
kony    fája'    1:279,   280,    IIj 
0542 ;  jqat-jur  (b.  é.)  II :  587, 
jaut-jorüT)  (b.  é.)  II :  <i25,  jqut- 
shns    íjj    hajlata,  közepe'   t: 
239,    IÍ:0544,    jqet-tdn    'íjj 
idege'  II :  0542,  jaut-vort  'az 
ijjnak    kemény,    hajlós  fából 
készült    külső    része'    1 :  280, 
II :  0542,  jáit-vdrt  'ijjnak  való 
kemény  fa'  1 :  279. 
Ja-/'tamén   (egy  kondavidéki  tó 


neve)  l  :0214,  o3(iL— 2,  237, 
23S,  250,  11:0171,  0172, 
Jdx-tamén  /7,s  (helynév  a 
Konda  alvidékén)  1 :  25 1 ,  II : 
0173. 

R.  Jdchdjega  (folyónév) :  1.  Je/e. 

Jdxéij  /ü,  ^ws^^  yu  II :  i40,  446, 

'Sok  népű,  sok  szolgájú  em- 
ber [neje],  fondorlatos  úrnő' 
,nő  neve)  11:0195,  0(i39. 
jai\  jd  'atya'  1 :  289  :  jdy-d!  'he, 
atya !'    1 :  22S,    jdrén    tiniv, 
dykwén  t  'azt  a  drága  apád, 
anyád  !'  (káromkodás)  1 :  204, 
II :  452,  jd-féntém,  dyhcéntém  ! 
(U.  a.)  II :  ^^Xjif^ntém,  ay  ktcéii- 
tém  !  (u.  a.)  II :  0592 ;  jdV-q.ykw 
'szülök'     11:0414,     jai/um 
'atyai  (atya  korabeli)   ember' 
11  :  ()0(>,     jai-nur,    jdriy     n. 
'atyai  (a.  miatt  való)  bosszú 
11:0572,  jdydnl'imi  'atyafiok' 
II :  510,  jd-pörin^  'fitestvérek' 

11:510.' 
.ya'trim-j^au^faluazAlsó-Szoszva 

vidékén)  1 :  0276,  II :  0342. 

jdU  'íjj':  1.  jq^ut.        ^         _ 

jdli  'jár:  jdlépali  megy  Jl: 
483,  jdlili:  jol-j.  'letapos'  I: 
204. 

jdlwel,  R.  jdlvil,  vuor-j.  'erdei 
ördögféle'  I:01C,0,  II:  0285 
(tárgy.),  513,  sodt  vuor-j.  'hét 
erdei  manó'  II :  01 08  ;  P.  jelb- 
löncé/  —  jaltvel  aú««/  II : 
0285";  Pót.  11  :  0285. 

jdmés  'jó,  szép',  jdmésok  'jól, 
derekasan' :  1.  jainés. 

jdni  nagy' :  tqrém  ,/.  'ég  nagy- 
ságú', Ms  j.  'város  n.',  paul  j. 
'falu  n.'  1 :  0284,  R.  jdni  so- 
káig' 1 :  248 ;  jdni  /jun  'előkelő 
ember,  magas  hivatalnok'  I : 
0274,  jdni'  jelpiy  x¥^^^  ?^"^^ 
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h'q.t('l  'húsvét'  11:0424,  Jani 
Lent  (inHiiy  'Nagy  sapkájú  öreg' 
i fejedelem  neve)II : 0 1  i\i'>,jdnv 
LupíúJKi  'nagyböjt"  II  :  Oi^il , 
JdnV  paul  (a  Szoszva  forrás- 
vidékón)  1:108,  '200,  229, 
II :  01 1 7,  020S,  4:}S,  408,  470, 
470,  55(1,  559,  588,  5«0,  500, 
t'iOifJdni  sat  'száz"  11:453, 
JíinV  sat-piujk  yatél  'virág- 
Vasárnap'  11  :  04í24',  JdnV 
Tqrém,  G.  íihhxj.  TOpyM'j> 
'Nagy  isten"  1  :  0227,  0:il5, 
Jdnt  T.  dékém  'Nagy-Ég 
atyuskám",  -/.  T.  pojrés  jduin 
N.  Ég  úr  atyám"  1:0298, 
Jani  törém  a  nagy  világ"  1 : 
0290,  jdnr  uj  jávor'  1:0312, 
II :  549,  jdny'  ut  'idősb  valaki' 
II :  483,  484,  jdnV  vis,  j.  pis 
'nagyböjt'  II :  0424  |  naijkén 
j  initél  'te  egyedül,  egymagád- 
ban' 11:494;  jdniy,  jdnéy, 
E.  jdneng  nagy,  idős'  1:249, 
II :  480,  jdniy  dwi  'n.  ajtó' 
l  :03l0,  jdniijkwé  öregecske' 
1:0300,  B,.  jdnuniire  'nagyob- 
bik, idösbik'  II :  505. 

jdnnási  'játszik' ;  1.  joijyi 

j(ipét,  jdpt  'kés"  11 :  0550. 

jdt  'Ízület'  II :  iio,mvi-j.  'kereszt- 
pánt az  ajtón'  II :  451  I  jdti : 
akwdnj.  'összepántol'  II :  451. 

jat  'közép";  1.  jot. 

játér,  jdtri   'fajd'  11:518,  571. 

jSytv,  jékfc  'táncz"  II :  (')09,  jéyií'- 
irV  'tánezének'  1 :  039. 

jékívd,  R.jégva  'feleség,  asszony': 
1.  ékwd. 

jekwér  'földestől  kifordult  fa- 
gyökér' 1:249. 

Je/é,  E.  J delid  jefia  (a  Ronda 
al vidéki  mellékfolyója)  II : 
0173,  Jí'xé-loy  (falu  a  Konda 
al  vidékén)  ll':0173,  0214. 


jil  'év'  1:240. 

jélém  'időjárás,  levegő  ;  1.  //^m. 

Jeli-üs,  o.  Jeli-kort  (helynév  a 
Szoszva  alvidékéni  =  Jík»jim- 
KapcKÍe  wp'jLi  II  :(J104,  0557, 
J.-úg  qjká  (bálvány  neve)  I : 
0325  0,  185,  11:0104,  J.-úh 
q^ti'r  a  J.  városbeli  fejedelem 
11:01()1'  I  tárgy.),  J.-ns  eri 
(EEGLLYtól  följegyzett  osztják 
énekO  11:0101. 

jHp  'friss,  ép,  romlatlan  11: 
0403,  iléjJti  'gyógyít'  II :  (J404 
jHti,  ilti  föléled,  fölgyógyul, 
fölépül'  I  :201,  202,  0205. 
II :  0403,  510,  jel-jelts  'be- 
gyógyult" II :  01-03  ;  jéltépti, 
iltéjHi  gyógyít,  életre  kelt" 
1:0205,  201,  202,  11:0404, 
jelptep  k'um  'orvos  II :  04í)4, 
jelptén'  pom  orvosság'  II : 
0404. 

jelpél,  etpét  'új'  11:515,  liípétí' 
'újra'  1:190,  jilpV  'újonnan, 
most"  II :  495,  jelpél  toq,l  k'otél 
újév'  11:0424,  teUpél  küt,  T. 
kiiöt,  elpél  kut  'újév"  11:0424  i 
Ge.  Jelholela  'újév'  [= jelpél 
l-l)  1:0153,  11:0425:  1.  jHp 
friss,  ép". 

jelpi  aum  'himlő'    11:01-03;    1. 
jelpiij  aum. 

jelpiy,  ilpéy  1.  szent'  1:0205, 
2.  igen.  nagyon;  szerfölötti' 
1 :  224,  /.  dmp-pi!  'igazi  ebfi !' 
(káromkodás)  1:0205,  224, 
j.  atiy  'nagyon  édes',  j.  dfiin 
épenséggel  nincs'  1 :  0205, 
j.  jq,més  igen  szép'  II :  0752, 
j.  jqmés  /ntél  igen  szép  nap" 
1:0285,  j.  motéy  'igen  gyors". 
j.  ülméni  jiivwé  nagyon  álmos 
vagyok'  1 :  0205  |  ;.  aum,  j. 
gyem  'himlő'  1: 0267,  U :  0403, 
J.    qicét-nol    (a    "\^ilágügyelö 
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férfiú  sz.  hegye)  11:  o(.0,  7. 
yari  pattilattét  'jégeső  esik^ 
i :  Oií06,  ■/.  /(/'««*  'sz.  ostora' 
(a  bálványnak)  1  :  02GG,  j. 
;/(ííeí  'sz.  nap,  ünnep'  11 : 
ölsS,  lűptii  jelpiy  '/(ptél  'pün- 
kösd' II :  0424,  j.  %ojtil  'himlö^ 
1:0260,  11:0403,  -/eií>Í9  > 
í  szent  folyók  neve)  1:0243, 
11:016.  020,  021,  (=  Biiacaü, 
a    Lozva    felvidékén)    0181, 

0180,  0310.  J.  ja  paiil  (falu 
heve  a  Lozva  felvidékén)  II : 

0181,  jelpéjj  jan   'himlő'    I: 
O207,  11:0403,  j.  jiw  'sz.  fa 
1:0206,  j.  jür  (mithikai  állat) 
1 :  220,  j.  kent  '(a  bálványnak) 
sz.  sapkája    1:0260,  j.  kivol 
'sz.  ház    (hol  a  bálványtartó 
szekrény  áll)'  1:0206,  0270, 
11:563,  j.  kwolris  'bálvány- 
házikó'    1:0237,   j.    ma    'sz. 
hely'  1:0200,  0318,  11:439, 
j.    máné    pats    'meghalt"    1 : 
0185,   j.    ma-lqmt    'sz.    föld- 
darab^ (az  alakuló  föld  magva) 
1:270,  j.  mayinn  'szentséges 
nep'    (a  Víz    szentjének    fiai) 
11:601,  j.  möjt  'sz.  rege'  1: 
0266,  0334,  175,  Jelphj  'Nqr 
"Sz.  Uralbércz"    (hegynév)  1: 
0319,   184,  11:019,  (h  Szigva 
forrá8táján)0132,445,J.'A^a/- 
ájkd    'a  Sz.  Uralbércz  örege 
1:0242,    0244,    11:019-^21 
(tárgy.),     J'    'Nq>r-ekwd    'Sz. 
Uralbércz-asszony'    1 :  0242  ; 
./.  'Nol  'Sz.  folyófok"  1:0243, 
./.  paul  'Sz.  fahr  11:040,  j. 
rqijx  'a  medvéért  való  sz.  fel- 
kiáltás' 1 :  0266,  j.  sat  'a  ha- 
lott gyászának  első  hete,  sz. 
hét"  1:0198,  {n&6,jelpé9j  sodt 

nagyhét'    11:0424,    j.    sirej 
'sz.    kard'    1 :  020<).   j.    éakw 


'özönvíz,     tüzözön      1  :  037, 
0372-3,    209,  217,  224--íj, 
11 :  080,  j.  éaris-vit  'ösvíz    1 : 
0341,  j.  tdl  'sz.  év  (tél)'  II: 
586,  j.  tqiv  'a  sz.  fa  ága   I : 
0266     Ilpé'v  iő  'Szent  tó    1 : 
0244,  0272,  II :  0290,  ./.  tump 
'sz.    sziget'    1  :  0266,   .Jdpiv 
tür  (sz.  tavak  neve)  1 :  0240, 
0243,    0244,   0266,   11:019, 
020,  0117,  (a  Szigva   forrás- 
táján)  0132,  0364,  (a  Szoszya 
forrástáján)    489 ;    Pót.    II  : 
019;    J.-tür   vdta  paul  (falu 
neve)Il:0117,i.wj'sz.  állat": 
1.  'medve    1:0266,  11:0314, 
2    'csigakövület'    1:0266—7, 
n:0320,    3.    'a    Világügyelö 
férfi  lova'  11:065,  jelpiv  ^^^ 
'az    ösvíz    (melyből   a  földet 
előbuktatják),     vízözön      I  : 
0266,  0337,  0372,  182,  217, 
224 — 5. 
jémén  'nagy  üst'  1:251. 
jemti,  iéméti,  inti,  intenti    lenni 
fog  lesz,  kezdődik  :  akar,  fog 
11:485,  488,  528,  573,  618, 
k'emté  jémétsén?  'mi  történt 
veled?''   11:521,    R    imtmét 
'lesz"  11:528,    II.   jmt:    dk 
tale  j.   'minden    évben"    11 : 
0^?A  \  jémtélti    'beáll   kezd'. 
jemtéltáli  'kezd'  11 :  573. 
jenti  'fölépül,  fölgyógyul'  1:221, 

11:0403;  1.  jelti. 
Jmsiij  üs  (város  neve)  11  :  0554, 

0638. 
jetjta  'kerek"  11:453. 
jer,  jer  'irány,  táj,  oldal'  1: 180, 
yoli-j.  'kelet',    ~et-j.  'észak',  ti 
j.  nüpél  'erre'  11 :  594,  ma-j. 
'földtájék',  vit-j.  'ví^zi'  1:237. 
jer,  jer,  jeréy  'átokszó'  11 :  041 3  j 
icri,  jerr/'ti,  jeryati  'szid,  át- 
koz' 11:0413.  Oil4:  il-jerant 
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átkoz"  11:041 3;  jérpti  átko- 
zódik'  II  : 041:}. 

Jéri    ének";  1.  erV. 

l\.  jesemqus  elszégyelte  magáf ; 
1.  essémaivés. 

jet,  R.  jcitt  'együtt,  -vei" ;  1.  jot. 

W.  jeiir    csipö';  1.  jqur. 

jeva  ngél'-  törémsiskur>eYa.ngé  1  ium 
istenke'  (a  templomi  evang. 
könyv)  1:0246.   11:0316. 

jewér,  R.  jévur,  jeur  'falka, 
csorda"  11 : 571),  H.jáer  falka, 
csorda"   11 :  öS^ 

Jévér-ürt  (a  Jevravidék  feje- 
delme) 11:0058. 

jé'/séti  'megront,  elbüvör  11 : 
0410  i  j<'X^tayti  'szemével  ver 
11:0410. 

jélé'x  má  'alvilág' :  1.  jol  'alsó 
rész'. 

jépei  'bagoly';  1.  jipi. 

jer,  j<iréx  átokszó',  il-jPrant  át- 
koz' ;  1.  jer. 

je(  'est';  1.  et. 

Ji  M  'éj'  1  :  ^89,  jikc  poql 
északi  táj',  R.  ik'í  poqll  1 : 
:>5;] ;  1.  jiti. 

ji-poalt  vlki  után',  jit-vujti  ül- 
döz" ;  1.  jui. 

üXh  ji/i  (b-é.)  11:11-0. 

jiléni  'enyv' ;  1.  Pl'éin. 

M:iu.M'b-iiH.\n>-HOii-OT|t'L  (bálvánj^ 
neve)  11:0179. 

li.  jillnan  'előbbre,  távolabb' ; 
1.  él.  ' 

jiljn    'újonnan,  most';  1.  jelpél. 

jiliij  sn/j    dörgő  zaj'  1:190. 

jipV,  Jipi,  jepei.  jopií  'bagoly  . 
pdíiiij  jépei  u.  a.  11:0318. 

jir,  jur,jBr  'véráldozat'  1:0303, 
11:0431,  jir  kastné  látiy  ál- 
dozati idéző  kifejezés'  II : 
56:2  I  jiriij,  R.  iring  véráldo- 
zatos' II  :  592,  jiriy  kan, 
jnri))    kan    'áldozó    tér"    II : 


0437,  R.  iring  nai  'áldozatoh 
asszony,  nöbálvány"  II :  041 7 : 
R.  jurifj  piü  áldozó  téri?; 
11:0437,  K.  jirpi  nai  ah  < 
áldozatos  asszonynéne,  nö- 
bálvány' I1:0Í17:  jurpe/j, 
jurpéy,  jörpéTf,  R.  jürpina, 
jurping  véráldozat'  11:034"*. 
0431,  615  j  jiri,  R.  iri  'vér- 
áldozatot hoz'  11:0431  ;  Jijriji 
'véráldozatot  hoz'  11:0431, 
jerii  'véráldozatot  hoz'  II  : 
0431  ;  jiryati,  jurkati,  lí. 
Irkdti  'véráldozatot  hoz'  II  : 
0421,  0431,  jiryatné  '/<it'! 
áldozó  nap'  II :  0426,  jir/atif 
kan,  jurk'atnr  kán  ájdozi 
tér"  11:0437,  jiryatné  hiűi 
a  bálványszállo  fa  tövéhez 
helyezett  pálinkás  üveg"  II : 
0442. 

jis  régi :  ö^*  1  :  0203,  eri'-j. 
'énekbeli  kor",  /ijntla/tné  /. 
'hadakozó  k."  11:600,  erV-ji 
Xum,  möjt  J.  y.  ének  öskora- 
beli,  rege  ö.  ember"  II :  557  : 
jis-lütii)  archaikus  (régi,  el- 
avult) költői  kifejezés"  1:048. 
235,  11:0627,  44o,  441.  44:.*. 
443,  444,  5(il,  r,70,  jia  Lüsin- 
latii)  elavult  lozvai  szó"  I : 
240,  253  I  jisi  idejebeli,  kora- 
beli' 1 :  254,  yum-jisi  ember- 
korú'  II  :  624  :  Jisitf  tqreví. 
nntii)  i.  koros  világ,  idős  v. 
II :  498,  am  pütévi  yoti  jisé/j 
yum  jiséij  tijrémt  pajHti  az 
én  üstöm  micsoda  koros  em- 
ber korabeli  idejében  fog  fel- 
föni?!'  1:0283;' Pót.  1:0203. 

jis,  jis-yuri    halott  árnj'a';  1.  Is. 

jTsémaus  'elszégyelte  magát" :  1. 
essémaict's. 

Jit     gyors    futásü'    jiti.   jitenti 

.    gyorsan    fut,    szökell',    jitepi 
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'hirtelen  szökik' ;  itmHi  'szök- 
décser,  itmiij  'szökdécselő' ; 
E.  itt  nax»  'gyorsan  szökő 
nyiiszt',  itt  lén  'gy.  sz.  evet', 
iii)ig  süli  'gyors  futású  rón' 
II :  583. 
jit-vujti  'üldözve  fut  vki  után' ; 

1.  jui. 
jitér  'ménes,  csorda  :  1.  jiiter. 
jiti :    j.   pál    'északi  táj',   j.  vöt 
■     'é. 'szél'  1:253,  fit'  'est'  II: 
485,  fifd  'éjjel  11:528;  1.  ji. 
jiw,  jü  1.  'fa',  jelpiv  j-  'szent 
fa'  1:0266;    ±     koporsó'  I: 
0192,  ^S7 ;  jiw -taw  'a  fa  ré- 
tege' 11:610,  jiw-saic  'cserje' 
I:034(i.  jiw-snm  'fakéreg  pik- 
kelye" 11:442. 
Jriir-j^  (felsökonda-vidéki  folyó) 
II :  5 1 8,  Jlivr-pöul  (felsőkonda- 
vidéki  falu)  II:  518,  599. 
j(*^9/.-,  tür-j.  'mocsár  II :  597. 
joki^gélm  '(fáktól,  füvektől  tiszta) 

láp' ;  1.  jaijkélma. 
joantéy     'ideg    (íjj     idege)' ;     1. 

janteuíc. 
joyél  'szárított  hal'  II :  44('). 
jo/i,  jip  (b.  é.)  11:440. 
jo/ti  'jön' :   jo/tawé :   jol-j.    'le- 
részegszik'   i  :  222      joxtyati 
1.  'jut'    11:594,    2.  'megjön, 
bekövetkezik'  I :  ^h\,joytkéti : 
dkwán  j.  'összejön  vkivel'  II : 
517. 
jö/H    (xap'vit)    'mer    (vizet    a 

ladikból)'  II :  573. 

'jol  'hely,  ülés'  II :  504.^ 

^jol,  jq.1  'alsó,  lent  levő' :  jolen 

piji    'lenn    fekszik    de    van 

rombolva)'    II  :  526 ;    jol-ael 

alsó'  11:511,    Jql-ndjér,    J.- 

ndjér  'Alvilági   fejedelem'  I : 

0217,  0221,  0398,    11:0170, 

516,    jql   tórém    1.    'alsó    ég, 

föld';'    2.    JqlTorém   'Föld- 


anya  1:0388,  11:511  joíi^ 
alj  ;  alsó'  II :  464,  joii  ma 
föld'  11:471,  j.  mii  yumii; 
tarém  'alsó  földet  lakó  embe- 
res világ'  1:0284,  joíi  tqréiii 
l.  'alsó  ég,  alsó  világ,  föld' 
1:0216,0284,  0308,0387  8, 
II :0 100,  2.  Joli-Tqrém  'Föld- 
anya' 1:0308.  0317,  0387.' 
LI:0173,  Joli-üs  (helynév)  II: 
0557  ;  jqU  ma,  jaldy  mii  'al- 
világ' Í:0216,  (y^\)S,' jélé'y  ma 
'alvilág'  1:0216,  0398;  jelke 
me  'alvilág'  1:0216,  0398, 
jelké  tiJrém  'alsó  ég,  föld  I : 
0387. 

jolási,  jolésayji  'kér,  könyörög' 
II  :  Ó483,  '520;  jolémtayti, 
üjrémné  j.  'imádkozik'  II : 
0348,  0483,  jolénti:  törémné 
j.,  joléntayti,  tq,rémné  j.  ua. 
II :  0348,  0483  ;  jolpi  'könyö- 
rög' II :  0483  i  jolti,  jqlti,  jalti 
'igézettel  rendel,  alkot,  teremt 
(istenségről  mondva)'  1:0287, 
0319,  0364  5,  176,  II: 
0347—8  (tárgy.),  436,  570, 
587,  i)^3,tárém  jolti  'imád- 
kozik' II:  0347 --8,  0483, 
jol-jolti  megront,  elbűvöl  II: 
0409  ;  joltili  'igézettel  rendel' 
11:587,  618;  jolt/ati  1.  tá- 
mad (isten  akaratából)'  II : 
570,  2.    átkozódik'  11:0348. 

K.  jommas  'jó';  1.  jqmés. 

joyyi,  joy^ási,  jq,r)Ydú,  jdnnási 
'játszik'  11:480. 

jötjyép,  joyk'ép,  joqijk'ép  'hold  ; 
1.  jqijyép. 

jöijk'wélti  'kanyarodik',  joijk'tcél- 
tér)  'kanyarodó'  II:51L 

jöntép  'pánczélruha' ;   1.  juntép- 

'jt>r:  paul-j.,  üs-j.  'falu,  város 
jele,  nyoma'  II :  475,  entép- 
jor  pásén    övig'  II :  476. 
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jór  'erei;  erős,  hös',  jerip  fürfk 
'előkelő  tisztviselő',  jorar) 
'erejű';  1.  jqr. 

jör,  K.  jóra  (mythikai  állat) ;  V. 
jür. 

jörésti  'kór,  könyörög'  II :  598, 
jorsti,  jorésti :  jq,lé  j.  'áldást 
bocsát  alá  (az  istenség  az 
emberre)'  11:599. 

Jerpnj  'véráldozat',  Jerli  vér- 
áldozatot  hoz' ;  1.  jir. 

jorr  (jert-)  'társ'  II :  5 1 0. 

jorrV -nantpV  gyalu  ;  gönczöl- 
csillag'  1:0309-70. 

Josd,  jdm,  jasá  hótalp',  josá- 
pasem  'a  hót.  sarka'  11:0555, 
5Í9. 

jot,  jqt,  jet,  li.  jatt  'együtt,  -vei' 
11:484 — 5,  51 B,  jot-mijimtéli 
'magával  rántva  letép"  II  : 
495. 

'Jot-i'iitér-k'üléy  üs  (város  neve) 
11:0559,  520. 

Joték  'középső';  1.  jet. 

jeut  'iij' ;  1.  j<}ut. 

jepké  'szoknya'  1 :  288. 

jepú  'bagoly';  1.  jipV. 

jer,  jerpétj  véráldozat,  jbriji 
'véráldozatot  hoz';  1.  jir. 

J6t,ját,jat  'közép"  11:439,  517; 
joték  'középső'  II :  565. 

jun  'benn',  jfiic  'be',  jui-palné 
'be'  1:227. 

juyér  szarubunkós  nyil"  1 :  0305, 
"11 :  0546. 

Jui,jüi  utó',  Pv.  jitjau  utánunk" 
II :  508,  jai-art  'utána  való 
idő',  ti  jui-artdt  ezután'  II : 
498 ;  juipal  'utórész,  vég" 
1:227,  ji-poqlt  vidtaxti  Viki 
után  üldözve  fut'  II  :  516  j 
jiiit  'hátul',  jmc  'hátra,  vissza- 
felé' 1:227,  JMÍí  kojitá  'nyo-. 
mon  követi'  II :  482,  jit  vujti 
üldözve  rohan,  fut  vki  után" 


1:0647,  517,  520;  juil  nairU 
'üldöz"  11:0647. 

Juil-m,  lOíUb,  i<  ).iL('M-KÍM  ropó 
AOKT,  (helynév  a  Kazym  for- 
rásvidékén) l\ :  034,  055S. 

jűiis-uj,  jüs-voj,  juéei,  R.  juo«  uj 
kőszáli  fekete  sas'  1 :  06'í, 
0296,  II:  03 18,  557.  5,S7,  R. 
nuo8  vj  ua.  11:548. 

jüntép,  jöntep  1.  tű':  jüntép-nq' 
tti  hegye"  \\:b\\,  j.-pup  tti 
foka'  11:0.^45,  531  ;  2.  'pán- 
czélruha'  11:449,  511,  jóntej 
masni  'pánczélruha'  11:0551. 
jtlntép-ta' il  pánczélruha"  I : 
239—40,  II :  0551,  jrmíé/>«a;/( 
a  pánczélruha  apró  karikái, 
pikkelye"  11:0551,  455,  jíűh- 
tép-sam  la/ér  pánczélruha' 
II :  Oöbl,  jüntép-sam  nal  pán- 
czélszem-nyíl'  II:  0546  jünt- 
sa/tné  tutd  'gyűszü  (varróujj)' 
II ;  0269,  444. 

jur,  iurpiij  véráldozat',  juriíj 
kan  'áldozó  tér',  jurk'ati  Vér- 
áldozatot hoz';  1.  jir. 

jür,  jör,  R.  jorá  (szörnyeteg 
mythikai  állat)  1 :  0377,  219- 
20,  11:0330—1  (tárgj^,  488, 
624,  (a  pelimi  istenség  szent 
nyírfája  alatt  hemzsegő  kuka- 
czokra  alkalmazva)  II :  619, 
Jür  (ebnév)  I:  221,  U:  0331  : 
lilitj  jür  'eleven  j.',  1.  jör  1  : 
219-20,  11:624. 

jür :  jqut-j.,  /íáí-j.  (b.  é.)  11 :  587. 

Jurjop :  Petér-pV  Jepjém  J., 
E*HMi>  UeTpiiq'b  lOpbCBir 
(énekközlö  neve)  II :  439,  52 1 . 

JuRKiN  (Reguly  közlőjének  neve) 
11:0182. 

jurpilti :  tqrém  j.  imádkozik" 
II :  0482. 

jiiréi  'társul  vesz'  1:212;  1. 
jiirt. 
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jurt  'társ',   jurteL    '-vei   együtt', 
jqrtlát   'vele  együtt'   11:513. 

jus-voj,  jasei  'fekete  sas' ;  1. 
jüns-iij. 

jütér  'csorda,  falka',  mis-j.  'te- 
héncs/,  uj-j.  'rénfalka' ;  jitér 
'ménes',  sdt  lüwpa  luwir)  j. 
'hét  lovú  lovas  m.'    1:0312. 

Jraim-sas  ('Vásárolt  patak',  a 
Lepld  folyó  mellékvize)  II: 
0122,  Jütim-sqs  paul  (falu 
neve)  1:0122,  626,  Jütim- 
sqs  jelpiv  Átér-pV  'a  Jutim- 
sös-beli  szent  Fejedelemfi' 
IÍ:0100,  0122—4  (tárgy.). 
jütkén  'varrószerszám  tartó  do- 
boz' 11:514;  \.  jantép  'tü'. 

]{.  kai/tlen;  1.  xqjtélén  'te  mó- 
dodra'. 

kaj !  'hé,  nosza  1'  II :  0353,  585, 
kaj  áü!  'óh  nem!'  1:261. 

kajy     kaj-saw     'istenidézö     ige, 
imádság;     hősének'    1:029, 
038,  261,  11:0353,0504,  525, 
626,  E.  káisau  11:0353,  525, 
530,  591  1  kajji,   kaji    (najt) 
'üvöltve  felkiált,  huhog,  imád- 
kozik (a  sámán)';  kajné  xum 
'sámán'  II :  0353  (tárgy.),  0377, 
624,  E.  kdjji  'varázslóéneket 
énekel'  II  :  0353. 
kaj  a- juj !    k.-jüjiri !    (a    medve- 
énekek kezdetén  és  végén  szo- 
kásos  felkiáltás)    1:261,    II: 
0353—4,    E.    kaje-jui!    (fel- 
kiáltás  egy   színjáték  végén) 
II :  0354. 
'  ayér,    ka^r,.   kakér,   kd'/r,  ki/r, 
lu/r    'kebel,    has'     I  :  0304, 
kakrd  patüali  'dühe  (belseje) 
alászáll'  II :  06^0,As-kakér  'Ob- 
nak  medre'  II  :  452. 
halassá     temető'    (Gkorgi);     1. 
yq,ldsi. 


Kaim,    \i.  kdllm    (istenek   szár- 
nyas hírhordója,    követe)   I: 
244,    II :  245,    Niimél    minné 
tawliy  K.  'Fönn  járó  szárnyas 
K.' 1:0310,  0323,11:0244     6 
(tárgy.),  La'Uéy-pí^allailéij  K. 
'Lábasféle  lábas  K.'  1 :  0323  ; 
Pót.  II  :  0244. 
Kaltés  (istennő  neve)  11:0100, 
(a    szó    eredete)    11:50,    K. 
laum    sőrém    'a    K.    rendeUe 
halál' 1:01 87,  II:  048  1  K.ari 
'K.    leány',     E.    Káltes    ai : 
Kaltés     ári     viné    möjt,     E. 
Kdltes  ai  vinne  mait  'a  K.  1. 
nöülvételének  regéje'  II :  044, 
540;    K.    ékiüd    'K.   asszony' 
11:01,  038—52  (tárgy.),  540, 
(Sz.    Mária   jelzése)    11:470, 
K.  é.  éri    'K.  a.  éneke'  II :  038, 
046,      kelté  s-jekwd,      kiltésiy 
jekwd  'kontyos    asszony'    II: 
038 ;  E.  Kdltes-ne  'Kaltés-nö' 
11:038,    540;     G.    KRATHCb 
ropyMi,  =   Kaltés    tqrém    I  : 
0315;   KajiTHCBAHCRiH  ropTM 
II  :  040,     042    |    kUtéstayti  : 
pdrr  k.    'kontyba  köti  haját' 
II  :  038 ;  Pót.  II  :  050. 
^kat   'nőstény' :    k.    tulmax    'n. 

rozomák'  II :  443. 
U-a?  'nesz,  zaj'  II :  450. 
kaUn,  katnd  'hang,  rikoltás'  II : 

577. 
Kavi,    Kamjd,    Kumh,   KaMOBu. 
pliKa  (a  Konda  alvidéki  mel- 
lékfolyója)   1:251,    11:0173, 
0177,  Kam-sut  peul,  KancH- 
cbíc  (falu  a  Konda  alvidékén) 
1:251,  11:0173;  Kana  (falu. 
neve    a  Vagla  és   Lozva  kö- 
zött), Kdm-pGivél  11:0177. 
kami  (qjln,  rqx)    'silány    ezüst- 
fajta; rézpénz' II:  0177  (tárgy.), 
561,    E.    kdmi,    kdma,   kame, 


/<).»li    íAJO. 


I^am  I :  !á4ü  j  Kami-nai  aykír 
K. -asszony  anya'  (az  embe- 
riség ősanyja)  1:0854,  0400, 
25Í),  245,  É,  káma  nai  oanqh 
\l:0\7l;KaméTfnai\\:inÍi, 
Kamf'y-ndj-pü  Kami-asszony 
íia  (medve)"  \:-l?M:  1.  ii>j»'r 
öln,  naj. 

kdmént,  kíunint  puha,  lágy"  I  i  : 
G17,  626  !  kamnami  'meg- 
lágyul"  11:617. 

kamka  varsa  (nagy  fajta)'  1  : 
0358,  kamka-pös  a  varsa 
előrésze'  1:280—1. 

kan,  kan  'tér"  11 :  5S4,  567, 
kwol-kan  'szobapadló',  prirthj 
kw.  k.  'deszkás  sz.'  I:0310, 
11 :  0570,  tq^rém-k.,  pupV-k. 
áldozótér'  11:567,  paul  kana 
falu  tere",  üs  kana  'város 
tere'  1:0311  '  kánáti :  jel-k. 
letapos"  11:531,  kaniti :  kan 
k.  Vmely  tért  simára  tapos' 
11:531,  kanját i  'tért  tapos" 
11:531. 

■kankd  'az  apánál  fiatalabb  nagy- 
bátya' 11 :  535, 

7ca//í 'harag' :  kantné  joytwés  'düh 
fogta  el'  II :  454,  kanta  nüsés 
'haragja  csillapodott"  11 :  497. 

R.  kantlaliten  jeri  hadakozó 
ének';  1.  /y?ií. 

Kaúsiij  átér  (egy  színjáték  va- 
dász liöse)  11:0363—4. 

kdúsii    soványkodik,  sínylődik' 

-11 :  557. 

■kayit'uri  'sapkaernyö'  11  :  562, 
kdiiit  miném  katíitur  (b.  é.) 
11 :  562,  E.  kán  tor  'rossz 
sapka'  II :  562,  kani  minem 
k.  ansux  (b.  é.)  11:562. 

Pl.  kaos  páuijpa  'ősz,  hamvas 
fejti':  1.  yqus. 

lapaj,  knpi  'szörnyű,  szerfölötti, 
igen  nagy'  1:211,  11:622. 


kapér,  kt>q,pér  'hős,  vitéz"  Ji  : 
0506  j  kápérti  igyekszik,  to 
rekszik,  fárad,  vesződik"  li  ; 
456,  4S3,  .5.52—3,  597: 

káráj    tokhal-bür"  1:218. 

karés    meredek'  II :  497. 

kárén,  koqrég :  tqnlii)  k.  'szái- 
nyas  k.',  törém  k.  'égi  k. 
(griffmadár-féle)  II:014m, 
0324—5  (tárgy.),  495. 

karyi    morog  (rozomák)"  I:21<>. 

Kapu  HÖpLiXT,  'halászmadár'  II : 
0188,  0311. 

R.  karúi  ^barna"  II :  449. 

kars  'rüh'   II :  0403. 

1,art  'aludt  vér"  II :  524. 

kartá  'fallal  körülkerített  erőd  ; 
baromkert'  II :  453,  566. 

karti  megmered'  1:203  j  kartiy 
samél  snnsi  'elhűlt  (elképedti 
szemmel  nézi'  II :  524. 

karnilti  'őrködik"  II : 0532,  056*,, 
473. 

h(l8  'kedv,  gyönyörűség':  7uii/ 
kasén  'a  te  ügyed,  a  te  ked- 
ved 'dolgaj"  1:275,  11:545; 
ká8Í\  ness  k.  'hiába'  II:.54(.. 

kasáj,  kási  'kés';  '/um-k.  'férfi - 
kés',  né-k.  'női  kés'  II:055<>. 
443  ]  kasajitj  térén  'késes  vész 
(fegyver)"  11:0239. 

kasdp,  k.-tn.I,  R.  kaépe  ijii  bo- 
rókafenyő' II :  575,  kásáp,  k.- 
toql  ua.  II :  575. 

kasár  'kártya':  kosáréi  penyi 
'kártyával  varázsol  ikártvát 
vet)" 'll:  0407. 

káséli,  káséioali  'észrevesz'  11 : 
0352,  493,°  513. 

Kásém-ja,  KaSMMi)  (az  alsó  Oi 
mellékfolyója)  II :  034,  Kasén  - 
pqy  sát  üs  Kazym- mellék: 
sok  város'  11:0559,  Kasén - 
pupV  ekicá  'Kazym  bálvány 
asszony'  11:034,  436,  Kasén  - 
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tiiHe/  üs  Kazym-föi  város' 
il  :  0334,  430,  KauuMCKÍH 
i'0|)o,T,OK'b  II :  034. 
hdseiuv,  kasét),  K.  kaan  leuciscus 
rutilus  (konczérhal,  piros- 
szárnyú  keszeg)"  l :  0290, 0303, 
1I:44(). 
kiisi    'versenyez,    versenyt    fut 

11:0515,  475. 
K.  Kaslqch  (helynév) ;  1.  Xqsi- 

Iciy. 
kásnü  'adó'  I:  l*-t2. 
kasti  'betakarja  arczát  (az  asz- 
szony  férje  családjának   idő- 
sebb férfitagjai  előtt)'  1 :  027 1 . 
II :  0734. 
ka^ti,  kásti  1.   emleget,  elöigéz' 
1:184,  11:557,  «)0();  2. 'isten- 
•    séget  idéz  (bűvös  szavakkal)' 
1:  \m,    20ÍJ,    227,    II  :  080, 
0350—3    (tárgy.),    03D5 ;    3. 
'fogadalmat  tesz  vmely  isten- 
ségnek, áldozatot    ajánl'    II: 
Oil9,  473,  531     kástné  /M/i 
fogadalmi    váltó'     II  :  0421. 
jir  kastné  lütir)  'véráldozatot 
fogadó    szó'    II :  562  ;    kastéli 
'istenséget idéz'  II :  58(i;  Atísímí 
bálványistenséget   idéző  ige' 
1 :  038,  1 84,  265,  II :  0352, 559. 
].,(stél  'míg"  1:238,  kiistél  '-ért, 

végett'  11:519. 
/a/s  'öcs,  unokaöcs'  II :  402. 
kas  'szeméremkötő'  1 :  0268. 
káséloq^li  'észrevesz' :  1.  knséli. 
'A-dí.  koat  'kéz  s  állatok  előlába 
11:0606,590,  kütté  qsné  tul'a 
'gytirü"    II  :  0269  ;     x^télkát 
'napsugár-kéve'  11:219,  589, 
jör)x^p-k.  'holdsugár'  II :  0222, 
kra-pqaldn  'kezénél  fogva"  11 : 
487,  koat-pat'  'tenyér  11: 515  ; 
hlt-sqr,    l\.  kqatsar  'kézszár' 
11:613  i  kátla  'a  medve  elő- 
lába   1:240. 


'kat  (mint  a  löijx  'bálvány'  szó 
párhuzama  kait  helyett)   11  : 
0635;  Pót.   II  :  497. 
katan;  1.  yatan. 
Kjitmuiuobi.  ;  1.  Kqténu's. 
katra  'régi'  11:0111. 
küültép,  R.  kqatl  tahi  'nyírhéj- 
ből  készült  tölcséralakú  víz- 
merő"  II :  573. 
káéi  'macska"  11:577. 
kaic,    kdu    'malomkő'    11:517, 
kaw-yuri  'herezacskó' ;  (folyó- 
rész    neve)     11:027,    0248, 
kauméij      (talán :      Kdu-méyk 
'uráli  mégkw')  11:517. 
laicriy    smv    'görbe    [fejti]    bot 

1:273. 
KaSMM-B  (folyónév),  KasHMCKÜi 
ropojíOKT.  (helynév);  1.  Kdsém. 
Pl.   kqatl  tahi;  1.  kdtéltép. ^ 
B.  kqatsar  'kézszár';  1.  kat. 
R.  k'q^lgi,  kqlleti  'süvölt  (a  szél)' ; 

1.  yolyi. 
R.  kil'tal  dl  uit'kve  ^kortalan  (?) 

tiszta  vizecske'  II :  584. 
R.  kqmlqh  ker   (kis  vízi  féreg); 

1.  yqmle/. 
R.  Kqnting  'Konda'  (folyó);    l. 

K'öntéy. 
R.  ki^nia,  kqnÉe  --  yansd  'hím- 
zés" ;  1.  yansi. 
R.    kqnssq'  'nőstény    fajd";     1. 

yansi. 
R.  kq.r(^ngel,  karengel,    korengd 
(talán   k'ivqréyél  'alakosán'  ? ) 
11:579—80. 
kqserméx  'kanyaró"  11:0403. 
Kqtéméi:  L'dwént  Kdsmis  K.  -^ 
'jleoHTiii   KysbMnii.   Kutmm- 
moBT.  (felsőkondai  énekközlö 
neve)  11:510,  J'ektvés-oq  Na- 
t'osa  ÍC.  —  KaTMbiiiíOBa :  Ha- 
Tcca  Eroi>OHBa  K. (felsőkondai 
énekközlö  nő   neve)    11:518, 
R.  /catsín/  'imádság" ;  hkaj-snir. 
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kiiyr  'kebel,  has';  1.  ka/ér. 
R.  kci/ti  (kanyti)  'fölhágat';    1. 

külant :    u(  k.    a    víz    árad' ;    I. 

kwali. 
H.  kallm  ('istenek  szárnyas  hír- 
hordója, követe');  I.  Kaim. 
kdlu    'kötél',    kdl-pum    'sás';    1. 

kwöli\ 
Kám-peuél    (falu    a    Vagla    és 

Lozva  között);  1.  Khmíí. 
li.  kámi ;  1.  kami  (<)lnj. 
kan  'tér',    künati,    kánjáti   'tért 

tapos';  1.  kan. 
R.    katl    tor    'rossz    sapka' ;    1. 

kdntwri. 
kani  ansuy  (b.  é.);  1~.  knníuri. 
kajn    igen,  nagyon';  1.  kapaj. 
1\.  kár  'hím  állat,  bika" ;  1.  /ar. 
kársélti    bánt,  piszkál"    II :  452. 
kas  'zseb'  1:288,  11:517. 
kaséig     'leuciscus     rntilus" ;      1. 

kasenw. 
kási  'kés';  1.  hisaj. 
kastél  '-ért,  végett';  1.  kastél. 
kösap,  k.-toql  'borókafenyő';   1. 

kasiip- 
R.  kdtlra,  kettri  (b.  é.)  1:048; 

Pót.  II  :  571. 
kau  'malomkő',  kduméy ;  1.  kaw. 
Káuméij  sdmpé  voaij    öiér    (hős 

neve)  II:0170;'l.  kaw. 
-ke    ha"  (számnevek  előtt  alkal- 
mazva   pl.    rdéa-ke    sdt    rds) 
1 :  24G. 
^kel  'szó,  beszéd'  I[:()25,  kSláy 
uj  kél  'beszédes  állat  beszéde' 
1:0323. 
-kél  'kötél',   k.-pés  'sásfajta  nö- 
vény' II:(J23. 
kélV  'keskeny,  tiszta  láp"  1 :  247. 
kelp    'vér;    vörös':    Ktlp    léin 
Xuriij    q,tér,    kwonsiy    l.  •/.  q. 
'Vörös  evet  alakú  fejedelem, 
karmos  e.  a.  f.'  (hős  jelzője) 


1:0231.  II:0áO'J,    K.    oysn. 
siíTTiél    <).    törpd    yum    'Vóro-^ 
rókaprémes,  fekete  r.  'sapkáju 
férfi'    (hÖ8  jelzője)    I  :  023 1  ; 
k.-poséy    'vércsepp'    I:0i21»l, 
k.-sátn    vércsepp'  11:513,  /'..- 
séyyu-  'vérdüh,  vérmámor*  1  : 
0183,    0367,    239.    II  :  43'.', 
k.-séyyicné    lelilén      vérkodl  ( 
keveredett    (vérmámor    fogt:t 
el)'     II  :0630  I   Kilpéy    ko.y 
tak  pü  'Véres  kezű  magání 
fi'  (vadászhösi  11:022'.>     :;' 
keni  'mód,  mennyiség'  II:49i 
kémjéli   'mérlegel,   megfontol 
11:4-94. 
kémpli,    képéi    'ruhaszárny"    1 
572,  tqrém-kémpli    égtáj".  í;- 
rém  sdt  k.     az  ég  hét  szélt, 
tája',    ma-k.   'földtáf    1:23''. 
II :  595. 
kenős,  kénén    kád    1 :  '2of>. 
ként  'sapka ,  jdpiij  k.  'szent  s. 

1 :  02(Ui. 
R.   kenni    'lesve    csúszik    (zsák- 
mánya   felé    a    vadász)' :    1. 
yinyi. 
kméamli,    kéíisémlali    'fölébred 
1:231  —  2,    kéjisélti     ébreszt, 
serkent'  1 :  232. 
képéi  'ruhaszárny' ;  1.  kémpli. 
képéi:  k'eml'é  réttqusank.  'a  ho- 
gyan csúffá  tettek  benneteket' 
1 :  288. 
képléií :    üs-k.     váromladék'  II : 

055(i. 
V.íT  'vas' :  liliij  k<  r  aczél"  I  : 
0177,  II :  090,  477  :  kér-yqmU) 
vízi  bogár :  szitakötő  lepke 
1:0219^20,  0382.  203,  11: 
0324  (tárgy.),  kér-yartxénsqu 
vasból  való  ölyvbőr  (büv- 
szer)  II :  079,  kér-k'em,  k.-k'wh 
szitakötő  lepke'  ('vas  férfi'. 
1 :  0220,  II :  0324.  kcr-k'untep 
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szitakötő   lepke'    ('vaslapát') 
Í:02á0,   II:0P)24,    ker-kivalt 
'láncz'  1:200,    ker-láki  'vas- 
labda" 11 :  465,  ker-lakív  'vas- 
abroncs  (játék)'  11:0514,  4G5, 
kér  noliy  ma-tapris  sq,iv  'vas- 
ból   való    egérbör'    (büvszer) 
11:079,    ker-sartsqw   'vasból 
való  csukabör'   (büvszer)    II: 
07U,  kéy-sq,ur''Sqw  'vasból  való 
nyúlbör     t^büvszer)    II  :  079, 
her-siijés    'vassáncz    (kerítés)' 
il:0303,  G17,   ker-sük  'kala- 
pács" 11:0550,  ker-ta'il  'pán- 
czélruha"  11:449,    ker    varné 
kwül  'kovácsműhely'  11:540, 
kér  voyné  socit    'nagyhét'   II: 
0424  l'/tm??  aulép  'vasas  mar- 
kolatú' 11:489,    kcriij  tqulép 
'szitakötő  lepke"  ('vasszárnyú') 
11 :  0324. 
*/:er  'kéreg,  burok,  héj"  11:0502, 
ii2,  401,  pakiv-k.  'czirbolya- 
mogyoró-héj',  iidyk-k.  vörös- 
fenyö-kéreg,  pikkely' 1 :  0324, 
483  i  keriij    'héjas'    II  :  483, 
Kérirf  pakic-sam  voikén  posV 
namiij    qtér    'Pikkelyes    czir- 
))olyatoboz  mogyorójának  be- 
léhez [hasonló]  fehér  fejede- 
lem' (hös  neve)  11:0195. 
■'-kér   (összetételekben)  'dombo- 
rodó, vastagabb  része   vmely 
tárgynak    (pl.    lapátnak)'    I: 
179,  kivo88-k. 'köröm'  1:179, 
taytép-k.  'orsókarika"    1:231, 
ú8-k.    'várkerítés,    sáncz'    II: 
40(). 
L?ri,    kérmli    'vízbe     mártogat 
(mint    a    récze    orrával)"    II : 
5  0,8. 
IPrinaykár  (a  Világügyelö  férfiú 
hajának  jelzője)  II :  502 ;  Pót. 
II ':  502. 
hérsti    'ellát,    fölszerel,    készít' 
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\  •  288,    U  :  0404  I    kersta^ti 
készül'  1:289,11:512,  kers- 
téptaxti  'fölgyógyul"   11:0404. 
kért  'igaz'  11:402. 
R.  kért  '-ben';  1.  kiwér. 
kés  'kákafóle  növény'  11:599.^ 
késrél:  pqléy-k.  'nátha'  LI:0403. 
R.  keurn  '-ben';  1.  kiior. 
kéwi   'kö"  11:442. 
kési    'üveg'    11:598,     k.-kömes 

livegablak'  1:0309,  0325. 
kit  '-ben",  km  '-be',  kinél  '-böF ; 
l.  kiwr.  ^ 

kit  'sógor,  az  asszony  fitestvére 

II :  554. 
kinsi  'keres  :  nur  k.  'bosszújá- 
nak kielégítését  keresi'  II: 
0573,  vuor  k.  'vadászik'  II: 
513,  kimé  ilém  'vadászatra 
alkalmas  idő'  I  :()29C)  !  kis- 
sé'/tali  'vadászgat'  1:247. 
TV.  'kipén  'halotti  szemfedő   I: 

0188. 
Kirt-nolp    ékicá    'Fáczánkacsa- 
orrú     asszony'      (boszorkány 
neve)  11:084,  0287    (tárgy.), 
Kirt-nolp  ékiuii  ayi    'Fáczán- 
kacsa-orrú    asszony    leánya' 
II :  099. 
kis  'abroncs,  hajlított  fából  való 
ív  (pl.  a  bölcső    erősítésére)' 
II :  558,    594-5,    psa     kisa 
'a  hótalp  fölcsatoló  karikája' 
11:0555,  síi-k.    hóbot-karika" 
11  :  019,     kis-lakw    'abroncs- 
karika' 1:0282  i  /.isíf  abron- 
csot hajlít'  II :  594-  5. 
kisi  'fütyöl':  kisép  'császárfajd' 
II :  0323  I  kisüli    'fütyöl'    11 : 
622. 
kit  'két':    kit    qsné  pats    halo- 
vány (két  színű)  lett"  1 :  258, 
kit  tqrérn,  kit  kworés  'két  ég, 
két   menny'    (ég  és    föld)    I: 
0387—8,  Kit'vor  dtér  (Szatigi- 
4-i 
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l)eli  vogul  fejedelem  neve) 
II :  054:} ;  l.ittV  'ketté,  két  felé, 
szét'  I  :  i'84,  ÍI  :  597  kitV 
'kettü"  (jelzői  használatban  pl. 
l.ifV  sam  'két  szem"  e  h.  kit  s.) 
1:052,  249,  254,  11:0520, 
436,  506,  578,  Idtéy  'mintegy 
kettő'  1 :224.  hitit  yatél  'kedd' 
IJ:0428. 

hiutkatné  c/wtéa  'fenkö'  11:512. 

kiicr  1.  'belső;  belseje  vminek': 
kit,  R.  kért  (—  kiwért)  '-ben" 
II  :  512,  528,  kín,  E.  keuni 
(=  kiicérné)  '-be,  -ben"  I: 
223—4,  11:512,  kmd  '-bői' 
(pl.  kiüdl  k.  'házból")  11:511)  ; 
2.   'tár  II  :  515. 

kip-  'kebel,  has';  1.  ka/ér. 

kUtéJiy  jékírd  'kontyos  asszony', 
kUtéstayti :  'piirr  /,.  'kontyba 
köti  haját";  1.  Kaltés. 

Pl.  kodli  'kél.  megy';  1.  kwáli. 

R.  koalle    kötele';  1.  kwdli' . 

koq,2)ér  'hős,  vitéz' ;  1.  kápér. 

koq,rés :  törcm-k.  'égi  griíímadár" ; 
1.  karés. 

1\.  koaring  'mintás"  11:582,  K. 
poall  'alakos  fajta';  1.  ynri 
alak'. 

koat  'kéz";  1.  kdt. 

kohohou  !  (hívó  felkiáltás  a  bál- 
ványszellemhez)  11 :  594. 

koip  'varázsdob';  1.  kwoip. 

R.  koiting  'betegen  fekvő' ;  l./ojti. 

koj,  kojkué  gvermek,  magzat" 
II  :  .587.  618,  G25. 

koji,  kicáji  'nyomon  követ,  vmit 
követve  halad'  II :  469,  482, 
R.  kívdit :  ü  kiv.  koitd  n.yo- 
mon  követi'  11:482  !  kojmiti. 
kwojmiti  nyomot  követ  II : 
452,  nur  k.  'bosszújának  ki- 
elégítését nyomozza"  II :  057o. 

kok  penis"  II :  0248,  (folvórész 
neve)  II  :  027. 


R.  költ  ui(  'ragadó  víz'  11:610. 

R.  lioltal  meg  nem  halt,  eleven 
(víz)':  1.  -/(íli. 

köm    pillanat";  1.  küm. 

G.  BojK'  TopyM  I. :  1.  Kicoré*. 

KrÍ8tq,ii,  KrÍKt(fk'<J^l  'linsv/t* 
II  :  0424. 

köké/    kakuk' ;  1.   kui.ixui;. 

koltéH-jekud  'kontyos  asszony' : 
1.  kaltéé. 

keúér  görbe"  (pl.  fat  nerfkat 
kééért ayts  'nyakát  fölfelé  for- 
dította' 11:517. 

R.  kunli    kél,  megy';    1.  kuali. 

R.  kuqslqy  horgas  nyíl";  1. 
yjldéy. 

ku/r    kebel,  has' ;  1.  ka/ér. 

kukkuk,  kukéy,  kuké/,  kökéy  kn- 
kuk'  lí  :  0323. 

küldti  'szétszóródik"  I  :  215. 

kuT,  k'iit,  k'el,  k'nel',  k'uut  'ör- 
dög" I  :  0398,  (első  említése) 
T :  0153,  kuHt  'ördögök"  (tárgy.) 
11:0281,  (jelzője:  R.  saming 
uotp)  II  :  532,  (bosszús  és 
káromkodó  szólásokban,  mint) 
)nand  kut^  1  m.  kul-d  ?  !  'ugyau 
mi  az  ördög  ? !",  k'wetné 
véj)kwén !  'vigyen  el  az  ör- 
dög !'.  kutné  VOS&  tewén ! 
egyen  meg  az  ördög!'  II: 
0282  Kut-atér  'Ördögfejede- 
lem" I:  0123,  0398,  Pót.  II: 
289,  K.  q.  kaj-sqif  az  Ördög- 
fejedelem hymnusa'  1 :  0404 ; 
K  Hdl-nnjénu'  vér)kívén  .'  vi- 
gyen el  az  Ördögfejedelem !' 
I^ 0404,  II :  0282 ;  R.VruZrí  nqtr 
Ördögfejedelem"  1 :  0398, 242, 
kun-náfér  11:0272,  R.  KuUt 
nqer  vasi  oai,  vdsi  pi  'Ör- 
dögfejedelem legkisebb  leá- 
nya, 1.  fia'  1 :  0400 ;  kut-md : 
k.  mdn  min .'  'eredj  a  pokolba !' 
11:0282.  k'ul'-pqjd  'ördög  hü- 
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vely  kjeXcsigakövület)  II :  OÍ248, 
'•320,  kut-vel't!  'ördögpofa!' 
(szidó  szólás)  II  :02S3  \J,utty 
ja  'ördögi  folyó\  k.  tur  'ö. 
Ur  1:181,  11:074,  0284;  1. 
yaJ!  'kór\ 
E.'huli;  'kór':  1.  /í/í'. 
küm,  köm  'kis  idö,  pillanat'  I : 

199,  II  :  477,  496. 
E.   kiimá  =  yumf-a !   'bej,  fér- 
fiak !'  I  :  M9. 
kiimli    'petty,    apró    színes  folt' 

II  :  589. 
kumrir)    siij    'csattogó    zaj'    I : 
199  I  kumrélti :  kwoip  k.  'dön- 
geti a  dobot'  I  :  199. 
E.  kiinált  'egykor;  1.  yqnal. 
küúds  'lócsengetyü"   1 :  207,  II : 

562. 
kUnás  'nyaláb,  esomó'  II :  619. 
kimér  'szegény'  I  :  202. 
E.  kuoiti    'betegen    fekszik';    1. 

/ojti. 
ll'kuol'tal  (b.  é.);    1.  /u1!  'kór'. 
haoréy  'könyv'  I  :  091. 
E.  Jiuorum  'három';  1.  yürém. 
E.  kap  'hullám';  L  yump. 
kupínna  :   janii  k.  'nagyböjt'  II : 

0424. 
klír    láb'  II  :  443. 
kür  'kemencze'  1:261,11:546. 
kurfi  'morog  (a  medve)'  1 :  210. 
kurlti  'nagy  zajjal  zúg'  [  kurmapti 

föllármáz'  1  :  178. 
kitrka     'tyúk':      k.-úol     'bárka' 

('tyúk- orr')  II  :  447,  463. 

kursip,  sas-k.  'korhadt  nyírfáról 

levált    héjgöngyöleg'  1  :  189, 

190  i  kurséltdnti    'dobol,  zajt 

út  (nyírhéj-tekercsen)'  1 :  189. 

küs,  küis    'szőrével  kifelé  varrt 

hosszú  ingszerű  suba'  1 :  0358, 

281.  II  :  441. 

J.üJei-yum  'gazdaember'  11:618, 

kosei-ayi     'leánygazda'      II  : 


0731  I  küsiáhvé  'gazdácska' 
II :  473,  kusejlayti  'gazdálko- 
dik, gazda  módjára  viselke- 
dik' II  :  0732. 

hiéna  'ajándék'  |  kusncili  'aján- 
dékoz' II :  586,  luúnay  'ado- 
mányozó' II  :  492. 

kut :  el'pét  k.  ;  kyt :  l'átpél  k. 
'újév'  II  :  0424. 

kutsuivé,  kuééuwé :  jol-k.  'le- 
részegszik' I  :  222,  II:  589;' 
kutsém,  kussém,  kuémáy'ré- 
szeg'  II  :  589. 

Kuürop  Püér  Antrejis  (sámán 
közlő)  II  :  488. 

kicrdi,    kwoqli,    E.    kiiali,    koali 
'kél,    megy,    ered'     II  :  610, 
ja  kw.  'a  folyó  torkollik'  (kél, 
kiágazik  egy  nagyobb   folyó- 
ból,   pl.    Tek-ja   Asnél  kw.  'a 
T.  folyó  kiágazik  az    Óbból') 
II:0191,_    437,     489,     616, 
kicálém  jő,  'torkolló  folyó'  II: 
497  ;  kwoq^li :  ja  kw.  'a  folyó 
árad^  II  :  616;    kívdlém  ycint 
puijkáV  'a  fölkelt  had  fölibe 
(kerül)'.  1:256  j  kwalti    'hoz' 
II :  544,  E.  kveltqli  =  kwaltlli 
'vezet'  II :  580  :    kwalépi :    üs 
kiv.    'megtámad    egy    várat' 
II :  0600,  576,  kwoqlépi  'meg- 
száll,    megtámad'      II  :  467, 
kívdlepáli    'kimegy'   II  :  481  : 
kdlant :  u(  k.  'a  víz  árad'  11:616. 
Haváli\  kwqli,  kalu  'kötél,  szíj' 
1 :  254,  11 :  623,    E.  koalle  - 
kwallá,  kwaljd  'kötelét,  szíját' 
II:  509  ;  nol-k.  'gyeplő',  sol-k. 
'haslószíj'  II  :  473,   kic.-mesV 
'egy    körrésze    a    felgöngyölt 
kötélnek'    II  :  452,     kdl-puvi 
'sás'  II :  623,  kw.-sqyit  'kötél- 
göngyöleg' II  :  452. 
VíwdlV    (mint    a    tdyy    'beszéd" 
szó  párhuzama)  I  :  048. 
42* 
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kwaré/  nyaláb,  csomó",  oystér- 
Icir.  'egybekötött  csomója  a 
rókaprémnek*  II  :  618— 'J. 

Invaési :  törérn  kir.  imádkozik' ; 
1.  yosfi. 

kwqli  'kötél" ;  1.   kivaW . 

k'wq^é    a  mint'  II  :  517. 

kwfiip  'varázsdob";  1.  kicnip. 

kwiiji    'nyomon  követ' ;    1.  koji. 

kwdl  [ház';  1.  kwol. 

kiciir-kwár  'rigó'  II  :  0305. 

k iviiéiém  'ny í rh éj  - k ád' ;  1  .kwos sévi . 

li.  kwating  'betegen  fekvő';  1. 
Xojti. 

R.  kveltali  'vezet' ;  1.  kwali  'kél". 

kicoip,  koip,  kiraip,  kiceip  'va- 
rázsdob' II  :  0:^,74. 

kwojmifÁ  'nyomot  követ';  1.  koji. 

kívol,  kwál  'ház",  jelpiij  kic. 
'szent  h.,  templom"  1 :  0266, 
11:527,  kwál  utti  'házat  épít' 
11:607  i  kwol-kan  'házpadló" 
II  :  0570,  kwol-pal  'a  ház 
szobarekesze'  II  :  559,  kwol- 
jiatit  ház  vége' II:  53Í-,  A'í6'oí 
pattö  ház  zuga"  1 :  282,  kivál- 
pd{t  háztető,  házpadlás'  I : 
282,11:534  ',  kivoliij  yum'hkzi 
gazda'  II  :  550,  kwoliy-jorii) 
yum  '[saját]  házával-helyével 
rendelkező  ember'   II  :  0750. 

kwon,  kwán  'ki'  II  :  527,  kwán 
dnsi  'világra  hoz,  megszül' 
11:521  ;  kwonal  'kifelé"  II: 
493 ;  kwonél  jcili  'kívül  jár 
(körül)'  11:604;  kwon-jqyyti 
kifelé  fordít,  eltávolít'  II : 
607  j  kwoni-prd  :  mont  kic.  p. 
pelpié  'a  minapinál  is  gyor- 
sabban' II :  494,  ti  kuoni-pqal 
ezen  kívül'  I  :  285,  kwoni 
yqtpa  más'  11:487,  kiconi  ma 
'házon   kívüli    hely'    II :  468. 

ku'ons.  kívdns  köröm, '  karom' 
II :  554,    kicoss-tail  'teli  ma- 


rokkal" 1:261  ,  Kicnnseij  l'or- 
icií.  tquléij  V.  'KarmoB  V., 
szárnyas  V.'  (név)  I  :  0231  : 
kwonsép  fésű'  11 :  554,  kwon- 
npsli  'vakar'  1  :  2*12,  htvonsi- 
tayti  'kapaszkodik  (körmévelj* 
11:477. 

kicorés  ég'  I  :  207,  la  szó  ere- 
detei I  :  030],  kit  tar ém,  kit 
ka-,  xalén  'a  két  t.  (ég  és  föld) 
közé',  tarém  iilné  ati  jurf,  kiv. 
q.  a.  j.  'világot  együtt j  elö 
kedves  társ" (feleség)  I  :  0292 — 
;i;  Surmi?j  Kicor^a  <is  'Tető- 
nyílásosi  tetőnyíláson  át  szem- 
lélhető) Kw.  "atya'  1  :  0290, 
Kivorés  Sa  rn  i  'Egatya"  1 :  0294. 
Kworés-Tnrnn  (az  égi  istenek 
őse)  1:0315,  Ct.  Kopc  TopyMi. 
-  -  Kivorég^tqrém  1 :  0295,  <  •:{  1 5. 

kwossém.  kirass'vn  nvírhéj-kád 
II  :  503. 

kwotí-pal  'középső  szobarekesz 
Ji  :  49.S. 

kiceip  'varázsdob':  1.  kwoip. 

kircréy  'varjú'  1 :  1 87.  I  ^ :  < ' '  "»'> 
513'. 

IcHÜayi  suhog",  kir&sélti  suliog- 
tat'  II  :  512. 

kaösniis    ablak'  II  :  516. 

kűk^y  'kakuk' :  1.  kukkuk. 

JIaq;i  (a  Lozva  mellékfolyója) ; 
1.  Loas-jd. 

lax  'ig\'ekezet"',  l.  t<Ai  igyek- 
szik' !  layii)  igAekvö',  hydti. 
laydta/ttli  igyekszik,  törek- 
szik', Y\.  liihetét  =  la/iitc'it 
törekszenek'  I  :  247. 

layér  pánczélruha"  1 :  049,  239, 
11:0551,  0554  (tárgy.\ 

layic  kör',  la'/^aü,  E.  lahua  kö- 
rül'; 1.  lakir. 

lai,  Idi  (laj)  1.  'kicsinyke'  II: 
0747,    laj    áyi,    laj    pV,    R. 
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■lájoai,  lájpi  'kis  leány,  kis  fiu 
U. :  0301,  lai  tfrém,  lai  pupi  , 
R.  laitarom,  laipupi  'kis  isten, 
kis  bálványl:  0^268, 11: 0302: 
J/alvilágr(tárgy.)n--^>301-  2, 
Iaj-Yin,  pit-z-  'alvilági,  fekete 
járványvósz  1 :  049, 11 :  0297— 
S     580,    lai    pasmj    'alvilági 
büvös^    11:0301,    580;    Pót. 
11  :  0301. 
faHl,  B.  löil  'láb'  11 :  568,  la  tl- 
úr,  l.  pattá  'talp'  1 :  179,  E. 
hiilsar  lábszár'    11  :  613,    L- 
tatey  'lábfő'  1 :  232,  l.-ur^  az 
alsó"  lábszár  előrésze  11 :  544. 
U,ki  'szíjlabda'  11  :  405,  495. 
lakw,  laxiv  'kör,  karika'  ^■:''::>a 
609;  la/wa,  R-  lahua    korul 
II  :  570  1  laku-ií)  'kerek,  kör- 
alakú' 11  :  595. 
lahá,  liikwi  'szökik,  ugrik    11: 
409,    597  '   lakicélti,   Idkwelti 
'szökken,  ugrik,  pattan'  1 :  288, 
11:482,  515,  lakivémtaxti  'át- 
haUd,  átszökik'  1 :  289,  ía/cw«t, 
lakivsi  'mozog,  lép'    11  :  609. 
lahrn,  lehce,   leivé    ^hódpezsma 

]  :  0268.   180,  11  :  0472. 
lant    liszt'  II  :  627. 
Iaúsi7j  'zsenge,  lágy'  11 :  449 ;  1. 

liirmiy.  ,  .,  .  -  t 

lapi  'emelkedik,  föle. ;  kibír  1 : 
195.  '/iintt    l.  'haddá  kereke- 
dik'" 11°:  0073,  térén  lapés,  /vl 
l    kór  keletkezett'  II  :  0301, 
Lapém  pirica  Mit  q^tér  'Föl- 
emelkedett makkrécze  [röpté- 
nvi'     magasságú     fejedelem 
aíÖB  neve)   11:0130,  0518  i 
lapllrdi :    ^?wí    l.  'a  had  föl- 
kerekedik^ 11  :  0549,  lapla/h 
'fölemelkedik"  11  :  570. 
lápkii    bolt"    1  :  210 
irmié  'szekrény,  ládika   11 :  ObU, 
558. 


larj-i  'pördül,  gurul",  larnti  'egyet 
pördül'   L  :  183. 

larpi,  larpiti  'igézettel  teremt, 
alkot'  11 :  047,  501. 

Inrsi  'rovátk',  l.-porV  (egy  rovat- 
kos füszár  jelzése)  |  larstv  ro- 
vátkos'  (mint  a  gomba  kalap- 
jának az  alja)  11  :  558. 

Lasár  qjka  (sámán  énekkozlö 
neve)  II  :  494. 

laúel  'lassan'  II  :  451. 

iaUv>íi'süpped,belesülyedvmibe 

11  :  557. 
latti,  B.  loaUi  'szól'  11  :  528  t 
látiy  'szá,  beszéd,  üzenet,  l. 
kéti  'üzenetet  küld',  l.  patti 
'ü.  juttat  el'  11 :  0584,  l.  toti 
'^írt  hoz^  11:  477;  latterpi, 
loíittelpi  elbeszélés'  1  :  040, 
280.  ■    ^ 

la  a-  'düh':  íaít'el  we't/i 'feldühö- 
dik" 11:0387.  ^ 
láwi,   Iq^n-i,    loari    1-     szol    11: 
528 ;  2.  'mond,  rendel ;  mon- 
dással alkot,  teremt'  1 :  0333— 
4,  II  ;  0347—8  (tárgy.),   jqlé 
laici  ''lerendeli    (áldását_  az 
istenség  az  emberre)'  II :  599, 
lakicd    láwi    'szétrendel    II: 
018   1   laivéltau-é,    R.    Utaltan 
mondatik,  hírlik'  II  :  571. 
la  min    'osztják  (al vidéki)  szo 
1 :  219,  II :  441,  442,  443,  444, 
495,  490,  497,  498,  523,  585, 
587,  623,  625,  la  Idtxiv  ter- 
niy  Sr'i    II  :  445 ;  1.  l^VZ^^^; 
R.    Iqaltau   'mondatik,    hírlik  ; 
1.  laici 


J4X,  löx  'zug':  kwol-lqx  a  ház- 
nak 'deszkafallal  elrekesztett 
zuga,  R.  Iqga  =  l^X'-'  '^^S^-' 
11  :  015,  lrtP(il  szogletbeh 
szobarekesz""  1 :  194, 11 :  537  j 
Loy-v^ni  'Zugerdö'  (helynév) 
11  :"0558,  Löy-voani  pöul  (falu 


íifi2 
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a    Jevra    torkolatvidékén 
CaTMiH)  J  :  2S'J,   II  :  510. 

IglU':  as-l    rnXv   II  :  ()40:{. 

Iqmt  'darab,  rész',  vui-l.  'föld- 
rész" II:  588,  lq,mtél  uianitaicé 
darabosan  szakítja  le'  (a  nyíl 
a  húst)  1I:054G;  hi  il-lq,mtel 
ruhában',  nar-l.  'meztelenül' 
11  :  400  !  nár  hputii)  'mezte- 
len' 11  :  450. 

\\.  Iqng  'jó,  szép"  (?) :  1.  löíi. 

láy/iit  'lefelé'    (vízre    mondva) 
'  11: 0302  (tárgy.):  \.  Iq. 

Lnpath'i,  L.  üs  (város  neve) 
'll  :  0554,  06:^8.   - 

hipant,  Iqpant,  Iqjinnt,  lopiint 
vízi  tündérrózsa:  lapu',  Ás- 
Iqpant  obi  t.  r.',  tür-L,  tor- 
lapant  tavi  t.  r.\  R.  loZent 
ua.  I  :  0209,  11  :  565. 

Lqpéy-tür  (tó  a  Szigva  felvidé- 
kén), L.  Ü8  (helvnév  uo.)  II : 
0141,  0557,  405,  Lapéy-aul 
süt  átér  'a  L.-végi  hét  feje- 
delem^ II  :  0141. 

Iqpél  '-ként'  11:0111,  etü-l. 
'éjjelenként'  II  :  571. 

LqpÍ7}-ia  (a  Szigva  alvidékének 
mellékfolyója)  11:0141,  0156, 
JlmiHHa,  JIsiuiiHí.  (folyó-  és 
helynév)  II :  0141, 0156,  0557, 
Ü55S,  LqpÍ7j  üs,  Lgpmüs, 
Lopmüs  (város  neve  a  Szigva 
torkolatvidékén)  1:0122,  224, 
237,    II  :  0156,    0557,    536, 

JIOIlOMBOVlí-b,  JIcÖOMOHil.,  JIOM- 

óobohu'kíh  lopTH  (ua.)  II  : 
0156,  0557,  536,  Lqpiy-üs 
qjkci,  Lopn,ü8-q,jkd  'a  Lop- 
múszi  öreg'  (bálvány  neve) 
1:0319,  II:  0156-  60  (tárgy.), 
525,  R.  Lopmus-t  rom  ua. 
L  :  0320. 

Inpté  'levél' ;  1.  lüpta. 

Lqr-ja,     Tür-ja,    o.    Lqr-joyan 


t. folyó  neve  u/  <jm  alviíékenV 
Lqr-űs  (helynév  uo.)  II  :  0105, 
0550,  446,  493,  Lqr-üif  nt'-r 
qjkii  a  Larvosi  fejedelem 
öreg"  (bálvány név)  II :  0105 
0202  (tárgy.),  403. 

IqutHx,     lütú     'mos',     Iqutmxti^ 
mosakodik'  II  :  5(i8. 

luninti :     mutep    L     imádságot 
'  olvas'   U  :  04S2. 

R.  lahett't  =■  laj^tite'it  tör^V"-'-'- 
nek" ;  1.  la/. 

R,  ua    kicsinyke";  1.  lai. 

R.  liiil    láb',    hiihar     lábszár 
1.  lail. 

hij-      lőni'  :      lili'i  ,'.<    'iní'L'lítví-f^'r 

11  :  520. 

lakai,  Idkireiti  ugiiK  ,  ini.n.: 
mozog" :  1.  lakni. 

R.  lön  'jó,  szép"(?);  I,  lön. 

lás  (tö :  lüns-)  betegség"  lí  ; 
625  I  lünéat)  :  terén-l.,  yul-l. 
'kórtól  gyötört,  gyengült,  el- 
satnjnilt""  II  :  0300,  625:  1. 
lanéiij. 

R.  Ir/s  uit'   mozgó  víz'  II :  609. 

leV,  IV  fark',  E.  Uü  =  lll,  Hyel 
'farkkal'  II  :  614,  In-sa'tr. 
R.  lisuar  farkször'  II  :  5S-. 
Ipr-tqul  'farktoir  11  :  548. 

letmati  kibázza  (a  kardot  hüve- 
lyéből)' ;  1.  léwati. 

Itln,    Un      evet':    lin-sqir     t. 
csillag"  1  :  0370. 

lékn-  'az  asszonynak  férje  öccsc 
II  :  463. 

R.  lengü  kum  'fiatal  házas,  vc- 
legény'  II  :  0747. 

lent  zajos  rengés,  háborgás"  1; 
506  I  lintiíj  'rengő,  dagadozó 
(l.  tqrém  r.  óczeán')  11:533. 
Uniéij  tqrém  léntéltcit  a  rengÖ 
eget  rengedeztetik'  {&  harczi 
zajjal)  11:0624;  lentyi,  lént- 
yenti    reng,  himbálózik,  hul- 
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lámzik'  1 :  lyC),  11 :  5;í3  ;  Imtati 

'reng,  inog'  1  :  196,  11 :  558. 

Initpi  'takaros',  Initpiji  'betakar 

II :  cm. 

iPpi  'fed,  borít,  betakar'  11 :  5()0, 
562,    626   I   lépü-tar    'halotti 
szemfedő'  I  :  0188. 
lJ'pl(i-jii    (a    Szoszva  felvidéké- 
nek^ mellékfolyója)  11  :0120, 
Leplü-siJnt  qjka  'Léplá-torko- 
lati  öreg'  (bálvány  neve)  11: 
0120,  0124  (tárgy.),  48'.). 
^(',s-    'vadászhurok',    noys    sat  l, 
xij    sát,    saic    lés    'nyusztfogó 
hét,  vadfogó  hét,   sok  v.  h.', 
ur   sat    lés,    vör   s.  l    'hegyi 
hét  V.  h.,  erdei  h.  v.  h.'    I: 
0286,  0312—3,  243. 
lési :  nál-tqwél  l.  'nyílhoz  nyíl- 
szárnyat enyvez' '  leséxti  'eny- 
vezget'     1  :  243  ;      tumj-taul 
lésiy    nál   'turuj-sas    tollával 
szárnyazott  nyíl'  I  :  0289. 
le.HÍi :    sima  l.    'éhét'  csillapítja' 

1  :  179. 
lespiji,    lespdti    'lesorvad,    leso- 
ványkodik,    összeesik    (beteg- 
ségtől)' II  :  600  ;  vö.  Ids. 
Jleynibi  (helynév  a   Konda  kö- 

zéptáján);  1.  Lous. 
lewati  (sirej)  'kihúzza  (a  kardot 
hüvelyéből)'    II  :  0539,    466, 
leüti:    ktcdn-l  'kihúz,  kivon' 
11:519;    leimati    'kihúzza  (a 
kardot)'    II  :  0539  ;    kuéta/ti 
'kibúvik'  II  :  438. 
Léité-poul    (helynév    a    Konda 
felvidékén)    1:250,   11:0559. 
lékemi    dob,  lök'  II  :  520. 
lémés  'hitvány,  silány'  II :  519. 
/iíí,ié/é 'lélek' 1:0177,11:0403, 
lili     almi,     alméli     'fölemeli 
(megmenti)  a  lelket,  meggyó- 
gyítja   a    beteget'    II  :  0404, 
593,  620,   l.  qlti   'megtoldja, 


meghosszabbítja  az  életet  11 : 
526,  589,  lilita  marés  'lélek- 
zete    megszorult,  elakadt'   I : 
179,  11:495,  589,  lilita  minés 
'elment,    elvált    a    lelke     I: 
0185,     lilita    iieHli    'életben 
marad,  fölgyógyul"  II  :  0403, 
L    soyérmi    'a    1.    összeszorul 
(a   betegségben)'    II  :  589,    l. 
tqltpi  'a  1.  elszakad'  1:0180, 
0185,  lilil  láwi  'lelket  rendel 
(ad)    belé'    I  :  261  |  sa'i-lili, 
at-l.  liajfonat-l,  haj-1.'    (mi- 
dőn az  élet  már   hajszálnyi) 
II :  589,   sar)si-l.  'veréb-lélek' 
(midőn  a  haldoklóból  elszállni 
készül)  II :  626,  lili-dp,  lélé-ap 
'lehellet,    lélekzet,    pára'    I: 
0178,     185,     II  :  559,     lil-iit 
'lehellet'  1:0178  1  lilii),  léUu 
'eleven,   friss'    I  :  0177,    lüiv 
aHat  'e.  szín'    1:0309,   0310, 
i.  jür,  l.  sossél  'vízi  szörnye- 
teg' 1:219-20.  11:624,    /. 
ker    'aczél'    I  :  0177,    l.    kér 
sairép    'a.    (élesvasú)    fejsze' 
11:090,  477,  l  pupx^t,  léléij^ 
pupé/t  (pupi)   'e.  bálványok^ 
I:  0252,  11:0169,  510,  Pót. 
l  :  0252,     liléy    popéy    k'vm 
'varázsló,    sámán'    II  :  0356, 
liliy-taHl  'elevenen'  11 :  0673, 
549,    l.    vit    1.  'friss   víz'    I: 
0177,    II  :  609,    2.  'elevenítő 
V.,  élet  vize'    I  :  0183,  0220, 
0221,    0311,    0326;     léléyné 
'elevenen'    11:0674,     520 
lileji     'leheli,    párát     ereszt 
T  •  0178,    ulti,  Ulti    'lélekzik, 
leheli,  fú'    I  :  0178,  II  :  589, 
lillli,  HUH  'föléled'    I  :  0177, 
HZá:.n'föllélekzik' 1:0178,  179, 
lilit-,    léiét    'föléleszteni'    I  : 
0177,  lilijépt-  'lélekkel  ellátni, 
életre  hozni'  I  :  0177. 
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lipi>s  Bzabad,  meg  nem  kötött' 
I  :  lí)5     fi. 

IJraki-jfi  (a  Tapszjá  mellék- 
folyója) II  :  0120. 

li.  lisoar  'farkszöi'" ;  1.  léi'. 

R.  Liuves  (helynév);  1.  Leng. 

II  'fark' ;  1.  let\ 

le   ló' ;  1.  lüir. 

loayi  'szól' :  1.  láiti. 

Loaé-ja  (a  Lozva  mellókfolvója), 
Jlaia  II  :  0133. 

K.  loatti  'szól' :  loattel))  elbe- 
szélés' ;  1.  latti. 

E.  lobent  'tavi  rózsa' ;  1.  Iq/pant. 

JIoCoMOJKT,  (város  neve) :  1. 
Lí^piy. 

lo/é- :  jq,l-loxiíwéH   meghalt'  Pót. 

I  :0185. 

lö-/  'zug'.  Lö'/-vogni  imd  (falu 
neve) ;  1.  l^x- 

Ibli    'vöcsök' ;  1.  ím/?'. 

JIomÓgbokciííh  lopTH  (város 
neve) :  1.  Lqpiy. 

Iont,  lent  'lúd' ;  1.  lünt. 

ÍÖ9/  'bálvány'  11:497,  Lö^/- 
awét  nol  Bálványos  földfok' 
(Obdorszk  közelében)  II :  0 1 9i>, 
0202,  0243,0284,  L.  a.  n.  üs 
(.helynév)  II  :  0559,  L.  a.  n. 
sat  qtér  a  bálványfoki  hét 
fejedelem'  (bálvánvnév)  II  : 
0202-7  (tárgy.) :  ^  Pót.  II : 
497. 

lopánt,  tür-l.  'tavi  rózsa' :  1. 
Iqpant. 

Lopmüs,  JIoii<»MBo;K'h  ivaros 
neve) :  1.   Lapiy. 

lötéli,  lótpi :  neyk'icé  l.  'föl- 
repedve   elválik'    (pl.   a    bőrt 

II  :  515. 

P.  lölixar  'rossz' :  1.  lüL 
lelwé  'hódpézsma' :  1.  laliiui. 
lön,  R.  Iqng,  liin   jó,  szép'   II: 

0748. 
lépésti  'talpal,  lompol'  11:512. 


Lous,  L.  pötíl  ikondamelleki 
falu  neve),  jleymu  I  :  23s, 
2Hr),  II :  0558,  0559,  598,  }i. 
Liuves  I  :  250,  Lfius-tumén 
(kondavidéki  tó  neve)  1 :  0214, 
0302,  238,  2.50,  11:0173,  R. 
Liuveé  turnén  ua.  II  :  0173. 

leivé  'hódpézsma" ;  1.  laltia. 

lü  'ló' :  1.  Imc. 

lui  1 .  alvidéki'  II :  0302  (tárg>'.  1, 

Ivi  ötér  'alvidéki  fejedelem'  II : 
510,  lui  nq,r  az  Ural  alvidéki 
(déli)  lánczolata'  1I:0IH5: 
2.  alvilági' :  hii  /um  Xut-qter 
a.  férfi  X.  q:  1:0217,0399. 

Injri  'énekel,  dalol'  II  :  027. 

liili  'vöcsök"  1:0214,  17S,  II: 
0320,  454,  502,  löW  ua.. 
ker-l  'vasv.'  1 :  0339,  G.  .ly.iH 
ua.  I  :  0340. 

lünt,  liint.  Iont,  lent  lúd"  II : 
0319,  l.  qltV  '1.  falka' I:1Í»C,. 
Lünt-qtér  Lúdfejedelem'  I : 
0100,  0106.  190,  II  :  053. 
055,  067,  094,  B.  Lunt  ate> 
1 :  0320,  E.  L.  a.  rri  a  Lúdf. 
éneke'I:017,  Luní-7ié'Lúdnö" 
11:0100,  /.  tan  lúdének' II : 
0623,  R.  Lunt-uos  Lúdváros' 
11:094.  Ivánt  lúdfalka"  II: 
0622,  566. 

lunti,  luntili  erősödik,  izmoso- 
dik" II  :  530 :  1.  lüti. 

Luop-já  Lobva"  (a  déli  Szoszva 
mellékfolyója)  II :  0186,  44r>. 

lüptii  falevél' :  /.  jelpiij  ;^qtéL 
Iqpté-k'otél  pünkösd'  II :  0421. 

R.  Ltiossm-nos  Lozva  város' : 
1.  Lüsém. 

lüpi    kidőlt  fatörzs'  1 :  255,  256, 

II  :  450. 
Hü8  'rojt.  kardbojt"  1 :  240.   II : 
0.537',  .560,  561. 

^lüs  vízi  növényekkel  benőtt 
terület  a  tó  partján"  II :  56í». 


VOQUIi    SZO MUTATÓ. 


üh: 


Jjií^em,  lAísm-jd   'Lozva    folyó' 
11  :  14().    Lüsin-lativ     lozva- 
vidóki      szó^      I  :  242,     257, 
Lüsm-üs  (helynév)  II  :  0558, 
Pu   Luo8sm-uos    Lozva-yáros 
II :  015-  fi,  Lüsém-us  vitjelpiy 
'Lozvavárosi    víz  szentje'  II: 
r)04,  Lüsém-vit  jelpiy  'Lozva 
vize  szentje"  11:015,  Lusém- 
vit    j.    (pér    'Lozva    vizének 
szent     fejedelme'      (bálvány- 
istenség)  1:0319,  11:015—9 
^t-árgy.),  <>04,  Lusm-tal'éx  vaui 
(falu  neve  a  L.  forrásvidékén, 
lOpTa  naxTapoBa)  II :  0365, 
588,  601. 
Inú,  luslti  'könyörög"  11:0483. 
lusti,  lusati   'kúszik,    mászik  (a 

fán)'  II  :  578. 

l\.  lusáng,  luspoali  (b.  é.)  II :  578. 

liit.  lut  'valami,  holmi'  1:221, 

11:464,  kwol-jor  lut  sqpituy- 

Javé   'a   házat   s   mi  egyebet 

rendbehozni'  II  :  483. 

lüti:    luwa  l.  'csontja  erősödik' 

II  :  471;  1.  lunti. 
lütsi  'mos';  1.  Iq^utsi. 
Iüh;    lü,    lu,    le    'ló'    11:0316, 
0434.    sds-ld,  Udr)fa-ld  Crén- 
ló")    II  :  520.    Pót.    II  :  520, 
lü-M  'lóganéj"  1 :  183,  lü-pox{ 
téllé  yj^mUx  'ganéjtúró  bogár 
1 :  203,  U-iil  'lócsengetyü'  II : 
569,    lü-m   'lólegelö'  I  :  264, 
lüir-vánt  'lófalka"  II  :  566. 

layi  'szór  II :  528,  579  ;  1.  Üauti 
'szid'. 

ray  'híradás,    beszéd' ;    1.    tarj-/. 

lat  ellenhad,  ellenség'  II :  0599, 
0695,  441 ;  Mt:  akw'  L  'egy- 
más ellen'  II  :  596. 

11.  tan(i  tauj)  'keresztül' :  1.  InyX- 

lar/,  %  (tö:  lavx-)  f^,  be- 
széd, híradás,  üzenet'  1 :  247, 


255,  II  :  0244,  592.   %  (tö : 
rdyg-)  1 :  255,  tav'/  t'^ti  'üze- 
netet hoz'    II  :  0584,    taz_  lu 
patti  'izenetet  küld'    I  :  254 ; 
íánya-kiválpi  'szava,  beszéde 
1:254,  11:0584,  Pót.  1:254, 
B.    tqngq,    kvalle    I  :  255,    R. 
tángá  kualle  ua.  1 :  254  j  l'áv/iv 
új  'üzenetes  állat'  1 :  233,  II : 
497,  527,  tiíyxiv  ^y"  ^(iV'/J^    *^' 
nácsos  lény  (állat)  tanácsa,  be- 
szédes   á.   beszéde'    I  :  0258, 
0323,  Uvxáv  uj  %/  H  -  ^1^  • 
táyx^l    'beszéd,    hír,    üzenet' 
II  :  0244,  625. 
l'ap-ilés  'közelség'  I  :  226. 
JlanHHii,  JlanHHi.  (folyó-  és  hely- 
név);  1.  Lqpiv- 
I'auti,  Hquti  'szid,  pöröl'  II :  0414, 
471  {  r^wt;ifaíi 'szitkozódik' II : 
0414,    JX/ tqutűali   'emleget, 
mondogat'    II  :  579 ;    1.  tayi- 

nét-]!q,7jz  'nök  útja  (melyeken 
a  szent  helyeket  megkerülik)' 
II  :  604,    tqvx-tq'Wip,  B.  tami 
taup  'keresztút'  II  :  573. 
i:q,uti  'szid,  pöröl',  1.  I'auti.^ 
Xáy  'híradás,  beszéd';  1.  Xayy. 
Hakw  'sűrű'  I  :  239. 
tdUfi,    mU    'egyezkedni,    alku- 
dozni (eljegyzés  alkalmával  a 
'      nödíjban)'  11:0714,  520. 
J'etpél  'új';  1.  jelpél. 
Mpti  'készít,  rendez'  II :  57.j. 
II.  Uplq,Uyti  'emelkedik'  II :  580. 
Xatti  'ropogtat'  II  :  452. 
Uyk  'ék',    Uyktasi  :^  lap-l.  _  be- 
dug (dugófélével)'  I  :  285. 
-fí  'vagy'  (aut)  II  :  550. 
UpéVi    'újra" ;  1.  jelpel. 
Xoy  (Xóyk'-)  'ni^ ;}.  tq.7jy. 
P.  löli  yar  'rossz' ;  1.  tut. 
lös  'siralom" :  1.  l'üns. 
Bt,  íwrrossz,  csúnya' :  M  <ium, 


(ww; 


\n(;il.    si'/(  iMt'l'Ai  ( 


/'///'  aii7)í  Hypliilis'  Ji  :  OlO.i, 
l'ül'  kar  tisztátlan  szellem, 
kísértet',  P.  lüli  yar  II  :  OáSő, 
L'ül'  namj)  jd  Csúnya  nevű 
folyó'  (a  Szósz va  mellékvize) 
II :  0i>7,  ()24S,  L'nl'  namp  tfu- 
(tó  neve  a  Szoszva  vidékén) 
II :  027,  0248,  M  sömpe  k'um 
szemével  rontó  ember'  II : 
OilO,  tüt  térpi  méreg'  II: 
OiOi,  l'ül'  törém  rossz  idő* 
I  :  0283,  la-l'üJ!  lóganéj"  I : 
183  I  l'ul'sirf    rossz'  II  :  Ö52. 

hlU  'áír  I  l'ül'iy  magas',  Hül'it 
magasságú',  tül'itél  'magas- 
ságnyira' II  :  017,  Lapém 
piriva  l'ülüt  qtér  'Fölemelke- 
dett makkrécze  magasságú 
fejedelem"  (bálványnév)  II : 
0136;  tühi  'áir  II:  600. 

.  IiojinKapcKia  lopTH  ;  1.  Jeli-üs. 

l'üné,  Tus  (tö :  tüné-),  lüé-sqw 
siralom,  siralmi  ének'  II: 
0353,  0483.  0684,  462,  059. 
589,  l'őé  iia.  II  :  0483. 

ma,  mfí  'föld ;  hely',  jelpitf  ma 
'szent  hely'  1:0266,  tqrém-ma 
'ég  (égi  föld)'  I  :  0284 ;  tété 
méné  'ide'  II  :  521,  tananl 
pojkéné  mat  az  ö  imádkozá- 
suk során,  folytán'  II  :  622,^ 
kiönti  ménnén  in.  'a  mint 
•most  a  háborúba  méssz'  II : 
519,  E.  7«aí 'földek' II :  527  { 
Máarjküw  Töldanj^ánk',  M(5- 
oqyk'w  T.  anya'.  Sernél  M. 
'Fekete  F.',  Sqwétf  M.  'Kér- 
ges F."  1 :  0387,  ma-éntép  'a 
föld  öve'  (az  Ural  hegység) 
II  :  052,  ma  entéptané  möjt 
a  föld  körülövezésének  regéje' 
I  :  0344,  ma-/ar  'földfelület' 
I  :  0284,  ma-^ar  tqrém  'föld 
színén  [járó]  isten'  =  medve 


1:232,11:029,  ma-/ür,K  >r,  . 
kár,  ma  kar  mammut'  (fold 
bika"),  mayar-ant  'mammut - 
csont'  ('f.  h.  szarva')  II:032« 
Pót.  uo.,  473.    ma-yuin,  yn-'i- 
yém    nép;  idegen"  1:193 — 1 
ÍI  :  0507,  486,   mel'ém    néi 
II  :  486,    507,    K.    mii    kq, 
'nép'    II  :  486.    mam,    mf^v 
R.  mam    nép'  11:0507,  4s7 
ina-jér  'földtájék'  1 :  237,   in'i 
kempli     földtáj"   I:0:i61.    II 
595,     má-kuol    'földház'    1 
0380,    ma    siisné  ur    a  videi 
nézésére    való   domb  (kilát' 
örheg})'    I  :  0321,    II  :02n(. 
0566,     452,     ma-éayl      föld 
halom"    I:  0337,    198,    ma  i- 
tármi\      meyi'törmi     'ég     e- 
föld'  I  :  0282,    R.  mai  tqrw 
sqiifiomlem  jeri     fold    és    éj 
teremtödésének  éneke'  1:07, 
100,  230,  mü-tapris   egér'  lí : 
0308,  454     ma^   yum     föld- 
birtokos     ember'      II  :  -55 1 . 
müj-éjaaé    letelepszik,  gyöke- 
res lakossá  válik"  I  :  2i'7. 

mayinti  beledug'  II  :  578,  mit- 
yintali  'mártogat"  II  :  0613. 
maj-émti  dug,  belefűz'  1 :  28 1  : 
1.  mqinntayti. 

maywéi)    bunkós" ;  1.  may/ic. 

mayuid,  mayiiié,  maylá  'bagoly' : 
1.  mdrjyjiia. 

hnai'  (mai)  méz' :  m.-vit  méh- 
sör'  I  :  191,  251,  II:  0737. 

nnaV  'mi  (nos)'  1 :  204, 11 :  442. 

Mai-sir  ja  (folyónév)  11  :  040. 

?;iű'í7  'mell'  I  :  248.  m.-tar>'i 
'egymás  mellett"  II  :453,  47y. 

ma'lr :  yap-m.  'a  ladik  fenekén 
alkalmazott  ívfák,  fenékbor- 
dák' II:  0612.  447. 

maitéli  'fűz"  I:  281  ;  1.  mayinti^ 

majrám  ünnep"  1 :  09 1 ,  II :  0424 


VOGUL    SZOMUTATO. 


()C>7 


li.  mak  Kalte8'&  valódi  K.'  II :  Ou8. 
malésLi    tapogat',  waíc/i 'tapinf 

I  :  ^ol. 

man,  műn  'mely,  minő':  man 
télém  naj-ayi  'minő  született 
úrnö-leány  ? !'  1:185,  man- 
áspi,  manér-á.  'micsoda?'  I: 
188,  mán  sqat  'mennyi'  II : 
483  I  7nand?  Vájjon  mi?'  II: 
623,  771.  kut? !  'mi  az  ördög? !" 
ti  qs  m.  k.  ? !  'hát  ez  mi  az  ö.?!' 
II :  0282 ;  manéris  'micske'  II : 
475 ;  manér  'mi'  birtokos  rag- 
gal (mánérdYén  'micsodáid')  I : 
285. 

manémti:  /ot-m.  'eltép' II :  495, 
jol-m.    'lerombol    (pl.    házat)' 

II  :  526. 

inanki  'mi  magunk'  I  :  222 — 3. 

mant-sup  'kis  lapát'  I  :  255. 

man,  mán,  min  'meny,  meny- 
asszony' II  :  0733. 

man  'kicsiny' :  Mán-já  (folyó- 
név)  1:0379.  224,  mán  kwol 
'a  nö  kis  házikója,  melyben 
tisztátlanságának  ideje  alatt 
lakik',  m.  kwolné  pats  'hó- 
számba  esett'  1:0267,  0347, 
180,  270,  11:0315,  Mán  Ta'it 
'Kis  Szoszva'  II  :  019,  040, 
059  I  mánkelkwé  'kicsinyke' 
11:484,  mánék  'kisebbik'  II: 
.565. 
nán^ati   (a  halál  kifejezése)  I : 

0185. 
nianiti :    pujjká  samá  ni.  'fejét, 
szemét  összegöngyölíti'  (alvás- 
kor) I  :  182. 
nansi,  mqús  'vogul'  és  'osztják' 
(a     szó     eredete)     II  :  0297, 
I       Mansi  (a  vogulok  e  nevének 
első  említése)  1:0151,    mq,ns 
'pqnU  'vogul  kender'  =    csa- 
lán' 1:281,  mansi  sirii  'vogul 
szer'  (szokás)  I  :  0193. 


manéik  'a  rén  farka'  II  :  473. 
mantéy  (b.  é.)  I  :  250.^ 
mdyxw,  mfíijkUv,  vieyk'  '(fejsze, 
kés)  foka'  II  :  0550,  maxwéi) 
úal    'bunkós  nyíl'    II  :  0513, 
.503. 
máyx^dd,  marnia,  ma/wlé,  mu/lá 

bagoly'  11:0318.  ' 
marawi  potaliy  nál  'kerek,  göm- 
bölyded nyír  II  :  0546. 
hnárá  'ütöbáb,   czél'    II  :  0513, 
503,  m.-jqni    mul'áspi  'nyere- 
ménytét' 11:0513,  m.-sim-jic: 
'gyalult    bot,    melyre  a  czélt 
helyezik'  II  :  0513. 
"-mára,  vit-m.,  mar,  wüt'-m.  'víz- 
buborék' I:  284,  II:  517;  1. 
niqré. 
maré/ti  'alámerül'  I  :  250. 
mari'  1.  'szorul,  reked,  elakad, 
szükségbe  jut'  II :  0403,  0586, 
489,  495;    2.    'véget   ér  (pl. 
já  'folyó',    I'qyx  '^t')  I  :  275, 
ti  /aíeZ  at  mareim  'ma  nem 
jutok  végre,  nem  készülök  el' 
II :  0721,  lilitá  mar  és  'elállott 
a  lélekzete,  nehezen  lélekzik" 
1:275,11:589  ]  marem  ^szük; 
szükség,    szorultság'    I  :  275, 
II  :  504,    552,    m.   x^l    meg- 
rekedt hal'  II  :  0585 ;  maritj 
'szűkös'    II  :  618,    m.    tqrém 
'szorult,  szűkös  világ'  1 :  0283  ' 
marili    'szorultságban,    szük- 
ségben van'  1:0283,  marémi, 
marémawé  1 .  'megszorul,  meg- 
reked, szükségbe  jut';  2.  'unat- 
kozik' 11:0586,  504.  rnarapi 
'megszorul,     megreked'     11  r 
0586,     marsémi     'unatkozik' 
II :  453,  marsi  'tolakodik,  szo- 
rítja   magát'    II  :  552,    marii 
'szorongat,    szorít'    II  :  0387, 
504,  552. 
masi,  masi  'felölt  (ruhát)' :  másne 


r,8 


VO<.(  I,    -^/.••Mt  1  .M>». 


ruha'  11 :  ."iOS,  masmáij  öltö- 
zött" II  :  402. 
.musyi :  tütiirf  ul  masyén  v. 
magnén  'rosszban  ne  járj !" 
II  :  r,r,2. 
maskqn  kworé/  csóka  (muszka 
varjú)'  11  :  Öl 70. 

mdsúisa  'vajashét'  II  :  OiSi. 

mástér  'mester'  II  :  087. 

inat,  mutd,  viüté  'valami  II: 
513;  mdt-aspi  'miféle,  mi- 
csoda' 1  :  188,  mat-kem  jó- 
kora, némi'  1:228,  matá-mat 
valami,  valaminő'  II  :  ő55, 
mat-namif}  talán'  I  :  104 
matér-niat,  maia-mat  (yum) 
'valaminő  (ember)'  11  :  507  : 
mateté  'talán'  I  :  194. 

mg;^,  mok,  mq.j(i,  trióéi,  Ü.  m^Aii 
'magzat,  fiók,  kölyök,  gyer- 
mek" 11  :  592,  625. 

R  m(ixl  bog',  mq^-/l8Í  bogoz' : 
1.  moxél. 

lí.  mq^ilá  'atyja\?):  m.  meyu, 
qnguá  me^u  1 :  248,  m.  me'^hu; 
áijkicci  m.  I  :  049. 

mqjt  'rege,  mese" :  1.  víöjt. 

mákat'  k'qtél  'tegnap' ;  1.  möl. 

E.  maki  'gyermek,  magzat' :    1. 

mqk'ti    'belebúvik    vmibe' :     1. 

mqiimtayti. 
lí.  mq,lq,ng  'gazdag";  1.  mol. 
maié-/  'azelőtt,  előbb';  1.  mül. 
mqr,    ic'út-m.     vízbuborék" ;     1. 

mára-. 
Maraka  (a  vízi  fejedelem  neje) 

11  :  614. 
mqré     (tő :     mq,rd-)     'léghólyag 

róczefajták  torkában'  II :  517  ; 

1.  ^mará. 
mg,ri,  mq,rá8t    'egyszerre,  hirte- 

lenH?)  II:  517. 
mqrt-me    'a    költöző    madarak 

déltája' :  1.  marti-ma. 


mqrlfs    vmihez  mért";  1.  morti. 

mqumta/ti,  ju-m.  'belebúvik'  II : 
513,  mq^k'ti  'belebúvik  vmibe" 
J  :  288  ;  1.  márinti. 

mqúrf  ka/rep  /um  'btinös  keblű 
ember  I  :  0275 :  1.  mo»  'be- 
tegség'. 

R.  má  'föld',  ma  kár,  ma  kár 
'mammut' :  1.  ma. 

viiintél  'míg,  mialatt'  I  :  287. 
kwösnás-m.  'az  ablakon  át 
11  :  516. 

miiji  'meny,  menyasszony" :  1. 
man. 

R.  marsi  mindenfelé  megy(?/ 
II  :  552 ;  1.  marsi. 

masi  felölt  (ruhát)',  másne 
'ruha' ;  1.  masi. 

matné :  k'otél  m.  nap  nxTigt;! 
II  :  520. 

me-j-V  —  miJnki  mi  ketten"  1 : 
204,  II  :  442,  443. 

7nekés  'erőtlen"  II :  569,  K.  mégs 
ua.  II  :  568,  578. 

meykw,  méijyw,  méyw,  méyw,  K. 
menghu,  me'nqh,  méhu  mythi- 
kus'  óriás"  IÍ  :  0246,  490,  \a 
szó  eredete)  II :  0271  :  m.-ayi 
sa'ijiic  vad  komló' ('a  mégkw- 
leánv  bajfonatának  fája")  II : 
023 í,  0267,  Mér)ku-qjká  'M. 
öreg"  II :  025.  M.-ja,  Métfkivél- 
jöL  (a  Szósz va  mellékfolyója! 
11:0257,  meyic-knal  mégkw- 
ház'  (mély  kerek  gödrök  és 
heg%  i  barlangok)  II  :  0258  : 
E.  mclni  kvell  méijkw-ház 
II  :  0258,  m.-pil  m.  bogyó" 
('hamvas  áfonva".  ükörke 
loncz')  I  :  0352,  263.  m.-pil 
jiw  'm.  b.  fája"  II :  0252,  m.- 
nlt  'm.  nemzetség'  II :  0207, 
E.  meh  ruot  'merjkw-nemzet- 
ség'  11:0258.  m.-tutá  m.  ujj' 
(csigakövület'  11:0248,0320  | 
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mnjkirét  'óriások'  (tárgy.)  11 ': 
024() — 71,  Mer)kwét  rqs 
'Méijkwek  fövénypartja  (a 
Szigva  torkolatánál)  11 :  0257, 

'  Metjkct-tör  'Mérjkwek  tava' 
(a  Konda  alvidékén)  11 :  0257. 

li.  mér  'miért'  II  :  621. 

■méré/téytel  'ordít'  I  :  0289. 

Mesi-paul  (falu  a  Szigva  alvidé- 
kén) II :  0150,  03G5,  4H9,  521, 
625. 

mesi:  kwdlV-m.  'egy  körrésze 
a  felgöngyölt  kötélnek',  mesééi 
ati  (kicalV )  'felgöngyöl  (kö- 
telet)' II  :  452. 

Mikol-ansux  'Miklós  öreg'  (Sz. 
Miklós)  I  :  0246,  II  :  0216, 
Mékol-Uotél  'Sz.  M.  napja' 
II :  0424,  Mikul-tqrém  'Miklós 
isten'  (Sz.  Miklós)  II :  01 ,  470, 
M.-törémsiskwé  'M.  istenke' 
(Sz.  M.)  I  :  0246,  II  :  0216. 

mii  'sapka,  süveg'  II  :  560. 

mini  megy' :  tara  minioés  'ke- 
resztül ment  rajta  (a  nvil)' 
11  :  545. 

min  'meny,  menyasszony' ;  1. 
man. 

mir  "nép,  világ'  II  :  547,  mir 
susné  yum  'világügyelö  férfi' 
(tisztség  az    Égfiak    közt)    I : 

'  0365,  Mir- susné  yum  'Világ- 
ügyelő  férfi  a  (bálványnév)  I  : 
0227,  11:053—0117  ítárgy.), 
G.  Mipij  cycH3  XyMT,  I: 
0319. 

miryi  'dörög',  myl  m.  'menny- 
dörög' 1:188,  198  I  mirirf  suj 
'csattogó  zaj'  1 :  0288,  mirriti 
'csattog'  I  :  188. 

^mis,  R.  mis  'szerencseadó  erdei 
szellem'  1 :  248,  II :  0275,  mis- 
Xum  m.  férfi',  G.  mhct.  xyMi, 
II :  0276,  R.  mis-úoys  misz- 
nyuszt'  11:0277,  ILmis-sorp 


'a  misz-férfi  jávora'  11:0277. 
mis-mam  'tündérnép'  II :  0226, 
0275  (tárgy.)  '  misi  'bőséges, 
teli'  II  :  0280  (tárgy.),  gemél 
uj,  vi^ir  uj  m.  kivol  'fekete 
állat,  vörös  á.  halmos  ház' 
I  :  0311. 

-mis  'tehén' :  mis-vöj  'vaj'  1 :  223. 
Pót.  I  :  223. 

moq,ré  'idő'  I  :  287. 

moyél,  R.  mg,yl  1.  'bog,  kötelék' 
11:576,  577;  2.  'kilincs'  II: 
588  I  moylüT)  'kilincses'  I : 
0310,  I[ :  588  ;  moyli,  moyélsi, 
R.  mqylsi  'bogoz,  görösöt  köt" 
n  :  577. 

moyi  'gyermek,  magzat';  1.  mq/. 

moyserj  'mukszunlazacz'  1 :  265. 

moj  'vendégség,  násznép' ;  1.  muj. 

möjt,  mqjt  'rege,  mese'  I  :  036, 
039,  (eredete)  II :  0497,  (énekre 
alkalmazva)  1:037,  jelpir)  m. 
'szent  rege'  1 :  0266 ;  mojt-yum 
sipaí't  'a  regebeli  ember  kés- 
tokja' (a  gönczölszekér  rúdja) 

I  :  0370,  II  :  0227  1  möjtÍ7j 
'regebeli'  (holtak  kegyeletes 
appositiója,  pl.  (isém  m,  'bol- 
dogult atyám')  1:0207,  11:557. 

mok  'magzat,  fiók,  kölyök' ;  1.  mq/. 

mol,  möl  1.  'vagyon,  jószág  (el- 
adni való  prém)'  11:447,  566, 
574,  598;  2.  'gazdag' 1 :  0297, 
m.  Tq/rém  jaikwé  'vagyonos 
T.  apuska'  1 :  0300 ;  möl-öltmet 
'prémárúban  való  gazdagság' 

II  :  599  !  R.  malqnq  'gazdag' 
II  :  566. 

möl,  mölal  minapában,  előbb, 
régen'  11  :  484,  617,  mdléy, 
mqléy  'azel(5tt,  előbb,  régeb- 
ben'11:465,  484,  617,  mölti 
'tavaly'  II  :  484 ;  molkant 
k'otél,  molyat,  mqkaf  k'qtc'l 
'tegnap'  II  :  465. 
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iiiol/t'in  'ravaszság"  JI:  140. 

nwlli,  inoléli  'múlik'  II:  51í2. 

muUtiT)    malicza-suba'  1:2^1. 

MOHTi.  a  varázsdob  verője' 
(Pavlovszkm)  ÍJ:  0374. 

mdnt  'bár  II :  r,2í). 

mönt-tail  'régtől  fogva'  II :  553. 

monéi  'szükséget,  Ínséget  szen- 
ved", moiléem' (i7Á\kÖH  ;  1.  mu/Ui. 

morf'/élti    gömbölyít"  J  :  :254. 

^mor  q,ln  réz'  ('silány  ezüst ) 
11 :  589,  móri  'hitvány,  közön- 
séges, haszontalan"  I  :  190, 
n  :  517. 

'rnor,  morr/,  mor/éú  'fültöbeli 
porczogó"  II  :  585. 

"^mort  'mérték',  morti  'mér'  II: 
0:?9l  I  mortés,  mqrti'.s  'vmihez 
mért,  alkalmas'  °I  :  200.    II : 

.     4()G. 

'mórt:  m.-uj.  m.-vuj  déltájra 
költöző  madár'  I  :  288,  II : 
0291,  ín.  uj  mmné  ÍV'^/,  m. 
vuj  tqyk'  'd.  k.  m.-  útja,  a 
tejút-csillagzat"  1  :  0370,  II  : 
0291  ;  VL-má-uj  'd.  k.  m.' 
II  :  0291.  m.'mn-uj  tqij/  'd. 
k.  m.  útja.  tejút  (az  égen)' 
1:0370,  II  :029r,  0292  '\ 
morti-ma,  jnort-mc,  mqrt-mfi 
'madárjáró  déltáj"  11  :  029 J. 
(a  szó  eredete)  II  :  0296  —7, 
marti- md/um  'a  madár  járó 
íléltáj  népe"  11  :  0291—7 
(tárg}'.)  j  mortim  =  mórt  1 : 
212,  m.  uj  'd.  k.  madár'  II: 
094,  0291,  m.-ytnn,  m.-nc 
'madárjáró  déltáj  embere, 
Tiöje'  11:0291,  mortim  UJrém, 
m.  ma,  m.  sUm,  iii.  rit  a  köl- 
töző madarak  déltáji  hazája" 
1 :  195,  II :  093—4.*  Mortim- 
ma  ayi  'Déltáji  leány'  II : 
0100. 

most     híd,    sáncz'i?):    nár    kcr 


inürét)  m.    nyers  vasból  val 
czölöpös  sáncz'  (?)  11  :  572. 

';/ío«,    viq,s     kór,    betegség'    1 1 
0297     8,    436,    527,  C20,    n 
szó    rokonsága)     J I  :  0304 
mostál  ha/rép  yum    büntei*  i, 
keblű  ember"  l' :  0275. 

Pl.  ^mos,  moHqh,  kumté  m.  ho- 
gyan,  miképpen";  1.  mm. 

mösér    temető'  I  :  091,  0195. 

^mos-/nm    a  csUlaglakó  vadász 
n  :"  0223 -31  (tárgy.),   0287 
0315,  G.  MOCL  xyM7.  11:0227 
mos-yiim    josa-lq,i)yá,    M.    y. 
josdy  l'.   a  moíi-ember  hótalj 
útja'  =  'tejút   (az    égen)'    I 
0368, 11 : 0223,  mos-yum,  knol- 
taila    'a    m.  e.  teli  háza'  = 
'fiastyúk- csillag'    1:0368,  II: 
022^5.  m':s-/u)n  tqyy    a  ttj.  < 
útja'    -  'tejút    (az    égen)"    I 
0370,    vios'/nm-pV     a    m.    « 
fia'    11  :  0224,    Kelpiv    kátep 
m.  y.  pV  'Véres  kezű  m.  e.  fi' 

I  :  03r»7,  mos-/um  sai  a  7/i. 
e,  hajfürtje'  (fű  neve)  II  : 
0401,    G.   Moci>   xyMt   caxu 

II  :  0231  ;  m^ú-ne  a  m.  e. 
neje"  II  :  0224,  m^é  né  sa'r 
jiic  'vad  komló'  ('a  m.  im 
hajfonatának  fája')  11:0231. 
R.  Mo.^  ne  mqit  a  m.  nó 
regéje'  1  :  017  ;  moé-mávt  a 
csillaglakó  vadász  népe,  csa- 
ládja" 11:0223—31  (tárgy.  , 
0226. 

-mos  Crt  'rövid  idő  alatt'  11 :  49^. 

Mot-us,  Mut-us  (helység  a  Konda 
alvidékén)  II  :  0164,  0357. 
510. 

möt,  möt-k'qr  más"  II  :  483. 
möt  vannél'  'más  állapot,  ter- 
hesség' 1 :  20(). 

mé    föld' ;  1.  ma. 

??í(^;^/r 'mythikus  óriás:  1.  mti)ku\ 
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mn)k',  möyh'io  '(fejsze,  kés)  foka'; 

1.  marj/ic. 
vinyn\    m.-jiic    'sulyok,    tuskó' 

1!  :r)7í2;  1.   műrhj. 
mni,    mej   'vendégség,  násznép' 
i  l :  0()(»0.  0()95,  muj-yum  'ven- 
dég' 11  :  Wl,  549,  muj-maxém 
'vendégnép'  11:554,  moj-puyk 
'násznagy  11:012.  Or,07,  0720, 
522  i  mnjU,  mnjlépti  'ajándé- 
koz' 11 :  586,  mujlépta/ti  'meg- 
ajándékoz" 11:491. 
;ind     istenidézö    ige',    sárim. 
'igazi  igézet',    mul   pini  'igé- 
zetet tesz"  11 :  <')23. 
midi  pál,  mel-soqm  'az  ajtóval 
szeTüközt  levő  szobarekesz'  I : 
194.  199,  11:4S1,  49S,  548. 
//cTíZíi  'körüljár'  11:598:    midét 
'körüljáró'  1 :  0299,  0324,  11 : 
598. 
mutép  'imádság'  11 :  0482. 
muti  'halsereg"  1 :  263. 
muti  'nyer  (a  czéllövésben)'  1 1 : 

05 13^ 
müÜ  'nöi  tisztátlanságban  van^ 
1:0268  I  muíds  'nöi  bószám' 
1 :  0267  ;    muHdsit)    nlam   'nöi 
tisztátlansággal         mocskolt 
ruha'  1:0268. 
munsi,  monsi  'szorultságba, bajba 
jut;  Ínséget  szenved'  1:277, 
n  :  0552,  626  i  munéém,  mon-. 
sem   'szükség,    inség'    1 :  277, 
11:585,  626.    m.  art  'szűkös 
mód,  idö"    11  :62().    m.  fqrém 
'sz.  világ'  1:0283. 
mürér)  'tuskó,    czölöp",    Ti.    mu- 
rung  (b.  é.)  11:572;  1.  murer. 
muril  mini    'alámerül'    11:469. 
VIÜ8  'a  mint'    11:5;U),    l\.  mos. 
mo8q,h :    kuml'e    m.    'hogyan, 
miképpen'  II :  553. 
3nus  tarém  'orosz    szentkép'    1: 
r>^45. 


Mnt-as  ihelynév);  1.  Mot-uL 

mutra,  mutrá  1.  'fortély,  bűvös 
erö'  11:079,  0638,  451;  2. 
'rontással  való  varázslat'  11  : 
01-09,  591,  mntrü-sdtmil  'ron- 
tás, rontó  bűvölet  igéje'  \  l : 
0346  I  mntray  '/qtpá  'rontás- 
sal bűvölő  valaki'  11:0345, 
mutra  ÍJ  yum  'rontó,  varázsló 
ember'  1Í  :  0409,  597  ;  mutráli 
megront,  elbűvöl'  11:409. 

Mumj-kes  üs,  Mmvliy  kes  us 
(a  Felsö-Szigva  mellékén)  1  : 
224,  11:0135,  0154,  0557, 
440,  585,  622,  K.  Munkes  uos 
11:0128,  MyHKecci;ia  lopTM 
11:0135,  MynKyci  11 :  0558. 

muwéltaxi  'köröskörül'  11  :  437. 

naira,  nafra,  naiv,  ndurd  'nye- 
reg' 11:0424. 

ndj,  nq,j  1 .  'úrnő,  fejedelmi  asz- 
szony ;  női  istenség'  1 :  0248 — 
9,-  11:0178,  0217—8,  0507, 
E.    n(^e  =  najd    'úrasszonya" 
.  11 :  617,  Hoü  (egy  nöi  bálvány 
neve)  11 :  0178  :  udj-qtér^  'bál- 
ványistenke.  b.  szellem'  ('úr- 
asszony-úr') 1 :  0249, 176, 193, 
11:056,0352,0733,441,488, 
593,  ndj-qtérné  kasti  'az  isten- 
ségnek   áldozatot    fogad'    11  : 
0419,    ndj-qtérné    sumé    xum 
'vallásos  (istenkére  néző)  em- 
ber" 11 :  0468  ;  ndj-rdps,  qtér- 
r.  'istennőtől  [rendelt],  isten - 
kétől  [r.  1  vő,  kedves  vőlegény" 
1  :  193,    11  :  087,  088,  0148. 
0734,498;  2. 'nap' 11: 021 7-  -8, 
ndj-dijktr.    n.-éani    'napanya' 
1  :  194;    3.    'tűz':    naj  teV  'a 
tűz    ég'    11:546,    ndjné    teivé 
'eszi  a  tűz   (melege  van)'    1 : 
194,    ndjd    sástém  ndjiij  sam 
'tüzet  növesztő  tüzes   vidék" 
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II:  (107;  n.-jiw  'tűzi  fa'  II: 
Oi:H>,  Ndj-/qn  'Tüzfejedelem' 
N:()í2i-?.,  n.-xnrV  'tűzi  szer- 
számzacskó'  11 :  023(1,  NiiJ- 
'/wi  tnrnp  'T.  sz.  z.  szií^et" 
(a  Szoszva  közeptáján)  1 1 :  02r<, 
náj-nelm  'láng'  1 :  222  j  HaHHn, 
o;i;HpT.  =  Najir)  qtér  11  :  024::!, 
Najiij  X'^n  Ttízfejedelem'  II: 
078,  0243—4  (tárgy.),  55<i, 
nájiy  iái,  iitriij  süt  'úrnös 
hét,  uras  h.  [vidék/  11:441. 
nak,  Iliik,  11.  itü/  1.  'iz,  tag"  11: 
•■)30,  kát-n.,  la'il-n.  kéz  íze, 
láb  i.'  1  :  273,  yayyéltép-n. 
'lépcsőfok'  U  :  (>20,'  akw'  nakét 
'részben"  1  :  187  :  2.  'ok,  vég- 
zet :  bűn,  kárhozatszerzö  vét- 
ség' 1:182,  027"),  II :  ü03, 
()12,  jqmés  n.   'jó'-merencse' 

I  :  272,  )iakné  páti  'bűnbe 
(bűnhődést  okozó  vétségbe) 
esik'  1:02(;5,  02(i7,  11:0310, 
()12   I   nakir)    'bűrnhödéshozó' 

II  :  031.5,  nakir)  nárap  »? 
'bűnhödésokozó  czipöben  (tisz- 
tátlan állapotban)  levő  no" 
i:02G7. 

'nál,  nt'il :  nal-n.  nvil  nvele" 
II :  0545. 

"^nal,  nalu  'a  víz  v.  tűz  felé" 
n  :  490,  'az  ágj^  faloldulától 
befelé"  11:403,  nal  imti  'le- 
érkezik a  folyóhoz"  II :  490  : 
nalwű  tuyütané  'leakasztják 
(az  üstöt  a  tűzreV  II :  0737, 
nalwiit  a  folyó  irányában  le- 
felé" 11:474.* 

tudépi,  ndlkt'isi  'lecsapni,  leütni 
(pl.  száraz  ágat'  11:0540. 

naliman,  nőimén  'negyven"  II: 
504. 

nam,  lu'im  1.  név";  2.  hírnév' 
II :  436,  namél  szándékosan' 
1:213  :  E.  Niimiwj  dter  'Ne- 


ves fejedelem"  (hősének  czímc 
11:0195,  457,  Pót.  uo.,  49K; 
iKimtal  futa,  it.  namtal  tíite 
névtelen  ujj"  II :  ŐHi  :  nameji 
nevez,  felajánl,  fogad  (áldoza- 
tot valamely  istenségnek/  1 1  : 
035Í— 3(  tárgy.),  0419,  531. 

námpér  'apró  darab"  I  :  |í«i.  II  : 
44-1     2. 

niiyk  vörösfenyö  :  n.-ka-  v.  f. 
kérge,  pikkelye"  11  :  0224, 
0502,  n.-pV  v.  f.  csemete' 
ll:5íjrj,  .567,  niy-pú,  B,.  ni/pi 
vörösfenyöcsemet^"  11 :  566, 
K.  niype  jiu  ua.  11:575.  / 
saxl  'v.  f.  liget"  í:  198,  2<. 
Náj)k-üg  (helj-név)  11:0559, 
Narfk-üsi)j  iftér  'Vörösfenyü- 
városbeli  fejedelem"  (bálvány- 
név)  11:0207  Nátjkié  (hegy 
neve)  I:  224. 

nayki    te  magad"  1:223. 

nayki  látszik"  11:590,  naijhe  i 
látszom,  látható  vagyol. 
amki  ti  n,  ím  én  magam 
1:253  j  nrnjkiUy  (sani)  éle- 
sen látó,  távolra  néző  (szem)" 
1 : 0299,11.  nqíjclintj  ua.  II :  575, 
naijktal  láthatatlan"  II :  590. 

nap,    ncp     háti    batyútartó'    I  : 
247—8. 

nar.  nar  'neheztelés,  bosszúság 
1:0274-5,  11:441,  nanié 
vhcé  zokon  vétetik,  meg- 
neheztelnek érte"  1 :  0274,  II  : 
56''>,  niirV  rhvé  ua.  Il:4'.'l. 
narné  ul  vojahi!  ne  nehez- 
telj meg  érte"  1:0274  \  nar'nj, 
ndriij  bosszúságszerzö,  kár- 
hozatsz." 1 :  0274—5.  II :  151. 
489,  524,  618,  n.  lötir)  'bün- 
hödéshozó  beszéd"  1:0180 
jiicíi  11.,  puma  }i.  üs-sa/l  fáj;i 
kárhozatszerzö,  füve  k.  vni- 
halom'  11:0132. 
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narép,    iint-n.  'poroló  csontbot' 

11:473—4. 
nárép,  iiqrép,  K  nqarp  'q,z  élés- 
kamra belsejében  zár  gyanánt 
alkalmazott  ajtó-támasztó  fa, 
reteszrúd'    11 :  537,  572,    ná- 
répti,    ndrpti :    jol-n.    'lezár', 
lap-n.  'bezár  (támasztórúddal)' 
11:0563,  537. 
nari,  nari    erőlködve  tol,  taszít' 
l :  ^87, 11 :  533  [  narili  'előjön, 
elökerür,     narmati,    narnüti 
'előtör    (pl.    az    erdőből)'    1 : 
211;    nariti    'taszíV    1:211, 
narita^ti,  naritayti, narémtaxti 
tolja  magát"  II :  533,  (esolnak- 
ban  rúddal  fölfelé)  11:468. 
nari     kard,    szablya'    II :  0537, 
437  ;  n.-ápér  'kardbeli  ügyes- 
ség"   II :  450,    n.-süic    'kard- 
pálcza"    11 :  0537,  442  ;  narji 
szabdal"  11:450. 
nartép  'ágy' ;  1.  narti. 
nas    'a   nyíl    szárnytolla"  (?)    1 : 

236. 
nati,    natasi    (kasaj  nalné),    R. 
ndti,  natsí  'ráilleszt  (pl.  kést 
nyelére)"  II :  569,  natlli  'illeszt' 
II :  579. 
nataivé    'úszik,    vitetik    (vmely 
tárgy  a  vízen  aláfelé)',  ndtU- 
tapaivé  úszva  sodródik'  I:  203. 
11.  nq,e  'úrasszonya" ;  1.  naj. 
R.  nageling  élesen  látó" ;  1.  nayki. 
nqj  'úrnő" ;  1.  liáj. 
nqyjr  'czirbolyatoboz",  n.-jiw  'ez. 
fenyő'  II  :  4Í3,  495,    NiJ^ér- 
pqsV  voikén  qtér  v.  Pakw-posV 
V.  q.  'Czirbolyatoboz  mogyoró- 
jához [hasonlój  fehérségű  fe- 
jedelem" (hős  neve)  11:0136. 
aqrnt    'elme,    ész,    okosság"   II : 
061—2,  0344,  jelpiy  n.  'szent 
e."  1 :  0266,  Ás-n.,  tür-n.  'Obra, 
tóra  irányuló  elméje"  (az  isten- 
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ségnek)   1 1  :  588,    nqmtd  páti 
kedve    van'    1 :  213,    nqmtá 
yuUli   kegyelembe   fogad,  ir- 
galmaz' 1:0277,    nqmta  soy- 
témli  'bosszúja,  haragja  csil- 
lapodik', n.  úüsiláli  'b.  meg- 
nyugszik',   n.  sf'yllali     b.  le- 
törlődik", n.  yqlyélüli    b.  alá- 
száír  11 :  068Ő,  497,  nqyntd  at 
lapéin   lelkén    el  nem  visel- 
heti" 1 :  239  I  nqmtií)  uj  kedv- 
vel,   tetszéssel    bíró   állat'  1 : 
213  ;  nqmélmati  'vkire  gondol 
(idézés    czéljából),     emleget' 
11:0352,  06.58. 
nqn  'női  szeméremtest" :  dykwén 
"  lupi !  (szidó  szólás)  11 :  0592. 
nq?jy,  nqijydl   'fölfelé"    II :  0302 
(tárgy.),  534,  neyk'we  II :  503, 
neyUat,    R.  nmikuall  ua.  II : 
534,  nuk',  nuUnt  'fölfelé"  II: 
.503,  534  j  nuk'-jelti,   nuy-ilti 
'fölépül,  meggyógyul"  II: 0403, 
nuk'-jelpti,  nuy-iltépti  'kigyó- 
gyít"   II :  0404,    nuk'-najtéxli, 
nuk'-penni  'varázslattal  kigyó- 
gyít" II :  0355,  nqyx  ^'dri  'föl- 
dolgoz,     elkészít"      II  :  448, 
noyk'tcévötémlés  'szél  kereke- 
dett" II :  517,  7iqyy  oss  visléni 
bár    fölemelnéd    (bár    meg- 
gyógyítanád)!" 11:586 — 7;  1. 
numi. 
nqpémti  'lecsüggeszt,  lehorgaezt" 

1:234. 
nqpitayti :  jol-n.  'bepiszkolódik' 

II :  506. 
nqrép,  R.  nqarp    belső  zár  gya- 
'  nánt  alkalmazott  ajtótámasztó 
rúd' ;  1.  ndrép. 
nqrti,    norti    'kiterít'    11  :  627  | 
nartép,  k'uiné  n.,    K    nqrtpd 
ágy"     11  :  537,    nqrtpéy    jel 
ágyas  hely"  11:0403. 
nqséy,  E.  nazing,  nqzung  'ízle- 


(;7i 


VíXil  1-    >/,<)Ml/I  AT<». 


te8,  édesC^*):  n.  pül  i.  falat*, 
n.  pqné  "i.  (jól  esö)  nyílvas' 
I  :  L>86,  2iíi,  nti>ifirj  ízletest?! 
[ :  246,  nasay  jud  í.  falat'  I  : 
048,  násdi)  tc/i  ízletes  étel 
I  :  23<-.. 

nqt  kor  :  wjtnii  korosodik, 
szaporodik'    1  :  í288. 

nairi :  8q,erb/  nqic'dnn  vágni 
kezdem"  11 :  511). 

nii-n<-r  hemeí  jf-mti  mi  lehet 
ebből?!",  niir-k'biuél  jémts? ! 
mi  történt  vele?!'  1  :287; 
né-né  'micsoda',  néne  'minek, 
miért  ?"  1  :  2<s<s. 

tiiiit  sámán",  naité/li  varázsol  ; 
1.  najt. 

niik    iz,  tag:  bűn";  1.  nak. 

E.  náhtan     előtűnik' ;    1.  'nf'iU. 

■iidlmén    negyven' :  1.  nalivián. 

nalireí  rossz,  csúnya",  n.  k'qr 
tisztátlan  szellem,  kisértet" 
II :  0285. 

nár    bosszúság" ;  1.  nar. 

narl  tol,  taszít',  m'iritayti  'tolja 
magát" :   1.  nari. 

E.  niirtpe,  nartap  az  áldozati 
tér  gyertyafája"  :  1.  nertéy. 

niistiir)  'ízletes" :  1.  iigsétj. 

E.  luiti,  niitsi  (^í<a/-/>er^ 'ráilleszt 
(pl.  nyíl  vasat  a  nyíl  ny  elére  V  : 
1.  nati. 

vaura  'nyereg" ;  ].  naná. 

ne,  ni  nö.  asszony,  feleség"  II : 
0753,  ni  állatnevekben  l :  187, 
ne  'nö"  szóval  való  összetéte- 
lek birtokragozása :  ne-akam, 
ne-éanim  stb.  11:534,  net-á! 
'hé.  asszonyok  !"  1  :  228,  nakiij 
nárd'p  ne  'bünhödésokozó  czi- 
pöben  (tisztátlan  állapotban) 
való  nö"  í  :  02(i7  |  ne-éryét 
nöi  énekek"  1  :  039.  ntjV- 
yummV  nö  és  férj"  1:0282, 
Í7(>,  nct-l'qpy    nök  útja  (ine- 


lyeken  a  szent  helyeket  meg- 
kerülik >"  11:604,  H.  ne  puhi 
nöbálvány"  II  :  0417,  AV-/>u;>f 
ur,  Ne  Puld  Vr  'Nöbálvánv- 
hegy"  I  :  0242,  0270,  1 1  :  02' '. 
né-tin  nőár,  nödij"  Il:07l:], 
0722,  n?.-tin  ojtinjkicé  a  nö- 
dijat  megfizetni"  11  :  0750, 
netin sor/élit) jin-  nödíj rovás- 
fája"  II:  (3727. 

neyi  köt"  :  nel/ati  köti  magát 
vmihez"  1 1 :  589. 

7ié'lli  előjön,  láthatóvá  lesz, 
előtűnik,  érkezik"  1 :  250,  II  : 
463,  ÍS7,  kuolné  n.  egy  ház- 
hoz érkezik"  11:546,  547, 
latrél  n.  feldühödik"  11  :  0387, 
lilitd  n.  életben  marad,  föl- 
gyógyul" 1 1 :  04*  )3  uHti  'szemre 
vesz.  előtüntet"  11 :  i-87,  520  ; 
E.   naktau    előtűnik"   11  :  4-87. 

R.  nékem,  nékap  (b.  é.í  ll:r»ll. 

nertéy,  R.  nert,  nért,  nertp,  nar- 
tep,  nartap.  niirtpe  isten- 
gyertya  :  az  áldozati  tér  bál- 
ványszálló  fája.  gyertyafája' 
11:(>441— 2,  567,  575.' 

ness  csak  úgy.  közönségesen 
I  :  231 — 5 ;  n.  a(i,  n.  a(im 
holott :  pedig  nem"  1 :  204 — 5, 
26  i.  265..  //.  kasl  hiába, 
mindh.'  1 :  275,  II :  475,  n.  áun 
közönséges  jószág"  1  :  2(>5. 
n.  tiiém  csak  úgy  (magától) 
termett"  1:200—1. 

né-né  micsoda",  néne  minek, 
miért  ?"  ;  1.   nii. 

ni    nö"  :  1.  ni'. 

Hoíi  (nöi  bálvány  neve) :  1.  náj. 

nok'ti :  eldt  nok'tés  'unszolta' 
11:519. 

nem-ael  felső",  Nem-Törém 
'Felső -Ég" ;  1.  numi. 

ndtjkaé,  h  99  A;  af' föl  felé" :  1. 7iqtj/. 

7wr  'füllyuk  (?)'  11 :  585. 
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nori  'szorítva  eláll  vmiV  II  : 
409,  awi  norél  la2)-nurilém 
gerendával  beszorítom  (el- 
állatom) az  ajtót"  il:0t)í2(;  ' 
norihj  'szorító"  11  :  i-92,  sis-n., 
ma  il-n.  'háttal  sz.,  mellel  sz.' 
11:469;  norma,  d/irtés-n. 
kögát  (a  folyóban)'  11:0507. 
TK'k^tri  'orrával  szedeget"  (madár) 

n:51i. 
/t<'p  'háti  batyutartó";  1.  nap. 
nnj-kirol  'nemezzel  fedett  sátor" 

1  :  185. 
?iiijji  'nyúz,  lehúz  (bőrt,  héjat)" 
I:  190;  nujimtéli:  jot-n.  'ma- 
gával rántva  letép"  11:495. 
nuk',  nuk'al'  'fölfelé" ;  1.  7iqy;(. 
nul    'a    folyó    sebje",    nuliv   ja 

sebes  folyó"  1 :  234. 
■numi,  nem  'felső",  numél  'felül- 
ről":  numél  mm//í^ 'fenn  járó" 
1 :  232,  numél  pativés  'eszmé- 
letét   vesztette"    1:0183,    ü. 
nunkuall    'fölfele" ;    1.    nrjyx  j 
iwm-ael  'felső"  II :  51 1 ,  A^em- 
Najé-    vdntéy     k^em     'Felső- 
Király    ülő    (trónoló)    férfiú" 
1  :  0298,      Numi-Poséy :     N. 
Fos/én  jfíin  'Fent  levő  Ked- 
veskéd,    atyád    (Égatya)"    1- 
0291,  0298,  Numi-Sonli  'Fent 
levő  Aranyos  (Égatya)",  N.  S. 
mém,  jnyém,    q,pUkém   'F.  A. 
atyám,  apuskám"  1  :  0291— 2, 
11:022;    Numi-T^rém    'Fent 
levő    (Felső)  Ég  (Egatya)"  I: 
0281-0387  (tárgy.VIIrOIOO, 
<7.    Hy-MH    TopyM-B    1:0291, 
03 1 5,  Nem-  Törém  ua.  1 :  029 1 , 
0388,      Nuy- Törém,      Nuy^- 
T^rém  ua.  1 :  0281,  0291,  11 : 
021  ;   Numi-Voikén  'Fentlévö 
(Felső)  Fehér"  (Égatya),  N.  V. 
nsüir,    aptuic    'F.  F.    atyánk, 
apuskánk"   1:0291,   11:0194. 


manpél  '-hoz;  felé'  11:580,  018, 
nupél:  mini  n.  kitapés  'népé- 
től kérdezte'  1  :  227. 

Vwr  'ív  (üst-,  veder- ív),  karika" 
11:530. 

■^niir-jiir  'nyárs",  nurti  'nyársal' 
1:239,  11:474. 

■'nur  'harag,  bosszúság"  11 :  590, 
nur  kinsi  'bosszújának  kielé- 
gítését keresi"  11:0573,  nur 
kojmhi  'bosszújának  kielégí- 
tését nyomozza"  II :  0573,  452, 
nur  tóti  'bosszút  hordoz  (szívé- 
ben)" 11. -0573, 409  |?mn>namí 
'bosszús  elme"  11:0574;  nur- 
mélti  'bosszút  gondol"  11 :  452. 

' Naysém-völ'  'Kopoltyú-folyóvo- 
nal"  (falu  a  SzoszVa  felvidé- 
kén)   1:200,    259,    11:0124, 
0305,    0558,    550,  594,  620, 
Hhxchmbojil  11:0124,  'N.  vöH 
us^  ua.  11:0557,  'Na/sém-völ' 
naj    "N.  v.-beli  istennő"    II  : 
0124-5    (tárgy.),     'Na-j^sém- 
völ'hj     -jfum     Kirapi      Vas  ka 
(Ba(  hjiíh  Knpiijiiiqi>  Homhh-l) 
II  :  445. 
'Naisja  (a  Felsö-Szoszva  mel- 
lékfolyója) 11 :  059,  064.  0108, 
Na  is- ja     taté-/     jelpiy     nq,r 
(hegynév)     11  :"021,      'Na'ts- 
'Niltir)  (hegy  neve)  1 :  224. 
najt,    nqjt,    najt,    nait    'sámán, 
varázsló'.  yí.-/ííw  'férfi  s.",  n.-ne 
'női  8."    11:0343-4  (tárgy.), 
n.-ktroip  'samándob"  II :  0374  ] 
nájti,    Ji.   naitiJ\a.rázsoV  11: 
0343 ;    áajtéxli,  nqjtéyli,  naj- 
té/li,  naitéyli  'varázsol" ;  niii- 
té/ldlép  í/Yö'm  'sámán  varázsló", 
najtéklaptili      'bűvös      igéjét 
mondja",  najtémtayti  'varázs- 
lathoz kezd"  II :  0343,  najtayti 
'varázsol"  11:0375,  0370. 
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i'iaki  'tapod,  tapos"  II:U302, 
(>11  1  R.  7Íq.agtálti  =  7iuktalti 
taposni  kezd"  11 :  576. 

úiil,  údl,  n<il,  úri,  nel  nyíl"  II: 
0545  (tárgy.),  520 :  jüntép- 
Ham  nül  pánczéling  láncz- 
Bzemein  átható  nyíl"  1 :  181-, 
má^wéij  tud  'bunkós  nyiY  11 : 
503,  tüjt-ndl  'hódara",  oj(irtég- 
ndl,  riiyn-úal  'jégeső"  I  :Oi87, 
tq,rém-nal,  tarém-iid  isten 
nyila,  mennykő",  tc'rém-nel, 
terelj  mii  'meteor"  1 :  0289, 
tPrÍT)  nül,  R.  tér-n.  'hulló- 
csillag" II :  0239,  térniy  nül 
lidércztüz",  /ut-nal  'hulló- 
csillag" II  :  0239,  terén-ndl, 
yut-ndl  'kór"  II :  0297  —8, 0300 
[tárgy.),  585,  625 ;  nal-jür 
(b.  é.)  II :  583,  nal-joraij  (b.  é.) 
II :  625,  nül-kér  and  nyílvas- 
csomó"  II :  0549,  úrd-pup  a 
nyílnak  villaszerűén  metszett 
vége"  II :  149,  úrd-sün-  nyíl- 
bot,  dárdaféle  hadi  szerszám' 
II :  0547,  524,  nal-tdut  'tegez" 
II :  0548. 

' Ndli  (medveünnepi  színjáték- 
ban ábrázolt  merjkwnek  neve) 
II :  0253. 

'Naliij  ja  (folyó  neve  a  Szoszva 
alvidékén)  11:0164. 

namr,  E.  7iq,mmr  sűrű  (erdő)" 
1:236,  246-7. 

nar^érti :  samén  süpén  satci 
nayértilén  félrehúzod  szemed, 
szád"  1:195. 

navfrii,  neiira,  riMra,  R.  nq,irü 
hatalmas,  erős'  (bálványok 
jelzője)  1:0318,  11:518,612, 
617. 

nan  'kenyér" :  j'ian  vöivné  kol- 
dus" 11:466. 

7Íar-sq,uiíé/,  7Íar-sq^ii7Íé/,  úer- 
squTqx    szajkó"  1 :  187. 


h'iar  nyers :  kopár" :  n.  a/ntfn 
kopár  szikla"  1 1  :  or»49,  ú.  kir 
'nyers  vas"  1 1  :  572,  n.  uj  'fé- 
reg" 11:619,  ú.  Iqmtél  mez- 
telenül" II  :  496,  //.  Iqmtiij 
meztelen"  11  :  450,  7ioqr(7i 
meztelenül"  1 :  287  ;  íiart  sir 
Hém'/qlés-pV  /nyersihús  evő' 
fajú  emberfi"  'íl  :0129,  0227, 
naii-sir  md/utn  njershús 
evő;  fajta  nép"  II  :  04-56. 
Pót.  uo. 

-ilar  mocsár  1 :  247,  tíaK'/alleuw 
fehér  halászmadár"  11:0305, 
030S,  'Nqr-p(nd  ía  Szoszva 
középvidékén)  1:217.  II  : 
0365,  494. 

ndrd  'czipö'  11:486,  6 is. 

'Ndrés-ndj  ékwa  (női  bálvány 
neve)  11:034,  436. 

7Mri    porczogó"   11:585. 

ndrtayti    ingerkedik"  1 :  252. 

7ia87nap  tqr,  nanéép  tör,  mi^mép 
tör,  ilqséméy  tör  halotti  szem- 
fedő" 1:0188:  1.  thisém. 

naicél'  'zelniczegyökér"   1 :  2Í-8. 

7iaui,  71(1  w ni  nyávog ,  R.  7'iaui 
nj'ávog,  vinnyog",  naÍ7ig  viny- 
nyogó"  II :  577,  jiairétj  katné 
pipegö  hang"  11:0113. 

ilaidi  'kerget,  üldöz":  nur  ú. 
bosszújának  kielégítését  haj- 
szolja (üldözi)"  II :  0574. 

iiauriji    csúfot  űz"  II :  487. 

R.  nq<ifitnlti  'taposni  kezd" :  1. 
liáki. 

R.  nqird    erős  ;  1.  7ia)j7<i: 

)i^jt  sámán,  varázsló",  nqjt^/li 
varázsol" :  1.   iiujt. 

íiql  orr :  vminek  a  hegye" :  1.  noL 

nqlé-/ 'meredek  folyó  fok"  II :  51 1, 
n.  tur  vékony  (magas)  hang" 
II  :  442. 

7iqll'',  ilqlií    kígyó  :  1.   úolV. 

liqlt  'kosz'  11:0403. 
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/mii  'sekély,  alacsony'    11:4;{7. 

nanmi   'nyájasan,    kedveskedve 

°szólít\    R.    noanmi,    nonmeji 

buzgón  könyörög  (?)  II :  592. 

nq.tír,    nanr    'idei    ellésü    csikó' 

11:515,  6^7. 
^nár  'Urar,  ali  n.,  lui  n.    felső 
ü.,  alsó  U;    11:0185,    'Nq,r- 
ajkii  'üralbércz  öreg'  1:0319, 
ÍI:019,  445,    G.    HÖpi.  oüKa 
1 :  0319,  'iVf  r-é^íCíí 'Üralbércz- 
asszony'  (hegy név)  1 :  184,  II : 
019,  020,    7iqrV    kaj-sau,   B. 
'Nqrri  kaisau  'a  hegyi  isten- 
pár idéző  igéje'  11:020,615, 
R.  ilarr  jelpin<i  'az  Uralbércz- 
szent' II:  61 6,  Pót.  II:  019.  n^r- 
sayj  'kúpos  hegyorom'  1 :  198. 
-nqr-uj  'giliszta'  1:219. 
i4réx  'zsenge'  11:525. 
•R.  íi^ri  'hív'  11:578.  _ 
iiqrüi    hemzseg'  1:197. 
naséméx-tör  'halotti  szemfedő  ; 

1.  nasmap  tq,r. 
nqu  'rekettyefüz'  1 :  269. 
nq,uti   'mozgat',    R.    nf-dti    ua. 

11 :  530  ;  1.  nousi,  nuiviti. 

iiaiüél',   rioul'   'hús\    R.    niila  = 

'  nqnia   'húsa^  11:571,    ní^icéi: 

tiné    xqtél     'karácsony'     II : 

0424  \  iK^n-éUi  'húsosodik'  U  : 

471. 
nawli:    hint    n.    'a  lúd    pipeg , 
"  ÍK^niém  'hízelgő,  kedveskedő' 
{n.látiy  'h.  beszéd')  11:627. 
niiit  'sámán',  najti,  najté/li  'va- 
rázsol' ;  1.  najt. 
iuU  'földfok' ;  1.  not 
údl    nyír ;  1.  nal. 
údl  'kór,  betegség,  sínylödés  (?)  : 
térén-n.,  j^wr?!. ;   1.  nal  'nyíl . 
'  NiiUlétf-panl,     'Naltléy    p.     (a 
Szoszva  középtáján)  II :  0365, 
488,  618. 
ú/intsati  'rénünö'   Il:0r>20. 


nar    hab'  11:442. 

n/ir,  úiirés  (jiv)  'sudár  (fa)    H  : 

497. 
nüré  'gyönge,  zsenge'  II :  526. 
niiri,    nörépi    'ingerel',    nür/ati 
ingerkedik'    1:252,    nariispi 
uj-eri    'medvebosszú- ének'  1  : 
039. 
nar-sq,iméx     'szajkó';      1.     nar- 

éq^unéx- 
niis   'csáklya;   medvekarom    1: 

240,  11:448. 
ndsém    'arcz' ;    násmép-tor   'ha- 
lotti   szemfedő'    1:0188;    1. 
nasmáp-tqr. 
náur  'csikó' ;  l.  iiqer. 
náúrd  'erős,  szilárd';  L  navrd. 
ndwwi  'nyávog'  ;  1.  naivi. 
nelm,  nilm,  nilém    'nyelv'  :^  uld 
nelmd,  toqt-nilm,    oc^rés-nilme 
'láng'  1:208,  11:0236,   Hut- 
nilém    'láng'    11:515,    iielmd 
tqlém     'nyelven    olvadó     (jó 
falat)'    II :  443  1  nelméyli    'fe- 
cseg, csacsog'  11:0386,  0387, 
624. 
niX-pn,  R.  nixpi,  nixp_e-jiu  'vo- 

rösfenyőcske' ;  1.  nayk. 
nild  'négy' :  n.  sámpd  'n.  szög- 
letü'  11:535,  rí.  jJitm  jémtém 
lüw  'negyedfüvessé  vált  ló 
11:0621  \  nilit  x¥^^  'csütör- 
tök' 11:0423. 
nilm,     nilém     'nyelv':      tqut-n. 

'láng';  1.  nelm. 
niJtdr),  nidtdrf  'magas,  meredek 
partú  földfok,   sziklapart'    I: 
183,  II  :  077,  0565,  447. 
nim-virs    'csúszómászó    állatok 

1:0267,  0357,  284-5. 
nimsér-ekicd  'pók'  1:187,  285. 
nir  'vessző',  nird  sástém  úiriij 
tqrjy  'vesszeje  növesztett  vesz- 
8ZŐ8  út'  (szerelmeseké  az  erdő- 
ben)   1:0354,    úiv-nál,  pum- 


íwH 


VOOÜL    BZÓMITATÓ, 


Hál,  o.  v*'arn8-n(il,  tor3ii-i'iq,l 
'vessző-nyíl,  füszár-nyír  II : 
0513,  nir  s^w,  pum-sqiv  'v. 
bimbó,  fü-b:'  1  :  230,  Í203, 
Nir-üs  (helynév  a  Szoszva 
felvidékén)  11  :  0128,  0Ő57, 
nir-tq.IV   'v.  gyalom"    1  :  2(14. 

nirási  'ránt"  II:  471. 

nii  'medvefog"  1 :  253. 

niti  (uj)  'kölykezik  (a  medve)" 
1 :  204. 

R.  i'toanmi,  úotimeji  (b.  é.) ;  1. 
úqnmi. 

iioqrén  meztelenül" ;  1.  nar 
'nyers". 

nr/i  'hús"  II :  443. 

noys  'nyuszt" :  n.-pojk  'ny.  bőr 
ajándékkal  való  imádság"  II: 
Ő<S3,  ú.-p.,  uj-p.  'nyu8ztprém- 
mel  való  könyörgés,  hódpr. 
V.  k."  II :  524,  lí.-sqiv  'czo- 
bolycsillag"  1:0370,  ' No/j- 
gq,ic  yürp  kéntirf  aki  'Nyuszt- 
bör  karimás  sapkájú  apó' 
ibálványnév)  I  :  0230,  II : 
0130—1  (tárgy.)  iioysir)  jqrén 
'nyusztos  szamojéd"  II :  072, 
no)^sai)  vayén  'nvusztos  váll" 
II :  492. 

úol,  úql  1.  'orr";  2,  'vminek  a 
hegye",  seri-n.  kard  h."  II: 
510;  3.  n.,  qwét-n.  'földfok" 
II  :  0565,  nál  tia.  11  :  585 ; 
nü  kwalV  'gyeplő'  II :  473, 
nol-sam  'arcz'  1:216,  úol-tus 
ua.  II :  0697,  úol-urám  'orr- 
nyereg" II :  444, 

nolém  sás  'nyári,  sárga  nyírhéj" 
II :  446. 

úoli,  ihleaii  'nyom,  nyomkod" 
1 :  256,  noléytaytei  verekesz- 
nek"  11:439. 

úoli\  nöU,  úoli,  7i(ili\  nqlú  1. 
'kígyó' ;  2.  'csigaköviilet"  II : 
0320 ;      noly'-aywtés      'csiga- 


köviilet" ('k.  kö'j  11  :  021.>^, 
0320,  nolt  lei  ua.  ('k.  fark"; 
11:0248,  0251,  0320. 

iionmi,  i'umjnéji,  íummiji  meg- 
szán, megsajnál (?)"  II:. 592. 

íiöp  nászrokon',  nöplé  'nöul 
kér  V.  szerez" ;  1.  iiüp. 

nörlli,  itormtti  (vit)  előrohan, 
kiont  (a  víz)'  1:  197. 

líors-soqmp  k'wdiné  k'oteí  virág- 
vasárnap* 11:0424. 

7ioti    segít"  11:515. 

noul'    hús' ;  1.  nqivéV. 

nousi   mozog    11:558;  1.  nq,uti. 

neli,  /le/e  'eskü",  mltánt   g^'ón 
1.  i'iuU. 

nen,  ne,  nü  'jávorcsillag'  (gön- 
czölszekér),  nü-k'oniét  id.  I : 
0369,  n:0223. 

iiduné :  sávi-n.,  sosnát  ú.  'szem 
előtt",  'mialatt  nézik"  1:291, 
úouté  'egymás  között"  1 :  280. 

úeiírd  'erős,  hatalmas';  1.  natfrd. 

nel-toql  'vörösfenyögaly"  II :  59^. 

nel    nyíl' ;  1.  nál. 

G.  HÖpi)  oüKa  'Uralbércz  öreg  . 
1.   nqr. 

neri  'szeret,  óhajt"  II :  598. 

HÜ  'gönczölszekér" ;  1.  neu. 

nupii,  úuki  'szőre  kopott  bor 
II :  438. 

E.  nula  =  nquta  'húsa' :  1. 
nqwét . 

^nuli,  úul,  nultpi,  ndli,  ríö'e 
eskü'  11:0414;  úuli-uj  "es- 
küvő állat'  1:233,  11:497. 
527  ntilti,  töréni  n.  'eskü- 
szik' 11:0414,  ndltdnt  gyón' 
11:0414,  nidtépti  'es^et"  II. 
0414.  úultyati,  jel-n.  'eskü- 
szik" 11:0414. 

-nuli  'lúczfenyő"  II :  567. 

nultai)  magas,  erdős  folyópart, 
hegyfal" ;  1.  niltáij. 

úünsi,    7'iüsi     nyújt,  kihúz'    II : 


VOGUL    8ZÓMUTATÓ. 


c.y.) 


45:í  I  nüntsintáli  'nyújtogat' 
II :  452,  úüsméltazti  kiegye- 
nesíti, kihúzza  magát"  ií :  453, 
riüntlaxti  megpihen  II :  500. 
K.    nuorsili    'kiáltoz';    1.    nuri 

rikolt'. 
K.  Huos-uj  'fekete  sas" ;  l.jims-tij. 
nüp,     nöp,     úuop      nászrokon; 
násznép"    11:0690;    nüp-jüvr 
höslö    társ'    11:0096,    510, 
íiüp-pdsén  'lakodalmi  vendég- 
ség'  11:520,    0736,    nup  pur 
lakodalom'   11:0457,  0736  { 
úüpli,  nopli  'nőül  kér  v.  sze- 
rez; kiházasít',   mplayti  'há- 
zasodik', nöplqx  tqlép  'leány- 
kérő' 11:0696,  0733. 
tlüpis  'erős,  szilárd,  kemény'  I : 

195. 
úur  'szíj':  nur-ldki  'szíjlabda' 
11:0513,  465,  úür-potali  'szíj- 
gömb, szíjlabda'  II :  495,  fíur- 
vailép  'szíjas  batyutartó"  1: 
248. 
Nur-totay  yj^m  "Nur-fői  ember 

1:0247.  ' 
nürém    'rét' :     'Nuréin-paiil    (a 
Szoszva  forrásvidékén)  1 :  198, 
217,     11:0365,     468,     559, 
'Nürém-völ'      ws       (Hhkhto- 
Mb;i.mjii,)  11:0558,    nurém  uj 
'réti    állat'    (medve)    1:240, 
II :  496.  Pót.  I  i  240. 
nuri  'akar"  II :  607. 
nüri  (xqtéy)  'rikolt  (a  hattyú) 
11:578,  nursUi  'rí'   11:0113, 
K.  nuorsili  'kiáltoz'  II :  578 — 9. 
imsá7j   (b.  é.)  II :  526.    ^  ^     ^ 
f'iüsévi  'nászrokon'  11:0733,  n.- 
ayi    n.  r.  leány',   /*.  q>jká  'n. 
r.     öreg',     tiüsmakwé      nász- 
rokonocska'  II :  524. 
Viü-s-i  'nyújt,  kihúz";  1.  /lunsi. 
^nü8i,    nüsémlali   'megnyugszik, 
lecsillapszik"  II :  626,  úusilali : 


nqmta  n.  haragja  csillapodik' 

11:0574,  0680,  497. 
liussélti  'üldöz"  1 :  186. 
úmviti  'mozgat'  11:530;  l.nousr. 

oakéHém    'kegyelem'    II  :  59S 
'  o<ikél'mé7j      'kegyelmes',      oq. 

törémsiékém    'k.  istenecském' 

1:0298. 
o(}kw    'nagynéne,,   anyóka  ;     1. 

dkw.  , , 

oql  'lábszár :  ruhaalj ;  öl,  csomó  ; 

1.  dl. 

,)qlé-né-ser  'valamiféle'  1 :  28(>, 
*  oql-k'un  'valamikor  régen"  I : 
287,  oql-k'u-qté  'valahová"  I : 
287,  al-mdn  valaminő"  II: 
482,  (^lé-mát  'valami,  vala- 
minő' U:  514. 

oqtém,  wql'ém    'festék'    11:510; 

1.  q,tép. 
oqmcl  'mód,  lehetőség;  fortély, 

ravaszság'  1 :  287,  II :  510. 
oqmétés  'találós  mese':  1.  amié. 
oqnip  'eb';  1.  ámp- 
o'qpá  'hintabölcső';  1.  apa. 
oqrém  'idő' ;  1.  qrém.  ^ 
oaréé,  oqrés  'tüz' ;  1.  ams.  ^ 
oarp,  oqrép  'patakczége' ;  1.  arpt. 
Öas  'Ob":  1.  As. 
oqéél  'halál"  1:091,  0185. 
oqtém,  odtém   'ember,    nep-:    1. 

átém. 
oatal  'nem!" ;  1.  ata. 
E.  őbe  'atyai  nagynéne";  1.  up. 
chtórnix  ^kedd'  11:0423. 
ornr !  Í\.  ogor,  ogor !  (a  megkw 

ordításának  szava),  Ogor-simt 

(az    Au/ér-jd    torkolata);     1. 

qu^ér !  . 

oyér  sörnél)  'végitélet"  1:091. 
oj:   mana  totn'  ojné  totwásén?! 

'minő    hozó   ügy   (szerencse' 

hozott  téged?!"  11:0721,  527. 

m.  dlentén'  ojné  alentawasen  ?  ! 


(;k(> 


vo(;i:i,  s/.ÓMi.'jAió. 


minő   emelő  ügy  (sz.)  emelt 
téged  V!"  11:027. 

ojmati    beleesik,   sülyed ;    bele- 
botlik" ;  1.  qjmati. 

ojti  'fizeV  11 ;  0750,  pötmatá  o. 

■  'bosszúját  tölti"   I  :  240. 

ük'ésém  'imádság"   1:0U1, 

dk'étql    'imádságot    olvas"     1 1  : 
0483. 

ölti  'told,  bővít,  gyarapit",  öltmét 
'vagyon,    gazdagság" :    1.  qlti. 

emór-md,  umér-vid  'madárjáró 
déltáj"   Il:02í»3. 

ön,  öni  nagy,  fölséges" :  Numi- 
Sorni  ón  aúém  'Felső- Aranyos 
n.  atyám",  S.  ön  áéikém, 
T^rém  ön  S.  jarém  l:0'29% 
Tq^rém  öni  asikém  'Eg  felsé- 
ges atyuskám",  T.  ónjaikéin, 
T.  ön  Sorúi  aúém  Ég  f. 
Aranyos  atyám"  1 :  0294, 0298, 
II :  436,  523  |  Onlé  'fölséges, 
nagyságos"  1 :  049 ;  üniy  'nagy", 
ü.  sqtay  'nagy  szerencsés,  kü- 
lönös szerencsehozó"  1 :  049, 
11:492,  496. 

öné  'ül",  önté  'leül" ;  1.  ünli. 

ontseí  'körül,  közelében,  mellett" 
_  11 :  455. 

Orfk'-pdí  peul  (a  Felső-Konda 
vidékén)  11:0180. 

'ó/>'  'ipa';  1.  up. 

öpa,  öpd  'medve",  öpdrés    nagy- 
apó" ;  1.  qpq. 
öpi    néne" ;  1.  üp. 
öriis,  örés  'hasábba  rakott  tűzifa, 
fahasáb"  11 :  490,    örés  pöyép 
viij   'csíkos   (hasábos)   oldalú 
rén"  11:518. 
Ore.Toi'om  (b.  é.)  1:0153. 
örök'  'pálinka" :  1.  qrqk'w. 
OpoH-Typi.  (tó  a  Konda  forrás- 
vidékén),   OpoH-Typi.  nayjíTj 
(a  Konda  forrásvidékén)    11 : 
0179. 


i)s :  n/'L-og  a  nyíl  foka  1I:0.!>45. 

osyi  késsel  gyalul  1:  IHl  og»i' 
'szalagforgács"  uo. 

ositf  'vastag",  ősit  vastagságú  ; 
1.  g,8Í7;. 

08S !  'hadd !  ;  1.  co»8. 

ossuli    elhagy"  1 1 :  452. 

oéal    fattyú"  1 :  196. 

ohnar  'fogás,  fortély,  ravaszság", 
oémarli  'fogásokkal  ügj'eskc- 
dik" :  1.  qémar. 

l.  OceTpi.  Oq,8ötér  Obi  feje- 
delem" (bálványistenség)  1 1  ; 
0190. 

oásá-le'tpd    gj'ík  :  1.  qésd. 

ös   vár,  város" :  1.  ii8. 

ötér    fejedelem  ;  1.  átér. 

ötté    ültet" :  1.  ünli. 

ö/sVíí  megront, elbüvöril:0410. 

epvtés,  eyivtés    kÖ* ;  1.  áyute.<. 

ók' érti    átkoz"  11:0414. 

ék'ét  'folyónak  v.  tónak  lefo- 
Ivása"  1 :  0276,  Ok'H,  Ok'ét-h 
(folyó  neve)  1 :  0362,  28íi.  ' 

éléin    gyalom" :  1.  jqlévi. 

f-n(  'szarv" :  1.  dnt. 

fifk'ivsayti :  elé  c  levetkőzik 
11:513. 

eum  betegség" :  eumiltnl  bete- 
geskedik" ;  1.  ayém. 

pa,  pc',  B.  pá  a  partra  föl,  a 
tűzre  V.  tűz  felé,  a  szoba- 
rekesz felé'  11:505,  536;  1. 
pvjin. 

llaiepaxb-nay.TL  (a  Konda  fel- 
vidékén) 11:0180. 

páyivti :  /ot-p.  'eldob'  11 :  0627 
payictli     lövöldöz'    11:0513, 
paywtlati  'dob"  11:451  :  paxu- 
Xati  'lövöldöz'  II :  496. 

payivéij  széles' :  Pdyuéfftit paiil, 
Paymtit-p.  (a  Felső-Lozva 
mellett)  11:536. 

})aip    nj-írh  éj -puttony' 1:0235 


voGUii  szíSmutató. 
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pajpiv  V'^P^'    'puttonyos  bál- 
vány' 1:0235. 
jjajti  'főz'  :  pajtayti  :  vit-mará  p- 
''buborékok  szállnak  föl  (bu- 
zognak) a  vízben'  11:517. 
náhv  'czirbolyamogyoró',  p.-ker 
acz.m.  héja' 11:0324,  0562, 
483,   p.-posV  'a  ez.  m.  bele' 
11 :  446,  Pakiv-posV  voikén  alpi 
qtér  'Czirbolyatoboz  mogyoró- 
jának beléhez  [hasonlói  fehér 
testű     fejedelem'     II  :  0195, 
pákw'sam  'mogyoró'   11:461, 

483. 
^pál    'szobarekesz'    1:194,    II: 
481,    kwol-pdl    ua.    11:55.9, 
muli-pal  1.  muli,  pq-X-p^il  'ol- 
dalt levő  szobarekesz'  II :  481. 
'iml,  pqal    1.  'vidék,  tájék'  (pl. 
&at  Xs-p.  'hét  Ob-vidék')  II: 
588;    2.    'féle'    1:244,    poql 
ua.  (vuj-p.  'állatféle',  taivlér)- 
p.   'szárnyasf.')   11:0286;    3. 
'fél' :    sqpdk-pál    'fél    csizma' 
11:531. 
pali.   pdl  'sörény',  _E.  páll  II: 
583,    lüw-pali,   lu-pal  'ló  sö- 
rénye' 11:607. 
jjalV/i^al-  (igekötö)  'szét,  ketté- 
válva',    paíl'    malii    'nyitott 
(szabad)  mell'  1: 181. 
E.   Palm-tarom    'pelimi    isten' ; 

1.  Pqlém. 
pálü,  pálüli  'tüzet  rak,  begyújt, 

befűt'  11:546. 
'paU  'fül',  pal-as  'füllyuk',  pat- 
tit 'fültö'  11:585. 
'-pai:    'sűrű    (erdő)'    1:246—7, 

Pat-ja  (folyónév)  1:0320. 
páld  'juh'  1:210. 
pamiy  (b.  é.)  ^^'-^^fy  ^-  >"^- 
pan^ti  'szül' ;  1.  pqmti. 
^pdnt  'az  asszonynak  férje  öccse' 

II :  463. 
-pánt,  pdntd  'lapos,  sík' 1:221, 


pánti'    tóti    "síkká    hord,    el- 
pusztít  (pl.    egy  várost)'    II : 
0<')28  1  pántmi    'elsimul,    el- 
oszlik,   elmúlik    vmely    baj' 
(pl.  terén  p.,  X'^^'  V-    elmúlik 
a  kór')  11  :  588,  pántmélti  'ki- 
egyenget, elsimít'   11 :  586. 
páyy,  p(^vk'   1.  'légy ölő  galócza' 
I:'251,    11:0109,  0375,  55S, 
páyy-seyx'^    ^    ^'    S-    bódító 
hatásának  mámora'  II :  558  ; 
2.  'részegség'    1:0183,  2-51 
páyxli,  p^jy^'li  'részegszik'  I: 
0183,  251. 
páyk  'piszok,  szemét'  11 :  584  1 
pdijkiy  ma   'piszkos  föld'    I: 
0388. 
parné  'a  bálványszellemnek  út- 
jára való  elkísérése'  11:0462 
paráytaxti:  tU  ahv'  ptdén  p. 
'innen  elhordja  magát'  11 :  439. 
Paráparséx    {Paráp-arsé/?    hős 
neve)  1 :  184, 11 :  077—80, 085, 
0186,    0273,     Páráparséy-n'é 
11:099  i  Paráp-naj    'P.    asz- 
szony'    (hegy   neve)    11:080, 
0273,    P.    naj   §ykw    'P.    a. 
anya'(ua.)  1:0343,  184,234, 
11:0186. 
párén,  perén  'táltosló'  11 :  0623, 
570,    R.    pdriien,    pudrn    11; 
0622,  570,  579,  584,  pdrén- 
pV  'táltoscsikó'  11^0621,   R. 
pudrn  pii  ua.  11 :  570. 
pdrés  'vitorla    11:450,  613. 
parki   'ösztönöz,  unszol,  kény- 
szerít' 1 :  286,  11 :  468. 
párt    'deszka'    11:587  \  partip 
kwol-kan    'deszkás   házpadló' 
11 :  0570. 
h)ds,   pas,  pas,  Pu  poq^  'hasa- 
dék, nyílás:  11:528,  531. 
Vas  'ágas,  villa'  1:240. 
pasdn,  pásén,  pasöw   'asztal'    1  : 
0311,  11:051,  060. 


r.h2 
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pamr/,  pasiy,  píitseij   Mzentsóges, 
büvüs"  1:026:,,  Í278,   iI:48K, 
192,  r>^s5,    586  I  tq.réin-'pasdjj 
isteni     szentségü'      li  :  587, 
paÚT)  mai^um  'sz.  nép  (a  Viz 
szentjének  fiai)  11 :  601,  jpasir) 
t(}rém    'fényes    ég'     1 :  038S, 
pq,séi}  törém  ua.    1  :  0282,     a 
világos,    földi    világ'    1 :  289  : 
1.  pq,a-tqtép.  Pót.  1  :  0205. 
pasápi,  pdsépi  'áthatol,  behatol, 
bejut'  11:448,  519,  607,  017, 
R.  pd£dpi  ua.   11:617. 
pásén :  entép-jor  p.  'övig'  II  :  476. 
pdsép  'medveszáj'  1 :  240. 
Paset-pupV  djkd  'Paszét-bálvány 
öreg'     11:0150—4    (tárgy.), 
0267  (tárgy.). 
pasyi,   pdsyi  'cseppeg'    11:455, 
584,      pagj-éltdli      'cseppegni 
kezd',  passáti  'cseppegtet'  TI : 
584,    pdssimi    'cseppen"    11 : 
455,  passtmali  egyet  cseppeg' 
11 :  584. 
-Pasi-aúsuy    'Krisztus'    (Ciiacii- 

TCJit)  1:0240,  11:0216. 
pdsV    'rénborjú'    II  :  475.    Pót. 

1  :  105.     • 
pássá,  pcssd,  R,  pasa    kesztyű' 

II :  485. 
Pdstér-md  yum  Pászter-nemzet- 
ség'  11:0127—8    (tárgy.);    1. 
Pqskér. 
pasd!  (üdvözlés)  11:0680. 
pasyér  'rozomák'  II :  0230. 
'pat,  pqt,  pet  'kacsa    11:032(), 
577,  pdt-l'q,ij  ('réczeút')    tejút 
(az  égen)'    1:0370,  11:0292. 
'pat  'csak,  csupán'  11 :  548. 
.  patémli,  pdtémli  siklik,  szökken' 

11 :  482. 
patéri  'eltűnik'   1:216. 
patés  'függő  madárháló'  l:  195, 

11:  0606,.  585. 
páti    'elhull,    elvész'    1  :  189 


patUdli  :   kal.rn  j>.    dühe  íuel- 
sejei  alászáír  11:0680;  patti,, 
patt'inti  '(az  íjjat)  elpattantja, 
kilövi'   11 : 054-4,  l'árf/  v.  latnj 
patti  'tudósít;    hírt,  üzenetet 
juttat  vhova"  1  :  276,  II :  0584, 
jol-pattuicé    'leejtetik,   leterít- 
tetik (pl.  az  ellen/  11  :0í'.62. 
patil,    padi     ugró    lépés,    -szök- 
kenés"  i  1  :  486,  569. 
apatit  'vég.  fenék":  röl  pnuu  ». 
patita    'a    folyóvonal    vége". 
rqs   p.  'a  fövénypart  v."    11  : 
602,  pdf  (tö  :  pdft-)  'vég,  tetc, 
fenék",    R.    pdddet    'végiben 
11:565,   patit :   p.  kwol    leg- 
végső,   legbelső    ház  (szoba), 
belső  szoba'    1 :  2s2,  11:524, 
558,  563. 
-pátit,  pdrnyom'  11:569, /jí/ííííí' 
vminek  következtében  (nyo- 
mában)' 1 :  239.   pattijt:  tüp 
p.  'evező  helyett'  II :  477. 

patraué  megdühödik,  dühös 
lesz'  11:0631,  454. 

Pats-pcl  (FopHUt'.  a  Lozva  al- 
vidékén)  11:0181,  0339. 

Patej-paul  (a  Lozva  felvidékem 

11 :  0305. 
^pauL  pdul,  peu-H,  peel,  p^l,  j-tfui 
'falu"  II :  055()  ;  pqilir)    falusi" 
11:021. 

-paul,  paliéi,  P'-pi',  R.  pnnl 
'két  éves  jávortulok"    1  :  237. 

pqal  vidék,  tájék  :  féle" ;  1.  pdl'. 

pqy  oldal",  pqyjé  'mellett"  I  i : 
488,  pdy-pdl  az  ajtóval  szem- 
ben fekvő  szobarekesz  mel- 
lett levő  rekesz'  11 :  548. 

pqydtur     hős.    vitéz'     11  :  0^o. 
'Ö506.    0581,     p.-éri'      vitézi 
ének'  1:039. 

pqilir)   'falusi' ;   1.  paul. 

pqjérti    megáld'  11:0414. 

pqjréys  'úristen,  teremtő  ;  Krisr- 
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tus^  11:053,-  599,  «  tat. 
bejerekéé)  II :  5 1 G,  Nem- Törém 
p.  Telsö-Ég  úri;  1:0303, 
Pqjré'/s  nek'- ménné  k'otél  'az 
tJr  mennybeszállásának  napja ; 
áldozó  csütörtök'  II  :  053, 
0424  1  pojrés  ua.  I  :  0298, 
0299,  11:053,  599,  Jani  Tö- 
rém p.  jdum  'Nagy  Ég  teremtő 
atyám'  1:0303. 

paléy  'takony',  p.-kesyél  nátha 
°  \í:  0403. 

l'além-ja,  Pqlm-ja,  Polém-ja 
"Telymka-folyó'  11:02,  0337, 
0558,  Polém-tqrém  'a  pelimi 
isten'  1:0319,  (Világügy elö 
férfi)  I  :  198,  II  :  01—015 
(tárgy.),  n  :  039,  R.  Palm- 
tarom  I  :  0320,  G.  noJiyM'L 
TopyMb  1 :  0319,  Polém-tqrém 
qjka  II  :  521,  Pqlm-t^rém 
anmx  11:01,  Pqlm-tumén  {a 
Pelymka  folyó  tava)  11:02, 
Pqlém-üs,  Pqlm-us  (helynév) 
.  IleJiuMb  11:0558. 

pqnli  'fen'  II :  51 2.  ^ 

pqnsi  'befejez  vlmit'  11:514. 

.pq,ns  'nyílvas'  1 :  236. 

pqnsti,  pansti,  ponsáti  'szül'  I: 
204,  236. 

vqyk' wél-pqhm  'váll-lapoczka  I : 

249. 

pqrq,  'tutaj' ;  1.  porii. 

panvéli  'ugrik';  1.  porri. 

'pq,s  'czél'  11:0513;  R.  poqs 
'czél  gyanánt  szolgáló  tárgy 
a  nyillövés  gyakorlásánál'  II : 
503. 

^pq»-tq.tép  'a  bálvány  s  az  ál- 
dozati holmik  tartására  ren- 
delt szekrény,  szentségtartó' 
11:0422,  0439,  0473 ;  1.  pasiiy, 
j)q,Bé7)  'szentséges'. 

pqsém  'fara,  sarka  vmely  tárgy- 
nak' :  X'^P'P-    hajófar',  swii-p. 


'szán    hátsó    része'    11 :  549, 
josíi  pqsmd   'a  hótalp  sarka, 
hátsó  része'  11 :  0555. 
pqsér  'szajha'  :  p.  qrfkiüén  janV 
nqn!     'sz.     anyádnak     nagy 

p ját !'    (szidó  szólás)   11 : 

0592. 
pqsi:    Xq,tél    saykfi    jol-pqsmés 
'a   nap   heve   alább  szállott' 
11:613;  1.  pösiili  'elvész,  ki- 
múl'. 
pqs-k'öl  'hasmenés';  1.  poé. 
pqs  'kis  kúpvarsa';  1.  pös. 
Pq,skér   (valószínűleg    azonos  a 
Pástér  nemzetségnévvel)    II: 
0230;  1.  PaMér. 
pqt  'kacsa' ;  1.  pat. 
R*.  pquáre  'forog' ;  1.  poréri. 
R.  jm  'a  partra  föF ;  1.  pa. 
páili  'fürdik' ;  1.  pulL 
páind  'fatuskó' ;  1.  püyna. 
pül,  lü-p.  'sörény';  1.  jmU. 
paijk  'fö' ;  1.  puyk. 
R.  pangna  'fatuskó' ;    1.  purna. 
pára,  pariit  'hátra'  II :  485. 
R.  paruen  'táltosló' ;  1.  pdrén. 
R.  pasa  'kesztyű';  1.  pássá, 
pasépi  'behatol,  bejut' ;  l.pasdjn. 
pdst,  petét,  pest  'fejsze'  11:0549. 
pasi  :  átél  p.  'vmi  szaggal  illa- 
tozik' 11:609. 
Pdtén-ek'ét     (noTaHax-b ;      falu 
neve  a  Konda   mellékén)    I: 
289. 
piií  'vég,  tető,  fenék',  R.  pdd'd'et 
'végiben' ;  1.  patit^. 
.  paí  'nyom' :  1.  pátit, 
pdt'il   'ugró    lépés,    szökkenés' : 

1.  patil. 
pawéiés  'himlő'  11:0403. 
R.  j)dMpi  'áthatol' ;    1.   pasdpi. 
R.  Pecirak  (falu  neve  a  Konda 

felvidékén)  11:0180. 
p~elémli  'kigyúl'  II :  622. 
péli  'behatol  (kard,  karom),  át- 
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Latol,    átfúr     11:454,    477    j 
jjélj)    gyors"  1 J  :  404. 

IIcJiíJMh  (helynév);  1.  P/ilém-ja. 

pentémli  (a  teremtödés,  alakulás 
kifejezése)  1:0332,  176,  242, 
244;  1.  pt'nti  'cserér. 

penj-i, peniiiv&TÁzBoV  U  :()354 — 
5  (tárgy.),  0400,  437,  52(J— 7, 
t)23 ;  penyim  pojkaué  'varázs- 
idézettel imádkoznak  hozzá" 
11 :  622  j  peni  'varázslat"  11 : 
0355,  0407. 

penti  'cserél,  változtat"  1 :  235  ' 
penüawé :  sima  y.  kétségbe 
esik  szive",  pentémli  fölcseré- 
lődik, elváltozik",  péntyati  'fel- 
cserélődik ;  megbolondul"  1 : 
235. 

E.  penting  (b.  é.)  1 :  250. 

per  'keresztgerenda,  mesterg." 
1:0309,  2S3,  11:590,  nln 
pérp  periy  kwol  ezüst  k.  ge- 
rendájú,  k.  gerendás  ház" 
(Égatya  háza)  1:0309. 

peri  csavar,  körülcs."  1:190, 
280  I  periti,  akwan  p.  'egybe- 
göngyöl"  II :  0475,  597,  per- 
ydtdli  'kicsavargat"  11 :  449  : 
pérlli  '(szerelmi  viszonyba) 
keveredik"  II :  470 ;  perémtayti 
fordul"  11:451  |  permii  gön- 
gyöleg (posztó)"  11 :  0475,  per- 
milÍ7j  dt  'göndör  haj"  11 :  0231. 

pérji  'kiválaszt"  11 :  477  |  perjUi 
kiválaszt"  11 :  560. 

pPrk  féreg",  p.-t'trp  'f.  csalétek 
(halászatnál)"  11 :  0404. 

permi    eltűr,  elbir"  11:513. 

pérnd  'kereszt",  perna  valiténé 
Xqtél  'Vízkereszt"  11 :  0424,  K. 
Pérndn  tum  jéri  a  kereszt- 
ségbe  való  menés"  éneke  1 : 
0118,  pérén-töréméiskicé  'ke- 
reszt istenke'  (templomi  ke- 
reszt)    I  :0246,    11  :  0210 


pirniuj   k  utei     vasárnap     II: 
0423. 

pérsi  odaköt ,  j>»'^r«<'í<i;^í?  ráköti 
magát  vkire    11:0721. 

'pés,  kél-pes  'sásfajta  növény 
11 :  623. 

-pSg,  péi    régi"  II  :  606,  'régen 
11  :  484,    JM8    tnrémt.    pés-is 
törémt  a  régi  időben,  hajdan" 
1 :  0283,  pes  iélt  mentél  'régi 
időkben'  1  :  286. 

pestéli    föloldoz"  11:516. 

pes,  pis  csipő,  czomb"  11:409. 
Ő19;  Peé-lu  röZ' ('Csipöcsont- 
folyóvonal"  a  Közép-Szoszva 
vidékén)  11:021,  02.5,  02*,. 
pis-poy    czomb"  11:514. 

peéatiy-tal  bélveges  öl"  (mértek 
1:208. 

péti  '(üstbe,  tálba)  ételt  rak, 
vet",  pütné  p.  üstbe  vet,  rak 
(ételt)',  petém  püt  'étellel  meg- 
rakott üst"    11:550,    592 — 3. 

petniéé  "péntek"  11 :  0423. 

Petrán,  Petraiv-k' otél  Péter  és 
Pál  napja"  11:0424. 

péjéyti,  péjé/tayti  'kisértet  jár" 
11:0285.  ' 

pili  fél",  pélmi  megijed  11  : 
519  '  piltapélvári'vaegiieBzii 
II :  439. 

pilt  függő  madárháló"  II :  585 
piltdt)    'madárhálós"    II :  492. 

pini  letesz,  (az  istenség  szá- 
mára) elhelyez"  II  :0474,  putfk 
p.  'fejet  bájt'  II : 0496,  n/s- 
2)ojk  p.  nyusztprémmel  való 
könyörgést  tesz"  II :  0484 
punenti:  törémné  p.  istennek 
helyez,  áldoz"  II :  0474. 

pintéylayti  'kisértet  jár'  1 :  0206. 

piri :  mater  pire'in  valami  jó- 
hoz jutsz"  1 :  183. 

piricd  makkrécze  (anas  criccaV 
11:093,  494. 
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pis :  sat-pis  somi  (q>ln)  kivol 
'hét  rekeszes  arany  (ezüst) 
ház^  (Égatya  háza)"  1:0310, 
sat-pis  q>sjax  hét  suba  egy- 
más fölött'  11 :  48(). 
'/>?s  'fogás,  ügyesség' :  pupV  sat 
p.,  tqrém  s.  p.  bálvány  hét 
fogása,  isten  h,  f/  1:0255, 
11:0282,  44(i,  531.  törém-p. 
'isteni  fortély'  1 :  288  j  pisiy 
naj  'fondorlatos  asszony'  11 : 
510. 

-pis  'böjt'  11:0424. 

^pis,  pis  'cBÍpö,  czomb" ;  1.  pH. 

piti  'fekete'  11 :  586,  pit  /lú  f. 
járványvész'  11:0297—8. 

piii,  pit'  'fészek'  11 :  502,  (a  bál- 
vány ülőhelye)  1:0238. 

pV  'fiú',  pV-ayi  'fiútól  való 
leányunoka',  pV-plris  'fiútól 
való  fiú-unoka"  11:480,  pi- 
süsás  'örökség'  11 :  0740. 

pjátnisa  'péntek"  11 :  0424. 

R.  poaxtéln  (b.  é.)  11 :  569. 

R.  poalt  (valaminő  vágó  szer- 
szám) II :  582  ;  1.  pulat. 

poasi  .'felszívódik';  1.  posi. 

R.  poazi  'üz,  hajt';  1.  pösi. 

R.  pobi  'bálványszellem' ;  1.  ptqjV. 

poyéri    'forog'    11 :  547,    powari 
'guruF    11 :  455,    R.    pq,udre 
forog'  ir:  553. 

po;^sitoq,li  'locsog  (a  víz)'  II :  513. 

pö/ti  fogódzik',  pöxati  :  nq-yy-p. 
fölhatol,  föltolul';  1.  püyi. 

R.  poiltti,  poiltlti  'csillapít' ;  1. 
pojti. 

poj  'gazdag'  1 :  299. 

pöjér  'gazdag  (ember)'  1:0299, 
II :  598. 

pöjérti  'ajándékoz,  áld'  11:0414, 
598. 

pojrés  úristen;  Krisztus";  1. 
pqéréxs. 

pojk  'imádság"  11 :  559,   p.  pini 


imádkozik'  11:588,  623-4; 
no^8-p.,  uj-p.  'nyusztbör-i., 
hódbör-i.'  II :  524,  586,  no/s- 
jnin  üliy  p.  'nyuszt  szőrével 
vigasságos  i."  11 :  590,  pnpV- 
posiy  p.  bálványjelzetü,  b. 
részére  megszabott  i."  11 :  600  ; 
p.'Sqiv  'imádság  (szó)"  11 :  0353, 

■  0482  I  pojki,  pojksi  'kér,  kö- 
nyörög, imádkozik'  1 :  282, 
11:0482,  594. 

pojti  'megszűnik,  csillapodik'  1 : 
228,  II  :  0631,  11  :  553—4, 
si7na  p.  'éhsége  cs.'  1 :  23() 
pojtelti,  R.  poiltti,  poiltlti 
megszüntet,  csillapít'  1 :  279, 
11:553 — 4,  B.  poiltenute  = 
pojtélténüta  1 :  227. 

pokapi  'fakad,  előjön,  támad" 
1:201.  245,  11:0114,  ^fíe/ 
kata  tV  voss  p.f  'a  napsugár 
hadd  fakadjon  (sugározzék) 
ide  !'  II :  595 — 6 ;  pal-pokaps 
(Z^pJ  széthasadt  (a  ladik)' 
1:201  l^o^íwr  hasadék' 1:265. 
Pót.  1  :  103. 

pokrou,  po/rou  'Szentkereszt  fel- 
magasztalásának  napja'  11 : 
0424. 

K  pölceug  (b.  é.)    11:0177—8. 

polié  'üres  beszéd,  fecsegés'  II : 
439. 

Polém-jd  'Pelymka-folyó',Poím- 
tarém  'a  pelimi  isten' ;  1. 
Pqlém. 

pöl'  'forgács'  11:535. 

jM'i  fagy',  törém  pöl'ux  ints  'az 
idő  fagyásra  vált'  1:0283. 

^pom  hőség',  pomiy  vöt  meleg 
szél'  II :  522 ;  1.  pamiy. 

'^pom  'fű';  1.  pum. 

pon :  xultné  p.  'keczeháló'  1 :  264. 

ponál  kender' :  Ponál-tal'éx  qs- 
map  ^um  'Kenderfő-vánkosú 
férfi'  (tárgy.)  11:0129. 


r,,s»; 
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Ijoviáti  'szül  ;  1.  pníiiti. 

jjonsi  'a  fajd-  és  réczrfélék 
farka"  11:518. 

ponsi  föz* :  ponsém-sir  mu/^uiu 
főtt  hús  íevö]  fajta  nép"  II: 
0450. 

pőn  Vörös  festék"  11:580. 

ponimti  'szorít,  nyom"   1 :  233. 

pontélnix    hétfő"   1 1  :  0423. 

pop  :  iidl-p.  a  nyíl  foka" ;  1.  pup. 

popi    bálvány" ;  1.  pupi. 

'/*or  •;fum'bo8zorkányféríi",nopxi, 
xyMt  11:0227,  0228,  0287 
(tárgy.),  porné  boszorkánynő" 
11:045,  0280,  554,  Por-nPt  jn 
('Boszorkányok  folyója")  II  : 
02^7,  por-ne  kwol  boszorká- 
nyos ház'  11:0287,  por-mam 
boszorkánvnép'  (tárgy.)  II  : 
0280—8. 

--por  '-szer,  -szór'  {k'ürém-p. 
háromszor')  l :  245. 

'"^por  :  sirn-por  szív",  víipsém-por 
vőcském'    1 :  285  |  poréig   pi' 
kedves  fiú"  1:048,  0181,  E. 
poring  pi  II :  583. 

pör  'idegen",  p.  k'em  'tanú"  11 : 
0288. 

^pora,  pora,  por,  pg>rq  tutaj" 
II :  0614,  B.pöra  kap  'Doppel- 
boot"  1  :  223  |  porayti  két 
ladikot  tutajjá  köt  össze"  II : 
0014. 

'pora    kor,  idő"  1 :  245. 

poré/  'a  test  törzsöke'  II :  540. 
Poré/tump  'Deréksziget"  II: 
027,  Poré'/sup  tump  'Derék- 
darab-sziget" 1 1 :  025. 

porés,  pors  szemét,  hulladék" 
11  :  019.  pors-ana  szemét- 
domb" 11:474. 

-porés  'sörény'  II :  587. 

poryi    iramodik,  ugrik"  11:519, 
569;  pqrwéli    ugi'ál"  11:519 
poripa  né  'béka  (ugricsáló)"  I : 


187,  2^5;  Poripane q,ter  he\iQ.- 
fejedelem"  I  :017,  11:022  ;)' 
0312,  P.-jHöjt  'Békarege"  II: 
022,  P.ü« 'Békavár"  (a  Szesz  va 
középvidékén)  11:022,  0312. 

por/éj    förgeteg"  1  :  227. 

pori :    koq,t-p.     kézszár"    1 :  249. 

R.  ])öri,  pori  ételáldozat,  pörli 
megvendégel',  pörlahti  ha- 
lottért áldoz' :  1.  pari. 

'port  ftiszár"  II  :  453,  023: 
füszár-síp"  II  :  0016,  Pori' 
S^ré-/^t-já  la  FelsÖ-Szigva  mel- 
lékfolyója) 11:0135. 

-porV  keresztben,  által"  II :  450. 

piirná  vájó  fejsze'  I  :  265,  1 1  : 
464  poréntul  vájó  fejsze 
forgácsa"  1 :  265,  II :  464. 

port  kiadósság"  portit)  szapora, 
kiadós"  11  :  437 — 8,  portiy 
apa  erős  (legjavát  párája  a 
főtt  húsnak)"  11:0408. 

porti  haragszik,  dühösködik"  I  : 
248  ;  portlapi  mérgét  kiönti, 
dühét  tölti"  1 :  249 ;  porté/ 
'hirtelen  haragú"  1 :  0302,  24^. 

port/inti  'csapkod  szárnyaival 
(a  récze)"  1 :  250. 

^pt)B  1.  jegj',  jel",  pupV'pi.gip 
bálvány  jelzetű,  bálvány  ré- 
szére megszabott"  II  :  OOO  : 
2.  időtartam"  I  :  287,  pvpi' 
jo/tne  p.  a  bálvány  szellem 
megérkeztének  ideje"  II :  022, 
pos-mará    lélekzet"  1 :  284. 

-pos  fény".  Sonn-Pos  'Arany- 
fény' (Égatya):  1.  s.  \  posirj 
fényes'  II :  595.  p.  tarém  f. 
(földi)  világ'  1:0216,  sama 
posérf  /um  jószemü  férfi 
('szeme  fényes  f.")  11:0019, 
noayM'L-ier'L^^  posi^  ja't  fé- 
nyes atya,  Égatya"  11:0362: 
posttli  virrad':  Numi-Tqrévi 
jaikéyn    poatlléma     Telsö-Eg 
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atyuskám  virradása'  1 :  0285, 

postilapti  'ragyogtat'  11:500. 

pös,  pos,  pq^    kis  kúpvarsa'    I  : 

(>;í58,  280. 
posdl  'folyóér'  11:430,   Posal-Ut 
/vaMUSzoszvamelléki  falu  neve) 
U  :  404. 
pos.y    1.    'vér     1:0181,    0201, 
11':  437  (tárgy.),    kélp-p.    vér- 
csepp'  1:0291;  2.  'gyermek, 
magzat'     11  :  502,     pos/ukire 
kedves     gyermek",,   pos/um, 
pos/Jvi     gyermekem,    kedve- 
sem'' 1 :  0181,  II :  027,  Numi- 
Pos-/Jn  'Felső  Kedvesed'  (Eg- 
atya)  1:0291. 
^posi  'ruhát  mos'  11:451.^ 
-posi    'átázik,    átnedvesül'    II: 
451,    poaH     felszívódik'    II: 
0403. 
^nósi    megmered"  1 :  203  1  poséli 
meghal'    1:0185,    203,    II: 
018. 
-pösi.  posi,    B.   poii,  poazi    üz, 

hajt'  11:012. 
posi    'bele,  magva  la  mogyoró 

féléknek)'  11:401. 
poií,   pas  'fos'.    In  pos    'lóganéj" 
1 :  183,  })q,s-liöl  'hasmenés"  II : 
0403. 
pös  'sógor,  feleség  fitestvére'  U  : 

514 
poéélti    'kimarjit,    kirándit    (pl. 

kezet)'  11:507. 
pdéxi    'gyömöszölve  gyűrni  (pl. 

sarat,  havat)"  1 :2ei. 
postán  'retesz",  'x<}t-pis  postaniij 
kwol   'hatszoros  reteszü  ház" 
1:0310. 
pot  'adó"  1:102,    Il;-01il,    pot 
pinné  /áíei     újév"    ('adót  le- 
tevő nap)  11:0424. 
^otaytél   'a    medvének   zsákmá- 
nyán való  ülése"  11 :  500.  ^ 
2)otali  'gömböcske'    fi:  453. 


pötéímá,     potrnci    'bosszúság" 
pötmdr)  'bosszantó'    1  :  0302, 
240. 

potér  'beszéd'    11:025,    san   p. 
igaz  b.'   11 :  023. 

R.  poH  'üz,  hajt";  1.  ^8*- 

pen  'szőr' ;  1.  pun. 

pesé  'bozasör" ;  1.  pusd. 

pet  'récze',   pet-tqv  ,'tejút  csil- 
lagzat (récze  útja)' ;  1.  pat- 

peul  'falu";  1.  paul. 

pe    a  partra  föl" ;  1.  pa. 

peel,  peut,  pfl  'falu';  1.  paul. 

pö/i  'coit'  II :  512. 

petét,  pest  'fejsze'  -^  1.  pdst. 

pewtí ''kezd' ;  \.  pu^i    fog. 

per)g-uj  'farkas";  1.  purjk-uj. 

peyk'  'légyölő  galócza;    részeg- 
ség",  peyk'li    'részegszik' ;    1. 

PdVX-  ,     ,      _   . 

perén  'táltosló  ;  1.  paren. 

pfissd  'kesztyű' :  1.  passd. 

pewél  'falu' ;  1.  panl. 

R.  jjudrn  'táltosló' ;  1.  párén. 

E.  pühntitd  =  puu-émtitd  'meg- 
fogja' ;  1.  püri. 

pufö  !  puha !  'hujh  !"  II :  484. 

püri,  püiri  'fog  (capit)' :  jq^més 
namt-ke  p.  'ha  jó  szándék 
fogja  (tölti)  el"  II :  503  |  puwili 
elfogdos'  (a  szerencse  elbűvö- 
lésére  alkalmazva)  _  I  :  0200, 
jmyémti,   puuinti,  püwémti   1. 

-  'megfog;  kezd"  11:482,  R. 
pühntitd  =  püwémtitd  'meg- 
fogja' 11:482,  pemti  'kezd' 
II :  520 ;  puxtei  megfogják 
egymást'  11:597,  pö/íi  'fo- 
gódzik'  11:589,  002,  puk'ti 
hozzákezd"  11:510;  pöxati : 
nq7)y-p.''iö\h?iio\,  föltolúl'  II: 
550.' 

püynd,   pdind,    R.   pangná    fa- 

tuskó'  II :  480. 
pu/és :     tul-p.     'zivatarfelhő"    1 
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pu/HÍTf    tul    zivataros   (sotet) 
folhö'   II:5í):>. 
j)uxram:  tüjt-p.  hóförgeteg"  II  : 

u:>. 

pü/tmi  'megbök,  betol'  1:211, 
pu/tlmi  'betol,  bedug"  11  :  454, 
pü-/tavii  megtaszít'  I1:4">1, 
püytma-/ti  tolja  magát'  1 1 :  ')')7. 

piiji  pnl  a  part  felöli  oldal 
1 1  :  464 ;  jjujin  'fenn  a  parton 
11:474,  pujil  ua.  ll:GÍ)4; 
1.  pa. 

puki  'poczak,  has"  1:209,  11: 
r)97. 

piikmáti :  pal-p.  fölpukkan"  11: 
597. 

pukni,  puxm  köldök',  puknit 
jáktém  elém-xqlés  köldöke  vá- 
gott ember",  pu/iV-aykn:  'köl- 
dökvágó asszönv,    bába'    11 : 

r)68. 

pTil   'falat'  1  E.    puting    falatos' 

II :  583. 
pFil    daganat"  11:0403. 
püldsi    'rálehel,  ráfú' ;    1.   pmci 

fúv". 
pulat  aczér,  R.  pulit  seri  aczél- 

kard"  II  :  582.    Pót.  11  :  582. 
puli,  padi    fürdik"  11:513,  pü- 

léné  kicol   fürdőház",  re^'iij  p. 

kw.  'meleg  f.  h."  1:0311.228, 

271. 
Puliy-qut    'Obdorszk'     11:468, 

R.  Puling  aut  mani  obdorszki 

nép'  11:175. 
pnH:    kent-p.,   j)assa-p.     sapka- 
rongy, kesztyü-r.'  1 :  258. 
piim,    pom    'fü"  :   jelptén'    pom 

orvosság"  II :  0404,  pom  voarné 

Jlém   'szénagyüjtés    ideje'    1 : 

0296;  pumsg^w    ftibimbó'  1: 

235. 
pümés       vígságos'    |  pümséla/ti 

csodálkozik'  1 :215. 
pun,  pen  'szőr':  möt ptinne',  möt 


sq.icne  pata    más  szőrbe,  má» 
bőrbe    jutott"  elment   az 

esze'  1 :  235  ,  peiiiif  jt'pei  ba- 
goly" ('szőrös  b.')  II: 03 In. 

punentí :  tdrémné  p.  istennek 
helyez,  áldoz' ;  1.  pini. 

pünsi  nyit,  kinyit",  pünselti 
(inch.)  II:5()9,  610.  pal-p. 
fölnyit'  11:466,  Numi-T^rem 
Usem  jqmés  /^téí  ti  pünsém 
'Égatyám  szép  napot  nyitott 
(derített  föli'  I  :  (>2>i5,  vöt 
pünsi  szelet  nyit,  alkot'  (az 
Égatya)  1:028S. 

Piiniíjjhü'-ja  (a  Lozva  mellék- 
folyója) 11:501. 

^puijk,  pai)k  fő'  11:527,  pu7)i 
pini  főt  hajt'  1 :  ls5,  II  : 
049r),  624,  pnrfkíi  yütéltita 
'fejét  hajtogatja'  1 :  185  :  /uj- 
puyk,  k'uj-pdrjk  hajnal"  1 1  : 
0231,  moj-j)?í9/t  násznagy  II  : 
0697,  522  :  pnyk-yar  fejbőr" 
II :  449,  pdijk-k'um  vezér"  !  : 
256,  pur)k-j)attd  fejtető"  I  : 
179,  Ptt^fc-íwíHjí  Fejsziget"  II  : 
027.   ^ 

-pnyk,  parik  'fog'  (dens) :  rel't- 
puijk  szemfog'  II :  597  ',  jmjf- 
kiy  fogas'  1:273,  j^^VP^'J- 
p.-vuj  'farkas"  ('fogas  állat") 
11:0318. 

^pup,  pop  (nyíl  V.  tűi  foka" : 
jüntép-pup  tüfok'  11  :  531. 
nal-pup,  )'i(U-pop  a  njílnak 
villaszerűén  metszett  vége" 
II :  0545,  449,  454  [  pttpti  a 
nyilat  villaszerű  bemetszésé- 
vel ráilleszti  az  íjj  idegére', 
údld  p.  II :  0545,  454 ;  pup- 
tél :  nál-p.  a  nyíl  foka"  1 1  : 
0545. 

*pup  jPmts    meghalt'  l:01^5. 

'Piip-pöicél  ('Papfalu*  a  Pelvmka 
mellette  II  :  02. 
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pupa,  pupaktvé    medve'  (nöktöl 
való  jelzése);    'bálványka   I- 
0225, 0232, 02(iS,  o;iO;5,  ()3(')7 
pupakwé-iiás    'm. -karom'    IL 
448,   p.-nultpi    'm.-esku     II 
0414,   p.-saif  'm.  csillag'    1 
0370.  Pót.°l  :0225. 
pitpV    (plur.    pupéyt)    'bálvány, 
b. -szellem"    11:516,    pnpi    I: 
0225,    K.    pohi    11:594,    R. 
h(}hi   11:017;    vit-pupV    'vízi 
bálvány  szellem",  vor-p.   erdei 
b.",    ur-p.    hegyi  b."    11:805, 
léiéi)    pupéyt    'eleven    bálvá- 
nyok" 1 :  0252,  II :  0169,  510  j 
pupl-amux    'bálvány-öreg"  I : 
0246,  pnp/'-qjkd  ua.  II :  01 30 ; 
PupV-ja,  Popi-jd  'Bálványos 
folyó"    1:0243,    PupV-ja    (a 
Sqréxt-ja  mellékvize)  II :  0135, 
0140,    495,    Pnpét-já    (folyó) 
1 :  0243  ;    pupi    M^né   jiwét 
az  áldozó  tér  fái,   melyeken 
a  bálványistenek  tánczolnak 
II :  0440,  474,  pupt-hm  'bál- 
vány tere ;  áldozó  tér"  II :  567', 
pupi-k'wer    'kígyó"    I  :  0266, 
287,  II :  0320,  pupV-latÍ7)  'bál- 
ványra    alkalmazott    műszó' 
11:0752,  437.  588,  PnpV-nqr 
'Bálványbércz'  II :  019,  popi- 
i'iásm     '  bálvány  ábrázat"^     II : 
044-1,    pupV-poúy     'bálvány 
jelzetű,  b.  részére  megszabott' 
(pl.  2?.  p.  A-ií  U  'b.  r.  m.  két 
éjjeli",  t.  i.  szertartás)  II :  600, 
pupl''  süt  pis  'a  bálványi  hét 
fogás"    11:092,    594,     pupt- 
íiá/míristenidézö  ige"  II:  0377, 
papi-törém    'bálvány isten"    I: 
0246  i  Pupyéi)  jn.  'Bálványos 
folyó"  1:0243,  11:021,  Pup- 
yey-paul  (falu  neve)    11:021. 
püri  puri  1.  'ételáldozat"  1 :  091, 
ll':531,  0456—7  (tárgy.);  2. 

Vogul  NépVölt.  Gyűjt.  II. 


lakodalom"  11:523,  K  pon, 
pori    ételáldozat";    2)ttr_ 'ven- 
dégség, lakoma",  nüp-pur  'la- 
kodalom" 11:04.57,  0736,    E. 
puor  'lakodalmi  áldozat"    II : 
0457 ;   pü^i   i^>^<^  /'^^^^^  'lako- 
dalmi   ház"    11:469   j  pürli, 
■  layti    'vértelen   ételáldozatot 
hoz'  11:0456,  R.  pörZi  'meg- 
vendégel"   11:0457;   purUr/ü 
lakomázik"  11:0457,  516,  lí. 
pörlahti  'halottért  áldoz"    11: 
0457,   pürlaytné   kan    áldozó 
tér"  1:0318,^11:02. 
pus  'ép,    egészséges":    2^"^    ^^^i 
pus    lail    'ép    kéz,    ép    láb 
(egészség),    p.  la'ilél,  p.  katel 
ép   lábbal,    kézzel"    1:0283, 
II :  607  I  pusmi  'meggyógyul 
11:0403,  590,  pusmélti  'gyó- 
gyít" 11:0404. 
pusal- :     jel-pusqUhl    'megron- 
totta" 11:0410. 
pusd  'bozasör"  1:191,  251,  11: 

0737,  pesé  ua.  11:518. 
püékii  'hordó"  1:222. 
pút  'üst":  püt-nor  'iisttarto  ge- 
renda  11:0539,  akw'  put-sis 
'egy    üst    felföttének    időtar- 
tama" 1:233,  11:593,  put-tul 
'üstnemti,  ételféle"  11 :  463-4. 
patqp  'kopja  (döfő)'  II :  0548. 
puui}  'jószág'  11:473. 
^púwi  'fúv'  II :  559  j  puwes    fu- 
vallat'   uo. ;    pülasi   'rálehel, 
fú"  1 :  185.   . 
-jmwi,  puwUi  'fog";  1.  pur^^ 

ray  varázslás,  rontás"  II :  0410 
rák'é?)  áitam  'bűvölő'  uo. 

rayt,  rakt  'agyag'  II :  502,  Rayt- 
pöul  (felsö-kondavidéki  falu) 
11:510,  518,  Rakt-ja  pavl 
(falu  a  Szigva  torkolata  kö- 
zelében) 1 :  217,  II :  0160,  494. 

44 
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r«/«-,  ruhír   gallér    11  :5G1,  009, 

627    rnyivirf  galléros'  11 :  60'J. 
rahu;    rax'w    'esö"    1:0288,    II: 

r)()9 ;  m/M-ítarjégesö"  1 : 0287, 

rakn-mm    'esöszem"    11 :  562, 

603  I  ralcwéy  törém   esős  idö" 

1  :  0283. 
rámpyi     ide-oda    mozog,   lobog 

(pl.   láng)"    1  :  :iOS. 
ramti,  jol-r.   temet',  rámenti  ua. 

J:0197. 
rap'/-i     hullámgyürtiket    vet    (a 

víz)'  11:513. 
ra  ;i  ;  oq,mp  r.    az  eb  kölykezik' 

1 :  i>04. 
rat  'temető"   1:0195. 
rautási :  vit  r.    locsor  11 :  484 

raiLtyati     (ritél)       locsolgat, 

fecskendez"   II :  544. 
raw    apró  darab,  morzsa",  raat 

sairi   a.  darabokra  vágja"  II : 

451. 
rqitéli  'ütöget"  11:503;  \.  rqwi. 
rq,mYÍ     zeng,    rezg    (az    ég,    a 

hárfa)"    1  :  249    I    rq,méy    saj 

zengő  bang",  rqmi  nqul' 'rezgő 

(duzzadó)  bús"  uo. 
ríiny    felkiáltás,    kurjantás ,    at 

jelpip  r.  'a  medvéért  való  öt 

szent  felkiáltás"  T  :  0266. 
rq,s  'fövénypart"  ii  :  604. 
rq,uy    rázni"  11:513. 
rq,ülayti    átváltozik"  11:512. 
rqui  'hozzányúl,  érint"  1:0271, 

0318  I   rqwtal    'érinthetetlen" 

1:0271;    rqwn'-ut    alkalmas, 

illő  ;  rokon"  11 :  466. 
Vaj-í',  ráydti  'odaesik.  összeesik. 

lerogy     11:488,    494,    kwon- 

ráyáti    kidől"  11 :  547. 
^rdyi :  véltd  jelpiy  yojtilél  rdyimé 

kiragyázott   arczán  a  himlő" 

11 :  0403. 
rd/w  'eső" ;  1.  rakw. 
rámenti  'temet":  1.   ramti. 


rdnyeiiii  Ki-  tustt(-i  lii-ítoio;; 
11:4S3. 

K.  rdteng  ib.  é.) ;  1.  re/ti. 

ráüti    kavargat"   1 :  288. 

ré/ti,  re/ti  'kiráz  ;  szűr  1 :  204, 
"ll  :  572  i  réytérf  'rázó"  (lí. 
rdteng)  11 :572;  rt/tk'qti  'ráz- 
kódik'"  11:519. 

rci  hü,  melegség  :  tqrém-r., 
pupV-r.  isten  heve,  bálvány 
h.'  (réület)  11  :0381,  re'üpini 
réülést,  hevet  bocsát  rája 
11:437  I  réyil,  reÜ  erejével, 
által" :  rakír  r.  eső  á.  ,  vöt  r. 
'szél  á.^  I:02s8,  11:471. 
reikiüél :  ta  r.  'annak  hatal- 
mánál fogva,  a  miatt  1 :  20i'. 

rekic  'meredek  part"  II:51S;. 

repi :  tq.irUr)  uj  inur)i  r.  a  ma- 
dár tojást  rak"  1 :  204  "reinti . 
dmp  r.  az  eb  kölvkezik"  I  : 
204. 

rPg-jiir    erdei  fa'   1  :  048,  235. 

reské  le  'sárga  ló"   1:0312. 

respi    foszlik  (pl.  ruhaV  1:29!. 

R.  Ré^poqg  jeri  'R.  ének"  I  :  07. 

retéli    hazudik"  11:0387.  624. 

rlU    rohan,  fut"  1 :  250. 

rőpot  'munka"  1:261. 

rosesra    karácsony"  11:0421. 

rot  'szelid,  békés,  csendes'  11  : 
554,  600  rotmi  szelídül  II : 
554,  rotmélti :  tü  r.  'engesz- 
tel, csillapít"  1 :  257. 

rottV  rögtön,  hirtelen,  g\'or8an 
11:554,  öSö,  6O0. 

Rovipanfop :  Muiiy-kesiíj  yum. 
Sém^n-pV  Roiivon  Rompan^op 
(Poaíohi  CeMCHOBi.  PomOeh- 
jlCBTi.  sámán  közlöd  1 1 :  i35. 
491,  523. 

res    orosz' ;  1.  rus. 

rnma  !  rnmakiré .'  (az  orosz  em- 
bernek vogul  megszóUtása) 
rnwí a ía/ff  barátkozik"  II  :472. 
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rünt  'rügy",   r.  pokapi    a  r.  ki- 
fakad"  l:-20i. 

rus  gyönge,  törékeny,  nem  erős 
1:195,  262. 

ras,  res  'orosz",  xqjiy  r.  üstö- 
kös o."  11  :  072,  XQ^mél  r. ! 
'pokolba  való  muszka !"  1 : 
021 B  ;  reé  q>r^^^  'orbáncz"  II : 
0403,  rxLS  tq.rém  'orosz  isten" 
(szentkép)  1:0245,  rus  uri- 
nekicé  'csóka  (orosz  varjú) 
II:017B. 

rüt  'nemzetség"  11:0228. 

rütil,  rütilit),  rutaX_  'szomorú, 
bús"  II :  465  1  rutili  ._  jol-r., 
rxtülta/ti  'szomorkodik'  11  : 
Uj6. 

sayiij  'hajfonatos";  1.  »a\. 
sav  verőfény,  nap  heve" ;  l.  sái)k. 
ii/i  1.  'kaftánszerti  felöltő,  suba 
i-0358,  281,   s.-]oli  'a  suba 
■alja"    11:464;    2.    'a   medve 
bőre"  1:240. 
Mv/xc<i%aw  eri    'medvét  kikisero 

ének"  1:039. 
sayjctél  'rén-  v.  jávor-falka  IL: 

474. 
sai  vuoi  'vaj'  Pót.  I  :  223. 
sal  'elrothad"  1:214. 
•     .sailá.nt:    cuyl   s.    'villámlik     1: 
0289.  ^      . 

mxréy,  -iv  'fehér"  II;  505,  Satnr 
'  Tdrém    'Fehér-Eg    (Egatya)  , 
S    T.  ötér-jdim   'F.  Eg  feje- 
delmi atyám"  1:0291. 
sa'l  sai    1.  'hajfonat  (hajfürt). 
sai-lili,  át-l.  'hajszálnyi  lelek 
II  •  0404 ;  2.  'napsugár  ,  X'.^i^''- 
sa'i  ua.    11:525,   591,    k'q.tel 
sál  tdrdti    'a   nap    sugarakat 
8zór  11:0218  \  sariv,^^-^(^'^9 
hajfonatos'    11  :  591,     saríV 
qtér     'hajfonatos     fejedelem 
-    11:0519. 


sailá  'vékonyra  hasogatott  pál- 
czika  (a  minőkből  pl.  a  varsa 
oldala  készül)"  1 :  280. 
sa'íli    'törder  i  mivúi,    saumtt, 
mjimti'leiÖT   1:188,  11:579. 
sair  'szőr"  11:583. 
sa'irép,    sadrép,    kalrép,    saurep 
'fejsze'  II :  0549,  s.-sup  'kis  f.^ 
IT  :  0550,  s.-peni  '(.  varázslat 
11:0377  1  sairépiy  terén 'íey 
szés  vész  (fegyver)"  11:0239. 
saj   'mög",    terén-s.,   yut-s.    kór 
mögötti  helv,  kórtól  való  me- 
nedék"   11:590,    601    1   sajli 
'megóv,    menedéket    szerez  : 
térén- saj il  sajléwásém  'a  kór- 
tól való  menedékkel  megóvott 
engem  (isten)"  II :  601,  sajelali 
ua.    11:591;    sajmélti :   tus, 
'engesztel,  csillapít'  1 :  257. 
sajhéli  'föleszmél"  11:488. 
saka,  édká   'nagyon,    szerfölött 

11:508. 
sakmir),  sakpi  'naphoz  hasonló, 

napszerü";  1.  sd7jk. 
hakw  'domb,  halom'  11:584. 
'Sakic-jd  'Szigva  (folyónév)  U  : 
446,    S.-ldtiv    'szigvai  nyelv 
II :  587, 625,  S.  niayum  'szigvai 
nép'    11:603,    Sakw-naj,    H. 
Sdk    ne    qi     'Szigvai_    isten- 
asszony" II:  581,  S.-sunt  paul 
'Szigvatorkolati  falu"    1 :  26o. 
11:0160,  S.-s.  Tqrém-pV  ajka 
'a    Szigvatorkolati     Tdrém-ú 
öreg"  II:01()0— 3  (tárgy.),  S.- 
tatéy    qjkd     'Szigvaföi    öreg 
11:0131—2    (tárgy.),    0161, 
S.-t.  ^.  maú  ayi  'a  Szigvaföi 
öreg    kis    leánya"    II :  0132, 
S.-t.  üs  'Szigvaföi  város"  II : 
0132,  0161,  0557. 
gaktcdti,  sdkdli     összetör,  meg- 
ront"  11:0410. 
sakiross  'csak"  (?)  11:477. 
44* 
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sali  rénszarvaö  II  'J)'ó  11  ,s.-éki(á 
'réntehén" (r.-asszony")  I :  lK(i, 
a.  pun  rón  szőre"  1  :  255,  «. 
parn'  uj,  s.  uj  farkas"  ('rén 
harapó  állat,  r.  á.")  J  :  18f), 
[  l :  0318,  8.  uj  qjka,  s.  y.  uj  q. 
hím  f.'  (f.  öreg")  í:  ISO,' 11: 
083,  0148,  0272. 

aat,  söt,  séH  keczerécze' :  sal'- 
k'ul  k'önsét  íiastyúk- csillag" 
('k.  r.  ház-csillagok"),  sft-pél! 
ua.  (k.  r.  fészek" I,  set-jmüs 
(k.  r.  fiastul")  I  :  0370. 

sill'  'szánalom,  sajnálat":  sati' 
viséenti  megsajnál,  megszán" 
1  :02f)2,  ll:()20,  saíí'  visléjn 
megsajnáltam"  II :  437,  sál'i 
viúéentaivé  'sajnálatába  fo- 
gadja' 1 :  0277  }  satiti  meg- 
sajnál"  II :  B20. 

saUk  'fekete  fenyves"  1 :  23(». 

ml't  háncs';  s.-janteuic  'az  ijj- 
nak  háncskötél  idege"  11 : 
0544. 

^am,  sdm  1.  szem",  samd  alineji 
'fölemeli  szemét"  II :  544,  samt 
szem  előtt"  I  :  262,  samné 
páti  születik"  1:0332,  232, 
11:471,  Numi-Tqrém  jcilkém 
postilémd  samél  ürdsléniFelaö- 
Ég  atyám  virradáaát  (éber) 
szemmel  vártam"  (1.  ülém- 
sam)  1:0285,  2.  rakw-sam 
esöszem",  vöt-sam  'szélfosz- 
lány" 11 :  562,  603,  suj-sam 
kicsinyke  zaj"  11 :  0657  (1. 
tnjt-sam  'hószem"),  oqrés-sdm, 
toat-sdm  'szikra"  II  :  0237  ; 
sam-pdl  félszemű'  I  :  195, 
Sampéltal  ajka  (CaMŐCHTa- 
.lOBi :  férfi  neve)  II  :  563, 
sam-pos  'szemhatár"  1 :  199, 
sam-vopiy  'bűvös  szemű",  saw- 
voptal  'kinek  nincs  b.  szeme" 
11:0298  !  samit}  tawét    kari- 


kás tegez  Il:4i3;  mmn, 
vutep,  \\.  édminrj  uotp  (az 
ördög  jelzője  s  a  medvéé,  lin 
embert  ölt)  1:0277,  11:53:.': 
R.  sámlahti  'szemlél'  1I:48»;. 
gampélti  'észrevesz"  11 ;  486. 

'«aw  fakéreg  v.  hal  pikkelye  . 
yul-H.,jin-x.  \\  :  142,  455,  577. 

-Síim  tájék,  vidék",  Numi-  Tq,rein 
(Igém  máteam  süt  sdm  jqn/i, 
vitet  /q,t  a.  j.  'Égatyám  föld- 
tájbeli  hét  tájat  jár  körül, 
vizekbeli  hat  tájat  j.  k.  I  : 
0324,  mortim  s.  madárjáro 
déli  vidék"  11:0292. 

samí',  sámlii,  samasi ;  sdmi,  én- 
mili,  sdiiuisi  vág,  vagdal  (pl. 
fát  V.  hústr  II :  571,  .582.  61::. 

sdn,8<'  71  négyszögű  nyírhéjcsésze 
V.  tányér    11:446,  461,  510. 

Sanjd  ja  (az  Ob  alvidékének 
mellékfolyója),  Cuhh  II :  0209. 
S.  ajka  'Szanja-öreg"  (bálvánv 
neve)  11:491. 

sans,  sas  1.  térd",  E.  sq,ns-páH<j 
térdfö"  II :  580 ;  2.  nemzedék 
II :  0753,  444 ;  3.  jitv  sdnsá 
'a  fa  töve"  11:493;  4.  jqu: 
sansd  az  íjj  középső  hajlata 
(térde)"  II  :0542  ;  sas-jiw,  javt 
s.  jivá  ua.  II :  587,  sds-va'itnl 
térdben  erőtlen"  II :  588.  Pót. 
II  :  493. 

sdyés    zsombék"  11:518. 

sUyyadsi,  il-sáyg'uasi  rúg ;  rúg- 
tat, eliramodik"  1:253.  11: 
495.  507. 

^sdi)k    ágyék"  11:473. 

-sdijk,  say  verőfény,  hőség,  nap 
heve;  nap"  1:0332,  11:562. 
613  I  sükmiyj,  sdkpi  naphoz 
hasonló,  napszerű"  II :  562. 

sdykdn    harang"  II :  505. 

sdrfkéli,  saykémli,  sq^yémli  föl- 
ébred" 1 :  0332,  II :  0583  ;  sqij- 
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ynnláli     fölserken,    fölébred' 
,  medvéről)  l:í231. 

^„)}kémli,  sayyémLi  'előáll,  kelet- 
kezik, támad,  teremtődik'  (pl. 
a  világ)  1:037,0313  (tárgy.). 
()33á,  17(J,  231,  11:481.  532, 
t',21  savyémUm  ÍVírm 'meg- 
teremtődött T.'  l :  0320,  mv- 
hnnti  'teremt,  előhoz'  1 :  02S3, 
0332,  17(>,  231,  481,  el-s.  ua. 
11:532. 

sá))ki  'fekete  réczé'  (anas  nigra) 
11:093,  0205,  565,  588,  sayk 
ua.  II:01S0,  Si^ayk,  11.  sqang 
ua.  U :  565,  sujiy  s.  'érzékeny 
hallású  f.  r.',  yjiri  s.  'félénk 
f./r.'  I  :020í). 

saiikir.  sáykw  'ék' :  tarém-savkív 
mennykő'  1:0289,  11:0611, 
451,  törém-satfkír  ua.  1 :  0289. 

saykirélti    'hárfázik'    1:0318    { 

■  sánkicéltép  'vogul- osztják  öt 
húros  hárfa'  1:033,11:0126, 

(M>i.3. 

sap  1.  'rothadt,  porlódott  1: 
214;  2.  'fatörmelék'  11:452. 

í-aprá-ktr&réx ;  1-  sgpér  ktc. 

sar  'csak'  11:(>27,  sar  jdlkén .' 
menj  csak!'  1:  287. 

sara,  sara,  sárd,  sqra,  sűre 'árpa- 
sör' 1:191,  251,  11:0470  (1. 
sor). 

sardn,  sarán  'zűrjén'  11:017('), 
0177,  s.  xdp  'födeles  z.  bárka 
11 :  0613,  463,  Sardn-sáxi  pfl'uZ 
(Szigvamelléki  falu)  1 :  175, 
.Sam/i-sa/t^rtj/ca'Zürjén  suba- 
falusi    öreg'    (közlő  neve)    1: 

^aréli  'ráunszol,  ráerőszakol 
vmit  vkire',  R.  sdreli  'egy 
ajándékot  ráerőszakol  vkire' 
11  :  0721  I  sarélaxti  'ráköti, 
ráerőszakolja  magát  vkire'  11 : 
.523,  sarélaxtayhvé,  persélax' 


tnyku-é    (hőslési    szólás)    11  : 

012. 
sári  'igaz,  valódi' :    s.    yoter     i. 

beszéd',  s.  mul    i.  igézet'  H  : 

0387,    623,    8.   nidi    "\.  eskü 

11-0414,    8.    n.    Idtiy     l    e. 

mondás'  11 :  0243. 
Sarrna    jaykélmd    nar    (mocsár 

neve  a  Szoszva  forrásvidékén) 

I  :  0205. 

sart  'kezdetben,  eleinte;  leg- 
előbb' 11:038(),  475. 

sart  'csuka'  ;  1.  sart. 

sas  'mindkettő'  11:454.^ 

has,  síis,  SOS,  so(}S,  sas,  sas 
'nyírkérég'  11  :  0472,  tíolém 
sás  'nyári,  sárga  ny.  k.', 
](arirf  sas  'téli,  vörös  ny.  k. 

II  :  446,  sas  /jili  'a  ny.  k. 
leválik,  lehámlik  a  fa  tör- 
zséről" I  :  257  i  8ds-kivol,  s. 
ka-,  pal  'nyirhéj- sátor'  1 :  185, 
265,  sdskursip  'korhadt  nyír- 
fáról levált  héjgöngyöleg'  1 : 
189,  .^es-poqr,  sos-pqr  'nyír- 
kéreg  11:0472,  0543,  sds- 
pul'  'nylrkéreg'  11 :  0472. 

-sas  'térd' ;  1.  sdns. 

sasi,    8&si,    E.    séssi  'hozzáköt , 

sdsémti     (mom.)   1   sáséi,     E. 

sessel     'bog,      kötelék'      11  : 

576. 

8asV  az  apánál  idősb  nagybátya 

11:535. 
hasti,  sdsti,  sdsti,  sdstentl    'nő, 
felnő,  növekszik'  11;  607,  617  i 
sa8tli,sdstli,  sdstli  'felnöveszt, 
fölnevel'  11:607. 
\sasti,  sdsti :  sastém  láyx  'egyen- 
getett, sima  út'  II :  601,  sastém 
má,  sdstém  má  1.  'egyengetett, 
sima,  sík  tér' ;  2.  'betegségtől 
mentes,  védett  hely'  11:0405, 
576,  586,  602,  607,  E.  sdstem 
'egj^engetett,  sík  (tér)'  11 :  575  [ 


f;o  1 


VoOUL    SZD.MITATn. 


«í/«//i  egyenget,  simára  tayos. 
alakít"   II  :  571.  (',07. 

süt,  80(]t,  8odt,  sdt,  éfit  1.  hét' 
(septem)  II :  45i{,  527,  R.  sq^at 
ua.  11 :  505;  Süt  xtfT-sq'ic  sárii; 
ta'll  Qjka  Hét  rénbika-bör 
irhájából  való  ruhás  öreg' 
(hös  neve)  I  :  Ol>30,  1 1 :  038, 
Sdt-8Üjá-nárd-ultté  yujné  itjkd 
'Hét  szörevesztett  sarun  által 
fekvő  öreg"  (ösvilági  szörnye- 
teg) 1 1  :  082,  Sut  uj  tqutnél, 
■/q,t  uj  t.  pimim  joxap  yuvi 
'Hét  állat  bőréből,  hat  á.  b. 
összerakott  hótalpú  ember" 
(hös  neve)  \\  -.Ol^S,  Sdt  ujtsi 
q,tér  'Hét  utói  fejedelem"  (hős 
neve)  11 :  027  i-,  Sát  vjtsi  voriy 

'  q^tcr,  '/q,t  u.  v.  q.  'Hét  manót 
legyőző  fejedelem,  hat  m.  1. 
f."  (hős  neve)  II :  0128,  Sni-ur 
áykív  Hét-hegy  anva"  (hegy 
neve)  1  :  233-^4,  ll  :  OlSü 
(tárgy.),  Sat  tqrém  sdni  Hét 
isten  anyja"  (Földanya)  1  : 
0317,  0391—2,  Sclt  taréul  jisi 
naj  saneuw  1 :  0310.  — 2.  'heb- 
dom8i,B,jelpi?j  sát  'szent  hét' 
(idő)1 :  02Gf),  soq.tén  tqulép  tené 
egy  hétre  elegendő  élelem"  II  : 
521 ;  napnevek:  sát  auUa/tné 
yq^tél  hétfő",  socit  ját  k'otél 
'csütörtök",  mt'k'ql  'vasár- 
nap', sát  p(jnsém  k'qtél  vasár- 
nap",- sát  p.  mot  k\  hétfő", 
sat  p.  k'urmét  k' .  kedd,  sát 
p.  nilit  k\  szerda',  sát  p.  átit 
A",  'csütörtök",  sát  p.  k'ótit  /.*. 
péntek"  11 :  0423,  sát  p.  mtit 
k\  'szombat"  11 :  0424,  soát 
pqsné  k'otél  vasárnap",  sát- 
p\iT}k  yqtél  vasárnap",  soátén 
tűm  k'otél  hétfő",  soátén  tüm 
mot  k'.  'kedd',  soátén  tüm 
k'urmét      k\      'szerda"      II  : 


II  :  453. 


JHUi 


«/ií-tí   teringettét!  ördögbe!  po- 
kolba!" (bosszúság  kifejezése) 
I  :  0217,  II :  034f),  xatá-k'qméft 
minén!  átkos  pokolba  menj ! 
1  :  0217.  Pót.  uo. 

sáti,  soqti,  soaíi,  sdtánt  1.  rá- 
olvas, igéz,  bűvöl'  II  :0344 — 
1-7  (tárgy.),  mutráy  /g^tpá  süti 
'a  varázsló  igéz"  1 1 :  ♦>2r» :  2. 
igézettel  előhoz,  teremt,  ren- 
del" 1 :  033:!-  4,  0304  5 
sdtcp  k'um  javas  ember*  1 1 : 
0344—7,  R.  sq.atpá  kinn  az 
imádkozó  ember,  a  sámán' 
1 1 :  0345,  0482—3 ;  satui  rá- 
olvasás, igézet"  II :  0344 ;  sátil. 
íiátcí  istenidézö  ige,  ráolvasás, 
igézet"  1 :  038,  1 1 :  0344, 0345, 
törém-sátél  imádság"  1 1 : Oi82  ; 
sütmil,  satmél,  soatmél  ráolva- 
sás, igézet,  istenidézö  ige"  I  : 
038,  11:0344,  0345,  imád- 
ság" 11:0482,  áldás"  1:284, 
pupV'Sátmil  istenidézö  ige 
II :  0377  ;  R.  satmá  :  ui{  s. 
a  víz  igézete"  II:(')OÍ>  sát/<iti 
ráolvas,  bűvöl"  II :  0344,  sát- 
yatné  vármd  rontás,  rontö 
bűvölet"  11:0340,  Satkatabu 
(Georgi  :  'Priester")  --  sütyatép 
(-pá)  ráolvasó"  1:0151,  II  r 
0345,  Torom  Satkadup  (Ge- 
orgi) =  tőrém  sütyatuy  istent 
előidézni"  uo. ;  soqtémti  :jel-s. 
elvarázsol,  elbűvöl"  II  :0345  ; 
sátéyti  imádkozik"  II  :  0345, 
0482,  soátéyti  bűvölni  kezd' 
11:0344,  li  sqattahtdp  kum 
sámán"  11:0345,0482—3; 
soq,téltayti  varázsol.  büvöF 
II :  0407. 

Satik  =F  Szatiga  (kondai  fejede- 
lem neve)  1 :  01 17 — 8. 
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y,iurp-eku(i    béka    1  :  lí^7. 
saw  'liget"   11  :  488. 
satc  'szükség,  Ínség,  baj\    saw 
^cptél   'Ínséges  nap\    tep-saiv, 
üit-satc   'ételben,  vízben  való 
szükség    II:  589,   ()i3,  (',18  j 
sawiT)    'ínséges,    szegény'    L : 
202,  II  :  582,  saivir)  kan    te- 
mető"   1:0195,    2G0,    sauiv 
tqrém  'ínséges  világ    1 :  0283. 
Smv-paul   (felsölozvai  falu)    II: 

OIB,  (•)02. 
\\.  ^(^anri  'feketerécze' ;  1.  sayki. 
K.  .9^aí*'hét';  1.  sat- 
sS/ari    'bunkós    nyíF    ll:()o40, 
^496. 

's(}/ti,  soxti:    kivali    s.    felgon- 
gyöli  a  kötelet"  II :  252,  \  sq/it 
T,ekercs,  göngyöleg    II :  0475, 
(-,19 ;  ktcálV-s.  'kötélgöngyöleg 
II  :  452  1  sq/tili    'felgöngyör 
n  :  0475. 
-sq/ti  'zúz"  I  :  290    (1.  sqpkyp). 
Hdilé,    sailé    'vékonyra    hasított 
°  pálczíka",  s.-jiiv  'karó"  ;  >iqiláji 
vékony  pálczíkákat  (szálakat) 
hasogat"  I  :  290,  II  :  514. 
sajim  'patak"  \  sqjmélti  'patakzik 
^  I  :  234. 
sajV  'a  medve  szemfoga  1 :  240, 

253. 
sa/á,   K.  soka  'mind     II  :  573, 
'  sq,k'é7}    jix    'minden  éjjel"    I : 

289. 
salqt,  8<Jlet  'arany    1:0310,  il: 

579,  R.  s(}let  II  :  569. 
s^lti :  aknán  s.  'összetűz,  össze- 
varr   II  :  5G1. 
sq^ma  'egyenesen"  II  :  454. 
sqTfrémli    fölébred';    1.  saijkeli. 
•     s<ir)xém  'medveorr"  II  :  OfiOG. 
sqyk  'fekete  kacsa";  1.  myki. 
srpjk'ép  'mozsár"  1 :  290  (1.  sq-xt^) 
sqpdm    dúczalkotmány  a  síron 
I  :  019('). 


sdpék  1.  'csizma';  2.  'a  medve 
hátsó  lábai"  1 :  240;  Sapék-l^mt 
tump  'Csizmadarab-sziget  (a 
Szoszva  középtáján)  11:025, 
02r,. 
sqpér  (Uem)  orosz  (ember), 
sq,privn  'oroszul" ;  m^er  kwe- 
réx,  sápra  kic,  sqpla-kw. 
'csokamadár"  II:017(). 
'sav:     koat-s.    'kézszár',     lol-s. 

'lábszár"  II  :  0724. 
E    hq,r  'szükség,  ínség  ,    tép-s., 
iiit'-s.    'ételben,    vízben    való 
sz."  II  :  G13. 
E.  sqrr  'sör" ;  1.  sor. 
sqra",  s^ív*  'árpasör";  1.  S'"'*- 
sqrén-X'dal  'gúnya  alja  II :  0o4 J. 
sarnx,  ^sq,rni,  somi,  sorúi  arany  . 
'  n.  sqrnn  11:605,  surin,suren, 
E.  suring  ua.    II  :  510,  621, 
(mint  az  égi    istenségek   jel- 
zője) 1 :  0292 ;  sorni-qln  'arany- 
pénz"   II  :  561,    sqrni    ■/qmsi 
'aranyostor"  1 :  0233,  sorni  vit 
qiunay  'arany víz  folyta^(arany- 
fénynyel  csillogó)"  II :  587     8  , 
narni  /gw    aranykhán ;    czár 
f :  0292,  II :  053  ;  s.  bálvány- 
istenségek    jelzője     II  :  039, 
1)19,  s.  pupx'-<Jjkd!   'aranyos 
bálványöreg !"  II  ••  563,  Sorút 
'Aranyos"     (Égatya    jelzése) : 
S.    ön    asikém,    S.  jdrém    I: 
0292,    Sqrni,   jiriv    ^-    f^^" 
nyos",     'véráldozatos    A.     (a 
Világügy  elő  Jérfiú  jelzője)  II : 
588  ;  Sorúi- Átér  'Aranyfejede- 
lem" (a  Vílágügyelő  férfiú)  I : 
0106,  11:053—0117  (tárgy.), 
E.  Sarnu  q^ter    ua.    I  :  0320, 
II  :  038,  536,  591,    R.   S.  q. 
mait  'az  A.  f.  regéje"  II :  540, 
Sorni-Kaltés  'A.  K."  (női  bal- 
ványistenség)  1:0320     1,11: 
038,   039,    052,    559,    Somi- 


gík; 
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Kuvrés  'Aranyos  Kw.  (Ég- 
atya)",  .S'.  Kir.  aséin  A.  Kw, 
atyám"  1  :  ()21>1-,  Sorni-I'os 
Arany-Fény  (Égatya)",  S.  1'. 
>iüm,  jár  én  I  :  02>92,  0291-, 
IJ  :  ()()o,  Sarni-'Si^,  Sorúi-' Sis 
V.  Sid-Sqrni  (az  Egatva  nejei 

I  :  0316.  II  :  039,  '  Sorni- 
'Siékné !  Aranyos  Istenanya !" 
1 :  189 j Soím/tM/'^/ Aranyoska!" 
(  'Uram  isten!")  I  ':  0292, 
189,  212:  anmiij  yqtdij-sqw, 
.s.  liüit-sqir  aranyos  hattyú- 
bor,  lúdbör"  (büvszer)  II  :094-, 
sqrniij     ne,     mortim-ma    ayi 

aranyos  nő,  délvidék  leánya" 

II  :  09'"),  Sorniij  'Sisí,  jelpiy 
jns .'  Aranyos  Istenanya,  kü- 
lönös csoda!"  1:039".!. 

sarp,  sorp,  suorp  jávorszarvas" 
11  :  0224,  0314;  suorp-ansu/ 
jávorbika"  I  :  ISíi.  g«Jrp-Fri' 
*j.  ének"  l  :  039,  hiorp-lqi 
gönczölszekér"  (jávor")  1 : 
0369,  11  :  223—4,  sarp  sq,c 
'jávorcsillag"  (gönczölszekér- 
csillagzat")  l :  0368,  03()9,  11: 
()223,  0315.  suorp-sü  jávor- 
legelö"  1  :  2(»4. 

R.  Hqrpa  (b.  é.)  II  :  0723. 

sqrt,  sort,  sart  csuka"  II :  0321  ! 
SortÍ7)-já,  S.  ja  (folyó  neve  a 
Szoszva  alvidékén)  1  :  0381, 
22(),  Sortiy-ja  paul  11 :  0269. 
S.-ja  üs  11:021,  0557  (hely- 
név   UO.)  =    CapTHHbllHCKOe, 

isqrti  'mázol"  11  :  58('). 

sns  'nyirkéreg" ;  1.  sd-s. 

sími  önt  :  sasjn :  n(ly/-8aspita 
jütpá  felölti  (magára  önti^ 
pánczélruháját"  1  :  255.  II : 
0553,  stlsipi  ua.  II  :  4-50 ; 
sas'/ati  elöntödik.  elárasztó- 
dik'"  1 :  200.  222,  tfirem  íf.  az 
eg  összeomlik"  1 :  1S9,  törmü/r 


iiio'.dlc  ti  /.-.  világunk  ím  raáH- 
minövé  változik  i omlik »  I  : 
0284. 

isq,ssa    törzsökteleíjcs  :   i.  óo^^a. 

8^t,  iql,  Süt,  K.  8(iat  'szerencse" 
II  :  0409,  0425,  574,  iqt- 
?n^;K /de*  bagoly"  ('szerencse  b.'j 
1 1 :  03 1 8  I  sqtát;  'sz.  hozó"  1 1  : 
49(,. 

sqtétf  (b.  é.)  II :  512. 

sqtér  ezer":  síitré))  yátel:  tarán 
s./.  kdstél  ti  yütts  isten  (idöi 
ezredik  napjáig  (mindörökre) 
elmaradt"  1  :  0283. 

satri  (b.  é.)  II  :  511—2. 

squ    bör" ;  1.  sqw. 

squli  befal,  szájába  kap"  II  :5l;{. 

squtéy-tép    ocsu"  II  :  515. 

squr    nyúl" ;  1.  squ  ér. 

^gqiv  1.  csillag" ;  2.  'medveszem". 
squ-pdl  m.  fél  szeme  (egyik 
sz.)'  I  :  0290,  235— r,. 

-gqw,  sq,u  'bör;  kéreg;  ruha' 
II  :  496,  squ  tintléiu'  tirpi 
bör  nyomkodására  tpuhitá- 
sára)  való  kotyvalék"  II  :0404 
squiy  kérges. réteges"  (a földre 
alkalmazva)  1 :  243,  sqwii)  mii 
kérges  föld"  1:^^6,0,  11:489, 
Squéij  Ma  aphüu-  'Kérges 
Föld  anyánk"  I  :  0?,:^(>.  24:^., 
II  :  0610. 

^sqw :  kaj-s.  istenidezö  ige  . 
érV-8.  énekszó",  tán-s.  zene- 
szó", íüús-s.  'siralom",  pojk-s. 
imádság"  11  :  0353,  590. 

*sa/r ;     nir-s.,    pum-s.     vesszö- 
'bimbó,  ftib."  I  :  235. 

'~'squ- :  jq-ut'S.  kis  íjj",  püt-s.  kis 
üst"  II  :  438—9. 

sqwér,  squr  nyúl"  1:0305.  II: 
0305,  tüj(i'Sq,n-ér  tavaszi  nyúl" 
11 :  5^5.  r/7^  patpd  saur  'har- 
mincz  fülű  nyúl"  11  :  443. 

squés    medveször"    1 :  240,  258. 
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sán-V    'ferdén,   görbén'    l  :  19-->. 
sairjü,  8üjö  ■  'szőre  kopott  állat- 
bőr" l':  189,  11:4:58.  _ 
snirúax-ne     szajkó"    1 :  187,    11 : 

R.  saisi  'dörgör  ;  b  sSyi. 

JX.  Sak  ne  (}i  Szigvai  isten- 
asszony" ;  1.  Sakir. 

sdl'iyk  'vizbuborék'  II  :  517. 

h,iyhry  söyjf  'domb,  halom"  11 : 
082,  584. 

-siirika-  'ék",  tórém-s.  'mennykő  ; 
1,  sarfkic. 

sáré  voqne  'nagy  nehezen"  11: 
520. 

sörémti,  siirnépi  'elszunnyad  I : 

290. 
R.  sünnel  (b.  é.)  11  :  Gl3. 
siisiii;     sasét- ,     sesar .'     'ugyan, 
ejnye,  hó!"    (felkiáltó  szó)  I: 
290,  11  :  48B. 
siisV  'anyai  nagybátya"  11:439, 

'1-69.  .  , 

siisti  'nő,  növekszik"  ;  sristli  föl- 
nevel" ;  1.   hasti. 
siistém  mii  'egyenletes  föld  ;    1. 

-sasti. 
Síit  'hét" ;  1.  sat. 
sdtiint  'ráolvas,  igéz-;  1.  sati. 
R.  SciiiU  piinq  tininfi  kum  (vitézi 

ének)  II  :'438. 
sei  'iszap" ;  1.  séi. 
seri,  seisi    'töröl,  dörgöl,  meg- 
dörgöl", R.  siiisi  'dörgöl"  II: 
573,  582. 
ser  érni,  serémdli,  sérijuli  lengve 
jön,  leszáll  (a  bálványszellem) 
"1:0250,  11:0378,  G03,%mí- 
Pos    ti     serémnlén!    'Arany- 
Feny    (istenem)    szállj    ide!" 
l  :  ()2í)2    ;    sértláli     'alászáll, 
aláereszkedik  (a  bálványszel- 
lem) 11  :  0574,  nq/mtii  sérllali 
haragja  v.  bosszúja  lecsilla- 
pul   (leszáll)"    11  :  OCSO,  497. 


sel  'szél,  karéj"  1  :  210. 

^seli  'szerez,  vásárol"   U  :•>]>! 
selé-pi  'megszerez"  II  :  473. 

H'di :  oaném  selésté  'rám  vetette 
magáV  11:518  |  sélék'ati,  sel- 
k'ati :  tq,u  selék'ats  'odakapott" 


II  :  519. 
sernél  'fekete" :    s.  ma,  s.  m'^    í- 
föld"  (szemben  a  fényes  éggel) 
1 :  0282, 0388,  S(onél  Ma  arjkuir 
'Fekete  Föld  anyánk"  1 :0317  ; 
s.  uj  'hód"   ('fekete  állat")   1: 
197,  11:476,  521,  561,  Semél- 
nj    misi    átér,    vlftr-nj   m.  a. 
'Fekete  állatbeli  (hód),  vörös 
állatbeli  (nyuszt)  erdei  isten- 
ség fejedelem'  (hős  neve)  11 : 
0130,  0131,  0280,  0281,  Se- 
méhuj-saw-ra/uiy-tallmasém 
átér    'Hódbör  galléros    ruhát 
öltött    fejedelem"    (hős   nevet 
11  :  090. 
seni,  seni  'nyirtapló"    II  :  0472. 
seijkw,  séij-/ic  1.  'köd,  pára  ;  2. 
'mámor,     bódulás" ;     paijiK'- 
seij/ir  'a  légyölő  galócza  bó- 
dító hatása"    II  :  558,    tirén- 
sér/Ji-,    yu^-^-    '^   ^ór   okozta 
bódulás"'  II :  0300,  kSlp-séy/jr 
'vérmámor     I  :  239,     pupi- 
seyhc,  kul!-s.  ua.  11:443-4  1 
séy/wiy  'ködös"  (a  kór  napjá- 
nak jelzője)  II  :  557. 
sépan    varázslat"    II  :  0410  1  Ii. 
sepaiiiiifi    latiiig    'varázslatos 
beszéd"  II : 0345 ;  sépanli, - lar/^ti 
bűvöl,  varázsol"  II  :  0410. 
sepíí,  jel-s.  'temet"  I  :  0197. 
ser  vör,  mor  vor  'sötét,  rengeteg 
erdő"  1 :  240,  ser  unt  'vadon 
erdő"  I  :  049. 
seri,  sir,  sir  'szürkület,  hajnal  , 
slr-2^ö.yk,  sir-peyk  id.  II :  049, 
0231. 
seri  (xnl)   ikrázik  (a  hal)"  1:204. 


í/.IS 
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gombolyag"   1  :  11)8. 

neti    kihúz'    II  :  477. 

sei,  sei  iszap,  fövény,  homok" 
II  :  441,  47Í),  K  sí  ua.  11: 
5Hii,  stéi-yumj)  'iszapos  hab" 
1  :  180,  séi-nampér  fövény- 
szem" 1 :  18(j,  séi-nol  homokos 
földfok"  ll:5:»8,  séi-xran  'ho- 
mokszem"  l  :  186. 

Sémant-k'q,tél  Simon  napja  1 1  : 
0424. 

aéyés  'a  jurta  rekeszeinek  ülésre 
használt  küszöbpárkánya" :  1. 
8Ír)és. 

ser  'homok"   11  :  .">l,s. 

séretá    szerda"  II  :  0423. 

séréyti    ijeszt"   11  :  520. 

.•iéréti  'unszol"  1  :  287. 

seri  'kard" ;  1.  sirej. 

R.  81  'homok" ;  1.  sei. 

R,  siéknii  (b.  é.)  II  :  584. 

ailiiti,  silütáli  szökik,  ki-  v. 
beugrik;  eltűnik"  11 :  509,  531. 

sili  'szel"  1:192  j  admiir)  szelő, 
szelte"* II  :  492,  silti  'átszel, 
átmetsz"  II  :  500. 

sim,  sím  1.  szív  :  sím-por  ua. 
I  :  0180,  285  (TV.  sgmpere 
'lélek,  szív,  gyomor"  1:0180), 
sini-porktré  szivecske,  ked- 
veske, barátocska"  I  :  048, 
0181,  285,  sim-poréíj  ayi 
szívből  szeretett  leány"  1 : 
285,  sim-poritf  ( pV)  kedves, 
szeretett  (fiú)"  II  :  583 ;  sim- 
társém  'kedvesem'  ('szívem 
gyökérszála")  I  :  0181,  Sim- 
tump  'Szívsziget"  (a  Szoszva 
középtáján)  11:027.  —  2.  gyo- 
mor" I  :  236,  simii  etyélatté 
gyomra  éhezik"  1:212,  sima 
lestitii,  pojtéltita  éhét  csilla- 
pítja' 1:179;  sim-tal'éy  gyo- 
mor   csúcsa"    I  :  236     simip, 


Áimii)    (lulios,  i>ator    l:Oial, 
HmtcU  'béltelen  (fa)'    1  :  223. 

K.  simeli  zúg  (az  ár)*  1  :  225  : 
1.  sumli. 

Sint-jd  pfil  (a  Lozva  alvídékén) 
11 ":  0184. 

CwHH  laz  Ob  al vidékének  mel- 
lékfolyója); 1.  Sanjá  ja. 

sijjés,  sé^es,  s.'jiiv  a  jurta  reke- 
szeinek ülésre  használt  kü- 
szöbpárkánya", K.  singi  !  i  : 
()5'.>.  05r,:{,  559,  617.  * 

siijhieü-k'ar  ördögféle'  Tót.  11  : 
0285. 

■np,  sip-lxL ;  iip  nyak"  11:494, 
559  sipirf  ySnt,  purjkiri  y. 
nyakas  had,  fejes  h."  II  :00(K>, 
I».  kippii    nyakú"  11  :  5()S. 

iipel  kés  V.  kard  hüvelye"  1 1 : 
0537,  iipelán  maj-iU'i,  ma'im- 
tita  'hüvelyébe  dugja"  (a  kar- 
dot) II  :  Ó539  ;  Sipét-porey 
kivrdV  tump  'Késhüvely-derék- 
kötél-sziget" (a  Szoszva  közép- 
táján), Sipét-tump  'Késhüvely- 
sziget" (uo.í   II  :  027. 

^sir  'szer,  fajta:  szokás,  mód" 
II  :  526,  603  !  xirip  szerű,, 
fajtájú"  II :  52<),  Tnrém-siriij, 
K  ICO  rés- X.  jelpÍ7j  <jtér  T.  fajta» 
Kw.  f.  szent  fejedelem"  II  : 
603;  vit-sirpa  sát  ntér  'vízi 
fajta  hét  fejedelem"  II  :  601. 

-sir  a  ház  tetörúdja"  11:589- 
90,  593  1  somi  (öln)  sirpd 
síri);  kuol  arany  (ezüsti  tető- 
rudú  tetörudas  ház"  (Égatya 
laka)  I  :  0309. 

'^sir,  sir-püijk  'szürkület" :  1.  seri. 

sirej,  seri  kard"  11:0631,  jelpiij 
s.  szent  k."  1 :  026<i :  s.-ápér, 
nari-apér  kardbeli  ügj'esség, 
szablyabeli  ü."  II :  0539,  sirej- 
nal  'kardfogó  nyél"  II  :  509, 
séri-nql    kard  hegye"  II :  5 1 0. 
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drejsairép  'kardfejsze"  Ih 
0550,  0()25,  458,  .s.-swíc,  s.-su 
'kardpálcza  11:0118,  05:^7, 
444,  s.-taHéx  'k.  hegye^  11 :  489. 

sirrémati  'csap  (pl.  ostorral)    1  : 
245. 

sis,  sü  'háf  (időjelző  alkalma- 
zásban) 11  :  49(') :  sis-noráij, 
ma'il  noráy  háttal  való,  mell- 
lel való  szorítás'  U  :  0627, 
439,  Ú8-por  tüp,  sis-pártup 
nagyobb  lapátevezö'  11 :  509, 
.híS'Voví,  mall-v.  11  :  0202  '; 
sisV  hátra,  távolabbra"  I: 
262,  siéin  'hátra    11  :  599. 

sistém  'tiszta  (vallási  szempont- 
ból) 1 :  0268,  R.  sistom  (katl) 
'tiszta,  derült  (nap)"  II :  574  1 
sistémta/ti  'vallási  tisztulás 
czóljára' szertartást  végez'  1: 

0268.  , 

sií  'hajlat",  8un  sitá  'a  szánnak 
elől   levő    hajlata,  görbülete 
I  :  269  1  siti  'hajlít",    sit/ati  : 
Xq^ni  s.   'hátrafelé  hajlik"  uo. 
siwés  'sas'  II  :  0318.^ 
soq,t,  apát  'hét" ;  1.  saí.^ 
so(^ti,  snati  'igéz" ;  1.  sati. 
soxér  'marok"  \  soxérti  marokba 
szorít',    soxértaxti  'kézzel  fo- 
gózkodik'    I:  256;     söxérmi 
'összeszorul,  szűkül'  II :  589. 
sop    'egyenes'    1  :  199-200    ! 
soxtémli:    nq^mta  s.    bosszúja 
csillapodik"  (kiegyenesedik)  II : 
0680. 
goxti  'felgöngyöl";  1.  sqx^i-^ 
8ol-kwálV  'haslószíj"  II  :  473. 
E.  sőlili,  sülili  'izzik"    II  :  o53. 
söltycili   'ugrándoz"    1:210;    1. 

sütj'éli. 
soí,    sot-jiiv     nyárs,     faék      1  : 
235 ;      gol'jaut'úál     'fahegyü 
gyermeknyíl       I  :  235,      H  • 
0513.  áwi  imsné  sol!  'kilincs' 


1 1  :  588  I  sotti  'nyársra  ttiz' 
II  :  474. 
Ksöl,  sat  'dér"  I  söti  'dér  esik , 
sarán  'deresedik'  I  :  237,  II : 
514;  soÜt:  /wía;jf-7ÍoZ  ».  /oí 
hollóorr-dérnyi    reggel"     II: 

544. 
höt   igazi,  valódi'  11 :  569,  söl- 

pél  'helyes,  igaz"  II  :  476. 
söl'éy-ayictés,  sotéx-ö.  'kvarczko, 

kova"   l  :  260,  11  :  0563.  _ 
soÜis     'hölgymenyét"     lI:ol2; 

'Solsi  (ebnév)  1:221. 
Sóma-já  (a  Szoszva   kozepvide- 
kének  mellékfolyója)  II:  0163, 
Sőma-2)aul  (a  Szigva  torkolata 
közelében)  1:0320,  179,  II: 
0160.  0163,  0320,  Söma-tarem 
(a    Sőma-paul-heli    bálvány- 
istenség)     H  :  0163     (tárgy.), 
K.  Suoma-tarom  1  :  0320. 
sor  'árpasör"  II :  0470,  B.  sqrr 
sör'  1:191;  8or-vit    pálinka 
1:  191,  251,    11:0737,  603. 
soréx  'Coregonus  (Salmo)  Vimba 
11  :  013,      442,      sor/án-xul, 
nálkan-yul  lazacz-hal,  héring- 
hal'  II  :  491—2,  soiydn-sam, 
yulán-  sám  'lazaczpikkely,  hal- 
pikkely" II  :  442. 
sőrém  'halál"  1 :  0185,  279,  II : 
048,    sorévmé    páti    'meghal 
11-618  1  sorimáli  'meghal,  ki- 
szenved' I  :  0185,  II  :  618. 
somi,  sorúi  'arany';  1.  sarni. 
sort  'csuka' ;  1.  sq,rt. 
sosV,    sösi    'ribiszke'     II  :  olO, 
semél     8ost      kitxdrémtél  .  .  . 
sunse'ivi  'fekete  r.  kettőmmel 
(két  szememmel)   nézem"    I: 
0290. 
SOS,  soqs  'nyírkéreg";  1.  sas. 
sossa,    sqssá    'törzsökös    lakója 
(telepese)  vmely  helynek',  S. 
jipV    sát    pV,    R.    Saíe    Iht 
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sqatjn  'Törzsöktelepes  l>agoly 
hét  fia    (myth.  személy)    II: 
0182.   02?. 4    (tárgy.),    ()312 
sossamti   'megtelepszik    (vhol 
lakás  czéljából)"   U  :  W.K 

si»i8él,  soslü  gyík  V.  Harkány  féle 
mythikai  állat"  1:0:^77.219 
20,  11  :  03,  490,  491,  G24, 
R.  sossl,  sosld  11 :0331,  Sosla 
(ebnév)  1:221,  aossel  sam-vit 
'«.  alakú  könny'   II  :  0331     2. 

Soiisma   (patak    neve  a   Felső- 
Konda      vidékén)      1  :  0247, 
CoycMa,  CoycMOH3M  —  C.   { 
iins   'öreg'    (bálványnév)    11  : 
()180.    . 

■Co:ioh:íii  (egy  bálvány  neve)  = 
s^s  'vadkacsa  ícejieaeHb)"  + 
aris  'öreg  11  :  0180. 

sdj  fenyővel  és  nyírfával  benőtt 
homokos  vidék" ;  1.  siij. 

■^umHéy    hambár" ;  1.  sumHéy. 

seri  'szán" ;  1.  sun. 

S6S   jávor" ;  1.  su.<<. 

sö/icént,  sákwan  'Equi^etum"  1 : 
0305. 

scl,  set  'keczerécze",  s.  pét',  s. 
puiis  'fiastyúk" ;  1.  sal'. 

xom :  tql'é-8.  az  ujjnak  húsos, 
puha  vége"  11  :  515. 

S(^n  'nyírhéj -csésze" ;  1.  san. 

sesar  !  'ugyan,  ejnye  !";  1.  sdsar .' 

sfisi  'hozzáköt  ;  1.  sasi. 

'«M,  .s//  'legelő" :  1.  suir. 

-sü,  8U  'bot" ;  1.  süir. 

sü/    ümpdt)    'tokhal    szájaöble- 
-      szerű'  11  :  492. 

suyti,  jol-s.    temet"  1  :  0197. 

Kwj  'hang,  nesz.  zaj"  11  :  565, 
stij-sam  kicsinyke  zaj"  (zaj- 
szem")  11  :  0()57  sujiif  jó 
hangfigyelö  ;  híres"  11  :  565  : 
siijtéltairé^  'híre  hangzik"  11 : 
491. 

-sujf  sej    fenyővel  és  nyírfával 


benőtt  homokos  vidék  ii: 
516,  5lK,  suj-vata  'fenyves 
széle"  1  :  212. 

8üjd  'szőre  kopott  állatbőr  :  1. 
xg,icjd. 

siáér  'Coregonus  lavaretus  1 1 : 
0177  ;  Suker-jd,  S.-ja  (folyó  a 
özigva  forrásvidékén)  1 :  037*.>. 
224,  II  :  021.  S.  jd  poitl  I  : 
2G5. 

snlinti,  itulenti  szökdel ,  süLpi 
'szökken"  11 :  567,  sütinti  'szö- 
kik" 11:578,  R.  Hq,Untj  'szök- 
kenő", éatpoali  'szökken'  11  : 
567,  57S*. 

sultém,  utd-s.  ttizszikra  ll:4tV.>. 
553. 

sni'fi,  midii  szétszóródik,  kihull" 
1  :  27S,  11  :  509. 

suli-rayt     fehér  agyag"    I  :  261. 

sulii)  suj  csendülő  hang"  11 :  450. 

sümi  fut,  szökik"  II  :512,  583  • 
suméltdli,  E.  someltq.li  tova 
futni  kezd"  11 :  583,  süméltépti 
gyorsan  futva  viszi"  11:513. 

sumli  (sitn)  1 .  csikorog  (a  szán 
1 :  225,  2.  csendül,  zeng"  11 : 
450. 

sumlé/,  sdmléy,sumléy,  R.  éiimlqy 
magas  oszlopokra  épített  kis 
éléskamra'  1  :  2s7.  II  :  OH."). 
615. 

sun,  snn,  san  szán  11  :  061'.). 
sim-pqsém  a  szán  fara  11  : 
549. 

sünili  áttüzesedik",  sünlépti  át- 
tüzesit"  11  :  553. 

stms  kor",  yum-s.  emberkor" 
11 :  624  sunsi,  sunsitj  ideje- 
beli,  korabeli"  1:253^ — 4,  11: 
(i24. 

sUns,  8US8,  suns  moszat"  11 :  62-!. 

sunsi,  R.  sunii    néz"  11  :  52S. 

sünsi,  sunsi  nő,  g\'arapszik'  1 : 
253 — 4,  11  :  624;  sünsi,  süsi 
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(aj)  'kölykedzik  (a  medve)' 
1 :  204  1  susmi,  émti  gyarap- 
szik' 11  :  ()24. 
'siip  'darab,  rész' ;  taHéx-s.  'kis- 
hegyti\  ért -8.  'kis  ének'  I: 
255,  jüwté  '/uttém  siip  'ami 
idö  hátramaradt,  elmúlt  idö' 
II  :  601. 
'sup  'ing'  11  :  506.  _  . 

süp  'száj'  II :  583  ;  sup-la/    száj 
öble'  I  :  284,    sup-pül  'görbe 
szájú'  I  :  195. 
süpél   másodfú  csikó'  11:0621, 

515. 
sapi    'tokhal'  I  :  265. 
supóté,  siipót  'szombat'  11 :  042 1-. 
sur-vdj  'császárfajd'  11:0323. 
sür  jiw  'lágy  része  a  fának'  1 : 

280. 
sürá  'stirti',  s.  lain    s.  leves   1: 

0305. 
siirém  'a  jurta  tetönyilása,  füst- 
nyílása' 1  :  0268,  0309,  199, 
11  :  484,  605  j  nln  surmep 
surmiv  kwol  'eziist  tetönyílású 
tetönyílásos  ház'  (Égatya  laka) 
I  :  0309,    Surmiy-Kworés    1 : 

0295. 
sürémtáli,  surméltali  sürget  11: 

483.  , 

suri  'karika,  tuU-s.  gyürú  1: 
0304,  s.  jqnV  'k. -játék'  II: 
0513.  _       , 

.mri  'szárad',  surh  szánt  11: 
446  I  sürém  kemény,  száraz 
II  :  446. 

snriií,  surén  'arany' :  1.  sqrni. 

surti,  8.-/ar  'kétéves  réntulok 
1  :03r2,  11:473,  555. 

sus,  868  'jávor'  11:0314,  sesle 
(b.  é.),  ses-leyéy  k  em  11  : 
0622,520,  Pót.  11:520,  sus- 
squ  'gönczölszekér"  ('jávor- 
csillag'), sd8-k'wqr  ua.  ('jávor- 
alak) II :  0223. 


smas  'hozomány,  kelengye  II : 
087,  0742,  0743,  aji-s.  ua., 
pV-s.    'örökség'    11:0746    (1. 

HÜsi). 

susesli  gázolgat'  1:253,  m8xe- 
lanti  ua.  I  :  257. 

silsi  'szétágazik,  elválik'  11: 
0746,  560,  (a  folyó  torkolatá- 
nak jelzése)  II  :  489. 

sütréli,    sötyéli,    sottali    ^futkos, 

száguld'  11:0233  {\.  söltráli) , 

suttéli  'űz,  hajt  (pl.  lovakat) 

-II:. 520.  ,     .     T> 

smv,  sn  'legelő  I  :  263  -  4,  iv. 
811  '  'nyom',  potem  su  'meg- 
fagyott, réginyom'.I  :  263. 

süic,  sü,  su,  su-jiw  'bot',  somi 
aulép  jelpiv  su-j.  'arany  mar- 
kolatú szent  b.'  (Egatyáé)  I : 
0311,  su-jiiv-ker  ^kopja  (bot- 
fa-vas)' II:  0548, 8u-kis  'hóbot- 
karika'  II :  6 1 9,  sü-lakiv'hőhot- 
karika'  II  :  o57  1  suivéntali, 
saivintáli,  snwintayti  'botra 
támaszkodik'  II  :  557. 

saxl  1-  'gömbölyű  csomó'  1 :  198  ; 
s.-yotali  ^'gömböcske,    dom- 
bocska' 11:443,  zaJ!-s.  'nyires, 
nyírerdő'     H  :  446,     nayk-s. 
'vörösfenyö-erdö'  1 :  261.  —  2. 
viharfelhő  ;  mennydörgés'  I : 
0288 ;      'Sazl-tq^rém     'Vihar- 
isten'    I  :  0321—2     (tárgy.), 
II  :  01,    G.   cflXHJi'i.   TopyMi. 
('Illés   próféta')  I  :  0315,  II  : 
470,      'Sayl-tqrém     sat     pi 
'Viharisten  hét  fia'  11:0199-- 
0200   I   3.  surká-s.  'varázsló' 
II  :  0410. 

sa/ni     'ököl',     sa/énli    'erősen 
megtöm  (pl.  zsákot)'  II :  503. 

sajtan,  sajtanakwé  'bálvány'  I: 
0225. 

sák,   sak,    soqJc    'sulyok;    kala- 
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pácö'  1:27:í,    II  :  Oő.jO,  öK, 
éaki'^  süw  'mankós  bot"  í :  27:i. 

^éakw,  éakw  víz-  v.  tüzözön"  I  : 
0;}72,  jelpir)  é.  'szent  v.  ö., 
világtenger  I  :  02(i6,  187, 
qln  sirpci  jelpirj  éalcir  ezüst 
alkatú  szent  világtenger"  lí  : 
558. 

-sakw  'csecs",  ú.-sqw  csecs- 
bimbó"  1  :  236. 
Mili  rdn  'tiszta  ezüst"  1 :  0231 — 2, 
II*:  589,  (ilS,  ú.  kelp  'friss 
(nem  aludt)  vér"  II  :  524,  é. 
pun  'pehelyször'  1 :  2ö4,  s.  vöj 
tiszta  halzsír"  I  :  223  |  saliy 
vit    tiszta,  friss  víz"  II :  568. 

sam,  sama,  áamii  agyon  (üt). 
halálra" :  éamd  ráti  agyonüt" 
11:474,  514,  éam-uli  ua.  II: 
605,  éama  tayés  ájulásba 
esett"  1:214,  dámé:  é.  tajwés 
'agyonütötték"  II  :  513. 

sampélti  ide-oda  forgat",  síun- 
pélali,  sampélma/ti  eszét  for- 
gatja   11:471-2. 

sdneuw  csontzabola  a  rén  hom- 
lokán' II  :  473. 

sa7i,  sdni  anya",  sán-ii  f  'hé. 
anya  !"  I  :  228,  sanim-ekwa 
anyám-asszony"  I  :  25(),  éa- 
ndya-áéayd     anvja   és    atyja' 

I  :  0282,  176  ;' '  'Sdn-4rém 
' Anyaisten"  (Numi-tqrém  neje) 
1:0227,  0317,  .0392,  11:039, 
G.  CHHb  TopyMi.  1  :  0315. 

CHHra-nynn  =s^^/í;-/)m^í  fekete 
kacsa  bálvány'  11  :  0180. 

i^.  saper  nai  ankem  'á.  úrasz- 
szony  anyám" ;  1.  sqpér. 

sav  'felbör"  11 :  438. 

édrdk    rénlegelÖ"  II  :  473. 

sarj-i,  édi'ri  zajong",  sdréij  zajgó" 

II  :  0601. 

sdryi    1.    láng    nélkül    ég":    2. 
fáj"    {kátém  s.  'fáj  a  kezem") 


11  :  448,    465.    601      iarrdü, 
idriti   fáj  II  :  465,  6áí>,  édráti 
kiég"  11:448;  1.  édrji. 
édriú    tenger  ,  jelpitj  é.  'szent  t." 

I  :  0266. 

éa,rkd    csésze    II  :  íiO:^, 

sarkéi,  ioarkeé,  Hi)rkié,  sári. és 
'sas"  \\  :0318, 

sq-in  erö",  a'^míarerötlen"  1 :  272. 

éamlati :  yot-ú.,  kivon- á.   kisiklik 
*  II  :  546- -7. 

édn,  ión  lélek  1  :0177;  énn- 
jiic  ágas  karó,  melyre  a  szülő 
nö  támaszkodik"  1  :  0177. 

úq,pér,  sopér  (nemzetség  neve) 
11:0175;  ' Sqpér- iis  (egykori 
város  neve  az  irtis  mellett) 
II :  0173,  0.5.59,  R.  Saber  mam 
saber  nép"  11  :  0175,  'Sopér- 
ndj,  Kami-náj  drjkic  A  Sopér- 
asszony,  Kami-a.  anya"  1 : 
245,  11:0171—7  (tárg^^-.),  11. 
saper  nai  ankem  's.  úrasszony 
anyám"  1:017,  Sdpér-nai  pü, 
Kdmér)-nai  pü  "S.  asszony, 
K.  a.  fia"  (medve)  11  :  0172, 
é.  aln,    s.    10/   'finom    ezüst 

II  :  0173  — 4  (tárg}M,  561. 
sapiti    1.     rendbe  hoz,  rendez" 

11:575,  tarém-kan  s.  rendbe 
hozza  az  áldozó  teret"  1 1 : 
0438;  2.  'kelengyével  ellát 
(menyasszonyt)"  1  :  282,  11  : 
444.  dyiid  s.  leányát  fölszereli 
kelengyével"  11:07-50,  siiítds  s. 
&  kelengyét  (hozományt)  ren- 
dezi" II :  0742,  vápsi  é.  vöve 
tesz  (elrendez)"  11 :  0734,  uÁr«(>// 
s.  'egybeszerez,  összepárosít 
(férfit  és  nöt)"  1:0360  '  sgpi- 
tayti  összerendezi  magát"  II  : 
485.  sq,pUi  'megeg\-ezik  (a  nö- 
díjban)"  II:  0714.' 
édpld  ló-  V.  rénkötú  oszlop"  1 : 
°  254. 
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sarté,  sertá  'gyertya'   I  :  08U4. 
sgs  '6i'&    I  :  2'33.  "   • 
squné/    szajkó'  1:187;  l  úar-s. 
saivél  'a  jurta  tűzhelye'  II  :0133 

0241. 
siklii^     göndörfürtü'    11:0231. 
mkic  'víz-  V.  tűzönön";  l.sakir. 
^'ikwsi     'foglalkozik,     dolgozik' 

11  :  447. 
siiltépi  'bemegy'  11:481,  saltémti 

dob'  1  :  286. 
sdmé    tajwés    'agyonütötték';    ]. 

éam. 

sanfi    (medvéről)    'tekint,    néz' 

I  :  0290. 
sápéi    'madárka',    s.-lili    'olyan 
lélek,    mint   a    m.'    11  :  62(j. 
Pót.  uo. 

sapti :  jql-L,  jqlé  s. '  'eltemet' 
I  :  0197,  II  :  521. 

HÍr  1.  'éppenséggel,  teljesen; 
alig  1:211,  éar  simén  'épen 
a  legközepébe'  II  :  477,  sár 
takkatá  'egyesegyedül'  II : 
450;  2.  (a  superlativus  ki- 
fejezője): sár  jani  pf^-a 'leg- 
nagyobb fia'  II  :  618. 

'  Sár-^ql-nyét-jütldy  q,jka{ohyiáé'k\ 
fejedelem  neve)  II  :  493. 

sarita'/ti  'füstöli  magát'  (vallási 
tisztulás  czéljára)  I  :  0208 
0269. 

sdrji  'kiég'  II  :  448,  sdrjaicé 
'elég,  megég  II:  469  j  sdriti 
perzsel'  II :  0407  ;  sarÍT)  'ki- 
égett' I  :  208 ;  1.  sarri. 

sdrtési  'fricskáz'  II  :  521. 

selméti  'eltűnik,  elvész'  II :  506. 

'Sémén-yatél  'Simon  napja'  II : 
0424." 

snis,  seé  'háncs,  lehántott  fa- 
kéreg'  11:0175,  443,  ses  vojiy 
noyi  'háncs vastagságú  kövér 
hús'  I  :  049. 

seijri  'kőüst'  II  :  442. 


étíp,  sep  'zseb'  ii  :  485. 
sermdt    kantárszár'  1 1  :  065     6 

562. 
sesfi,    sesréli     told,    hozzátesz' 

I  :  217. 

seskdn,    á.    tar    'Jiendö,    zsebk.' 

II  :  064,  561. 

séné,  sés  az  ezüstnek  bizonyos 
minősége'II:0174  -5(tárgy.). 
'Ses-voxi  jirpi  naj  'Sés-ezüst 
áldozatos  úrasszony'  (nŐi  bál- 
ványnév)  1:0237. 
^sés,  ses,    sés,    cos    'farkas'    1 1  : 

0318. 
";'*|«s  (ogj)  'szűz  (leány)'  II :  0175. 
Vcs    háncs' ;  1.  ééns. 

si  1.  'idő',  E.  éiumte  időmben' 
1 :  257,  E.  siet  =  sit  'időben, 
idejében'  II :  607  ;  2.  'mennyi- 
ség' :  mdn-si  'mennyi'  II : 
512  j  seu,  sou  1.  'idő' :  kwq,lmd 
seiit  'midőn  fölkelt'  I  :  287 ; 
2.  'inennyiség,  mérték' :  tété 
seul  'így,  ennyire',  né-söa  por, 
né-éöu  kes  ?  'hányszor'  II : 
512,  kit'á)^  tál  seu  'két  ölnyi' 
11:512;  ndt-seu  'magadféle, 
hozzád  hasonló'  II  :  518. 

sí7'  'csengetyű',  lü-s.  'ló-cs.',  E. 
sil  'a  zabola  karikája',  silpá, 
cilbd  (adj.)  II  :  569. 

'Sinsér-já  (folyó  neve)  I  :  035 
II  :  040,  046. 

sin  'bőség,  áldás';  1.  mn. 

slpké  le  'szürke  ló'  I  :  0312. 

sirá,  K.  sirá,  sirrd  'halászmadár, 

^   sirály'  II  :  446,  576. 

sirk  'rontás,  bűvölés',  sirkén 
'rontó,  bűvölő  ember';  1. 
surká. 

sirkdti  'kifakad  (rügy,  bimbó)" 
I  ;  235. 

sirkip  1.  'csípő'  1 :  257,  II  :  472, 
581  ;  2.  'ajtósark',  sorúi  sir- 
kippá    sát    átri      aranysarkú 
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hét  ajtü  (az  Kgatya  házában) 

I  :  0:U(),      dwi-s.      iijtüHarok" 

II  :  472. 

«<«'  1.  'magzat,  szülött"  I  :  245, 
II :  443,  5y2;  2.  kedves,  édes 
teremtés"  I.:  m%\,  11  :  532; 
3.  anya" :  úiú-kurék,  sié-kwdréy 
tyúk"  I :  U393  ;  'Sis  az  Éganya 
jelzése  1  :U3'.)2  — 3,  'SiúSqrni 
V.  Sqrni-'Sis  (az  Égatya  neje) 
J  :  0314,  031(3,  'Sls-naj  teV, 
rarém-n.  t.  'Istenanya  tüze 
ég,  Isten  t.  ég"  =  északi  fény 
1  :  0373,  0393  |  éiékivé  'ked- 
ves, édes"  II  :  532,  jdl-s, 
'atyácska",    törém-é.    'istenke" 

I  :  0393. 

sisir    kis  fajd"  11  :  585. 

si/ri,  évj^érti,  éi/liti  'csikorog  (a 

szán)'  I  si/liy    suj,    si/riij    s. 

'csikorgó  hangja  (a  szánnak)" 

II  :  443. 

^oq,k'  'kalapács" ;  1.  sdk. 

^o<}r  'világ  1  :  0299,  0324,  11: 
510,  598. 

soq,rkés    sas" ;  1.  sdrkés. 

so/ri  'keskeny  pengéjű  metszö- 
kés"  II  :0133,  0464,  0551, 
509,  éoyri-snp  kis  keskeny 
kés"  1 :  255  j  'Su/riy  ajka  (a 
szigvaföi  Jelpitj  Uir  bálványa) 
11:0132—5  (tárgy.),  Pót.  uo., 
0364. 

éolpi,    sölti     föltetszik,    látható' 

I  :  250. 

Solsi    (hölgy  ménjéét" :    ebnév) ; 

1.  söl'is. 
són  'lélek" ;  1.  éan. 
^sopér    fajd"  II  :  472. 
-  sopér  (nemzeteég  neve) ;  1.  éapér. 
sopselti  'bizgat(?|   I  :  192. 
sora  páti    hó  hull'  II  :  523. 
sorás  ox&ér  'fekete    róka',    s.  uj 

II  :  063,  064,  560. 

éorém    vöj   'avas    zsír",    s.    nqut 


romlott  hús",    s.  qijy    keser- 
nyés mézga"   I  :  258. 

ior/il    rovátk    1  :  219. 

éoriti  'veszekszik"  1  :  2«8. 

'Sortdy-jS,  (folyó  neve  a  Szigva 
forrásvidékén)  I  :  0379,  221, 
Me|»THH7.-H   II  :  0133. 

-é<jg  '-szer,  -szór  {/ürém-i.  há- 
romszor") 1  :  245. 

sőnié  'kedves'  II:  öi'i,  4.  jáyétn 
k.  atyám"  1:0281.  029x : 
söm  Törém  pojérts .'  hála 
Istennek!"  II  :  0411. 

úbii    idö  ;  mennyiség" ;  1.  *•/'. 

sökdtii  elpusztul,  kimúlik"  I  : 
0185,-  sőkőrli :  jq,lé  L  me^'- 
hal"  II  :  .521. 

suji  'nyomkodva  töm  (pl.  zsá- 
kot)"  11  :  503. 

éüli,  sül,  ml,  cól,  li.  soli,  tini' 
ösz"  (canus),  1 :  237,  II :  565. 
580^  éld  piij)kpa  kiti  'ösz 
fejű  kettő"  (az  Égatya  s  nói 
párja)  1  :  0306,  0316,  0397, 
B.  itiold  pang,  siolpann  — 
sul  2>dvk  ösz  fö"  II :  565,  606^ 
É.  sut  pangpi  'ösz  fejti"  II  : 
606  j  sulétj,  E.  suolung  ösz 
(ember,  haj)"  11:565;  suHiti, 
sultau,  R.  soliti  megőszül 
1  :  237,  II  :  548. 

érdfi,  érdfi,  éülpanti  előtűnik, 
világlik'  I  :  250. 

stilíds  a  kendőnek  díszes  sze- 
gélye" II  :  561.  » 

sumtéjfr  magas  oszlopokra  épí- 
tett kis  éléskamra' ;  1.  sumley. 

sumpél  nyírkéregböl  való  víz- 
merő" 11:471.  573  sumpéiti 
ide-oda  forgat"  11:471  (1. 
sampélti). 

suú  'bőség,  jólét,  gazdagság, 
áldáfi'  I  :  181,  II  :  446,  461, 
515  I  sini :  vöj  é.  a  zsir  java, 
legízletesebbje",    siúiij     bősé- 
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ges,  áldásos"  11  :ö[d;  süni 
'boldogul  ér  1  :  181. 

sarka-sayl  varázsló",  siirka- 
la7j/ét  varázsigék"  11:0410  | 
mrküy  x^vi,  úürkiiy  kuni  va- 
rázsló', h.  kirken  ua.,  surkáti, 

■  sürhdti,  -ta/ti  'megront,  elbű- 
völ" uo.  II  sirk  'rontás,  bűvö- 
lés" I  sirkén  rontó,  bűvölő 
ember"  uo. 

mrti  'metsz,  bevág ;  horzsol"  I : 
239,  II  :  449 ;  suriti  'metsz" 
II  :  474. 

sus  vit  eleven,  friss  víz",  K. 
sus  uit'  'élö  (nem  holt)  víz, 
tiszta  V.'  II  :  580,  584,  60G, 
(■»09  i  úuéiy,  E.  suiing  uit  ua. 
II  :  580,  fW;,  609.  Pót.  II : 
005. 

R.  Saher  mam  ^s.  nép"  (osztják 

nemzetség);  1.  éq,pér. 
saiiép  'fejsze" ;  1.  sairép. 
sajimti  'tör,  letör";  1.  saili. 
sal''áér,    satau     deresedik";    1. 

satjífn-ási :   U-s.    eliramodik" ;  1. 

sáyywdsi. 
miirép    fejsze" ;  1.  sairép. 
R.    sq,íin<j    'szökkenő" ;    sqXpoali 

'szökik" ;  1.  sidinii. 
sqmptírd    'lélek,    szív,    gyomor" 

I  :  0180  (1.  sim  'szív"). 
R.  sqns-piing    térdfö";  1.   sans. 
sq,rkis    sas" ;  1.  sdrkés. 
R.    sq,rom    anga     pechschwarz" 

I  :  258. 
Áíirp    jávorszarvas" ;  1.  sarp. 
sas,  sqíi  'nyírkéreg" ;  1.  sás. 
sat.  .s'^í  'szerencse',    sq,t-mq'/wU' 

'  bagoly" ;  1.  sat. 
li.  sqze  'törzsöktelepes";  1.  sóssá. 
R.    sdisi  --=  se  isi    'megdörgöF; 

1.  seyi. 
s  lka  'nagyon,  szerfölött" ;  1.  suka. 

Vogul  Nípkrtlt.  Gyűjt.   II. 


sákdti  megront,  összetör" ;  1. 
sakicdti. 

mkicdn    equisetum" ;  1.  sexifént. 

sdm  'szem" ;  oqrés-s.,  toqt-s. 
'szikra" ;  sdmiy  vutép  (az  ör- 
dög és  embert  ölö  medve 
jelzője),  R.  Mmlahti  'szemlél" ; 
1.  sam. 

sdmi,  samili,  sainási  vág,  vag- 
dal (pl.  fát  V.  húst)";  1.  sami. 

sdrkés  'sas" ;  1.  sdrkés. 

sds-pul  'nyírkéreg" ;  1.  sas. 

R.  sdétem  'egyenletes,  sík  (tér)" : 
1.  ^sasti, 

.^dsti,  sdstenti  nő,  növekedik' ; 
.sdstíi  felnöveszt,  fölnevel" ; 
1.   ^sasti. 

seni    nyírtapló";  1.  senii 

seyg'aejém  'ámulatba  jött"  I : 
0183. 

.si :  mdn-si  mennyi";  R.  siet 
időben" ;  1.  si. 

sim  'szív",  simiy   dühös';  1.  sim. 

R.  sings  a  jurta  rekeszeinek 
padlóküszöbe";  1.  siyés. 

sip    nyak" ;  1.  sip. 

sir,  sir-poyk  'szürkület" ;  1.  seri. 

R.  sirqkci  'vízi  fejedelem'  11 : 
014,  Sirqkd,  Mqrakd  (tárgv.) 
II  :  0289,  608. 

R,  sirrá,  áird  "^halászmadár";  1. 
éird. 

sis  'hát" ;  1.  sis. 

siséy,  siswé,  sesica  nyúl"  (lepus) 
I  :  0303. 

sog,s  'nyírkéreg' ;  1.  sas. 

R.  soka  'mind" ;  1.  sa/d. 

sük'wér    marok"  I  :  256. 

R.  soli  'ősz  (haj)",  soliti  'meg- 
őszül' ;  1.  éld. 

R.  somdtqli  'tovafut";  1.  s/7}??/. 

sót  'szerencse" ;  1.  sat. 

sotta.li  'futkos,  száguld';  1.  sűti'éli. 

S6n  'nyírhéjcsésze  v.  -tányér" : 
1.  sán. 
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Áortá    gyertya" ;  1.  sqrté. 
iőÁ-poqr,  s''»^'-pgr  'nyírkéreg" ;  1. 

8tl8. 

xcfí  'farkíií.  ,  1 

Aősicá  'nyúl"  (lepus) ;  1.  iiéép. 
Hct  'hét" ;  1.  8at. 
,<ro»  'idü ;  mennyiség" ;  1,  éi. 
sula  ' császárfaj d"   II  :  O'.jSo. 
sulenti  'szökdel  ;  1.  sülmti. 
R.  íaml'q/  'hambár  ;  1.  sumtéy. 
sun    szán" :  1.  suii. 
suns    moszat  :  1.  stms. 
R.  simii    néz" ;  1.  gtinsi. 
^uorp  'jávorszarvas" ;  1.  srirj). 
R.  sus    uif,    élléing    u.    eleven, 

tiszta  víz" :  1.  sus. 
stismi,     susti     'gyarapszik' :     1. 

sünsi. 

'^ta,  tá  az":  tá-kqr  az"  11:4811. 
ta  nár)ki  íme  az,  látszik"  II  : 
535,    írt  sit,    R.  táMt    akkor" 

n :  \m. 

Ha  'hát,  akkép"  11  :  4G7. 

ta!  'áh,  ejha!'  (bámulás  kifeje- 
zése) II  :  5i'ő, 

tayi  'akad,  fenakad"  II  :  545  j 
tayapi  'megakad,  fenakad'  11: 
(503,  ta'lmati,  R.  táumati  meg- 
akad" 11  :  545.  toqti :  pupiné 
cijém  t.  a  bálványnak  ruhát 
akaszt  föl.  áldoz"  11  :  0474. 

ta/  'később,  aztán" ;  1.  tájé-/. 

ta/atdli:  teren-náj  t.  lidércztüz 
imbolyog"  11  :  0239. 

tayi :  '/otál  t.  'vhova  jut,  vető- 
dik, lesz"  1  :  183,  199,  2(>2, 
sama  ta/és  'ájulásba  esett" 
1  :  214  I  tayni :  rniléné  man 
at  t.  ülőhelyhez  nem  juthat" 
1 :  234,  tára  t.  'átjár,  keresztül 
hatol  vmin'  1 :  183—4,  24íí : 
tayénli  czéloz",  jassá.  tayén- 
Idln  !  egvenesen  czélozd  !"  1 : 
184. 


tayincji    akar  ;  1.  Lmjyt. 

tayi,  tayét,  t/^yt,  toyt,  tatk  <j . 
taitk'q,  búvármadár"  1:0214, 
0339,  178,  284,  II  :  0320 
(tárgy.),  0403,  454,  ker-tUyt 
'vas  b.  m.'  1:0339:  to/t-aitm, 
tqyt-őum  hideglelés",  R.  tahi 
jon  'Scorbut"  II  :  OiO;{. 

ta/tép  'orsó',   t.-ker    orsókarika" 

I  :  179,  231. 

iaitk'q.    búvármadár" ;  1.  toyt. 

Hail  ruha  :  pánczélruha  1 1  : 
003, 0551 ,  49G,  lAnmtél  'ruhá- 
ban, ruhával"  II  :  490. 

Hall  1.  teljes,  ép'  I  :  0333 : 
2.  '-stúl,  -stül" :  joiíiy-t.  'hó- 
talpastúl",  j(iuti7)-t.  'íjjástúr 
11:540;  3.  lilirf-t.  elevenen' 
II :  549,  mönt-t.  régtől  fogva 

I I  :  553,  [tortái  szóban  föltéve 
1:192)  :  tainti  'megtelik"  II: 
0220,    tailH    teremt,    alkot 

I  :  0333,  II  :  502. 
ta'imati    megakad";  1.  tayi. 
ta'ini,    R.    tq,nqni,   tquni     zeng' 

II  :  505. 

Ta'lt  'Szoszva"  =  Taut,  Táut 
(folyónevek  magyarázatai  II : 
445 ;  Ta'h-kaoÜ ajka 'Szoszva- 
középi-öreg"  (bálványistenség) 
1 :  0319,  183^1 :  09,  010,  030, 
491,  Tait-kwoü  Us  (Szoszva- 
középi  város)  II  :  021.  0557, 
Ta'it-tatéy  ajka  'Szoszvafői 
öreg"  (bálvánvistenség)  11'; 
0117—22  (tárgy.i,  0262,  48íS, 
Ta'it-kivofl  tqrém  'Szoszva- 
középi     isten'*    II  :  021,     G. 

TaXhíTB      KOT.lh      TOp^TíIl       1  : 

0319. 
tajéy,  tay    később,  aztán,  majd 

utóbb"'  1  :  209,  245,  II :  447, 

451,  400,  487. 
faji   'lehet'    II  :  485,  549.  554, 

at  tajis  nem  lehetett'  ll:i>49. 
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tajn'-ut     alkalmas,    illő"    11 : 

mi 

táji   'hótalpon   jár",    tajné   ilém 
hótalpas   járáshoz    való  idö' 
1  :  029G. 
tájt  'ruhaujj'  11  :  445. 
tdk  'erős"  J  :  2B2. 
taklirj  'göndör  fürtíV  11  :  0231. 
taktéli,  taktépaJi  'odanyújt'    11: 

453,  455. 
taktélaxti  'füstöli  magát"  (vallási 

tisztulás  czéljára)'  I  :  0208. 

takw,  tákív   'maga'  (ipse),    tcik/r 

ölpa  'magában  levő'  11 :0231. 

■takicés,     takivés,     tá/tcés       ősz" 

(autumnus)  1 :  192,'  takwsi-pél 

'ősszel"  1:213,  törém  tdkicés- 

poq^ldV  pdts    'az  idő  ősz  felé 

jutott'    I  :  0283  ;    takwsi-lé'ln 

őszi  evef  1:192,  takwsi  pal 

ösztáj,  őszi  idő' :   Tárémöni 

dsikém  t.   pali    ti  jemtllálém 

T.    nagyságos   atyuskám   ím 

Ösztájra    változott'    I  :  0286. 

fdywés  pes  Uotél    'karácsony' 

II ':  0424. 

V„í    'kór,    betegség'    II  :  0297, 

0298.    . 
'tal,  tdl  'öl  (a  kiterjesztett  karok 
végeinek    távolsága)'    |    taléy 
■/um  'hosszú  öles  férfi'  1 :  245, 
11  :  510. 
Vdi,  toql  'tél;    év"  1  :  177,    11: 
0424,     yulax-nol      sotiij      í., 
^akivdUk'-n.  «.  t.    'holló  orra. 
szarka  o.  zúzmarás  tél',  jdykiy 
tál,  tűjtir/  tdl  'jeges  tél,  havas 
t.'    I  :  0280 ;     toal-jdt    Uotél 
Vízkereszt"   11:0424,  tdl-tuir 
tél-nyár;    év'    I:  177,    24G. 
told   sat,    tuícd-sat    tele  hét, 
nyara  hét"  11:543,  554  1  tdlú 
áttelel'  1  :  237. 
Hal  'fenyőág"  11  :  443. 
Tálém-ja  (a  Pelimka  forrásvidé- 


kén),   Tdlém-ndj    (nöbálvány 
neve)  II  :  OlSl. 
fali    'ruhaszárny,    ruhaalj"     II: 

063,  589,  591. 
tdli,  toqli,  téli  'hajóra  v.  szánra 
száll,    felül'    11  :  0567  ]  talti, 
toq,lti  'föltelepít,  föl-  v.  beültet, 
fölrak"    (szánra,  ladikba)   11: 
447,  59S,   né  tölti  'nőt  ültet 
ladikba  v.  szánra'    ^  nőt  sze- 
rez" II :  0748  ;  talmati  'fölszáll 
(pl.    ladikra,    lóra)    II  :  475  ; 
tdlt,  falt,  telt  'kikötő'  11 :  0567. 
talkwd  'alacsony"  11  :  521— -2. 
tal'éx     vminek    hegye,    csúcsa" : 
rúl-t.  'nyíl  hegye'  II  :  0545  : 
t.-siip   'kis   hegyű'    I  :  255    [ 
taUxti  'hegyez'  II  :  468. 
tan   'menyasszony-díj'  II  :  491, 
(árja  ejedete)    II  :  0713— 4 
tanti,  tanti  'm.  a.  díjat  fizet" : 
tantés  'm.  a.  díj"  II  :  0714. 
tan,  tén,  E.  tddn   'ín ;    húr'  I : 
281,  11:504;  tán-jdnteuw  ' ílz 
íjjnak  rénszarvasínból  készült 
idege"      11  :  0544,      tén-peni 
'medveínnal    való      bűvölés" 
II  :  0407,    tdn-sqw    'zeneszó' 
II  :  0353. 
tdyj'i,  taxmeji  'akar'  I  :  187. 
tdifx,   ter)k\    ter/k'é,    B.  tdng    a 
hal  háti  úszószárnya'  II :  449, 
.584,  614. 
tayriti,  R.  tdnaerti  nyom,  szorít" 

II  :  545. 
tdykw,  taykic  'tűzgyújtó  moszat" : 
t.-sayl  t  gy.  moszatból  támadt 
zsombék"  1:201,  Taykw-sax} 
íis,  Tunrd-s.  üs  'Moszathalmi, 
Tundrahalmi  vár'  (az  Égatya 
ősi  lakóhelye)  1:0308,  0337, 
t.-tar  'moszatos  láp'   I  :  176, 
Taykw-tnv    ajka    'Tűzmohás 
tavi    öreg'    (bálványistenség) 
11  :  02f^7— S  (tárgy.),  468. 
45* 
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TapH-njkd  T.  Öreg"  (bálvány- 
iatensóg)  1:0H20,  ISO,  11:01, 
03,  010,  03í^,  Tapél-am  'Sz. 
Miklós'  II  :  470,  Tapél-ja 
(folyónóv)  U  :  03. 

tapér :  kasüj-t.  'késsel  vágott 
apró  darab  (hús  v.  egyéb)' 
11  :  477. 

Tapés,  Tapés-Ja  (a  Szoszva  fel- 
vidéki mellékfolyója)  I  :  25Í), 
11:03,  0125,  018,  Tapés-sünt 
paul  (T.  torkolati  falu")  I  : 
259,  Tapéü-ns,  TaiiCH  (hely- 
név) II  :  0558. 

taprié :  md-t.    egér'  11  :  454. 

tara  (mé)  'fája  gyér.  tágas, 
szabad,  nvilt  (vidék)'  1  :  249, 
11:0717.'^ 

Uard  nyomban,  azonnal"  II  : 
625. 

-tara  páti  'nyilvánvaló  lesz,  ki- 
derül' 1  :  265.  11  :  0387. 

tardti,  tar  éti  1. 'bocsát,  ereszt  : 
2.  'alábocsát  a  földre"  (a  te- 
remtés kifejezése)  I  :  0327, 
176,  231,  numél  t. ^  'felülről 
bocsátja  alá'  (az  Egatya  a 
bálványistenségek  szent  he- 
lyét) II :  560,  jnld  t.  'alá  bo- 
csátja, teremti'  (az  Egatya 
teremtményeit)  I  :  0327—32 
(tárgy.) ;  3.  'rendel' :  niil  tdrá- 
tawdüén  'nö  van  számodra 
rendelve'  I  :  184;  4.  tdrdti 
leereszkedik'  I  :  185;  5.  J9(* 
tdrdts  'fölfutott  a  hegyre'  II : 
519  !  tarémti  'bocsát'  í  :  0331, 
tdrmdti :  jdnteiiw  t.  elereszti 
az  íjj  idegét'  II  :  0544. 

R.  taretaritérn  (b.  é.)    II  :  570. 

tdrém  'isten',  toi-t.  'nyár,  t.kan 
'áldozótér', t.-j369  'ég';  l.tgrém. 

tarét;    medve' :  1.  tarquw. 

tarés :  ma  U-t.  egyik  a  másik 
mellett'  II  :  453,  473. 


tan\  tant,  téri,  t^r*^  daru  11. 
0322  ;  tari'-yuri  sair  kis  gon- 
czöl"  (d.  alak  csillag)  I  : 
0370,  tori-sep  d.-hárfa"  1  : 
033,    tár-ittp    ua.    (d-    nyak) 

I  :  033,  Tari-pf'S-úiiudtd  nqu 
'Daru-czomb-hótalp-bőr"(.?i  ta 
Világügyelő  férii  régi  neve)  1 : 
053,   181,   11:058  (\.  tqr-mb. 

tann,  tdrm,  tármélné,  tdrémné, 
H.  tdrmen  fölé"  II  :.580,  tarm- 
■/(rjtémlaae  fölül  befutja"  (pl. 
a  szigetet  a  tenger  hullámat 

II  :  534,  tann  jámási   rátapo- 
11:451. 

tas,  toq,s    tál    11:515,  tan  uttalt 
halottak  tiszteletére  ételáldo- 
zatot hoz'  1:0198,    11:0468. 

Tat-tit  paul  (a  Lozva  közép- 
táján) II  :  573. 

tatéi  üres" :  í.  por/anéii  puszta 
(csakis)  törzsökeik"  II  :  546. 

tatk'd    búvármadár" ;  1.  tdyt. 

taur  'korhadt  fa  mállott  anyaga  : 
1.  tawér. 

^Taut  'Tavda"  (folvónév) :  i. 
Ta'lt. 

'taut,  tTínt,  tqut,  tat.  toat  'tüz" 
1:0289,  274,  ll':0236:  tqut- 
iiilém,  toqt-nilm  láng'  li  : 
0236,  515,  toqt-sdm  'szikra", 
tqut-teréy  'láng'  II  :  0237. 

^taut    tegez' :  1.  taicét. 

tautésl{   rágcsál'  I  :  253. 

Haiv,  tdu  \.  ö':  taw  kdsd .'  az 
ö  kedve  (dolga) !'  II :  475  ;  2. 
taw  ejnye,  igaz  biz  a!'  (in- 
dulatszó) I  :  211. 

-taív :  vitt.  a  viz  sebje,  sodra"^ 
II  :  610. 

tawdnt  'csendes"  II  :  610. 

tau-ér,  taur  'korhadt  fa  mállott 
anyaga" :  t.  lüpi  korhadt  fa- 
törzs' 1  :  255. 

tawét,4auf,  tdut  tegez"  11:054 


\ 
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tawét-xam,  taut-8.  'a  tegez 
karikája  (szeme)'  I  :  Íá40,  11  : 
U548. 

■ia  ért  'néha    II  :.  498. 

Pl.  tqalti :  yiúm  ke  t.  wenn 
meine  Kunst  hinreicht'  11 : 
545. 

■tny,  tök'  'torok'  11 :  50'.»,  pintép 
t(l-((i  a  pánczélruha  toroktája' 
11:0551,  400;  tgx-sunt  & 
hös  késének  tokja,  hüvelye' 
Otorok-szád")    11:' 0662,   509. 

tq>yxéi)    patás" ;  1.  tayy. 

tq,'/li    akad,  ráa.'  11  :  516. 

tq/t-eum  'hideglelés' ;  1.  tá/t. 

tal  'betegség,  kór  II:  436,  527, 
'  624. 

tqli,  toli  'olvad'  I  :  274,  piiri 
tq^lés  'kiengesztelődött  (vissza- 
olvadt)'  I  :  0276. 

tqli\  toll  'gyalom'  1  :  0358, 
264  j  tqlyi  'gyalommal  halá- 
szik' II  :  548!^ 

■talipi,  tölpi  'szakad,  leszakad' 
11  :  487,  546,  iílém  toqré  vél 
tölpé  hogy  álma  szét  ne  sza- 
kadjon (el  ne  múljék  r  1 : 
290,  minujjkué  talipi  minden 
áron  menni  akar'  11  :  582 
talli,  tqlli,  talmati  'szakad, 
elszakad'  (pl.  a  kötél)  II :  461, 
582,  tolémati  'eltörik'  II :  516 ; 
tahiti  'megvág'  (pl.  késsel) 
11  :  582. 

4ql't'-sőin  az  ujj  húsos  puha 
vége" :  1.  tula. 

K.  tq^tía  'bunkós  bot(?)'  II :  5(')9. 

íq.m  'jávorfogó  vadászkerítés'  II : 
<)55S :  Tqmp-fi ait)  paul  (a 
Lozva  forrásvidékén),  Tqmp- 
tiMT)  ja,  Tampíisém-já  (folyó- 
név  uo.  TomoMKa)  II  :  020, 
0558,  615. 

tamé  'nem'  I  :  287,  11  :  512. 

.tq.mpi :  nayrii  hr/l  jorné  ness  t. 


erős  mennydörgés  gyanánt 
verődik  (a  hang  a  földhöz)' 
1  :  0289. 

tümpli,  tqmpli  megállít,  csilla- 
pít' (pl.  vérzést)  1 :  257,  pár}- 
yén  tq,mplaln  'csillapítsd  dü- 
höd!'  11  :  0632. 

Pl.  tq,n    az,  amaz' ;  1.  ton. 

R.  tqngni    zeng  ;  1.  ta'ini. 

tarjy  'pata'  II :  570,  590  j  tqxyév. 
patás'  II :  590,  toy/ip  uj  'pa- 
tás állat'  (ló  V.  rén)  II :  60 1 . 

tq/r}k'él :  tll-t.  'ebböF,  tqul-t. 
arról,  onnan  felől'  I  :  287. 

tápi,  tapmi  törik,  eltörik'  1:213, 

*  11  :*579. 

tqr-nol  =  tarV-n.  'daruorr  II : 
585  (1.  tarV). 

tar,  tör  kendő' :  tar  pini  ken- 
dőt helyez  (ajándékkép  a  bál- 
vány mellé)'  II  :  047. 

tiirauic,  tareinv,  tqrauw,  töroic, 
törwé,  tarélj,  taréy  'medve' 
1: 0303,  íl :  0137, 597 ;  tqrqMw- 
ajka  'medve  öreg'  II  :  597. 

tqrj-é  'külön,  szétválasztva'  1 : 
289.  - 

Taréy-paul  (a  Lozva  középtáján, 
'llepmima)  1 :  240,  258,  283, 
11:445,  457,  470,  474,  501, 
530,  543,  565,  590,  591,  594, 
604,  626. 

Tqrlé-pewél  (falu  a  Pelymka 
vidékén)  II  :  0441. 

tqrti  'támaszt'  11  :  444. 

tqrém,  tárévi,  törém    1.    'ég'    (a 

'  szó  eredete)  1  :  0302,  0304 ; 
Tqrém-yanné  sátpV,  E.  Tq,rdm 
kq,nna  sqatpi  'Egenfüggő  hét 
fiú'  (medveünnepi  színjáték) 
1  :  0318,  0331,  11  :  0233--4 
(tárgy.),  tarém-yar  'égbolt'  1 : 
0284,  0297,  1Í  :  559,  tqrém 
jol-yanné  ma  az  ég  lecsüngő 
(földdel  érintkező)  helye'  11: 


n8H.  t- .1-  '/•  niá  nme  ujLii  az 
ég  lecs.  helyét  örzö  öreg'  II : 
0234  -5  (tárgy.),  türém-kémpli 
égtáj"  IT  :  öí).'),  tarém-ltikw  az 
ég  karimája'  11  :  r»05,  Ui  rém- 
ma  'égi  táj  (égbenyúló  ma- 
gasság)" 11  :  í'oH,  t.  mnn  idnn 
jtinV  á/wtés  égbe  nyúló  (ter- 
mett) nagy  kö"  1 :  0284,  taiém- 
pGi)  'ég"  1  :  0281].  Tövém-sédéy 
iitmén  ötér,  T.  snlrkéf}  íi.tpén 
n.  Égszéli  ötven  fejedelem" 
(hős  neve)  11  :  01(37,  öl 8, 
tarém-tíijt  égi  hó  (friss  hó)" 
1*:  201,  '279.  —  2.  időjárás, 
levegő  ég,  természet", /oi-íárc'm 
nyár"  1 :  0283.  —  '.',.  kor,  idő" 
110.  —  4.  állapot"  1 :  0283—4, 
mnriy  t.  szűkös  világ"  11: 
(>18,  járém  t.  'ínséges  v."  11: 
()26.  —  5.  'táj,  vidék"  1  :  0284. 
mortim  t,  'madárjáró  déltáj" 
11 :  0292.  (■).  tenger,  óczeán" 
1:215.-  7.  isten"  1:0281  -2, 
<  )283,  törém,  törémsiskwé  orosz 
szent  kép"  1  :  024").  2'orom 
isten"  első  említése  1:0152, 
lÍEGULY  vogul  közlője  a  tarom 
szót  akkor  is  'hog'  (isten)  szó- 
val fordítja,  midőn  világosan 
eget"  jelent  (pl.  derült  f.') 
11  :  565,  574;  tárém  ilkant 
'mennydörög",  t.  k'esk'q,nt  vil- 
lámlik" l  :  0289 ;  tarem  jolti 
imádkozik"  11  :  0348,  törém 
/(ulti  'istenre  esküszik"  1 1 : 
0414,  törémné  punenti  isten- 
nek helyez,  áldoz"  11  ;  0474, 
trtrémné'/anttn'iaém  isten  meg- 
talált (keze  utóiért)"  1:0275, 
Tarém-jut  miníin!  T.  j.  kit 
pasa,  -/ilrém  p.  in..'  Istennel 
menjetek!  Istennel  való  két 
üdvözletemmel,  három  ü.  m. !" 
1  :  0325,       Torom     Satkadug 


\(JKoitüi)       tOrem  mt/atu/   is- 
tenhez   imádkozni'    I  :  0152, 
1 1  :  0345,     Torom    in    naer 
(vogul     imádság)      1  :  0151 
tnrémayém   kankó  merni  Ik  - 
tegség)"   11:0403,   Tar^m-ay 
i'kwa    'T.  leán}'  asszony     1 1 
0154— fi    (tárgy.),     01<Í4  -  J. 
lí.  tqrom-angti  'istenanya'  II 
038,      förém-éri       istenének, 
istenidéző  ige"    1  :  038,  (»381, 
II  :0345,  598.  törem  jelpiij  vif 

isten   szent   vize"    ('özönví'/ 
1  :  208,  taréin- kan   áldozó  tér 
(isten  tere")  I  :  0318,   11:02^ 
073,  0437,  474.  567,    tarém- 
kan  jiwet   az  áldozó  tér  szent 
fái'   11:474,  R.  Tqrovi  koroi 
pi    'T.    bárom    fia"     I  :  017, 
tarém-naj  'északi  fény"  (Isten 
tiize')    1  :  080,    029G,    037:;  : 
2.    tüzözön"   1:217.  t.  n.  ti,' 

északi  f.  van"  (i.  tüze  ég')  1  : 
0373,  taréin  JkjVX''/^'/^^^  /?'"' 
'Áldozócsütörtök  11  :  0Í2'), 
tqrém-nal,  tarém-úfl  isten 
nyila,  mennykő'  1:0289,  11; 
0611.  törém-iif'l  szitakötő 
lepke'  (isten  nyila),  törém  pis 

isteni  ügyesség,  i.  fortélv' 
1 :  0353,  288,  tarém-pV  istenii' 
1 :  037,  0224.  Ó318,  Tarém-pV 
'T.  fi'   (a  lopmuszi  istenség). 

T.  pi  ajka  T.  fi  öreg'  1: 
0320,   11*:  0150.    tarém-po.n: 

isten   jelzetű,    isten    részéi 
megszabott"  (pl.  í.  p.  yiírém 

i.  r.  m.  hái'om  éjjeli'  t.  i.  szer- 
tartás) 11  :  6(K).    tarémsamt .' 

bizonyisten  Ili  :  0414.  tőrein - 
sam  az  orosz  szentképek  pol- 
cza'  1  :  0246..  tarémsaykn  . 
törém-saykic  mennykő"  1  : 
0289,  11  :  0611,  451',  törém- 
S6ijkw'6/ntés     mennykő      i  l 
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()í28*.),    torém-satél  'istenidézö 
ige,  imádság  1  :  038,  U  :  0345, 
0482,  tarérii-üdtmil  'istenidézö 
ige'    1  :  284,    tarém-sir    /wwi 
'istenszerü  ember'  (nyershús7 
evö),  G.  T()i)yMi>  chp'l  xyMJ. 
11-0227,  Tnrém-s}rirj,Kwores- 
^iriv  'T.  szerti^  II :  ■)2('),  Tarém- 
úriy  raí}krés  átér  (hös  neve) 
1 1 :  028,  Tövem-étik  'Istenanya' 
1  :  0392,  Torm-cuk  ua.  1 :  0370, 
Ulrém-íir      'szivárványoszlop' 
il  •  0440     ll.    tir),     tijrém-uj 
medve'  I  :  0303,    B.    Tarom 
iil'e  jelping   nari    'T.  tüzével 
ragyogó]  szentséges  kard    I: 
017   1  törémsiskwé   'úr  -isten 
Cistenke')  1:0288,  0298,  U: 
516. 
tusi    'megszárad:    szárazra    er 
*  1 :  209  !  tdsém    alacsony  víz- 
állás' II  -."475,  tiisém  vit  'se- 
kély víz'  1 :  226,  tasmeji  apad 
(a  víz)'  I  :  226. 
tát  'ttiz';  1.  taut. 
mami  'visz';  1.  tóti. 
iatéf     'ládika,     szekrény       H  : 

558. 
tíitik  tarém  'túlvilág  :  1.  totj 
tijtsélaxti  'támaszkodik"  llj  5_80 ; 

tatyatili  'támaszt'  11  :  547. 
'tavi  '  'szárny  :    úál-t.    'a    nyíl 
szárnya'  II :  0545  :   Tq.ul-ater 
'Száriayas  fejedelem'  (istenek 
hírvivője),    G.   Toy.ib    o,T,bipT> 
1 :  0323,  II :  09,  0246     tqívliv 
úrd  'szárnyas  nyíl'  II :  0545, 
Taulén  Pasker   'Szárnyas  P. 
ivádászhös)  1:0367,  11:0229, 
Tauliy  pupz'  'jjkd  'Szárnyas 
istenke  öreg'  II :  0187  (tárgy.), 
0691,  tquliv  tarém  'szárnyas 
isten'  1 :  0239,  tt^uliij  uj  'ma- 
dár II  :  619. 
'Huul,  t.-uil  'azután';  1.  tnl. 


tq,uU    elég'  II  :  4S7 ;    tqulié    ép 

pontosan'   II  :  453.  ^^ 
R.  tauni  'zeng";  1.  taim. 
Haut  'hótalp'    11  :  0555     toiiteij 
tony  'hótalpas  ut"  ^  'tejút  (az 
égen)'  I  :  0370,  II  :  0223. 
%ut  'ttiz' ;  1.  taut.  ^  , 

t<},c  'á^;jelpiVt.  '«^,e,"t  ag  1^: 
0266  I  tí^rh  'elágazik  li  :  oZo. 
iqjcéi:  'bör'  (a  nyírhéj-kád  héjára 
"  alkalmazva)  II  :  503. 
taivi    (vit)    'öntöget    (vizet)     _ 
-  tq,ivU   locsol ;    szór    (havat) 

11  :  484,  573.  .    , 

Ha.  'az',  ta-k'<ir  W,  ta-sit    ak- 
kor' ;  1.  ta. 
Hii-nayki,  íe-nayki  'íme  ez,  lat- 
szik' II  :  535. 
R.  tiidn  'húr' ;  1.  tan. 
R.  tagal  'később,  aztán  :  1.  tayd. 
táyam  !  'hej  barátom,  bátyám  ! 
(felszólítás)    I  :  251,   11  :  ool. 
tdxH-eB  'ősz'  (autumnus) ;  1.  takives. 
tdkív  'maga'  ápse) ;  1.  takw 
tdktcés  'ősz'  (autumnus  );Ua  kwes. 
tdl  'öV ;  1.  Hal. 
tdmléy,  'ilyen'  U  :  604. 
R.    tdngerti    'nyom.    szent  ;    1. 

tayriti. 
R.  tdng  a  hal  háti  úszószárnya  ; 

1-  i'^VZ-  c     o 

tanti    'menyasszonydíjat   fizet  ; 

1.  tanti, 
t'irm,  tármélné,  tdrémné,  R.  tar- 

men  'fölé';  1.  tarm. 
tduli  'megjelenik,  előjön  I:2b^.. 
R.  idumdti   'megakad' :    1.  tap. 
Hdut  'tűz' ;  1.  taut. 
'Tdut  'Tavda';  l.   Ta'lt. 
Hdut  'tegez';  1.  tatcet. 
teV    1.  'eszik';    2.    'ég  :    naj  t. 
a  ttiz  ég"   I  :  222,  11  :  0236, 
546,  najné  tetté  eszi,  emészti, 
égeti  a  ttiz  (melege  van)    I : 
194,    ktrolém    tajirés    'házam 


\-2 
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Jeóí^ett'  1 1  :  (J230  ;  3.  'fagyaszt, 
fázást  okoz' :  rdtirmáii  íéué 
fázik'  ('étetik  a  hidegtől')  I : 
1  í» i-,  1 1  :  Oá3(i ;  1-.  mmé  tajttés 
agyonütötték'  11  :  öli,  k'öni 
te/jr     hanyatt    vetni,    vágni" 

I  f:  517  I  tcüi  'eddegél'  l :  2r>3 ; 
tiyti,  titti  'etet,  éget'  1  :  191, 
líil,  ÍI  :  ()23(i;  tep  'eledel, 
táplálék',  tép-öltmét  'eleség- 
ben  való  gazdagság'  11:590, 
tepip  'táplálékos'  (í.  jü  t. 
folyó')  U  :  58.">. 

Tek-jíl  (folyó  neve  az  Ob  al- 
vidékén)  11:01')1,  437,  Tek- 
paul,    Ték-üs    (helynév    uo.) 

II  :  0190,  0559,  437,  Tek- 
itjka  'Tek-öreg'  (bálvány  és 
iiösneve)!:  0319,  11:0190-4 
(tárgy.).  Tek-atér  'Tek-fej ede- 
lem" (ua.)  11  :  034     5,  437. 

Tél-paiil  'téli  falu'  (a  Konda 
alvidékén)  II  :  0213  |  télinii 
'téllé  válik  az  idö' '  II  :  49G 
(1.  tál). 

teld  'dolog'  (<;i,'kio):  telatá 
at'im  'nem  törődik  vele'  II : 
1-70,  akir  télül,  a.  télié  'egy- 
szerre, együtt'  II  :  473, 

Telém-jd  (folyó  neve  a  Lozva 
alvidékén*.  T.-tit  pd  (falu  a 
T.  folyó  torkolatánál)  11: 
01<s4,  Ttiém-tit  naj  'a  Télém- 
torkolati  asszony"  (bálvány- 
istenségi  11  :  0184     5  ( tárgy.  i. 

téli  1.  'születik ;  keletkezik,  tá- 
mad, terem"  1:0333,  175; 
'1.  átalakul,  változik' II:  512  ] 
tilti  'előhoz,  teremt"  l :  0332— 
3,   175. 

tHili    1,    'elegyedik,    keveredik' 

1  :  1S5,  239;  2.  'eszét  veszti, 

megzavarodik'  1:0183,  /ot-t. 

megvesz,    megörül'    I  :  239, 

251     telíti  'kever"  I  :  185, 


teltal  csupa,  valamennyi  i ;  {»:j. 

ti'r,  térpi,  tirp  orv'osság'  II : 0404. 

li.  tér  nal  'Feuerphánomen'  II  : 
0239,  tCrétf  nal  meteor,  hulló 
csillag'   l  :  0289,  11  :  0239. 

térévi    fegyver*  11  :  0536. 

térén  ijeleniéBei  tárgy.  II  :023S 
41,  0536),  R.  térri,  térin,  II: 
0239,  572,  582.  1.  'fegyver; 
pusztító  vész.  háború'  1 :  03n. 
'  11  :  0536,  térén-éri  ^-  térnitj 
ért  'hősének"  11 :  023.S  (tárgy.  ■. 
510;  2  'kór  1:250,  II:  0244 >. 
436,  í.  lapég  kór  kerekedett 
föl'  II  :  607  ;  t.--/ut  'vészeH, 
pusztító  kór"  1  :  038,  039s, 
286,  II :  0240,  0297,  557,  607, 
Térén-yiil  'Kórszellem'  (mj'th. 
személy)  II  :  0297^0304 
(tárgj\),  liEG.  közlőjének  maii- 
TauL  és  ^tHBO-ii  =  'ördög 
magyarázata  II  :  572,  617, 
t.-kémpli,  t.-képél  a  kórszel- 
lem ruhaszárnya"  11 :  0298  '.» 
(tárgy.),  59r(,  t.-Uiúéöij  'kórtól 
gj'ötört"  (?)  II :  625,  t.-Ml  'jár- 
vány vészből  eredő  betegség' (V) 
11:586  {[.  naV*.  t.ÍMlir)  kór- 
tól gyötört'  (?)  II  :  625,  t.-gaj 
kórtól  való  menedék'  11:601, 
t  -séijyír  a  t.  köde.  a  kórtól 
való  kábultság"  II :  0300,  t-iiip 
a  kórszellem  szája'  (a  kór' 
emésztő,  sorvasztó  ereje)  II  : 
596,  601 ;  3.  t.-nöj  'vészes 
tüz'  1:038,  11:0239.  Térén- 
/íö/'VészesTüzasszonvMmvtb. 
személy)  II :  0236  (tárgy.),  Í5G, 
E.  térn  uLi  'meggyújtott  tüz" 
11:0239  t  íemií?  tTí"  hősének' 
1:037-8,  0318.  II:023n 
(tárgy.),  0497,  0536,  510, 
térnii)  tnrém,  /xiUy  t.  'kor- 
beli, betegségbeii  isten  (kihez 
betegségben    fordulnak)'    11  : 
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590 ;  terénla)^ti  'hadakozik' 
II  :  0238,  ()53ü. 

tí-réy  'erős  (pl.  szóD ;  élénk,  friss, 
ügyes'  1  :  290,  11  :  515. 

Vn-és-pGul  (TepeaHHCKÍe,  felső- 
kön da- vidéki  falu)  1  :  28íi,  II  : 
50S. 

ti'ri  'mállik,  szétoszlik'  11:0718, 
tönkre  megy,  elpusztul'  TI  : 
023S. 

tcri/aUit  'rejtett  kincs'  11:071S. 

1!.  terp  e  b.  perp  'szarufájir  1 : 
283. 

türpi,  terp  'orvosság' ;  1.  fer. 

té-té  'ez' ;  1.  -ti. 

ti'ii  'fölszáll  (hajóra  V.  szánba)'; 
te^lt  'kikötő';  1.  tali. 

^ti  'ez',  tiji'  'ezek  (ketten)'  II : 
439,  t'é-k'(^r  'ez'  II  :  483,  tí- 
náyki,  íi'-n<ir}ki  'Íme'  ez'  I ; 
253,  ti-u*  ez  a  valami'  I : 
195  I  tU-tayk'él  'ebből"  1 :  287, 
lí.  t'dnen  ~-  tllnél  innen'  I  : 
22G  t'im-k'arAlyen'll-ASS; 
tiriíí  'ez  a  kedves  (ezecske)' 
II  :  475. 

-tí-ne .'  'hé.  te  nö  1"  1:251,  II: 
551,  ií-ni't!  (kettős  sz.)  II: 
439;  ti-icéss!  t.  ta/ !  'nézzék 
csak !',  Pl.  ti  vuss  !  I  :  274  ; 
ti-kiross  'csak,  hiába:  bár- 
hogyan" 11:554;  ti-ti,  té-té 
'im  ez'  II  :  555,  té-té  méné 
'ide"  11  :  521,  té-té  sóul  'így, 
ily  mértékben'  II  :  512. 

■iyti  'etet:  éget";  1.  tn. 

'in  ar,  becs":  ne-t.  'nődíj"  IL: 
0713,  551  I  tinip  'drága,  be- 
cses" 1:0330,  0331,  jörén  t., 
(lj)kirén  t.!  'azt  az  apád,  a 
drágát ;  azt  az  anyád,  a  dr. !" 
1 1 :  <  )592 ;  tintái-  tantál  né  'olyan 
no,  kiért  nődíjat  nem  fizettek" 
11  :0714. 

R.  tintqx  pálinkafőző  üst"  1 :  251. 


tintli,  tintla;(ti  'bőrt  nyomkod 
(puhítás    czéljából)"    lí  :  610. 

tiniül)  'rén pányva'  II  :  472. 

Hip  'fűzfa-ág'  1  :  25)',. 

^tip-yq,r'/ej  'harkály'  I  :  253. 

tipyeli  'téved'  II  :  0387,  023. 

tir  1.  'az  áldozati  térnek  bál- 
ványülö(b.szálló)fája,  gyertya- 
fája" 1:0154,  11:507,  tarém- 
tir  ua.  II  :  0440,  tir-jTi  ua. 
11 :  0441  ;  2.  az  áldozati  állat 
égő  agyveleje"  1 :  0154  |  Pqlém- 
törém  nuyk' -tirau  'a  pelimi 
istent  az  áldozó  tér  szent 
fájára  helyezik"  II  :  0441. 

tisélti,  K.  tiiselti  'egyenessé,  síkká  ^ 
tesz"  II  :  576. 

tisti  'szomorkodik",  tistiliij   szo-  . 
morú,  bús'  11  :  465. 

tit  1.  'folyó  torkolata" :  2.  fa 
töve'  II  :  493. 

titaé-'/^iim  gazdaember"  II  :  07, 
618. 

titti  'etet;  éget';  1.  tn  . 

toql  'tél ;   év' ;  1.  tCd. 

togli  'felszáll,  felül  (szánra  v. 
ladikba)',  to<}lti  'felültet' ;  1. 
tali. 

toqs    tál' ;  1.  tas. 

toqt    tűz' ;  1.  taut. 

toqti  'akaszt" ;  1.  tayi. 

^to-(,  tok'wé,  tbk'o,  t'ok,  li.  tukvd 
'"úgy"  II  :  487,  519,  B.  (uku 
'úgy"  n  :  508 ;  to/a-ta  'épen 
úgy"  II  :  452. 

Hox  'énekszakasz,  versszakasz 
II  :  0012. 

to/yir)  uj  'patás  állat";  1.  ta^y. 

tö/i-nj  (b.  é. ;  'egv  vállas  t.  állat') 

I  :  048,  II  :  443,  527. 

toyri :  jol-t.  'alágyűr,  alányom- 
kod" 1:2. 
to/t  'a  ladik  keresztfája,    tatja" 

II  :  0012,  447.  *    " 

E.  to'/ti:  jéri  t.  (b.  é.)  11:503. 
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to/tili  megtelik  termeteben  1 1 : 
07i>2    ;}. 

toi-tfirém    nyár":  1,  tmc. 

loja-hTln    tavaszi  evet";  1.  lnjö. 

tnjenti  hótalpon  halad'  11:486  | 
ti)jii8  hótalppal  való  járás" 
ll:48í». 

tök'    a  torok  csutkája'   11:  517. 

tok'o,  ioh'tcé    úííy  >'  1-    '''^'Z- 

iöja    tavasz" ;  1.  ttijü. 

toll  'olvad' ;  1.  tqli. 

tolV    gyalom" ;  1.  tqlt. 

'IVdja-íis  (helynév)   11  :  ()ör)7. 

tolmééli    tolmácsol"   1  :  252. 

tölpi  elszakad",  tolémati  eltörik" ; 
41,     1.  talipi. 

R.  toman    lakat' ;  1.  tinnan. 

■tömén  'tó,  melyen  egy  folyó 
folyik  keresztül" ;  1.  tnmén. 

tömiH  két  éves  jávorünö" :  1. 
tilmil'. 

fon,  R.  tg,n  'az.  amaz'  11:5^1, 
ton  arémté  abban  az  időben 
11 :  4f)4,  50í),  ton-niqs  azért' 
11:598;  íöní,  E.  tq,nt  1.  ak- 
kor, azután"  11  :  463,  581 ; 
2.  azért'  11  :  450,  Umiitél  az- 
után" 1 :  290.  11 :  512,  tonöntél 
attól  az  időtől  fogva'  l :  288. 

tönéx-k'om    tanú"   11  :  0288. 

tönt--/um  'vendég,  jövevény"  11 : 
022(;  (tárgy.),  491  töntliYen- 
dégeskedik,  vendégkéj)  van 
valahol'  I:04í>,  11:491.  525. 

tor  'tó" ;  1.  tiir. 

tör  sapkának  prémkarimája  v. 
ernyője' ;  1.  tiir. 

törém  ég ;  isten',  töréméiskii  r 
'istenke' :  1.  tarém. 

terétj  :  taut  i.    láng"   11  :  0237. 

toryémti  ért',  toryémta/ti  érte- 
tődik' II  :  440. 

torirf  'ügyes,  okos'  1 :  192  |  tor- 
yén  helyesen,  alaposan,  dere- 
kasan" 1  :  192,  II  :  569. 


ti>n':  aku-  t.  egyszerrt-  l::i<>l. 
I'a'mat  t.  abban  az  időben, 
melyet  mondott"  II  :  475. 

turtal  derekasan,  ügyesen,  hiba 
nélkül"    I:  192,   II  :  569,  625. 

törti    elzár,  bezár"   II  :  5 19. 

törné,  törotf  medve" ;  1.  Uirqua. 

toncinti  'hortyog"   1 1  :  Os2. 

tiJéli,  töéjii  mállik,  foszlik'  1 :  291. 

tosno  'ép  most"  (<  to}i;ho»  II: 
580. 

töt,  űi{,    H.  íui  i  :581   , 

tutnii  'kissé  távolabl)  ott'  11  : 
469;  t4itik  tni'in  'túKilág'  1: 
0216,  0398. 

íoíi  visz,  hordoz  ujfii.  u^v.s- 
ségf't  visz  végbe",  payatur  t. 
'hősi  életetél'  11:531,  nur  t. 
bosszút  hordoz  (szívében)', 
saic  t.  nyomorúságot  szen- 
ved" 11:0.073,  «r/'  t..  möjt  t. 
előbbre  viszi  az  éneket,  regét 

I  :  189;  -^ot-tot,  Pót.  1:270 
í'ryém   oss    tatUairél   II  :  52<», 
tatanti    visz"  11  :  47(». 

totma    rejtett  kincs"  11  :  o7i^. 

tottélti  'elűz,  elhajtM I :  r,05     '.. 

t<'/t,  te/t  'búvármadár";  t.-aam 
'hideglelés" ;  1.  tá/t. 

t^n    ín  :  húr";  1.  tan. 

tci)j(    a  hal  háti    \\9.zó^7:'*ry>^-'>' 
1.  tát)/. 

t^ri,  t'^ré  'daru" :  1.  tnri  . 

tií  oda" :  tii  jnari  oda  szűkül* 
(a  folyó  foiTásvidékének  jel- 
zése) II  :  449,  ttimlic    odébb" 

II  :  483,  545  j  tíd  avval"  (t. 
pnivémtaivé  'avval  fogják  meg") 
11  :  588.  tqul  aztán"  1  :  267. 
tíil-uilt,  trd-Tilt,  tul-rdué,  taid- 
uü  id.  I  :  276,  11:471.  520. 

Tuyta-ja  (folyó  neve  a  Lozva 
felvidékén).  '/'.  ja  paul  (falu 
neve  uo.)  11  :  0181.  Tuyt'-tít 
fu'rj    a  T.  torkolati    asszony' 
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(bálványistensósl  11:0181—4 

(tárgy.)- 
í/a  'bemegy    11  :  öl.).  . 

tuja,  töja  tavasz'  11:043,  lYímn- 

'Felsö-Ég  atyjuk  ím  tavaszszá 
vált'    I:02S6;     TUja-yj^tiiy 
porex  ■  lu        'Tavaszi  -  hattyu- 
derék-caont*    (hös   neve)    11: 
023,    töja-U'in   'tavaszi  evet 
1  :  192,     tnjü-sqicér     'tavaszi 
nyúl'    II  :  595  1  tnjimi  'tava- 
szodik':     Numi-Tarem     jj^wín 
asém  tujimsm  'Felsö-Eg  feiii 
atyám  kitavaszodott  1 :  028-). 
tvji  Ydtél  'nyári  nap^  1.  tfnv. 
tiijt   'uri  szán':    R.    tűit    sitmii 

a  szán  orra'  I  :  269 . 
t„jt  'hó' :  tarém  tüjtV  ti  jawjs 
■  az  idö  hóra  fordult'  1 :  0283  ; 
t.-ndl  'hódara',  t.-por/ej  'hó- 
vihar' 1:0287,  t.-p.-éa/l    ho- 
förgeteg-felhö'  I  :  227. 
íMÍíi 'elrejt,  eltitkol':  iujtne  latíV 
'titkos    (leplezett,    rejtelmes) 
beszéd,    szó'    I  :  0185,   0193, 
0198,  0205,  240,  258,  (magya- 
rázatai nem  mindig  megbíz- 
hatók)   n  :  509,    560,    íM7íne 
puin  latiij  a  bálványra  alkal- 
mazott rejtelmes  kifejezés  II : 
586 1  tíijt/ati  'elrejtőzik'  1 :  210. 
tukni :  nolém  kélpö  tukiK^s  orrom 
vére    elállott'    ;    tukénli :    tn 
tukénláln!  'engeszteld,  csilla- 
pítsd!' 1:2.57. 
E.  tukva  'úgy';  1.   'toy- 
Vuí  'felhő'    II  :  560;    tulpii/es 
'zivatarfelhő'  II :  595,  tul-raw 
'felhőmorzsa  (f.  darabka)'  I: 
0290,    tril-sqpld    'felhőoszlop 
1  -0289,  R.  lull-sqngh  menny- 
kő' I  :  0289. 
Huí  'gallérféle' (?)  11:561. 
V«?i 'elrejtő,  titkos' 1:222,  237; 


tUlAt  titokban'  1:210,  222, 
237  tíilménti  'lop'  I  :  2o/  , 
talmay  1.  'tolvaj'  I  :  237  ;  2. 
'rozomák'  l  :  210,  143,  49S, 
t-njk(i  'rozomákoreg  1  :  186, 
ir:083,  0148,  0272;  3.  rej- 
tett (titkos)  szándék'  l :  213, 
tídma/el  'tiiokhan,  rejtve  ál- 
nok módon    1:222,11:0732. 

HiiU:  ele  t.  'félretér'   \l:o[J. 

tmiép  'medveünnepi  szmjatek 

I  :  039. 

tilltén,  trdtiié  'könnyű  szerrel, 
egyszerűen' (?)    II  :  49<'.,  497. 

tidf/atci  'összefogóznak  (vere- 
kedés czéljábóD'  II  :  •:»09. 

M/V/,  t^U  'ujj;  gyürü:    gyüszti' 

II  :  0269,  444,  namtal  tuM 
'névtelen'  uji'  11  :  584,  jünt- 
^aytne  tuta  'gyüszti'  11:444; 
taié-sevi  'az  ujj  húsos,  puha 
vége'- II  :  515,  tuta-sun  ujj- 
gyürü'  I  :0304. 

tuté  'keskeny  fejszécske  II :  0-)oO, 
514,  570.         .  ^    , 

tumaj,  tumaj  'gondolat,  tanács 
(<  :i,yMa)  tumajti  'meggondol 
1:218.  ,    __      . 

timan,  R.  toman  'lakat  ,sat-ins- 
ker  timanéij  kwol  hétszeres 
vaslakatos  ház'  I  :  0310,  II: 
537  ;  tuménti  'lakattal  elzár 
II  :  469. 
turnén,  temen  'tó,  melyen  egy 
folyó  folyik  keresztül  1 :  ^áb, 

II  :  518.  ^       

tnmil',  íömirkétévesjavoruno  ;. 

ilJmit-avkic  'jávorunő   1:23/. 

tump  'sziget',  jelpirj  t.  1  :  o266, 

II  :  494. 
tumpéi  'locsog,  loccsan  ipl. 
vit-vit  vita  t.  a  nyírhéjvodor 
vizel.')  1  tumpsélta/ti  locsol- 
gat, fecskendez  (maga  körulV 
II  :'  544. 


I 


tk; 
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(uniiii    tambura    11  ;  Uiiiiii. 

■lunrii  tundra",  t.-éa/l  tundra- 
balom'  1  :  Mii,  201,  Tunrii- 
saxl  iis  (myth.  helynév)  !I  : 
OlOO. 

tuúsi  áll  (stat)":  tarUit:  örsni  t. 
egy  rőfnyi  magasságú  v.  mély- 
ségű" 11  :  514-5,  törés  t. 
arasznyi  magasságú"  11  :fjl7, 
R.  tnniitel  magasnyira*  II : 
ö81,  íilJ:  tiimpi :  jalé  t. 
megállapodik"  1 1 :  51  i ;  tustijd 
odaállif  11 :475. 

.tuyyéüi  dobol,  dobbal  zajt  csi- 
nár  11  :  0375. 

^tfip  'evező' :  tJip-kf-r  'evezőlapát 
kidomborodó  közepe"   l:17í». 

-tiip  'alig,  a,  hogy"  11 :  447,  449, 
589 ;  'egyszerre"  11  :  475. 

tur  'torok  :  hang  11 :  453,  562, 
57();  E.  TH/v/se/n  (híres  éne- 
kes neve)  =  Tar-nsém  (?)  1 : 
035. 

har  'tó',  jelpii)  t.  1:0260,  II: 
446,  TUrén  isém  tur  sdt  sirii 
ta'ilir}  kent  'Tóba  szállott  tó- 
beli  hét  sirálvlyal  teli  sapka' 
(hős  neve)  iToaiU),  11:0195; 
Tar-yatay,  As-y.  roihén  átér 
'Tavi  hattyú,  obi  h.  fehérségű 
fejedelem'  (hős  neve)  11:0117, 
TUr-já  =  Lfir-jií  (az  Ob  al- 
vidéki  mellékfolyójául: 01 95, 
493,  tiir-lópant.  f.  lapönt,  tor- 
lq,pant  tavi  tündérrózsa'  1: 
0255,  II  :  565,  R.  tur-lobant 
ua.  11  :  574.  tur-vit  aje'im 
mint  a  tó  vizét,  úgy  iszom 
meg'  lellenségem)  1  :  0257. 
-tiír,  knit-t.,  tör  'a  sapka  prém- 
karimája  v.  ernyője'  11 :  437, 
441,  562. 
tnrmm  'sötét'  I  :  260. 
turuj,  R.  túri,  turri  fehér  sas' 
1  :  063,  II  :  0318,  471,  548; 


I  uruj-punpn/um'Turni-ioli&s 
férfi'' (az  Égatva  fia)  11:071, 
471. 

tus  'száj  ,  R.  tuos  11  :  .583. 

tusijf     egészséges',    tusalti    'föl- 
gyógyul" II  :  0404. 

R.  tuselti  egyenessé,  síkká  tesz" : 
1.  tisélti. 

tuétipi  'odaállít' :  1.  tuúsi. 

tiiiv  nyár'  I  :  0303,  II  :  543, 
sdTfk  qsmíir)  kasiy  (/q'Sa)  t., 
muném  a.  k.  (y.)  t.  hő  ván- 
kosú  kedves  i^hosszú;  nyár, 
izzadságos  v.  k.  (h.j  ny.',  rütém 
pil  k.  t.  szednivaJó  bogyóval 
k.  ny.',  ror-pil  nusii  t.  'erdei 
bogyóban  szűkös  ny."  1 :  0286, 
Numi-Tarém  ása  tujju  jPm- 
teHm  'Felsö-Ég  atyja  nyárrá 
változom',  tujji  jemti  nyár 
lesz'  1:0285—6;  toi-tarém 
nyár'  1 :  0283  tiíji  yntél  nyári 
nap'  II  :  506. 

(ayéL    R    tagcil,    tagal    'utóbb, 
aztán,  később'  I  :  245,  II :  466. 

{al,  tq.1  'csaknem"  II  :  507. 

fé-k'q,r     ez',    Ifé  ndj;ki    íme  ez  : 
1.  Hi. 

üm-k'ar    ilyen' :  1.  ^ti. 

{oqU,  'foaíé  'atyus'  1 :  0299,   1 1  : 
59.S. 

fok,  R.  tuku  'úgy' ;  1.   ^toy. 

tripiij    kedves'  II  :  472. 

{üt  R.  {ii(  'otf  II  :  581. 

lijjá!    hujh  :"    11  :  484. 

Ilii,  vuil  a  mint,  mialatt'  1 :  276. 

II  :  512.  tqul-uil  'azután'  11  : 
520;  uité,  uit  mialatt'  1 :  27í), 
tajepémdt  uité  evése  közben, 
alatt'  I  :  287. 

uiU     leszáll,    leereszkedik' :     1. 

vaili. 
R.  uií   víz' ;  1.  vit. 
nj,  vuj.  vej,  voj,  vqj    1.     állat. 
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jelpiy  uj  szent  á/  l  :  ()2(')(), 
(vuj  'állat'  félreértés  e  h.  vöj 
zsír'  11 :  515),  Janj''  uj  jávor 
II :  549,  nar-uj  'féreg  TI :  Olí), 
sémél-uj  'hód'  ('fekete  á.'), 
i-ij-ir  vj  'nyuszt'  ('vörös  á.') 
II ;  52 1,561,  sorás-uj  'nyuszt- 
fajta'  II :  560.  tg^ulirf  uj  'szár- 
nyas á.,  madár  II  :  619.  — 
2.  'madár'  1 :  212,  II :  0584, 
0585.  —  3.  (mint  a  i'd/s 
'nyuszi'  szó  párhuzama)  'hód' 
1:197,  11:437,  442,  443.— 
4.  uj,  ujkwé  'halott  árnyát 
ijesztő,  fából  faragott  állat- 
alak' I  :  0205.  —  5.  'rón' 
II  :  518,  —  6.  'medve\  uj 
niti  V.  sünsi,  süsi  'a  medve 
kölykezik'  I  :  204,  vuj  diné, 
sus  diné  terem  'medveölő, 
jávorölö  fegyver'  II  :  0536, 
vuj  k'wdiné  A;'of<?rSzentkereszt 
felmagasztalásának  napja' 
('medve  lefekvö  nap')  II :  0424. 
—  7.  lény,  állat',  (régi  értelmé- 
ben) artiri  uj  'módot  eszelő 
lény'  II :  494,  tay^irf-vj  'üze- 
netes  lény,  állat',  nuli-uj  'es- 
küvő állat',  top-uj  I  :  233, 
II :  497,  527  ;  uj-anú,  uj-ansu^ 
medve  (állatatya,  á.  öreg)' 
1 :  230,  II :  0313,  uj-árié  qjka 
medyeöreg'  1:186,  11:083, 
uj-éri,  nj-anmy  jéri,  vuj-a.  eri 
'medveének'  Í  :  038,  vj-j(ul 
minné  l'oy  (récze-féle  állat 
menő  útja')  'tejút'  (az  égen) 
I  :  0370,  II  :  0292,  uj  latiy 
'medvemtiszó'  II  :  596,  uj- 
nultpi  'medveeskü'  II  :  0414, 
uj-nultdspi  erV  'medveeskü- 
ének' I  :  038,  uj  parué  erV 
'medveünnepet  záró  ének'  I : 
039,  vj  piménténé  eri'  medvét 
tanitó  ének'   I  :  039,    vj-pojk 


hódbőr  ajándékkal  való  imád- 
ság' II  :  58Í),  588,  uj-sqn' 
'medvecsillag'  1  :  0370,  uj-suu- 
'szarvaslegelő'  I  :  263  |  ujirf 
hódprémes'  II  :493,  ujirj  pojk 
hódprémeskönyörgésll  :489, 
ujir;  sispd  hódos  hátú'  II :  497  : 
ujkwé  'madárka'  I  :  212. 

R.  uj  {=  va'i,  ui)  'lát',  ujim 
látott' ;  1.  val. 

ujrdli  úszkál'  11:605,  ujyéldnii 
'úszkál'  1:257  |  ujmiti:  el-u. 
tovaúszik',  ujmitáli  'hirtelen 
úszni  kezd'  11  :  584,  624. 

ujéli  'feszül  (az  íjj  idege)'  II : 
450  I  üjtép  'az  íjj  idegének 
ftílajzó  fája'  II  :  450,  ujtái; 
ajzó'  11  :  492,  Ujtátf  mo/lil 
nayrd  jqut  Ajzó  görcsös  erős 
íjj'  (orosz  fejedelem  neve)  11 : 
0195. 

uji,  ujti,  ujt^ati  alásülyed,  el- 
merül, alászáll  (pl.  a  kő  a  víz- 
ben)' 1 :  256,  II :  mO,jol-ujtaué 
'alámerül'  1 :  262 ;  ujtti  'alá- 
merít' I  :  223. 

ujtsi,  utsi,  ussi  'erdei,  hegyi  és 
vízi  szellem'  II  :  0272-^5 
(tárgy.),  605,  G.  yq^H  II: 
0272 ;  víkié,  uts,  uts,  uttés, 
um(-u.  vízi  szörnyeteg ;  mam- 
mut,  mammutcsont',  uts-ant 
'm.  csont'  II  :  0275,  0327. 

ük'ti  'meglátogat';  1.  vai. 

ulds  'szék'  II  :  437,  547.  somi 
lailép  jdpir)  u.  'aranylábú 
szent  sz.'  (Égatyáé)  I  :  0311. 

ülém  'álom'  I  :  0182,  ü.  samél 
at  majwdsém  nem  hagytak 
aludni'  I  :  0285. 

rdi  'vígság,  gyönyörűség'  II  : 
590  j  üliíf  tur  'vigasságos  hang' 
II  :  627  :  íilli  'mulattat'  II :. 
598. 

ulis  'utcza'  I  :  256. 
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ulté-j(um    tanú    II  :  07iá7. 

utii  'tűz':  térén-ii.  lidércztüz'  II  : 
Oi39 ;  u.-/urV  'tüziszerszám- 
zacskó,  Uta-y.-tumy  Tüzi- 
szerszám  z.  sziget'  (a  Szoszvu 
középtájári)  11  :  027,  ut-jiu- 
tűzi  ín',utn-ker  csiholó  aczél", 
nl'a  nclma  láng"  ÍI  :  0230, 
u.-Bultém  tüzszikra"  J  :  0204, 
11:409,  u.-mp  :  tautét)  u.  «., 
tq,ut  vul'-éup  'üszkös  fadarab" 
II :  0243,  u.  tem  'tüztöl  égett, 
fölemésztett'  11 :  0230,  u.-vittal 
tüz-víz  nélkül  való  iházt" 
U  :  522  I  utátj  /dp  gőzhajó' 
11:475,  utdt)  jiu-sup  'üszkös 
fadarab'  1 :  285,  utf'ip  vit  'tüz- 
özön'  1  :  0372,  208,    11 :  080. 

"Ul'és,  útié,  uU  'állkapocs"  1 :  257, 
284. 

nl'pd  'czédrusfenyö',  u.-pV  'ez.  f. 
csemete'  II  :  567. 

nmi  'odu,  faüreg'  U  :  401i. 

umór-ma  'madárjáró  déltáj" ;  1. 
emór-md. 

rnny  'száj öböl'  11  :  492. 

ümét-jö  (folyó  neve  a  Konda 
felvidékén),  >'MyTLe-navji'í. 
(uo.)  II  :  0180. 

ítnék  'keskeny'  11  :  518. 

iini/j    nagy" ;  1.  ön. 

■iinli,  öné  'ül ;  uralkodik"  1 :  200, 
256 ;  tinié s  'ült"  (igenévi  al- 
kalmazásban) 11  :  505,  ícnlép 
ind  ülö,  forgásából  megálla- 
podott föld"  I  :  0344,  209  : 
ünlépti ;  nal  U.  '(a.  nyilat  az 
íjjra)  ráigazitja"  11  :  0544 
ünti,  önté,  jol-fí.  1.  'leül  1  : 
256,  II :  548.  -  2.  /Tníi,  rint^ati 
támad,  keletkezik  (az  ember 
korabeli  világ)'  II  :  532 ;  rd- 
iinti  'változik  (ülepedik)"  II : 
437 ;  üntsi,  vntsili  üldögél" 
II  :  578  I  íintti,    utti,    ötté    1 . 


'ültet"  I  :  ^iji'},  joLi-itiitíi  lefelí- 
helyez,  irányít'  II ;  50(i,  jol-n. 
eltemet  1:0198,  R.  uotti : 
jq.1  u.  leültet,  lehelyez'  1 1  : 
574.  2.  alapít,  alkot",  ma  n. 
földet  teremt"  I  :  0342,  kical 
utti  házat  épít"  11:607,  pun 
fene,  }>.  ajni'  kuol  nntti  la- 
komát evö,  1.  ivó  házat  csinál 
(rendez)"  11:0736,  469,  vápsi 
nnilawé  vövé  teszik  (ültetik  > 
II ;  0734.  —  3.  lü  nawér  Unttt 
'a  ló  csikót  ellik'  I  :  204 : 
iinttéli,  nnttéla/ti,  tas  uitaU 
'a  halottak  tiszteletére  étel- 
áldozatot mutat  be  (ültet, 
odahelyez)"  1 :  0198,  II :  0468  : 
nntvút  'Útjelző  fametszés,  út- 
jegy"  II  :  474,  486. 

Ilii  Bt  gázol,  átmegy  a  vízen  . 
vori  II.  leküzdi,  meghiúsítju 
az  erőszakosságot'  1 :  228,  i\  : 
0181  «-8íí  átvonszol  a  vízen 
I  :  228. 

ünt-uj  erdei  állat"  (medve  I  : 
049,  11  :  496. 

E.  unst    ép  most" ;  1.  viúét. 

JiTfk  nagybátya'  1 :  253,  R.  únga, 
iinga  =  rtr)k-a  hé  nagybácsi ! 
J  :  249 :  Uyk-sarp,  R.  iing  sqri 
hároméves  jávortulok"  1 :  253. 

E.  noha  idősb  nőtestvér".  uoptá 
nénje" :  1.  Up. 

R.    uosrem    'epe:    zöldessárga":- 
1.  voérém. 

R.  uotti :  jql-u.  leültet,  lehelyez" ; 
1.  ünli. 

II]},  ap  ipa"  11:0733,  upd  /""" 
ipja-féríi"  1  :  256. 

tLp,  öpi  néne,  nagynéne,  az  apá- 
nál idősb  nagybátya  felesége" 
I  :  253,  II  :  0305,^535,  üpta 
'nénje'  U :  534,  R.  őhe  atyai 
nagynéne',  R.  uolni  idősb  nő- 
testvér"    11  :  535.     R.    u->pi<i 
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neiije"  11  :  ^>'2S  \  rrpká  aykw 
nagy  jávortehén  i  :  353. 
'„r  'domb,  begy',  Sat  ur  árfkír 
Hét  hegy  anya  (hegység)  1 : 
0343:  wr-mis,  vor-mis  'hegyi 
manó,  erdei  m."  11:520,  «/•= 
mis-/am  na.  11  :  0133,  627, 
ur^mis-yum  áyi,  ur-^jnis-ndj 
hegyi  tündér  11:  0100,  02S1, 

5»)0,  ur-pupV  'hegyi  bálvány- 
szellem"  11: 605,  ur-Hssi  hegyi 
állatember"  11  :  ('»05. 
-,(,•  1.  ^szöglet,  oldar    11  :  477, 
558,    uriy    jiw    urd    'oldalas 
fának  oldala"  (a  sokféle  mód 
jelzése)  1 :  0257—8,  nü'  urél 
'négy  oldallal"  (négyszögletesre 
faragva)  11 :  544,  553,  sat  ur 
jar/eii  'hét  oldal  felé    forgo- 
'lódunk"  11 :  622,  sat  urpa  uny 
yan  'hét  oldalú  oldalas  király 
(bálványistenség,  ki  hétfelé  is 
fordul,  midőn  közbenjár  híve 
érdekében)  11 :  062.  —  2.  'm^ód^ 
ti  urél  ezen  a  módon'  II :  586, 
ura     patita-mos     'a  jégsöig, 
módja  határáig"  1 :  252.  —  3. 
-szór" :     yiirém    ur,    /.    urél 
háromszor"    11  :  559  'j    iiréy 
oldalas,    szögletes"    H  :  582 
ariv  lati 7)    'durva   (szögletes) 
beszéd"  1  :  0180. 
li.  ür  'vörös" ;  1.  virir. 
iiriívi  'hegy nyereg"  H  :  444. 
űrén,  E.  urn  'istálló"  11  :  576. 
uri :  nq,idd,  vöjd  xot  uri  'húsa, 
zsirja  lesoványodik'  11  :  557. 
urak  Várakozási   idö"    II  :  496. 
ftri,  uri  'tart,  megtart,  megőriz' : 
ura    'bálványtartó    dúcz     I: 
0237,  II :  0129, 0566—7,  urna 
(urné)  ua.  1  :  0237,    11.:  03; 
uri  naj,  uri  ne  'tisztes  (a  val- 
lási szabályokat  megőrző)  úr- 
nő"  11  :0260,  0424,  444,  IWi- 


nS  (nőt  ábrázoló   kőbálvány) 

I  [ :  0269,  (hősnő)  II :  028,  G. 
ypHHC  (~  uri-ne)  II  :  0269  | 
/7r/a<i 'a  vallási  törvény  szerint 
tartózkodik,  őrizkedik"  1 :  0267. 

wrinékuHi,  -kwé    varjú'    I  :  187, 

II  :  0176  {urin-ekwa  v.  uri- 
nekn-é  ?),  urinekwa  X'Jtél  Gy.  o. 
Boldogasszony  napja'  II :  0424. 

urt    (erdei    szellem)     1  :  0210. 

Pót.  uo. 
lirt  'rész,  osztályrész"  11 :  o7 1   ; 
urti    'oszt,    eloszt"    11:618; 
urtpit}  'szétosztó"  11:601,  K 
urtpangel  II :  582. 
i/Ts  1.  'kerítés"  I  :290;    2.^  us, 
vas,    üs,    öé,    vös,    voi    'vár, 
város'    I  :  250,  II  :  0556,   E. 
uos  II :  502,  üs  kwcdépi  'meg- 
támadja a  várost"  II  :  0624  ; 
íiíi-awi    'várkapu"     II  :  0563, 
r,s-jar,    B.  uos  jar   'régi  vár 
omladéka  (helye)'    II  :  0128, 
•502,  vüs-jiwét  'várfák  (czölö- 
pök)'  II :  0563,  as-kan  'a  vár 
V.  város  tere"    II  :  0568,    us- 
kartá   'a   vár  fakerítése"    11: 
Q562_3^    as-keples  'váromla- 
dék'  II :  0556,  üs-kér  'sáncz, 
várkerítés"  11:0562—3,  4(j6, 
562,  üs-kerérj  jiu-  'várkerítés- 
beli  fa  (czölöp)'  II :  0563,  //.s- 
dTfés    'a   várfalak   párkánya 
II :  0564,  Üs-sis  tür  'Vármögi 
tó"  II :  0556,  Us-sayl  'várhalom" 
1:0275,  11:0557  \  Usiv  nter 
ajka-pi    'Városfejedelem-öreg 
fia'  II  :  045,    Uséy    peul   11: 
0558;     Uséjáli     'várost    épít 
magának'  II  :  0628. 
^7s  'legyintés,  csapás'  11 :  490  1 
nsi,    üslti    'legyint,    csapdos' 
11  :  559. 
^ils  (uns-)  'nyelmalazacz'  1 :  265, 
II  :  548. 
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\()(il  li    H'/uMl    I  Al<». 


'//«i       ü'A  ,     immhj       üzu        II  : 

03(X). 
"itsi  elvész,  belepusztul,  meghal" 
I  :  0184 — 5,  iisém  ma  haló 
föld"^  1  :0185,  nsné  térpi  mé- 
reg" ('halálos  orvosság')  11: 
0404  I  ü8ti,  -/ot-ü.  elveszt"  I : 
0185,   II  :  4f;9. 

'•^lisi  'hálóvarsával  halászik"  1 : 
0359,  265,  II  :  548  |  iismü 
háló  varsa'  1 :  035«S,  205  ;  ügém, 
usmd    rúdkerítéses  czége"  J  : 

•      205. 

vsinti  ásítgat",  risintdU  egyet 
ásít'  II  :  54y. 

íissuli  'lépdegér  1  :  209. 

usti  átvonszol  a  vízen" ;  1.  Unsi. 

né,  us-ti,  uét  'most,  ép  m."  II : 
520,  578. 

Ué-tq,m  talt  (helynév)  II :  0558. 

usi  'pihen",  joUit  u.  megpihen" 
II :  473  ;  uélaxti  'megpihen" ; 
uslapti  'pihentet"  1 :  237,  II : 
509. 

ussii  'egyre  menve,  egy^  erővel" 
II  :  456. 

vsi  %úg"  II  :  0305. 

ussi  erdei,  hegyi  és  vízi  szel- 
lem" ;  1.  njtsi. 

ut  'holmi,  dolog"  II :  483 ;  ti-ut 
ez  a  valami',  man-ut  kicsi 
valami"  I  :  195. 

Utpi:  elém-yg^lés  tené  samiij  «., 
punijj  M.  emberevő  nagyszemti 
ugató  (?), szőrös  «.'  1 :  02 1 7 — 8, 
II  :  0283  (tárgy.),  /^m^i  íi./ 
(szitokszó)  I  :  0210,  vutép  = 
ntpi :  jaydm  tcin  samxT)  v.,. 
tüsif)  V.  'atj-ánkat  fölfaló  nagy- 
szemű  ugató,  nagyszájú  u." 
II  :  0283.  Pót.  I  :  0217. 

utsi  'erdei,  hegyi  és  vízi  szel- 
lem' ;  uts,  iiLs  'mammut' ;  I. 
tijtsi. 

ntti    'ültet;    épít',    tas  uttali    a 


halottak  tiszteletére  ételáldo- 
zatot mutat  be";  1.   íuili. 

n(  'víz* ;  1.  vit. 

vfhié  'mammut  :  1.  .,/<... 

vaimeléij  (b.  é.)  II  :  510. 

vd'i  (ray-)  erö' :  vai-jo/Wtl 
erővel  nem  győzhető,  kibír- 
hatatlan" 11 :  557  ;  coq/né  erő- 
szakkal" 11:510,  sáré  v.  lelet/ 
'nagy  nehezen  (alighog)')  ele- 
ven" 11:520  roqtj  'erős"  II: 
517. 

vai    lát;  tud"   1:192,  K.  //;' ua. 
II :  505,  ujim    látott"  II :  52" 
ilk'ti    meglátogat"  I  :  287. 

vaili,  coili,  uili  1.  leszáll,  le- 
ereszkedik" 11:568,  513:  -2. 
(medvéről)  megadja,  leterítteti 
magát"  1:238  I  vailti  1.  le- 
szállít, leereszt"  11  :  568;  2. 
'leterít  (medvét)"  I  :  238.  K. 
vuált/^li  leszállít,  leereszt"  1  i  : 
508 ;  vailépi  leereszkedik 
II  :  4S4. 

vailép  'vonószíj,  nyaklószíj  1  ; 
238,  II  :  473  {\.' vaili). 

valn  (vayn-)  váll"  II  :  5(il  ; 
vaj'én  yum  segéd"  II  :  447. 
502,  váyén  kwali  gyeplöszár' 
II  :  522. 

valta/ti    varázsol"  II  :  0376. 

vdni     hegyi  erdő"  I  :  247. 

ivanka  (Georgi)  'sir  (sepulcrum  : 
1.  vgyyá. 

vans  parti  (vízi>  gyep  ü  :  50<), 
616  I  ransiij,  R.  va?i£ing'gye- 
pes"  II  :  010,  sqrni  vansin 
jqmés  (jelpiijj  ma  arany 
g\'epes  szép  (szent)  föld"  i  : 
0311. 

vdnt,  woqnt  falka'  ;  vántti  fal- 
kát  vezet",  vantli  ide-oda  jár, 
költözget"  11  :  560. 

varfkér  horog'  j  vái^yrtti  horog- 
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szerűen    megfogja     H  :  45:? ; 

váijkérti  horoggal  megfog  U  : 

448. 
vayki  'mászik'   U  :  4('>9. 
vapi,     sopér-v.     fajdbiikdacsolo 

he\y   1  íápafcíi 'alábukdos  It: 

47  i 
raos,  u#s,  v<^ps  'vö,  vőlegény; 
sógor    1:193,  11:0733,  527, 
U.  vucips'vö''    11  :  527,   53(); 
rápsé/n-2Jor,  vaps-porkwé  'ked- 
ves vöcske'  1:04S,  0181,285. 
/•rt/-i,  voí^ri  'csinál,  készít",  rjmírai 
ríiri  ''megront,    elbtivör    H: 
040*.),    sir/íéí    voq,ri    ua.    H : 
0410,  el-rári  'az  istenségnek 
felajánl  vmit"  II  :041í),  wnw 
aln,  úo/s  'az  istenségnek  fel- 
ajánlottpénz, nyuszf  11 :  0419. 
vaHémi :  vas  v.    'a  récze  csap- 
dos (szárnyaival)'  II  :  508. 
várták   'szőnyeg     11  :  Of»0,  560, 
sorni  yürép  sát  r.  aranyszélű 
hét  sz/   I  :  0310. 
vas  'kacsa    11 :  0320,  (az  nnad- 
kozókra,  mint  az  istenség  ked- 
ves állataira  alkalmazva)  11: 
(')00;  vás-^lti    'réczefalka"  1: 
Í96,  vas-pit'i  'fiastyúk-csillag 
('réczefészek'')  I  :  0370. 
rasi    időzik'  I  :  250. 
lássi   'többé" :  vásaV  pi\  vesi  pn 
'legkisebb,    legifjabb    fiú     I: 
242,  11  :  621,  sát  tarém  vesi 
pü  'hét  isten  közül  a  legkisebb 
fiú"  1 :  0320,  Ft.  v<i8i  pi :  Numi 
Tarom  c  pi  'az  Égatya  leg- 
kisebb fia    (a  Világügyelö  f.) 
1  :  0320,  voss  vassV  pi     leg- 
ifjabb fiú"  1  :  242. 
vaé'xuri'      gyomor",      Vas-xnri 
tump  'Gy.  szigef  (a  Szoszva 
középtáján)  11  :  025. 
váta  'part;  széle,  szegélye  vmi- 
nek",  suj-v.  'fenyves  szele  I: 

Vogul  Népkölt.  Gyijt-  n. 


±[i,  tar  vátatá  'kendő  szegé- 
lye';    'valav     tqr     'szegélyes 
kendő'  11 :  498  :  váta-xnm,  R. 
ratakam    'kereskedő'     ('parti 
ember")     1 1  :  540   ';   vatalaxti 
'kereskedik",    vátalaxtné  kivol 
kereskedő  bolt'   1  :  210. 
ca(i,    vt,    K.    vudt   'rövid"    11: 
.505.     527,    528,   vnet    rovid 
ideig"  1  :  248. 
vq,X,  ioy  'réz;  rézpénz  U:.)8J, 

593.  ' 
caxti  'dob,  vet,    csap"    H  :  öt)(í, 
'  voxti  'sulyokkal  ver"    l  :  290, 
él'cfixti  'kidob,  kilő"   1 1 :  584, 
elé  'vak' ti  ^edob"^!!  :  519,  jol- 
idxti  lever' , pal'én  jol-va/UUn ! 
'konyítsd    lefelé'  füled!"     I: 
0299,  R.  jel-vuohti  'lehelyez 
(lecsap)'  11 :  bm  j  R.  vmxtiiW 
'kilőtt"  11 :  584,  vr/tép  'sulyok' 
1 :  290 ;  vqr/tékéti  'kiugrik"  11  : 
513. 
vqé  'állat ;  madár"  ;  1.  nj. 
vallcdi   -ragyog" ;  1.  vnlfi. 
wqtem,  oal'ém  'festék"  II j  510. 
lansxiji  'simogat'  11  :  559. 
v'á^jya,    vqrjUá    'gödör,    sír"    1: 
'  01 9(),    wanka    (Georgi)    'stf 
1 :  0155,  vit-vnyya  'vízforrás' 
11  :  .544! 
varamii    'ébred,    serken,    föle.  , 
*  vármélti,     vormélti     'ébreszt, 
serkent,    fölébreszt"     1  :  2'.)2, 
11  :  0583. 
varénké  le  'fekete  16"    1  :  0312. 
vat-peii  'forgószél" ;  1.  vöt-pV. 
r'qii  'hív ;  kér" ;  1.  vöti. 
R.    váigen,    váiken    'fehér  ;     1. 

vüikén. 
ráip    alkalmas,  vmire  való  :    1. 

voipi. 
váps  'vő,  vőlegény":  1.  vaps. 
várati,     R.    várráti    'igyekszik, 

akar";  1.  vorati. 

46 


ill'J. 
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vfirt     a    fának    kftueiiN    része  ; 

1.   n,rt. 
W.    cilsi   i>i     legkisebb    liú" ;    1. 

Víitd,  vátii  nyírhejkártus;  1.  vota. 

rafrs  'a  hótalp  fölcsatoló  kari- 
kája' ;  1.  votaji. 

vek    talán,  bizonyára"    1 1  :  ii'rl. 

verti    akar" ;  1.  vorati. 

veú  (vi'Hs-)  az  arcz  szépsége 
l :  űH),  il  :  0097  !  rési7j  'szép- 
séges, szép  arczú"  1  :  103, 
•2{b—(),  V.  ne,  iiyi  'szép  no, 
leány"  11  :  Oíil)? ;  vi'sjxi  ua. 
1:215-0,  i>24.  11:0753; 
vertül  'rút"   l  :  2  Ki. 

vcékiit  'becsületes,  tisztességes" 
11  :  0752,  444. 

rrít  'arcz"  11  :  001)7,  4S4  ;  kut-v. ! 
ördögpofa !",  ümp  v.  /ebpofa!" 
(szidó  szólások)  11 :  0283,  7-,- 
jMiyk  'szemfog"  11  :  597. 

rikséin  'tisztátlan"  (fökéji  a  vallási 
szabványok  értelmében)  I  : 
02<')7  I  viksémli,  jolv.  'tisztát- 
lanná lesz"  (a  vallási  sz.  é.) 
1 :  020Í),  viksemti,  yot-r.  'tisz- 
tátlanná tesz"  1  :  0270. 

vi/ía 'pálinka"  (<  BHHO  :  gen.  -.n 
11  :  003. 

riúst,  iciiinst,  11.  iiiUt  éppen 
most"  11  :  515,  57s. 

r/s  'böjt"  11  :  0424. 

ris  'kicsiny,  kis";.  Vis  utrr  a 
( Konda-alvidéki  I  kisebbik  feje- 
delem" (hös  és  bálvánv  neve) 
1:289,  11:050,  0160."  Biimi. 
oTpt  (Infantjev)  1  :  0322. 

vit,  tciif,  ut,  R.  ui{  víz"  11 :  505, 
jdp'nj  vit  'az  ösvíz"  (melyből 
a  földet  elöbiiktatják)  1  :  0206, 
Ulíy  V.  elevenítő  víz,  élet  vize" 
(1.  lUiij\  lí.  .s//.s'  uit',  al-ii., 
le'/s-ii.,  kMt-u.  ti.  a  jelző  szó- 
kat^   11  :  (UV.i.    010  I  vit-ns  'a 


vi/  felsziue  1  :  2o5.  11  :  005. 
uf-iixrail  vízi  ördög"  II  :0280. 
vit-yqviley,  iLUÍ-l/qmU/  csibor 
(vízi  bogár)"  I  :  022Ó,  203. 
Vit-yitn  vízi  szellem,  a  víz 
fejedelme*  1 :  192.  II :  0S6*  7, 
0209,0273,0288—91  (tárgv.  . 
Pót.  uo..  558,  Vi(-yön,  LY- 
k'q.n  11:0288,  VÍíyan-ari 
a  Vízfejedelem  leánva"  II  : 
099,  Ul'-h'an-au  ua.  1:0272. 
II  :  0290,  'Vit-jdpii^.  R.  Uií 
J.  'a  víz  Szentje"  11  :  0273. 
'6(»3,  <i04.  Cl  6.  Vit-jelpitj 
pupy'  'jjká  a  Víz  szentje 
bálvány  öreg"  11  :  015.  üOi, 
vit-jér  víztájék"  1 :  237,  rtí/.rs, 
vitkis,  vötkés,  votkis  vizi  ször- 
nyeteg ;  mammut"  11  :  0284. 
0327,  513.  vitki^  (bogár  ké- 
pében) 1  :  2-)3,  a  vit- kés  szó 
eredete  1 1  :  0273,  vú-kut  'vízi 
ördög"  í:0340.  179,  11:02-1. 
0327,  442,  G.  biití,  kv-ib  1 1  : 
0284,  litmar'i  bugyborék 
l  :  2n4.  11  :  517,  vit-mis-náj 
vizi  tündér"  ll:0l(-HJ,  0270. 
Wiit'-nájér,  R.  Uif  naer  'Víz- 
fejedelem"  11 :  0288,  003.  vU- 
pupV  vizi  bálványszellem'  II  : 
605.  vit  sirpii  sdt  ntér  viz- 
szerti  hét  fejedelem"  (bálvány 
neve)  11  :  (■»02  -3,  cit-tou  'n 
víz  sebje,  eodra"  11:()10,  ?- 
iij  'hód"  1  :  197,  vit-vési  vizi 
szellem"  11 :  605,  inif-iits  (vizi 
szörnyeteg)  II :  0327,  rit-vrltjy/i 
vízforrás"  11  :  544,  rif-rif  víz- 
hordó üyírhéj vödör"  II :  54:; 
vitiif  bő  vízállás"  II  :  475. 
viji  r. 'vörös  ,  iríiir,  nínr  1.  vér  : 
2.  vörös".  R.  r«r.  nr  vörös" 
l  :  257,  11  :  481  ;  viyir  vt>i 
vörös  posztó'  (bál ványad  ( ■  - 
mánv)     I  :  0231,      viyh-     v, 
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nyuszt"  i^'vörös  állat')  1 :  1-^/. 
It':  47(),  521,  5G1,  Virir-uj 
sát  sa'i  'Vörös  állatos  (nyusz- 
tos)  hét  hajfonat'  (hös  neve) 

:vuanés-knqU  :    <nven    v.    hwí^ll-" 
'a  zabolának  gyeplöszára  U : 

U623. 
'roqjit   'feleség     H  :  07o:i,v.)lS. 
-icoqnt  'falka";  1.  í^^mí.        ^^ 
vöyi,  vóivi,  R.  vuoi  'hív   11 :  o/7  ] 
Vt  -hív;  kér  11:519,  521. 
ro;f ''réz;  rézpénz";  1.  vq-/. 
t^oyti  'sulyokkal  vet  ;  1.  vqyti. 
raikén,  lí  ciiiqm,  vaiken    fehér 
11:505,  Foí7.m- r?rem  'Fehér 
Ég(Égatya)\  V.  T,aíém,nptém 
F.  Ég  atyám,    apuskám"    1: 
i)'^91,  0294,  G.  BOiiKaHi.  to- 
pyMT,'  1  :  0291,^0315,    voihen 
n]  'nyü"  I  :  l!^5. 
vo'xpl  viiiv :  esniit  v.  w<^   leszál- 
lásra alkalmas  liely    1  :  290. 
raj,  vbj  'állat ;  madár'  ;^  1.  wj. 
vüj  'zsír;  vai"  :   röjÍ9j  sat  'vajas 

'bet"  II  :  0424. 
r^ki:   V.  miném  v.  aúsii/  (b.  é.) 

II  :  5(')2. 
rol  'hely-   1:049,  11:497. 
rnr    'foiyóvonaV     11  :  501,    v(ü 
p,ittat/i    'a    folyóvonal    vége 
11  :  505;    VóÜ-jd    (Baivifl ;    a 
fleli     Szoszva    mellékfolyója) 
11:0185.  ,.. 

rd'fi  'ragyog-  i  voíatali  fénylik  ; 
vfil'ldlü  B.  vuoll'qli  'ragyog' 
11  :  5()6,  575.  .sí/í/í'.'íi  j"^- 
vdrM-öln  'szemed  ragyogtasd 
lefelér  1:0299. 
ronsiij;  'éppenséggel  csak,  mmd- 

hiába  csak-  1  :  205,  2(^2. 
ropiv:    sam-v.    'bűvös    szemű, 
voptal  'kinek  nincs  b.  szeme 
11  :  0298. 
röpi  <h.   é.^   U  :  5(;2. 


ver  1.  ügy.  dolog\  h  qjer-vur 
'csalás  dolga  1:287;  2.  sors, 
szerencse'  véréi)  'szeren- 
csés',    vertal    'szerencsétlen 

II  :  598. 
vör,  vuor  'erdö\  v.  kmsi  \&ú&- 
szik' 1:247, 11:  513  ;?;ör-/HW, 
E.    vuor    kum    'erdei   ember 
(=  mevkw)  l :  248,  11 :  0252, 
0275,  vuor-k^um    (medve)    1  : 
230,  Vór-j<l,  Vör- ja  (a  Tapes- 
ja    mellékfolyója)    11:0125, 
502,    (a   Lozva   m.  f.,  Bopn^ 
n  •  501,  R.  Vuorjü  (a  Szoszva 
mellékfolyója)ll:501— 2,För- 
ja  átért  'a  Vorja-beU  fejedel- 
mek' II :  0125—9  (tárgy.),  4-98. 
R     Vuor-jd    Q'ter    'a    V.-beli 
fejedelem' 11:  0127,  R  Vuorjii 
jé'ri    'a    V.    ének'    H  :012o. 
012S,    498,    Vór-ja    ma-/urn 
tür  'a  Vor-já   nép    tava    11_: 
0128,  Vórjá  paul  H  :  0125, 
vuorjálrél    'erdei   manó'    U : 
0^^85    513,  lör-kul'  'erdei  ör- 
dög (medveV  11 :  0283,  0284, 
Vor-loptJi    yansiip    taÜ,  w-l- 
/.  t.  'Erdei  levélhez,  hegyi  1. 
Jhasonló]    ékítésű  ruha    (hös 
neve)   U  :  0128,    lor-^mis-m, 
iir-m.    n.    'erdei    tündér'    11: 
0100,  027('),    rór-mis  né,  rit- 
mis  né  'erdei  tündér,  vízi  t. 
11:0122,  Vör-nol  sat  átér  as 
'Erdős    folyófokbeli  hét  feje- 
delem városa   1  :  0243,    ró/- 
pupi'    'erdei    bálványszellem' 
11  :  605,    Pót.  uo.,    R.    rtior- 
.foaí 'erdei  szerencse'  11:621, 
lor-ussi    'erdei    szellem'    1 1  • 
(i05,   vört  rdn'    njkH    'medve' 
('erdőben  élö  öreg-j  11:0148, 

0272.  .    ,    ,.    , 

torén,  rorén  'udvar ;  istálló   1 1  : 
519,  576. 
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vorép,  rorep-né  'magtörő  holló' 

I  :  187. 

ío;v'«  (egy  ragadozó  madár  neve) 

I I  :  495. 

ifjréti    'felügyel,    őriz'     I  :  28í>, 

rorétenti  'íigyelgct"  I  :  288. 
vari  'erőszak,  hatalom ;  pör, 
vita  l  :  228,  247,  II  :  440. 
478,  /■.  ünsi  'leküzdi,  meg- 
hiúsítja az  erőszakosságot"  I  : 
228,  11:0181  |  vorit^  'erősza- 
kos' 1 :  247  ;  roröti  'törekszik, 
erőszakkal  igyekszik,  erősza- 
koskodik, kényszerít'  1  :  228, 
247, 11 :  471,  varóti,  R.  ntrrati 
igyekszik,  akar'  I  :  247.  II: 
520,  527,  vérti  'akar"  1:287. 

vormélti  'ébreszt,  serkent" :  1. 
r  aramii. 

vort,  vort,  riirt  a  fának  kemény 
része'  1  :  270  80.;  jqut-rort, 
jiCh-rart,  R.  j.-vuqrt  'az  íjj- 
nak  kemény  fából  készült 
külső  része"'  1 .:  270  -  80,  11: 
0542,  rart-mqtd  'a  fának  ke- 
mény része'  1  :  280  j  rortiy 
jiw  'kemény,  erős  fa"  1 :  279. 

vorti  pai    bal  oldal'  11  :  557. 

vorti  Vereslik  {lú.  a  falevél T  í: 
257. 

vbs  'ruha"  II  :  513,  518. 

ho8s.  ossf  'hadd  !'  11 :  493.  (■.25. 

-ross,  ves  'leg-'  (a  felsőfok  ki- 
fejezése), 168  joriij  'legkivá- 
lóbb, legjobb'  1  :  287. 

ros  'Ínség'  11  :  (52(). 

vosi  'membrum  virile'  II  :0248, 
VoéV  (folyórész  neve)  11 :  027. 

voski  'csap,  erősen  legj'int"  11 : 
,451,    pali    i\  'összetör,   szét- 
zúz' II :  .504  I  voékasi    csapva 
tör,  vagdos'-.  11  :  451',  505. 

vosrém,  R.  uosrem  epe  ;  zöldes- 
sárga'  II  :  540. 

vöt,  vuot,  vat  'szél" :   Bo^ti.  (1n- 


FANTn;vnél  =  röt  azéV)  I  r 
0321,  tarém  vötV  ti  pokav* 
az  idő  szelessé  változott  (tört 
elö)  l  :  0283  ;  vnt-yumj)  'szél 
verte  hullámok"  11 :  .547,  5<iO. 
nit-pV,  rat-pen,  ruot-pn  forgó- 
szél", rö<-;>í"Szélfi"  Ú.()ií?jT,. 
Vuot-pup'  aásuy  'Szélistenke- 
örfcg"  II  :  0220.  0235-  r. 
(tárgy.),   löt-por/ej    szélvihar 

I  :  0287,  vöt-sam  'szélfoszlány 

II  :  5(>2,  Íi03  '  loteij  tor>hn 
szeles  idő'  I  :  0283,  rötlay 
széltől  való  himbálózás'    II : 

403 ;  röti  'szél  fú  :  pnphü 
rötivés  feje  megőszült"  II  : 
524,  ruot>'mti  elfú  la  szél)" 
11:515;  cöUis:  iüjt-r.  h' - 
förgeteg'  II  :  445. 

voUi,  rdU),  idUi,  rüté  bödöny 
fajta  n3drhéj- edény,  kártu-" 
II  :  44r),  4r,l.  514,  544. 

votöji,  votiiiti.  lútinta/ti  felölti 
a  hótalpat".  rötrs  a  hótalp 
fölcsatoló  karikája"  11  :  0555. 

Totyéli  'simogat"  11  :  550. 

tvps,  iQpg  'vő,  vőlegény" :  ]. 
vap8. 

V&ririé,    Vsrjis    (hálván  \ 
II  :  0180   (tárgyO. 

cesi  pi'i  'legifjabb  fiú" ;  1.  ias.<i' . 

retkes,  rotkis  mammut' ;  1.  vithés. 

/■(ff   rövid' ;  1.  vafi. 

röwi    hív  :  1.  röyi. 

R.  ruqrt  a  fának  kemény  része  : 
1.  ivi't. 

R.  viuiltali  'leszállít,  leerpszt  ; 
1.  laÜi. 

R.  viu'ips  vő;  vőlegény';  l.rőp*. 

vuil    a  mint,  mialatt' ;  I.  w?7. 

ruj  'állat  (medve,  rén)" ;  1.  uj. 

nijti :  jit  V.  üldözve  fut  vlki 
után  11  :  0647,  517,  520  | 
ruita/ti :  ji-poqlt  v.  vlmi  után 
eredve  rohan,  üldöz'  II:51<.,. 
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tön  Mtl('(t  V.  'ü  vele  üldözö- 
,lik'   II  :  0(J47. 

vul'-sap  :  tqiit  r.  .s'.  'Üszkös  fa- 
darab" ;  1.  ulö- 

l\.  vuohti:  jel-r.    'lehelyez   (le- 

'   csap)" ;  1.  v<j'/ti. 

E.  ruoi  'hív";  1.  vöri. 

E.  ruoll'q^li  'ragyog  ;  1.  col'fi. 

riior  'erdő"  ;  1.  v'ör. 


vuut  'szél",  v.-pv  'forgószél";    1. 

vöt. 
ivaeí  'rövid  ideig;  \.  váü. 
VÜ8    vár,  város" ;  1.  "«. 
vusméy  k'g^tél  'borús  nap'  í  :0287. 
ratéi)  (az  átkozott  medve  jelzője) ; 

1.  titpi. 
irainst  'ép  most";  1.  vinét. 
iriií  'víz" ;  1.  vit. 


II.  Osztják  szóinutató. 


Adam-iga  'Ádám-öreg"  (rúdbál- 

vány)  II  :  0210. 
agerna,  egerney  'jászkeszeg  (cyp- 
rinus  rutilus)\  avir-ne  'cypri- 
nus  idus"  I  :  187. 
:tGí  'ipa    II  :  0733. 
^aj      kicsiny' :     Aj     Len      'Kis 
Szoszva"    II  :  059,    Aj    VQ'^^ 
(a  Vaszjugán  felvidékén)    II : 
0215,     Aüno-ioBH     (falu     a 
Vaszjugán  mellett)  11:0221, 
Aj  íirt    a  (konda-alvidéki)  ki- 
sebbik fejedelem'  1 :  289,  II : 
0166,  Aj-ürt  ayka  'a  (kondai) 
kis  fejedelem  anyja"  II  :01<)6. 
',n,-  aj-kel,    aj-kel,    aj-ket    'hír- 
adás, üzenet,  beszéd"  11:0244, 
0584,  447,  625. 
ni  'év"  I  :  246. 

„r„9    'meredő"  (?)    11:522-3, 
a.    ura    'm.  (?)    bálványducz 
11  :  0566,    a.  kea,  a.  kar  'm. 
hegy,  m.  láb'  II  :  568. 
Ar  mly  yoj,  kale  yoj  'Sok  földü 
férfiú,  '.  .  .V  (Világügyelö  f.) 
1  :  0263,  0278,  II  :  0109. 
rlr,  ára,  aréx   'ének"    (etymolo- 

giája)  II  :  0497. 

Aa-iki  'Obi  öreg"  II  :  031,    As- 

iga  ua.  11 :0190,  .Is-^on  Obi 

király  (-'Obi öreg") II: 0190. 

at  =  al    lábszár"  11  :  0591. 

m-yatl    'éjjel- nappal"    I  :  177    ] 


ati-j>il    éjjeli   társ,   hálótárs' 

feleség    Ú  :  0752. 
a  aét,  fT/í'éí 'földfok"  II :  (m5,Awet- 

jo/an    (Obdorszktól    északra) 

11 :  0208,  Awét  ort  iki  =  vog. 

Aut-ja  átér  U  :  0208. 
avir-ne 'cyprinus  idus" ;  1.  agerna. 

rnjét    'szarv"    II  :  493 ;    n.-mol 
'szaruijj'     II  :  0543,      a^-úrd 
'szarunyír    II  :  0546   i   aytér; 
voj  'szarvas  állat'  =  'áldozati 
rén"  II  :  0434. 
q,u  'szád'  II  :  067S. 
qmmv  'folyó,  ragyogó' :  it  sorúét 
it  oumay  yot,  niim  s.  nox  o.  y. 
'alsó  aranyával  lefelé  ragyogó, 
felső  a.  fölfelé  r.  ház'  1 :  0331. 
Áni-Jeyé  (falu  a  Konda  alvidé- 
kén)'l  :  238,    II  :  0173,    Ene 
urt  'a  nagy  (idösbik)    fejede- 
lem" (a  kondai)  II  :  016)6. 

cáca-yoj     'törzsökös    lakó"    II  : 

07Í6--7. 
Tschilibucha  (Pallas)   'Kráhen- 

auge"  (hánytató  szer)  1:0151. 
cirt  'sokszínű  gyapjúzsinór'  II  : 

0749. 

Ebétta  (folyónév)  II :  0560,  Ebétta 

tör  (tó  neve)  II  :  0559. 
égerney  'jászkeszeg' ;   1.  agerna. 


73r, 


ríRZ'lJAK    HZíjMITATO. 


El%rf-anét  loi  (helynév)  ii  : 
()55íí. 

Kmdér-jeYa,K.-vo»,  E.-tör  (föld- 
rajzi nevek)  11  :  05oí>. 

fii-Tpox    'gyermek"     (leány-fiú) 

I  :  177,  eri-tin,  era-t.   leányár" 
U  :  U714. 

Kréj^'iki  (sámán)  11  :  0360. 

/ala-ju/,  ;^.-/o»i  'koporsó'  1  : 
0193,  y.-ldt  'sír  1  :  OlíJG  I 
yalas  'temető'  1:0106;  yatta 
jit}k  'élet  vize  (haláltalan  víz)' 
l :  0221,  11 :  0250,  /atta  nerem 
élet  vesszeje  (haláltalan 
vessző)'  1  :  0221,  II  :  0250. 

yaleiiy  kallek  halászmadár"  11  : 
0320. 

yamal^ai    vízi  bogár"  1  :  203. 

Xanser)  cun^a  'sokszínű  gyapjú- 
zsinór' II  :  0749. 

yaném  'vőfély'  II  :  072^. 

Xarda-ios    (a  Jevra  felvidékén) 

II  :  0214,  0560,  0564. 
yardagan    ölyv'  II  :  0310. 
/arni  'barna'  II  :  449. 

vatl  'nap'  11:0218;  Xatt-yön 
'Napfejedelem'  1  :  194,  Xátt- 
yön  éra  'Napkirály-Ieány'  II : 
Ó89,  0220,  Xm-ime  ''Nap- 
asszony' I  :  194,  II  :  0221. 

yatta    haláltalan' ;  1.  yala. 

yytPP    vér'  II  :  0617  (tárgy.). 

yqnt-oy    hadfö'  II  :  0600. 

yijt-yar  'házpadló'  II  :  0570. 

ydnsi  (egy  madár  neve)  II :  0137. 

Xeina  (a  halál  daemona)  II :  0299. 

yilem-imi  'pók'  I  :  187. 

yln  'kór'  II  :  0299,  xin-riql  'a 
kór  kínja"  II  :  0300. 

yis,  yis    homok'  II  :  441. 

yo  'férfi'  II  :  590. 

/'>ía/,  ^MÍo;>',  kölak,  kölatjk  holló" 
U  :  0322. 

-yom  'sír  ;  koporsó'  1 :  0193,  0216. 


yotar),  yterj,  y<HÍét)  hattyú'  li  . 
0319! 

Xii  jila  palop  ort,  yü  nila  j>.  . 
'Messze  halló  fülű  fejedelem 
11  :  0203. 

Xiidém  pelék  táyélt'  iga  'Három 
tájékot  őrző  öreg"  (bálvány 
neve)  11:0213,  Xüdém  $öt  nt 
tittxdém  lulér)  moy,  töytét)  moy 
kénét;  firt  'Háromszáz  év  óta 
rothadó  vöcsökfiók,  búvár- 
kacsa-fiók módjára  rothadt'?* 
fejedelem"  II  :  0213. 

yüloy    holló  ;  1.  y/>l<iX' 

yulta-pin    keczeháló'  I  :  264. 

^yunt  'nyírfa'  11  :  0542. 

-yimf,  /.-torét;     sznrkület,   reg- 
■  hajnal'  11  :  0231. 

/U8    felső  suba'   II  :  441. 

yU8 :  NdTfk-/.,  SoTf-y.,  Kécer-y 
(hősök  nevei)  II  :  441,  Xn-- 
aitét  (helynév)  II  :  0559. 

Xnt-vos  (földvár  a  narimszki 
kerületben)    II  :  0254, '  05»ií'. 

yu{  (a  tarán  vész'  szó  párhuza- 
mos kifejezése)  =  y^TW :  021'?' 

ild    hold,    hónap"    1  :  193,    II  r 

0221-2.  Pót.  uo. 
ilii  ipa"  II  :  0733. 
íwu    napa'    II  :  0733,    \mi-Uyj' 

asszonyka'  II  :  0747. 
íS,  jis,  7S,  jis    öreg ;   régi  kor 

jis  ai-ket  'régi  regék"  1 :  0335. 
is-yor,  ts-yör     halott  árnya"    1  : 

0203. 
U    tiirum     alvilág,    a    halottak 

világa'  I  :  0213,  II  :  0265. 

jadam,  játéin     gyalom'  I  :  2<»J 

'jarali  Pót.  II  :  0285. 

jnj-am-unrja  fövenyes  helyér, 
nőtt  fenyő'  II  :  0542. 

flru.TL-nr  (a  Vaszjugan  mellék- 
folyója) II  :  0330. 


OHZTJÁK    SZÓMUTATÓ. 


l'iLl 


ja/,  já/,  hX     "^P'    emberek\ 

As-lay    'obi    n.\     Joyen    ja/ 

>gamn.'  1 : 0305,  lí :  0590  ! 

jap,  ja/éy    népes'   íl  :  440. 

Jac'hani  =  'nyírtapló'    1  :  0150. 

■Jam-vos  11  :  05G0. 

Hpi.ix'b-MH.iHHi.  (víztáj  a  Vasz- 

juganban)  II  :  03  HO. 
játem  'gyalom' ;  1.  jddam. 
Jávetta  kétpe  yjd  II  :  0214. 
/?/'  hy    ''^^P'  emberek' ;  ja/if 

^jd/ét)  'népes' ;  1.  jay. 
jani  J^s    'kéz'    és    állatok    elö- 
*  lába'  11  :  0006—7,  443. 
JaXéy-yJi,  Xüséij-yii    (hös  neve) 

11:440. 
idijm  'fejsze'  11  :  0549._ 
^egan  'gyékény'  I  :  0305. 
'rJera-tei   igejjen   'a  folyóföi  ket 
öreg"   (bálványnév)    II  :  0213 
(tárgy.). 
J,/é   (Bolcsarova   falu  o.  neve) 
1:251,    'Jéyé-löy  (helynév)  I: 
23S,  II  :  0o59— 60. 
jelan  (bálványfajta) ;  1.  jeljan. 
jHém,  jilem  'ég,  időjárás' :  Num- 
'     Jélém     'Felsö-Eg      (Egatya, 
Num-Törém   párhuzama)    I: 
0290;   jüem-tut  'északi  fény' 
L  :  0290,  0373. 
jelén   (a   tárén    'vész"    szó    pár- 
huzamos kifejezése)  11 :  0238, 

0241. 
;eU  'kapuörzö  bálvány  ,  jernéy  j. 
■     'szentséges  j."  11:0164,  02S5 

(tárgy.)- 
jeljan,    jeljal    (bálványfajta)    1: 
0160,  ji/jan  ua.  1  :  0160,  0170, 
karóbálvány"  1 :  0228,  'kapu- 
örzö bálvány",  ejiHHf.,  cjiHjitua. 
11-0285,  jeia?i  (bálványfajta) 
1:0160,  0163,  Pót.  11 :  0285. 
jem   'jó':    Jem-Sayka   'Jó-Vilá- 
gosság"  (Égatya)  1 :  0292,  jeni 
tiihér}  (h.  é.)  U  :  0654,    Jem- 


ras-ige  (medve)  11  :  046,  jm 
rerti  yuj  jóttevö  ember"  (ki 
az  áldozat  húsát  szétosztja) 
1 1 :  0454  i  jemé7),jemiy  szent" 

I  :  0265,  0266,  j.  /ul,  j.  yui 
'csuka'  ('sz.  hal")  H  :  0321. 
].  jiyk   'szent   víz:    özönvíz 

1 :0372, 0377, 217,  221,  Jm^9 
kori  'Szent  falu"  II :  040,  Jemei} 
úöl  'Szent  folyófok"  (Obdorszk 
vidékén)  1  :  0243.  II  :  020S. 
0471,   j.    sört     szent    csuka 

II  :  0321,  jemiij  voi  'szent 
állat;  kígyó' 1:287,11:0320, 
jeméy  vöje  medve  (szent  állat) 
II  :  0314,  Jernéy  vq^fi  'Szent 
város"  (liii.ioropcKiH  w)pTbi) 
II  :  055. 

EH;i,upcKÍH  iopTH  11  :  0559. 
jépél,  jebél,  jipél  'árny,  árnykép", 
Jq)él{mjthik2LÍ alak)  gyermek- 
húst  evö  alacsony  J.,  magas  J. 
11  :  0267. 
jerniak,  jirmak  'selyem'  11:614. 
jermem  türum  'Ínséges  világ  1 : 

0283. 
jevra  'farkas"  11  :  0109. 
jiha    'bagoly"    11:0312,    j.-uia 

b.  öreg"  11  :  0691. 
Jiysöyta,     no/s.      kelep      toy/ 
"'Medvebőr-,      jávorbör-subás 
bálvány"    (bálvány    neve)    1: 
0231,  Jig-caja  teuch"M.eá\et6 
(a   Jugan  folyó    vidékén)    1 : 
0173,  II  :0326. 
jilem  'ég,  időjárás' ;  1.  jelem, 
jiljan    'kapuörzö    bálvány';     1. 

jeljan. 
jiyk  'víz' :  Jiyk-iki  'Vízisten^ 
II :  0452,  Jiyk-xanJ.-yon'yiú 
király'  11:0190,0288,  Jiyka 
végettai  jiyk-/ut'  ta/pey  vrt 
'Víare  szálló  vízi  halat  hor- 
gászó fejedelem"  (hős  neve> 
11  :0213. 
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jipi'l.    árny,  árnykép  :  1,  jfíjn'L 

jir    véráldozat    II  lOi'M. 

jirmalc  'selyem" ;  1.  jermah. 

jis,  jié  'régi,  öreg" ;  1,  is,  is. 

jiír  atya  :  jia-nur  atyai  bosszú" 
1 1 :  Or)7i2,  jiiiél  sijtét)  !  az  apja 
áldóját!"  11  :Orj92,  jiwel  gntéij 
('ven  !  azt  az  apja  áldóját !" 
(leányra  mondott  káromkodás) 
11  :  057tí. 

JoyoT)  pil/ét  (a  narimi  kerület- 
ben) 11:  0210. 

jöyol,  jöyot  'íjj'   11  :  0041. 

joyér,  i<jT^r  pánczélruha" ;  1. 
layur. 

]jör,  jür  'erő'  11  :  587. 

-jör  (mithikai  állat);  1.  ji^r, 

juy  'fa' :  Juy-sem  /u  'Fabél  férfi" 
(osztják    hös    neve)    11  :  040, 
ju/-ver  'megrontás'  11:0410 
juy  ép  v"q,s    favár    11  :  025S  ; 

lOxJIHMy      HyBHÍ!       COpHB    — 

Ju^li  mü  nqvi  Sqrni  'Fátlan 

vidéki  fehér  Aranyos'  (bálvány 

neve)  II  :  0212. 
jiujk,  juyg   'bálvány'    I  :  0225  ; 

j.-juy    'istenke    fa,    szent   fa" 

'll  :  0340. 
^jür,  jör  (mythikai  állat)  1 :  220, 

11  :  0331 ;  jilr-sört   (nagyfejű 

csukák  fajtája)   1 1  :  032 1 . 
-jür  'erö' ;  1.  jör, 
jiítl  'Íjjal  lö'  n  :  4í)3. 

kaífi,  kogi,  kai'i,  kova  kakiik' 
II  :  0300,  0323. 

kaj,  kaj,  kg,lqj  /  (áldozatot  be- 
fejező üvöltés)  II :  0443,  0463. 

liaHoro^íCTe  :)MTepb  (tó  neve  a 
kuntikovi  jurták  közelében) 
II  :  0340. 

kallek  'halászmadár" ;    1.   yaleu. 

kaU  'bálvány'  II  ;  497.  P,pt  uo. 

Kaltüs-arfki,  Kaldas-a.  'Kaltés- 
anya"    II  :  03S,    051,    (idéző 


igeje;  li  :U->-^J,  kaUlaa-affki 
bábaasszony"  II  :  OHK,  Kattax- 
ime  'KaltcH-asszony"  U  :  03H, 
051,  Kaltvé-rü  K,  heve  (réü- 
lete)'  II  :*0381.      -     • 

kait-,  katt-  'kikötni  (ladikkalj 
káliét),  kattéy  kikötő"  11 :05f)7, 
Kattida  varvda    'Kikötő    föld- 
ioV  II  :  0(J25,  00r,l.    * 

Kamér)-j)T(yét  (falu  neve  a  Konda 
alvidékén)  I  :  251.  IT  :  0173. 
0177. 

Jcár  kéreg  :  Kari  ndyk  kin 
geirrd  orf,  k.  n.  kar  veéid  or(^ 
'Kérges  vörösfenyő  kérgéhez 
líasonlatos]  hajfonatii,  k.  v. 
k.  h.  arczú  fejedelem"  11 : 
0203. 

kara,  kari  'kecsege"  1  :  2l>^, 
Karé-pöspat  ur^lat  vas  Kecse- 
gés  folyóági  fejedelmek  vá- 
rosa" (a  Konda  torkolattájánj 
II  :  0213,  0550.  0051,  Or>90. 

Karés  :  to/téjf  K.  szárnyas  K." 
(griffmadár)  11  :  0324—5. 

kaéeii  leuciscus  rutilus"  II :  11*'. 

Arái    bálvány" ;  1.  kait. 

Katen-Es  Tatár  Ob,  Irtis"  l :  27<.. 

katt-  kikötni  (ladikkal)",  kattéij 
'kikötő";  1.  kait-. 

kavi  'kakuk" ;  1.  kagi. 

E.  káenschi,  kíienzsi  =  /dnsi  II  : 
0137. 

kei-,  kgi-  varázsolni,  igézni". 
keita  yo    varázsló"    II  :  0354. 

^kel  'szó,  hír"  I  :  254. 

-ke]  'kötél"  I  :  254. 

Kem  ' Jeniszei"  II  :  017/. 

kérni,  kémét}  (silány  ezüstfajtá- 
nak jelzése)  II  :  0174. 

ki'si,  ke£i  kés:  kard"  11:0537, 
0550. 

keu,  ker  'heg\';  Ural'  1  :  003, 
II  :  442 :  Kev-ima  Hegj^- 
asszony"  (bálvány)  II :  0214 


OH/'l'.IAK     S/O.MI    lAJO. 


lÚ'.) 


ö,    l,eu-not     köiiyíl    (villám)' 

I  :  0290,  Kőg-Es  'Köves  Ob, 
Jenisszei'  1  :  27(). 

Kéver-pis  yoi  (hösneve)  11  :441. 
Kénaném  mjka  (a  medve  osztják 

ősanyjának  neve)  11 :  0254 — 5. 
kogi  'kakuk" ;  1.  kagi. 
K<»x'j,-iie;i;a    =      KoHt-KaMeHb" 

(Ló-kö) ;    helyesen  :    Jloxt-n. 

II  :'0221. 

kölak,  kölaijk  'holló" ;    1.   j^olay. 

Kon-anét  (földfok  Berjozovon 
alul),  KyHOBaTi>  (helység  Ber- 
jozovon alul)  II  :  0214. 

korám!  (holtó  szava)  II :  OHOO: 

kova    kakuk' ;  1.  kagi. 

Kög-Es  'Köves  Ob,  Jeniszei' 
I  :  270. 

kujip  'varázsdob'  II  :  0374. 

kukuk,  kuku    'kakuk'    II  :  0323. 

kultuk !  (holló  szava)  II  :  0306. 

kur  'láb' :  kur-uram  'lábszár- 
csont' II  :  0646. 

karék  'sas'  II  :  0318,  587. 

küs,  küvis  'felső  suba'  11:441. 

KyniCBaTi  (helynév  az  Ob  al- 
vidékén)  11  :  0559,  441.    ' 

hlbét,  tabét  'hét' :  Lábét  naijJ: 
kort  'Hét  vörösfenyö  falu' 
(Obdorszknak  átellenében)  = 
JIaóuTíiHCKÍH  lopTH  II :  0207, 
AUbét-o/  /atl,  tabét-u/  /.  va- 
sárnap' II  :  0423. 

lüidm,  Ididm,  tdidm  'fejsze'  II : 
"^0549.  '^ 

lUnt  'táplálék',  lantir)  'táplálé- 
kos'  11  :  533,  lantéy  As  tajél 
/o,  /ulép  As  t.  yo  'Táplálékos 
Öbföi  ember,  halas  0.  e.' 
(bálványistensóg)  1 :  01S8 — 9, 
0203. 

.laHTUHr'f>  (a  Vaszjugan  mellék- 
folyója) II  :  0221. 

Aüijal  'Irtis'  (folyónév)  II :  445. 


larm  'szekrény,  katulya"  II :  55S. 
lariíit-  'terjeszteni',  larjntla-  'el- 
terülni' II  :  561. 
JIa]>BoniKa  (helynév;   II  :  44t). 
lát,  lot  'sír    I  :'0195. 
Aaiix,  -lötM,  l^u,  lo/,  tan    ló    II : 
0316  ;  Löy-peda  'Lótalp'  (kővé 
változott  táltosló  nyoma)  II : 
0221. 
layvr,  löySr,  joyér,  löySr,  tayar,   . 
tayr  'pánczélruha'  1 :  240,  II  : 
0551. 
lijr  'tó'  II :  446  ;  Inr-yaleu,  Ás-y. 
v''qtlay  'tavi  halászmadár,  obi 
h.  módjára  lengő'    II  :  0465, 
>    Liir-joyan  (az  Ob  alvidékének 
folyója);  1.  vog.  Lar-ja,  Lar- 
vqs  (helynév  az  Ob  alvidékén) 
=  JlapBOiiiKa  II :  0195;  1.  vog. 
Lar-üs. 
Ididm    fejsze' ;  1.  Ididm. 
-letjki,  leygi,  lepka,  IhjGs,  lepke 
(kedveskedő    képző)     kedves, 
szegény'  II  :  0747—8. 
Iqjéy,  tebiy  'pitvar'  II  :  0570. 
leu,  Aeri  'szolga'  II  :  0533. 
lés  'madárfogó    hurok'    I  :  243. 
liléy  loyypi  yo  varázsló,  sámán 
('eleven     bálványos     ember') 
II  :  0356. 
löY§r  'pánczélruha' ;  1.  hlyvr. 
loy  'hótalp'  11  :  0555. 
JIoKKaM'L-naH  (paripa  átváltozá- 
sából lett  kőszikla)  11:0316. 
lUm  'kincs'  II  :  0718. 
lömnt  'ruha'  II  :  496. 
loyy,  loyy,  long,  luyh,  tuyk,  töyy 
'bálvány'  1:0160,  0225,  {loyy 
és  kait  'bálvány'  párhuzama) 
II :  497  ;  Löyy-awét  Jiol  ar  'a 
bálványfoki  ének'  (REGULYtól 
följegyzett    osztják    hősének) 
II :  0188, 0264—5,  R.  Lungaut 
ndll  eri  (o.  hősének)  II :  0202, 
Toy/'/öt  püyét  'Bálványháza 
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falu  Itt  kiskondái  kerületben) 
II  :  Ui?57,  lJjy^-J0)ra7i  (folyó 
Obdorszk  vidékén)  11  :  0202, 
loffj(-ort,  jioHxopTí.,  toijy-ort 
'sámán"  II :  0356,  0302,  Löy/- 
püyél  Bálványfnlu"  (BIíjio- 
i'OpcKÍH  lopTij)  II :  055,  Lónk- 
piigl  (osztják  falu)  1  :  OIHS, 
loyy-rü  'bálvány  heve  (réület)' 
II  :  0381.  Pót.   II  :  497. 

loyyanéép  'csengetyü"  11:0381. 

loji  'ujj;  gytirű;  gyüszű"  II: 
02G9. 

LülnéTf  météy  (Béka  pocsolya' 
víztáj  neve  a  Rondában)  11: 
0329. 

lüle,  lula  vöcsök'  1  :  17s,  II  : 
0320. 

lur)    nyár"   l  :  0303. 

man{  'mese,  rege" ;  I.  mqné. 

mardi-rnéy  'madárjáró  déltáj' ; 
1.  mq,rti-mü. 

Mastér,  MAung,  G.  MacTepa  (a 
.'Világügyelö  férfiú'  bálványá- 
nak neve)  1 :  0319,  II :  053—4, 
056,  Master-long  ua.  1 :  0160  ; 
Masterko  (a  fehérhegyi  bál- 
vány sámánja),  Masterkor 
Sajtan  (a  fehérhegyi  bálvány) 

I  :  0139,  11:054.' 
Mq,/ét-ios   (vog.   Mot'us,    Hax- 

paiH,  helység  neve  a  Konda 
alvidékén)     11 :  0164,     0357, 
0559. 
mqj-oj'i  lakodalmi-  fö.  násznagy" 

II  :  0697. 

mans,  mons,  motit,  mán(  mese, 
rege'  1 :  036.  II :  0227,  (etymo- 
logiája)  II  :  0497  :  mqé-xnj 
jütérn  ndl  'hulló  csillag'  ('rege- 
beli ember  kilőtt  nyila'),  mqs- 
yuj  nimlérf  jos  'tejút'  (rege- 
beli ember  hótalpas  útja'), 
m9s-;^«j'síTf^p'azAquila-csillag 


hármusa         regebeli     enil^er 
gorabosöve')  II  :  0230. 

mq^rií-mü,  morta-mt'Y,  murJo- 
mé}-,  manli-vié)'  madárjáró 
déltáj"   II  :  0291. 

Mejk  (ártó  istenség)  I;01»y', 
MüMKi  =  MenK'h  II  :  0261. 

R.  vielti,  mílte  (b.  é.)  II:05«*.*. 

met'i.  mei'i-uet)  menv.  menv- 
asszony'  II  :  073- 

méijk',  meij'k',  mi'yL.  „i,,  ,/ r,  , 
móTfk'  mythikus  óriás"  II  ; 
024í>,  MéjfI.-ima  M. -asszony. 
M.-anya'  II  :  024S,  025'i'. 
0267 — S,  Möi/k-eme  d^öt  M.- 
anya  folyófok',  Mi>r)k-8e>' 
pu/él  M.-szem  falu"  (az  OI- 
vidékén),  Mérfkét-pü/ét  'Met- 
kwek  falva'  (a  Konda  alvidé- 
kén) 11  :  0257  Mé'gkéi)  jdyar-. 
'Mégkwes  fenyőerdő"  (a  kin- 
kondai  kerületben),  Méffken 
pai  tör  'Meijkwe.s  domb  tava 
(a  Közép-Konda  táján)  lí  : 
0257. 

mért  'mauócska.  kobold"  II  :  <»>- 
098,  0297. 

ml-/()r     manlmut    (földi    bika 
II  :  0326  I  méyeij    jiijket    t.'Vf 
a  föld  ós  vizek  gazdája  (szel- 
leme)" II  :  0379. 

vúyr  a  ladik  fenékbordája"  1  . 
0612. 

Mikül-iga  Miklós-öreg"  ('^. 
Miklós")  1  :  0246.   II  :  021^, 

misi  'földhalom'  II  :  0280. 

mii   tündér    II  :  0275,    mU' 
ölyv"  II  :  0277. 

möy  'fiók,  kölyök"  II  :  592. 

möndem  türuin   szűkös  világ 
0283. 

mor  lakatlan,  elhagyott"  1 :  24< v 

vvirda-rnéy.  morta-rnéy  madár- 
járó  déltáj' ;  1.  mqrti-mü. 

möngh    (Pápai    K.),     moyk'a- 
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(Karjalainbn)  kígyó'  11 :  025 1, 

0320. 

mtljép  'találós  mese    1  :  01-0. 

mul  'varázsige\  mid-,  muH- 
igézni,  igézetet  tenni  (mon- 
daniV  II  :  0349-50  (tárgy.), 
mülasti  -/uj  'igézettevö  ember 
II  :  0443. 

muTfX  '(fejsze,  kés)  foka'  II :  05öO. 


náZ,  «á.i,  no.,  nornyír  11:0545, 
pai-noA    'mennykő     1  :  OiNJ. 

K.  nyiilkor  (b.  é.)^  II  :  0570. 

noj-i  'hús    II  :  443. 

noy,  nux  ^vorszaryas ;  javor- 
csillag  (gönczol)  I:OobJ,  U. 
0223,0314;  nu/-juyk  a  gon- 
czölszekér  istensége'  II :  0220. 

ÚOA,  not  'nyíl';  1.  nöl. 

nomér  'kerek^  I  :  23b. 

úösév  (nözéy)  'völgyelló  (?)  IL: 
0522—3.  , 

nuqa,  nugi,  nuk,  nuka,  nuki 
'Sámisch'  II  :  43S. 


wat  'tűz ;  nap  ;  fejedelemasszony 

II  :  0236. 
námpér  'apró  darab,  morzsa'  il : 

Navk-%ué  vas  v.  awet  (helynév)     úa/  'if^^'^^^Z' II  -'ollS 
11  :  0559,    Návk'X^s  zoi  (bös      nur-lak    szíjlabda    ü  •  Oolá. 

neve)  II  :  441. 
nari-ap.er,    keii-á.    'szablyához, 
kardhoz    való    ügyesség'    II: 


0521. 

Nating  ar  (osztják  hősének)  1: 
0242,  II :  0228,  Natév  m  «^ 
ua.  II  :  0292,  0296. 

navérti  ne  'béka'  I  :  187. 

ndj-vr  'czirbolyatoboz'  II  :  443. 

Nqwi  ási  'Fehér  atya'  (bálvány- 
istenség),  HyBuii  asH  II :  0194. 

ne-/o    ember'  I  :  177. 

nereij  'kárhozatos,  btinhödés- 
szerzö'  1:0279. 

nlmal,  mm9t  'hótalp'  H  :  055o, 
Nimélna  jq^/la  nimlév  ken  ort, 
hXna  j.  loxév  k.  o.  'Hótalpon 
járó  hótalpas  gyors  fejedelem, 
hódeszkán  j.  hódeszkás  gy.  f.' 
11  :  0204. 
.VíWílan  =  Demjanszk  (régi  oszt- 
ják erőd)  1:0137,  11:0212. 
uimsar-inii    pók    1  :  187. 
niykta'X  né    légy"  1  :  187. 
Nüm-iga   'Felső-öreg'    (bálvány 
neve)   II  :  0213,    Num-Sayka 
'Felső- Világosság   (Égatya)  1 : 
0292. 
HyBHÍí  a:ui  ;  1.   A'flW'í  asi. 


OrH-KOx-L  'Leánykő' ;  1.  Ori-kőy. 

öyol,  őySt  'szán"  II  :  0619. 

OY,  rr/  'fő" :  mqj  oyi  'násznagy  . 

tant-ori      vendégségrendezo . 

icd  üyé,  moi  Uyé  'hadfő,  ven- 

dégségfő'  11  :  0697. 
Oxajan-vos  (helynév)    II  :  0560. 
Oxsar^pörol,     Oxsar-jay^  .!>•     ^ 

Róka-nemzetség    falva     (Ub- 

dorszkon   alul)  =  OKcapKOB- 

CKifl  WpTU,  BOKCapKOBH,  BoK- 

capcKÍH  10.  II  :  0210. 

oj  'szerencse'  11  :  527. 

Okon-siget   imyél    (a  Vaszjugan 
felvidé/tén)  11:0215. 

oyti,  oyta  'kopja"  H  :/i548.    _ 

ort,  urt  1.  'fejedelem  11:000/ . 
620;  2.  Ort,  Urt  (a  Világ- 
üeyélő  férfiú  diszneve)  11  : 
046,  053,  056,  R.  Urt  ennem 
arl  'a  F.  növekedésémek  hős- 
éneke" 11:058,  068;  Ort-iki 
Teiedelemöreg'  (Világugyelo 
férfiú)  11: 053,  Orí-fi/ II:  054, 
OprHKi.I:Ol06,Oríia:Olo9, 
Urí-iki,  ürt-iga  11:053,  Urt- 
iqe  11:0111;  Ort-lovx  'feje- 
delem bálvány"    (Világugyelo 
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férliúj  II  ;()5;í,  OrdonI,  1:01;;'./, 
Urt-pü/ét  'Fejedelem-falu' 
(lielynév)  1  :  250,  OpThiiiM  Ilaíi 
(bálvány)  11  :  0215  (tárgy.j, 
3.  urt,  ort  'hold,  hónap  I  : 
103,   líM,   11  :  0222. 

örti  'anyai  nagybátya"    1  :  2r>2. 

ötsi  (mythikai  lény  jelzése  — 
_vog.  ujtsi)  ü  :  0272. 

()yi-kö/^  'Leánykö"  (kővé  válto- 
zott leány)  II  :  0221. 

pa-usa!  (üdvözlési   li  :  (H»,s(). 

pai-nol  'mennykő,  isten  nyila' 
J  :  0280,  II :  06 11,  foá-pat  'vár- 
omladék'  II  :  or)őf'». 

Ptdra/Ja  (a  Világügyelö  férfiú 
egyik  jelzése)  II  :  041),  053, 
(a  név  magyarázata)  1 :  0303, 
182. 

pam  'hőség",  paniiy  'meleg"  Jl: 
438,  522. 

pan-né  'lota  vulgáris"  I  :  187. 

pgn(  'szárny"  II  :  0607. 

parjx,  P<>V/,  Panga,  pqyga,  payg 
'légyölö  galócza"  I  :  251,  II : 
0375  ;  Pay/ét  vdnté  (helynév) 
II  :  0559. 

pasala-,  posala-  'meghal"  1 :  203. 

Pastér  pöyol,  P.ja/  p.  'Pasztér 
nemzetség  falva"  (a  Polnj  mel- 
lett) II  :  0211. 

Pa£ét-iki  =  vog.  Pasét-pupi  fljkd 
II  :  01.50. 

P9Jy  poi  a  ladik  oldalainak 
tetejéhez  erősített  deszkák" 
II  :  0612. 

Pqlm-tnrum  iki  a  pelimi  isten 
öreg"  11:01,  Polém-törém  ar, 
Pl.  Polm  torom  ar  'a  p.  i. 
éneke"  II  :  015,  0263,  523. 

jJí/ri,  pora,  poré  'ételáldozat, 
lakodalom,  lakoma'  II :  0736, 
457;  pari-sqrt  'ételáldozatul 
hozott  csuka   II  :  04(>9. 


J/l   Ut<i  I  >  ÍHÍ1/.B<ÍUI)      .      U.    lidl        tt     V. 

verője"   11  :  0374.       :' 

per  apró  darab,  törmelék'  TI  : 
0688. 

pesey  'szent,  bűvös*  1  :  0265. 

petlim  nndér  'sötét  tó"  (az  al- 
világban) I  :  0213,   II  :  0284. 

pégde  jirfk  pálinka  (fekete  víz/ 
1 1 :  0738  péífdaj  o/aiin  gyász- 
kendö"  1  :  Ó202. 

pént-'/oj  'jövevény"  Vi  :  0717. 

Pét}iou-püyét  (a  ■  Eonda  alvidé- 
kén)  ÍI  :  0213,  Petpou-igu 
(bálvány  neve)  lí  :  0213. 

pÍAt',  pilt  függő  madárháló  11  : 
0606,  585. 

piri  'felelő  rucza'  il  :  0137. 

Pxtéy  pillét  (a  Közép-Konda 
táján)  II  :  0257. 

po^ol,  pöydl,  piiyol,  püySl,  püyot, 

■  pilj-dt  'falu"  II :  0556  ;  Payol- 
iqa  'Falu  örege"  (bálvány  neve  ^ 
ÍI  :  0214. 

^poi  a  ladik  oldalához  erősített 
deszka" ;  1.  pqj. 

-Poi-lipetta  famplat  yui  Nyárfa- 
levélhez hasonlatosan  mozgé- 
kony férfiú"  (hős  neve)  II :  0265. 

pöjek,  poik.  paik  imádság"  II  : 
0482. 

Polém  (a  Pelymka  folvó  neve  > : 

I  Palm. 

pöUs  'üres  beszéd,  fecsegés"  U  : 
439,  polés    panasz,  rágalom 

II  :  0178. 

poúél  (páú.\.[)  'szárny  1 1  . 
0606--7.  " 

poyy    légyölö  galócza  :  1.  pat/y. 

pora.  poré  ételáldozat,  lakoda- 
lom, lakoma"  ;  1.  pari. 

posala-    meghal":  1.  pasala-. 

pösiy  'tojás  :  állatkölyök  :  gyer- 
mek" h  :  592. 

püyol,  püy§l,  püyot.  püySt  falu" : 
1.  pöfol. 
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Püror-pürol  (a  Poluj  forrásvidé- 
kén) II  :  0365.      _  ,   .    _. 

PaUvJoran  (a  Poliij  folyó  Ob- 
dor8zkvidékén)n:()202,021L 

^.m-oyi  (b.  é.)   11  :  <)<>()(). 

rt'P  magas,  meredek  part\  rep- 
yápdep  a  parton  fölfelé  vezető 
íépcsös  ösvény'  II  :  05()5 
Repi7j  járain  'Meredek  partu 
fövénybozóV  (a  kiskondái  ke- 
rületben) II  :  0255. 

rü  'hö' :  lovx-'''^  'bálvány  heve 
(réületeV,  Kaltvs-ru  'K.  h.  (r.) 
II  :  0381. 


sarad;  saxt-   'mozogni,    futni'; 

1.  söy.ot-. 
sai,  sai  'homok'  H  :  441. 
Sak-taj  iqi  'Szigvaföi  öreg    ü : 

0131—2  (tárgy.). 
Salyan  (osztják  fejedelem  neve) 

11:0625. 
snna,  sán  ^nyírfapló'   11  :  0472. 
savk    sayka    s<vr)U    mga^  saya 
'világos,  derült  1 : 0.Í3J,  I6l, 
setjk  'világosság  ;  ég' ;  (az  Eg- 
atya  jelzéseiben)  Sorni-Sayka 
'Arany-Wágosság',  S.  S.  jiy 
A  V.  atya',  Num-S.  'Felső  V. , 
./em,-6'. ''jó  V.'  1:0292,  savka 
türum  'a  napfényes,  földi  vi- 
lág' 1  :  0213. 
har    'kiáltás,  kurjantás',    sarej) 
'kurjantó'  {\.  saréy)  11:0601. 
^sar,    sar-jiyk,    sqr-j.    'árpasör 

11  :  0470. 
saram  'halál';  1.  sőrém. 
giirt  'csuka  ;  1.  sort. 
sás  'térd ;    nemzedék'    II  :  444. 
sasaA,  sosél  sast,  sóst    gyík    I: 

219,  II  :  0323,  0331. 
$asemal-:    tél   sasemalem   'i  ma- 
gamra] öntöm  a  pánczélruhát' 
II  :  05.^)3. 


saunev,  saoi-né,  sar-w    szarka 

I  :  1H7. 
8q,r-jivk  'árpasör';  1.  itar. 
sarui,  somi  'arany' ;    snrni  jer- 
*  mak    'aranyos    selyem      II  ' 
0542,    Sg,rni-Ort   'Aranyfeje- 
delem'    (Világügy  elö     férfiú) 
II  :  053,    S.   O.  kaj-&q,wel    az 
A.    f.    hymnusa',    R.    Sq>rnv 
uort  arl   'az    Aranyfejedelem 
éneke'  II :  068,  Copne  TypoMt 
(PoLJAKov)     'Aranyos     Isten 
(Égatya)  I  :t)292.  ^ 

E.    sánkén    úál    'mennykő     ii: 

0611. 
sent,  sint'  'háncs,  lehántott  ta- 

kéreg'  II  :  0175. 
ser  'puszta,  kietlen'  1 :  240,  Ser 
l:évi,  mor  k.  knmlitj  na>n  (egy 
szolga  neve ;  ser  íráshiba)  II : 
0191. 
seu'tajem  'botfeJ8ze_  II  :  Oo-)0. 
seuY  'szarka'  I  :  187. 
sew    'hajfonat'    11:069/,    442, 
Sévet  yatyem  sevey  -huj  (hös 
neve)  11:441  j  seiéij  ort  'haj- 
fonatos fejedelem'   II  :  0519. 
sijémil    'odavillan    (a   bálvány- 

szellem)'  II  :  0378. 
sint'  'háncs' ;  1.  sent'. 
sitav,  sittay  'a  vár  erős  fakerí- 
tése' II  :  0562. 
siwés  'sas'  II  :  0318. 
sörot-,  ^ayad;    saxt-    'mozogni, 

menni,  futni'  II  :  0232     3. 
Hoxtém   piri   lovat  ort,  manóéin 
■j^dnsi  l.  0.  'Koppasztott  makk- 
récze,    megtépett    felelő    ru- 
cza(?)  magasságú   fejedelem 
(hös    neve)    11:0137,    0203 
(tárgy.). 
soi  'keczerécze'  II  :  0665. 
Soy-xus  (város  neve)   II  :  0284,. 
Soy-xus   yoi    (hös    neve)    U: 
441.' 
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^oijifép    bot    I  :  '27'.>. 

soréin,  siiram  'halál    I  :  0185. 

«ör^  sart  csuka',  jür-Kört  (naf^y- 

fejű  öreg  csukák  fajtája),  Hori- 

veé    csukamammut"  II :  032 1 . 
.Son-tiirnm    iga      Hölgymenyét- 

isten    öreg"    (szamojéd     hösi 

II  :  ()()4í). 
sosél  'gyík" ;  1.  nasíiA. 
SümH-juy^    cos   (Berjozov  város 

neve)  1  :  OKUi,  II  :  0339. 
süsi    kedves"  í  :  0:193. 

iiir/ql  (b.  é.):  ' Sar/al-q^ijét-jütlán 
(osztják  hös  neve)  ÍI  :  493. 

sert-  'varázsolni',  sertti  yo,  sertér) 
varázsló"  II  :  0355. 

■soqor    Corregonus  lavaretus"  II : 
'0177. 

soyal,  sdyol  'a  jurta  tűzhelye" : 
1.  sorf'/al. 

sókor  (mythikai  állat)  II :  0335 
ltárg5\). 

.so])ér,  so]>rép  (tí.  voy)  'az  ezüst- 
nek bizonyos    minősége"    1 1  : 
0174. 
^Oíjyal,     éoyal,     söyol,     t'öyol     a 
jurta  tűzhelye'  II  :  0:Í41. 

soras-xo  'kereskedő"  II  :  500. 

Pl.  Saper  naj  anhem  ar  (osztják 
hősének)  II  :  0175. 

sepan,  s.-yo  'sámán'  II  :  035r,, 
0410. 

ilIepKajiLCKoe  (falu  neve),  Óor- 
^  kari  jurták  II  :  040,  Oöíi. 

Sizéi)  iki  'öisi  öreg'  (bálvány 
neve)  11:0:212  (tárgy.),  Siíéif 
kort  (helynév),  Sizéij  nol  'a 
Sis  folyónak  földfoka'  uo. 

éümél  'rovás;  lépcsőfok',  sömléf) 
juy  'rovásfa'  II  :  05()5. 

S(>y(jút  'halotti  bálvány'  1 :  0225. 
Pót.  uo. 

suiloi,  Áuytn  Cl  'császárfajd' 
(fütvülo  állat)  II  :  0323. 


'tabet,  tapet    nyírhéj    Ll  :  ()5ii'. 

*tál)ét    hét" ;  1.  lábét. 

táY'ar.  tayr  pánczélruha" :  1. 
Inytir. 

tai9m  'fejsze  ;  1.  lá{9m. 

táléi    hajfürt"  II  :  0231. 

tUA-AUtf    tél-nyár;  év"  I:  177. 

tan,  tán  'nödíj'  11:0714  :  tatita 
tüf),   ptmtéa  n.   'ártalan.  díj 
talán  nö'  11  :  0710. 

Tatját  'Irtis  (folyónév)'  II :  44">. 

Tnrjetta  yot-ufa,  nofjoH  laykp' 
iga  'Fedeletlen  ház  örege, 
nyusztpólyás  öreg'  (szem él \ - 
név)  I  :  0231. 

tapér  'szemét,  törmelék"  II :  054-"*. 

tdrém  jasét)  'erős  beszéd"  (az  úr 
parancsa  szolgájához  )II:  05:^  í . 

tarén,  térén  vész ;  kór"  II  : 
0238-41  (tárgy.  I;  í.-«Vkói 
mámora,  köde' II :  557,  t.-tui 
'tttzvész,  tűz"  II :  0239,  Teren- 
jnijk  a  tüz  szelleme"  II  : 
0244  I  tarnéj)  ar,  t.  ara  hős- 
ének' I  :  037,  II  :  0497. 

tan  'ló  ;  I.  Aauy. 

tant-yoi  vendég,  jövevény"  II : 
0226.  t.-o-ji  vendégségfú,  v. 
rendező"  II  :  0097. 

tqr    daru"  II  :  OOfMi. 

tán    nödíj" :  I.  tan. 

téhii)    pitvar' ;  1.  lépéi}. 

Ték'ktirt  (falu  az  Ob  alvidekeni. 
TeruHcKiH  lopTH  II  :  01 '.Mi. 
0559.  437. 

tel    pánczélruhíi    11  :  0551. 

Tél-püyét  (falu  a  Konda  vidékén 
II  :  05C)0. 

térén    vész  :  1.  tarén. 

térép    hőség'    l  :  0287. 

téri  fája  gyér,  tágas,  szabad 
nyílt  (vidékT  11  :  0717. 

téri  tüm  [hr.  é.)  II  :  0717. 

tet  eszik':  nai  tet  a.  tüz  ég 
11  :  023(i. 


OSZTJÁK    aZÓMlTATÓ. 
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■,'.,  tet-jux    íi  fa  keményebb  ré- 
sze'' II:  054Í. 
Teté-puyct  (a  Konda  alvidékén) 

11  :  0213. 
tílié,    tUid    'hold,    .hónap'    II  : 
0222 ;    tllu-xon     Holdfejede- 
lem"    I  :  1*H',     TUis-yon    eva 
Holdkirály-leány'      ÍI  :  OSS. 
0223. 
tine}j     'drága,    jigem-lva     kart 
sigerettinéij  tei  esteinem  'atyám 
vaslánczok    drága   végén  bo- 
csátott engem    alá'    I  :  0330, 
0331. 
Thiés  --=  Leus.  .leymbi  i^helynév 
a  Konda  középtáján)  1 :  250, 
II  :  0559. 
tludt,  tlUyat,  tiiydt,  tlwit    'tegez' 

"ll  :  054S. 
tuyol  'gyalom'  1  :  2()4. 
Vo/  'hótalp"   U  :  0555. 
-to/  'siralmi  ének.  versszakasz' 

íl  :  503. 
töy.    tir/    'tó':     Tr)/-jeya    'Tavi 
'folyó'    (.a   Konda    alvidékén), 
T.-j.  iga   'a   Tavifolyó  vidéki 
öreg'  (bálvány  neve)  U  :  0214, 
Toy-siyet  {ió\  Vaszjiigan  fel- 
vidékem    11  :  0215.     TyxT,- 
CiiraTT,  (tó  neve  a  kuntikovi 
jurták  közeieben)  11  :  0340. 
Hoytn)  'búvármadár'    11  :  0320. 
Ho'yféij    Inyy.     TOXTein.     toiif-l 
'szárnyas  bálvány'    11  :  024»». 
tolt  'óriás'  11  :  0220. 
toijy  'bálvány' :  1.  loijy. 
tor,'  tora  'daru'    U  :  0322,  585. 
iörém.  tűrém  'ég;  isten'  1:0282, 
Tnrvn  (isten)  1 :  0150,  Tornim 
(föisten)  I:  01B3  -  4;   Tűrém- 
aijka.    Turum-es    'Istenanya' 
1  :  03<.)2,   Tnrum  jiy,    T.  ayk 
'I.  atya,    T.    anya'    I  :  0287, 
(».;I7,  7'őn;m-/u9A- ( az  istenek 
hirvivöje^  TI  :021().  iorém-úny 


'gönczölszekér  ('égi  jávor') 
II :  0223,  türum  semat !  'bizony 
isten  !'  11  :  0414. 

torla,  torlér)    'értelmes,  hangos 
i  :  192. 

tuyét,  tnt,  tut,  tüt  'tüz'  II :  023(i ; 
tnyu-jur)k  (Pápát  K.)  'ttizi 
szellem'   11  :  0244. 

tvydt  'tegez' ;  1.  tludt. 

tui)  'nyár'   I  :  0303. 

tuyh  'tűzgyújtó  moszat'  1:201; 
tuyk-Aar  'moszatos  láp'  1 :  1 70, 
Tuijk-'lar  iki  'Tüzmohás  tavi 
öreg'  (bálvány  neve)  II :  0207, 
468,  Twjk-jeyapüyét  (a  Konda 
alvidékén)  ]l  :  0213,  0559. 
Tyí??/c-j90/ (égi  vadász)1: 0308—9, 
Tuyk-pux  tdy-pént  'Tugk-fi  hó- 
talpjának    útja'  =   tejút'    (az 
égen)  1 :  0309,  II :  0223,  Tiiyk- 
p  ry  vos  (váromladók  az  Irtis 
torkolata  közelében)  II :  0225, 
051)0. 
türévi  'ég ;  isten' ;  1.  torém. 
tüt,  tut  'tüz'  ;  1.   tityét. 

tapar  (nemzetségnév)  =  vog. 
s(^pér,  sopér :  t  yot  t.  ház 
11:  017(),  0542.  t  jittay  nara 
'f.  ízületü  kard'  ÍI  :  0541.  L 
mir  X  nép'  11:0173,  l  néy 
't'.  nö  11:0175,  0214,  í'.p7íZ<Jn 
'f.  csalán'  II  :  O170,  0542. 
'Tapar-vos  ''T.  város"  (vár- 
omladók az  irtis  mellett  a 
czingali  jurták  közeieben)  U  : 
0173,  OÍ75,  0213,0338,0559, 

0004. 
t'at  'ellenhad,  ellenség'  II :  0599. 

()C»95  ;  t'at'- II X  'hadfö'  1 1 :  OOOO. 
t'ét',  m  =  éés  11:0174. 
t'öyol  'a  jurta  tűzhelye  ;  1.  soyyal. 


tiy  'fö' ;  1.   oy. 
üntriki  'medve' 


449. 


TM\ 
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K.    vntantj    ulo    ÍJ  :  ()r>Sís. 

mií§}>    napa"   II  :  ()7H3. 

lup    ipa    II  :  ()73:^». 

ar-mU    udj,    ont-m.     n.     hegyi 

wiá-asszony,  erdei  m.  a."  11 : 

()27G. 
ura      bálvány  tartó     dúcz'     11  : 

( ):)»•)(■)— 7. 
urt    hír,  üzenet" ;  1.  vort. 
^rt,  urt  'fejedelem ;  hold",  Urt, 

Urt'iki  (a  Világügyelö  férfiú 

dísznevei ;  1.  ort. 
ünem,  rösem    hálóvarsa"   1  :  ^íiő. 
uéa !    iisa    iila  !     légy    üdvöz  !' 

(üdvözlés)  U  :  OOSO. 
ni'jiyk  'nyírtaplófözet"  lt:(>40:i. 
Ul-juíjk    Alvilági    bálvány'    II : 

0244. 

vayte  voje  tígyó"  ('mászó  állat') 
1  :  2H7,  II  :  0320,  v.  v.  yun 
"kígyókirály"  II  :  0321. 

caj    botos"  II  :  or>r>5. 

tar    czóge'  I  :  2li4. 

vas,  vasa,  vasi    récze' II :  0320. 

líacioraH'b  (falu  a  Vaszjugan 
mellett)  II  :  0220.  "   , 

(dsma7j    oszlató"  II  :  0300. 

vata,  reta,  reda  'rénszarvas'  1 1  : 
0317. 

rqj.  vaj  állat" :  í'í}J-/üs  gönczöl- 
szekér"  ('jávorcsillag')  II :  (J230. 
voj  ar  'medveének'  I  :  038. 

vas,  v"qs  'vár,  város' ;  1.  vos. 

vej  erö' :  cens-c.  föroy-v.  'hát- 
erö,  mellearö'  11:  0017  j  ve<jey 
jiyk  'erö  vize'  II  :  0250. 

ver},  V01),  vey-yoi'vö,  vőlegény; 
sógor'  II  :  0733. 

res,  ves,  ved  mammut" ;  res- 
lo^,  vés-teu  m.  csont"  1 1  : 
0328,  sört-ves  'csuka-m."  II: 
0321,  Ves-ime  'M.  asszony' 
(mythikai  alak),  *Ves-jay  ront 
'M.  nép  erdő'    (a   Vaszjugan 


\i<lekéu/,  í'e^-jiujy/.  ui.-báhaii 
ti  :  O330,    vei-nnüyoL    köb/,  i 
(mamnuitmáj")  II  :032í<,  K«í'- 
oyta  'M.  magaslat"  (egy  örvt 
nyes  viztáj  neve  a  Kondábaii 
11:0320,  Ves-pöyol,  Ves-pür^l 
'M.    falu     (Obdorszkon    alu! 
U  :  0:>G,   0211.    047í>      I 
toy  'Mammutos  tó"    (a  \ 
jugan    vidékén),   Vésitf  emter 
'Mammutos  folyó"  (a  "Vaszju- 
gan vidéken)  II  :  0330. 

res,  renk  arez"  I  :  210.  11 :0(;07. 

veta,  reda    rénszarvas" ;  "i,  ratn. 

réla,  véli  rénszarvas*  11:0317. 
vili  porf'i  T-  i  farka.""  !  I  : 
03*18. 

viyU  Pót.    11  :  02.S0. 

risa  .'  visa  ula  .'  'üdvözlégy  !  i  I  : 
01)80. 

vu-vU  ne  'turdiis"   I  :  1^7. 

rohi-né    béka"   I  :  187. 

I'o.f-uMí  ima  Városerdő  asszo- 
nya" (bálv.)  II  :  021'). 

voylt  (b.  é.)  11  :  0.583. 

rol    hely    1  :  04t».  11  :  4í>7. 

uimt9p    napa"   11:0733. 

rni)  'vö,  vőlegény;  sógor  :  l.Vin. 

vnrép    szeméremkötő"    1  :  02<'.- 

rorla-    fényleni"  1  :  232. 

/or.s,  i;"^r<?.s    vércse"  II  :  4'.'">. 

vort,    urt    hír,    üzenet".    /.  y 
'üzenetbordó    ember ;    leány- 
kérő" II  :  O(;07. 

'vos,  mc,  ro.5.   ras.  r'^as   vár,  va- 
ros" 1 :  250,  11 :  O.jőr) ;  iu>^-y,ii 
a  vár  V.  város  tere"  11 :  (»50 
roú-yot'<,fj    várkapu"  II:05r.:. 
Vuj-itp>a  vos   Vár  előtti  váró > 
(=  Il,HHraJiw)  11:0213.  O.V»'.' 
Vos-jeya     ros    'Városi    foly*  - 
melléki  vár"  ta  Konda  alvidt 
kén)   11  :  0213,    o559,    00».!. 
F"^*'  netj-yo  aktem  tq,r-oy  t^r, 
yolíir)    Dutér   ort,  kort   ney-y 


MAGYAR    SZOMUTATO. 


737 


a.  cuj-ox  f-  X-  o.  <).  'Városi 
ember,  falusi  e.  gyűjtötte  daru 
fejebúbjával,  madár  f.  boldog- 
ságos gyomrú  fejedelem'  (hös 
neve)  11 :  0137,  Vo^-o^ta  (hely- 
név) 11  :  ()ő50,    rn.^-pai    'vár- 


omladók'    U  :  ()55G,   'Vos-unt 

(domb  neve  a  czingali  jurták 

közelében)  II  :  0338. 
vöéém  'hálóvarsa' ;  1.  ü»éin. 
Vnl-pasl    (falu    neve)    11  :  054, 

042(i. 


III.  Magyar  SKÓniutató. 


agg  'senex'  1  :  353. 
dld  II  :  034S. 
apa  II:  0314. 
apraja-nagyja-íé\e   szerkezet    1 : 

210. 
átok  II  :  0348. 
boné  I  :  264. 
borz  1  :  0304. 
bögöly  I  :  0304. 
derék  1  :  290. 
éjjel-nappal  1  :  177. 
él  'vivit'  I  :  261. 
ép  'integer'  II  :  0403. 
fakad-  I:  201. 
farkas  II  :  0318. 
gyalom  I  :  264. 
gyertya,  gyortya  I  :  0304. 
gyom  11  :  0404. 
gyiírii  I  :  0304. 
hagymáz  I  :  0398. 
hal    moritur'  I  :  0184. 
hars,  haris  (madár)  I  :  OoOl. 
hárs-fa  1  :  0301. 
ija-fia  I  :  177. 

ipar,  ipor  'iparkodó'   11  :  0525. 
isten  1  :  0301. 
kém  11  :  244. 
kéreg  11  :  442. 
kés  II  :  0550. 
keveredik,  megk.    'megbolondul' 

1  :  239. 
kin  11  :  0304. 


kor,  kora :  jó-k.  1  :  283. 

kóró  I  :  0304. 

le  (lejehb)  II  :  0302. 

mert  (okhatárzó)  I  :  274. 

mi,  miv  (nos)  1  :  204. 

nyereg  II  :  0434. 

ördög  I  :  0163. 

póné  1  :  264. 

rossz  I  :  195. 

sügér  Terca  fluviatilis'  II :  0177. 

süríi  I  :  0305. 

szán  I  :  0304.     • 

szarvas  II  :  0434. 

szem  :  fa-sz.  'rügy',  szSmzik  'rü- 
gyezik' I  :  236. 

szó  II  :  0353. 

szö  (szöv-)  I  :  204. 

sziíz  II  :  0175. 

tegez  II  :  0548. 

télen-nyáron  1  :  177. 

tenger  I  :  0304. 

terem,  teremt  I  :  0331,  231. 

ti,  tiv  (vos)  I  :  204. 

túró  I  :  0304. 

tüz  'ignis'  II  :  0236. 

üz  'pellit'  II  :  0300. 

végre  (jó  v.,  boldogtalan  v.  ju- 
tott) I  :  270. 

vész-,  veszt  I  :  0185. 

virrad  I  :  232. 

völgy  II  :  0523. 
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IV.  Zűrjén  Nzómutató. 


aj  'öreg  ember'  II  :  440. 

alkős  Uejtös'  II  :  0523. 

hal'a  'julV  I  :  210. 

hűi  7ark'  T  :  0301. 

huba,  bubil'a  'madárijesztő'  I : 
0225. 

Bulvano  iz  'Bálványkő"  (hely- 
név) 11  :  019. 

card-nőL  'mennykő"  I  :  0289. 

cirak  'halászmadár'  II  :  44fi. 

don  'ár,  érték'  II  :  0714. 

fjim-iz  mennykő"  1 :  0290,  gim- 
nöl,  gom-úH  ua.  I  :  0289. 

iz-kar  "kővár  II  :  0208,  0550, 
445 ;  HcKapt,  McKapcKia 
lopibi  (=  vog.  JánV  paul) 
11  :  0117,  0122,  0208,  0550, 
0558,  445. 

jen  'isten".  jen-e£,  jen-veit,  jen-ib 
'ég,  égbolt'  I  :  0297. 

jermög  'selyem'  11  :  014. 

lOrpa  (=  vog.  Jani  paid)  II : 
0117,  0550,  445. 

kar  'város'  II  :  0550 — 7. 

ker  'gerenda'  II  :  0570. 

kildas-pas  'Geburtsfleck'  II :  051. 

kit  'Neck'  I  :  0398—9. 

kirs,  kire  'kéreg'  I  :  0302. 

kis,  kes  'kéreg,  héj'  I  :  0302. 

kods-  'lerészegedni'  I  :  222. 

komi,  komi-mort  'zűrjén'  II  ; 
0177,  0297. 

könes  'kád'  I  :  238. 

kul'  'ördög'  I  :  0398. 

Lobva  (f  oly  óné  v)  1:0141,  0143, 
II  :  440. 

Lozva  (folyónév)  II  :  440. 

moid  'mese'  11  :  0497. 

mórt  'ember'  1 :  0187,  (eredete) 

II  :  0290—7. 
musa  'kedves'  I  :  0181,  280. 

nom  'szúnyog'  I  :  285. 
nöd-kil  'találós  mese'  11:0344. 


7Íoé  'völgy,  hegyszakadék  II  : 
0523. 

7Íöl  'nyír :  gim-n.,card-n.  'menny- 
kő' I  :  02K9. 

Obdor  'Ob-mellék'  II :  440,  Ob- 
dora,  Obdoria  íaz  Ob  alvidé- 
kének  régi  neve)  I  :  001—3, 
II :  440,  Of5;iopcKT.  (városnév 
magyarázata)  II  :  440. 

ort  halott  árnya,  kisértet"  1 :  02 10. 

öksl  'úr,-  fejedelem"  II  :  0273. 

piznn    asztal'  11  :  051. 

pudiid  'ellen,  szemben'  II :  OGOO. 

CwiBa  (folyónév  magyarázata) 
II  :  440. 

803,  SÖ3  'tiszta,  zavartalan"  II : 
0175,  580. 

CocBR  (folyónév  magyarázata) 
II :  445,  CocBHHCKoe  ^helynév) 
II  :  0557. 

8vr  'sör'  I  :  191. 

ionid  'meleg',  sonüd-  'melegí- 
teni' II  :  553. 

sonjan  'elhalt'  I  :  0225. 

sön  'halott  árnya'  I  :  0225. 

Töl  pos  'Szélfészek'  (egy  hegy 
neve)  I  :  0270.  II  :  020. 

tőlis  'hold.  hónap'  II  :  0222! 

Mi  'csődör'  I  :  0301. 

va  'víz'  (szó  folyónevekben)  II : 
445 — 0. 

rij  ;  30J1-V.  'egészség"  1 :  0245  ; 
li^a  'egészséges'  1 :  0245,  viga ! 
vi^a olan?  'egészséges  vagy-e?" 
(üdvözlés)  II  :  (»0^0.  —  VÍ3 
'szent'  II :  443  :  vic-ko  'temp- 
lom' 1 :  0205  :  Bu'^aü  (a  Lozva 
meilékfolvója  =  vog.  Jelpir)  ja 
I  :  0243, '11  :  010,  020,  440, 
015,  BepxBHsaiicKiü  KaMCHb 
(szent  Uralbércz  a  Lozva 
forrásvidékén)    II  :  020,  015. 

vöris  'mozgó'  I  ;  285. 
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V.  Votják  szómutató. 


alcsej  'úr,  fejedelem'    11  :  0273. 
bas-ma-bas   vo.üim   'egyenlő  ér- 
tékkel cseréltünk'  II  :  4ö(). 
bii-:  kardi  hízni  'férjhez  menni 
(futni),  bizié  nil  'menyasszony' 
II  :  0713. 
bU  'fark'  I  :0301.^ 
cer  'betegség'  1  :  0398. 
dun  'ár,  érték'  11  :  0714. 
dnsim  'szerető'  1  :  0302. 
d'irli  dir  vostim  'egyenlő  érték- 
kel cseréltünk'  II  :  45G. 
(l'ii-kélcin  'a  gabona  ői-szelleme' 

II  :  050. 
m,  irí  'ég,  levegő'  I  :  0297,  in- 
keli     'mennykő'     I  :  0290     | 
inmar  'ég;  isten'  1:051,  0297, 
fcadjm  Inmarci  'nagy  Istenem' 
I  :  0302. 
jir-don  'nőár'  11  :  0714. 
'kié,    kis    'vékony    bőr,    héj'    I: 

0301—2. 

]d^-l)ii,  kic-pé  'nyírfa    I  :  0301. 

kild-  'megjelenni ;  teremteni'  I : 

0297. 11 :  051  1  kildis  'teremtő' 

ll-MO;Kildisin,Kilcin{mjihi- 

kainév)  1:0297,  11:050—1. 

kii  'kór.  betegség'  I  :  0398—9 ; 

kit-daj  'kór  I  :  0398. 
kor  'gerenda'  II  '  0570. 
kud3-  'lerészegedni'  I  :  222. 
kur,  kür,  kür  'kéreg'  II  :  442. 
kurdal-  'félni'  II  :  565. 
kwaj,  kicaz  'időjárás,  levegő'  I : 

0301,  11  :  051. 
kwa^,i  'harismadár'  I  :  0301. 
mad  'találós  mese'  II  :  0497. 
niGJ,  meji  'öreg  (ember)'  1 :  248. 
m&ía  'mái ;  ingmell'  1  :  248. 
Mu-klldisin    'a    föld    istensége' 
ll:ObO,Mu-kilcin-'mumi'¥o\d- 
anj'a',     Muzem-mumi    'Föld- 
anya' II  :  051. 


wmrí 'ember;  idegen'  1: 187,  194, 
(a  szó  eredete)   II  :  0296 — 7. 

7nM8o 'kedves' 1:048,  0181,286. 

mus-tnbon  juon  'mézszüret  ün- 
nepe' I  :  191. 

nil-pi  'gyermek'  I  :  177. 

nimi  'szúnyog'  I  :  285. 

nod  'gondolat,  ész',  nodo,  nodas 
'okos'  II  :  0344. 

nulas-murt  'erdei  manó'  11:0297. 

peltal-  'fvini'  I  :  185  |  peltas, 
timaé-p.,  tuno-peHío  'varázsló', 
peUan,  jjetÜaskon  'varázslás' 
II  :  0399. 

peres  ataj  'nagyatya',  p.  anaj 
'nagyanya'  I  :  0302,  p-es  ataj^ 
'nagyatya',  pes  aj  'nagyanya' 

I  :  0302. 

por  'cseremisz'  II  :  0287 — 8. 
puiit,  puÉet  'szemben,  visszafelé' 

II  :  0600. 

sur  'sör'  I  :  191. 

sakati  'gyékény'  1  :  0305.^ 

SOS,  SOS  'ragadozó  állat',  sos-/iaí 

id.  II  :  0318. 
susal-,  úuéal-  'tisztítani' II:  0175. 
sünit  'meleg',  sunt-,  sünét-  'mele- 
gíteni' 11  :  553 
tatcas  'béka'  I  :  285. 
tole3  'hold,  hónap'  II  :  0222.  ^ 
tunopeUo,  tunas  petl'os  'varázsló' 

.  I  :  185,  II  :  0399. 
ud-mnrt  'votják'  11  :  0297. 
Mrí'halottárnya,kisértet'I:0210. 

u£  'csődör'  I  :  0301. 

vara    vostim    'egyenlő    értékkel 

cseréltünk'  II  :  456. 
rvrsud,  rossud  (házi  szellem)  I : 

0302. 
viris  'mozgó'  I  :  285. 
rukuéo  'vízi  szellem,  a  víz  ura^ 

II :  0273,  ru-murt  'vízi  manó' 

II  :  0297. 
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VI.  Finn,  liipp,  mordvin  és  C8ercnii8z  s/óniiitató. 

Finn:  Mordvin: 


já/nkd    mocsár,  láp"  II  :  597. 
jum.da    isten'   1:0H()()     1. 
kiéli  'nyelv*  1  :  254. 
kitu-  'kránkeln',  e.  kida  'krán- 

keln"  1  :  OP.y«. 
noita  varázsló*,  noiti-,  noitu- 
varázsoliii,  bűvölni"  11  :  U344. 
orhi,  orihi,  orü  'csődör"  1 :  0301. 
persee-  'natis,  podex"  I  :  0301. 
sauna  'fürdő"  1  :  271. 
é.  siire-  'meghal"  |  surma  'halál" 

I  :  0185. 
uuppera,  upera  'serény"  11:0525. 

Lapp: 

jiekk   mocsár'  II  :  597. 
noqitie,  noaidde  'varázsló",  nua- 

iddo-  'varázsolni"  II  ;  0344. 
orries  'csődör  I  :  0301. 


b'réi  harismadár"  1  :  0301, 
pavas,  paz  isten"  1  :  0301. 
coi,  ox    vár,  város"   II  :  05 5C. 

Cseremisz: 

jör  'áldozat"  l  :  0303. 

jumo    isten"  1 :  03(H),  ktij'o  Jtimo 

'nagy  Isten  !"  1  :  0302. 
karié,  kari  harismadár"  1 :  0301. 
kiir,  kdr    hárskéreg"  11  :  442. 
vio£  'betegség"  II  :  0304. 
oía,  o£o  'csődör"  I  :  0301. 
őri   'kisértet,  szellem"   I:()211. 
2)ujr-,    püjr-,    pür      teremteni", 

pürűkso,     -80     'teremtő"     1  : 

0303. 
sorta,  sarta    gyertya"    I  :  03i»4. 
songo    öreg,  vén"  I  :  0225. 


VII.  Szamojéd  szómutató. 


hahe  (szamojéd  bálványfajta)  I : 

0170,  0173. 
jarjgöra  'mammut'  II  :  0326. 
kaéar-mét    'kőszén'    ('mammut- 

máj')  11  :  0329. 


sadei  (a  bálványok  egy  nemének 
szamojéd  neve)  I  :  0170. 

í/7,-,  üke,  iio.  na  'sapka"  II  : 
502. 


VIII.  Altáji  nyelvek  szómutatója. 

U's,  =  csuvas,  t.  :=  volgai  tatár.    A    köztörök    adatok  előtt  a  nyelvi   jelzéí 

elmaradt.) 


t.  abys  (osztják  sámán)  1 :  070. 
ada-   1.  'nevezni',  2.  'odaígérni" 

II  :  522. 
t.    a'/iam   'esti    imádság    ideje" 

II':  0482. 
(dtin  'arany'  II  :  568,  605. 
at),  ayg  'vadállat'  I  :  0303. 
araq  'pálinka'    II  :  0470,  0738. 


kirg.    aruak    'halott    árnya"    1  : 

0203. 
t.  asék,  asik  'szeralmes"  II :  i)2i. 
t.  ddám  'ember"  I  :  245. 
t.  á^áL  'halál"  I  :  0185. 
kirg.  ázrdil    halál  angyala    II : 

0286. 
t.  hajrám  'ünnep    II  :  0424. 
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tör.  mong.  balis  (arany-  és  ezüst 
pénzfajtának  neve)  11:0178. 

balta  'fejsze'  11  :  582. 

oszm.  bas  basa  varrnak  becse- 
rélni, t.  bas-ma  bas  kilá 
egyezik,    összeülik'    II  :  456. 

t.  baim'r,  baur  'máj'  I  :  0180, 
285 ;  t.  bauréni,  kirg.  baurum 
'kedvesem,  barátom'  1  :  048, 
0181,  285. 

t.  bejer-  'parancsolni'  1 :  0303  | 
t.  bejerelccé,  bejrekcé  'parancs- 
nok, uralkodó"  I  :  0803,  11  : 
053. 

borsuk,  alt.  jmrsuk  'borz'  1  : 
0304. 

kirg.  bügálak,  bügiilák  'asilus 
crabroniformus'  I  :  0304, 

t.  cécak  'himlő'  II  :  0403. 

t.  dus  'barát'  I  :  0302. 

cs.  im-zem  'orvosság'  11 :  0404. 

jak.  itlk  'tisztelt,  szent',  ótör. 
Idty  'áldozat'  I  :  0304,  alt., 
kirg.  yi/v,  koib.,  szag.  izik 
'áldozatul  felajánlott  állat'  1 : 
0303,  0304. 

cs.  iwes,  US,  vus  nyárfa'  I  : 
0304. 

t.  jd  aya !  'hé  bátya!'  11:551. 

alt.  járta  'halász fáklya'  1 :  0304. 

csag.  jeken,  jiken  'gyékény'  I : 
0305. 

cs.  jlré](,  ji'réy  'áldozat  neme' 
I  :  0303. 

cs.  jr/_   'nép'  1  :  0305. 

jíí^/7/r 'gyűrű'  I  :  0304. 

t.  kairan  'kedves'  II  :  622. 

t.  kamci  'ostor'  I  :  190. 

cs.  kar  és  'harismadár'  I  :  0301. 

kijin,  kiin  'kín'  11  :  0304. 

t.  k(°zam(°k  'kanyaró'    11  :  0403. 

cs.  kerer,  kokkor  'mell'  1 :  0304. 


t.  köküz-  'mell'  1  :  03(J4. 

t.  mai  'birtok,  vagyon'  II :  447. 

t.  mazar  'temető'  I  :  0195. 

oku-  'olvasni'  II  :  0483. 

t.  özük,  alt.  özük  'fabél'  1:0304. 

alt.  púra  'áldozati  állat'  II :  0157. 

cs.  púrés  'borz'  1  :  0304. 

alt.  pursuk  'borz' ;  1.  borsuk. 

alt.  puursa/    'kegyes    szívű"    1 : 

0181. 
tung.sawrtw,  saman  'sámán"  II  : 

0410. 
tob.  t.  stbir,  slrír:  s.  kala  föld- 
vár',   8.  tuba  'földhalom'   11  : 

0176. 
t.  séra  'sör  I  :  191. 
t.  séw   ejdsé   'vízi    szellem,    víz 

ura'  II  :  0273. 
cs.  sewér  'mormota'  1  :  0305. 
alt.  süzel,  'süzelek  'ürge'  1 :  0305. 
cs.  sd7Ti    gyom'  II  :  0404. 
cs.  serd  'sűrű'  I  :  0305. 
cs.  sere  'gyűrű'  I  :  0304. 
cs.  surda  'gyertya'  I  :  0304. 
cs.  surém-bus    hajnal'   I  :  0305, 

n  :  0231. 
cs.    'Sül'di-Tún'   'Felső    Ég'    1: 

0302. 
tayri,  tayri,  tdijre,  taydrd,  jak. 

tayara,  kojb.  téger,tiger,  karag. 

tere  'ég ;  isten'  1 :  0297,  0302. 
mong.    tepri,  teyere,  teyer    'ég; 

isten'  I  :  0297. 
tung.  toki  'jávor  II  :  443. 
t.  torna  'semmi'  I  :  287. 
cs.    táré,    túré    'isten'    1  :  0297, 

0302—3. 
t.    Vmar  'Ob'  II  :  0293. 
cs.  US,  vus    nyárfa'-;  1.  iwé<. 
t.  usak  'nyárfa'  I  :  0304. 
cs.  var  'fabél'  1  :  0304. 
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indoorrmAn  és  kaukXzüsi  adatok. 


IX.  Indo{^erináii  és  kaiikáziiHÍ  adatok. 


óind  a]>rá-  'serény'   II  :  ()5'ú5. 

per.  arsaka,  'A/i^áxYjC,  'Apiaxíőat 
(a  szasszanida  királyok  czíme) 
I:  18i,  11  :i)ű73. 

av.  ataré,  újper.  atas  'tűz"  II  : 
0243. 

oszét  art:  'ttiz'  II  :  0243. 

ói.  hhága-  'áldáetosztó  (isten)' 
I  :  0301. 

av.  haéna-,  óper.  haind-  had- 
sereg, ellenséges  sereg'  11 : 
0304. 

av.  /s'at/a-  'uralkodó'  11  :  0273. 

pahl.  yaztan  'isten'   I  :  0301. 


av.  viainyu-    szellem"   ll:M:i7J. 

ói.  manusa-,  viannfja-  ember 
II  :  02'J7. 

ói.  marta-,  av.  marétar  ember, 
halandó'  I  :  0187,    II  :  0297. 

pahl.  menük  'szellem"  11:0271. 

ói.  (;arabhas  (nyolczlábú  szarvas- 
féle mythikai  állat)  11:0314. 

oszét  urs,  wurz  'csődör  1 :  0301. 

oszét  zj'ar,  zyar,  afg.  zyara  pán- 
czélruha'  lí  :  0554. 

sO-voí;  'nép;  idegen'  I  :  194. 

ném.  Hüne  'óriás"  II  :  0288. 

kaitach  irci,  nrci  'csődör  1 :  0301. 


X.  Orosz  ezómutató. 


í)aKa  'a  nyírkéreg  dudörodványa' 

II  :  0472. 
ŐapjKa  'bárka'  11  :  0613. 
Carai.   na   őami.    egyre   menő, 

egyértékü'  II  :  456. 
ÖyőcHb  'varázsdob'  II  :  0374. 
dyHracT-B  'dobol,  a  varázsdobot 

veri'  11  :  0375. 
öypaKi.  'doboz'  11  :  514. 
6ÍjioxBOCTHKi>    'fehér   sas'    II  : 

548. 
Baatan-L  'hálóvarsa'  1  :  265. 
BOJiOTT,,  KCJieTt  óriás'  II :  0288. 
BOTJiaH'b    njrirhéj kártus,  kis  bö- 

dönféle'  II  :  514. 
BOTqHHHHK'b   'a   vidék  szelleme 

(ura)'  II  :  0379. 
BMCKept  'földestül  kifordult  fa- 
gyökér 1  :  249. 
rnycb  'utálatos  állat'  1  :  284. 
rojiHi^u    'alján    bőrrel    be   nem 

vont  hótalp'  II  :  0555. 
ropo;i,Hme  'váromladek'  II :  0556. 
TycB     'Lúdbálvány'     II  :  055, 

066—7,  096. 
rycb  'felső  suba'  II  :  441. 


,TioporaH  jpjma  drága  fü"  (= 
szasszaparilla  gyökere)  II  : 
0401. 

eai*  'czége"  1  :  264. 

epecTHTOK  'veszekedik,  szid'  11  : 
0414. 

HíajH  vékonyra  hasitott  pálczi- 
kák'  (melvekből  a  varsát  ké- 
szítik) 1 :  290, 11 :  514 ;  1.  ae.ia. 

HjypaBJb  'daru'  (hárfa  alakú 
vogul-osztják  zeneszerszám^ 
I  :  033. 

saMopi)  Bo;i,H  a  víz  halála" 
(midőn  őszszel  bűzhödtté  vá- 
lik) II  :  609. 

3e.ia  vékonyra  hasított  pálczi- 
kák,  melyekből  a  varsa  oldal- 
falai   készülnek"    í  :  280;    1. 

Kajiti;íaH'i>    keczeháló"  1  :  264. 

KaMCHb  'Kő'  (az  Ural-bérczek 
jelzése)  1  :  063  ;  KaMCHHOíi 
noHC-b  'Kööv'  (=  Ural)  1 :  268  i 
KaMORHÜi  3Mtii  'kőkígyó' 
(csigakövület)  I  :  0266—7. 

Kjiaj-b  'rejtett  kincs"    II  :  0718. 
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KonuJibHiJH      TH-rbKH       ukorke 

loncz'  11  :  0252 
KopoMHCJio    Vízhordó      (csillag 

neve)  1:0370.         ^    ^„    _,^ 
KOTOMKa    'háti   batyutarto     11: 

446. 
KouarH  'gönczölcsillag  1 :  0370. 

KpeMCJIb,    KpCMJIMHÍl,   KpCMJlCBa- 

Toe    ;i,epeBO    'keményfa     i  : 

279—80.  ^. 

KpoiuHff    'háti    batyutarto      1  : 

247—8.  ,     ,^ 

jianauiHH   'nagyobb  lapatevezo 

II-:  509.  ,     ,   ^^ 

jiapeu-b  'szekrény,  katulya    ii  : 

558. 
.ic6e;i,b  'hattyú^  (hárfaszeru  zene- 
szerszám) I  :  033. 
.TIH>KeHH^a    'tejút  (az  égen)    H : 

0224. 
jiohckíh  'tavalyi',  ji.  jKcpeÓeHOKL 

't.  ellésti  csikó'  II  :  51o.     • 
jionaTb,    jionaTHHa    'ruha     II: 

513.  561,  601. 
jiocb    ^jávorszarvas     es     jávor- 
csillag' (=  gönczölszeker)   1 : 
0369,  11:0224. 
ji-feCHOii  'erdei  manó    ü  :  oió 
MaJIH^a  'sapkás  suba     11  :  oL^. 
MaMCHT'L  'mamut  (egy  ™  ször- 
nyeteg) ;  mamutcsont  ii :  Uő^  / , 
473,  513.  . 

MaTepHTca    'anyját    szidja     ü: 

0414. 
MopoKi, 'felhő' II:  560  562,590. 

Moqb   'a   ladik  keresztfaja     U: 

447. 
Mbicb  'folyófok'  II  :  605. 
HeBO;!!.  ^gyalom   I  :  264. 
HeroTb    'haszontalan,    utálatos 

állat'  1:284.  ,,     .«oo 

oÓpHHi.  'avar  ;  oriás    II  :  0288. 
otTT.  'áradmány    I  :  276 
iiaÜBa'nyirhéj-puttony  11:0181. 

.-)03. 


iiaJibiiMKi,,  iioJibUMK'b    fajd     1 1 

518,    571.  WT    nQ7X 

nanra 'légyölö  galocza  1I:03/d. 

iias  'sulyok    1  :  27o. 
uecTpyxa 'nőstény  fajd;il:0137. 

iMCca  'folyóvonal  (ket  folyo- 
forduló  közt  levő  medersza- 
kasz)' II  :  560. 

noÓacCHbKa  'elbeszélés    1 :  286. 

iio;iBOJioKH  'alján  réntehen  láb- 
szárbőrével bevont  hotalp  ii : 

nojio3'^(kígyófajtamythikai  állat) 

II  :  0321. 

iiOJibHHHT,  'fajd' ;  1.   IiaJIbHHK^. 

nocox'L  'a  hótalphoz  tartozó  ka- 
rikás hóbot'  II  :  0555 

iiopoii.  'partszakadek    H  :  í>bO. 

iipHKJiaX'b^bálványok  részere  föl- 
ajánlott fogadalmi  v.  áldozati 
tárg/  II  :  0474,  531 

DporoH^MK'b     locsengetyú     ü  • 

casaH-b   'halotti    szemfedő     i  • 

018S 
caBKa  'jegeskacsa'  II  :  ^f^. 
eaMOCTpüJiT,  'önlovo  íjj  II:  0224. 
cBoaRi>  'feleség  fitestvére,  sógor 

II  :  514- 
eejiescHb  'vadkacsa'  II  :  0180. 
CHOxa^ii.  'olyan  ipa,  ki  menyével 

él  házas  életet    II  :  07  3ö. 
copora    'leuciscus    rutilus     ii : 

446. 
cupOKT.   'coregonus  vimba'    II : 

TapHOŐOH  Wogul-osztják  hárfa- 
féle  zeneszerszám    i  :  000. 

TCMOe       MOpe,       TCIIJIHfl     BOAH 

'meleg  tenger,  m.  vizek    (- 
^adá?járó  déltáj)  II  :029L 

T05KH0  (j;oacHo)  'ép  most  11:5 /». 

Tyec'b,  TyecoKT,  'bodonyfajta 
nyírhéj-edény,  nyirhej -kártus 
11.446,  461,  543     4. 
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FüOOKLÉK  :    NYEIiVTANI    JKGYZKTEK. 


TyH^tpa  I  :  170. 

TypiianT)     fekete    kacsa,     anas 

nigra'   II  :  0180,  505. 
xojjKa  'csipö''  11  :  519. 
'lara   'a    nyírkéreg    dudorodvá- 

,  nya'  II  :  0472. 
waMH  'magán  oszlopokra  épített 

kis  éléskamra'  11  :  (')15. 
'ie]>HHU}i    (yTKa)    'fekete    rócze" 

II  :  565. 
'lepiiaK-b  'vízmérő  edény'  11:573. 
Me))TOBoii      n;ijieu,7.      'ördögujj' 

(csigakövtilet)  11  :  0248. 
'iHpOKT>    'felelő    rucza    (Knack- 

ente)'  11  :  0137. 
^lyBaji'i.   'a  jurta   tűzhelye'  (= 

vog.  sq^icél,  o.  so^al)  II :  0133, 

0241. 


'lyMau'i.  négyszögletű  nyírhéj- 
tányér" II  :  446,  qyMíiiiiMKi. 
kis  nyírhéjedény"  II  :  573, 

iiiaÜTaH'L  'ördög;  bálványkép', 
inafiranKa  'bálványkép.'  I  : 
007.   II  :  017. 

inaMam.    sámán"   II  :  0410. 

niypKMHcui),  iiiypKHHqMK'b  'csen- 
gő, cseugetyü'  11  :  502. 

niHTHK'i>    födeles  bárka'  II :  403. 

iuyHH:a    moszat"   II  :  023. 

Hra  sapkás,  kesztyűs  suba ; 
köpenysuba     J 1  :  05íK),    440. 

HHra  keskeny,  tiszta  láp"  I : 
247,  II  :  507. 

HpaHi>  északi  vogul ;  szamojéd' 
11  :  472. 


Függelék. 

Nyelvtani  jegyzetek. 
(A  hol  nincs  más  nyelv  jelezve,  az  illető  utalás  a  vogulra  vonatkozik. i 

I.  Hangtaniak:  A  /  ejtése  11:401,  a  vogul  s  az  orosz 
átírásban  gyakran  q  11 :  0132,  s  '^  s  hangváltozat  a  sq.pér  ~  sqpér 
népnevekben  11:0177,  szóvégi  vogul  -í't;  > -cu- változás  1 :  0303 
•nt-  hangcsoportból  a  déli  nyelvjárásokban  gyakran  eltűnik  a 
nasalis  (pl.  its,  iticés  <  ints,  intwés).  Ily  jegj'zések  Keg.  szövegei- 
ben :  két  =  ként  'sapka',  suott  'szád'  =  sTuit  stb.  II :  573  mással- 
hangzók hasonulása  II  :  542,  -y  végzet  a  következő  szó  kezdő 
p-,  r-je  előtt  -m-vé  hasonul  (pl.  Xarem-paul  <.  Xaréy-p  i  1:237, 
II  :  536  II  Eeguly  déli  vogul  szövegében  s  a  szabályszerű  s  he- 
lyett II  :  485,  PiEG.  -n  írása  -m  helyett  11 :  504,  509,  Eeg.  a  tf 
melléknévi  képzőt  néha  -m-nek  írja  II  :  530,  Reguly  jegyzései- 
ben a  végzet  néha  nincs  teljesen  kiírva  II  :  483,  484,  485  |j 
a  >  0  hangváltozás  török  eredetű  osztják  jövevényszavakban 
II  :  0178,  í  >  t'  hangváltozás  az  irtisi  osztjákban  11  :  0240  ;  ré, 
rs,  ri  hangcsoportok  egyszerűsítése  a  votjákbau  1  :  0301 — 2  ] 
a>  l  (i)  hangváltozás  föltevése  a  sihir,  zirjan  és  kitan  nép- 
nevekben volgai  bolgár  közvetéssel  II  :  0170. 

II.  Alaktaniak:  a)  Összetétel :  kettős  számú  össze- 
tételes  szerkezetek,  mint  maí-tarmV  'ég  és  föld'  I  :  0282.  — 
b)  Képzők:    -It-    mom.  igeképzö  II  :  511,  Passivumképző  -aué-. 
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•au- :  natawét  --  K.  natauj^t  II :  503,  505,  Passivum  kedvelése  (pl. 
mojné  joytwes  'vendégtől  jöveteit')  II  :  404-,  -m  denom.  igeképzö 
'vmivé  lesz'  jelzésére  11:485  |  a  jelenidö  egyes  sz.  3.  személyé- 
vel azonos  alkatú  igenév  (pl.  püri,  iiri)  1 :  041),  202,  243,  257, 
II :  0209,  5iS2,  583,  partic.  praet.  -m  képzője  part.  praes.  értelem- 
ben (pl.  miném  menő',  jQvxém  'forgó')  I  :  208,  272,  595,  616, 
-tul  képző  (pl.  altul  'jószág')  1 :  265  |  -rié  dimin.  képző  II  :  508, 
-ket  kedveskedő  (dim.)  képzés  (pl.  pl-ket  'fiúcska',  úié-kct  'ked- 
veske') 11  :  532,  -k^oh'  végzet  lenéző  kicsinyítés  kifejezése  II : 
519 — 20  I  -ay  (osztj.  -ay)  melléknévi  képző  II  :  492,  -i  mellék- 
névi képző  (pl.  xol-i  'reggeli',  num-i  'felső')  II  :  0280,  624,  -tal 
fosztó  képző  Eeg.  szövegeiben  többször  -n  végzettel  megtoldva 
(pl.  jo/taln,  lautaln)  II  :  536,  567 — 8  |  -dn  végzet  az  effélékben  : 
soryan-sam,  yaldn-s.  1 :  049  |  -n  névmásszerkesztő  képző  1 :  204  || 
köztör.  -ak,  -ük,  -uh  végzet  hiánya  a  csuvasbani  :  0304.  —  c) 
Ragok :  -né  dat.  rag.  locat.  értelemben  I  :  282,  -né  rag  elat. 
értelemben  (=  -nél)  II  :  482,  576,  számnevek  -V  lativus  raggal 
(pl.  yqti  pünsésta  'hattá  nyitotta  ki',  sdtV  ünle'it  'hét  felé 
ülnek')  1 :  232 — 3,  -ál'  határzói  lativus  (pl.  alp'il!  'fölfelé',  láyyiU, 
jolal'  'lefelé')  II :  550,  -l  instrum.  rag.  ablat.  értelemben  1 :  290, 
-l  'és'  kötőszó  pótlására  1:210,  -inst  rag  (pl.  k'ürém  jdj-inst 'két 
fiú  az  apjával')  1 :  289  |  -ta  3.  személyü  birtokosrag  mássalhang- 
zón végződő  szókon  (pl.  k'umta  'férje',  üpfd  'nénje')  II  :  481, 
528,  3.  sz.  birtokosrag  ily  szerkezetekben  :  yumitd  kwalém  'férfia 
kelt',-  netd  sastém  'nője  termett'  (esze-veszett,  ügye-fogyott)  I  : 
247.  apraja,  nagyja-féle  szerkezet  a  vogulban  I  :  210,  -//,  -ta  3. 
sz.  birtokosrag  felszólításban  II :  484  |  igei  -jo  végzet  (pl.  k'öntijo 
'néz')  regei  elbeszélésben  11:517,  igei  dual.  3.  sz.  R.  -í, -iu,  iju 
=  ÉV.  -eV  II :  507 — 8,  570,  Reguly  az  igei  személyrag  jelzését 
többször  elhagyja  11:488,  611,  614  |  tárgyas  igeragozás  jele 
-n-<-l-  (pl.  jdytiném  'leváglak')  11:518,  519,  520,  521,  az 
imper.  többes  2.  személyének  teljesebb  szigvavidéki  alakja : 
jq,meydn!  'járjatok',  aleyánl  'éljetek!'  11:625,  -mjktva,  -aykwd 
felszólító  alakok  11:569,  571,  R.  -men  gerundium,  pl.  posgdmen 
=  foéyimé  'megrakva  (fészekkel)'  II  :  555,  -né  igenévi  képzőnek 
gerundiális  alkalmazása  Reg.  szövegében  II  :  549,  a  föltételt 
jelentő  -ke  szócskának  -kel  alakja  Reg.  szövegében  II :  528,  532, 
570,  -kém,  -két  gerundium  II  :  465,  -pél  időhatározó  végzet  (pl. 
venli-pél  'a  mint  ül')  I  :  213,  287. 

III.  Mondattaniak:  kettős  számú  igealak  helyett 
egyes  számú  I  :  192,  kettősszám  határozatlan  mennyiségű  több- 
ségre alkalmazva  II  :  548,  kérdésre  való  feleletben  az  állítmány 
ismétlése  I:  195,  igei  múlt  idő  a  beálló  cselekvés  bizonyosságá- 
nak jelzésére  1:197  —  8  |  az  alany  fölösleges  ismétlése  összevont 
mondatszerkezet  helyett  (a  ritmus  kedvéért)  1 :  248,  272  |  értelmi 
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állítmány  jelzői  szerepben  l  -.211,  inmétlése  jelzőnek,  \agv  Hatá- 
rozónak (énekl)eli  verskiegészítés)  1 :  244,  jelző  a  jelzett  szó  után 
vetve  (pl.  csípőji:  tarka,  keze  aranyon)  l  :  204  ;  a  melléknévi 
fokozás  sajátos  jelzése  II  :  494  határzói  viszony  alaki  (rag  v. 
névutó)  jelölés  nélkül  1:214,  250,  272,  II  :  576-7,  603,  606, 
610  I  -ke . . .  'ke  egymásra  következő  két  egyező  tartalmú  mondat 
külömbözö  batárzóinak  kiemelésére  1  :  272.  —  Párhuzamos  szó- 
lásokban az  ismétlődő  kifejezés  nem  mindig  világos  értelmű 
I  :  208. 
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A  vogul-osztják  néprajzi  kutatások  irodubnához  (1.  1 :  060 — 
0175):  Újabb  kiadványok:  V.  V,  Baetjenjev  :  IIohhtíh  oÖAopcKuxi.  Octh- 
itoBij  o  rjityfe  (Az  obdorszki  osztjákok  képzetei  a  bűnről)  a  tobolszki  mú- 
zeum E?Kero;iHHi;'h  ez,  évkönyvének  h.  (1895 — 6.)  kötetében  (CooőuieHÚ. 
9  — liJ.  ].).  —  BÁN  Aladáb  dr. :  Medvctüztelet  a  finn-ugor  népeknél,  Icülönösen 
a  lappoknál  Ethnographia  2i.  köt.,  205—22.,  332—48.  —  M.  K.  Batürin  : 
Jl,Ba  ópara.  OcTHUKan  aeron.ia  (Két  fitestiér.  Osztják  rege)  a  ^HBan  Cra- 
pHiia  16.  évfolyamál)au  (1907),  83 — 87.  1.  Két  Irtis-melléki  szomszédos 
hegyhez  fűződő  bősrege  (szent  kard  hatása).  —  M.  Blinov  :  HsiíqecKÜí 
Kyjii.n.  OcTHKoin.  (Az  osztjákok  pogány  vallásgyakorlata).  1898.  —  A.  Dmit- 
RiJEv :  JUpeBHocTH  öuBinefi  IIopMii  BejHKoü  (Az  egykori  Nagy  Pjermia 
régiségei)  a  IlepMCKaji  Crapnua  (CöopHiiKi,  iicTopimfCKiixi.  cTaxefi  h  waie- 
piajoBí.)  ez.  kiadványsorozat  1.  kötetében;  Perin,  1889,  1  —  197.  -  üa. : 
noKopenie  yropcKiixi.  seMeai.  n  Cnónpa  (Az  ugor  vidékeiének  és  Szibériá- 
nak meghódítása)  uo.  h.  köt.  (1894)  1—220.  —  Ua.:  IIcTopHMecKiű  owepKi 
iiepMCKaro  KpaH  (A  permi  vidJk  történetén^Jt  ráztata).  Perm,  1896.  —  A.  A. 
DuNiN-GoRKAVic  :  O^epKT,  Hapo,iHocToö  Toöoji.citaro  ctBepa  (A  tobolszki 
északtáj  népeinek  vázlata)  az  *HanecTÍ>r  IImii.  PyccKaro  reorpa(í)HuecKaro 
06mecTBa  40.  kötetében  (1904),  1.  füz.,  31  —  77.  L  —  Arxold  van  Gennep  : 
Orígine  ét  fortune  du  nom  de  peuple  'Ostiak\  Keleti  Szemle  3  (1902)  :  18 — 
32.  —  I.  N.  Gluskov  :  Hep;iiíHCKÍe  Boryaa.  BTHorpa(í)H»iecKÍö  onepKi. 
(A  Üserdyn-vidéki  vogulok.  Néprajzi  vázlat)  az  OTHorpa^iniiccKoe  06o;^ptHÍe 
folyóirat  45.  kötetében  (1900),  15—78.  1.  Ismertetve  a  FÜF.  1.  kötetének 
Anzeiger  ez.  mellékletében,  Í28.  1.  —  P.  P.  Ixfantjev  :  IlyTemecTBie  bi. 
cTpaiiy  Bory.ioini  (Utazás  a  vogulok  tájára),  S.  Peterburg,  1910,,! — 198.1. 
(25  képpel).  —  Abtturi  Kannisto  :  Matkakertomus  voqulimailta  (  V ti  jelentés 
a  vogul  földről)  I.  JSFOu.  21:6.  7—9.  1.:  II.  uo.  22:3,  1—2.  1.;  III.  uo. 
24:3,  1—3.  1.;  IV.  uo.  24:4,  1—4.  1.;  V.  uo.  25  :  .5,  1—8.  1.  —  Ua.:  tber 
die  u'ogulische  schauspielkunst.  FUF.  6  (1906):  2 13 — 237.  Finnül:  Vogulien 
ndytelmaiaiteesta.  Valvoja,  1907,  V,  VI:  345— 363.  Oroszul:  O  .ipaMaTH- 
lecKOMi.  ncKyccTBt  y  Borj'^jii.  az  BxHorpaifrnMecKoe  Oíoaptnie  folyóirat 
90 — 91.  kötetében,  337 — 242.  1.  Ugyané  tárgyhoz  :  IIo  noBOjiy  KpnTnKH  na 
CTaTbH)  «0  jipaM.  HCK.  y  i5ory.ri.».  Uo.  94—95.  köt.,  145 — 1.52.  1.  —  Ua. : 
Angaben  über  die  zahl  dcr  uogulni.  FUF.  6  (1906):  Anz.  54—55.  —  Ua. : 
Vher  zwei  ostjakische  benennungen  des  bárén  int  woguUschen.  FUF.  7  (1907) : 
185—7.  —  Ua. :  Beitrage  zur  icogulischen  folklóré  und  dialektenkunde  FUF. 
8   (1908):    Anz.    162—205.   —   K.  F.  Kabjalainen  :    Ostjakkeja   oppimassa. 
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1-74.  Hüro,,,  fej./.cto:  I.  A  ^''-y^  "''Mf ''^"%'í!"' fo, UatAs)  A.  IrtÍBt«l 
ado«ttü,,ein«    ill    A  koud,.  o^>a  »^ 

L,*;;.    /S/<i«;  JSFÜU,    .9  0-J01):;;j-^;^';,^'^;»»^V^     3--,9Íü,: 
Ua.:    Wie   J5/0   ««   »t)aí«soí«   *'   "" lu     Zitemer    =«-'    «(.»«'«'•«• 

'•"",r?''-'-MÍF0ul5'rmt'"N0.T,  -S-l.  -  P.  K.KÍ«v:  Cyp.yTCKie 
mytholoqie.    MSFOu.    ^o  jiyi*j,  rsu.  o,  -  7    l    —  L.  A.  Korikov  : 

o%i^n(Szurguttá3i  vázlatok^  ^^''''''''^.ll^^},:,:']-  oKpyra  f^  henozom 
CoAimi  cKie    H    JIíiiinHCK«3    Bory^i-i    bopeaoBCKai  o    oKpyi  a    ,  /i^      ,     _ 

kötetében,  1—4.1.—  Ua. .  űi,  ^J*"*"j'  ,  ,.  ,  n.-,„,pni  19u6  (id.  Pavlovszkij 
M  .«á=».i«^  W*«..  jl  7»'ÍXKlto^v'r  SÓVIh.^^^^  CB«,a„„a„  c. 
Boryiu   kouy\eben,  1*.  l-l-  „ „„„„i,,  .„mmaueiKBOCTeü  uiasiaucKaro 

üa.:    Az   istenség,    ^^őzm^'^'^o'ie'e   % 

líi^^'f-Tn^-^f^^-^^Tt;  l"fin.i/.  fcon  .i.- 
Ethnograpliia  4  (18.|..).^2  ^*.  J^-^-  j.^4_«  181-8.  —  Ua.:  Egy 
Wogulen.   Ethn.    Mitt.   ó   P^%,  \  .c,^,  _^\  -  üa  •  Az  ugorok  leg- 

magyar  mesevégi  szólás  ^''^íf^'-^^f -Ifióllgo '  -  Va.i'Vie  düeste  histo- 
régibb  tiirténeH  emlékezete  Uo.  !?,  (.189*) :. f  0  i^^-  .  ^^^^jJi  i85-198.  - 
,-üc}ie  Emáhming  der  Ugner.  Ethn  Mitt.  4  i}f^^  'i^l  '  5  •  "214-6.  - 
Ua.:  A   nászadomány^szokdsa  -  refJ^magy^•^^^^^^^^ 

Ua.:  A  régi  o-^^tldktaf.M^^^  .    ^  ^^^  Yolkmamens 

eredete.  Ethnogr  (.  (89o)=  3^9-387  ^g^gg-  _  űa.:  ^l^  t>ím  os^íj^/^o'^ 
'f/^o.',    Ethn     Mm.    o    (186  :    -0     8_9     92.    ^^JJ^   ^^^^  ^^,,„,^,^,  ,      ^kin- 

neprajza.  Ethnogr.  ^  (  S^g)  •  l|i^J^l  Ua. :  ^/am.c/,.  Sprachdenkmaler  im 
csiinkben.  Ethnogi.  lo  (lyu*)  •  ^  ,/J;.,  .  oni  ^«ig  —  Ua  •  J  magyar  őshaza 
angarischen  >^--*-í«;f,,^^^6ő^8f  -   Ua~    &.    S/ietlí   d^'    l/n,am. 

KSz.  6  (190o)  .  ISo—^^^.         Q71uaí!)^•  97^—^03     4  (190:ri :  8o— 110.,  172— 
Wogulen  und  Ostjaken.  KS-  3  (1902)    273     30.     *  (       ^)^^^    ^^^^^.^^^^ 

194.,  5  (190i):  06-88.,  "^04-227.  "  >^ ^- '  ^^^^^^^^  „„d  Qötzmgeister  tm 

Wogulen.  Uo.  6  (1905) :  65-láO.  -  Ua.     öjí^mM^^^^^^  .^^  .    _p.^ 

Voiksglauhen   der  Wogulen    Uo    7  (lJUb)-»y    ^  ^onfn  .  285  -315.,  8  (1907) : 
íF./í/o«/^^^tm  .í..  ^'^ogM.en  ^ffíf^^'^^^^^^^^^^  éi  ördög- 

94-129.,  9  (1908)  :  208^277.,   lO  (190J)  •  61     &á       ^  134-151.,  206- 

féle  lények  a  vogul  mphitben.  Ethnogr    ^^  (1909^  •  §3- 9^^^^  j^^,^^^^^^ 

222.  -üa.:    A   sámán   ^^^temde.zes   ^^   ^^^^^^^^^^  közlések: 

Uo.    21  (1910):  97-113      ]^f,r^^^.-^J'^    10  (1899) :  331-2.,    Medvetisztelet 
A  feketévé  változott  fehér  holló.   Lthnogi.  10  [i^^Jj.o^ 
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«..  uinuhnúl.  Lu.  lő  (\W)i) :  ■2'2().,  Toili-silai/ion  Ainu  lUr  Allaúi  j  .... , 
(Iámon  Xln  der  Wogulen.  KSz.  1  :  lőS  (>0.  ' liaum  ah  JJtmennuTUf  de* 
'Sarf/es.  Uo.  1  :  160.,  iJer  KauhasuH  und  Ural  als  'Gürtd  der  Erde'.  Lo. 
1  :  íáátt— 40.,  Zu  dun  Sar/en  iiher  Kauliasus  und  Ural.  Uo,  iJ:i236  — 7.,  Ein 
nltes  ivoyiüMies  Kostiini.  Uo.  8  Í1ÍK)7) :  l«i2., 'jP/7c  und  '  Hauscit.  Uo.  >*>:i^'A., 
Ein  altpemücher  Monatnname  hei  den  Síid- Wogulen.  Uo,.  9  í19í)m  :  137  í<., 
Pas  aítindische  Eaheltier  i^arahhas.  Uo.  9:139  —  140.,  A  '^fugor  m'i'n*'v  i'lo 
emléke.  Etlinogr.  í20  (1909) :  i90.,  'Szahir  varjú'.  Uo.  20:  127.,  Die  Benennung 
dcs  Speineopferti  iin  WoguÜHchen  und  Oüijakischen.  KSz.  11  Í1910):  WjH  9,, 
'HtadC  in  den  o-itfinnischer}.  Sprachen.  Uo.  11:169  171.,  l>aJ<  'GeMcht'  dfn 
Schwrrtex.  Uo.  Iá  (191 1) :  35'i— 3.  —  K,  I>.  NosiLOV  :  H)pn.xn4<.'CKÍ«-  oóuqaa 
Maiibcoin.  (A  rogulok  jogi  szokásai)  a  moszkvai  néprajzi  uitizeum  Cóop- 
iinKi.  MaTepiaaoiii.  no  8T}i()rpa(|)in  ez.  kiadványának  3.  füzetében  Íl>s88), 
65  73.].  Ua. :  CpeA"  iiaiiiiixj.  iinopoAUfivi..  (Jwei»Kn  ii  paacKasu  (A  mi 
idegen  iiemzetiségeink  között.  Vázlatok  és  elheszélések).  St,  Peterliurg,  1903, 
lí26  1.  lam.  FUF.  8:  Anz.  97.  —  Ua. :  V  Boryjoiri..  O'jepKH  u  naőpocKH 
( A  mg  Illóknál.  Vázlatok  és  rajzok).  St.  Peterburg,  1904,  255  1.  (41  képpel.) 
Isin.  FUF.  9:  Anz.  129.  és  ';)THoipa(í).  Oöo^p.  65  0<j.  köt.,  274.  N. 
Oncükov  :  ÍIo  'Ipi),ii>iHCKOMy  ytaiy.  Ilol.ajra  na  Hnuiepy.  na  l»ojny  n  na 
neMoj)y  (A  ciierdgni  kerületben.  Utazás  a  Vi-sera,  Kolia  és  Pecsora  tájaira) 
az  orosz  földrajzi  tárpasiig  yKnnaii  CrapHHa  folyóiratának  11.  kötetében 
11901),  37 — 74.  1.  -  I.  G.  OsTROUMOv  :  Bory-iu-MaHcn.  II<  lopnl:o-8TH<'^pa- 
(J)HHecKifI  onepui.  (1.  npn.io>Kt'nie,Mi.  1.  cjonapH  HoryjbíKnxj.  caoBi.  h  2. 
cnncKi.i  pyccKoii  anrepaTypi.i  o  isoryjaxi.  (A  vogulok.  Történeti  és  néprajzi 
rázlat  egy  vogul  szógyűjteméng  és  a  rogulokra  vonatkozó  orosz  irodalom  jegy- 
zékének mellékletével)  a  Marepiajbi  no  n.Jj'weniK)  Ilep.MCKaru  itpaH  kiadvány- 
sorozat 1.  kötetében  (1!J04),  1.53—202.  1.  Ism.  FUF.  8 :  Anz.  99.  —  H. 
Paasonen  :  (.'ber  die  ursprünglichen  SeeUnvorstellungcn  bei  den  finnisch- 
ugHschen  Völkern  und  die  Benenninvien  der  Seele  in  ihren  Sprachen,  JSFOu. 
26:4,  1 — 27  (1909).  —  Pápay  Józskp  :  Osztják  Népköltési  Gyűjtemény.  .íz 
osztják  nép  hitvilágára  vonatkozó  hősi  énekek,  istenidéző  igék  és  medveénekek. 
Bevezetésül  Reguly  emlékezete,  hagyatékának  földolgozói  és  az  osztják 
népköltés  ismertetése.  Reguly  Antal  hagyatéka  és  a  saját  gyűjtése  alapján 
közzéteszi  P.  J.  Reguly  Antal  arczképével  és  három  hasonmással.  Buda- 
pest, 1905.  4o,  I — LXXXII4-282  1.  (Zichy  Jenő  gróf  harmadik  ázsiai  uta- 
zása, V.  köt.)  Ism.  KSz.  7  :  22<i  244.  —  Ua. :  Nyelvészeti  tanul mányutwii 
az  é.'szaki  osztjákok  földjén.  Budapesti  Szemle  190.5.  évf.  34.5.  sz.,  3-54  39.5. 1. 
és  különny.  -  Ua. :  A  Reguly- féle  osztják  hősénekekről  stv.  Ethuographia 
24.  kötetében  (1913),  257  ÍTG.  1.  és  különny.  Fordítása:  Die  ostjakisehen 
heldenlieder  Erguhfs.  JSFOu.  30,36,  19  1.  Ua. :  Eszaki-osztjáh  nyelvtanul- 
mányok. I.  Budapest,  1910,  I  V+Í82  1.,  Finn-ugor  füzetek,  15.  sz.  (Külön- 
nyomat a  NyK.  36 — 37.  köteteiből.)  —  P.ípai  K.íeoi.y  :  Előleges  jelentésr' 
Nyuqot-Szibériába  tett  utazásáról  a  Földrajzi  Közieménvek  16.  kötetében 
(1888).  619  24.  1.  ^  Ua.:  Éjszak- Szibiriábo'l  uo.  17.  köt.  ('1889) :  5()1— 79.  — 
Uu. :  A  vogul  házasság  a  Hunfalvy- albumban  (Budapest,  1S91)  133  150.  I.  — 
Ua. :  Eine  Heldensage  der  Süd-Ostjaken.  Hebrmann  Antal  Ethnologische 
Mitteilungen  aus  Uugarn  folyóiratának  3.  kötetében  (1893),  82 — S8.  1. 
Ua. :  Az  ugor  tipus  a  budapesti  YI.  ker.  áll.  reáliskolának  az  1893  4-ik 
évről  kiadott  értesítőjében,  18 — 35.  1.  —  S.  Patkanov  :  Tnm.  ociHiiKaro 
6oraTHp}T  no  ocT5in;KUMi.  (lujunaMi.  n  rci)on»iecKnM i.  cKa^ianinMi.  ( Az 
osztják  hős  típusa  az  osztják  regék  és  hősmondák  alapján)  a  JíinisaíT  CxapnHa 
folyóirat  1891.  évfolyamának  3.  és  4.  füzetében  és  különnyomatban  (St. 
Petersburg,  1891)  75  1.  -  Ua. :  Bory.ii.CKafl  CKaaKa  (Vogul  VieseJ  a  Cn- 
rtnpcKiá  CóopnuKi.  1S91.  évfolyamának  2.  füzetében,  137  147.  1.  Ua. : 
<)  npoHcxojivieuin  caona  «CH()Hpi.»  (A  Szibirj  szó  eredetéről)  uo.  az  lí"92-ik 
évfolyamban,  127 — 136.  1.  —  Ua. :  OcxfliXKafl  öbunna  npo  óorarupeü  ropo.ia 
HMAopa  (Osztják  rege  Emder  város  hőseiről)   a    HÁiiBan  Ciapnua    1892.  év- 
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folyamának  ±  tuzetcben,  J2-y/.  i.        y"      ,  ^-/^    feedclm  éknek    az 

orosz  czárokhoz  való  utazásairól).  \Jo   a,  '•  ^^^^J^' ,   ,  \l(,y,j;  0258_77.  i. 
uT;  rber  das   Volk  der  ^<'^>^-^:.^^;;J^  i/tbí      0   /a/c/.sc/..    Texte 

W '  ári  í  ^S£^i£^«^^^^^ 

ide/.vo  Bor.  •^*.  U        -L^-     ,rjj°,,     ^,„  jono    /.  nmrán  ,    Moszkva,  IbUa, 
1892  roAH  /  Utazás  az  '^'^'^K^jf'^^'J'^^^^^^  (Az  osztjákok 

911    1     —   I     P.    KOSLJAKOV:     lIoXopOHHblO     OOpjIAbl    '-;'",,,„„'     i       Q     1      _ 

SsMiVEE  Viubald;  lotiul-oszt.iak  hmm  "^f™";;'•ifl  o'ieív.i.  I A  eonidok. 
»Yi»^'«i-,i  .áá„t;  a  Pycc,.  An,por,o.o™>,eoKo,,  *yim 

U.  T.  SiHELius:   Ostiakkilauelta  '''^^í^^lf'l^^^^^^^^  129.  - 

ról  az  1898.  évben).  JSFOn.  1^,  2  (1900)  29  1    ^  ^^^^. 

Ua.:  K.ríomM.s  ostjakkimjavojjuhenhioteh^^^^^  ^^  ^^gg__ 
musmatkasta  v.  1899-1900  (J'\'^Z.?;'Tj^^^^ 

1900-ik  években  tett  népra:,z^  f^f'^ZTZseküh^^^^^  ^'«- 

U-a.:  Ost,akkie,i  ja  voguhen  ^'«"  í^"^^f  ^/^f '^  tem^ezési  szokásairól  s  a 
halál'  utáni   éfetre    ívnatkozo   kepzeteirolJ^    ^'1^97  és  uo.  8 :  Anz.  97.  - 

LfUricenri^e  ^ml'fell  bei  dcn  o^, fen  und  '^'^^-'^^l'^:^,  ^%L- 
TÁrsaság  néprajzi  kiadványainak  j'f'-'^^.^-  vergleicliende  ethnogra- 
lischerei  bei  dm  finnisch-yrischen^  "^  TT.lJn^förs  1906.  A  Finn-Ugor 
phische  Untersuchung    Mit  ^07  Figure^^Ho^smgrorB    1     __  ^^^       .^^^_  ^., 

Társaság  néprajzi  kiadványainak  3.  ™'^-  *  '.r^    ,ölker.    FUF.  6:74- 

&  }^  Antiid  Zeit  der  ^^^'^^'^^  J^'%J^\^o^^Zo- 
20):  35  1.  -  I.  N.  Smirnov  :    Octíikh  n  öoiy^H    i^^P^l  ^^^     -^ 
rpUn^ecKifi  onepK,.  ( Az  osztjákok  es  ^^^^ '^^J^^f^-^^^^^^^  61-8., 

rLaíj.    BtcTinnvi.    u    ÖnJuoxeKa  caM00Öpa3eHiH.  1904    ^^^^  ^  ^^^^^^^  ^^^^^^ 

99-104.,  136-49. 1.  Ism.  FUF.  9  :  Anz.  126  1  ^  fi\,„' pvccK.  Apxeo.orH- 
Ko.-nnuo  (A  gl,adjenovi  csonthalnwk  a  -^^""'l'^^  ;^^lí,-/:69.  1.  Ism.  FUF. 
,ecKaro  06.uec.n,a  12.  H^Ot)  koje  el-en     1-^^^^^^^^  ^,,,    ^^ 

2:  Anz.  57—69.  P.  L»-   ^^,^}fy:      "^  ^  Oternberg  :  OcxanKaii  acceHAa 

fF.o/.-on-.  a  nierja  nép  a  ^l^^^t-f  Vw/Ít' SSSu  a  tobolszki  Eace- 
0  coTDopeHiH  Mipa    ras.íyá^/iit..í/.«mía^í^'^^f^«^^^^^^  O   Ao- 

ro;iHnKi.    12.    (1901)    kötetében,    12-  15.  L-íh.a^^^^^  ^^^^^^ 

hegyek  turténeteUim  áldozó  ''1^?^^  /  i^n«k  1  fü/e  él  eS  31.  1.  Németül  az 
JI^-ÖHTCien  KcrecTBooHaHiH  6.  kote  ének  1  fuze^be^^^^^  jíp,,B„ocTn.  Hafi- 
Archiv  für  Anthropologie  12.  (18^9)  kötetében^  yVa  M  szolikamszki 
keriilet   csanyvemzki    barlangjában   talált   }  egysegei,  j  i 


750  PÓTLÁSOK    KS    HELYREIOAZÍTÁSOK. 

advúnyBorozat  ',i.  kötetíjben.  la.:  Toöoji.CKÍtt  Työf-pHCKÍft  Mysefi :  Ha- 
,TbJii'i  OcTiiKom.  Tiírtojii.cKoW  ryóopniu.  .')THorpai|iiiMeci;aH  kojjckuíh  To- 
(íoji.cKaro  TyöopiicKaro  Mydeii  na  iicpBoft  3ana,iHo-Cn6iipcKolí  nucranK-h 
III.  r.  (JmckIí  (A  tolxAszki  kormány zÚHáyi  múzenvi  kiadcánya :  A  toMxzki 
kormányzónóf/  osztjákjainak  készítnienyei.  A  tol*,  korín,  mú/.etiu  néprajzi 
gyűjteuiénye  az  OuiBzkl>aD  rendezett  első  nyugatszihériai  kiúllitúson)  a 
ÉíiterojimKi.  19.  kötetében  (llUl)  és  különnyomatban,  f3G  I.  50  ábrával.  — 
Kn.  N.  C.  Trubecki.i  :  K-h  noiipocy  o  3o.iotoíí  Baöl,  (Az  * Aranyattszi/ny* 
ke'rdi's/hez )  az  ;)THorpa<}tHMecKoo  OöonptHÍe  68—09.  (l!>üü)  kötetében,  52 
62.  1.  L.  VogNópkGy.  11 : 0.")!  2.  N.  Th.  Vysockij  :  HtcKojhito  c.ioni, 
0  iiorpeöa3hHi.ix'i.  o6i.iHaHXT>  BoryjonT>  (Néhány  szó  a  rugutuk  tewHkczén 
szokdsairnl )  idézve  Oth,  Oóoap.  86  — 87:í236.  A.  G.  Vobonov  :  H>pHAH- 
^ecKÍo  oői>i<ian  Octhkobi.  .'iaiia,iHoií  Cnónpn  ii  CaMot^iom.  Tomckojí  ry6ei»HÍu 
( Nyiiydtfizihéria  osztjákjainak  e's  a  tomuzki  kontidnyzósár/  szuinojed jutnak  jof/i 
szokásai)  a  CóopHUKi.  HapoAHuxi.  K)piun'iecKHXi.  oöiiiwaein,  kiadványsorozat 
II.  számában  (St.  Petersburg,  1900).  Ism.  Oth.  06u3J).  57:  1:29. 

A  vogul  nyelvre  vonatkozó  újaljli  irodalom  (1.  1:026):  aJ 
Hangtani  tanulmányok:  IIazay  Olivér  :  A  rogtd  nyelrjárátok 
(iső  nzótaffheli  magdnhanfizói  quaíitativ  szempontból.  Budapest,  1907.  8^,  .ő4  1. 
Ism.  FUF.  7:Anz.  1  i±.  (Kannisto  :  Zur  uor/ulüchen  iMUtge-fchichte.) 
ViDA  SÁNDOR :  Szabályos  mássalhangzó-megfelelés  a  magyar  és  vofjul-osztják 
nyelvekben.  Budapest,  Í897.  8°,  IV+23  1.  Artturi    Kan.msto  :    Zur  ge- 

schichte  dcs  rokalismus  der  ersten  silhe  im  wogulischen  vom  qualitaliren  stand- 
punkt.  Helsinki,  1919.  Mémoires  de  la  Soc.  FOugr.  46:  XX-í-:>08  1.  — 
GoMBOcz  Zoltán  :  K.  F.  Karjalairum :  Zur  ostjakischen  Lautgeschichte  (is- 
mertetés), NyK.  35  :  474 — 6.  -  b)  Alaktani  tanulmányok:  Adgust 
Ahlqvist  :  Forschungen  aus  dem  Gebiete  dei-  ural-aliaüchen  bprachen.  Vierter 
Teil :  Ubcr  die  Sprache  der  Wogulen.  II.  Ahteilung  :  Aug.  Afdqvist's  icogu- 
lische  Sprachterte  nebst  Entwnrf  einer  wogulischen  Grammatik.  Aus  dtm 
Nachlasse  des  Verfassers  herausgegeben  von  Yiuö  Wichmann.  Helsiugfors, 
1894.  8°,  XIV4-243  1.  —  Szilasi  Móricz  :  A  finn-ugor  névszói  összetételek, 
1.  Névszói  összetételek  a  vugulban.  NyK.  26  (1896) :  1:29  193.  -  Bkke  Ödön: 
A  finn-ugor  szóösszetételhez.  NyK.  42  (1^13) :  345—426.  —  Ua. :  Ein  possesiit- 
kompositum  in  den  finnisch-ugrischen  sfrrachen.  FUF.  13  (1913):  23 — 24.  — 
Ua. :  Ubereinstimmcnde  Zusammensetzunqen  in  den  finnisch-ufiri.<<chen  Spra- 
chen.  Köz.  13  (1912  13):  55— 74.,- 217— 234.,  417  457.  —  Szabó  Dezső: 
A  vogul  szóképzés.  NyK  34:55 — 74.,  217-234.,  417 — 457.  és  különny.  — 
Fokos  Dávid:  A  vogul-osziják  tárgyas  igeragozásról.  NyK.  40  (1910 — 1): 
386 — 419.  és  különny.  —  Kkáutkr  Ferkncz  :  A  vogul  praesenske'pző.  NvK. 
42:3.36-339.  -  Gombocz  Zoltán:  A  vogul  infinitivus.  NyK.  28  (1898i: 
127  8.  —  Munkácsi  Bernát  :  A  vogul-osztják  2.  személyrag.  NyK.  23  (1893) : 
342-3.  —  c)  Mondattani  tanulmányok:  Beké  Ödön  :  A  voiful 
határozók.  NyK.  35  (1905) :  71  — 100..  165—193.'  Ua.:  Ragtalan  határozók 
a  vogulban.  NyK.  37:117  —  123.  —  Ua. :  Finn-ugor  határozós  szerkezetek. 
NyK.  43  (1914):  161 — 275.  —  Ua. :  Finn-ugor  mondattani  adalékok.  NyK. 
44  (1915):  1  —  34.  —  Ua. :  Das  finniich-ugrische  Indepnitum.  KSz.  14  (1913 — 
14):  130—178.  —  Szil.asi  Móricz:  A  finn-ugor  birtokos  jelző.  Ösazehawnlító 
mondattani  tanulmány.  Nyelvészeti  tanulmányok  1  (1895) :  15— 48.  —  Ker-. 
TÉsz  Manó:  Finn  ugor  jelzős  szerkezetek.  IsyK.  43:1  — 101.  —  üa. :  A  finn- 
ugor birtokos  személyragozás  némely  használatáról.  Uo.  397— 4i7.  -  Ua. : 
Vber  den  finnisch-ugrischen  Dual.  KSz.  14:74  l(i5.  -  üa. :  Zur  ugrischen 
Wortf<  Ige.  Uo.  306 — 318.  —  Munkácsi  Bernát:  A  vogul  *  figura  etyvolo- 
gica»  kérdéséhez.  NyK.  26  (181i6):i:51 — 5.  -  Pólay  Vilmos:  Á  vogul  infini- 
tivus használata  teldntettel  a  magyarra.  NyK.  35:370 — 426.  —  Klf.mm 
Antal:  A  vogul  alárendelő  viszony.  A  pannonhalmi  föapátsági  fliskola 
1915  16-iki  évkönyvében.  Pannonhalma,  1916;  134^192.  —  M.  Kobkrt 
Gauthiot  :    La  phrase   nominale   en    FinnoOugrien.    Mémoires  de  la  Soc . 
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.  T,  •  ir.  .001  mi  -  Ua.:  Ihi  nomhre  dual.  Fest- 
de  Linguistiqne  de  ^^^%^'J^^l^^^Í^  70.  Lel.enBJahreB.  Loipzig,  m% 
Bchrift  W.  Thomsen  zur  VollonduDg  des    /.^  j.^^^^^      i^  ^^^  Satzrerhm- 

Teil    Uber^Ue  Spracheder  ^og^d^.l.    ^^'^^^^,,  Zoltán:   Vogul  s.ó- 
jéTc/iwís.  HelsiDgfors,  1891.  i  _ii-f-i"'  Rensenore  :    Frar/ment   dvn 

L-tenen  .ogulisch.^  '^'T'^t  dT'^^a^-t^^^cken  .^rrter- 
(1913^8),    8:1     33.  F*' Vt      ?l  •  l     q    --    Nikanor   püspök:    AaÓyKa 

verzeichnisses  M.  A.  Castrens.  ^o.  ál  •  l^  á.  ^  ,  HnKaHopoMh,  npn 

yxiacTin   n.  II.  riayroBa,    CBHiUOHHm.a   n.  m^^^  ^    ^^^^^  ^^^. 

H  Bory-ia  Hiikittu  fl.  BaxTiapoBa  (.-íkc.s  ^'^fll'^^!  -^  Nikita  J.  Bach- 
,„ám.  Szerkesztette  Pautov,  Mamm  P^I^  J^^^XsI^Í,  1903.  73  1.  Ism. 
tiarov^vogul    ^özreműkodesevel    N.    puspok)^    M^^^^^^       ,^^^^^^_  ^^p^^^,^^ 

FUF.  8 :  Anz.  99.  —  N.  A.  bKALOZUBov  .  i  ^x-b  n  Ht.KOTopwx'b 

„asBaHiH  pacTCHift    T«í«^^.«"*^^.7^?"  If^^CS^S^rfí/  vadon  termo 

21.  kötetében,  86  I.  -  K.  .^i-ovcov .  ^'  ^:^  cBHiueiiHHKOM'b  BepxHO- 
H  ncpeBOAOB^  Ha  Boryj.CKm  h3hk^.  Coc^TaB.eHj^  c.onu^onu^vujEgg  orosz- 


kák  és  közlemények:  f^^  8°  ¥111+  60  ^^^  -  Ua.:  Adalék  a 
Budapest,  l.  kiad  1896,  6-  k^'-jf-'^ff^gg)  277-286.  Ua.:  Adalékok  a 
nnn-ugor  fo^^<^^'f}'>'.^'^'^'^^^^^^^  :  110-2.  -  Munkácsi 


Nyelvőr  19  (If «):  145^^1  o0     2d  (l«y*i^^         -^'^^ .    -       ^angéliinn  'nute 
gyár  kutyanevek.  N>j:.  23  {  ^ ^-^^     *•  nyelvekben.  Uo.  345-7.  - 


anf  fi-'^''ff]ri!y^'l^^^^^^  mássalhangzók  történetéhez    A  ka^^ 

Móricz:  ^^f ^f ^'^^  ^^/.^^S"' sfl  ^  -  Gombocz  Zoltán:  A  vogxd  nyelv 
Ertekez.  18.  kot.,  8  ^z-,  iy<J^-  " '  ^'  ,g.  413—433.  —  Ua.:  Adahkok  az 
ideqm   elemei.    NyK.    28  (1^98) .  148  _  184     4id*^  .^        ^^  . 

o/rí'  «7or  nyelvek  sz<ikfszletmek  eredet^^  ^3?  (1909--  10)    229-    274.  -  Gom- 
A  magyar  'a^ -hangok   t<MeneUhez.^  Yaq2r^pmlo,iai  szótár    Í1914  -  ).  ^_ 
Bocz    Zoltán    éR    Mklich    J^f«^.-,  f^"-J^^^^/'Yí»  uifnnischm.  Festskrift  til 

?;^of.'viíH'  T,.«T3rirr^^^^^  -  ^--^- 
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iit/Hschen.  JSFOu.  14,  :i  (180(5);  'y.i  I.  Ua. :  A  finn-ugor  <)  .*  A'.  NvK.  f6 
(i«9ü):377  437.  Ua.:  Zur  linnisch-urjriachm  lautl>'hfe.  FUF.  2  {19<J2): 
iíl'J  (270.  Ua. :  Beitrd(/e  zur  finnisck-uf/tüclten  wurtkunde.  FUF.  2  :  78 — 
«0.,  277-80.;  9:  l'iG  8.';  II  :  ;i07  1.0.  "  Ua.:  /  í»<;r  rt/í,  umfang  und  altér 
des  atu/i'nwecfiHeii  im  finnistli-w/riíic/ien  und  aamoji'dUchen.  FÚF.  12  (I91í2j: 
1  128.  Ua. :  Stud'wn  aus  dem  Gehiet  der  í xhnbeziehungen.  W.  Thomskn 
znni  70.  Geburtátag  gewidmet.  FUF.  12;  142.  1.  Ua. :  Zur  frage  nach 
dcr  venvandtschaft  der  finniiich-iujiischen  und  xam</jedÍHclien  xprachen.  f  ber 
den  qeuieinsanien  wortnchatz  der  finnúrji-ugrischen  u,  xamojediitchi'n  sprachm. 
irSFOu.  30,  ő  (1912);  104  1.  H.  Paasonkíí  :  Vber  die  türkisclien  lehn- 
wörter  im  ostjaldsc/irn.  FUF.  2:81-1.37.  -  Ua. :  Die  finniach-u/ft-Vfchen 
ft-laute.  190;?."  MSFOu.  41  (1918),  II 4-130  1.  Ua.:  Zur  frage  von  der 
nrtencandtschaft  der  finnisch-w/riscfun  und  imloeuropáincfien  MjrrathtTi.  FUF. 
7:1  71.  —  Ua. :  Bdtrdtfe  ::ur  finnüchugrisch-Hamojedischen  Lautgegchichte. 
KSz.  IH  17.  és  kiilonDvoiiiatl.an:  Budapest,  1917,  37.0  1.  -  Ua.:  Adalékok 
a  magyar  nyelv  í^zófejti)' szótárához.  NyK.  38  (190S):  2«7— 76  ;  39  :  346—8.  — 
Yh.tö  WicHMANN :  Zum  stufenwecLvel  hn  unga rüchen.  FUF.  7  (1907):  3! 
53.  —  Ua. :  Ztír  gescJiichte  der  finnisch-ugrischen  anlauten/len  ajfrikaUm,  hejs. 
im  ungarinchen  und  im  finnúclien.  Exkurs  über  die  finni'<cli-ugrv<cfien  an- 
lauten'dm  Khmie.  FUF.  11  Í1911i:173  290.  -  Ua!:  Über  die  rertrelung 
des  ur.ipr.  fiugr.  * )it' lí <^  * úd' z  im  lappisrhen.  FUF.  1914;  különny.  7  1.  - 
K.  F.  Karjalainen  :  Zur  ostjakijschen  lautgeschichte.  I.  Ül^er  den  vokalismus 
der  ersten  silbe.  Helsingfors,  1904.  XVIÍI4-276  1.  —  Arttüki  Kannisto  (a 
fent  elősorolt  néprajzi  közléseken  kívül) :  Erddsta  vogulilaisesta  karhun 
nimityksesta  (A  medvének  bizonyos  vogul  elnevezésé ről).  JSFOu.  23,  6;  2. 1.  - 
Fkans  Áima  :  Astevaihtel ututkiebma.  I.  hajnn  murteiden  váltfid  konsonantti 
vaihteluita  ( Fokváltakozási  tanulmányok.  I.  Lapp  nyelrjárások  közti  mással- 
hangzócáltozámk ).  MSFOu.  4ő  (1919),  280.  1. 

1 :  034.  A  vogul-osztják  énektudás  eredetére  és  terjedésére 
vonatkozólag  Eeguly  hagyatékának  egy  lapján  a  következő  meg- 
jegyzést találom  :  ((Das  Lied  geht  von  Generation  zu  Generation. 
Manche  Stádte  erfahrungsreicher,  hatten  daher  auch  mehrere 
Lieder,  so  z.  B.  eine  an  den  Quellén  der  Sosswa  besitzt  7  Lie- 
der,  denn  dazumal  war  das  ganze  Flussgebiet  der  Sosswa  von 
Ostjaken  bewohnt,  die  Wogulen  sind  spátere  Ankömmlinge*. 

1:0184.  Kannisto  hangjelzésem  hibáit  bírálgatva  egyebek 
közt  rámutat  arra,  hogy  a  fogyatékos  hangjelzés  következtében 
iöbbször  külömbözö  hangzású  szavak  egyazon  hangalakkal  jelent- 
keznek s  így  egymáshoz  nem  tartozó  szavak  egybevegjülnek. 
Ennek  példája  a  /^i?,  KV.  k'öU  "^hal,  meghal'  szó,  mely  tnagya- 
rázatom  szerint  eredetibb  s  általánosabb  'elpusztulni,  elmúlni, 
kifogyni,  elveszni'  értelemmel  szerepel  oly  szólásokban,  mint 
kaad  yqlés  ^elmúlt  a  kedve',  ra;-á  '/qléin  'kifogyott  az  ereje', 
naul'á  X'  'húsa  lefogyott',  holott,  mint  K.  írja,  az  utóbbi  szó 
merőben  más,  t.  i.  '^'li.  Hogy  ezzel  szemben  a  'moritur'  jelen- 
tésű északi  vogul  szó  minő  alakú  s  mennyiben  más  ejtésü,  ezt 
az  illető  helyen  (FUF.  Anz.  201)  nem  közli,  de  megtaláljuk  a 
keresett  adatot  Kannisto  'Zur  geschichte  des  vokalismus  der 
ersten  síibe  im  wogulischen'  (1919)  müvében  ily  jegyzéssel: 
/olas  (szerintem  ^^Ze«)  'er  starb'  (88.  1.).  É  szerint  az  egész  ejtés- 
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hM  külömbség  a  jelentés  tekintetében  egymáshoz  igen  közel 
áUé  ka  k"lö;,fartotl  szó  között  nem  több  mint  hogy  az^gik- 
„ek  hangzója  'felhosszú'  ('schwachgeschnittener  V"^*!  )■  J^  mai  ke 
"hosszú  .^'c-kem  a  fonetikai  megkülömbozte  esek  .ly  tatas^'ho 
nincs  elég  biztos  halló  érzékem,  nem  is  jelo lom  a  felbosszusa 
göt/e  másokról  sem  vélem,  hogy  műszer  a  kalmazasa  nelku 
Ptán  a  hallás  alapján  kétség  »«^ül  megállap.tbj|a  H„^  a 
nyelv  rendszerében  jelentős  szerepe  a  'te  hosszú    «J'«™«f  °'."°'- 

kitetszik  abból,  hog^  a  vele  jelzett  'r^^^  írSTs  „fncst-r"a 
állandóan  váltakozik  hosszú  és  rovid  megfelelőkkel  «  n'""'  ^'™ 
nélda  hogy  valamely  ■félhosszú'  hangzó  evvel  a  sajátságával  az 
egész  yogui  nyelvterületen,  vagy  legalább  annak  napobb  része- 
ben  eientkezzék,  ügy  á  mint  van  nagy  ^^f'^ban  példa  arra  hog 
valamely  magánhangzó  az  egész  vogul  °f  ^;*^™'*jj" ''^gyS 
rövid.  Hogy  a  ;;.?«  causativuma  elpuszt.t,  ''<'°_') /"""'.f^^Sf^ 
értelemben  az  északi  nyelvben  is  többnyire  yoU  (K  W^^^b"^ 
■Mtí),  azt  talán  a  magyar  Ind-  ~  holt,  mi-  ~  volt,  al-  ~  oll  hang 
ÍiiUo7a,tok  analógiájával  lehetne  kapcsolatba  hozni, 
változatok  anaiog   j  ^^  kifejezésben  a  j,«P  nem 

•naoot-  "jelent    hanem  azonos  az  alább  (7.-.6. 1.)  tárgyalt  puf.pvP 
Tlelme      Wzasztó'    szóval.    Megemlítem    itt   meg    a    halainak 
kondai  vogul  nlloxé,vés    meghalt'  (yMcpií  '^'^^^f f *„„.  ,,„^a> 
I  •  0203.    A  i.s  "régi;  kor'  és  is  'árnyék;  halottak  ainya 
szók   et'vmologiai    összekapcsolása  Kannisio  észrevetele  nyomán 
FDF    ír  Vm:202)  fönn  nem  tartható ;  de  annak  az  állítás- 
nak   mttha  a  két  szó  alakja  a  vogul  "y^J-f  "^Imn  kovetke- 
zetesen  külömbözö    volna,    följegyzéseim   ellentmondanak.   Eeo 
^!Thé''V    L,rinnoi).   di,    ti  ji»U   'a   mostani  korban    r"""'.""' 
Cc,„.)     kÍ    iir-a^régi   korban-    (staroj   vreme),  j,nng  túrom 
'koros  viíáŐ'  izótári  adatai  mellett  találunk   i  yeneket   is:    usja 
•regr előbbi  folyócska  (.taraja,  ,^eMna}a  recka)    m«.«  tarcrUa 
^TemLnn,  Lp  'réji  időben  kdöUmoszatos  fatörzs,  ünkaU 

llneizinf,  tárom  'emberélő  koros  -f «  «  l'"^, '^^  "'td^nélM 
délt   eredetű   jegyzések,    a   mennyiben  3-  (r)    szókezdő   neiKui 
valók    nem  Íráshibák,  mutatja  hogy  a  középlozvai  yekb-    az 
én  megfigyeléseim  is  pH  is  törémt  ('a  regi  időben  ,  Bi  npe»tHHe 
ToaTÍs^ív  tövem  ejtésről  tanúskodnak,  míg  a  kondai  vogiiban 
™f^  W  'régi  ház'  (cTapHHHaa  H^öa)    Az  «  'fYff  ,,r"t 
J-  szókezdös  változata  van  a  tavdai  nyelvben,  hol  ?«-,^^,  a   e 
iisl-k-     alakokkal   hallottam   a   PV.    ts-k  wf,   KV.    et-k  "íí^    »' 
■".^rék;' halotti  ái-ny'  szó  megfelelőjét.  Felsölozvaikozlom  a  ha, 
kisértetkéD  megjelenő    lelkét  jts-nek,    ellenben  az    árnyékot    is 
nek   mondotta    pl.    ;«    minémá  nayko  'kísértet  járása  látszott 
HLMis^\<mlirur3Ís   'ember  [alakú]  árny',  'madár  [alakul 
árny';  de  /«i^/t?il  iá  "?»»«»  'holló  repült,  árnyéka  villant  át 

Vogul  Népkíilt.  Gyűjt.   II. 


754  Pt)TLX«OK    i'M    nKLYBEIOAZÍTXeOK. 

(Bopoiia  ii|)o;ierí..ia,  cTliHb  fw  iipoMC.iKHy.iaj.  Az  északi  nyelvben  a 
halott  'árnyát'  i«-nek,  az  'árnyékot'  ellenben  iH-'/qr-xvák  mondják. 
I  :  0210.  A  'kisértet,  halott  árnyéka'  értelmű  vog.  urt 
szónak  rokon  nyelvekbeli  megfelelőivel  Paasonen  is  foglalkozik 
'Über  die  urspr.  Seelenvorstellungen  bei  den  fugr.  Völkern'  ez. 
munkájában  (1.  ui.  748.  1.),  líi — 22.  1.  A  saját  Hzótári  jegj-zeteim 
közt  e  szónak  még  következő  adatait  találom  :  PV.  vurt  'kisértet , 
ALV.  ürt  'sírból  való  csont'  (MorH.ibHiaii  kocti.j,  KV.  rlem-k'oUi 
örtén  jé  jüli,  2)eniéylayti  'emberi  árnyékod  ('ie.iOB/;«iecKÍii  crfiHh) 
éjjel  jár,  kísért  (halálra  ijeszt ;  noMepemHTi>,  «iy;uiTCH)'.  A  kondai 
vogulban  a  'kisértetnek'  más  kifejezése:  taw,  elém- h' ölés- taw 
('lejiOBtqecKiii  cTliHb;  jq,l-k'ölém  k'qr  tq,wnt  jiili  'a  halottnak  ár- 
nyéka jár').    L.  Paasonen    uo.  (11.  1.).    Az    északi    osztjákban    a 

kísértet'  jelzése  :  -/ala-yör,  lorfyi-yör  ('halott  árnyéka,  bálvány  á.  ; 
PiPAY  J.  Osztj.  Népkgy.  175). 

1:0217.  A  kut-ok  fejedelme  és  az  embert  oiu  mcu>c 
ütpi  Cemberevö  nagyszemtí,  szőrös  /'/.')  jelzésének  az  üti  'ugat, 
csahol'  szóval,  illetve  a  'maró,  tépő,  faló  eb'  képzetével  való 
magyarázatát,  melyet  más  helyt  (II  :  0283)  bővebben  igazolok, 
Kannisto  kifogásolja  egyebek  közt  azért  is,  mivel  az  említett 
igének  participiuma  nem  ütpi,  hanem  ütpa  (FUF.  Anz.  VIU : 
176).  Még  közönségesebb  alakja  e  participíumnak  ütép  s  tényleg 
így    jegyeztem    e    szót    felsölozvai    közlőmtől    e    magyarázattal : 

valaminő  tisztátlan  szellem'  ÍKaKoii  HHŐy,T,i>  ne  micTbiii  ,iyxT>). 
Keg.  szintén  véghangzó  nélkül  uotp  alakban  írja,  pelymi  hang- 
zása pedig  vntép  (samip  v-,  tüsiy  v.  nagyszemü,  szájas  r."  III: 
525).  Egyébként  a  -pa,  -p  (deverb.  és  denom.)  képzőnek  -pi  vál- 
tozatára is  van  néhány  példa,  a  minők :  ÉV.  lattéUpi,  KV.  loqttetp 
'megtörtént  dolog  elbeszélése'  (iioőuBa.iLiiiHHa)  a  latti,  loqtíi 
'mond,  beszél'  igéből ;  terpi,  KV.  terp,  TV.  ter  'orvosság'  (11 : 
0404) ;  ALV.  jelpi  (j.  aumj  —  KV.  jelpiij  q,yém  'himlő'  (ezek 
mellett :  jelp,  jelti  II :  040J — ^4).  Gyakran  találkozunk  e  -pi  alak- 
változattal az  északi  osztjákban,  pl.  í7/"  yaipi  sem  sokat  látó 
szem',  liiyvr-sem  etpi  nál  páuczélpikkelyen  átható  nyíl' ;  rittra/ 
karpi  'zsenge  lábú',  aj  Hempi  'kis  szemíi'  (1.  Schütz  József  'Az 
északi- osztják  szóképzés'  értekezését  NyK.  40  :  40,  69).  Az  a 
körülmény  sem  szól  a  magyarázat  ellen,  hogy  üti  Kannisto 
szerint  az  ebnek  csak  azt  az  ugatását  jelzi,  midőn  a  fa  alján  a 
fán  levő  vadra  csahol :  mert  ha  aiTa  az  alapra  helyezkedünk, 
hogy  a  népképzelet  a  hul'-t  az  ebhez  hasonlítja,  mit  a  ktil  és 
ainp  'eb'  szók  párhuzama  mellett  (II  :  0283)  alig  lehet  kétségbe 
vonni,  akkor  igen  találónak  vélhető  a  hasonlat  az  ebnek  zsák- 
mányára mérgesen  csaholó  s  azt  minden  erővel  megfogni  igyekvő 
eljárása  s  ama  mód  közt,  melylyel  a  halál-  vagy  kórszellem 
magát  a  beteg  emberre  veti  s  azt  gyötrő  fájdalmakkal  hatalmába 
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keríteni    törekHzik.    Természetes,    hogy    az    űtif    igazi   jeleutése 
mindezek  utón  i»  W;»>^y W^;;,-j   kifejező   .««/    ind«latsz6   több 

(jelzői  szerkezetben    pl-  J-  «•  ''V.^/'    .„,^,„„       'ját''    bizonyára  a 

zések  (1.  ennek  példá.t  m    II  :  0''0^'  '"^^0^„„,„3   „„„1    elneve- 
1:0225.  Kjnnisto  'A  medvének  .0'zo°yo»  /^pn,,   .,.5  (^ 

s^náa   dem'^^nlüiivisena  johdannaisena   f^^^^ .^J'^f'llfj 
Tkem  tulajdonitott  l<éptelenséget   avval   ^^fof-^^^Xn   az    a 

kicsinyitö    sz&mazéka    >'«fi;^,^™'r,,.|?ióra  nézve  írom, 
valóság,    hogy   a   fen      dezett  "e  yen  a  i»í  hangtestü 

hogy  -a  ragozásban    fotlmo   W./^Wyítö  képzésnek  i'Jmer- 

Pbtryrn'evezií^^vS,    hog^z   a  ^f^^^^^. 

;r'i^L04f  Midanazála^^^^^^^^^^ 

kezében  egy  kendocsomot  moj^ga^  <>^^e  j^i     P  ^^^^j, 

s  a  közlő  megjegyzi,  hogy  J"  'ri^i^eftehát  ok  abban  kétel- 
^t4ncz3átékához  tartozó)  W«:f :  ^^^^^^^^^''^Iványka'  s  l.ogy  a 
kedni,  hogy  a  fnfakwe  «"'!«*'.  ^f*™?i„^„t  ^^a'  mém  föld- 
medvére  azért  alkalmazzák,  "^  ^'^g'*  ''"^f  ^Ü^gös  idevágé 
színi  (f.  színen  jaro)  isten     (i  •  "/^->    -^b^"  &    -j.,,,       ^ 

Sat  Lku.....4  Ostj.  I-a-.glJ-h    könyvében  ^Y^.:^'^^ 
Bár  (in  der  Kindersprache) ,  iij.  pi^Pl,  ^^^'  P      ^ 
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eines  BternbildeH'  (vö.  vog.  papi'),  iiávila^^it  a  pupa  szó  ily  ér- 
telmére a  zűrjén  huba  'Scheuche,  Vogelscheuche,  Schreckbild. 
Popanz'  {vonta  b.  'Wildgeist"  Wied.)  jelentése  is,  mert  a  vogul 
pupa  -ennek  a  zűrjén  szónak  az  átvétele,  mint  ezt  már  a  pupa- 
kivé  magyarázata  kapcsán  (I  :  0220)  megjegyeztem.  Fi chs  D.  úr 
szívességéből  módomban  van  itt  ennek  a  Inüm  szónak  tanulságos 
alak-  és  jelentés-változatait  közölni,  a  minők :  Vyc.  buba,  bubita, 
Közép-Vyc.  biibiita,  ptiputa  rossz  szellem,  ördög,  erdei  manó 
(ezzel  ijesztik  a  gyermeket :  buba  lokts  !  jön  a  b. !';  en  pet,  bubaiaa 
V.  bubul'ajas  ^njasni !  ne  menj  ki,  megesznek  a  6.-k !'  bubita 
tone  !  ott  a  />.!'),  Vym.  pupa,  pupiUn  ördög,  erdei  manó'  (lepTb, 
.i'bmaK'L),  melynek  alakjáról  a  zűrjén  közlő  ezeket  mondta ;  klréa 
vilisis,  roíajasis  sed,  kué  jurúiia,  öslen  kaid  giíjasis  bőre  (felü- 
lete) kérges,  arcza  fekete,  hosszú  hajú,  karmai  olyanok  mint  a 
medve  é'.  A  vogul  pupa,  pupakwé  jelentései  nyomán  igen 
hihető,  hogy  a  zűrjén  pogányságban,  a  melynek  emlékét  a  vogul 
szó  őrzi,  a  zűrj.  Imba,  pupa  szónak  nem  pusztán  'rém,  madár- 
ijesztő és  ördög'-féle  lehetett  az  értelme,  hanem  jelzése  lehetett 
az  szelídebb  hívatású  szellemnek,  illetve  ilyet  ábrázoló,  durva 
faragású  bálványnak  is.  Gyakori  jelenség  ugyanis,  hogy  a  po- 
gányságban tisztelt  bálványok  és  szellemek  nevei  a  keresztségre 
tért  nép  hitében  ártó  szellemekké,  ördögökké  s  rémképekké  vál- 
toznak, a  minthogy  a  vogul-osztják  bálványokat  sem  nevezik 
máskép  az  oroszok,  mint  maíiiauij-nak,  a  mely  nevezetnek,  mint 
láttuk,  már  a  vogul  népirodalomban  is  van  nyoma. 

Kannisto  a  pupakivé,  KLV.  pnpakicé,  püpákic,  illetve-  kz  u 
följegyzése  szerint  pupajt^s  szót  a  medvének  kondai  pöpaoújj^. 
l>öp"cinjy„,  püp"dns/,p  nevével  magyarázza.  Ezt  a  kifejezést  én 
középlozvai  nőktől  pup-aúsuy  ejtéssel  hallottam,  mely  helyett  a 
felsőlozvai  nők  hím  medvére  alkalmazva  piipapsikué  jelzést 
használnak  (vö.  KLV.  anNuy  'öreg,  idősebb  férfi',  ÉV.  apsi  'öcs'), 
míg  a  nőstény  medvének  náluk  as-jjup  vagy  ansikut',  azaz 
sógornő  (a  férj  testvére':  30Ji0BKa)  a  neve.  Tekintettel  a  felső- 
lozvai pupakwé  medvenévre  s  hogy  a  szigvai  nyelvben  pupakwé 
meg  puj)a  'bálványkát'  jelentenek,  úgy  vélem  hogy  pup-ansu/ 
és  pup-dpsikiLé  a  2)iipa  szóval  alkotott  összetételek  az  -íí  vég- 
hangzónak az  utótag  ugyanily  kezdőhangja  előtt  való  oly  elisió- 
jávai,  a  minőt  a  tdyam!  ja/a-ta!  hívó  szóknál  is  föl  lehet  ten- 
nünk (1.  erre  nézve  II  :  551).  E  mellett  az  as-pup  ejtés  {*ás- 
pupa  helyett)  mint  a  pup-apsikiré  összetételből  elvont  népetymo- 
logiai  alkotás  volna  érthető.  Kannisto  fent  idézett  czikkében 
máskép  vélekedik  ez  összetételek  kérdéses  tagjának  eredetéről  és 
eredeti  értelméről.  Szerinte  ez  a  gyermekijesztö  pup  szó,  mely 
a  felsőlozvai  nyelvben  ily  szólásokban  használatos :  pu'p  kasain 
n'l  nófydt^tx.'    a  rettenetes  késhez  ne  nyúlj!'  (cTpamHoü  HoatHKi. 
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aelemhozó)  h"ste  ne  ejted!  ^  --\XJf ,r (,,,g,,  beszédre 

,i,,t,^  -rút,  szitkoz  d    beszed    j,|ím.    ^  -/'    ;;Xett    kondai 
'°°  '■"'■i:  •  Jt«  i     összeSwnek 'fs   ez   volna   a.    előtagja; 

zésnek    a  mmövel   a  .'íí'/'™*  .  ^ ^.''to^  J^^^^^       .ettentöcske, 

rjreS^^rroraffi^^^^^^^ 

egyzem  '«  alkalmilag,  hogy, a  ™f '  Wu^!\Í^'^t"' 'wUd, 
iasztó'    szintén  ,™pén  jövevényszó    Eredeüje  ■    zuq. 

toll,  törieht,  unbedacht  (bobjai-  to",«°' '"'i^""'    fi„„j.iz> 
ban^Lél^tv^L^tai^K^^^^^^^^^^^^^     -.^-03^.    Wgesc.._ 

s^n?k's;yi.é\"ot«t^^^^^ 

aie  -P',||f---ttr\VvW    adataihoz    1.  még   ui.   U: 

pá.huzam"o?megtlÍ^Tét!  melyet  a  ^^^^,^^JZt 
voltak  képesek  valahogy  ?"e«ertetn^  régibb  tedüa^aim 
szőr   'fényes,   «nyesseges'    értelemmel   magya^a^om,      Ry 
hogy  a  pos  'tény,  "'á^^ssag   f  óval  tuphet^ss^e  U  ^^^^^ 
hogy    a   pasij,    Mran   kifejezés    kondai   vo^         g  értelem  néha 
tórm  -fényes  ég    s  minthogy  \  f  ^'*  ,f  "S/ »  'tenyes  vizű 
3Ó1  illil'  alkalmazásához  (pj»;;^^^  4,^,    , 

rag  alatU't^yrészaki  voguW  ^^^ 
btlfSeUSelT^or.^^^^^  e  sz.  valédi 
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értelmének  kutatásában  az  is,  hoíjy  az  északi  osztják  énekekben 
szintén  gyakori  a  jenuij  'szent'  és  })<u,ty  párhuzama  s  hogy  ily 
esetekben  az  utóbbi  szót  Keouly  rendesen  páxinfj  alakban  írja. 
Pl.  tdr^n  viiri  jemdT)  Siw,  t.  v.  piis^r;  L  'a  pusztulás  véres  szent 
köde,  a  p.  v.  szentséges  k.'  (Osztj.  NépkGy.  82),  tördm  mubm 
jemdT)  keu,  jelűn  m.  pijsi^t)  k.  'isten  igézte  szentséges  kös/i!  ' 
i.  i.  dicső  k.'  (18Í)),  jcmdT}  vqj,  yasdíj  v.  'szentséges  állat,  >■. 
á.'  (—  medve,  %M),  tör5m  loyyi  jémar)  tut,  jébm  l.  pijgdi)  t.  égi 
bálvány  szentséges  tüze,  mennyei  b.  fényes  t/  (25),  torvin  lor)Y.tr) 
jem97j  Iqu,' jeldtn  l.  pasdt)  l.  égi  bálványnak  szánt  szentséges  ló. 
mennyei  b.  sz.  fényes  ló'  (41).*)  Ez  a  KKOULv-féle  pasing  írÁ^ 
jól  illik  a  tőlem  sokszor  hallott  és  jegyzett  vogul  jxigii^  ejtéshez 
s  arra  a  gondolatra  vezet,  hogy  itt  a  lapp  passe,  pose,  pa.sH*^ 
'szent;  szent  nap,  ünnep'  =  finn  pyha  'szent'  szók  megfelelőjé- 
nek képzésével  van  dolgunk,  a  minthogy  e  szók  kapcsolatát  ;i 
Patkanov  szótárában  található  s  a  vog.  panij  =  K.  osztj.  pásiij 
"szenf  szóval  kétségkívül  azonos  10.  j^^^^V  szent'  szóval  már 
ÁiMA.  észrevette  (Astevaihtelututkielmia,  253). 

I  :  0334.  A  vogul-osztják  teremtési  regékhez  újabb  ada- 
lékkal járul  A.  Sternberg  OcTHUKaji  jiercHAa  o  coTBOpeHin  jiipM 
ez.  közleménye  (1.  fent  749.  1.).  Ily  regék  orosz  és  finn  válto- 
zatait közlik  P.  A.  GoRODcov  3aiia;iiHo-CH6HpcKÍH  Hapo^tHwn  Jie- 
reH;i.hi  o  TBopeniM  MÍpa  h  Öopfaöu  ;i,yxoBT>  (Nyugatszibériai  né- 
pies legendák  a  világ  teremtéséről  és  a  szellemek  harczárói)  ez. 
alatt  az  9th.  06o3ptHÍe  80.  kötetében  (50 — 63.  1.)  és  Y.  Mansikka 
OMHCKÍe  BapiaiiTu  kt>  ;i,yajiiicTMqeeKOíi  JiereHjt  o  coTBopeHÍii 
MÍpa  (Finn  változatok  a  világ  teremtésének  dualisztikus  legendái- 
hoz) jCz.  alatt  uo.  a  81.  kötetben  (170 — 2.  1.) 

1:103  (25.  s).  A  mUkwé  pokapi  fordítását  Kaxxisto  hely- 
telennek találja  (FUF.  Anz.  Vlll  :  175).  Szerinte  itt  nem  arról 
van  szó,  hogy  a  megteremtett  'földecske  nagyölü  ember  két 
öljenek  szélességére  kiterjedni  (kibontakozni)  fog',  a  hogyan  for- 
dítom;  hanem  arról,  hogy  a  'földecske  m  e  g  r  e  p  e  d,  meghasad 
('wird  bersten').  Hogy  a  pokapi  szónak  'hasad"- féle  alapértelm<; 
van,  azt  két  helyt  is  igazolom  (I  :  201,  II  :  0144);  de  ugyanott 
rámutatok  arra  is,  hogy  azt  is  jelenti,  a  mit  a  mi    'fakad'    sza- 


*)  Pápay  ugyané  pasj?^  szóval  fejti  meg  Regily  szöveget  • 
költői  kifejezésben  is :  /(rr  nöyolla  pasdíj  unt  rénbika  futotta 
fényes  erdő'  (27,  79),  de  ez  esetben  a  megfejtés  helyessége  tekin- 
tetében kétséget  támaszt,  hogy  Reg.  jegyzése  két  külömbözc' 
helyen  pázsing  {=  pqiiij),  pozsing  s  nem  pásing,  továbbá  hog} 
a  kifejezés  ismétlésében  (27)  nem  jenut)  a  párhuzamos  megfelelő. 
Nem  'zúzmarás  erdőről'  szól-e  itt  az  ének?  Vö.  10.  poiétj,  pojéij. 
posét)  'bereift,  mit  reif  bedeckt'  Patk. 


J 


7W 

PÓTLÁSOK    ÉS   HELYKEIOAZITASOK. 


™nk.  hogy  t.  L  ■hasadisBal  olöiön^  |..í  po^../;i  "^ZTetl- 
a  nap  hajnal  •hasadtáva     (™Ky  m  dön  •    '>°™«    ^^     értelemben 

29—0)3,  g.)  e  szavakat  irta:    zwei  ^^^^"fj.,.      .^^,  •^„-   _„   ^Xg 

iit«f ';  'íS^oZ,  =v:^S^a 'tort  .Tts^^ 

(pokapi),  maga,  mint  előbb  o\^?^f^í° /^^'ií^iaanyából    a    föl- 

p„«    Bzot  a  UHH  a^s  3B6p«  ^^  ^^^j^j^.  ,^. ^borjút',  a  másik 

rázta   (1.  ü  •  ^'^^   iutíi:ycí^  i.    :    a,,   nralvidéki   nyelvben 

•jávorborjút   jelent   ^f-^Z^^  ügy  h"   véLettem 
3Btpb,    CMaxu.!    ™.    a      avor   jeuese),  ugy       S|  ,         ^j 

ez    alapon,    hogy    a   «<«'    >v<)rbor  a     (om.í  ^javoru         y 

egböl    való   Ifbocsatasanak      ölem   loy  gy  „dalába'  menő 

y),  93),  holott  szemben  a  «^™  ,»'J  ''S„zó  'hét  jávorünövel, 
és  fiatal  hajtásokká  - ^^l^}^^'  X  füve  ritka.^itka  lápra 
lírlrrlf  otrteiö'mohávaí  t^plálUó  ^6sz  (szürke)  sz.rü 

^''^T^^rU^'^^^^^^^^^'  ,0,,  e  helyt 
KKO.  Iji  jtg  ''ét   nem    a   magyar^atban    nálam   :s  emhtet 

,1  :  276)   BZ^vai   íjja   alakUal   .rom  ;t  g^^^^^^^^^  ^^^ 

jelentésű  ?'«' ^^"^^f^^^^^^ai  nyelvmesterem,  kinek  ejtése 
kell.je^eznern    hogy   felső  ozvay  ___  ^,^^^^^g^, 

Bzermt  Reo.  '^'8™  '™7„!hoav  más  nyelvjárásokban  is  <iií,  ?.«, 
M  ismerte  a  »;°  •  ,^^  "^'"^^^^^^^  „  ,<S 'ret,  kaszáló' Uyr^, 
J.Í1  az  alakja,  csupán  a,  ^J?"'"'^"'™  ,  P^^^Q  ,,agy  tónak  (tavaszi 
iiOKOCi.).  J«;^.n'^«t\'Hóriefolvása^    HCTOK^   pt™  B«  03epa); 
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lyamán  fölszikkad  e  előbb  a  Bzéleín,  utóbb  egész  területén  dúsan 
terem  a  fű.  Tanulságos  adat  az  ajtd  én  (fit,  q.it  szók  egysége 
szempontjából  a  két  nyári  bónapnak  felsöszoszvai  és  szigvai 
<lit-tür  J<}VX^P  ^^  vör-tür  j.  neve  (I.  Ethnographia,  IX:  14C),  mert 
összevetve  ezeket  a  vörén  telem  rör-pil,  q,,tan  tidém  ajtd-jnl  'erdő- 
ben termett  erdei  bogyó,  réten  t.  réti  b.'  és  torit)  pcU,  ajtarj  yál 
erdei  vidék,  réti  v.'  költői  kifejezésekkel  (1:270',  kiderül,  hogy 
a  hónapnévnek  qit  szava  az  ^jííi-nak  csak  hangváltozata,  a  mint- 
hogy a  magyarázatát  is  ekképen  jegyeztem :  yul  ajta-türén  édlti 
a  hal  [abban  a  hónapban]  a  réti  tóba  hatol'  (uo.j.  E  hónap- 
nevek Ahlqvist  vogul  szótárában,  mint  a  Szoszva-vidéki  vogulok 
jelzései  ekkép  vannak  írva  és  magyarázva :  oit-trír  joÍKiep  (¥\víüs,- 
busen-See  Monat;  oit  heisst  ein  Flussbusen,  oit-túr  ein  See,  der 
bei  der  Frühjahrs-Überschwemmung  aus  einem  solchen  Fluss- 
busen entsteht;  in  diesem  Monat  treibt  man  Fischfang  in  sol- 
chen Busen),  vor-tür  j.  (Wald-See  Monat;  man  fischt  in  den 
Waldseen;  11 — 12.  L).  Alább  (35.  1.)  az  oit  szónak  ily  magyará- 
zatát találjuk:  grasbewachsene  Bucht,  Wiese',  oit-hdn  'Féld'. 
oit'pal    die  Wiesenseite  (eines  Flusses)'. 

I  :  181.  A  teremtés  szigvai  szent  regéjében  előforduló 
ekwáV  ajkaV  éld  yölei' ,  éld  aleV  szólásnak  az  ugyané  regét  be- 
fejező ta  sunanélt,  ta  yölanélt  an  ta  ale'it,  aú  ta  éune'it  (ama 
gazdagságukban,  ama  jólétükben  most  is  élnek,  most  is  boldo- 
gok' 1 :  32)  s  a  más  regékből  ismert  ta  énúdtél,  ta  yöldtél  iy-pél 
iy  aleV  ('avval  a  bőséggel,  avval  a  boldogsággal  még  most  is 
élnek'  IV :  144)  szólások  alapján  való  magyarázatát  Kannisto  hely- 
teleníti (FUF.  Anz.  VIII  :  202)  azt  állítva,  hogy  a  yölei'  nem  a 
^uneV  boldogul  élnek'  értelmi  párja,  hanem  yülei  helyett  való 
s  tulajdonkép  azt  jelenti,  hogy  'hálnak,  éjt  töltenek'.  Erre  nézve 
hivatkozik  a  tavdai  mesék  qU,  k'ujds  'élt,  feküdt'  szólására ;  ámde 
nehezen  hihető,  hogy  az  'éldegéF  kifejezésére  a  yüli  'hál'  oly 
alkalmas  volna,  mint  a  durativ  értelmű  yuji  'fekszik'.  Reg.  azt 
jegyzi  meg  az  előbbi  szóról,  hogy  jelentése  'csak  egy  ízben  hál 
meg'  (odjin  raz  tolko  nocivait),  míg  ha  egy  helyt  való  gyakori 
hálásról  beszélnek,  a  kóUntem  gyakorító  képzést  keU  alkalmazni. 
Van  értelmi  párhuzam  a  'boldogul  van,  el'  vagy  az  él,  fekszik 
(hever)'  szólások  egyes  tagjai  közt;  de  nincs  a  föltett  él,  hál' 
kifejezésben,  mely  utóbbi  szó  a  vogulban  is,  úgy  mint  a  magj'ar- 
ban  határzóval  való  kiegészítést  kíván  ('valahol  hál',  'meghál'),  pl. 
iit  yüli  'itt  meghál',  et  yülsét  'az  éjjelen  át  megháltak'  (IV :  305), 
jol-yülmltés  'meghált'  (IV  :  167).  A  vogul  yöleV,  qln  kifejezés  mását 
ismerem  föl  a  PAiKANov-féle  irtisi  osztják  mesék  ily  bevezetésé- 
ben:  yüdem  jiy-poysat  ütedet,  yötedet  (Irtysch-Ostj.  II:  140), 
Imeyen  igeyen  ütteyen,  yötteyen  (uo.  102)  s  bár  Patk.  fordítása 
Kannisto  felfogásával   egyezően  'drei  Brüder  verlebten  die  Tagé 
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und  die  Niichte^  (uo.  141)  és  'eine  alté  Frau  und  em  altei  Man 
vériében  zusammen  die  T.  u.  d.  N.'  (uo.  103,  ^^^^^^^lH^} 
hinnem  hogy  ez  a  vogul  xöU  'boldogul  van'  elavult  szo  osztják 
mSöjénel  félreértéséből  keletkezett  népetymologia;  mert 
Sríeíentése  nem  Werleben  die  Tagé',  hanem  csak  waren  : 
rebten^  (vog.  alsét)  s  zotedet  magában  csak  'übernach  éten  ver- 
brachten  d!e  [eine)  Nachf,  nem  pedig  verlebten  die  ÍNachte  (vo. 
at  yoAAem  'die  Nacht  zubringen'  Ahlq.,  üt  yodem  id.  Patk.). 

^1-223  (2,  8.  8.  jegyz.).  A  mis-röj  szónak  vaj  értelemben 
való  fordítása  Kannisto  szerint  tévedés,  mert  az  tehenfaggyut 
íKuhtalg)  jelent  (mis  ^tehén'),  mig  a  'vajnak'  helyes  jelzése :  sa 7 
vöUYüF  Anz.  YlIIrlSO).  Az  utóbbi  kifejezést  sai  ru^  alakban 
s  Vai'  értelemben  a  középlozvai  nyelvből  ismerem  (PV  R^| 
,«ai  ^'Butter,  maslo  korovi\  hol  a  tehén  jelentesti  «;'^^  ^zov^l 
n«oi  csakugyan  'tehénfaggyú\  Ámde  a  'vajnak'  ezt  a  kozep- 
lozva?  kifejezőét  felsölozvai  nyelvmesterem  a  -^^«-7?..  (^f^^^^ 
szóval  helyettesítette  s  hogy  e  közlése  helyes,  niuU^f  ^og; 
Ahlqvist  szótára  szerint  az  északi  osztjakban  is  m^s-joi  Buttei 
fugyanilyen  kifejezés  a  sayse  'zsír,  faggyú'  szóval  a  deli  osztjak- 
ban'' mis-s.  'Butter'  (Patk.,  Castr.)-  ^  1    --    -^  „; 

I-  240  (350  s.  jegyz.).  Kannisto  a  medve  vogul  nurem-uj 
nevének  ^réti  állat'  értelemben  való  fordítását  helyteleníti    mert 
szerinte  a  vogul  énekek  nürem-vo,  ünt-vj  kifejezése  egeszeben  az 
osz   ák  költöi\yelvböl   való    átvétel,  emitt  azonban  ----nem 
W    hanem  'mocsár  (Morast,  Sumpf) ,  a  v.gul    m|r...u,    tehát 
nem    ^réti'     hanem    'mocsári    állat  (Sumpftier  ;  FÜF    yli  .  Ib/, 
Vin  •  177      Ezzel    szemben    azt  jegyezhetjük   meg  első  sorban, 
hogy' a    vogul    úürem-vj,    ünt-nj   kifejezés    osztják    eredete  nem 
kétségtelen  r  mert    bár    a    vog.    üní  =  EO.   jmt,    uont      erdő 
fKARfostj    Lautgesch.  14G)  a  vogul  közbeszédben  nem  haszna- 
latos   (s    ezért   osztják   jövevénynek   magyaráztam  magam  is  I 
M9)  lehet  az  a  vogil  költői  nyelvben  archaismus,  illetve  eredé  1 
zó  is  annál  is  inkább,  minthogy  a  ^enti  kifejezésen    ki vul    eh. 
fordul  ezekben  is :  ser  ünt  sat  sam,  ser  vor  xqt  savi  sotet  vadon 
hét  zuaas    erdő  hat  z.'  (111:137),  tátel  álp^  ünt-ta^ceUK  -"f 
"üresen  levő  erdei  bőr'  (111:341),  ünt-vörep-ne    erdei  n,ag- 
S  bolló-asszonv'  (111:91),  sőt  a  nélkül  hogy  valamely  koltoi 
ás'nt^e^ne"'alLtrésze^    példában:    .i   Z^rernpaMtel  un,, 
vimenteim  'áUatbeli  három  lépéssel  járdalom  erdejét    (Hl.  337. 
Tontn  föltéve,  hogy  a  -gul ----.,  kifeje^^^^^^^^^^ 
eredottí    vaiion  az  volna-e  renden,  hogy  a  fordításban  ugy  ertei 
Sez  i  k    riint  azt  az  osztjákok  s  nem  úgy,  mint  azt  a  vogulok 
rrtik'    Ez    olyan  eljárás  volna,  mintha  a  'szép  leány    ertelem- 
ríel    magyarázott   vogul   vUiy    áyi    kifejezést     arczos    leánynak 
fo  litTnók    csak    azért,    mivel    véüv    osztják    eredetű    szo    s    az 
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osztjákban  vcs  uny/.oi  jci'íiii;  vagy  ha  a  mai  bardt  szavunkat 
nem  'amicus'-nak,  hanem  'fráter  "nek  raagyaráznók,  mivel  e  szó 
eredetije  a  szlávban  emezt  jelenti.  De  talán  nincs  is  lényegets 
külömbség  a  nün'm  szó  osztják  és  vogul  értelme  közt.  Az  északi 
osztják  nürdm  ,  nöram  szó  jelentése  Kaejalainen  megállapítása 
szerint  (Ostj.  Lautgesch.  1  i8) :  spárlieh  mit  Wald  bewachsener 
Surapf,  Patkanüv  szerint  az  irtisi  osztják  nürém,  nórém  'Morast, 
Sumpf;  niedrige.  mit  Weiden  und  andern  Laubbáumen  be- 
wachsene  Stelle ;  Hain'  (Szót.  í)ő) ;  míg  Pápay  József  fordításá- 
ban a  nör§m-v"qj  ép  úgy  mint  nálam :  'réti  állat'  (Osztj.  Népk. 
Gy.  48),  a  n.-iki  'réti  öreg'  (uo.  18,  74),  xqr-7int9T)  /dr-nörSm 
'rénbikának  való  mohos  tundra'  (uo.  118).  A  vog.  nürém  szót 
Reg.  'Wiese'  szóval  fordítja  s  az  én  közlőim  is  'rét,  kaszáló 
(jiyrt,  iioKOCT))  értelemmel  magyarázzák ;  azonban  vogul  földön 
alig  van  rét,  mely  nyár  közepéig  vízzel  borítva  ne  volna,  úgy 
hogy  ilyenkor  igazában  a  vog.  nürém  is    mocsár'. 

I  :  254  (107.  s.  jegyz.).  Szemben  azzal  a  magyarázatom- 
mal, hogy  a  l'ayya  kwalyd  (R.  Idyuja  kualle)  'szava,  üzenete' 
összetételes  kifejezés  utótagja,  mint  költői  nyelvben  megmaradt 
archaismus,  az  osztják  kel  'beszéd'  szónak  olyan  vogul  meg- 
felelője lehet,  mint  a  hasonló  hangzású  osztják  kel  'kötél'  szóé 
a  vogul  kwdlV,  kiünli  (tő:  kívül}'-,  kwqll-)  'kötél,  zsinór  — meg- 
gondolásra készt  az  a  körülmény,  hogy  a  PATKANovtól  följegyzett 
irtisi  osztják  regékben  az  'üzenet,  hír'  költői  jelzése :  kit  panpe 
'pandér)  ai  'két  fonalú  összerakott  üzenet'  (1.  erre  nézve  U: 
0584 — 5).  Patk.  magyarázata  e  szóláshoz  (Irtisi-osztj.  Szój.  104) : 
'Zweimal  zusammengedrehte  (d.  h.  aus  zwei  Streifen  bestehende) 
zusammenlegbare  Nachricht  (die  Nachricht  od.  das  Wort  wird 
hier  mit  einer,  aus  zwei  Streifen  gedrehter  S  c  h  n  u  r  verglichen)'. 
Föltehető,  hogy  a  í'fl?;;^á-/c«aí;-a  kifejezés  ugyané  képzetet  tük- 
rözi, vagyis  hogy  benne  a  kwalV  szó  rendes  zsinór,  madzag' 
értelmében  veendő  s  az  illető  helynek  helyes  fordítása :  'Szava 
zsinórja  (folyása)  be  sem  fejeződött'  (I:  119).  Figj-elembe  veendő, 
hogy  ebben  a  REGULYtól  följegyzett  teremtési  énekben  a  Lous- 
tinnén  és  Jiiy-tumén  tónevek  az  ének  kondavidéki  eredetére 
vallanak  (l.  I  :  250,  251)  s  így  az  irtisi  osztják  költői  nyelv 
hatása  is  számbajöhet.  Kannisto  magyarázata  e  kifejezéshez : 
«Der  des  Ostjakischen  máchtige  Wogule  hat  sowohl  das  'Seil' 
als  das  'Rede'  bedeutende  ostj.  Atí  als  ein  Wort  aufgefasst  und 
so  ex  analógia  auf  das  Wort  kwQ,ii  'Seil',  d.  h.  auf  die  wogu- 
lische  Lautentsprechung  des  W^ortes  kel  ^Seil'  auch  die  Bedeu- 
tung  'Rede'  üjjertragen,  die  demselben  ursprünglieh  fremd  Í8t» 
(FUF.  Anz.  VIII  :  179—80). 

I  :  270  (4,  2.  s.  jegyz.).  Az  uul,  q,ul  'vég,  kezdet'  szónak 
átvitt    értelmű    költői    használatával    többször    van    alkalmam 
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foalalkozni  magvarázataimban  (így  az  itt  jd^zett  helyen  kivul 
meg  I  271,  273,  11:430,  552.  58'.)  8  bővebben  Vog.  Nyelv  ái. 
S  68  u/mindenütt  a  szokottabb  'vég  jelentés  alapján  fejte- 
getve a  képes  kifejezést.  Hasonló  alkalmazása  van  e  bzo  meg- 
felelőiének egy  PATKANOvtól  följegj^zett  irtisi  osz  ják  regeben,  de 
itt  az  S  nem  'végef,  hanem  'kezdetet' jelent  (mint  pl.  a  vogil 
trLuVeZ,  kezdetben'  határzóban).  Az  illető  hely  a  követ- 
kező Ji/-?oy,  m.íí  a  ajen  ötey  tüven,  metta  Leden  otev  tuven, 
/"pa^^Bruder,  den  Anfang  der  Nachricht  fn  An  ang 
dér  P^ede  die  dn  gebracht  hast,  lege  dar!  (Irtysch-Ostj  II. 
4"-"'  alább  isméiéivé:  Surney  üyop  <ir  igena  -3^\.fVtorut 
llnietai  kedet  ö.  t.  p.  Tiele  grauköpfige  (?)  Greise  e  r  o  f  f  n  e  t  e  n 
Cn     dVhn)^  Anfang    der    Rede,,   eröffneten    dann    den 

Ín?ang    der   Worte'.  Az  ayket    (ÉO.,  EV.  ajkel)    hir,  üzenet 
szó  ily  összetétele  az    ötév    (ÉO.  öUv)  szóval  csak  olyan  szerke- 
zet   mint  a  vogul  kóltöi  nyelvben  pró^c-anl,  mé-aul,  melyeknek 
wS    'siralom'    jelentésű    előrésze    szintén  valami  mondas- 
f^Ez^üán  lehetségesnek  kell  tartanunk,  hogj^  egyes  esetekben 
az  auT  szóval  a  költői  szerkezet  nem  a  Végre',    hanem    a    kez- 
detre' czéloz,  vagvis  hogy  pl.  e  szólás  sari  peni-aula  to/_  tipcv- 
,^1(111    86    S.rnem  azt  jelenti  hogy  'igaz  varázsigeje  veget 
íríA  varáz  ólja',  hanem  'kezdetét',  vagyis  hogy 'igaz  varázs- 
Síét  ím  így  kezdi  varázsolni'  (midőn  t.  i.  hozzáfog  a  varazlo 
To^ndásThofnem  a  'végéf  varázsolja).  Szmt  ^y  ,na^.  /^^ 
JOYtsémPyn  (1:136),  illetve  süli  at  aulm  j.  (I:lo7)nem  azt    eien 
i^      oavWenülö    kéz-végre   jutottunk",    'ősz  haj-vegre  j      ha- 
nem azf  hogy  'vénülni  kezdünk'.    A  bálványistenek  aldozat- 
sür^etTséneke  mondásában  eü  vöimé  jirém-md  xolin  at  joyUcvrd 
MTitétin  at  j.  (II:  3),  úgy  látszik,  szint  n  nem  azt  je    1 
az  11   hogy' 'este  kert  áldozatom  végét  reggé  re  nem  halaszt- 
ók   reWefk.  á.  Y.  estére  n.  h.',  hanem  a  'kezdete  ,  megkezde- 
S    Soi   volna  ugyanis  még  egy  bálványistensegtol^ 
minő  véráldozatot  az  embertől  este  ker,  annak  a  ^^get  reggelre 
né   halassza,    mikor    ez    alatt    a   kívánt   állatot   elokmtem  ^ 
képes.  Vö.  Reguly  jegyzeteiben  poí.r  ^u    t^  7^'^  j^  ?  §  ^^^  "^^ 
Rede-,    aul   varmel   íi    'pervoj    djelo    eto',^ui  pim    mem  erster 
Sohn\  aultevi  'nacinaju',  qaltaxti    kezdődik.  f^^pmipsi 

i- 270-1.  Kannisto  a  REouLYtól  följegyzett  teremtési 
reaéhez'  fűzött  magyarázataim  közül  hibáztatja  az  ősfi  születésére 
Vonatkozót,  a  mennyiben  szerinte  'a  nöt  illető  bizonyos  i^^^^^^ 
melyről  itt  szó  van,  nem  a  'gyermekviseles  terhesség)  idejére 
érendő,  hanem  arra,  -^lyet  a  gyermekszülő  nő  a.. u.s  «^^^^^^ 
köteles  a  vallási  szabványok  szermt  a  lakóházon  ^^^^1  (a  sajat 
külön  hószámos  házikójában)  tölteni  s  ennek  megfeleloleg  az 
asszonynak  Felsö-Égatyjától  rendelt  meghatározott  napja  is  (Reg. 
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kéziratában  :  cíjvata  nuvii  Uírom  azse  Inum  mártH  l.átela),  a  midőn 
a  K.V'í'i'DQeket  a  'meleg  házba"  beviszi,  nem  a  gyermek  születésé- 
nek napja,  hanem  a  szülés  után  töbl)  héttel  (felsölozvai  szokás 
szerint  három  hónappal  IVilírj)  következő  ama  nap,  midőn  az 
asszony  letelvén  tisztátlanságának  ideje  visszatériiet  férjével 
közös  rendes  lakóházába  (FUF.  Anz.  Vili:  171—4).  Bár  magam 
is  kiemelem,  hogy  Reo.  szövegének  ez  a  helye  locus  difficilli- 
mus\  mégis  azt  vélem,  hogy  megfejtésénél  nem  hagyliató  szá- 
mon kívül  az  a  felfogás,  mely  két  más  teremtési  regében  is 
kifejezésre  jut,  hogy  t.  i.  a  szidhnü  férfi  jelen  nnn  lehet  (I:  131, 
180).  A  PATKANovtól  közölt  irtisi  osztják  regék  egyikében  is  tató- 
lunk idevágó  adatot,  melyben  a  vajúdó  nö  nem  tudja  gyermekét 
megszülni  s  azt  mondja  otthon  időző  férjének  :  Te  itthon  vagy, 
azért  nem  szülhetem  meg  a  gyermeket,  menj  te  el !'  (nuy  jadan 
üttan,  naurim  t'udot  en  taidam,  nur}  mena.'j.  Erre  a  férj  elment 
hazulról  s  a  nö  megszülte  magzatát.  Ugyané  regerészlet  válto- 
zataiban a  vajúdó  nö  így  szól  férjének :  Bordáim  meghasadni 
készülnek  (áyktidam  vdrseda  juvet) ;  ha  elméssz,  hát  menj,  lia 
meghalok,  hát  meghalok"  és  'meghalni  készülök  s  nem  halok, 
menj !'.  Mindkét  esetben  a  férj  távoztával  meglett  a  gyermek 
(Irtysch-Ostjaken  II :  150,  158).  A  házba  való  visszatérés  napjá- 
nak az  a  fent  idézett  jelzője,  mely  szerint  e  napot  az  Egatya 
rendelete  szabta  meg,  szintén  inkább  illik  a  születésre,  mint  a 
tisztátlanság  végének  határozatlan  és  jelentéktelen  napjára;  mert 
az  Egatya  az  élet  és  halál  ura  s  a  mint  ő  állapítja  meg  az 
életidő  végét  (I  :  Oo^lő  -  0),  bizonyára  annak  kezdete  is  az  ö 
intézkedése;  vagyis  Numi-Tarém  asa  Imcém  martéi  y^qtélá  ép  oly 
kifejezés  a  szülés  idejére,  mint  Kaltés  laum  suvém  'K.  rendelte 
halár  (II :  048)  a  haláléra.  Megjegyzendő,  hogy  Reg.  e  szövegét 
ávi  áltim  pi  qnsém  a  magyarázó  ekkép  érti:  boti,  fl^ebina  npu- 
Hecjia  ('íme  én  fiat  szültem'  1 :  270),  mert  ansi,  pV  aiiéi  a  'szü- 
lésnek' sajátos  kifejezései  (pl.  sannnné  qsivasém  'anyámtól  szü- 
lettem" II:  277,  aijkum  iinéém  kit  pV  'anyám  szülte  két  fiú'  II: 
213,  ni'istal  sakwiff  .'szűz  csecses'  leány,  kinek  t.  i.  még  nem 
volt  gyermeke  III :  30^  épúgy  mint  a  fent  idézett  osztják  mon- 
dásban tajem  1.  'habén,  besitzen' ;  2.  'gebáren.  erzeugen'  (Patk, 
Szót.  ]  52).  Hogy  titi  yot-totitd  ezt  jelentené :  'Sie  trágt  dies  (t.  i. 
das  Kind)  w  e  g".  mint  Kannisto  véli,  bajosan  hihető ;  mert  nincs 
szó  róla.  hogy  az  asszony  odavitte  volna  a  férj  közelébe  a  gyer- 
meket, hogy  értelme  volna  a'  gyermek  'e  Ivitelének'  (melynek 
él-totitd  a  rendes  kifejezése).  Felfogásom  szerint  az  asszony  kikél 
a  házból,  mert  ván;  fia  születésere  készül ;  de  ez  soká  húzódik 
(mint  akár  a  Kalevalában  Váinámöineu  ösfi  születése),  úgy  hogy 
öregének  türelme  szakad  a  hosszas  várakozásban.  Ezért  kiált 
fekvő    helyéről    az    asszony   után,    mire    emez    visszafelel,    hogy 
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n.ire  a  nöt  Uletö  (vagyis  szülésb ez  szükséges)  if \elköveto^^^^^ 
ö  -fiat  szüV.   Ezt   az   'idöf   vagy    íiat    (a  UH  *•  .^^  "^^^^"^^ 
vonatkozhatik)  ö  xot-totita  'kiviseli'    (a  /oí-    ^g-^otö j^ako^^^^^^^ 
ten-iv  értelmével),  mire  az  öreg  tovább  hever.   Hosszú  heverese 
után  vé^  e  bekövetkezik  az  Égatyától  rendelt  megszabott  nap  s 
a    világ    ősanyja    beviheti    megszületett    gyermeket    az    örvendő 
apához' a  'meleg  szoba  zugába;,    mely  természetesen  nem  a  h^^^^ 
számos  házikó  (inan  kwol),  mmt  .legyzetemben  il .  271)  lehetse 
.esnek    véltem/hanem    a  jól    fűtött   lakóház.   Hogy  az  ősanya 
Ezas  távolléte  a  már  megszületett  s  ápolt  gye-bekkel  a  t^". 
tulás  okáért  történnék,  arra  a  szövegben  nem  találok  igazolást 
^isem  történik,  hogy  a  már  megszületett  gyermek  heteken  at 
az  apa  szeme  elé  ne  kerülne  az  anya  tisztulási  szabályai  miatt. 
1-287  (1,  11.  8.  jegyz.).   A   KV.    dkwéps    egyhamar    szo 
végzetéi  Kakxisto  (FUF.  Anz.Ynr:178)  eltéröleg  a  tőlem  adott 
magyarázattal    a  pis,   pi^    'rét,    réteg'    szóval    azonosítja,    mely 
Számnevekkel  összetéve  '-szeres'  jelentésű,  pl.  kü-pis,V.  kU-pis 
iTkitps  -kétszeres-.    Ilyen    összetétel    az    alsói  >zvai  nyelvben 
sk-ms    mely    'egváltalán,    teljesen"    értelmű    (pl.  s.  rmns    yme.i^ 
ÍTZJ)  s  f^kondai  akroeps  szónak  is  e^f ^  (  ga-^^^u-hai^  ) 
lehet    a   jelentése.    Ezek  szerint  a  szöveg  illető  helyen  (I  .  Ibb 
11    s.)  ménem  mHet  ákwéps  pari  at  jiw  így    fordítandó:     menő 
útjából  ihelyen)  egyáltalán  nem  tér  vissza  [az  asszony]  .    Az  en 
fo  leevzéBem  szerint  a  kondaiban  kit  v.  k^urempis  mask  atem  ok 
<k1tszereseT  v     háromszorosan    van    felöltözve"    (b.    ^^BO^nyio 

0J^e.^:^^^JrJ^^^J^-^^  bő  anyagot  találunk 
a  P.KGüLYtól"  föliesyzett  s  PÁPAYtól  megfejtett  Poíam-íor^m  ar  ez. 
Ls^kben  íoLT  Nepkgy.  74  89)  s  a  pelimvidéki  istennek 
K..^  föl^^yzett  medveén^n  ^^^^^idékén  emel- 
kedő 'Szent  Uraíbérczeket'  (Jelpi^J  ú^r)  említi  Gluskov  Hep- 
;^HHCKÍe  Bory.H  értekezése  is   Oth.  06o3ptHie  4o  .  70)^  /elze 

CNaisJ.  n.J.  Orosz  nevük:  MojieŐHHit  KaMCHb  Imádkozó  Ural 
bérez'  (t    i.  hol  imádkozni,  illetve  áldozni  szoktak). 

II   020  A  Szigva  forrásvidékén  levő  'Szent  tóról'  megemlék- 
szik NosziLOv  is  E^öiaHB-Typ.  (--  ^^^{^^Vt^^^^f^^  f  ^te'té- 
HMíi.  PyccKaro  Teorp.  Oóiuer.Ba  ^20.  kötetének  ( 1 S84)  2  füzete 
ben  mégjelent  Cl,  06h  Ha  Ile^opy  értekezésében  (174,  1 /(>.!.). 

II -050.  A  Kaltés,  osztj.  Kaltné  szo  eredetének  adott 
magyarázatát  kétessé  teszi,  hogy  ^z  osztjákban  a  /caí  a  0^7^ 
'bálvánv'  szó  üyakori  párhuzama  s  as  Pápay  József  szerint  az 
étakHsz^^kbl'n  'any'át'  jelent,  ^bálvánpnya;  Pe^ig  mint  eredeti 
értelem  nagyon  jól  illenék  a  Kaltes  mythikai  lényéhez.  Itt  meg 
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kell  jegyeznünk,  liogy  északi  osztják  aé  anya'  szót  Kaiualainion- 
11  ek  a  rokonság  fogalmi  körébe  tartozó  szavakat  tüzetesen  tár- 
gyaló 'Wie  et/o  im  ostj.  die  verwandten  benennt'  ez.  tanulmánya 
nem  ismer.  Ellenben  van  Kaz.  ijn,  Vj.,  Kr..  Trj.  ^h  anya'  ( össze- 
tételekben is;  l.  uo.  10-  Ist  8  bizonyára  ezért  írja  Reguly  e 
szót  ass,  i'is  (assli)  hangjelzéssel  (1.  Pápay:  Osztj.  Népkgy.  16, 
17,  41),  míg  az  áéi  'atya'  szó  nála:  aschi  (uo.  23),  azie  iazsiiifj 
120,  115\  A  Kaltéé  végzetének  magyarázatára  nézve  'ha  a 
PÁPAY-féle  as  'anya'  szó  tényleg  tévedésnek  bizonyulna)  számba- 
jöhetö  adat  a  Vj.  <Tr)k\>H  Mutter  dcr  Mutter,  vpdx  Mutter  des 
Vaters'  szónak  végzete  is,  melyet  Kabjalainen  (uo.  In)  a  török 
(is  társ'  szó  átvételének  tart,  a  jelentés  külömbözése  miatt 
aligha  helyesen.  Megjegyezzük  itt  még,  hogy  a  Kalthú-anya  (K.- 
(iTjki)  mythikai  képzeteihez  több  új  adattal  járul  ez  istennőnek 
PÁPAvtól  följegyzett  idéző  igéje  (Oszt).  Népkgy.  208— ÍJ). 

11:051.  Az  Arany-asszony"  (3-iaTaíi  6aöa)  m5'thikai  alakjára 
vonatkozó  adatokat  tüzetesen  tárgyalják  Trubeckij  Ktj  BOiipoey 
0  3o.iOTOií  liaöt.  és  Karjalainen  Alté  bilder  zur  ob-ugrischen 
mythologie'  ez.  értekezései  il.  fentebb  750.  és  747.  1.). 

II :  053.  A  Világügyelő  férfiú  mythikai  alakjának  képzeteihez 
újabb  adatokkal  járul  ez  istenségnek  PÁPAvtól  följegyzett  s  Sqrni-Ort 
kaj  saicdl  czímen  közölt  két  idéző  igéje  (Osztj.  Népkg}-.  209 — 272i. 

II  :  0132.  "A  'So/riij  ájlca  nevű  szigvaföi  halványról 
^oxpwHL  oíiKjt  jelzéssel  megemlékezik  Gliskov  is  (3tii.  Oóoa- 
ptnie  45  :  07).  Szerinte  egy  színes  zsinórral  körülcsavart  s  taliz- 
mán gyanánt  övön  hordott  keskeny  kést  neveznek  e  néven.  Ha 
a  ladik  léket  kap,  ezt  a  kést  dugják  a  ré&bc,  hogy  a  víz  be- 
hatolását megakadályozzák  s  ugyancsak  ezt  a  kést  vií^zik  ma- 
gukkal, ha  elveszett  reneket  fölkeresni  mennek. 

II  :  0185.  A  lozvatáji  rénszarvas  alakú  köbálványon  kivui 
Reguly  szótári  jegyzetei  közt  egy  jávor  alakú  kőbálványnak  is 
találjuk  említését,  melynek  öls-bqbi  (--  LY.  öls-pojn  jávor- 
bálvány')  a  neve.  Erről  Reo.  a  következőt  írja:  Ein  versteinert-es 
Elentier  mit  ihrem  Kalbe  in  der  Náhe  der  Sq,im  je  Mündung 
am  Pelim\  Hunfalvy  'A  vogul  föld  és  nép'  müvében  (142.  1.) 
szintén  utal  Reg.  ez  adatára.  A  lozvafői  megkövült  jávorról 
(coxaTHü  oKaMeHti.iHíi  SBtpi.,  .loei.^  szó  van  Gliskov  Mep;ibiHcBÍe 
BoryjiH  művében  is  i3th.  Oőo:31>.  45  :  09).  Patkaxov  egy  irtisi 
osztják  hősregében  egy  anyarénnek  Sót  mo/^  ómdem  nur  yonop 
ney  ima  Száz  magzatot  ellő  kopasz  hasú  nő  asszony'  nevét 
említi.  Ennek  a  rénnek  méhében  az  elhalt  hősfiak  árnyai  rén- 
borjak  alakjában  új  életre  kelnek  (Irtysch-Ostjaken  11  :  88). 

11:0221.  Az  osztják  iki  öreg  ember'  szónak  'hold;  hó- 
nap' értelemben  való  alkalmazását  Pápai  Károly  adatain  kívül 
más  forrásból  nem  igazolhatjuk.  Karjalainen  tárgyalja  ezt  a  szót 
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'Wie  eqo  im  o^i\.  die  verwandten  bciiennt     ez     tanú  manyaban 
aS  1.    de    hold'  jelentését  nem  említi.  Nála^^  .,^a  hold  szava 
Osti    Lautgesch.  217).  Nem  ismeri  az  xki  utóbbi  jelenteset  Pa i- 
KANOV  szótára  sem.  Az  osztják  urt,  ort  'fejedelem     szónak  Ahl- 
QtSö    közölt  obdorszki  'hold;    hónap    Jelenteset   szmten  nem 
találiuk  Kaejalainen  művében  e  szó  tárgyalása  helyen  d^^-  l-)- 
találjuk  KAB.^^^    A    Kaim    tulajdonnevet    Budenz    Magyar-Ugor 
Szótárában  (16.  l.)  Reguly  hUlm  írása  s  'követ,  hírnök  -fele  értel- 
ezése aTapán  (1.^  I  :  244)  a  magy.   ^:.',.  /emissitius,  exp^ora  or 
Sóval    egyezteti.    Nagyon    hasonlít  "hozzá   az    oszét    kahn  (plui 
iXför  kígyó ;  sárkány'  szó  s  tekintettel  arra,  hogy  a  kagyonak 
konTai   vogul    nevezete'  'bálvány- alak'    s    az    északi    osztjakban 
's7ent  állat'  (II  :  0320),  összefüggés  sejthető. 
'"'    n    0285     A   KV.  jdlwel   ^erdei  ördög    szónak  jegyzeteim 
között  ráakadtam  tN.  jahvim  mására,  inelynek  értelme  szint^^^^^ 
^tCHOÜ    Ismerik  a  jalwan-kwol  kife  ezést  is.  Az  osztják  jiljan-roi 
^:Zn  P^AV  JózseÍ  közölt  néhány  adatot  nyelvészeti  i^nulmany- 
útiáról    való   jelentésében  (Budapesti  Szemle  123.  kot     37b.    .)• 
A  vogul  da^mon-nevek  közé  tartoznak  még:   stvkwel  es  invkwel, 
melyeiket  a  közlő  a  maÜTaHH  szóval  fordít.    Egy  ^^^;\^^ 
Wyzett  medveénekben  találjuk  e  kifejezést :    takw  olpasiVj^^^^- 
S    'magának   élö    ördögbéir    (értsd:   .a  ki    csak    e^en    maga- 
magának  s  bennünket  ne  háborgasson!     III  :  353).    Rkg     rasa 
tiik  almi  Unaunq  kar  s  hozzá  tartozó  jegyzete  :  opasno    t.  i.    ve 
s    dfmes'"!  siörnynevek  ^^iegésféséül  följegyezzük  itme^^^^^ 
következő  északi  osztják  költői  jelzést:    A  tarka (?    Uia^^^/^^^^^^^ 
örzö  köszemü  hét  vi^li,    a  ragyogó  (?)  Uralod  hatan  lakozó  vas 
Lmü  h^i  vi-^W^^lös^v  ken  sanzen  lüulla  /^«^^^^.  ^l'^^!  j^^.^^^'^^  ' 
aUn  keu  sanéen  ámmla  kort'  semin  ^ot  v.  Osztj   Nepkgy.  31,  3.  ,, 
il  •  0286     i  vaszjugáni  osztjákok  alvilági  szelleine  az   Ul- 
iuvk     melyről    PÁPAI    Káboiy    közöl  érdekes  adatokat  Heeemann 
Cal    ECogische    Mitleilungen    aus    Ungarn    folyóiratába 
ail- 83-^84).    Grigoeovszku    is    ismeri   az  mi.  iohki,  földalatti 
ördögöt   (hhÍ'híü    H.n    no^^acMnnö    ;úaBO..;    On«caHic    Bac^r^^ 
IyuLa    61),   melytől  külön  választandó  a  MLm^-ioHR^  (scmho  i 
Tbo^-Í'   uo  )  =  mir-juyk  'földi  szellem'.  Ezt  az  utóbbit  Patka- 
íov  ^r^,  iínfe^í  i,a''a  föld  és  vizek  ura'    (BOT-mHHHK^)   nevén 

említi  (Irtysch-Ostjaken  I  :  120).  YaHi-'-^KBa- 

II  •  Ó288.  A  Vizfejedelem  es  neje  —  BHTi.-XaHi>  JKBa 
OiiKa  í-  Vit-yán  ékwiu-q^kaV)  jelzéssel  —  úgyszintén  a  Yiz- 
feiedelem  leányai  L.  Koeikov  fent  (747. 1.)  idézett  ntcimBo ry- 
loBT  ez  közleményében  is  szerepelnek  (4.  1.).  A«  itt  vázolt  vogul 
hösresének  egyes  részletei  a  vőlegény  elől  vörös  evet  a  akjaban 
mtS  men^'szony,  továbbá  a  halálból  ^öMmasztoU^^^^ 
iában  tovaröppenö  hősök  ismeretes  regetargyaival  is  foglalkoznak. 
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II  :  0301.  A  la/  (U.  inn  elavult  s  csupán  a  koltöi  nyelv- 
ből ismert  szónak  ez  ideig  biztosan  meg  nem  állapítható  értel- 
mére nézve  még  a  következő  adatok  állnak  rendelkezésünkre: 
R.  lajoai  lajpi  (III  :  224,  3().  Hor)  e  sorközi  jegyzettel :  rebdti 
(=  j»e6HTa  'gyermekek';  oai  leány',  pi  —  'fiú'),  lai  popi.  Idi 
tqrom  íuo.  4S.  sor)  e  sorközi  jegyzettel:  djeti  boga  {—-  'istennek 
gyermekei'),  R.  laitq^rom,  laipopi  (IV:  94;  jegyzet  nélkül,  R.  l/ii- 
pinri  tön  kiiontemliUi  (III :  4S4)  a  szótári  jegyzetek  közt  e  magya- 
rázattal :  rebata  slisujut  jevo,  a  középlozvai  közlő  értelmezése 
szerint:  wüé  pijyii  tau  íc  wqntémlit  'kis  fia  sírását]  hallja  ö'. 
Ezek  után  indulva  vélem,  hogy  Iíeo.  vogul  szövegeinek  lai  szava 
'kis,  kisded'  értelmű  lehet.  Az  osztják  szövegek  Ltj  szavát  Reg. 
lai,  lajá,  laje  alakban  írja  s  a  közölt  magyarázatok  alapján  ennek 
összefüggése  a  vog.  laj  (R.  lai]  szóval  nem  világos. 

II :  0327.  A  mammutra  vonatkozó  nyugatszibériai  hiedelmek- 
ről 1.  P.  A.  GoRODCov  közleményét  a  ExeroAHiiRi.  18.  kötetében. 

11:0497.  Az  áldozati  lakomát  követő  fegyvertáncz- 
nak  osztják  szokásáról  legutóbb  Pápay  József  nyomán  értesü- 
lünk, ki  szemtanúja  volt  e  szertartásnak  s  leírja  azt  osztják 
tanulmányútjáról  való  jelentésében  (Bp.  Szemle  123:24,  26). 
Az  ide  vonatkozó  régibb  tudósításokat  illetőleg  l.  ui.  1:0161 — 2, 
0171.  FiNSCH  'Reise  nach  Westsibirien"  ez.  könyvében  (5.56.  1.) 
szintén  ír  e  tárgyról.  Szerinte  az  osztjákok  regi  nagy  harezaik 
emlékére  minden  évben  'hösünnepet'  (Heldenfest)  tartanak,  me- 
lyen rénszarvasokat  ösztökélő  dárdáikkal  jelennek  meg  s  ezekkel 
hadi  tánczokat  (kriegerische  Tánze)  rendeznek.  Ez  ünnepnek 
Jochtachot  a  neve,  mely  szó  valószínűleg  a.  m.  jö/ta  ^atl  'tán- 
czoló  naj)'  (vö.  Obd.  ioy-  'tanzen"  és  '/vtH  'Tag'  Karjalaiken  : 
Ostj.  Lautgesch.  15,  47).  Noszilov  Y  Bory.iOBij  ez.  munkájában 
(34 — 35.  1.)  vogul  szokáskép  említi,  hogy  a  férfiak  az  áldozati 
lakoma  után  zajos,  vad  tánczra  kerekednek. 

II  :  289.  Kannisto  hibáztatja,  hogy  Reg.  Kiilt  qter  szavát 
e  helyen  északi  nyelvre  Kid'-atér  s  nem  Xul-atér  hangjelzéssel 
írom  át  (FUF.  Anz.  VIII  :  167).  Ámde  jól  tudja  Kannisto  is, 
hogy  az  északi  nyelvben  egymás  mellett  használatos  kuí  és  yul 
mythikai  jelzésekhez  más  más  képzetek  fűződnek  :  amaz  t.  i.  az 
ördög',  emez  a  'kór",  illetve  mythikai  értelemben  korszellem", 
melyeknek  csak  az  a  közös  vonásuk  van,  hogy  az  emberrel 
szemben  ellenségesek,  de  egyébként  jellemző  sajátságaik  eltérők 
(l.  ezeknek  tárgyalását  fent  ÍI:028l— 4  és  0297-0304).  A  költői 
nyelvben  a  kul-nok  piipV  'bálvány"  a  párhuzama,  a  /ut-nak 
terén  'vész'  s  e  szópárok  tagjai  egymással  fol  nem  cserelődnek. 
Az  a  kérdés  immár,  hogy  a  REGULvtól  följegyezett  Kuli'  qter 
kaisau-ha.n  kiről  van  szó  :  a  Kufatér-rö\.  vagyis  az  Ordögfeje- 
delemrőr-e.    avagy    a    Xut-qtér-rö\,    azaz     a    'Kórfej edelemröl'. 
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KxNKiBTO  azt  véli,  hogy  az  utóbbiról;  ^^y  ^  ^^ ^^5 "fe  edel- 
Totenreicbes-.  Ezzel  8zemben  az  en  fordításom  az  Wf  ^^^ 
mef  említi  s  e  felfogásom    a%on  alapszik    hogy  ebymnus^^^ 

'    '1   ^„t  ,^nní1i'i  •    fim    kiiil    S'it    ímerntell    hvane    siUtein     eii 
magáról  ezt  monci>i.    «'"■    V"'    ■  "  ,^    .,     .    _-,„^     j^áy   ped  g    a 

Sa  mete  ve  hallolam  b  jegyeztem  fel  e  B^ótóst :  „,  s^t 
^;:  Lr  ml  mi  bálvánvi  hét  fogás,  ordogi  het  fogás  (1.  il  • 
Ki-Í  8  tm  lel  etett  'kételkednem  benne,  hogy  m.don  vogul 
'yeWmeBterem  itt  is  ezt  a  szólást  ismeri  fe  ¥;8«l'j;": 
Íves  Több  egyéb  körülmény  is  megerősíti  ezt  így  hogy  a  gyér 
mek  KMaUr  magit  a  -lábas  bálványhoz  (laihng  P"P'  H-^SS, 
Ti  sor  I  2  s.f  hasonlítja  s  azt  akarja,  hogy  mint  ezeknek, 
hk M  adit^k  az  emberek  -jeles  pénzt  s  jó  áWozatetelt  ;  már 
IIa\<,  -1  bálvánv'  éppen  a  kul-mí  s  nem  a  ;í»í-nak  a  rokon 
f^j  la,  Lért'em-Lget^k'  az  énekek  'a  bálvány  ^rXZlty 
A„r  szerezte  vagyonf  (i,vpV  sfm  ful    kul>.  ^.)s   *  bálvány 

1^  üt'JhnÁ  mondja  s  ez  utóbbi  szó  fölött  Reg.  jegyzete:  ten- 
fei-  (te  át  '  «T  a  Knlt  fter  s  nem  ;,.f).  Beo.  szótan  jegyzete 
Itt  b  W,  faUrhölle,  ttufel;    ie«   (o:    «     erde.  .rdog)  s 

n;£ört  Cntr^zitr  ^:^^^^pfi^ 

tU  a  ^«^  .-nek    -dass  er  ^^^^l^^'^,  S™. 
r  ra  a'seu  hen?'v.'Klkh:ite" 'szót   alkalmazn^    Go™.™ 

í^^9^í'^>lriES:Sre^r; 

'K'órfpiPflplem      hanem    Kul-nter     uraogiejeueieLu    «.        ^      '.•'■ 
iga^Teve  s  áz  előbbi  jelzés' csak  újabban  "él^etymologia  ut  an 

b-itrji^ít^-St^^^e^a-^tS^r^. 

II -456.  Az  :-)TH.  06o3irIiHÍe  76-77.  kötetében  (157-8  1.) 
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lakó  népek  felsoroláHát :  <'A  ce  Hifena  crpaiiaM'h  HHOMauqiiHROMii. 
•/KMBymuMTí  oKO.io  Hc.iiikíc  ITepMH,  eaíe  cyTb  cím.  ^bhhhhc, 
.VcTJoHvaHe,  ÜMJiiir/KaHe,  EwiárHíMiie,  [OmnHC,  CapÍHno,  raiiáne, 
HíVniaHC,  JIónHHC,  Koplijia,  ÍOpá,  üciépa,  Ho  r  y  ji  ii  q  ii,  Cá- 
MOfí^i'.  llepuKiJ,  C  H  p  0  sí  ;i  uia,  Octhkh,  TcüÁJi'b,  'IiocoBáH, 
BorMKii,  IlepMb").  L.  e  tárfíyhoz  még  ugyané  szerzőnek  egy 
másik  közleményét  az  ;-)rH.  C6o3p.  7S.  kötetében  (107  1 10.  l.i. 
Feltűnik  itt  a  vogulok,  szamojédok  és  osztjákok  közt  a  Cujio- 
ji;i;n,u  =  'Nyersevök'  népnév,  melynek  pontosan  megfelel  a 
vogulok  emlékezetében  megmaradt  ilari'  sir  mayum  ethnikai 
elnevezés  (II  :  045()). 

11:457.  A  JKiiBan  CTapiina  folyóirat  11.  kötetében  (4-7.  l.> 
egy  vogul  hösrege  töredékeit  közli,  melyekben  szintén  arról  van 
szó,  hogy  az  álmából  felszökő  fejedelmet  saját  népe  álnokul  megöli. 

II  :  493  (ÍJiS.  8.  jegyz,).  Hogy  hét  vörösfenyönek  közös 
tövét  a  költői  nyelv  a  mns,  sas  térd"  szóval  jelöli,  nj'ilván  e 
sáns  szónak  nemzedék-féle  értelmével  függ  össze,  vagyis  olykép 
értendő,  hogy  a  hét  fa  'egy  eredetű"  Utkw'  sasnél  telem  II  :  ÍOO 
=  'egy  nemzedékből  született").  A  sans  térd"  és  nemzedék" 
jelentéseinek  kapcsolata  emlékeztet  a  szláv  koléno  Knie  :  Knoten, 
Glied ;  Stamm,  Geschlecht,  Abkunft'  jelentésfejleményeire,  a 
minthogy  a  mi  íz  szavunk  is  használható  'nemzedék'  értelem- 
ben (pl.  harmad  íziglen)  s  szintígy  a  német  Glied  (pl.  'bis  ins 
vierte  Glied';  1.  Erich  Berneker,  Slav.  Etym'V^^b.  54.5—0). 

II  :  497.  A  kait  mythikai  képzetéről  a  következő  költői 
jelzések  nyújthatnak  némi  tájékoztatást :  Bálványképes  jeles  tér, 
kait- képes  j.  t.'  {loyy  ven  far;  jem  yar,  kait  v.  j.  y.  Osztj. 
Népkgy.  41)  ^  'áldozati  tér';  'bálványképű  sok  rénbika,  kalt-képü 
s.  r.'  {lorjy-veriQdy  ar  yqr,  kalt-v.  dr  y.  uo.  11.5)  ]  'Mint  a  bálvány 
szeme,  [oly]  sötét  igazi  éj ;  mint  a  kait  szeme,  [oly]  sötét 
erős  éj'  (loyy-stm  pátiam  sári  at,  kait- sem  p.  üsi  at  uo.  77)  i^ 
Bálványnyak  fészkű  város,  k alt-nyak  f.  v.'  {lorfy-süp^l  t^yvl 
r"q,s,  kalt-s.  t.  v.  uo.  13,  16)  i  'Szája  vett  (hallgatag)  bálvány, 
nyelve  vett  kait"  {uyylel  vnjdm  loyy,  nalmdl  v.  kaV  uo.  162): 
szája  vett  bálvány  bikafi,  nyelve  vett  kait  bikafi"  {u.  r.  l.  yqr- 
poy,  n.  V.  kált-yqr-poy  uo.  226)  j  'Bálvány  tevő  igaz  igézet,  kait 
tevő  erős  igézet'  {loyy  ponti  sári  mul,  kait  p.  usi  mul  uo. 
^9,  118).  Tehát  a  kait  ugyanaz  mi  a  loTjy,  vagyis  néma  bálvány, 
melynek  szeme  ép  úgy  lát  éjjel,  mint  nappal,  arcza  idomtalan, 
mint  a  rénbikáé,  nyaka  égbenyúló  (t.  i.  az  Egatyához  emelkedő) 
s  az  előtte  tett  fogadalom  igazi  erős  Ígéret. 

II  :  520  (5,  1.  s.  jegyz.).  Kondai  szótári  följegyzéseim 
közt  ezt  az  adatot  találom  :  le-k'weijfé  'marha"  (ckott.\  miszerint 
a  ses-leyér)  C=:  k' icd'ofé-loyér) )  k'em,  ki  a  hőst  üldözi  s  utóiéri. 
nyilván    nem    lehet    egyéb,    mint  vonó  jószággal  (lóval)  befogott 
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szekerén  járó  ember.    Ha    lovon    ülö  emberről  volna  bzó,  akkor 
pusztán  IdYéy  k\  volna  a  jelzése. 

11:562    (44.  s.  jegyz.)    szerint    /cenm7?;fcár     homályos    ér- 
telmű s  talán  idegen  szó',    melyet  a  közlő  a  ^ilagugyelö  ferhu 
haja  jelzőjének  magyaráz  {k.  salmiv  ««\  •  •  V°^P^'!f,  ^fv^^^ 
II  •  322)     Ez    a    szó    előkerül    a   REGULvtol    följegyzett    s    Papay 
JózsEFtöl  megfejtett    Uyx-áw3t  ml  ^r  osztják  ének  egyik  hősé- 
nek   R.    Mri   nank    ar    seual  ord,  kán  nank  ar  vueschal  ord  - 
P.    Kari-navk-kar    sewvl   ort,    K.  n.  k.  veévl  ort  neveben  (Osztj. 
Népk.  Gyűjt.   100,  106),  melynek  fordítása:    Kérges   vorosfenyo 
kérge  [színű]  hajfonatos  fejedelem,  K.  v    k    arczos  f. .    Tehát  a 
tőlem    kérdőjellel    adott    'szétömlő'    (hajfm-t)    fordítás    elejtendő. 
A  vogulban  a   vörösfenyő    költői  jelzése:    keriv  nayk    samív  n, 
kérgi  (a  ker  ^Ureg  szótól)  v.  f.,  pikkelyes  v  f.   (II :  2(5) ;  latni  v^o 
hogy  ez  befolyásolta  az  osztjákból  átvett  A;mna?;^./r  hangkepet. 
^^  II  :  571  (R.  68.  s.  jegyz.).  A  homályos  értelmű  R-^^^^c; 
mchti    kányinq    kettri    kifejezésre  (1.  meg  1:048,  111:410,  42i, 
426)  mégis  találok  egy    tájékoztató   jegyzetet    Reg.  hatrahagyot 
írásai    közt,    mely    szerint:    kánnzsi  jáchti     altes    schneidendes 
Messer^    kánying  keUra  'die  aufgebogene  Spitze  .  Egy  magamtol 
jegyzett  medveénekben  a  megfelelő    költői   jelzés:   x^nsa   yame 
ossii  kasáé  'hímzésvágó  vékony  kes    (III  :  362). 

11-582  (111    s.  jegyz.).  Reg.  szövegének  magyarázó  jegy- 
zettel meg  nem  világított  po«/í  szavában,  tekintettel  arra    hogy 
a  ká£i  (=  kasöj)   'kés'    szó    a    párhuzamos    megfelelője    s    hogy 
Reg.  egy  másik  szövegében  pulit  seri  nyilván  'aczélkard  a  vogul 
pulat  (<  tat.  bulat)  'aczél'  szóval  -  egy  vágoeszkoznek   jelzójet 
sejtem  s  ezért  zárójelben  "a  [sir ej]  n.ard'  szóval  kiegészítve  írom 
át.  Erre  a  kiegészítésre,  úgy  látszik,  nmes  szükség ;  mert  a,  ke  eti 
törökben   polat    'aczér   jelentésén    kívül    a    kardot    is   jelzi  (pl. 
almás  poladim  'mein  Stahlschwert',  a  kunban  feuiadZar  Schwertei 
od    Dolche'-  1.  W.  Bang:    Turcica.  Mitteil.  d.^  Vorderasiat.  Ges. 
1916    274    1.),    föltehető    tehát,    hogy    átvétele  szinten  jelenti  a 
kardot^    is,    a   mint    ez    a   káéi  szóval  való  párhuzama  alapján 
elvárható.    Egyébként    az    'aczél'    szónak    kard    értelemben^  való 
költői  használata  a  magyarban  (1.  CzF.  MNySzót.),    nemetben  s 

eevéb  nyelvekben  is  igazolható.  

II  •  605  (2  8  jegyz.).  Reg.  dU  vit  sat  aw,  sis  vit  sat  air 
szövegének  'elül'levö  vízbeli  hét  örvénj  hátúi  1.  v.  h.  o.  for- 
dítása hibás;  mert  itt  nem  a  sis  (EV,  sis)  h^i'en  ah  (EV.  ah) 
'felső  (folyórész)',  hanem  R.  dl  sus  (EV.  al,  sus)  eleden,  tiszta 
friss  (víz)'  szavaival  van  dolgunk,  a  mint  kitetszik  a  kove_tkezo 
hasonló  szövegekből:  R.  sus  uitpd  uüy  turr  dl  u.  u.  t.-  sus 
ritr,d  vitén  tür  al  v.  v.  í.  'élő  vizű  vizes  to,  tiszta  v.  v.  to  (ii . 
340  580)  R.  kuottal  sus  uUkvd,  k<}l'tal  dt  u.  =  xuUal  éus  vükwe. 
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■/.  at  r.  kortalan  élö  víz,  k,  tiszta  v.'  (lí  :  344,  584),  li.  koitál 
Aliit  (az  első  följegyzésben  :  sUh)  uitkve,  koitál  (koitálj  fit  u.  -- 
/qltal  dus  vitkwé,  x-  (v-  /Jaltai)  al  v.  meg  nem  haló  eleven  vi- 
zecske, m.  n.  h.  (v.  kortalan)  tiszta  v."  (11  :  304,  000)  s  az  air 
'örvény'  szóra  alkalmazva:  K.  üuíinn  ^^P'i  ndng  q.*ír  íuéitj 
ritpii  vitiy  air  élö  vizű  vizes  örvény'  (II  :  300,  00<>),  A  fenti 
.si.s  írás  ilKGUiAnál  a  többször  igazolt  mi  helyett  tehát  vagy 
hangváltozat,  vagy  hibá;s  hangjelzés. 

II  :  605.  A  vör-pupi  erdei  bálvány'  a  természeti  jelensé- 
gek mythikai  alakjaihoz  tartozik.  Ilyen  a  'Három  ölnyi  erdei 
bálvány'  (K' ürevi-tdl-vaor-pupi ) ,  ki  az  üb  partján  {Oqs-vtát  11 : 
2:^i2)  lakik  s  várában  a  felső  gerendák  Nem-Törém  atyához  az 
égbe  érnek  fel,  alsó  gerendái  pedig  Jql-  Torém-ra.,  a  földanyára 
támaszkodnak  (II :  253).  E  várban  emberáldozatot  követelő  'ele- 
ven bálványok*  {lélétj  pupé/t  II :  231)  is  élnek  (1.  11:0467).  Népe 
'a  rénszörü,  ebszörű  sok  szamojéd'  (k'woTffé-pen,  <)q,mp-pfin  sau 
joryén  II  :  223).  Bőven  szól  harczairól  az  alsókondai  fejedelmek 
hösregéje  (11:0107-0170).  Női  erdei  halványról  (tör  pup-/'-ékuá 
IV:  431)  is  van  tudomásunk,  kinek  nevével  egy  lozvafői  hegyet 
/q,j-ekwá-Y\e\í  neveznek  (uo.l  Osztják  mása  a  i-ör  piqn'-nsik  oní- 
lorjy,  melynek  költői  jelzése :  'kérges  hátú  erdei  bálvány'  {kctr^jj 
saspi  ont-loy/  Osztj.  Népkgy.  273),  nyilván  mivel  fából  faragott 
oszlopáról  hátul  a  kérget  le  nem  hántják.  A  táplálékos  Polém' 
vidékéről  mondja  egy  osztják  medveének :  'Ha  fája  nőtt,  a  szőrös 
szemű  erdei  bálványíi  {pan?7j  sanpi  ont-Aoyy-poy  uo.  248)  száján 
keresztül  nőtt;  ha  füve  nőtt,  a  sz.  sz.  e.  b.  fi  szemén  keresztül 
nőtt'.  Déli  osztják  neve  az  erdei  bálványnak  unt-tor}/  (Patk. 
Szót. ;  yH-Toiir  =-  '.itcHuii  BOTimHUHKi.  m.ih  ypMaHmHKt'  Polja- 
Kov :  nyrem  ,  59),  a  Yaszjugan  vidékén  vont-jinjk  (jitcHoii  ;tia- 
Bo.it;  Grigorovszkij  :  OnHcaHie  BacioraHCKOii  TyHApw,  61). 
FiNSCH  Eeise  nach  Westsibirien'  könyvében  rajzát  is  adja  egy 
ilyen  erdei  bálványnak  (407.  1.). 

II  :  619.  A  Xin-ürt  mythikai  alakra  vonatkozó  osztják 
adat:  'Fekete  szájú  alvilági  Kórfejedelem'  [piV  uriglvp  laj  Xin- 
ort  Osztj.  Népkgy.  17),  ki  'az  al  vidéki  tenger  vége  felöl  nyirhéj- 
oldalú  hét  csónakot,  vas  fenékbordájú  hat  csónakot'  hoz  elő  s 
ettől  a  nép  'mint  bogyója  letarolt  puszta  zelniczefa,  m.  b.  1.  p. 
csipkerózsafa\  úgy  tépödik.  Az  elhalt  emberek  'a  nyírhéjoldalú, 
vas  fenékbordájú'  csónakok  közepére  kerülnek  (uo.) ;  mert  csónak 
módjára  vájt  fa  a  koporsójuk  il.  I  :  0212  és  0193). 

II  :  626.  A  madárka-lélek'  kifejezés  az  osztják  költői 
nyelvből  is  igazolható :  siski-lil  qlydl,  V'qrds  lil  qlyd  'veréb-lelke 
vége,  vércse-1.  v.'  (Osztj.  Népkgy.  25.  29^  a  már  csaknem  elszálló 
lelket  jelenti. 
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